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Personalnachrichteil. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  D.  M.  Gesellschaft  beigetreten: 
Für  1883: 

1034  Herr  Dr.  Hermann  Almkvist,  Professor  der  Vergl.  Sprachforschnng  an 

d.  Univ.  Upsala. 

1035  „     stud.  phil.  Rudolf  Geyer  in  Wien. 

1036  „     Clement    Huart,     Dragoman    der    französischen    Gesandtschaft    in 

Conatantinopel. 

Durch    den    Tod    verlor    die  Geselbchaft    ihre    ordentlichen  Mitglieder: 
Herrn  Professor  Dr.  K.  Wiesel  er   in  Grei&wald,   f  den    11.  März  1883   und 
„      Professor  Dr.  Charles  MacDonall  in  Belfast,  t  den  24.  Februar  1883. 


R* 


u 


Terzelchniss  der  bis  zum  1.  April  1883  für  die  Bibliothek 
der  D.  M.  G.  eingegangenen  Schriften  u.  s.  w. 

I.    FortsetKungen. 

1.  Zu  Nr.  89  a.  Jounial  of  the  Royal  Asiatic  Society  of  Groat  Britain  and  Ire- 
land.    NewSeries.    Vol.  XIV  pari  4.    London  1882.    Vol.  XV  pnrt  1 .    1885. 

2.  Zu  Mr.  155  a.  Zeitschrift  der  Detttscheu  Morgonländischon  Gesellschaft 
XXXVI.  3.  4.     Leipzig  1888. 

3.  Zn  Nr.  208.     Journal  Asiatique.     VIII  serie,  tome  1  no.   1.     Paris  1883. 

4.  Za  Nr.  294  a.  Sitzungsberichte  der  Kaiserlichen  Akademie  der  Wissen- 
schaften.    Philos.-histor.  Classe.    Jahrgg.  1882.    C,  1.  8.    CI,  1.    Wien  1882. 

5.  Zu  Nr.  295  a.  Archiv  ffir  Sstorroichische  Geschichte.  Bd.  64  Heft  1. 
Wien  1888. 

6.  Zu  Nr.  594  b.  Bibliotheca  Indica.  New  Series.  Nos.  484.  485.  The 
Akbamimah  by  Abul-Fazl  i  Mubarak  i  'Alliimi.  Edited  by  Maulawi  'Abd- 
ur-Rahim.     Vol.  UI.    Fase.  II.     Calcutta  1882. 

7.  Zu  Nr.  609  c.  Proceedings  of  the  Royal  Geographical  Society  and  Monthly 
Record  of  Geography.  Vol.  IV  uo.  lü.  11.  12.  Vol.  V  no.  1.  8.  3. 
London  1888.  1883. 

8.  Zu  Nr.  1044  a.  Journal  of  the  Asiatic  Society  of  Beugal.  Vol.  51  part  1 
nos.  3.  4.     part  8  nos.  8.  3.     Calcutta  1888. 

9.  Zu  Nr.  1044  b.  Proceedings  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  Nos.  7.  8.  9. 
July,  Aug.,  Not.  1888.     Calcutta  1888. 

10.  Zn  Nr.  1101a.     Smithsonian  Report  1863.     Washington  1878. 

11.  Zu  Nr.  1101b.  Smithsonian  Contributions  to  Knowledge.  A  Homoir  on 
the  extinct  Sloth  Tribe  of  North  America,     ^y  Joseph  Leidy,    Wash.  1855. 

12.  Zu  Nr.  1101  b.  Smithsonian  Contr.  to  Kn.  259.  Explorations  of  the  Ab- 
original Remains  of  Tennessee.     By  Joseph  Jones.     Wash.  1876. 

13.  Zu  Nr.  1101b.  Smithsonian  Contr.  to  Kn.  867.  The  Haidah  Indians  of 
Queen  Charlotte s  Islands.     By  James  G.  Stoan,     Wash.  1874. 

14.  Zu  Nr.  1101b.  Smithsonian  Contr.  to  Kn.  887.  The  Archaoological  Col- 
lection  of  the  U.  S.  National  Museum.     By   Ch.  Hau.     Wash.   1876. 

15.  Zu  Nr.  llOld.  Smithsonian  Miscellaneous  Collections  161.  A  Dictionnry 
of  the  Chinook  Jargon  or  Trade  Language  of  Oregon.  By  G*  Gibhs. 
Wssh.  1883. 

16.  Zu  Nr.  llOld.  Smithsonian  Miscell.  Coli.  238.  Li»t  of  the  Institutions, 
Libraries,  Colleges  and  other  Establishments  in  the  United  Statos  in  corrosp. 
with  tbu  Smithsonian  Institution.     WH.Hh    1872. 


Verz,  der  für  die  Bibliotlieh  der  D.  M,  G.  eiitgeg.  Schriften  u,  s.  w.  V 

17.  !Cu  Nr.  llOld.  Smithüonian  Mbcellaneous  CoUection  460.  List  of  Foreign 
Correspondentji.     W&»h.  1882. 

18.  Zu  Nr.  1101  e.  First  Annual  Report  of  the  Bureau  of  Ethnology  to  the 
Secretary  of  tho  Smithsonian  Institution  1879.  80.  By  J.  W.  PoweU. 
Wash.  1881. 

19.  Zu  Nr.  1422  b.  Notuleu  van  de  Algemeene  en  Bestuursvergaderingen  van 
het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Wetenschappen.  Deel  XX 
Nos.  1.  2.    BaUvia  1882. 

W.  Zu  Nr.  1456.  Tijdschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-,  en  Volkenkunde 
tdtgegeven  door  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Weten- 
schappen.    Deel  XXVn  Afl.  6.     XXVIU,   1.     Batavia  &  sHage  1882. 

21.  Zu  Nr.  1521.  Society  de  Gdographie.  Coinpte  reudu  des  seances  1882 
No.  19.  20.  21.  1883  No.  1.  2.  3.  4.  5.  Bulletin  1882.  trimoütre  3.  4. 
Liste  des  Membres  an  Sl.  d^cembre  1882.     Paris  1882.  83. 

S2.  Zu  Nr.  1831.  Jahresbericht  des  jQdisch-theologischen  Seminars  Fränkorscher 
Stiftung.  Voran  geht:  der  Aberglaube  und  die  Stellung  des  Judenthums 
SU  demselben.    II.  Heft.     Von  Dr.  D.  Jod.    Breslau  1883. 

23.  Zu  Nr.  2327.  Sitzungsberichte  der  philos.-philol.  und  histor.  Ciasso  der  k.  b. 
Akademie  der  Wissenschaften  zu  München.    1882.    11,2.3.    München  1882. 

S4.  Zu  Nr.  2452.  Revue  arch^ologiqne.  N.  S.  23  anu^e.  Aout  Sept.,  Oct., 
Nüv.,  Dec.    Paris  1882. 

25.  Zu  Nr.  2763.  Trülmer's  American,  European,  and  Oriontal  Literary  Re- 
cord  Nos.  177—80.     New  Series.     Vol.  III  No.  7—12. 

26.  Zu  Nr.  2771a.  Zeitschrift » für  ägyptische  Sprache  und  Alterthumskunde, 
herausgegeben  von  Lepsius,     1882.     Viertes  Heft.     Leipzig  1883. 

27.  Zu  Nr.  2852  a.    Izvestia  Imperatorskago  Rnsskago  Geograficeskago  Obscestwa 

1882.  m. 

28.  Zu  Nr.  3131.     Numismatische  Zeitschrift  XIV,  2.     Wien  1882. 

29.  Zu  Nr.  3411a.  Archaeological  Survey  of  Southern  India  No.  3:  the  Amarä- 
vatl  Stüpa,  by  J.  Burgess.    Printed  by  Order  of  Government.    Madras  1882. 

30.  Zu  Nr.  3450.  Jounial  of  tho  North-China  Branch  of  the  Royal  Asiatic 
Society.  New  Series  No.  L  U.  IIL  IV.  IX.  XU.  XIII.  XIV.  XVII,  1. 
Shanghai  1864.   1865.   1866.  1867.   1875.   1878.  1879.  1879.   1882. 

31.  Zu  Nr.  3596.  J,  Leoy,  Neuhebräisches  und  Chaldäisches  Wörterbuch  über 
die  Talmudim  und  Midraschim.  Nebst  Beiträgen  von  Prof.  Dr.  H.  L, 
Fleischer,     Lief  15.     Leipzig  1882. 

38.    Zu  Nr.  3640.     Socio te  de  Geographie  Commerciale  de  Bordeaux.    Bulletin. 

1883.  No.  1.  2.  3.  4.  5.  6. 

33.  Zu  Nr.  3641.  Bengal  Library  Catalogue  of  Books.  l^^rst  Quarter  1882. 
Second  Quarter  1882  (Appendix  to  the  Calcutta  Gazette). 

34.  Zu  Nr.  3642.  Catalogue  of  Books  printed  in  the  Bombay  Prosidoncy 
duriug  tho  Quarter  ending  31  March  1882.  Item  during  the  Quarter 
onding  30th  June  1882. 

35.  Zu  Nr.  3644.  Statement  of  Pnrticiilars  rogarding  Books,  Maps  etc.  publi- 
shed  in  the  North-Westem  Provinces  and  Oudh  .  .  .  during  tho  second 
Quartor  of  1882.     Item  during  tho  third  Quartor  of  1882. 

36.  Zu  Nr.  3647.  Catalogue  of  Books  and  Pamphlets  printed  in  British  Burma 
during  the  Ist,  the  2nd,  and  tho  3rd  Quartor  of  1882. 

37.  Zu  Nr.  3648.  Catalogue  of  Bookä  and  Pamphlet»  rogisterod  in  tho  Pro- 
vince  of  Assam  for  the  Quartor  eudiiig  the  30th  Juuo  1882.  Itum  for 
the  Quarter  ending  the  30th  Suptembre  1882. 


VI       Verz,  der  für  die  BibUothek  der  D,  M,  G,  eitigeg.  Schriften  u,  s.  w, 

38.  Za  Nr.  3769.  Atti  deUa  R.  Accademia  dei  Lineei  anno  CCLXXX  1882 
—83.     Serie  terza.     Transunti  vol.  VII  bsc.  1.  8.  3.  4.     Roma  1882. 

39.  Zu  Nr.  3868.  Annales  de  TExtreme  Orient  5e  ann^o.  No.  53.  54.  55. 
56.  57.     Paris  1882.  83. 

40.  Zu  Nr.  3877.  Zeitschrift  des  Deutschen  Palästina- Vereins,  herausgeg.  von 
H.    GuÜie,     1882.     II.  III.     Leipzig  1882. 

41.  Zu  Nr.  3981.  De  Indische  Gids ,  Jaarg.  IV.  December  1882.  Januar. 
Febr.  Mart. 

42.  Zu  Nr.  4023.  Polybiblion.  Partie  litt  U.  s^rie  tome  16  livr.  5.  6.  tome  17 
livr.  1.  2.  3.  Partie  techn.  II.  sörie  tome  18  livr.  10.  11.  12.  tome  19 
livr.  1.  2.  3.     Paris  1882.  1883. 

43.  Zu  Nr.  4029.  Catalogue  of  Books  registered  in  the  Mysore  Province 
during  the  Months  of  April,  Blay  and  June,  July,  August  and  Sept.  1882. 

44.  Zu  Nr.  4030.  Zeitschrift  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  au  Berlin.  Bd. 
XVII  Heft  4.  5.  6.     BerUn  1882. 

45.  Zu  Nr.  4031.  Verhandlungen  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin. 
Bd.  IX.  No.  8.  9.  10.     Bd.  X  No.  1.     Berlin  1882. 

46.  Zu  Nr.  4032.  Mittheilungen  der  Afrikanischen  Gesellschaft  in  Deutschland. 
Bd.  m  Heft  4.    Berlin  1883. 

47.  Zu  Nr.  4189.  Zeitschrift  fUr  die  Alttest.  Wissenschaft,  herausgeg.  von 
B.  SkuU.     1883  I.     5  Exz.     Giessen  1883. 

48.  Zu  Nr.  4192.  O.  BöMUngk,  Sanskrit- Wörterbuch  in  kürzerer  Fassung. 
TheU  IV  Lief.  1.     Petersb.  1882.' 

49.  Zu  Nr.  4208.     Annales  du  Musöe  Guimet.     Tome  IV.     Paris  1882. 

50.  Zu  Nr.  4204.  Revue  de  l'histoire  des  religions.  Tome  IV  No.  6.  Tome  V 
No.  1.  2.  3.     Paris  1881.  1882. 

51.  Zu  Nr.  4343.     Le  Museon,  revue  internationale.     U,  1.     Louvain  1883. 

52.  Zu  Nr.  4494.  K,  HtnUy,  die  amtliche  Beschreibung  von  Schöng-King. 
Zwei  Nummern  Fortsetzung.  SA.  aus  Kottier's  Ztschr.  für  wissenschaftl. 
Geographie  1882. 

53.  Zu  Nr.  4519.  Report  on  the  literary  work  performod  on  behalf  of  Go- 
verment  during  the  year  1879 — 80,  by  Dr.  E,  Forchhammer,  professor 
of  Pali  at  the  Rangoon  High  School.  Rangoon,  printed  at  the  Government 
Press  1882. 

54.  Zu  Nr.  4519.  Report  of  the  work  done  by  R,  O,  Bhandarkar  in  con- 
noction  with  the  search  for  Sanskrit  Manuscripts  during  the  year  1881.  82. 

55.  Zu  Nr.  4519.  Report  on  the  Sanskrit  Manuscripts  examincd  by  Pamlit 
Kdahi  Ndtk  Kurde  during  the  year  1881.  82. 

56.  Zu  Nr.  4519.  Report  on  the  progress  made  in  the  cumpilation  of  the  Cata- 
logue of  Sanskrit  Manuscripts  (by  PandU  Kdshi  Näth  Kunte)  for  1880.  81. 


II.    Andoro  Werke. 

4521.  Porsopolis.  Die  Achftmenidischon  und  Sassanidischon  Doukmäler  und 
Inschriften  von  Porsopolis,  Istakhr,  Pasargadae,  Sh^pfir  zum  ersten  Male 
photographisch  aufgenommen  von  F,  Stolze ^  im  Anschlüsse  an  die  epi- 
graphisch-archaoologische  Expedition  in  Porsion  von  F,  C  Andreas. 
Herausgegeben  auf  Veranlassung  des  5.  intomatlonalon  Orioiitjilistcn- 
cougressos  zu  Berlin.  Mit  einer  Besprochung  der  lusclirlften  von  Th, 
yöldeke.     2  Bde.     BerUn  1882. 


Verz.  der  für  die  BibliotJiek  der  D.  M.  G.  eingeg.  Schriften  u. «.  tr.     Y II 

4522.  Notes  on  Buddhist  Law.  By  the  Judidal  Commusioner,  British  Burma. 
I.  n.  (Marriage).  Cireular  Memorandum  No.  28.  31  of  1882.  Rangoon, 
printed  at  the  Government  Press  1882. 

4523.  Schriften  der  historisch-philologischen  FacnltXt  der  Kaiserlichen  St.  Peters- 
burger Uniyersitftt,  Theil  II.  (Bussisch).  Enthält:  Joannis  Boccaccii  ad 
Maghinardum  de  Cavalcantibus  epistolae  tres,  und:  Indische  Sagen  und 
Legenden  1875  in  Kamon  gesammelt  von  J.  Minc^ew).  St.  Peters- 
burg 1877. 

4524.  Corpus  Inscriptionum  Hebraicarum,  enthaltend  Grabschriften  aus  der 
Krim  und  andere  Grab-  und  Inschriften  in  alter  hebräischer  Quadrat- 
schrift, sowie  auch  Schriftproben  aus  Handschriften  vom  IX. — XV.  Jahr- 
hundert Gresammelt  und  erläutert  von  D,  Ckwolson.  Mit  4  photo- 
lithographischen und  2  phototypischen  Tafeln  nebst  einer  Schrifttafel  von 
Prof.  Dr.  Euting.    St.  Petersburg  1882.     fol. 

4525.  WiMSsiljeVf  Anmerkungen  snm  dritten  Hefte  der  Chinesischen  Chresto- 
mathie. Uebersetzung  und  Erläuterung  des  Si  King  (Russisch).  St.  Peters- 
burg 1882. 

4526.  Ph.  Buttmann,  Mythologus,  2  Bände.     BerUn  1828.    1829. 

4527.  Transactions  of  the  American  Philological  Association  1869—1882.  Vo- 
lume I— Xm.     Hartford  &  Cambridge  1871—1882. 

4528.  K&lldftfia*s  Ring-^akuntala,  herausgegeben,  übersetzt  und  mit  Anmerkungen 
versehen  von  O,  BoehiUngk,     Bonn   1842. 

4529.  J,  GUdemeister,  Die  falsche  Sanscritphilologie  an  dem  Beispiel  des 
Herrn  Dr.  Hoefer  in  Berlin  aufgezeigt.     Bonn  1840. 

4530.  «7.  G,  Rhode,  Die  heilige  Sage  und  das  gesammte  Religionssystem  der 
alten  Baktrer,  Meder  und  Perser,  oder  des  Zendvolks.   Frankfurt  a.  M.  1820. 

4531.  C,  Schütz,  Kritische  und  erklärende  Anmerkungen  zu  der  von  Hm. 
Prof.  von  Bohlen  besorgten  Ausgabe  des  Chaurapanchäsikä  und  Bhartri- 
haris.     Bielefeld  1835. 

4532.  The  Institutes  of  Vishnu,  ed.  by  JuUuu  JoUy.     Calcutta  1881. 

4533.  The  Mackenzie  CoUection.  A  descriptive  catalogue  of  the  Oriental  Manu- 
scripts  and  other  artides  illustrative  of  the  Uterature,  history,  statistics 
and  antiquities  of  the  South  of  India,  collected  by  the  late  Liout.  Col. 
Colin  Mackenzie.  By  the  late  H.  H.  Wilson.  Second  edition  complete 
in  one  vol.     Calcutta  1828.     Madras  1882. 

4534.  S.  Robinson,  Persian  Poetry  for  English  Readers.  Being  specimens  of 
six  of  the  greatest  classical  poets  of  Persia:  Ferdusi,  Nizami,  Sadi,  Je- 
laladdin  Rumi,  Hafiz,  and  Jami.  With  biographical  notices  and  notes. 
Reprinted  for  private  circulation.     1883. 

4535.  Vseobecny  Dejepis  Ob^nsky,  ed.  PraSek.     2  Hefte.     1882. 

4536.  A,  Ludwig,  Der  Rigveda.  Zum  ersten  Male  vollständig  ins  Deutsche 
fibersetzt  mit  Commentar  und  Einleitung.  Bd.  5  (des  Commentars  zweiter 
TheU).     Prag  1883. 

4537.  Dieterici,  Die  sogenannte  Theologie  des  Aristoteles  aus  arabischen 
Handschriften  zum  ersten  Mal  herausgegeben.     Leipzig  1882. 

4538.  JC.  Teza,  lisU  di  voci  Galeled.  Dal  volume  XVUI  degli  Annali  delle 
Universitä  Toscane  (pag.  43—74).     Pisa  1883. 

4539.  Festschrift  ftir  die  orientalische  Section  der  36.  Versammlung  deutscher 
Philologen  und  Schulmänner  in  Karlsruhe  am  26.-29.  September  1882 
(Saadias  arab.  Uebers.  des  Hohenliedes  von  A,  Merx,  und  Ibn  Duraid's 
Kitäb  ftlmalähin  von  H,  Thorhecke),     Heidelberg  1882. 
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4540.  Bulletin  d'Histoire  EcclesUstique  et  d'Arcb^ologie  Religicuse.  Mni-Juin 
1882.     Romans. 

4541.  Soci^t^  Academique  Indo-Chinoiset  extrait  no.  5  du  Bulletin,  Juillet  1881  : 
Dicouverte  et  description  des  Um  Oarbanxos  (Carolines). 

4542.  Soci^t^  Academique  Indo-Chinoise:  La  Province  de  l'Ile  de  Lu^on. 
Paris  1881. 

4543.  0.  de  Harlez,  M.  Luquiens*  Criticism.  A  reply  to  the  lecture  dolivered 
at  the  Session  of  the  American  Or.  Soc.    26.  Oct.  1882.     Louvain  1883. 

4544.  C.  de  Harlez,  H.  K.  Geldners  Studien  zum  Avesta  (Hirschfelder's 
Philolog.  Wochenschrift,  3.  März  1883). 

4545.  A.  Huber  f  Über  das  „Meisir*'  genannte  Spiel  der  heidnischen  Araber. 
Inauguraldissert.     Leipzig  1883. 

4546.  K.  Himlyy  Einiges  über  das  Si  YU  Shui  Tao  Ki.  S.-A.  aus  d.  Ztschr. 
d.  Gesellsch.  f.  Erdkunde.     1882. 

4547.  K.  Hkidyy  Einiges  Über  türkische,  mongolische  und  chinesische  Orts- 
namen und  andere  in  Büchern  über  Erdkunde  yorkommende  Ausdrücke. 
S.-A.  aus  d.  Ztschr.  d.  Gesellsch.  f.  Erdkunde.     1881. 

4548.  W,  FhUy  über  den  Ursprung  und  die  Entwicklung  des  höheren  Cnter- 
richtswesens  bei  den  Muhammedanem  (Programm  dos  Gymnasiums  an 
MarzeUen  zu  Köln.     1883.     Nr.  391). 

4549.  Martin  SchnUze,  Chaldäische  Bildwerke  im  Museum  des  Jjonrre  (Jahres- 
bericht des  Realprogymnasiums  zu  Oldesloe.     1883.     Nr.  261). 

4550.  F.  R.  Rosen,  der  Tarich  al  Dhall  des  Jahja  b.  Sa<id.  Fortsetzung  der 
Chronik  des  Sa'id  b.  Ba^k  (448  Seiten  russisch,  72  Seiton  arabisch). 
Petersburg  1883. 

4551.  L.  Krummelf  Die  Religion  der  alten  Aegypter.     Heidelberg  1883. 

4552.  D,  Peshutan  Dcutur,  the  Avesta  doctrine  regarding  man  in  relation 
to  his  body  and  soul  (Bombay  Gazette,  3.  Not.  1882). 

4553.  Dr.  Rudolf  v,  Sowa,  Zur  Aussprache  des  Westarmenischen.  Programm 
des  Staats-Gymnasiums  in  Mähr.  Trübau.     1882. 

4554.  Dr.  Paul  Deussen,  Das  System  des  Vediknta  nach  den  Brahma-Sütra'a 
des  B&darftyapa  und  dem  Commentar  des  Qaükara  über  dieselben. 
Leipzig  1883. 

4555.  Karl  fUcher,  Gutmeinung  über  den  Talmud  der  Hebräer.  (Nach  einem 
Manuscript  vom  Jahre  1802.)     Wien  1882. 

4556.  R.  Cruelf  Die  Sprachen  und  Völker  Europas  vor  der  arbchen  Ein- 
wanderung.    Detmold  1883. 

4557.  Sir   William  Mutr,  Annab  of  the  Early  Caliphate.     London  1883. 

4558.  Dr.  G,  Schlegel,  Noderlandsch-Chineesch  Woordonboek  met  de  Trans- 
criptie  der  Chineoscho  Karakters  in  hot  Tsiang-tsiu  Dialekt.  Deel  lU. 
Aflevering  I.     Leiden  1882. 


IX 


Personalnaehricliteii. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  D.  M.  GesellschAft  beigetreten: 
Für  1883: 
1087  Herr  Lic.  Dr.  K.  Völlers,  Assbtent  der  Königl.  Bibliothek  zu  Berlin. 

1038  „     Pastor  Kays  er  in  Mens  bei  Königsbom. 

1039  „      Dr.  Bndolf  von  Sowa,  K.  K.  Oymnasiallehrer  in  M&hrisch  Trübau. 

1040  „     Bev.  Bob.  Owynne  in  London. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihr  Ehrenmitglied  Herrn  Dr. 
B.  P.  Dozy,  Professor  a.  d.  Universit&t  in  Leiden,  f  den  29.  April  1883,  und 
ihr  ordentliches  Mitglied  Herrn  Dr.  Chr.  Hermansen,  Professor  a.  d.  Uni- 
versitSt  in  Kopenhagen. 


Terzeichniss  der  bis  zum  1.  Juli  1883  fbr  die  Bibliothek 
der  D.  M.  6.  eingegangenen  Schriften  n.  s.  w. 

I.    Fortsetzungen. 

1.  Zu  Nr.  9  c.  Bnlletfn  de  TAcad^mie  Imp.  des  Sciences  de  St.  Petersbourg. 
XXVIII,  3.     Mai  1883. 

la.  Zu  Mr.  29  a.    Jonmal  of  the  Royal  Asiatie  Society  N.  S.  XV,  2.    London  1883. 

2.  Zu  Mr.  154.  Wissenschaftlicher  Jahresbericht  über  die  Morgenl&ndischen 
Studien  im  Jahre  1880.  Unter  Mitwirkung  mehrerer  Fachgelehrten  heraus- 
gegeben von  E,  Kühn  und  A,  Müller.     Leipzig  1883. 

3.  Zu  Mr.  155  a.  Zeitschrift  der  Deutschen  MorgeuUüidischen  Oesellschaft. 
XXXVU.  1.     Leipzig  1883. 

4.  Zu  Mr.  202.  Journal  Asiatique.  VII  Serie,  Tome  20  Mo.  3  (Register). 
VUI  S^rie  Tome  1  Mo  2.  8.     Paris  1883. 

5.  Zu  Mr.  217.     American  Oriental  Society.    Proceedings  at  Boston,  May  1883. 

6.  Zu  Mo.  239  a.  Oöttingische  gelehrte  Anzeigen.  1882.  Bd.  1.  2.  Gtöttingen, 
1882.  —  b.  Machrichten  von  d.  K.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  und  d. 
Oeorg-Augttsts-Universit&t.     Aus  d.  Jahre  1882.     Oöttingen,  1882. 

7.  Zu  Mr.  594  a.  Bibliotheca  Indica.  M.  S.  Mo.  483.  The  SrauU  Sutra  of 
Apastamba,  belonging  to  the  Black  Ti^ur  Veda,  with  the  commentary  of 
RudradatU.    Ed.  by  R,  Garbe.     Fase.  V.     Calcutta  1882. 

8.  Zu  Mr.  594  a.  —  Mo.  486.  Chaturvarga-Chintamani,  by  Hemadri.  Ed.  by 
Pandäa  Yogeevara  SmritircUna,  and  P,  Kamakhyanatha  TarkarcUna. 
Vol.  III  part  1:  Pariseshakhanda.     Fase.  IV.     Calc.  1883. 

9.  Zu  Mr.  594  a.  —  Mo.  487:  Pardsara  Smriti;  by  ParuUt  Chandrakdnia 
larkdlankdra.     1.     CalcutU  1883. 

10.  Zu  Mr.  594  a.  —  Mo.  488:  The  VAyu  Purina,  od.  by  Rdjendraldla  Mitra. 
II,  3.     CalcutU  1883. 

11.  Zu  Mr.  594  a.  —  Mo.  489:  Tlie  Prithiri^a  RAsau  of  Chand  Bardai,  ed.  by 
Rudolf  Hoemle.     II,  4      Calcutta  1883. 

12.  Zu  Mr.  594  a.  —  Mo.  490:    The  Su^ruU-SamhitÄ,  transl.  by  Ufhg  Chand 
DtUt.     1.     Calcutta  1883. 

13.  Zu  Mr.  609  c.     Proceedings  of  the  Royal  Geographica!  Society  and  Monthly 
Record  of  Geography.    Vol.  V.    Mo.  4.  5.  6.  7.     London  1883. 

14.  Zu  Mr.  641a.     Philosophische    und    historische  Abhandlungen   der    König- 
lichen Akademie  der  Wissenschaften  zu  Berlin.    Jahrgg.  1882.    Berlin  1883. 

14a.  Zu  Mr.  937.    Journal  of  the  Bombay  Branch  of  the  R.  A.  S.  1882.  XV,  40. 
Bombay  1883. 

15.  Zu  Mr.  1044a.    Journal  of  the  Asiatie  Society  of  Bengal.     Vol.  LI  Part  2. 
Mo.  4.    LU  1,  1.    Calcutta  1888, 
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16.  Zu  Nr.  1044  b.  Proceedings  of  the  Asiatic  Society  of  Beagal  1882  No.  10. 
1883  Ko.  1.  2.     Calcutta  1882.     1883. 

17.  Zn  Nr.  1521  a.  Soci^U  de  Geographie.  Gompte  Renda  des  S^ances  1888 
No.  6.  7.  8.  9.  10.  11.  12. 

18.  Zu.  Nr.  1867.  Abbandlangen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes,  heraus- 
gegeben von  der  D.  M.  G.  VIII,  2.  Das  Aupap&tika  Sütra,  erstes  Upanga 
der  Jaina.  I.  Theil.  Einleitung,  Text  und  Glossar.  Von  Dr.  E.  Leumann. 
Leipzig  1883. 

19.  Zu  Nr  8327.  Sitzungsberichte  der  philos.-philol.  und  histor.  Clasiie  der 
k.  b.  Akademie  der  Wissenschaften.     1883,  1.     München  1883. 

50.  Zu  Nr.  2427.  Evkönyvek  der  Ungarischen  Akademie.  XVI,  8.  Buda- 
pest 1882. 

51.  Zu    Nr.    ^52.     Revue    Arch^logique.      23  Annee,    D^cembre.     III  Serie, 

1  Ann^e.     Janvier,  F^vrier,  Mars-Avrll,  Mai-Juin.     Paris  1883. 

28.  Zu  Nr.  2763.  Trübner's  American,  European,  &  Oriental  Literary  Record. 
N.  S.  IV,  1—4.     (183—86.) 

33.  Zu  Nr.  2771a.  Zeitschrift  für  Aegyptische  Sprache  und  Alterthumskunde, 
herausgegeben  von   C.  iZ.  Lepeius.     Heft  1.     Leipzig  1883. 

24.  Zu  Nr.  2938.     Közlemdnyek  Nyelvtudom&nyi  XVII,  2.     Budapest  1882. 

25.  Zu  Nr.  2939.  Ertesito  der  Ungarischen  Akademie  1882,  1—6.  Buda- 
pest 1882. 

26.  Zu  Nr.  2940.     Almanach  1883  der  Ungarischen  Akademie.     Budapest  1883. 

27.  Zu  Nr.  3100.  Ertekezesek  a  nyelvt.  es  szepirodalom  köreböl  X,  1 — 13. 
Budapest  1881.  1882. 

28.  Zu  Nr.  3411.  Archaeological  Sarvey  of  India,  vol.  XIV.  Report  of  a  tour 
in  the  Pui^ab  1878/79.     By  A.   Cunningham.     Calcutta  1882. 

29.  Zu  Nr.  3569.  A  Catalogue  of  Sanskrit  Mss.  existing  in  Oudh  for  the  year 
1881.  Compiled  by  order  of  Government  by  Pandü  Devi  Praedda, 
Allahabad  1883. 

29a.  Zu  Nr.  3596.  «/.  Levy,  Neuhebrfiisches  und  Chaldälsches  Wörterbuch  über 
die  Talmudim  und  Midraschim.     Lieferung  16.     Leipzig  1883. 

29b.  Zu  Nr.  3640.  Bulletin  de  la  Soci^tö  de  Geographie  Commerciale  de  Bor- 
deaux 1883  No.  7.  9.  10.  11.  12. 

30.  Zu  Nr.  3641.  Bengal  Library  Catalogue  of  Books  for  the  Third  Quarter 
ending  30th  Sept.  1882.     Appendix  to  the  Calcutta  Gazette  Dec.  27,  1882. 

31.  Zu  Nr.  3644.  Statement  of  Particulars  regarding  Books,  Maps  etc.,  publi- 
shed  in  the  North- Western  Provinces  and  Oudh,  during  the  Fourth  Quar- 
ter of  1882.     Allahabad  1883. 

32.  Zu  Nr.  3647.  Catalogue  of  Books  and  Pamphlets  printed  in  British  Burma 
during  the  4th  Quarter  of  1882.     Rangoon  1883. 

33.  Zu  Nr.  3648.  Catalogue  of  Books  and  Pamphlets  registered  in  the  Pro- 
vince  of  Assam  for  the  Quarter  ending  the  3 Ist  December  1882. 

34.  Zu  Nr.  3769.  Atti  deUa  R.  Academia  dei  Lincei.  A.  CCLXXIX  1881— 
82.     Serie  tersa.     Transunti  Vol.  VU  Fase.  5.  6.  7.  8.  9.  10.     Roma  1882. 

35.  Zu  Nr.  3863.  Aruch  Completum,  auetore  Nathane  filio  Jechielb.  £d. 
A.  Kohut.     IV,  1.  2  (drei  Exx.).     Viennae  1883. 

36.  Zu  Nr.  3866.  A  Catalogue  of  Sanskrit  Mss.  in  the  North-Westem  Pro- 
vinces. Compiled  by  order  of  Government  by  Pandü  Dhtmdirdj  Sdetri, 
Part  7.     Allahabad  1882. 

b* 


XU     Vera,  der  für  die  Bibliothek  der  D,  M.  G,  eingeg,  Schriften  u. «.  w. 

37.  Zn  Nr.  3868.  Annales  de  l'Extreme  Orient.  5  Ann^e  Ko.  58.  59.  60. 
Paris  1888. 

38.  Zu  Nr.  3884».  Ungarische  Revne  1882,  7—10.  1883,  1—3.  Budapest 
1882—83. 

39.  Zu  Nr.  3987.  Annales  auctore  Abu  DJafar  Mohammed  Ibn  DJarir  at-Tabari 
n,  2.    Lugd  Bat.  1883. 

40.  Zu  N.  3981.  De  Indische  Gids.  V.  Jaargang.  April,  Mai,  Juni,  JuU. 
Amsterdam  1883. 

41.  Zu  Nr.  4023.  Polybiblion.  Partie  Technique.  II.  S^rie.  XIX,  4.  5.  6. 
Paris  1883. 

42.  Zu  Nr.  4023.  PolybibUon.  Partie  Lit^raire.  H.  SMe.  XVII,  4.  5.  6. 
Paris  1883. 

43.  Zu  Nr.  4030.  Zeitschrift  der  Gesellschaft  fttr  Erdkunde  zu  flerlin.  Bd.  18. 
Heft  1.  2  (No.  103.  104).    BerUn  1883. 

44.  Zu  Nr.  4031.  Verhandlungen  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  su  Berlin. 
Bd.  10.    No.  2.  3.  4  und  Extranummer.     Berlin  1883. 

45.  Zu  Nr.  4032.  Mittheilungen  der  Afrikanischen  Gesellschaft  in  Deutschland, 
herausg.  von   W.  Ertnan,    IV,  1.    Berlin  1888. 

46.  Zu  Nr.  4070.  The  Sacred  Books  of  the  East  vol.  XIV.  The  Sacred  Laws 
of  the  Äryas  transl.  by  G.  Bühler.  Part  II:  Vasishtha  and  Baudh&yana. 
Ozf.  1882. 

47.  Zu  Nr.  4070.  The  8.  B.  of  the  East  toI.  XVm.  Pahlavi  Texts  transl.  by 
E,  W.  West,  Part  U:  the  DAdistAn!  Dinik  and  the  EpisUes  of  M&nft- 
skihar.     Ozf.  1882. 

48.  Zu  Nr.  4070.  The  S.  B.  of  the  East  vol.  XXTTf:  The  Zend-Avesta.  Part  II, 
transl.  by  J.  Darmeeteter.    Oxford  1883. 

49.  Zu  Nr.  4070.  The  8.  B.  of  the  East  vol.  XVII:  Vinaya  Texts,  part  2, 
transl.  from  the  Pali  by  KhyB  Davids  and  Oldenberg.    Oxford  1882. 

50.  Zu  Nr.  4070.  The  8.  B.  of  the  East  vol.  XIX:  The  Fo-Sho-Hing-Tsan- 
King,  a  lifo  of  Buddha,  transl.  by  Samuel  Beal.    Oxford  1883. 

50a.  Zu  Nr.  4103.  Bevue  de  lliistoire  des  religions  (Mus4e  Guimet)  VI,  4.  5. 
Paris  1882. 

51.  Zu  Nr.  4224.  Fleischer,  8tudien  über  Doxy's  Supplement  aux  diotionnaires 
arabes,  Stflck  2.  Nebst  einem  Bericht  ttber  eine  jüdisch-arabische  Streit- 
schrift gegen  das  Christenthum.  (Abdruck  aus  den  Berichten  der  philol.- 
histor.  Classe  der  K.  Siebs.  Ges.  der  Wissenschaft  1882.) 

52.  Zu  Nr.  4228.  Archaeological  Sunrey  of  Western  India  vol.  IV  (on  the 
Buddhist  Cave  Temples,  by  J,  Burgesa)  und  vol.  V  (on  the  Elura  Cave 
Temples  and  the  Brahmanical  and  Jaina  Caves,  by  J.  Burgess).  Lon- 
don 1883. 

53.  Zu  Nr.  4268.  Anecdota  Oxoniensia.  Aryan  Series  vol.  I  part  2.  SnkhA- 
vati-VvQha,  description  of  SnkhAvati,  the  Und  of  bliss.  Ed.  by  M.  Müller 
and  Bunyiu  Na^jio.     Oxford,  Clarendon  Press  1883. 

54.  Zu  Nr.  4343.     Le  Mu4^n.     Tome  II  No.  2.     Louvain  1883. 

55.  Zu  Nr.  4458.    Sitsungsberichte    der  Königl.  Preussischen   Akademie    der 
•   Wissenschaften   su  Berlin   1882   U,   Heft  39—54.     1883    I,  Heft  1—21. 

Berlin  1882.  1888. 

56.  Zn  Nr.  4466.     Revue  de  TExtr^me  Orient.     Tome  I  No.  4.     Paris  1882. 

57.  Zu  Nr.  4525.  WassiQew,  Chinesische  Chrestomathie.  I.  Einleitung.  H.  IIL 
Text.    St  Petersburg  o.  J. 
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II.    Andere  Werke. 

4559.  Minigew,  Nachrichten  Über  die  Länder  am  oberen  Laufe  des  Amu-Darya. 
Petersb.  1879. 

4560.  Ilminski,  vorläufige  Mittheilung  über  die  türkische  Uebersetsung  von  des 
Patriarchen  Gennadios  Scholarios  Darlegung  des  christlichen  Glaubens. 
Kasan  1880. 

4561.  Schriften  der  K.  Universität  zu  Moskau.  Hist.  phil.  Abtheilung  I.  1881. 
(Miller,  Ossetbche  Studien  1.  II). 

4562.  [Grossfiirst  Nikolai  Konstanünowitsch].     Amu  und  Uzboi  [Samark.]  1879. 

4563.  Mlrsa  Schaiy,  Dictionnalre  Mnfid. 

4564.  Fr,  Dieterici,  die  sogenannte  Theologie  des  Aristoteles  aus  dem  Ara- 
bischen übersetzt  und  mit  Anmerkungen  versehen.     Leipzig  1883. 

4565.  Bulletin  de  l'Institut  ^gyptien.  Deuzi^me  S^rie.  No.  1.  Annee  1880. 
Caire  1882. 

4566.  J.  Klattf  Artikel  Indien  (I,  XXIV)  und  Islam  (XXVI)  ans  dem 
Jahresbericht  der  Geschichtswissenschaft.     DI.  Jahrgang;  für  1880. 

4567.  J.  Klatt,  Extracts  from  the  Historical  Records  of  the  Jaina's.  Berlin. 
March  1882  (from  the  „Indian  Antiquary"). 

4568.  Die  Hebräische  Praeposition  *AL.  Mit  einem  Register  der  behandelten 
Alttestamentlichen  Stellen  von  Dr.  Max  BwUe.    Halle  1882. 

4569.  H,  L.  Strack,  Hebräische  Grammatik  mit  Uebungsstücken ,  Litteratur 
und  Vocabular  (Porta  Linguarum  Orientalinm  ed.  Petermann  I).  Karls- 
ruhe 1883. 

4570.  Imoc  Taylor,  the  Alphabet.  An  Account  of  the  Origin  and  Develop- 
ment of  Letters.  Vol.  I.  Semitic  Alphabets;  vol.  II.  Aryan  Alphabets. 
London  1888. 

4571.  A  Catalogne  of  the  Chinese  Translation  of  the  Buddhist  Tripitaka,  the 
Sacred  Canon  of  the  Buddhists  in  China  and  Japan.  Compiled  by 
Order  of  the  Secretary  of  State  for  India  by  Btmyiu  Nar\jio,  Oxford, 
Clarendon  Press  1883. 

4572.  Minhädj  a^Tilibin.  Manuel  de  jnrisprudenoe  musulmane  selon  le  rite  de 
Chftfi'i.  Texte  arabe,  publik  par  ordre  du  Gouvernement  avec  traduction 
et  annotations.    Par  L.  W.  C.  van  den  Berg.    Vol.  I.     Batavia  1882. 

4573.  Observations  snr  nne  note  de  l'ouvrage  intitul^:  Peintures  de  vases 
antiques.     Russisch  und  französisch.     St.  Petersburg  1881. 

4574.  Burton  and  Drake,  Unexplored  Syria.     Two  volumes.     London  1872. 

4575.  R.  Burton,  the  Land  of  Midian  revisited.     Two  volumes.    London  1879. 

4576.  Isabel  Burton,  the  inner  life  of  Syria,  Palestine,  and  the  holy  Land. 
Two  volumes.     London  1875. 

4577.  Lady  Anne  Blunt,  a  pilgrimage  to  N^jd.     Two  volumes.    London  1877. 

4578.  Proceedings  of  the  Davenport  Academy  of  Natural  Sciences.  Vol.  UI 
numb.  1.  2.     Davenport,  Iowa  1879.  1882. 

4579.  Jerusalem.  Jahrbuch  zur  Beförderung  einer  wissenschaftlich  genauen 
Kenntniss  des  jetzigen  und  des  alten  Palästinas.  Herausg.  von  A.  M. 
Iamcz,     1.  Jahrgang  5640/1  »    1881.     Wien  1882. 

4580.  Vambery,  a  Magyarok  Eredete.    Budapest  1882. 

4581.  Simonyi,  a  Magyar  Kötöszok.     Budapest  1883. 

4582.  R4gi  Magyar  Költök  T&va  IV.     Budapest  1883. 
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4583.  L'Italia,  descritta  nel  libro  del  re  Ruggero  compilato  da  Edrisi.  Testo 
Arabo  publicato  con  versione  e  note  da  M,  Amari  e  C,  Schiaparelli. 
Roma  1883. 

4584.  Wassüjeio  f  das  graphische  System  der  chinesischen  Hieroglyphen.  St. 
Petersburg  1867. 

4585.  — ,  Analyse  der  chinesischen  Hieroglyphen,     ib.  1866. 

4586.  — ,  Mandschu-nissisches  Glossar,     ib.  1866. 

4587.  — ,  Mandschuische  Chrestomathie,     ib.  1863. 

4588.  —  ,  Nachrichten  über  die  Mandschu,  w&hreud  der  Dynasüeen  Yvan  und 
Ming  (S.  A.). 

4589.  —  ,  über  die  muhammedanische  Bewegung  in  China.     St.  P.  1867. 

4590.  Ubasi  chun  taijiin  tüji.  Kalmückisches  Poem  hgg.  von  K.  Golstunski, 
ib.  1864. 

4591.  Goletunaki,   Russisch-Kalmückisches  Glossar,     ib.  1860. 

4592.  Berezin,  Bulgar  an  der  Wolga.     Kasan  1853. 

4593.  Harkavffy  über  die  Sprache  der  Juden,  welche  vor  Alters  in  Russland 
lebten,  und  über  slavische  Wörter  bei  den  hebräischen  Autoren.  St. 
Petersb.   1866. 

4594.  Golstunski,  Kritische  Bemerkungen  zu  Prof.  Jülgs  Ausgabe  des  Siddhi- 
Kür.     St.  Petersb.  Akad.  1867. 

4595.  TillOf  Beschreibung  des  aralo-kaspischen  Nivellements,     ib.  1877. 

4596.  Fi*,  Lenormant,  la  Genöse.  Traduction  d'apr^  l'H^breu,  avec  distinction 
des  Clements  constitutifs  du  texte,  suivie  d'un  essai  de  restitution  des 
livres  primitifs,  dont  s'est  servi  le  demier  r^dacteur.     Paris  1883. 

4597.  Guü.  Lotz,  quaestiones  de  historia  sabbati.    Lipsiae  1883. 

4598.  L,  Horst,  Levit.  17—26  und  Hezekiel.     Colmar  1881. 

4599.  HaUvy,  «/.,  mölanges  de  critique  et  d'histoire.     Paris  1883. 

4600.  Bemuß,  Aug,,  Notice  bibliographique  sur  Richard  Simon.     Bale,  1882. 

4601.  Gurland,  J,  J.,  EBpeficsifi  sajieHxapB  ea  pyccsoHi  h  espeficKOMi 
jisHRaxi.  Ha  5643  roxi  etc.  IIoxi  Tecrott.  C.  neTep6.  1882. 

4602.  Wrightf  Ch.  H.  H,,  The  book  of  Koheleth  .  .  considered  in  relation 
to  modern  critism  and  to  the  doctrines  of  modern  pessimism  etc.  Lon- 
don 1883. 

4603.  Lane,  Edw.  WiU,,  Arabian  society  in  the  middhe  ages.  Studios  from 
the  Thousand  and  one  nights.  Ed.  by  Stanley  Lerne- Poole,  Lon- 
don 1883. 

4604.  ModUnger ,  Sam, ,  Das  Leben  d.  Aristoteles  u.  s.  Philosophie.  (Auch 
mit  französ.  Titel).     Wien  1883. 

4605.  Mordtmanny  J.  H,,  und  Müller,  D.  H,,  Sab&ische  Denkmäler.  Ifit 
8  photozinkogr  Tafeln.     Wien  1883. 

4606.  Note  on  the  Pali  Grammarian  KachchAyana,  by  G,  E.  F^yer^  with 
some  remarks  by  Dr.  Hoemle.    Calcutta  1882. 

4607.  Abel  Bergaigne,  la  Religion  Vödique  d'aprös  les  hymnes  du  Rigveda. 
U.  m.     Paris  1883. 

4608.  //.  Hübechmann ,  Armenische  Studien  I.  Grundzüge  der  Armenischen 
Etymologie.     Erster  Theil.     Leipzig  1883. 

4609.  L.  Eaniech,  die  Bilin-Sprache.     I.  Texte.     Leipzig  1883. 

4610.  SÖren  Sörensen,  om  Mnhabharata's  stilling  i  den  indiske  literatur. 
I.  Forsög  pä  at  udskike  de  aeldste  bestanddeele.  Insunt  1.  collatio  Co- 
dices Halliensb  Virataparvauis  2.  summarium.     Kjöbenhavn  1883. 

4611.  W.  //.  Sedier  Brooks,  vestiges  of  the  broken  plural  in  Hebrew. 
Dublin  1883. 


Generalversammlung. 


Da  die  Versammlung  Deutscher  Philologen  und  Schul- 
männer dieses  Jahr  ausföUt,  so  verweisen  wir  auf  die  Zusatz- 
beschlüsse zu  §  5  imserer  Statuten,  nach  denen  die  diesjährige 
Generalversammlung  der  D.  M.  G.  Dienstag  den  25.  September 
in  Halle  stattzufinden  hat. 

Die  Geschäftsführer. 


Der 

Sechste  Internationale  Orientalistencongress 

findet  statt  in  diesem  Jahre  zu  Leiden  vom  10.  bis  15.  September. 
Nach  dem  Tode  des  Herrn  Professor  Dr.  R.  Dozy  ist  Herr 
Professor  Dr.  A.  Kuenen  zimi  Präsidenten,  Herr  Professor  Dr. 
H.  Kern  zum  Vicepräsidenten  erwählt.  Anmeldungen  geschehen 
bei  dem  Kassenflihrer,  Herrn  Dr.  W.  Pleyte,  die  Mitgliedschaft 
erwirbt  man  durch  Einsendung  von  6  Gulden  holl. 
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Personalnaeliricliteii. 

Als  orddntUche  Mitglieder  sind  der  Gesellschaft  beigetreten: 
Für  1883: 

1041  Herr  Dr.  Ludwig  Fritze,  erster  Seminarlehrer  in  Drossen. 

1042  „  Dr.  E.  D.  Perry,  Columbia  College,  New  York,  U.  S.  A. 

1043  „  Dr.  Carlo  Landberg,  z.  Z.  auf  Reisen. 

1044  „  Dr.  Budie,  Cand.  theol.,  HaUe. 

1045  „  Herrn.  Feigl,  Amanuensis  a.  d.  k.  k.  Universitätsbibl.  in  Wien. 

An  Stelle  eines  Bütgliedes: 
Die  Universitätsbibliothek  in  Basel. 

Durch    den   Tod   verlor   die   Gesellschaft    ihre   ordentlichen   Mitglieder: 
Herrn  Dr.  Simon  Kanitz,  Lugos,  f  den  17.  April  in  Wien; 
„     Erich  von  Schönberg  auf  Herzogswald,  t  den  14.  Mai; 
„     Dr.  W.  Spitta  Bey,  t  den  6.  Sept.  in  Lippspringe. 
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Terzeichniss  der  Ms  zum  15.  Oetober  1883  fftr  die  Biblio- 
thek der  D.  M.  6.  eingegangenen  Schriften  u.  s.  w. 

I.    Fortsetzungen. 
1.    Zu  Nr.  29  a.   Journal  of  the  R.  Asiatic  Society  vol.  XV  part  3.    London  1883. 

8.  Zu  Nr.  155  a.  Zeitschrift  der  Deutschen  MorgenlKndischen  Gesellschaft. 
XXXVII.  2.     Leipzig  1883. 

3.  Zu  Nr.  202.     Journal  Asiatique.     8iime  Serie,    Tome  2  No.  1.     Paris  1883. 

4.  Zu  Nr.  368.  Indische  Studien,  herausgegeben  von  A,  Weber,  Bd.  16. 
Leipzig  1883. 

5.  Zu  Nr.  593  c.  Bibliotheca  Indica.  O.  S.  No.  246.  A  Biographical  Dic- 
tionary  of  persons  who  knew  Muhammad  by  Ibn  Hiyar;  ed.  in  Arabie  by 
Maulari  Abd  ul  Hai.     Fase.  22  (vol.  lU  no.  5).     CalcutU  1883. 

6.  Zu  Nr.  594a.  Bibliotheca  Indica.  N.  S.  Nos.  491.  492.  The  Yoga 
Aphorisms  of  Pataijjali-,  with  the  Commentary  of  Bhoja  Ri^A  and  an 
English  Translation.     By  Rdjendraldla  Müra.     Fase.  4  &  5.     (Zwei  Ezx.). 

7.  Zu  Nr.  594  a.  Bibliotheca  Indica.  N.  S.  No.  493.  Chaturvarga-Chintä- 
mani,  by  Hemadri.  Ed.  by  Pandita  Yoae^vara  Smritiratna,  and  Pandäa 
Kiimäkhydndtha,  Vol.  3.  Part  I.  Parüeshdkhanda,  Fase.  5.  Cal- 
cutU 1883.     (Zwei  Ezx.). 

8.  Zu  Nr.  609  c.  Proceedings  of  the  Royal  Geographical  Society.  August, 
September,  October  1883. 

9.  Zu  Nr.  1044  a.  Journal  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  Extra  Number 
to  Part  1  for  1882.     Calcutta  1882. 

10.  Zu  Nr.  1044  b.  Proceedings  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal,  1883.  No.  3. 
4.  5.  6.     Calcutta  1883. 

11.  Zu  Nr.  1232  a.  Mittheilungen  des  historischen  Vereins  fUr  Steiermark. 
Heft  31.     Nebst  einer  Festrede.     Graz  1883. 

12.  Zu  Nr.  1422  a.  Verhandelingen  van  het  Bataviaasch  Genootschap  van 
Künsten  en  Wetenschappen  XLU,  2.     BaUvia  1881. 

13.  Zu  Nr.  1422b.  Notulen  van  de  Algemeene  en  Bestnurs -  vergaderingea 
van  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Wetenschappen  XX,  3.  4. 
BaUvia  1882. 

14.  Zu  Nr.  1422  c.  CaUlogus  der  numismatische  afdeeling  van  het  mnseum 
van  het  BaUviaasch  GenooUchap  van  Künsten  en  Wetenschappen.  2do 
druk.     BaUvia  1877. 
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15.  Zu  Nr.  1456.  Tijdschrift  voor  Indische  Taal- ,  Land-  en  Volkenkunde, 
nitgegeven  door  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Weten- 
schappen  XXVUI,  2.  3.  4. 

16.  Zu  Nr.  1521.     Societe  de  Geographie.    Bulletin,  trimestre  1.  2.    Paris  1883. 

17.  Zu  Nr.  1521a.  Societe  de  Geographie.  Compte  rendu  1883.  No.  10. 
13.  14. 

18.  Zu  Nr.  1674.  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Neder- 
landsch-Indie.  Uitgegeven  door  het  Koninklijk  Instituut  voor  de  Taal-, 
Land-  en  Volkenkunde  van  N.  I    4  serie  VI,  3.     's  Gravenhago   1883. 

19.  Zu  Nr.  2327.  Sitzungsberichte  der  philos.-philol.  und  histor.  Classe  der 
k.  b.  Akademie  der  Wissenschaften   1883.     11.     München  1883. 

20.  Zu  Nr.  2452.  Bevue  Archeologique.  Si^me  S^rie,  Ire  Anu^e.  Juillet, 
Aofit  1883. 

21.  Zu  Nr.  2727.  Beiträge  zur  Kunde  steiermärkischer  Geschichtsquellen. 
Jahrgang  19.     Graz  1883. 

22.  Zu  Nr.  2763.  Trübner^s  American,  European,  and  Oriontal  Literary 
Record.     N.  S.     vol.  IV  nos.  5—8.     (Nos  18f — 190).     London,  Sept.  1883. 

23.  Zu  Nr.  2771a.  Zeitschrift  für  ägyptische  Sprache  und  Alterthumskunde, 
herausgegeben  von   C.  R.  Leptfitts.     Heft  2.     Leipzig  1883. 

24.  Zu  Nr.  2852  a.  Izwjestya  Imp.  Russk.  Geograph.  Obsc'estwa.  XIX,  1.  2. 
St.  Petersburg  1883. 

25.  Zu  Nr.  2852  b.  Otcet  Imp.  Russk.  Geograph.  Obstest «\'a  za  1882  god.  St. 
Petersburg  1883. 

26.  Zu  Nr.  3640.  Bulletin  de  la  Society  de  Geographie  Commerciale  de  Bor- 
deaux 1883.     No.   13—20. 

27.  Zu  Nr.  3769.  Atti  della  R.  Accademia  dei  Lincei  1882—83.  Serie  III. 
Transunti.    Vol.  VL     Fase.  2.    Vol.  VU.     Fase.  11—14.    Roma  1881.  1883. 

28.  Zu  Nr.  3868.  Annales  de  TExtrSme  Orient  et  de  TAfrique.  6e.  Ann^e. 
No.  61.  62.  63.     Paris   1883. 

29  Zu  Nr.  3877.  Zeitschrift  des  Deutseben  Palästina- Vereins.  V,  4.  VI,  1. 
2.  3.     Leipzig  1882.   1883. 

BO.    Zu  Nr.  3981.     De  Indische  Gids  Jaarg.  V.     August,  Sept.,  Oct.  1883. 

31.  Zu  Nr.  4023.     Polybiblion,  partie  litt.  II  S^rie  XVIU,  1.  2.  3.     Paris  1883. 

32.  Zu  Nr.  4028.     Polybiblion.  partie  techn.    U  Serie  XIX,  7.  8.  9.    Paris  1883. 

33.  Zu  Nr.  4189.  Zeitschrift  fUr  die  alttestamentliche  Wissenschaft,  herausg. 
von  B,  Stade,     Heft  2.     Giessen  1883. 

34.  Zu  Nr.  4192.  O.  Böhtlingk,  Sanskrit- Wörterbuch  in  kürzerer  Fassung. 
Theil  4,  Lief.  2.     St.  Petersburg  1883. 

35.  Zu  Nr.  4224.  Fleischer ^  Beiträge  zur  arabischen  Sprachkunde,  Fort- 
setzung 9  (S.  A.).     Leipzig  1883. 

36.  Zu  Nr.  4343.     Le  Museon.     II,  3.     Louvain  1883. 

37.  Zu  Nr.  4458.  Sitzungsberichte  der  Königlich  Preussischen  Akademie  der 
Wissenschaften  zu  Berlin  No.  22—37.     Beriin  1883. 
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II.    Andere  Werke. 

4613.  t/.  Wellhausen,  Prolegomena  zur  Geschichte  Israels.  2.  Ausgabe  der 
Geschichte  Israels,  Band  I.     Berlin  1883. 

4614.  Amarakosa,  with  commentary  and  index,  ed.  by  Cbintamani  Shastri 
Thatte,  under  tho  superintendonce  of  F,  Kielhorn.  2d  edition.  Bom- 
bay 1882. 

4615.  Cecil  Bendallf  Cataloguo  of  the  Buddhist  Sanskrit  Manuscripts  in  the 
University  Library,  Cambridge.  With  introductory  notices  and  illostra- 
tions  of  the  palaeography  and  chronology  of  Nepal  and  Bengal.  Cam- 
bridge   1883  (Presented  by  W.  Wright). 

4616.  Aug.  C.  Merrinm,  the  Greek  and  Latin  inscriptions  on  the  Obelisk- 
crab  in  the  Metropolitan  Museum,  New  York.     New  York  1883. 

4617.  Üjmil  J.  von  Dillon,  die  Umschreibung  der  Eranischen  Sprachen. 
Leipzig  1883. 

4618.  Ibrahim  cd-Jdgizt,  Abrege  der  Grammatik  Nftr  al-Qirä  von  Näsif  al- 
JAzigi.     Beirut  1882  (arabisch). 

4619.  Guü.  Bacher j  Joseph  Kimchi  et  Abulwalid  Mervan  ihn  Ganah.  Extrait 
de  la  Revue  des  Etudes  juives  tome  6.     Paris  1883. 

4620.  A,  F.  Mehren,  Avicenna*s  Forhold  til  Islam  og  haus  Anskuelser  om 
Sjaelens  theoretiske  og  praktiske  Udvikling  i  Verden.  S.  A.  Kjöben- 
havn  1883. 

4621.  Arabischer  Katalog  der  öffentlichen  Bibliothek  von  Damascus.  Damascos 
1299.     (Geschenk  von  Carlo  Landberg.) 

4622.  RdjendraUila  MUra,  tho  Sanskrit  Buddhist  Literature  of  Nepal. 
Publi:»hed  by  the  Asiatic  Society  of  Bengal.     Calcutta  1882. 

4623.  Bibliotheca  Noerlando  -  indica  (Antiqu.  Katalog).  La  Haye,  Martinas 
Nijhoff  1883. 

4624.  Ja,  LjutSy  Kirgisische  Chrestomathie.     Taschkend  1883   (russ.). 

4625.  E.  Beyer,  die  Kupferlegirungen,  ihre  Darstellung  und  Verwendung  bei 
den  Völkern  des  Alterthums.     S.  A. 

4626.  Monatsblatt  der  numismatischen  Gesellsch.  in  Wien  No.  1.  3.    Wien  1883. 

4627.  Ecker,  Jak,,  Prof.  Dr.  Bickell's  „Carmina  V.  T.  metrice".  Der  neueste 
Versuch  einer  Hebr.  Metrik.     Münster,  1883.     8. 

4628.  WiUtenfeld,  F.,  die  gnfiten  in  Süd-Arabien  im  XL  (XVU.)  Jahrhundert. 
(Aus  d.  Abb.  d.  K.  Gesellsch.  d.  Wissensch.  in  Göttingen)  Göttingen, 
1883.     4. 

4629.  Jahres  -  Bericht  d.  jüdisch -theolog.  Seminars  „Praenkelscher  Stiftung. 
(Enth.  D.  Joel.  D.  Aberglaube  und  d.  Stellung  d.  Judenthums  zu  dem- 
selben.    4.     II.)     Breslau,  1883. 


Protokollarischer  Berieht 

Tiber  die  in  Halle  a.  d.  Saale  am  25.  September  1883 

abgehaltene  Oeneralyersammlnng  der  D.  M.  0. 

Anwesend  sieben  Mitglieder  (die  Herren  E.  Kuhn,  £.  Windisch, 
L.  Krehl,   F.  Pott,  E.  Riehm,  C.  Schlottmann  und  J.  Wellhausen). 

Prof.  Windisch  erstattet  den  Kassenbericht.  Da  die  HH.  Prof. 
Windisch  und  Krohl  bereits  eine  eingehende  Revision  vorgenommen  haben, 
>o  »leht  die  Versammlung  von  der  Wahl  einer  Commission  behufs  abermaliger 
Durchsicht  der  Rechnung  ab  und  ertheilt  Decharge. 

Mit  Beziehung  auf  die  schon  in  Stettin  gegebene  Anregung  und  in  Rück- 
sicht auf  die  bereits  gedruckten  3  Bogen  des  Gosche'schen  Jahresberichts  wird 
beschlossen,  den  Druck  des  Manuscriptes,  so  weit  vorhanden,  fortzusetzen. 

Prof.  Windisch  er:«tattet  den  Redactionsbericht  *). 

Daran  knfipft  sich  die  Mittheilung  eines  Briefes  von  Hm.  Prof.  Weber 
in  Kerlin,  worin  derselbe  anfragt  in  Bezug  auf  die  Unterstützung')  der  von 
ihm  herausgegebeneu  Indischen  Studien  von  Seiten  der  DM6.  und  in  Bezug 
auf  die  Betheiligung  der  DM6.  an  der  bevorstehenden  lOOj&hr.  Jubiläumsfeier 
der  Aüatic  Society  of  Bengal. 

Prof.  Wellhausen  erstattet  den  Bibliotheksbericht »). 

Prof.  Schlottmann  verliest  den  Sekretariatsbericht*)  und  erklärt,  das 
Sekretariat  niederlegen  zu  müssen. 

Auf  Antrag  des  Hrn.  F.  Pott  spricht  die  Versammlung  dem  scheidenden 
Sekretär  den  wärmsten  Dank  für  seine  bisherige  Wirksamkeit  und  ihr  tiefes 
Bedauern  wegen  seines  Ausscheidens  ans. 

Für  die  ausgeschiedenen  Vorstandsmitglieder  HH.  Krehl,  Schlott- 
mann, Jülg  und  Müller  (Wellhausen)  werden  durch  Acclamation  auf 
drei  Jahre  neugewählt  die  HH.  Jülg,  Krehl,  Bartholomae  und  Well- 
hausen. 

Prof.  Kuhn  macht  Mittheilung  über  sein  neubegründetes  Literaturblatt 
für  Orientalische  Philologie. 


1)  Vgl.  Beilage  A.  2)  270  Mark    Subvention    für    20    Exemplare. 

^)  Vgl.  Beilage  B.  4)  Vgl.  Beilage  C. 


J\otokfl11m\  Bericht  üher  die  Generalversammlung  zn  HalJe  a,  d.  S. 

Beilage  A. 

Ans  dem  Redactionsbericht  für  1882—1883. 

Der  37.  Band  der  Zeitschrift  int  in  den  HÄnden  der  Mitgliodor. 

Der  wissenschaftlielie  Jahrenberieht  für  1881  ist  den  Heften  der  Zeit- 
schrift beigegeben  worden,  soweit  Theilo  desselben  bei  der  Redaction  ein- 
gelnufcii  waren. 

Ebenso   kommt  mit  diesem  4.  Heft  der  Zeitschrift  die  zweite  IT&lfte  des 
Jahresliericbts  für  1878  zur  Versendung. 

Von  den  weiteren  Publicntionen  der  D.  M.  G.  i.st  erschienen: 

Abhamllungeii  fflr  die  Kunde  des  Morgenlandes,  Bnnd  VIII,  No.  2. 

Das  Aupap&tika  Sfltra,  erstes  UpAnga  der  Jaioa,  J.  Tlieil.  EInleitong. 
Text  und  Glossar.  Von  Dr.  Ernst  Leumann.  1883.  8.  C  <?#.  (Für 
Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  c^.  50  Ff.).  Der  II.  Theil  wird  Anmer- 
kungen etc.  enthalten. 

Femer  ist  auf  Kosten  der  D.  M.  G.  erschienen : 

Maiträyaii!  Sainhitft,  herausgegeben  von  Dr.  Leopold  von  Schroe^ler. 
Zweites  Buch.     1883.     8.     8  <y^,     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6  c?#.)- 

Im  Druck  ist  Professor  Dr.  Thorhecke's  Ausgabe  der  Mnfaddalijät, 
und  in  den  Abhandlungen  y^Fragmente  syriHCher  Historiker**  von  Dr. 
Jiaeihgen. 

Soeben  ist  fertig  geworden: 
Ibn  Ja*18  Commontar  zu  Zamachsari's  Mufas.sal,  herausgegeben  von  G.  Jahn. 
Zweiter    Band.      Erstes    Heft.       1883.      4.       12  «/#.     (Für    Mitglieder    der 
D.  M.  G.  8  o^.l 


Beilage  B. 

Bibliotheksbericht  für    1882—1883. 

Der  Bücherbestand  der  Bibliothek  hat  sich  in  der  gewöhnlichen  Weise 
vermehrt,  durch  Eintausch  von  Zeitschriften  und  durch  Geschenke.  Die  Com- 
mUsion  der  r>.  internationalen  Orientalistenversammlung  zu  Berlin  hat  uns  ein 
Exemplar  des  Prachtwerkos  Persepolis  verehrt,  die  Verwaltung  der  Petersburger 
llnivorsitätsbibliothek  hat  eine  Reihe  russisch  geschriebener  Werke  über  nord- 
und  ostasiatische  Volker  und  Sprachen  übersandt,  dem  Indischen  Amt,  den 
verschie<lenen  Indischen  Gesellschaften  und  der  Clarendon  Press  verdanken  wir 
auch    in    diesem  Jnhre    nicht    wenige    und    kostbare  Publicationen.     Angekauft 
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sind  nur  sehr  wenige  Bücher,  darunter  einige  englbche  Reisewerke,  die  für  ein 
billigee  Geld  xa  haben  waren.  In  der  Zahl  der  Nammem  bleibt  der  Zuwachs 
hinter  dem  der  zwei  letzten  Jahre  zurück,  die  Fortsetzungen  belaufen  sich  auf 
I83f  die  übrigen  Werke  auf  125  Kümmern,  so  dass  also  in  dem  Jahre  vom 
I.Juli  1882  bis  I.Juli  1883  insgesammt  308  Accessionen  zu  verzeichnen  sind. 
Die  Handschriften-  und  die  Münzsammlungen  haben  sich  keiner  Vermehrung 
zu  erfreuen  gehabt. 

Am  Schluss  seines  letzten  Bibliotheksberichts  (Jahrgang  1882  S.  XLIV. 
XLV)  hat  Prof.  A.  Müller  den  Wunsch  ausgesprochen,  dass  die  Besnltate 
»einer  bibliotheksTischen  Thfitigkeit,  welche  manche  theilweise  ihm  selber  schon 
mhlbar  gewordene  Mängel  aufweisen  müssten,  von  seinem  Nachfolger  mit  freund- 
licher Nachsicht  beurtheilt  werden  möchten.  Er  hätte  sich  grade  so  gut  die 
onnachsichtigste  Strenge,  als  die  freundliche  Nachsicht  seiner  Nachfolger  wünschen 
können.  Es  ist  bekannt,  was  die  Bibliothek  durch  ihn  geworden  ist;  die 
Deutsche  Morgenländische  Gesellschaft  ist  ihm  für  seine  aufopfernde  Thätigkeit 
zum  Besten  des  gemeinen  Nutzens  für  alle  Zeit  zu  Dank  verpflichtet.  Er  wird 
allen  seinen  Nachfolgern  ein  Vorbild  bleiben,  den  meisten  voraussichtlich  ein 
unerreichtes  —  denn  nicht  jedem  ist  so  wie  ihm  der  Ordnungssinn  angeboren, 
der  den  Bibliothekar  macht.  Möge  aber  wenigstens  zu  zwei  Dritteln  sein  Geist 
auf  allen  seinen  Erben  ruhen. 


BeUage  C. 

Secretariatsbericht  1882—83. 

Seit  Oktober  1882  gewann  die  Gesellschaft  18  neue  Mitglieder. 

Durch  den  Tod  verlor  sie  2  Ehrenmitglieder,  die  ihr  und  der  Wissen- 
schaft zur  Ehre  gereichten,  Justus  Olsfaausen  und  R.  P.  Dozy,  und  5  ordentliche 
Mitglieder,  Kossowicz  in  Petersburg,  Wieseler  in  Greifswald,  Mac  Donald  in  Bel- 
fast, Hermansen  in  Kopenhagen  und  Dr.  Wilhelm  Spitta-Bey,  den  Begründer 
und  früheren  mehijährigen  Vorsteher  der  viceköniglichen  Bibliothek  in  Kairo, 
leh  fordere  die  Anwesenden  auf,  das  Andenken  der  Verstorbenen  durch  Er- 
hebung von  ihren  Plätzen  zu  ehren. 

Von  der  Zeitschrift  wurden  versandt  an  Mitglieder  486  Exemplare,  an 
gelehrte  Körperschaften  und  Institute  39,  an  verschiedene  Buchhandlungen  und 
Private,  zusammen  656  Exemplare. 

Das  Fleischer-Stipendium  wurde  durch  Herrn  Geh.  Hofrath  Prof.  Dr.  Fleischer 
zum  4.  März  d.  J.  im  Betrage  von  M.  444.  50.  an  Herrn  Dr.  Anton  Vincenz 
Httber  in  München  ertheilt.  Der  Kassenbestand  jener  Stiftung  betrug  nach 
dem  Ksssenabschluss  am  31.  d.  J.  M.  9659.  86. 

Aus  der  Geschäftsführung  des  verflossenen  Verwaltnng^ahres  erwähne  ich 
noch  Folgendes.  Auf  den  Vorschlag  des  Geschäftsführenden  Vorstandes  wurden 
durch  Beschluss  des  Gesammtvorstandes  zu  Ehrenmitgliedern  emahnt:  zum 
17.  Dec.  V.  J.  Herr  Geh.  Heg.  Prof  Dr.  Stenzler  und  zum  22.  Apr.  d.  J.  Herr 
Geh.  Kath  Prof.  Dr.  Lepsius. 

d* 
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In  den  ersten  Monaten  dieses  Jahres  gelangten  an  uns  von  verschiedenen 
Seiten  Klagen  über  die  Unordnung,  welche  in  der  er^-ühnten  reichhaltigen 
Bibliotitek  zn  Kairo  seit  der  plötzlichen  Entlassung  des  Dr.  Spitta  eingetreten 
waren  und  die  Benutzung  derselben  europäischen  Qelehrten  fast  unmöglich 
machton.  Schon  ein  Jahr  zuvor  hatten  wir  uns  in  dieser  Angelegenheit  an  den 
Herrn  Reichskanzler  mit  der  Bitte  gewandt,  das  deutsche  General-Konsulat  in 
Egypten  anweisen  zu  wollen,  durch  seinen  Einfluss  solchen  schon  damals  be- 
gonnenen  Uobelständen  thunlichst  entgegenzuwirken,  und  es  wurde  uns  unter 
dem  22.  Mai  huldvoll  geantwortet,  dass  dies  geschehen  und  durch  den  dortigen 
Generalkonsul  überhaupt  das  von  uns  vertretene  wissenschaftliche  Interesse  im 
Auge  behalten  werden  sollte.  In  Uebereiustimmung  mit  dem  ausdrücklichen 
Wunsche  unseres  Ehrenmitgliedes  und  Seniors  Fleischer  erneuerten  wir  im 
April  d.  J.  mit  Hinweis  auf  die  seitdem  stärker  hervorgetretenen  Uebelständo 
unser  Gesuch  bei  dem  Herrn  Reichskanzler  und  fugten  die  Bitte  hinzu  gelegent- 
lich ,  wenn  die  Umstände  es  gestatten ,  darauf  hinwirken  zu  wollen ,  dass  der 
Khedive  das  Directorium  der  von  einem  Deutschen  begründeten  Bibliothek  wie- 
derum einem  Deutschen  übergeben  möge.  Einen  sofortigen  Erfolg  dürften  wir 
dabei  nicht  erwarten.  Wohl  aber  steht  zu  hoffen,  dass  die  Angelegenheit  bei 
dem  Auswärtigen  Amt  nicht  in  Vergessenheit  gerathen  wird.  Insbesondere  hat 
der  Unterstaatssecretär  in  demselben,  Herr  Dr.  Busch,  sein  fortdauerndes  In- 
teresse für  die  arabischen  Studien  bezeugt,  von  denen  er  selbst  einst  erst  im 
Orient    zu   der  diplomatischen  Laufbahn  übergegangen  ist. 

Ich  erwähne  femer,  dass  ein  ausgezeichneter  schwedischer  Gelehrter,  der 
in  Leipzig  als  Doctor  der  Philosophie  promovirt  hat,  Herr  Carlo  Landsberg, 
eine  Forschungsreise  nach  Arabien  unter  den  Auspicion  der  Deutschen  Morgen- 
ländischen Gesellschaft  zu  unternehmen  wünschte.  Er  hat  10  Jahre  hindurch 
grossentheils  im  arabischen  Orient,  in  Städten  und  unter  den  Beduinen,  gelebt,  und 
verbindet  nicht  nur  mit  einem  fortwährenden  Studium  der  altarabischen  Schrift- 
steller eine  voUkommne  Beherrschung  der  Vulgärspracho ,  sondern  besitzt  auch 
eine  seltene  Gabe  das  Vertrauen  der  Eingeborenen  zu  gewinnen  und  sie  mit- 
theilsam zu  machen,  um  ihre  Eigenart,  wie  sie  sich  in  alltäglicher  und  poetischer 
Redeweise,  in  Sprüchwörtem ,  Sagen,  Märchen  und  Gedichten  ausprtfgt,  zu  er- 
fassen. Hie  von  giebt  sein  begonnenes  grosses  Werk  „Proverbes  et  dictons  du 
pcuple  arabe"  Zeugniss.  Sein  uns  in  specieller  Ausführung  vorgelegter  Plan 
einer  neuen  Durchforschung  Arabiens,  noch  immer  zum  grossen  Theil  einer  terra 
incognita ,  ist  in  jeder  Hinsicht  wohlbegründet  und  wohldurchdacht.  Damit  er 
diesen  seinen  grossartigen  Plan  vollkommen  ausführen  könne,  ist  es  dringend 
wünschenswerth ,  dass  er,  während  er  seine  bisherigen  Reisen  ganz  mit  seinen 
eigenen  bescheidenen  Mitteln  gemacht  hat,  durch  Regierungen  oder  gelehrte 
Gesellschaften  reichlich  unterstützt  werde.  Auch  von  Seiten  unserer  Gesell- 
schaft wäre  eine  Betheiligung  wohl  zu  wünschen.  In  §  3  der  Statuten  ist 
unter  ihren  Aufgaben  ausdrücklich  genannt  „die  Anregung  und  Unterstützung 
von  Unternehmungen  zur  Förderung  der  Kenntniss  des  Morgenlandes".  Aber 
die  Mittel,  unserer  Gesellschaft  sind  gegenwärtig  durch  die  übernommene  Unter- 
stützung verschiedener  litterarischor  Unternehmungen,  wie  der  Redactionsbericht 
das  gezeigt  hat,  völlig  in  Anspruch  genommen.     So  konnten  wir  vorläufig  nichts 
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weitor  thuu,  als  dem  Horrii  Dr.  Laiidbberg,  wie  er  os  wünschte,  ein  einpfublou- 
des  Gutachten  über  seinen  Plan  und  die  von  dessen  Ausführung  zu  erwartenden 
Resultate  ausstellen.  Möge  ihm  in  deutschen  Landen  die  th&tigo  Theilnahmo 
entgegenkommen,  die  er  verdient. 

Hiemit  schliesse  ich  den  letzten  Bericht  meines  Secretariats,  das  ich  seit 
Oktober  1869,  also  14  Jahre  hindurch,  zu  bekleiden  die  Ehre  gehabt  habe. 
Schon  früher  habe  ich  wiederholt  gebeten,  wogen  der  allmählich  angewachseneu 
sonstigen  Pflichten  und  Lasten  einen  andern  au  meine  Stelle  zu  setzen,  habe 
mich  aber  im  Interesse  der  Gesellschaft  dem  gegenüberstehenden  Wunsche  der 
Kollegen  gefügt,  welche  die  Schwierigkeiten  eines  anderweitigen  Arrangements 
geltend  machten.  Jetzt  werden  dieselben  anerkennen,  dass  ein  solches  möglich 
ist.  Ich  erkläre  daher,  dass  ich  eine  etwaige  Wiederwahl  nicht  würde  an- 
zunehmen vermögen  und  lege  mein  Amt  nieder  mit  aufrichtigem  Dank  für  das 
mir  wiederholt  bewiesene  Vertrauen,  mit  freudiger  und  dankbarer  Erinnerung 
an  das  mir  so  lange  vergönnt  gewesene  freundschaftliche  Zusammenwirken  mit 
hochverehrten  und  geachteten  Männern  und  mit  den  lebhaftesten  Wünschen  für 
ein  ferneres  Gedeihen  und  Wachsen  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft. 

Schlottmann. 
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Personalnaehrichton. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  Gesellscbaft  beigetreten: 
Für  1883: 

1046  Herr  Dr.  med.  Sa  ad  in  Chanekin  bei  Bagdad. 

Fttr  1884: 

1047  Herr  Job.  Mich.  Scbmid,  Pfarrer  in  Frohnstetten,  Bayern. 

1048  „     Gustav  Rudi  off,  Saperintendent  in  Wangenheim  bei  Gotha. 

Au  Stelle  eines  Mitgliedes  ist  beigetreten: 
Die  Somogyische  (Stadt-)  Bibliothek  zu  Szegedin. 

Durch   den  Tod   verlor   die  Gesellschaft   ihre   ordentlichen  Mitglieder: 

Herrn  Dr.  Cigetan  Kossowicz,   w.  Staatsrath,   Ezc. ,   Prof.  des  Sanskrit  a.  d. 
Univ.  in  St.  Petersburg,  f  den  7.  Febr.  1883, 
„      Dr.  A.  Lfitzenkirchen,  f  den  1    Nov.  1883. 
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Yerzeicliniss  der  yom  15.  October  bis  20.  Deceniber  1883  fTir 
die  Bibliothek  der  D.  M.  0.  eingegangenen  Scliriften  n.  8.  w. 

I.    Fortsetzungen. 

1.  Zu  Nr.  29  a  [157].  Society,  Royal  Asiatic.  The  Journal  of  Oreat  Britain 
and  Ireland.     London.  —    New  Series.     Vol.  XV,  Part  IV.     1883. 

2.  Zu  Nr.  202  [153].  Journal  Asiatique.  Publiee  par  la  Soci^t^  Asiatiqae. 
Paris.  —  Httiti^me  Serie.     Tome  II.     No.  2  (Aofit  —  Septembre  1883). 

3.  Zu  Nr.  609  c  [2628].  Proceedings  of  the  Royal  Geographica!  Society  and 
M.^nthly  Record   of  Qeography.     London.  —  Vol.  V.     1883.     No.  11.  12. 

4.  Zu  Nr.  937  [162].  Society  Royal  Asiatic.  The  Journal  of  the  Bombay 
Brauch.  Bombay.  —  Vol.  XVI,  No.  XLL  1883.  Extra-Number:  Prof. 
Peter 80fCs  Report  on  the  Search  for  Saniikrit  Mss.  in  the  Bombay  Circle. 
1882—83. 

5.  Zu  Nr.  1101a  [99].  Institution,  Smithsonian.  Annual  Report  of  the  Board 
of  Regents,  showing  the  Operations,  expenditures,  and  condition  of  the  In- 
stitution for  the  year  1881.     Washington  1883. 

6.  Zu  Nr.  1521  [2620].  Society  de  Geographie.  Bulletin.  Paris.  —  7e  Serio, 
Tome  IV.     3e  Trimestre  1883. 

7.  Zu  Nr.  1521a.  Sod^tö  de  Geographie.  Compte  Rendu  des  S^ances  de  la 
Commission  Centrale.     Paris.  —  1883.     No.   16. 

8.  Zu  Nr.  2327  [9].  Akademie,  K.  B. ,  der  Wissenschaften  zu  Manchen. 
Sitarangsberichte  der  philosophisch-philologischen  und  historischen  Ciasse. 
Mfinchen.  —  1883.     Heft  UI. 

9.  Zu  Nr.  2452  [2276].  Revue  Archeologique  (Antiquit^  et  Moyen  Age) 
publice  sons  la  Direction  de  MM.  Alex.  Bertrand  et  (r.  Perrot,  Paris. 
—  Troisiöme  S^rie.     Ire  Ann^e.     Sept.,  Oct.   1883. 

10.  Zu  Nr.  2771a  Q.  [200].     Zeitschrift  für  Aegyptische  Sprache  und  Alterthums- 

kunde.  Heransgeg.  von  C.  R.  Lepsius  .  .  .  unter  Mitwirkung  der  Herren 
M.  Brugschf  Ed.  Erman  und  L.  Stern.  Leipzig.  —  2  Ister  Jahrgang. 
1883.     3.  Heft.  —  20ster  Jahrgang.     1882.     1.  Heft. 

11.  Zu  Nr.  2852  a  [2595].  06ii(ecTBa,  HMnepaTopcKaro  PyccKaro  reorpa(|>niec- 
Karo.  HsBicriii.    C.-ÜeTepÖypr'b.  —  Tom  XIX.    1883.    BunycKi  3. 

12.  Zu  Nr.  2907  F.  [2300].  Receuil  d'Autiquitcs  de  la  Scythie.  Public  par 
la  Commission  Imperial  Archöologique.  St.  Petersbourg.  —  Atlas.  Livrai- 
son  2e.     Planches  C— F  et  XXII— XL.     1873. 

13.  Zu  Nr.  3640  [2623].  Soci^t4  de  Geographie  Commerciale  de  Bordeaux. 
Bulletin.     Bordeaux.  —  5e  Ann^e.     2e  S^rie.     No.  20.  21.  22.     1883. 
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14.  Zu  Kr.  3641  F.  [2385].  CaUlogue,  Bengal  Library,  of  books.  [Appendix 
to  the  Calcutta  Gazetto.]     Caicutta.  —  1882.     Quarter  4. 

15.  Zu  Nr.  3644  F.  [2389).  Statement  of  particulars>egarding  books,  map8  etc., 
published  in  the  North-Westem  Proviuces  and  Oudh.  AUahabad.  —  1883. 
Quarter  1.  2. 

16.  Zu  Nr.  3645  F.  [2392].  Catalogue  of  books  registored  in  the  Punjab. 
Labore.  —  1882.     Quarter  1—4. 

17.  Zu  Nr.  3647  F.  [2387].  Catalogue  of  books  priuted  in  British  Burma. 
Rangoon.  —  1883.     Quarter  1. 

18.  Zu  Nr.  3769  Q.  [12].  R.  Accademia  dei  Lincei.  Atti.  Roma.  —  Scno 
terza.     Transnnti.     Vol.  VII.     Fase.  15.     1883. 

19.  Zu  Nr.  3863  Q.  [2061].  Amch  completnm  sive  lexicon  vocabula  et  res, 
quae  in  libris  Targumicis,  Taimudicis  et  Midrascbicis  continentur,  ezplicans 
auctore  Nathane  filio  Jechielis  .  .  .  corrigit,  ezplet,  critice  illustrat  et 
edit  Dr.  Alexander  Kohut.    Viennae.  —  Tom.  IV,  Fase.  III.     1883. 

20.  Zu  Nr.  3868  Q.  [46].     Annales  de  l'Extreme  Orient  et  de  l*Afrique.     Paris. 

—  6e  Ann^e.     1883.     Noa.  64,  65.     1883. 

21.  Zu  Nr.  3890  [2405].  Die  arabischen  Handschriften  der  herzoglichen  Biblio- 
thek zu  Gotha.  Auf  Bef.  Sr.  Höh.  des  Herzogs  Ernst  II  .  .  .  verzeichnet 
von  Dr.  Wühelm  Bartsch.    Gotha.  —  IV.  Band,  2.  Heft.     1883. 

22.  Zu  Nr.  3937  [1666].  Annales  auctore  Abu  Djafar  Mohammad  Ibfi 
Djarir  At-Tabari  quos  ediderunt  J.  Barth,  Th,  Nöldeke,  P.  de  Jong, 
F.  Prym,  H,  Tharbecke,  S.  Iraenkel,  J.  Guidi,  D,  H,  Müller, 
M.  Th,  Hautsma,  S,  Guyard,  V.  Rosen  et  M.  J,  de  Got^e.  Lugd. 
Bat  ->  Sect.  I  pars  IV,  quam  ed.  Th.  Nöldeke  (p.  961—1072)  et  P.  de  Jona 
(p.  1078—1280).  1882.  —  Sect.  UI  pars  V,  quam  ed.  M,  J.  de  Goeje 
(p.  1281—1867)  et  V.  Rosen  (p.  1368—1600).     1883. 

23.  Zu  Nr.  3981  Q.  Gids,  De  Indische.  Staat-  en  Letterkundig  Maandschrift. 
Amsterdam.  —  Vyfde  Jaargang  1883.     Nov.,  Dez. 

24.  Zu   Nr.    4023.     Folybiblion.      Revue    Bibliographique    Universelle.     Paris. 

a.  Partie  Litt^raire.     Denziöme   Sörie.     Tome  diz-huitifeme.     XXXVIIIe 
de  la  GoUection.     Livr.  4  (Oet.),  5  (Nov.).     1888. 

b.  Partie  Techniqne.     Denxi^me  Särie.     Tome  diz-neuvi^me  XXXIXe  de 
la  CoUection.     Livr.  10  (Oct),  11  (Nov.).     1883. 

25.  Zu  Nr.  4030.  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Zeitschrift.  Hrsg, 
von  Dr.   W.  Koner.    Berlin.  —  XVIU.  Band.     Heft  S,  4—5.     1883. 

26.  Zu  Nr.  4031.  Gesellschaft  fUr  Erdkunde  zu  Berlin.  Verhandlungen. 
Berlin.  —  X.  Band.    No.  5—6.     1883. 

27.  Zu  Nr.  4203  Q.  Annales  du  Musöe  Guimet.  Paris.  —  Tome  cinquibme. 
1883.     [JFher,  Leon,  Fragments  extraits  du  Kandjonr  traduits  du  Tibötain]. 

28.  Zu  Nr.  4204.  Revue  de  THütoire  des  Religions.  «  Publice  sous  la  Direction 
de  H.  Maurice  Vemes.    Paris. —  Quatrifeme  Annde.    Tome  VI.  6.    1882; 

—  Tome  VII.  1.     1883. 

29.  Zu  Nr.  4343.  Le  Mus^on.  Revue  Intemationalo  publice  par  la  Socirt«! 
des  Lettres  et  des  Sciences.     Louvain.  —  Tome  II.  4.     1883. 

30.  Zu  Nr.  4466.  Revue  de  TExtrcme-Orient.  Publice  sous  la  Direction  du 
M.  Henri  Cordier,    Paris.  —  Tome  II,  Nos.  1  &  2.    (Jan vier — Juin).    1883. 

31.  Zu  Nr.  4490.  M&itr&yani  SaqihitA.  Hrsg.  von  Dr.  Leopold  von  Schröder. 
I.#oipzig.     Gedruckt  auf  Koston  der  D.  M-  G.  —  Zweites  Buch.     1883 
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II.    Andere  Werke. 

4627.  Zu  II.  12,  a.  f.')  Jchwftn  es-SafA,  Die  Abhandlungen  der.  Zum 
ersten  Mal  ans  arabischen  Handschriften  heransgegebeu  von  Dr.  Fr. 
Dieterid.     Leipzig  1883. 

4628.  Zu  III.  2,  8.  134f.  Cataloguo  des  livres  Chinuis  qne  »o  trouvent  dans 
la  bibliothkiue  de  l'universit^  de  Leide.     Leide  1883. 

4629  A.  Zu  II.  12,  a.  y.  Wüstenfeldy  F.,  Die  gufiten  in  Süd-Arabien  im  XI. 
(XVII.)  Jahrhundert.  Göttingen  1883.  [Abb.  d.  kgl.  Ges.  d.  W.  zu 
Gott,  XXX.] 

4630.  Zu  II.  9,  b  und  g.  MattheB,  B.  F.,  Dr.,  Eenige  Proeven  van  Boegi- 
nesche  en  Makassaarscbe  Poesie.  Uitgegeven  vanwege  het  koningklijk 
institaut  vor  de  taal-  land-  on  volkcnkande  van  Nederlandsch-Indie.  Ter 
gelegenheid  van  het  zesde  internationale  congres  der  Orientalisten  to 
Leide,     s'  Gravonhage   1883. 

4631  F.  Zu  IV.  Proben  der  Koranornamente.  Drei  Farbendracko.  Berlin. 
Ein  Blatt  ist  mit  Bleistiftzeichnungen  weiter  ausgeführt  S.  auch  B  441. 
Ans  Dr.  Spitta-Bey's  Nacfalass. 

4632.  Zu  III.  5,  b.  f.  v.  PräSek,  Justin,  Z  Dejin  M^dskych.  Kritisk^  pris- 
pevky  ku  d^jinÄm  starvasijskym.  (Zur  Modischen  Geschichte.  Kritische 
Beitrilge  zur  Geschichte  Altasiens.)    Klattauer  Gymnasialprogramm.    1883. 

4633-  Zu  III.  2,  S.  135.  Memorandum  of  books  registered  in  the  Hyderabad 
Assigned  Districts  during  tho  qaarter  ending  on  3 Ist  December  1882. 
Akola  1883.     (Ein  Blatt  in  8.) 

4634.  Zu  n.  9,  b.  Niemann,  G.  K.  Geschiedenis  van  Tanette.  Boeginesche 
tezt  met  aanteekeningen.  Uitgegeven  van  wege  het  koningklijk  instituut 
▼oor  de  taal-  land-  en  volkenkunde  van  Nederlandsch-Indie.  Feestgave 
ter  gelegenheid  van  het  zesde  internationale  congres  der  Orientalisten  to 
Leide,     's  Gravenhage  1883. 

4635.  Vgl.  1674  a  [107).  Bi)dragen  tot  te  Taal-  Land-  en  Volkenkunde  van 
Nederlandsch-Indie.  Uitgegeven  vanwege  het  koninglijk  instituut  voor 
de  taal-  land-  en  volkenkunde  van  Nederlandsch-Indie.  Tor  gelegenheid 
van  het  zesde  internationale  congres  der  Orientalisten  te  Leide,  's  Gra- 
venhage 1883. 

Zu  III.  4,  a.    4635  a.    Land  en  Volkenkunde. 
Zu  L  1.    4636  b.    Taal  en  Letterkunde. 

4636.  Zu  III.  4,  b.  ß  und  y.  Smith,  W,  Robertson,  A  Joumey  in  the  Hejaz 
(Ausschnitte  aus  The  Daily  Free  Press,  1879);  In  the  Holy  Land  und 
The  Outskirts  of  Jerusalem  (Ausschnitte  aus  Scotsman,  1880).  —  Aus 
Dr.  Spitta-Bey's  Nachlass. 

4637.  Zu  II.  12,  a.  r.  Spitta-  Hey ,  Guillaume,  C!ontes  Arabes  Modernes 
receuillis  et  traduits.     Leide  1883.  —  Aus  Dr.  Spitta-Bey's  Nachlass. 

4638.  Zu  I,  S.  12.  Zeitung,  (Augsburger)  Allgemeine.  Beilage  zu  Nr.  131. 
1882.  [A.  Mauer,  Spitta-Bey  und  die  Bibliothek  in  Kairo]  —  Aus 
Dr.  SpitU-Bey's  Nachlass. 

4639.  Zu  I,  S.  7.  Magazin  für  die  Literatur  des  Auslands.  No.  52.  1873. 
\S.,  Die  Bibliothek  des  Khediven]  —  Aus  Dr.  Spitta-Bey's  Nachlass. 

464U.  Zu  II.  12,  a.  t  L)»,)  s.Üai^t.  Jahrgang  1878,  Nr.  14;  1879,  Nr. 
4,  27,  28.     Mit  Illustrationen.     Vgl.  4641. 

4041.    Zu  II.  12,  a.  |.  U^j   s^LkS^I .     Jahrgang  1260,  Nr.  3—14.    Vgl.  4640. 
1)  Bezieht  sich  auf  den  gedruckten  Katalog  der  Bibliothek  der  D.  M.  G.  Bd.  I. 
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4642.  Zu  III.  8,  b.  Pott,  A,  K,  Latein  und  Griechisch  in  einigen  ihrer 
wichtigsten  Lautunterschiede.     [Kuhns  Zeitschrift,  N.  F.  VI.     2.] 

4643F.  Zu  II.  10,  a.  Sgn  pao.  Vom  24.  Mai  1878.  Shanghai.  [In  Enveloppe 
mit  englischer  Inhaltsangabe.]     Vgl.  4145  Q. 

4644.  Zu  IL  7,  c.  S.  2.  Bartholoniae ,  Chr.,  Zwei  Lieder  des  Zarabuaitra 
(Jasna  49.  1—11).     [Bezzenberger's  Beiträge  VUI.    3.] 

4645Q.  Zu  III.  12,  h.  n.  Afudecta  Sacra  Spicilegio  Solesmonensi  parata 
edidit  Joannes  Baptista  Card.  Pitra.  Tom.  IV:  Analecta  sacra  patrum 
Antenicaenorum  ex  codd.  or.  coli.  J.  P,  PatUinus  Martiwut.  — 
Paris  1883: 

4646.  Zu  n.  12,  e.  a.  Strack,  Herrn.  L.  und  Siegfried,  Carl,  Lehrbuch 
der  neuhebräischon  Sprache  und  Litteratur.  I.  und  II.  Teil.  Karlsruhe 
und  Leipzig  1884.  [I.  Grammatik  der  uenhebrüischeD  Sprache  von  Carl 
Siegfried;    II.  Abriss   der   nenhebr.  Litteratur  von  Herrn.   L.  Strack.] 

4647.  Zu  II.  7,  c.  d.  3.  Olshafisen,  J.,  Zur  Würdigung  der  Pahlavlglos^aro 
und  ihrer  Erklärung  durch  die  Parsen.    [Kuhns  Zeitschrift,  N.  F.  VI.    6] 

4648.  Zu  III.  12,  a.  ß.  2.  MassaroU,  Giuseppe,  Phul  e  Tuklatpalasar  11. 
Salmanasar  V.  e  Sargon.     Questioni  Biblico- Assire.     Koma  1882. 

4649.  Zu  IIL  5  c  und  II.  c.  8.  4.  d.  SCyKOBCKlH.  B.  A.9  AjH  AysaidMlHT* 
desepH.  MarepiaJH  ßAä  ero  Biorpa(^iH  h  XapaKTepBCTHKH.  C-Üerep- 
6ypri  1883. 

4650.  Zu  II.  c.  8.  4.  d.  SajieMEHiy  R«;  B.  A.  HCyKOBCKiH,  Ajh  Ayxa^ajiAiHi 
3HBepH.  G.-neTep6yprii  1883.  [IKypHaji'b  MsHBCTepcTBa  UapoxHaro 
npocBimeri«  1883.] 

4651.  Zu  m.  12,  a.  ß.  2.  CastdU,  David,  La  Profezia  nella  Biblia.  Studi. 
Firenze  1882. 

4652.  Zu  m.  8,  b.  Justi,  Ferd,,  lieber  die  Zusanmiensetznng  der  Nomina  in 
den  indogermanischen  Sprachen.     Göttingen  1861. 

4653  F.  Zu  I,  S.  5.  Tabula  Gratulatoria  für  tbe  Royal  Asiatic  Society  of  Ben- 
gal  zum  lOOjährigen  Jubiläum  am   15.  Jan.   1884. 

4654.  Zu  I.  Literaturblatt  für  orientalische  Philologie.  Unter  Mitwirkung  von 
Dr.  Johannes  KlaU  in  Berlin  hrsg.  von  Prof.  Dr.  E.  Kuhn  in  München. 
Leipzig.  -    1.  Bd.     1.  2.  und  3.  Heft.     1883. 

4655.  Zu  III.  2.  Catalogue  du  Mns^e  Guimet.  [Lyon.]  Premiere  pairtie. 
Inde,  Chine  et  Japon  .  .  .  par  L.  de  Millau4,  Nouvelle  Edition. 
Lyon  1883. 

4656  Q.  Zu  III.  3  und  III.  1,  b.  ß.  Menant,  Joachim,  Les  Pierres  grav^os 
de  la  Haute-Asie.  Recberchos  sur  la  Glyptique  Orientale.  Paris.  — 
Premiere  partie:  Cylindres  de  la  Chaldde.     1883. 

4-657  Q.  Zu  III.  2.  Catalogue  des  Manuscrits  Arabes  de  la  Bibliothequo  Natio- 
nale [Paris],  par  M.  le  Baron  de  Slane.     Premier  fascicule.     1883. 

4658  Q.  Zu  m.  12.  a.  ß.  2.  Fraidl,  Franz,  Die  Exegese  der  70  Wochen 
Daniels  in  der  alten  und  mittleren  Zeit.     Graz  1883. 

III.    Handschriften,  Münzen  u.  s.  w. 

B.  440.  Zu  II.  i^).  Abklatsch  einer  ku fischen  Inschrift,  abgenommen 
von  einem  Minaret  in  Jesne.  12  zeilig.  Aus  dem  l>r.  Spitta-Bey 'sehen 
Nachlass. 

B.  441.  Zu  IV.  b.  Probe  der  Koranornamente.  Aquarell.  Aus  dem 
Dr.  SpitU-Bey  sehen  Nachlass.     8.  auch  4631. 

B.  442.     Zu  IV.  b.     Drei  Blätter  aus  einem   chinesischen  Kartenspiel 

1)  Bezieht  sich  auf  den  gedruckten  KaUlog  der  Bibliothek  der  D.  M.  G.  Bd.  II. 


Yerzeichniss  der  Mitglieder  der  Dentsclieii  Morgen- 
ländlschen  Gesellscliaft  im  Jalir  1883. 

I. 

Ehrenmitglieder. 

Herr  Michele  Amari,  Senator  des  K5nigr.  Italien  in  Rom. 

-  Dr.  O.  von  Böhtling^k  Exe,  kalserl.  russ.  Oeh.  Rath  und  Akademiker, 

in  Jena. 

-  Dr.  H.  L.  Fleischer,  Geh.  Hofrath,  Prof.  d.  morgen!.  Spr.  in  Leipzig. 
•     Dr.  M.  J.  de  G o e j e ,  Interpres  legati  Warneriani  u.  Prof.  in  Leiden. 

Sir      Alex.  Grant,  Baronet,  Principal  of  the  University  of  Edinburgh. 
Herr  B.  H.  Hodgson  Esq.,  B.  C.  S. ,  in  Alderley  Grange,  Wotton-under-Edge 
Gloucestershire. 

-  Dr.  Alfr.  von  Kremer,  Exe.,  k.  k.  Handelsminister  a.  D.  in  Wien. 

-  Dr.    C.    R.   Lepsius,   Geh.   Regiemngsrath ,    Oberbibliothekar   nnd   Prof. 

a.  d.  Univ.  iu  Berlin. 

-  Dr.  F.  Max  Müller,  Prof.  an  der  Univ.  in  Oxford. 

-  Dr.  A.  F.  Pott,  Prof.  d.  allgem.  Sprachwissenschaft  an  d.  Univ.  in  Halle. 
Sir     Henry  C.  Rawlin»on,  Ma^or-General  n.  s.  w.  in  London. 

Herr  Dr.  R.  von  Roth,  Oberbibliothekar  nnd  Professor  an  d.  Univ.  in  Tfibingen. 

-  Dr.  A.  F.  Stenzler,    Geh.  Regierungsrath ,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Breslau. 

-  Dr.  Whitley  Stokes,  früher  Law-member  of  the  Ck>uncil  of  the  Governor 

General  of  India,  jetzt  in  London. 

-  Snbhi  Pascha  Exe,  kais.  osman.  Reichsrath,  früher  Minister  der  frommen 

Stiftungen,  in  Ck>nstantinopel. 

-  Graf  Melchior   de  Vogü^,    Mitglied   des  Instituts  in  Paris. 

-  Dr.  W.  D.  Whitney,  Secretär  der  Amerikan.  Morgenl.  Gesellschaft  und 

Prof.  a.  d.  Univ.  in  Now-Haven,  U.  S.  America. 

-  Dr.  William  Wright,  Prof.  an  der  Univ.  in  Cambridge. 

II. 

Correspondirende  Mitglieder. 

Herr  Francis  Ainsworth  Esq.,   Ehren-Secretär   der  s3nrisch-ägypti:ichen  Gesell- 
.schaft  in  London. 

-  B&bu  R&jendra  L&la  Mitra  in  CalcntU. 

.     Dr.  G.  Bühler,  Professor  an  d.  Univ.  in  Wien. 

-  Alexander  Cnnningham,    Miyor-General ,    Director  of  the  Archaeological 

Survey  of  India. 

-  Dr.  J.  M.  £.  Gottwaldt,  E.\c.,  kau.  russ.  w.  Staatarath,  Oberbihliothekar 

an  d.  Univ.  in  Ka^n. 

-  t^vara  Candra  VidyäsAgara  iu  Calcutta. 
Oberst  William  Nassau  Lees,  LL.  D.,  in  London. 
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Herr  Lieutenant-Colonel   K.    Lambert    Play  fair,    Her  Mi^esty*s  Consul-General  ^ 

in  Algeria,  in  Algier. 

-  Dr.  G.  Rosen,  kais.  deutscher  Genoralcon.su]  a.  D.  in  Detmold. 

-  Dr.  It.  Rost,  Oberbibliothekar  a.  d.  India  Office  Library  in  London. 

-  Dr.  Edward  £.  Salisbury,  Präsident  der  Amerikau.  mor^enl.  Gesellschaft 

und  Prof.  in  New  Uavon,  N.-Amerika. 

-  Dr.  W.  G.  Seh  au  ff  1er,  Missionar,  in  New  York. 

-  Dr.  A.  Sprenger  in  Heidelberg. 

-  £dw.  Thomas  Esq.  in  London. 

-  Dr.  Cornelius  V.  A.  Van  Dyck,  Mis.<iionar  in  Beirut. 

m. 

Ordentliche  Mitglieder^). 

Herr  Dr.  Aug.  Ahlquist,  Prof.  in  Helsingfors  (589). 

-  Dr.  W.  Ahlwardt,  Prof  d.  morgenl.  Spr.  in  Greifswald  (578). 

-  Karl  Ahrens,  Gymnasiallehrer  in  Plön  (Holstein)  (1011). 
Dr.  Hermann  Almkvist,  Prof.  der  Veicgi«  Sprachforschung  a.  der  Univ. 

in  Upsala  (1034). 

-  Arthur  Amiaud.^rof.  in  Paria  (998). 

-  Antonin,   Archimandrit    und   Vorsteher   der   russischen  Mission  in  Jeru- 

salem (772).  f 

Carl  von  Arnhard,  Gutsbesitzer  in  München  (990). 

-  G.  W.  Arras,  Director  der  Handelsschule  in  Zittau  (494). 

-  Dr.  Joh.  Au  er,  Prof.  am  akadem.  Gymnasium  in  Wien  (883). 

-  Dr.  Siegmnnd  Anerbach,  Rabbiner  in  Halberstadt  (597). 

-  Dr.  Th.  Aufrecht,  Prof.  an  der  Univ.  in  Bonn  (522).  I 

-  Freiherr  Alex,  von  Bach  Exe.  in  Wien  (636).  | 

-  Dr.    Wilhelm    Bacher,    Prof.    au    der    Landes-Rabbinerschule   in   Buda- 

pest (804). 

-  Dr.  Seligman  Baer,  Lehrer  in  Biebrich  a.  Rh.  (926). 

-  Lic.  Dr.  Friedrich  Baethgen,  Docent  an  der  Univ.  in  Kiel  (961).  , 

-  Dr.  O.  Bardenhewer,  Docent  an  der  Univ.  in  München  (809). 

-  Dr.  Jacob  Barth,  Professor  an  der  Univ.  in  Berlin  (835). 

-  Dr.  Christian  Bar tholomae, ^Docent  an  der  Univ.  in  Halle  (955). 

-  Ren^  B aaset,  professeur  k  TKcole  Supdrieure  des  Lettres  in  Algier  (997). 

-  Dr.  A.  Bastian,  Professor  an  d.  Univ.  in  Berlin  (560). 

-  Dr.  Wolf  Graf  von  Baudissin,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Marburg  (704). 

-  Dr.    Gttst.    B  a  u  r ,     Conabtorialrath ,     Prof.    und    Universitätsprediger    in 

Leipzig  (288).  ! 

-  J.  Beames,  Commiasioner  of  Oriasa,  in  Hooghly,  Bengal,  India  (732). 

-  G.  Behrmann,  Hauptpastor  in  Hamburg  (793). 

-  Dr.  Wilhelm  Bender.  Prof.  der  Thool.  in  Bonn  (983). 

-  R.  L.  Bensly,  M.  A.,  Fellow  and  Librarian  of  Gonville  and  Caius  College 

in  Cambridge  (498). 

•  Adolphe  Berg^  Exe,    kab.  russ.  wirkl.  Staatarath,   Präsident  der  kaukas. 

archäolog.  Gesellschaft  in  Tillis  (637). 

•  Dr.  Ernst  Ritter  von  Bergmann,   Custos  dos  k.  k.  MUns-  und  Antiknn- 

Cabinets  in  Wien   (713). 

-  Aug.  Bern  US,  Pastor  in  Basel  (785). 


1)  Die  in  Parenthese  beigesetzte  Zahl  ist  dio  fortlaufcndo  Nummer  und 
bezieht  sich  auf  die  nach  der  Zeit  des  Eintrittn  in  die  Goscibchaft  geordnet*' 
Liste  Bd.  H.  S.  505  ff ,  welche  bei  der  Anmoldung  der  neu  eintretenden  Mit- 
glieder in  den  Nachrichten  fortgeführt  wird. 
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H«iT  Dr.  E.  Berth^an,  Geh.  Regierangsrath  a.  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Got- 
tingen (12). 

-  Dr.  Carl  Bezold,  Privatdocent  a.  d.  Univ.  in  München  (940). 

-  Dr.  A.  Bezaenberger ,  Prof.  an  der  Univ.  in  Königsberg  (801). 

-  Dr.  Gast.  B ick  eil,  Prof  an  der  Universität  in  Innsbruck  (573). 

-  Freiherr   von    Biedermann,    kßnigl.   sächs.  General-Major    z.  D.    in 

Bantzen  (189). 

-  A.   S.   Binion,   Castos    a.    d.    Peabody    Institute    Library    in    Baltimore, 

ü.  S.  A.  (1028). 

-  Rev.  John  B  irr  eil,  D.  D.,  Professor  an  d.  Universität  in  St.  Andrews  (489). 

•  Ur,   Maurice  Bloomfield,  Prof.  a.  d.  John  Hopkins  Univorsity,  Balti- 

more, Md.  U.  S.  A.  (999). 

-  Dr.  Eduard  Bohl,  Prof  d.  Theol.  in  Wien  (579). 

-  Dr.  Fr.  Bollensen,  Prof  a.  D.  in  Witzenhausen  an  d.  Werra  (133). 

-  A.  Bonrgnin,  Pastor,  Vats-le-Bain  (Ard§che),  Frankreich  (1008). 

•  Dr.  Peter  von  Bradke  in  Jena  (906). 

-  M.  Fredrik  Brag,  A^unet  an  d.  Univ.  in  Lund  (441). 

-  Dr.  Edw.  Brandes  in  Kopenhagen  (764). 

-  Rev.  C.  A.  Briggs,   Prof.   am   Union  Theol.  Seminary,  New  York  (725). 

-  Dr.  Ebbe  Gustav  Bring,  Bischof  von  Linköpingsstift  in  LinkSping  (750). 
J.  P.  Broch,  Prof.  der  somit.  Sprachen  in  Christiania  (407). 

-  Dr.  H.  Brugsch-Bey  in  Berlin  (276). 

-  Kud.  E.  BrQnnow  in  Vevey  (1009). 

Lic.  Dr.  Karl  Budde,   Professor  au  der  ev.-theol.  Facultät  in  Bonn  (917). 
Emest    A.    Badge    B.    A. ,    Assbt.    Departm.   Orient.   Antiqu.    Brit.  Mus. 
London  (1033). 

-  Dr.  Budie,  Cand.  theol.  in  Halle  (1044). 

-  Franis  Buhl,  Prof.  der  alttestamentl.  Wissenschaft  a.  d.  Univ.  in  Kopen- 

hagen (980). 

•  Froiherr   Guido    von    Call,    k.  k.  Österreich -ungar.  Legationssecretär  in 

Constantinopel  (822). 

-  L.  C.  Casartelli,  M.  A.,  St.  Bede's  College,  Manchester  (910). 

-  Alfred  Ca s pari,  Studienlehror  an  den  Kgl.  Bayer.  Militärbildungsanstalten 

in  München  (979). 

-  Dr.  C.  P.  Caspar i,  Prof  d.  Theol.  in  Christiania  (148). 

•  David  Castelli,    Prof   des  Hebr.    am  R.  Istituto    di    stucy    superiori    in 

Florenz  (812). 

-  Dr.  P.  D.-  Chantepie    de    la  Saussaye,    Prof.  der  Theol.  in  Amster- 

dam (959). 

-  Dr.  D.  A.  Chwolson,   Prof.    d.   hebr.   Spr.   u.  Literatur    an  der  Univers. 

in  St.  Petersburg  (292). 

-  Ilyde  Clarke  Esq. ,  Mitglied  des  Anthropolog.  Instituts  in  I^ondon  (601). 

-  l^ic.  Dr.  Carl   Heinr.   Cornill,    Docent   au   der  Univ.   und   Repetent   am 

Seminarium  Philippinum  in  Marburg  (885). 

-  Heinrich  Graf  von  Condenhove  in  Wien  (957). 

-  Edw.  Byles  Co  well,  Professor  d.  Sanskrit  an  d.  Universität  Cambridge  (410). 

-  Rev.  Dr.  Mich.  John  C ramer,    Ministorrosident  der  Veroin.  Staaten   von 

Nord-Amerika  in  Bern  (695). 

-  Dr.  Sam.  Ives  Curtiss,  Prof  am  theol.  Seminar  in  Chicago  (923). 

•  Dr.  Georg  Cnrtius,   Geh.  Hofrath,  Prof.  d.  class.  Philologie  an  d.  Univ 

in  Leipzig  (530). 

•  Robert  N.  Cust,  Barrister-at-law,  late  Intlian  Civil  Service,  in  London  (844). 

-  Dr.  Ernst  Georg  Wilhelm  De  ecke,    Rector  des  kais.  Lyceums  in  Stra.s.s- 

burg  (742). 

-  Dr.  Berth.  Delbrück,  Prof  an  d.  Uoiv.  in  Jena  (753). 

-  Dr.  Franz   Delitzsch,   (jeh.   Kirchenrath   und  Prof    d.  Theologie    an   d. 

Univ.  in  Leipzig  (135). 

-  Dr.  Friedrich  Delitzsch,  Prof  an  d.  Univ.  in  Leipzig  (948). 
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Horr  Dr.  Hartwig  Dorenbourg,  Prof.  an  der  Ecole  speciale  des  langaes  orien- 
tales  Vivantes  in  Paris  (666). 

-  Dr.  F.  H.  Dieterici,  Prof.  der  arab.  Litt,  in  Berlin  (22). 

-  Dr.  A.  Dill  mann,  Prof.  der  Theol.  in  Berlin  (260). 

-  Dr.  Otto   Donner,  Prof.  d.  Sanskrit   u.  d.    vorgl.  Sprachforschung   an    d. 

Univ.  in  Helsingfors  (654). 

-  Sam.  R.  Driver,  Fellow  of  New  College  in  Oxford  (858). 

-  Dr.  Johannes  DUmichen,  Professor  an  der  Univ.  in  Strassburg  (708). 

-  Frank  W.  Eastlake,  stnd.  or.  in  Bonn  (945). 

-  Dr.  Georg  Moritz  Ebers,  Professor  an  d.  Univ.  in  Leipzig  (562). 

.'  Dr.  J.  Eggeling,  Prof.  des  Sanskrit  an  der  Univ.  in  Edinburgh  (763). 

-  Dr.  Egli,  Pastor  emerit.  in  Engehof  b.  Zürich  (925). 

-  Dr.  J.  Ehni,  Pastor  emer.  in  Genf  (947). 

-  Karl  Ehrenburg,  stud.  phil.  2.  Z.  in  Berlin  (1016). 

-  Dr.  Arthur  M.  Elliott,  Prof  an  der  Univ.  iu  Baltimore  (851). 

-  Dr.  Adolf  Erman,  Privatdocent  an  der  Univ.  in  Berlin  (902). 

-  Dr.  Carl  Hermann  Eth^,  Prof.  am  University  College  in  Aberystwith  (641). 

-  Waldemar  Ette  1 ,  cand.  theol.  in  Köntopf  bei  Dramburg  in  Pommern  (1015). 

-  Prof  Dr.  Julius  Euting,  Bibliothekar   d.  Uuiv.-Bibl.  in  Strassburg  (614). 

-  Edmond  Fagnan,  attache  k  la  Biblioth^que  Nationale,  Paris  (963). 

-  Dr.  Fredrik  A.  Fehr,  Prediger  in  Stockholm  (864). 

-  Hermann  Fei  gl,  Amanuensis  a.  d.  k.  k.  Universitätsbibl.  in  Wien  (1045). 

-  C.  Feindel,    Dragomanats-Eleve    bei   der   k.  deutschen  Gesandtschaft   in 

Peking  (836). 

-  Dr.  Winand  Fell,  Religionslehrer  am  Marzellen-Gymnasium  in  Cöln  (703). 

-  Dr.  Victor  Floigl  in  Graz  (970). 

-  Fr.  Fr ai dl,  Prof  d.  Theol.  in  Graz  (980). 

-  Dr.  Ernst  Frenkel,  Gymnasialoberlehrer  in  Dresden  (859). 

-  Dr.  Ludwig  Fritze,  erster  Seminarlehrer  in  Dressen  (1041). 

-  "Mti^or  George  F  r  y  e  r ,  Madras  Staff  Corps,  Deputy  Commissioner  in  Rangun  (916). 

-  Dr.  Alois  Ant.  Führer,  Prof.  of  Sanscrit,  St.  Xavier  College,  High  School, 

Bombay  (973). 

•  Dr.  Julius  Fürst,  Rabbiner  in  Mannheim  (956). 

-  Dr.  H.  G.  C.  von  der  Gabelentz,  Prof  an  d.  Univ.  in  Leipzig  (582). 

-  Dr.  Charles  Gainer  in  Oxford  (631). 

-  Dr.  Richard  Garbe,  Professor  an  d.  Univ.  in  Königsberg  (904). 

-  Gustave  Garrez  in  Paris  (621). 

-  Dr.  Lucien  Gautier,  Prof  der  alttest.  Theologie  in  Lausanne  (872). 

-  Dr.  Wilhelm  Geiger,  Studieulehrer  in  Neustadt  a/H.,  Rheinpfalz  (930). 

•  Dr.  H.  Geizer,  Prof  an  der  Univ.  in  Jena  (958). 

-  Rudolf  Geyer,  stud.  phil.  in  Wien  (1035). 

-  Dr.  Hermann  Gies,  Dragoman  bei  der  kais.  deutschen  Botschaft  in  Con- 

sUntinopel  (760). 

-  Lic.  Dt.  f.  Giesebrecht,  Docent  an  der  Univ.  in  Greifswald  (877). 

•  Dr.  J.  Gildemeister,  Prof.  der  morgenl.  Spr.  an  d.  Univ.  in  Bonn  (20). 

•  Rev.Dr.  Ginsburg  in  VirginiaWater,  St.  Anns  Heath,  Chestsoy(Snssex)  (718). 

•  Wladimir  Girgass,    Prof.    d.  Arabischen    bei    der    Orient.  Facultät  in  St. 

Petersburg  (775). 

-  K.  Glaser,  Professor  am  k.  k.  Gymnas.  zu  Wien  (968). 

-  Dr.  Siegfried  Goldscbmidt,    Professor   an  d.  Univ.  in  Strassburg  (693). 

-  Dr.   Ignaz   Goldziher,    Docent    an    d.   Univ.    und  Secretür   der  Israelit 

Gemeinde  in  Budapest"  (758). 

-  Dr.  R.  A.  Gosche,  Prof  d.  morgenl.  Spr.  an  d.  Utüv.  in  Halle  (184). 

-  Rev.  Dr.  F.  W.  Gotch  in  Brbtol  (525). 

•  Lic.  Dr.  Julias  Grill,  Ephorus  am  theol.  Seminar  in  Maulbronn,  Württem- 

berg (780). 

-  Lic.  Dr.  B.  K.  Gross  mann,  Superintendent  in  Grimma  (67). 

•  Dr.  WUh.  Grube,  am  Ethnol.  Mus.  in  Berlin  (Ü91). 
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Herr  Dr.  Max  Orünbaum  in  München  (459). 

-  Dr.  Max  Th.  Grünert,  Professor  an  d.  Univ.  in  Prag  (873). 

-  Ignazio  Guidi,  Prof.  des  Hebr.  und  der  somit.  Spr.  in  Rom  (819). 

•  Jonas  Gurland,  Hofrath  und  Magister  in  Nowomoskowsk  (771).  , 

-  Lic.  Herrn.  Guthe,  Docent  an  der  Univ.  in  Leipzig  (919). 

-  Dr.  Herrn.  Alfr.  von  Gutschmid,  Prof.  an  der  Univ.  in  Tübingen  (367). 

-  Rev.  Robert  Owynne  in  London  (1040). 

-  Dr.  Julius  Caesar  Haentzsche  in  Dresden  (595). 
S.  J.  Halberstam,  Kaufmann  in  Bielitz  (551). 

-  J.  Halövy,  in  Paris  (845). 

-  Dr.  F.  J.  van  den  Harn,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Groningen  (941). 

-  Anton  Freiherr   von   Hammer  Exe,  k.  u.  k.  Geb.  Rath  in  Wien  (397). 

-  Dr.  Alb.  Harkavy,    Professor    d.  Gesch.  d.  Orients   an  der  UnTv.  in  St. 

Petersburg  (676). 

-  Dr.  C.  de  Harlez,  Prof.  d.  orient.  Spr.  an  der  Univ.  in  Löwen  (881). 

-  Dr.  Martin  Hartmann,  Kanzler- Dragoman  bei  dem  k.  deutschen  Consnlat 

in  Beirut  (802). 

-  Dr.   M.  Heidenheim,    theol.   Mitglied    des    königl.  College    in    London, 

d.  Z.  in  Zürich  (570). 

-  Dr.  Job.  Heller,  Rector  des  CoUegiums  in  Pressburg  (965). 

-  Dr.  G.  F.  Hertzberg,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Halle  (359). 

-  Dr.  R.  A.  Hille,  Arzt  am  königl.  Krankenstift  in  Dresden  (274). 

-  Dr.  A.  Hillebrandt,  Professor  an  der  Univ.  in  Breslau  (950). 

-  K.  Himly,  kais.  Dolmetscher  a    D.  in  HalbersUdt  (567). 

-  Dr.  (*.  Himpel,  Prof.  d.  Theol.  in  Tübingen  (458). 

Dr.  Val.  Hintner,  Professor  am  akad.  Gymnasium  in  Wien  (806). 
.     Dr.  Hartwig  Hirschfeld  in  Berlin  (995). 

Dr.  Reinhart  Hoerning,  Aasist.  Ms.  Dep.  British  Mu.seum,  London  (1001). 

-  Dr.  A.  F.  Rudolf  Honrule,    Principal    Cathodral    Mission   College,    Cal- 

cutta  (818). 

-  Lic.  C.  Ho  ff  mann.  Pastor  in  Frauendorf,  Reg.-Bez.  Stettin  (876). 

-  Job.  Hollenberg.  Gymnasialoberlehrer  in  Bielefeld,  Rheinprov.  (972). 

•  Adolf  Holtzmann,  Prof.  am  Gymn.  u.  Privatdocent  an  d.  Univ.  zu  Frei- 

burg (934). 
Dr.   Fritz   Hommel,    Secretär    an    der    Hof-    und    Staatsbibliothek    und 
Docent  an  d.  Univ.  in  München  (841). 

-  Dr.  Edw.  Hopkins,  Columbia  University,  New  York  City,  U.  S.  A.  (992). 

-  Dr.  M.  Th.  Houtsma,  Adj.  Int.  Leg.  Warn,  in  Leiden  (1002). 
Clement  Hnart,   Dragoman    der   französischen  Gesandtschaft  in  Constan- 

ünopel  (1036). 

-  Dr.  A.  V.  Huber,  in  München  (960). 

-  Dr.  H.  Hübschmann,  Prof.  an  der  Univ.  in  Strassburg  (779). 

-  Dr.  Eugen  Hnltzsch,  Doc.  a.  d.  Univ.  in  Wien  (946). 

-  Dr.  Christian  Snouck  Hurgronje  in  Leiden  (1019). 

-  Dr.  Hermann  Jacobi,  Prof.  an  der  Akademie  in  Münster  (791). 

-  Dr.  G.  Jahn,   Docent   an    der  Univ.   u.  Oberlehrer  am  Kölln.  Gymn.  in 

Berlin  (820). 

•  Dastur  Jamaspji  Minocherji,  Parsi  Highpriest  in  Bombay  (1030). 

-  Dr.  Julius  Jolly,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Würzburg  (815). 

-  Dr.  P.  de  Jon g,  Prof.  d.  morgenl.  Sprachen  an  d.  Univ.  in  Utrecht  (427). 

-  Dr.  B.  Jülg,   Prof.    d.    klassischen  Philologie   u.  Litteratur   und  Director 

des  philol.  Seminars  an  d.  Univ.  in  Innsbruck  (149). 

•  Dr.  Ferd.  Justi,  Prof  an  d.  Univ.  in  Marburg  (561). 

-  Dr.  Abr.  Wilh.  Theod.  JuynboU,    Prof.   des  Arabischen  in  Delft  (592). 

-  Dr.  Adolf  Kaegi,    Professor  am  Gymnasium  und  Doc.  an  der   Univ.    in 

Zürich  (1027). 

-  Dr.  Isidor  Kaiisch,  Rabbiner  in  Newark,  N.  J.,  N.-Amorica  (964). 
.     Dr.  S.  J.  Kämpf,  Prof.  an  der  Univer»iUt  in  Prag  (765). 
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Horr  Dr.  Adolf  Kamphausen,  Prof.  an  d.  evang.-theol.  Facultät  in  Bonn  (4G2). 

-  Dr.  Simon  Kanitz  in  Lugos,  Ungarn  (698). 

-  Dr.  Joseph  Karabacek,  Professor  an  d.  Univ.  in  Wien  (651). 

-  Albin  Kaufmann,  Prof.  am  Oymnasium  in  Luzern  (967). 

Dr.  David  Kaufmann,   Prof.    an   der  Landes -Rabbinerschule    in  Buda- 
pest (892). 

-  Dr.  Fr.  Kaulen,  Prof.  an  d.  Uuivers.  in  Bonn  (500). 

-  Dr.  Emil  Kautzch,  Kirchenrath,  Prof.  an  der  Univ.  in  Tübingen  (621). 

-  Pastor  Kayser  in  Mens  bei  Konigsborn  boi  Magdeburg  (1038). 

-  Dr.  Camillo   Kellner,   Oberlehrer  am    königl.  Gymn.   in  Zwickau  (709). 

-  Dr.  H.  Kern,  Professor  an  d.  Univ.  in  Leiden  (936). 

-  Lic.  Dr.  Konrad  Kessler,  Docent  der  Theologie  und  der  orient.  Spr.  und 

fiepetent  an  d.  Univ.  in  Marburg  (875). 

-  Dr.  Franz  Kielhorn,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Gottingen  (1022;. 

-  Dr.  H.  Kiepert,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Berlin  (218). 

-  Rev,  T.  L^  Kingsbury,  M.  A..  Easton  Royal,  Pewsey  (727). 

-  Dr.  M.  Klamroth,  Gymnasiall.  in  Altona  (962). 

-  Dr.  Johannes  Klatt  in  Berlin  (^878). 

-  Dr.  G.  Klein,  Rabbiner  in  Stockholm  (931). 

-  Rev.  F.  A.  Klein  in  Sigmaringen  (912). 

-  Dr.  P.  Kl  ein  er  t,  Prof.  d.  Theologie  in  Berlin  (495). 

-  Dr.  Heinr.  Aug.  Kloster  mann,  Prof.  d.  Theologie  in  Kiol  (741). 
Dr.  Friedrich  Knauer,  Magister  in  Tübingen  (1031). 

-  Dr.  A.  Köhler,  Prof.  d.  Theol.  in  Erlangen  (619). 

-  Dr.  Kaufmann  Köhler,  Rabbiner  in  New- York  (723). 

-  Dr.  Samuel  Kohn,  Rabbiner  und  Prediger  der  Israelit.  Religionsgemeinde 

in  Budapest  (656). 

-  Dr.  Alexander  Kohut  in  Grosswardoin,  Ungarn  (657). 

-  Lic.   Dr.  Eduard   König,    Docent    an   der   Univ.  u.  Oberlehrer    an    der 

Thomasschulo  in  Leipzig  (891). 

-  Dr.  J.  König,  Prof.  d.  A    T.  Literatur  in  Freiburg  im  Breisgau  (665). 

-  I>r.  Rudolf  Krause,  prakt.  Arzt  in  Hamburg  (728). 

-  Dr.  Ludolf  Krehl,  Geh.  Ilofrath,  Prof.  an  d.  Univ.  und  Oberbibliothekar 

in  Leipzig  (164). 

-  Dr.  Mich.  Jos.  Krüger,  Domprobst  in  Frauenburg  (434). 

-  Dr.  Abr.  Kuenen,  Prof.  d.  Theologie  in  Leiden  (327). 

-  I>r.  E.  Kuhn,  Prof.  an  der  Univ.  in  München  (712). 

-  Dr.  E.  Kurz,  Gymnasiallehrer  in  Bnrgdorf,  Cant.  Bern  (761). 

-  Graf  G^za  Knun  von  Ozsdola  in  Budapest  (696). 

-  Dr.  Paul  Bornard  Lacome,  Prof.  des  Bibelstudiums  der  Pariser  Provinz 

des  Dominicanerordous,  z.  Z.  in  Voldersbrück,  Tirol  (1028). 

-  W.  Lag  US,  w.  Staatsrath,  Exe,  Professor  in  Helsingfors  (691). 

-  Dr.  J.  P.  N.  Land,  Prof.  in  Leiden  (464). 

-  Dr.  W.  Landau,  Oberrabbiner  in  Dresden  (412). 

Dr.  S.  Landauer,  Docont  au  der  Univ.  in  Strassburg  (882). 

-  Dr.  Carlo  Land  borg,  z.  Z.  auf  Reison  in  Arabien  (1043). 

-  Dr.  Carl  Lang,  Lehrer  an  der  Victoriaschule  in  Aachen  (1000). 

•  Dr.  (/harles  U.  Lanman,    Prof.  des  Sanskrit,    Harvard  Universlty,  (Cam- 

bridge, Massachusetts,  N.- America  (897). 

-  Fausto  Lasini o,  Prof.  der  somit,  Siirachen  an  d.  Univ.  in  Florenz  (605). 

-  Dr.  Lauer,  Regiorungs-  u.  Schulrath  in  Merseburg  (1013). 

-  Dr.  Lefmann,  Prof.  an  der  Univ.  in  Heidelberg  (868). 

•  Dr.  Oscar  von  Lemm,  in  St.  Petersburg  (1026). 

Dr   John   M.  Leonard,    Professor  of  Greek    and  Comparativo  Philology 
in  tho  State  Universlty  of  Cincinnati,  U.  S.  A.  (733). 

•  Dr.  Ernst  Loumann  in  Oxford  (1021). 

-  Right  Rev     Dr.   J.   B.  Lightfoot,   Bishop   of  Dnrham  Auckland  Castle, 

Bishop  Auckland  (647). 
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Herr  Giacomo  L  i  g  n  a  u  a ,  Professor  der  morgenl.  Spr.  in  Rom  (555). 

-  Dr.  Arthur  Lincke  in  Paris  (942). 

-  Dr.  Bruno  Lindner,  Docent  an  der  Univ.  in  Leipzig  (952). 
'     Dr.  J.  Lobe,  Kirchenrath  in  Altenburg  (32). 

-  Dr.  L.  Loewe,   Seminardirector,   Examinator   der  morgenl.  Sprachen  im 

Royal  College  of  Preceptors  in  Broadstairs,  Kent  (501). 

-  Dr.  Immanuel  Low,  Oberrabbiner  in  Szegedin  (978). 

-  Dr.  Wilhelm  Lotz  aus  Cassel  (1007). 

-  Dr.  Alfred  Ludwig,  k.  k.  Ordentl.  Uuiversitäisprofessor  in  Prag  (1006). 

-  Jacob  LQtschg,  Cand.  Orient,  in  St.  Petersburg  (865). 

-  A.  Lntzeukirchen,  Stud.  Orient,  in  Düren  (870). 

-  C.  J.  Lyall,  B.  S.  C,  in  London  (922). 

-  Dr.  O.  Lyon  in  Cambridge,  Mass.,  U.  S.  America  (1004). 

•  Dr.  £.  I.  Magnus,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Breslau  (209). 

-  David  Samuel  Margoliouth,  Fellow  of  New  College,  Oxford  (1024). 

-  Lic.  Karl  Marti,   Pfarrer   in  Buus,   Baselland,  und  Doc.   d.  Theol.  a.  d. 

Univ.  in  Basel  (943). 

*  Abbe  P.  Martin,  Prof.  an  der  kath.  Univ.  in  Paris  (782). 

-  Dr.  B.  F.  Matthes,  Agent  der  Amsterd.  Bibelgesellschaft  in  Haag  (270). 

-  Dr.  J.  F.  M'Curdy,  Professor,  Princeton,  New  Jersey,  N.-A.  (1020). 

-  Dr.  A.  F.  von  Mehren,  Prof.  der  somit  Sprachen  in  Kopenhagen  (240). 

-  Dr.  Ludwig  Mendelssohn,  Staatarath,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Dorpat  (895). 

-  Dr.  A.  Merx,  Professor  d.  Theologie  in  Heidelberg  (537). 

-  Dr.  Ed.  Meyer,  Docent  an  der  Univ.  in  Leipzig  (808). 

-  Dr.  Leo  Meyer,  k.  russ.  w.  Staatsrath  und  Prof.  in  Dorpat  (724). 

-  Dr.  Friedr.  Mezger,  Professor  in  Augsburg  (604). 

-  Pr.  Ch.  Michel,  Docent  an  der  Univ.  Lüttich  (951). 

-  Dr.  J.  P.  Minayeff,  Prof.  an  der  Univ.  in  St.  Petersburg  (630). 

-  Dr.    O.    F.    von   MöUendorff,    Kais.   Deutscher  Viceconsul    in    Hong- 

kong (986). 

*  P.  6.  von  MöUendorff,  kais.  deutscher  Vieesonsul  in  Shanghai  (690). 

-  Dr.  med.  A.  D.  Mord t mann  in  Constantinopel  (981). 

-  Dr.  J.  H.  Mordtmann,   Dragoman   bei  der  kais.  deutschen  Botschaft  in 

Constantinopel  (807). 

-  Dr.  Ferd.  Mühlau,  Staatsr.  u.  Prof.  d.  Theol.  an  d.  Univ.  in  Dorpat  (565). 
Sir  WiUiam  Muir,  K.  C.  S.  I.,  LL.  D.,  in  London  (437). 

Herr  Dr.  Aug.  Müller,  Professor  an  d.  Univ.  in  Königsberg  (662). 
.     Dr.  D.  H.  Müller,  Professor  an  der  Univ.  in  Wien  (824). 

-  Dr.  Ed.  Müller,  The  Unlversity  College  of  South  Wales  and  Monmouth- 

shire  Cardiff  (834). 

-  Dr.  Abr    Nager,  Rabbiner  in  Wronko  (584). 

-  Dr.  Eberh.  Nestle,  Gymnasialprofessor  in  Ulm  (805). 

-  Dr.  B.  Neteler,  Vicar  in  Ostbevern  (833). 

-  Dr.  Karl  Job.  Neumann  in  Halle  a.  d.  S.  (982). 

•  Dr.  John  Nicholson  in  Penrith,  England  (360). 

-  Dr.  George  Karel  Niemann,  Professor  in  Delft  (547). 

-  Dr.  Friedrich  Nippold,  Professor  d.  Theol.  in  Bern  (594). 

-  Dr.  Nicolau  Nitzulesku,  Professor  in  Bukarest  (673). 

-  Dr.  Theod.  Nöldeke,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Strassburg  (453). 

-  Dr.  J.  Th.  Nordling,  Professor  in  Upsala  (523). 
.  Dr.  Geo.  Wilh.  Nottebohm  in  Berlin  (730) 

-  Dr.  W.  Nowack,  Professor  d.  Theol.  in  Strassburg  (583). 

-  Dr.  Johannes  Ober  dick,  Gymnasial-Director  in  Breslau  (628). 
.  Dr.  H.  Oldenberg,  Prof.  an  der  Univ.  BerUn  (993). 

-  Dr.  Julius  Oppert,  Membre  de  Tlnstitut,  Prof.  am  College  de  France  in 

Paris  (602). 

-  Dr.  Conrad  von  Orelli,  Professor  an  d.  Univers,  in  Basel  (707). 

-  Dr.  Georg  Orter  er,  Gymnasiallehrer  in  München  (856;. 

e* 
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Herr  August  Palm,  Professor  in  Mannheim  (794). 

-  Kerop^  Patkanian   Exe,    kais.  russ.  wirkl.  Staatsrath  und  Professor  an 

d.  Univ.  in  St.  Petersburg  (564). 

-  Dr.  C.  Pauli,  Rector  der  Höhorn  Bürgerschule  in  Ülzen  (987). 

-  Z.  Ck)nsiglieri  Pedroso,    Prof.  de  Historia  no  CurPo  Superior  de  Lettras 

in  Lissabon  (975). 

-  Dr.  Joseph  Perl  es,   Rabbiner   und  Prediger  der  israelitischen  Gemeinde 

in  München  (540). 

-  Dr.  E.  D.  Perry,  Columbia  CoUege,  New  York  (1042). 

-  Prof.  Dr.  W.  Pertsch,    Geh.  Hofrath,  Oberbibliothekar  in  Gotha  (328). 

-  Darabshah  Dastur  ^eshutonji    Bebra mji,   B.  A,  Avesta  and  Pehlavi 

Scholar,  Sir  Jamsetji  Z.  College,  Parsi  Highpriest,  WadiaA  Foritemple 
Chandanawadi,  Bombay  (1029). 

-  Rev.  John  Peters,  Ph.  D.  in  New  York  (996). 

-  Peter  Peterson,  Professor  d.  Sanskrit  in  Bombay  (789). 

-  Dr.  W.  Petr,  k.  k.  Prof.  der  alttestamentl.  Exegese  und  der  semit.  Phi- 

lologie an  d.  Univ.  in  Prag  (.388). 

-  Dr.  Friedr.  Wilh.  Mart.  Philippi,  Professor  an  d.  Univ.  in  Rostock  (C99). 

-  Rev.    Geo.    Pbillipps,    D.    D.,    President    of   Queens   College   in   Cam- 

bridge (720). 

-  Dr.  Bernhard  Pick,  ev.  Pfarrer  in  Alleghany,  Pa.  (913). 

-  Dr.  Richard    Pietschmann,   Custos    der  Kön.   und   Univ.-Bibliothek   in 

Breslau  (901). 

-  Theophilus    Goldridge    P  i  n  c  h  e  s ,    l't    Class   Assistant ,    British    Museum, 

London  (1017). 

-  Dr.  Richard  Pischel,  Prof  an  der  Univ.  in  Kiel  (796). 

Dr.  Piasberg,  Progymnasialdirector  in  Sobemheim,  Rheinpr.  (969). 

-  Stanley  Lane  Poole,  M.  R.  A.  S.,  in  London  (907). 

-  George  U.  Pope,  D.  D.,  in  Bangalore  (649). 

-  Dr.  Geo.  Fr.   Franz  Praetorius,  Prof.  an  d.  Universität  in  Breslau  (685). 

-  Justin  y.  Prasek,  K.  K.  Professor  in  KlatUu,  Böhmen  (1032). 

-  Dr.  Eugen  Prym,  Prof.  an  der  Univ.  in  Bonn  (644). 

-  M.    S.    Rabener,    Diroctionsleiter    an    der   Israelit,    deutsch-rumänischen 

Central-Hauptschule  und  Director  des  Neuschotz'schen  Waiseninstituts 
in  Jassy  (797). 

-  Dr.  Wilhelm  Radioff,  Prof.  in  Kasan  (635). 

-  Julius  Rainiss,  Prof.  d.  Theol.  u.  Stiftsbibliothekar  in  Zircz,  Ungarn  (966). 

-  Edward  Rohatsek  Esq.  in  Bombay  (914). 

-  Lii*.  Dr.  R  ei  nicke,  Pastor  in  Jerusalem  (871). 

-  Dr.  Leo  Reinisch,  Professor  an  d.  Universität  in  Wion  (470). 

-  Dr.  Lorenz  Rein ke.  Privatgelehrter  und  Rittergutsbesitzer  auf  Langförden 

im  Grossherzogth.  Oldenburg  (510). 

-  Dr.  E.  Renan,  Mitglied   des  Instituts,   Prof   der   Sem.  Sprachen  an  der 

Sorbonne  in  Paris  (433). 

-  Dr.  F.  H.  Reusch,  Prof.  d.  kathol.  Thool.  in  Bonn  (529). 

-  Dr.  E.  Reuss,  Prof.  d.  Theol.  in  Strassburg  (21). 

Dr.  Charles   Rice,    Chomist    Department  Public    Charity    &   Corr. ,    New 
York  (887). 

-  Dr.  E.  Riehm,  Prof.  d.  Theol.  in  Halle  (612). 

-  Fr.  Risoh,  cand.  theol.  in  Walsheim  bei  Landau  (1005). 

-  Dr.  James  Robertson,  Professor  of  Orient.  Languages  in  Glasgow  (953). 

•  Dr.   Job.    Roediger,    Bibliothekar    der    Kön.    und    Univ.-BibUothek    in 

Königsberg  r743). 

-  Dr.  Albert  Rohr,  Docent  an  der  Univ.  in  Bern  (857). 

-  Gustav  Rösch,  ev.  Pfarrer  in  Hermaringen  a.  d.  Brenz  (932). 

•  Baron  Victor  von  Rosen,  Prof.  an  der  Universität  in  St.  Petersburg  (757 1. 

-  Lic.  Dr.  J.  W.  Rothstein,  Gymnasiall.  in  Elberfold  (915). 

•  Dr.  Franz  ROhl,  Prof.  an  der  Univ.  in  Königsberg  (880). 
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Herr  Lic.  Dr.  Victor   Ryssel,    Doceut   an  d.  üniv.  u.  Oberlehrer  am  Nicolai- 
Gymoasium  in  Leipzig  (869). 
.     Dr.  med.  8a  ad  in  Chanekin  bei  Bagdad  (1046). 

-  Dr.  Ed.  Sachau,  Prof.  d.  morgonl.  Spr.  an  der  Univ.  iu  Berlin  (660). 

-  Mag.  Carl  Salomaun,  Bibliothekar  d.  k.  Univers,  zu  St.  Petcrsbnig  (773). 

-  Dr.  Carl  Sandreczki  in  Passau  (650). 

-  Arehibald  Henry  Sayce,  M.  A..  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Oxford  (762). 

Dr.  A.  F.  Graf  von  Schack,  grossherzogl.  inc*cklenbnrg>schwerin.  Legations- 
rath  und  Kammerherr,  in  München  (322). 

-  Kitter    Ignaz'von    Seh  äffer,    k.   k.    Österreich.-ungar.    bovollmächtigter 

Minister  u.  ausserord.  G^andter  in  Washington,  U.  S.  A.,  und  General- 
consul  für  Egypten  in  Kairo  (372). 

-  Dr.  Wilhelm  Schenz,  königl.  Lycealprofessor  in  Regensburg  (1018). 

-  Celestino  Schiaparelli,  Ministerialrath  und  Prof.  des  Arab.  an  ^er  Univ. 

in  Rom  (777). 

-  A.  Iloutum-Schindler,    General   in   persischen  Diensten ,    General-In- 

spector  der  Telegraphen,  Teheran  (1010). 

-  Dr.  Emil  Schlagi  ntweit,  Assessor  in  Kitzingen  (626). 

•  O.  M.  Freiherr  von  Schlechta- Wssehr  d,  k.  k.  Hofrath  in  Wien  (272). 

-  Dr.  Konstantin  Scblottmann,  Prof.  d.  Theol.  in  Halle  (346). 

-  Dr.  Otto  ächmid,  Prof.  d    Theologie  in  Linz  (938). 

-  Dr.  Johannes  Schmidt,  Prof.  an  der  Univ.  Berlin  (994). 

-  Dr.  Wold.  Schmidt,  Prof.  d.  Theol.  an  d.  Univers,  in  Leipzig  (620). 

-  Dr.  Leo  Schneedorfer,  Prof.  der  llieologie  an  d.  Univ.  in  Prag  (862). 

-  Dr.  George  H.  Schodde,  Prof.  an  d.  Capital  Univorsity,  Columbus,  Ohio, 

U.  S.  A.  (900). 
'     Dr.  W.  Schott,  Professor  an  d.  Universität  in  Berlin  (816). 

-  Dr.  Eberhard  Sehr  ad  er,  Prof.  an  der  Univ.  in  Berlin  (655). 

-  Dr.  W.  Schrameier  in  Bonn  (976). 

-  Dr.   Paul    Schröder,    Dolmetscher  bei   der  kais.    deutsch.    Botschaft    in 

Constautinopel  (700). 

•  Dr.  Leopold  v.  Schroeder,  Docent  an  der  Univ.  in  Dorpat  (905). 

-  Dr.  Fr.  Sehr ör in g,  Gymnasiallehrer  in  Wismar  (306). 

-  Dr.  Schulte,  Prof.  in  Paderborn  (706). 

-  Dr.  Martin  Schnitze,  Rector  des  Realgymn.  in  Oldesloe  (790). 

-  Emile  Senart  in  Paris  (681). 

-  Dr.  Chr.  F.  Seybold,  cand.  theol.  in  Heilbronn  (1012). 

-  Henry  Sidgwick,  Fellow  of  Trinity  College  in  Cambridge  (632). 

-  Dr.  K.  Siegfried,  Prof.  der  Theologie  in  Jena  (692). 

-  Dr.  J.  P.  Six  in  Asterdam  (599). 

-  Dr.  Rudolf  Smond,  Prof.  an  der  Univ.  in  Basel  (843). 

-  Henry  P.  Smith,  Prof.  am  Lano  Theological  Seminary  in  Cincinnati  (918). 

-  l»r.  R.  Payne  Smith,  Dean  of  Canterbury  (756). 

-  Dr.  W.  Robertson  Smith,  Lord  Almoner's  Professor  of  Arabic  an  d.  Univ. 

in  Cambridge  (787). 

•  Dr.  Alb.  Socin,  Prof.  an  d.  Univers,  in  Tübingen  (661). 

•  Dr.  Arthur  Frhr.  von  Soden,  Prof.  in  Reutlingen  (848). 

-  Dr.  J.  G.  Sommer,  Prof.  d.  Theol.  in  Königsberg  (303). 

-  Domh.  Dr.  Karl  Somogyi  in  Budapest  (731). 

-  Dr.  Rudolf  von  Sowa,  K.  K  Gymnasiallehrer  in  Mährisch  Trübau  (1039). 

-  Dr.  F.  Spiegel,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  an  d.  Univ.  in  Erlangen  (50). 

-  Dr.  Samuel  Spitzer,  Ober-Rabbiner  in  Essok  (798). 

-  Dr.   WiUiam  O.  Sproull,  Prof.  an  der  Univ.  CMneinnati,  Ohio  (908). 

-  Dr.  Bernhard  Stade,  Prof.  der  Theologie  in  Giessen  (831). 

-  R.  Steck,  Prof.  d.  Theol.  a.  d.  Univ.  in  Bern  (698). 

•  Dr.  Heinr.  Steiner,  Professor  d.  Theologie  in  Zürich  (640). 

-  P.  Pladdns  Steininger,   Prof.    des  Bibelstudiums   in    der    Benediktiner- 

Abtei  Admont  (861). 
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Herr  Dr.  J.  H.  W.  Stoiniiordh,  ConsUtorialrath  in  Liiiköping  (447). 

-  Dr.  M.  Steinschneider,  Schuldirigent  in  Berlin  (175). 

-  Dr.  H.  Steinthal,  Prof.  der  vergl.  Sprachwissenschaft  an  der  Universität 

in  BerUn  (424). 

-  Dr.  Lud.  von  Stephan!  Exe,   )l.  russ.  wirkl.  Geheimer  Rath  und  Aka- 

demiker in  St.  Petersburg  (63).  « 

-  Dr.  J.  G.  Stichel,  Geh.  Hofrath,  Prof.  d.  morgenl.  Sprachen  in  Jena  (44). 

-  G.  Stier,  Director  des  Frandsceums  in  Zerbst  (364). 

-  E.  Rob.  Sti geler,  Rector  in  Reinach  (746). 

-  Dr.  Hermann  L.  Strack,  Prof  d.  Theol.  in  Berlin  (977). 

-  J.  J.  Straumann,  Pfarrer  in  Muttenz  bei  Basel  (810). 

-  Dr.  F.  A.  Strauss ,  Superintendent  u.  königl.  Hofjprediger  in  Potsdam  (295). 

-  Victor    von   Strauss    und   Torney   Ezc. ,    Wirkl.  Geh.  Rath   in  Dres- 

den (719). 

-  Georges  D.  Sursock,  Dragomau  des  k.  deutschen  Consulats  in  Beirut  (1U14). 

-  Aron  von  SzilÄdy,  reform.  Pfarrer  in  Halas,  Klein-Kumanien  (697). 

-  A.  Tappehorn,  Pfarrer  in  Vreden,  Westphalen  (568). 

-  C.  Ch.  Tauchnitz,  Buchhändler  in  Leipzig  (838). 

-  Dr.  Franz  Teufel,  a.  d.  Grossherzogl.  Bibliothek  in  Carlsruhe  (1025). 

-  Dr.  Emilio  Teza,  ordentl.  Prof.  an  d.  Univ.  in  Pisa  (444). 

-  T.  Theodor  es,    Prof.    der    morgenl.    Sprachen    am    Owens    College    in 

Manchester  (624). 

-  Dr.  G.  Thibaut,  Principal,  Benares  College  in  Benares  (781). 

-  Dr.  J.  H.  Thi essen,  Docent  an  der  Univ.  in  Berlin  (989). 

-  Alex.  Thompson,  stud.  ling.  or.  in  St.  Petersburg  (985). 

-  Dr.  H.  Thorbecke,  Professor  an  d.  Univ.  in  Heidelberg  (603). 

-  Dr.  C.   P.  Tiele,  Professor  an  der  Univ.  in  Leiden  (847). 

'  W.  von  Tiesenhausen,  £2xc.,  kais.  russ.  wirkl.  Staatsrathin  St.  Peters- 
burg (262). 

-  Dr.  Fr.  Trechsel,  Pfarrer  in  Spiez,  Canton  Bern  (755). 

-  Dr.  Trieb  er,  Gymnasiallehrer  in  Frankfurt  a.  M.  (937). 

-  Dr.  £.  Trumpp,  Prof  an  der  Univ.  in  München  (403). 

-  Dr.  P.  M.  Tzschirner,  Privatgelehrter  in  Leipzig  (282). 

-  C.  W.  Uhde,  Prof.  u.  Medicinalrath  in  Braunschweig  (291). 

-  Dr.  H.  Uhle,  Gymnasialprofessor  in  Dresden  (954). 

•  Dr.  Max  Uhle,  Assist,  am  Kgl.  Ethnol.  Museum  in  Dresden  (984). 

-  Dr.  J.  Jacob  Unger,  Rabbiner  in  Iglau  (650). 

-  Dr.  J.  J.  Ph.  V aleton,  Prof  d.  Theol.  in  Groningen  (130). 

-  Dr.  Herm.  VAmb^ry,   Prof.  an  d.  Univ.  in  Budapest  (672). 

-  Dr.  WUh.  Volck,  Staatsr,  u.  Prof  d.  Theol.  an  d.  Univ.  in  Dorpat  (536). 
-^  Lic.  K.  Dr.  Völlers,  Assistent  an  d.  Konigl.  BibUothek  zu  Berlin  (1037). 
-*  Dr.  Marinus  Ant.  Gysb.  Vorstmann,  emer.  Prediger  in  Gouda  (345). 

-  G.  Vortmann  in  Triest  (243). 

-  Dr.  Jakob  Wackernagel,  Professor  au  d.  Univ.  Basel  (921). 

-  Rev.  A.  WUliam  Watkins,  M.  A.,  King's  CoUege,  London  (827). 

-  Dr.  A.  Weber,  Professor  an  d.  Univ.  in  Berlin  (193). 

-  Dr.  G.  Weil,  Professor  der  morgenl.  Spr.  an  der  Univ.  in  Heidelberg  (28). 

-  Dr.  H.  Weiss,  Prof  der  Theol.  in  Braunsberg  (944). 

-  Dr   J.  B.  Weiss,  Professor  der  Geschichte  a.  d.  Univ.  in  Graz  (613). 

-  Dr.  J.  Wellhausen,  Prof  a.  d.  Univ.  in  Halle  (832^. 

-  Dr.  Uemrich  Wenzel,  z.  Z.  in  Uermhut  (974). 

-  Dr.  Joseph  Werner  in  Frankfurt  a.  M.  (600). 

-  Lic.  H.  Weser,  Prediger  in  Berlin  (799). 

-  Dr.  J.  G.  Wetzstein,  kön.  preuss.  Consul  a.  D.  in  BerUn  (47>. 

-  Rev.  Dr.  WilUam  Wickes,  Prof  in  Oxford  (684). 

-  Dr.  Alfred  Wiedemann,  Doc.  a.  d.  Univ.  in  Bonn  (898). 

-  F.  W.  E.  Wiedfeldt,  Pfarrer  in  Estedt  bei  Gardelegen  (404), 
.  Dr.  Eug.  Wilhelm,  Professor  in  Jena  (744). 
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Herr  Monier  Williams,  Professor  des  Sanskrit  an  der  Univ.  in  Oxford  (629). 

-  Dr.  Ernst  W indisch,  Professor  an  d.  Univ.  in  Leipzig  (737). 

-  Ffirst  Ernst  zu  Windisch-Grätz,  k.  k.  Oberst  in  Wien  (880). 

-  Dr.  M.  Wolff,  Rabbiner  in  Gothenburg  (263). 

-  Dr.  Ph.  Wolff,  Stedtpfarrer  in  Tübingen  (29) 

-  Rev.  Charles  H.  H.  Wright,  D.  D.,  M.  A.,  Ph.  D.,  in  Belfast  (Ö53). 

-  W.  Aldis  Wright,  B.  A.,  in  Cambridge,  Trinity  College  (556). 

-  Dr.  C.  Aug.  Wünsche,  Oberlehrer  an  d.  Rathstöchterschnle  In  Dresden  (639). 

•  Dr.  H.  F.  Wfistenfeld,  Professor  und  Bibliothekar  an  d.  Univ.  in  Got- 

tingen (13). 

-  Dr.  J.  Th.  Zenker,  Privatgelehrter  in  Thum,  Sachsen  (59). 

-  Dr.  Heinrich  Zimmer,  Prof  an  der  Univ.  Grei&wald  (971). 

•  Dr.  L.  Zunz,  Seminardirector  in  Berlin  (70). 

In  die  Stellung  eines  ordentlichen  Mitgliedes  sind  eingetreten: 

Das  Veitel-Heine-Ephraim'sche  Beth  ha>Midrasch  in  Berlin. 
Die  Stadtbibliothek  in  Hamburg. 

H   Bodleiana  in  Oxford. 

M    Universitäts-Bibliothek  in  Leipzig. 

„    Kaiserl.  Universitftts-  und  Landes -Bibliothek  in  Strassburg. 

„   Fürstlich  Hohenzollern'sche  Hofbibliothek  in  Sigmaringeu. 

„    Universitäts-Bibliothek  in  Giessen. 
Das  Rabbiner-Seminar  in  Berlin. 

The  Rector  of  St.  Francis  Xavier's  College  in  Bombay. 
Die  Universitäts-Bibliothek  in  Utrecht. 

„    KönigL  Bibliothek  in  Berlin. 

„    Königl.  und  Universitäts-Bibliothek  in  Königsberg. 

„    K.  K.  Universitäts-Bibliothek  in  Prag. 

„    Universität  in  Edinburgh. 

„    Kdnigl.  und  Universitäts-Bibliothek  in  Breslau. 

„    Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Berlin. 

„    Bibliothek  des  Benedictinerstifts  St.  Bonifaz  in  München. 

„    Universitäts-Bibliothek  in  Amsterdam. 

„    Nationalbibliothek  in  Palenno. 

„    Kaiserl.  Universitätsbibliothek   in  St.  Petersburg. 

.,    Königl.  Universitätsbibliothek  in  Greifswald. 

.,    Königl.  Universitätsbiblothek  in  Kiel. 
Der  Mendelsohn -Verein  in  Frankfurt  a.  M. 
Die  Universitäts-Bibliothek  in  Basel. 
Tlie  Union  Theological  Seminary  in  New  York. 
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Yerzeiclinlss  der  gelehrten  Körperschaften  und  Institute, 

die  mit  der  D.  M.  Gesellschaft  in  Schriftenaustausch  stehen. 

1.  Das  B:ilaviaasch  GenoolHchap  van  Kunatun  en  Weteuschappen  in  B  ata  via 

2.  Die  Köuigl.  Preuss.  Akademie  der  Wissensclmftoii  in  Berlin. 

3.  Die  GcsellschaH  für  Erdkunde  in  Berlin. 

4.  Tho  Bombay  Branch  of  the  Boyal  Asiatic  Society  in  Bombay. 

5.  Die  Magyar  TudomAnyoH  Akad^mia  in  Budapest. 

6.  Die  Asiatic  Society  of  Bengal  in  Calcutta. 

7.  Das  Real  Istituto  di  Studj  suporiori  in  Florenz. 

8.  Die  Königl.  GeselLschaft  der  Wissenschaften  in  Göttingen. 

9.  Der  Historische  Verein  für  Steiermark  in  Graz. 

10.  Da»  Koninkl^k  Instituut  voor  Taal-,  Land-  en  Volkenkunda  van  Nederlandsch 

Indie  im  II  a  a  g. 

11.  Das  Curatorium  der  Universität  in  Leiden. 

12.  Die  lioyal  Asiatic  Society  of  Groat  Britain  and  Ireland  in  London. 

13.  Die  Koyal  Geographical  Society  in  London. 

14.  Das  Musde  Guimet  in  Lyon. 

15.  Die  Königl.  Bayer.  Akademie  der  Wissenschaften  in  München. 

16.  Die  American  Oriental  Society  in  New  Haven. 

17.  Die  Sociöt^  Asiatique  in  Paris. 

18.  Die  Soci^te  de  Geographie  in  Paris. 

19.  Dia  Sociötö  acad^mique  indo-chinoise  in  Paris. 

20.  Die  Kaiserl.  Akademie  der  WlssonschHlten  in  St.  Petersburg. 

21.  Die  Knls.  Russ.  Geographische  Gesellschaft  in  St.  Petersburg. 

22.  Die  Socidte  d' Archäologie  et  de  Numismatiqno  in  St.  Petersburg. 

23.  Die  K.  Accademia  dei  Lincei  in  Rom. 

24.  The  North  China  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society  in  Shanghai. 

25.  The  Smithsonian  Institution  in  Washington. 

26.  Die  Kaiserl.  Akademie  der  Wi.s.Hcuschaften  in  Wien. 

27.  Die  Numismatische  GeselLschafl  in  W^ien. 

28.  Der  Deutsche  Verein  zur  Erforschung  Palästinas. 
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Terzeichniss   der  auf  Kosten  der  Deutschen  Morgen- 
ländischen Gesellschaft  yeröffentlichten  Werke. 

2fiit«chrift  der  Deutscheu  Morgeuländinchen  Gesellschaft.  Herausgegeben  vou 
Aou  Geschäftsführern.  I— XXXVH.  Band.  1847—83.  488  M.  (I.  8  M. 
II— XXI.  ä  12   /Vf.     XXU— XXXVn.  k  15  Af.) 

Früher  erschien  und  wurde  später  mit  obiger  Zeitschrift  vereinigt: 
Jahresbericht   der  Deutscheu  Morgenländischen  Gesellschaft  für  das  Jahr 
1845    und    1846    (Ister    und    2ter   Band).      8.     1846—47.     5  M.     (1845. 
2  3/.  —  1846.  3  M.) 

- Register  «um  I.— X.  Band.     1858.     8.     4  ^f.     (Für  Mitgl.  der 

D.  M.  G.  3  Af.) 

-      Register  zum  XI.— XX.  Band.     1872.     8.     1   M.  60  Pf.     (Für 

Mitgl.  der  D.  M.  G.  1  M.  20  Pf.) 

— Register    zum   XXI.— XXX.    Band.      1877.      8.      1    M.    60    Pf, 

(Für  Mitgl.  der  D.  M.  G.  1  M.  20  Pf.) 

Da  von  Bd.  1 — 7  u.  11 — 18  der  Zeitschrift  nur  noch  eine  geringe  Anzahl 
von  Exemplaren  vorhanden  ist,  können  diese  nur  noch  zu  dem  vollen  Laden-> 
preise  abgegeben  werden.  Bd.  8,  9,  10,  26  und  27  können  einzeln  nicht 
mehr  abgegeben  werden,  sondern  nur  bei  Abnahme  der  gesammten  Zeit- 
schrift, und  zwar  die.se  auch  dann  nur  noch  zum  vollen  Ladenpreise.  Vom 
21.  Baude  an  werden  einzelne  Jahrgänge  oder  Hefte  an  die  Mitglieder 
der  GeseUschaft  auf  Vorlangen  unmittelbar  von  der  Commisaions- 
buchhandlung,  F.  A.  Brockhaus  in  Leipzig,  zur  Hälfte  des  Preises  ab- 
gegeben,  mit  Ausnahme  von  Band  26  und  27,  welche  nur  noch  mit  der 
ganzen  Serie,  und  zwar  zum  vollen  Ladenpreise  (k  15  iM.)  abgegeben  wer* 
den  können.  Exemplare  der  Hefte  3  und  4  d.  26.  Bandes  stehen  einzeln 
noch  zu  Diensten. 
Supplement  zum  20.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  über  die  morgeniänd.  Studien  1859 — 
1861,  von  Dr.  Rieh.  Gosche.  8.  1868.  4  M.  (Für  Mitgüoder  der 
D.  M.  G.  3  A/.) 

Supplement  zum  24.  Bande: 


Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1862—1867,  von  Dr.  Blch.  Gosche, 
Heft  I.     8.     1871.     3   M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2  M.  25  Pf.) 
-   -      Supplement  zum  33.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  October  1876  bis  December  1877, 
von  Dr.  Ernst  Kuhn  und  Dr.  Albert  Socin,  2  Hefte.  8.  1879.  8  M, 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  Af.) 

(NB.    Diese  beiden  Hefte  werden  getrennt  nicht  abgegeben.) 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1878,  von  Dr.  Ernst  Kuhn  und  Dr. 
Albert  Socin.  I.  Hälfte.  8.  1880.  —  II.  Hälfte.  8.  1883  (I.  &  U.  Hälfte 
complet:    6   A/.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  M.) 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1879,  von  Dr.  Ernst  Kuhn  und  Dr. 
August  Müller.  8.  1881.  5  M.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  2  Af. 
50  Pf.) 

Supplement  zum  34.  Bande: 

Wissenschaftlicher   Jahresbericht  für    1880,    von  Dr.  Ernst  Ktthn   und 

Dr.  August  Müller.     8.     1883.     6  M.     (Für  Mitgl.  der  D.  M.  G.  3  Af.) 

Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes,  herausgegeben  vou  der  Deutschen 

Morgenländischen  Gesellschaft.     I.  Band  (in  5  Nummern).    1859.    8.    19  Af. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.   14  M.  25  Pf.) 

Die  einzelnen  Nummern  unter  folgenden  besondem  Titeln: 
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[Nr.  1.  Mithra.  Ein  Beitrag  zur  Mythengeschichte  des  Orients  von 
F.  Windischmann.  1857.  2  M.  40  Pf.  (Für  MitgL  der  D.  M.  G. 
1  M.  80  Pf.)     Vergriffen]. 

Nr.  2.  AI  Kindi  genannt  „der  Philosoph  der  Araber".  Ein  Vorbild 
seiner  Zeit  und  seines  Volkes.  Von  Gst,  Flügel,  1857.  1  M.  60  Pf 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1  M.  20  Pf.) 

Nr.  3.  Die  fQnf  GftthAs  oder  Sammlungen  von  Liedern  und  Sprüchen 
Zarathustra's,  seiner  Jünger  und  Nachfolger.  Herausgegeben,  übersetsst  und 
erUtttert  von  Mi.  Haug.  1.  Abtheilung:  Die  erste  Sammlung  (Gäthli 
ahunavaiti)  enthaltend.     18Ö8.     6  M.    (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  4  M.  50  Pf.) 

Nr.  4.  Ueber  das  ^atruigaya  MiLh&tmyam.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte 
der  Jaina.  Von  A,  Weber,  1858.  4  M.  50  Ff  (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G. 
3  M.  40  Pf.) 

Nr.  5.  Ueber  das  Verhältnis»  des  Textes  der  drei  syrischen  Briefe  des 
Ignatius  zu  den  übrigen  Recemdonen  der  Ignatianischen  Literatur.  Von 
Rieh,  AdUf,  Upsius,     1859.      4  M.   50  Pf     (Für  Mitgl.   der   D.  M.  G. 

3  M.  40  Pf.) 

Abhandlungen    flir    die   Kunde    des  Morgenlandes.     II.  Band    (in  5  Nummern). 

1862.     8.     30  M.    40  Pf.     (Für  MitgUeder    d.  D.  M.  G.    22  M.  80  Pf.) 

Nr.  1.    Hermae  Pastor.     Aethiopice  primum   edidit   et  Aethiopica  latine 

vertit   Ant,   dAbbadie,     1860.     6    M.     (Für   MitgUeder   der   D.   M.   6. 

4  A/.  60  Pf) 

Nr.  2.  Die  fünf  Gftthfts  des  Zarathustra.  Herausgegeben,  Übersetzt  und 
erläutert  von  Mi.  Haug,  2.  Abtheilung:  Die  vier  übrigen  Sammlungen 
enthaltend.     1860.     6  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  /f.) 

Nr.  3.  Die  Krone  der  Lebensbeschreibungen,  enthaltend  die  Classen  der 
Hanefiten  von  Zein-ad-din  KiLsim  Ihn  Kutlübugl.  Zum  ersten  Mal  heraus- 
gegeben und  mit  Anmerkungen  und  einem  Index  begleitet  von  Gst.  Flügel, 
1862.     6  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Pf.) 

Nr.  4.  Die  grammatbchen  Schulen  der  Araber.  Nach  den  QueUen  be- 
arbeitet von  Gst,  Flügel,  1.  Abtheilung :  Die  Schulen  von  Basra  und 
Kufa  und  die  gemischte  Schule.  1862.  6  Af.  40  Pf.  (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  4  Af.  80  Pf) 

Nr.  5.  KathlL  Sarit  Sägara.  Die  Märchensammlnng  des  Somadova. 
Buch  VI.  VII.  VUI.  Herausgegeben  von  Hm.  Brockhaus.  1862.  6  Af. 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  4  Ai.  50  Pf.) 

m.  Band  (in  4  Nummern).     1864.     8.     27  M.     (Für  Mitglieder 

der  D.  M.  G.  20  M.  25  Pf.) 

Nr.  1.  Sse-schu,  Schu-king,  Schi-king  in  Mandschubcher  Uebersetzung 
mit  einem  Mandschu-Deutschen  Wörterbuch,  herausgegeben  von  H.  Conofi 
von  der  GabelefUz.  1.  Heft.  Text.  1864.  9  Af.  (Für  MitgUeder  der 
D.  M.  G.  6  Af.  75  Pf.) 

Nr.  2.  2.    Heft.    Mandschu-Deutsches  Wörterbuch.     1864.     6    Af, 

(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Pf.) 

Nr.  8.  Die  Post-  und  Reiserouten  des  Orients.  Mit  16  Karten  nach 
einheimischen  QueUen  von  A.  Sprenger,  1.  Heft.  1864.  10  M.  (Für 
MitgUeder  der  D.  M.  G.  7   M.  50  Pf) 

Nr.  4.  Indische  Hausrogeln.  Sanskrit  u.  Deutsch  herausg.  von  Ad.  FV. 
Stensler.  I.  A9valäyana.  1.  Heft.  Text.  1864.  2  Af.  (Für  MitgUeder 
der  D.  M.  G.   1  Af.  50  Pf.) 

IV.   Band    (in   5    Nummern).      1865—66.     8.     25   Af    20    Pf 

(Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  18  M.  90  Pf) 

Nr.  1.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  u.  Deutsch  herausg.  von  Ad,  Fr. 
Stenzler.  l.  A^vaUyana.  2.  Heft.  Uebersetzung.  1865.  3  AI.  (Für 
MitgUeder  der  D.  M.  G.  2  Af.  25  Pf) 

Nr.  2.  ^Antanava's  PhitsAtra.  Mit  verschiedenen  indischen  Commentaren, 
Einleitung,  Uebersetzung  und  Anmerkungen  herausg.  von  FV.  Kielhom, 
1866.     3  A/.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2  M.  25  Pf.) 


Ver»eichnis8  der  auf  Kosten  d,  D.  M,  G,  veröfetUlschten  Werke.    XLT 

Abhandlnngen  für  dio  Knnde  des  Morgenlandos.  IV.  Band.  Nr.  3.  lieber  die 
Jüdische  Angelologie  u.  Daemonologie  in  ihrer  Abhängigkeit  vom  Parsismus. 
Von  Alx,  KohtU.     1866.     2  M.     (Für  Ifitgl.  d.  D.  M.  O.  1  M.  50  Ff.) 

Nr.  4.  Die  Grabschrift  des  sidonischen  Königs  £schmun-4^Ber  übersetzt 
aod  erklärt  von  E.  Meier.  1866.  1  M.  20  Ff  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  90  Ff.) 

Nr.  5.  KathA  Sarit  Sigara.  Die  Märohensammlong  des  Somadeva. 
Buch  LX — XVin.  (Schluss.)  Herausgegeben  von  Hm.  Brockhaus.  1866. 
16  M,     (Für  MitgUedor  der  D.  M.  G.   12    Af.) 

V.  Band  (in  4  Nammem).  1868^1876.  8.  37  M.  10  Ff  (Für 
Mitgl.  der  D.  M.  G.  27  M.  85  Ff.) 

Nr.  1.  Versuch  einer  hebräischen  Formenlehre  nach  der  Aussprache 
der  heutigen  Samaritaner  nebst  einer  darnach  gebildeten  Transcription  der 
G«ne8is  mit  einer  Beilage  von  A.  Fetermarm.  1868.  7  Af.  50  Ff  (Für 
Mitglieder  der  D.  M.  G.  5  Af.  65  Ff.) 

Nr.  2.  Bosnisch-türkische  Sprachdenkmäler  von  O.  Blau.  1868.  9  M. 
60  Ff     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  7  M.  20  Ff.) 

Nr.  3.  Ueber  das  Sapta^atakam  des  Häla  von  Albr.  Weber.  1870. 
8  Af.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  6  M.) 

Nr.  4.  Zur  Sprache,  Literatur  und  Dogmatik  der  Samaritaner.  Drei  Ab- 
handlungen nebst  zwei  bisher  unedirten  samaritan.  Texten  herausgeg.  von 
Sitm.  Kohn.     1876.     12   M.     (Für  Mitglieder  d.  D.  M.  G.  9  M.) 

VI.   Band   (in   4   Nummern).      1876—1878.     8.     39  M.     (Für 
MitgKeder  der  D.  M.  G.  29  M.  25  Ff.) 

No.  1.  Chronique  de  Josud  le  StyUte,  ^crite  vers  Tan  515,  texte  et 
tradnction  par  F.  Martin.  8.  1876.  9  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
6  M.  75  Ff.) 

Nr.  2.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  und  Deutsch  herausgeg.  von  Ad. 
Fr.  Stenzler.  U.  Päraskara.  1.  Heft.  Text.  1876.  8.  3  M.  60  Ff. 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  2  A/.  70  Ff.) 

Nr.  3.  Polemische  und  apologetische  Literatur  in  arabischer  Sprache 
swischen  Muslimen,  Chrbten  und  Juden,  nebst  Anhängen  verwandten 
Inhalts.  Von  M.  Steinschneider.  1877.  22  M.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  16  M.  50  Ff.) 

Nr.  4.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  und  Deutsch  herausg.  von  Ad.  FV. 
Stenzler.  U.  Päraskara.  2.  Heft.  Uebersetzung.  1878.  8.  4  Af.  40  Ff. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  M.  30  Ff) 

VU.    Band   (in    4   Nummern)    1879—1881.      8.      60  M.     (Für 
MitgUeder  der  D.  M.  G.  45   M. 

No.  1.  The  Kalpasütra  of  Bhadrabähu,  edited  with  an  Introduction, 
Notes,  and  a  Prakrit-Samskrit  Glossary,  by  H.  Jacobi.  1879.  8.  10  M. 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  7   M.  50  Ff.) 

No.  2.  De  la  M^trique  chez  les  Syriens  par  M.  labb^  Martin.  1879. 
8.     4  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  M.) 

No.  3.  Auszüge  aus  syrischen  Akten  persischer  Märtyrer.  Uebersetzt 
und  durch  Untersuchungen  zur  historischen  Topographie  erläutert  von 
Georg  Hoffmann.    1880.    14  M.    (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  10  M.  50  Ff.) 

No.  4.  Das  Sapta^atakam  des  Häla,  herausg.  von  Albrecht  Weber, 
1881.     8.     32  M.     (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  24  M.) 

—  Vin.  Band.  No.  1.  Die  Vetälapaneavin^atikä  in  den  Recen- 
sionen  des  Qivadäsa  und  eines  Ungenannten,  mit  kritischem  Commentar 
herausg.  von  Heinrich  Uhle.  1881.  8.  8  M.  (Für  Mitgl.  der  D.  M.  G. 
6  M.) 

Vm.  Band.     No.  2.     Das  Aupap&tika  Sütra,  erstes  Upänga  der 

Jaina.     I.  TheU.     Einleitung,  Text  und  Glossar  von  Dr.  Ernst  Leumann. 
8.     1883.     6  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  4   M.  50  Ff.) 
Vorgletchnngs-Tabellon  der   Mnhammedanischen    und    ChristUchen   Zeitrechnung 
nach  dem  ersten  Tage  jedes  Muhammedauischen  Monats  berechnet,  herausg. 


XLYI     Verzeichnisa  der  auf  Kosten  d,  D,  M.  G.  verÖfetUlichten  Werke. 

von    Ferd.    Wüstenfeld.  '  1854.     4.     2  Af.    (Kilr    Mitgl.    d.    D.    M.    G. 

1  M.  50  Ff.) 

BibliotecR  Arabo^Sicula,  osaia  Raccolta  di  testi  Arabici  che  toccano  la  geografia, 
la  storia,  le  biografie  e  la  bibliografia  della  Sicilia,  mesüi  insiemo  da 
Michele  Amari.  3  fascicoli.  1855^1857.  8.  12  M.  (Ffir  Mitglieder 
d.  D.  M.  G.  9  M.) 

Appendice  alla  Biblioteca  Arabo-Sicula  per  Michele  Amari  con  nuove  aiwcH 
tazioni  critiche  del  Prof.  Fleischer.  1875.  8.  4  M.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  3  M.) 

Die  Chroniken  der  Stadt  Mekka,  gesammelt  und  auf  Kosten  der  D.  M.  6.  heraus- 
gegeben, arabisch  und  deutsch,  von  Ferdinand  Wüstenfeld.  1857 — 61. 
4  Bände.     8.     42   M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.    31   M.  50  Pf.) 

Biblia  Veteris  Testament!  aethiopica,  in  quinque  tomos  distributa.  Tomus  11, 
sive  libri  Regum,  Paralipomenon,  Esdrae,  Esther.  Ad  librorum  manuscrip- 
torum  fidem  edidit  et  apparatu  critico  instruxit  A.  DiUmann.     1861.     4. 

8  Af.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6  M.) 

—  Fase.  II,    quo   continentur  Libri  Kegum    III   et   IV.     4.     1872. 

9  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6   Af.  7  b  Pf.) 

Firdusi.      Das    Buch   vom   Fechter.     Herausgegeben   auf  Kosten    der   D.  M.  G. 

von    Ottokar  von  ScJilechta-Wssehrd.     (In   tärkischer  Sprache.)      1862. 

8.     1   Af.     (Für  MitgUeder  der  D,  M.  G.  75  Pf.) 
Subhi  Bey.     Compte-rendu  d'une  d^couverto  importante  en  fait  de  numismatique 

mnsulmane    publik   en   langue  turque,  tradnit  de  Voriginal  par  Ottocar  de 

Schlechta-Wssehrd.     1862.     8.     40  Pf.     (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  SO  Pf.) 
The  Kimil   of  el-Mubarrad.     Edited   for   the  German  Oriental  Society  from  the 

Manuscripts   of  Leyden,    St.    Petersburg,    Cambridge   and    Berlin,   by    W. 

Wright.      Ist  Part.      1864.     4.      10   Af.      TFür   Mitglieder   der   D.  M.  G. 

7   M.   50  Pf.)     Ud— Xth    Part.     1865—74.     4.     Jeder  Part   6  Af     (Für 

MitgUeder  der  1).  M.  G.  k  4  Af.  50  Pf)     Xlth  Part  (Indexes).     1882.    4. 

16   Af.     (Für  MitgUeder  d.  D.  M.  G.  12  Af.) 
Jacut's    Geographisches    Wörterbuch    aus    den    Handschriften    zu    Berlin ,    St. 

Petersburg,  Paris,    London  und  Oxford    auf  Kosten   der  D.  M.  G.  herausg. 

von   Ferd.  Wüstenfeld.     6    Bände.     1866—73.     8.     180    Af.     (Für  Mit- 
gUeder der  p.  M.  G.  120  AI.) 
Ibn  Ja'is   Commentar    au   Zamachsari's   Mufassal.     Nach    den   Handschriften   zu 

Leipzig,  Oxford,  Constantinopel  und  Cairo  horausgog.  von  G.  Jahn.    I.  Band. 

I.Heft.  1876.    2.  Heft.    3.  Heft.   1877.    4.  Hüft.  1878.    5.  Heft.  1880.   6.  Heft. 

1882.     4.     Jedes  Heft  12  Af.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  k  8  Af.) 

II.  Band.    I.Heft.    4.    1883.    U  Af.    (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  8  A/.) 
Chronologie  orientalischer  Völker  von  Alberftni.     Herausg.  von  C.  Ed.  Sachau. 

2  Hefte.     1876—78.     4.     29  Af.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.   19   Af.) 
Malavika   und  Agnimitra.     Ein   Drama   Kalidasa's    in    5  Akten.     Mit  kritischen 

und    erklärenden  Anmerkungen    herausg.    von    /V.  Bolletuten.     1879.     8. 
12  Af.     (Für  MitgUeder   der  D.  M.  G.  8   M.) 
MAitraya^i   Samhita,  herausg.  von  Dr.  Leopold  ron  Schroeder.     Erstes  Buch. 
188i.     8.     8   Af.     (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  6  Af.) 

II.  Buch.     8.     1883.     8  Af.     (Für   Mitgl.    der  D.  M.  G.  6   Af.) 

Katalog  d.  Bibliothek  der  Deutschen  morgonländ.  Gesellschaft.     1.  Druckschriften 

und  Aehnliches.     1880.     8.     6  Af     (Für  MitgUeder  der   D.  M.  G.  3  Af.) 

II.  Handschriften,  Inschrifti*n,  Münzen,  VorschiodoiiuH.     1881.     8. 

3  Af.     (Für  Mitgl.  d   D.  M.  G.  1  Af.  5(»  Pf.) 


Zu  den  für  die  Mitglieder  der  D.  M.  G.  fe»tgoM^t.zten  Preisen  künuoii 
die  Bücher  nur  von  der  (^ommissiunsbuchhaudlung,  F.  A.  Brock- 
haus in  Leipzig,  unter  Francoeinsondung  de.H  Betrags  bezogen  wer- 
den; bei  Bezug  durch  andere  Buchhandlungen  irerdon  dieselben  nicht 
gewährt. 


Kritische  Beiträge  zur  südarabischen  Epigraphik. 

Von 

DaTid  Heinrieh  MflUer. 

Die  Herren  Joseph  und  Hartwig  Derenbourg,  die  prae- 
desidnierten  Bearbeiter  der  sabäischen  Inschriften  für  das  Corpus 
inscriptionTim  semiticanim,  haben  im  Journal  asiatique  ^)  unter  der 
üeberschrift  Etudes  sur  l'Epigraphie  de  Yemen  eine  Reihe  Von 
Studien  eröfifhet,  welche  gewissennassen  als  Vorarbeiten  zum  Cor- 
pus angesehen  werden  wollen.  Indem  ich  diese  neuen  Mitarbeiter 
auf  diesem  noch  immer  nicht  genügend  beachteten  Gebiete  mit 
Freuden  begrüsse,  kann  ich  den  Wunsch  nicht  unterdrücken,  dass 
die  Verfasser  ihr  Versprechen  bald  einlösen  und  das  für  das  Cor- 
pus au%estapelte  Material  der  OefFentlichkeit  übergeben  mögen. 
Ich  erlaube  mir  auch  einige  kritische  Bemerkungen  zu  den  durch 
diese  Studien  angeregten  Fragen  zu  machen  und  hoffe  dadurch 
einiges  zur  Aufhellung  der  dunklen  Punkte  beizutragen. 

L 

Die  Studien  beginnen  mit  der  Erklärung  der  Inschrift  Hai.  349, 
welche  in  al-Baidä  im  untern  Gauf  auf  einer  Stele  ausserhalb  der 
Citadelle  entdeckt  worden,  nach  Hal^vy  ,13  Zeile  bustrophedon" 
zählt  und  in  hebr.  Transliteration  also  lautet: 


*im  I  "^b^nian  1 

imni  I  Oü^i  I  n  2 

a^5  I  ina«  I  in  3 

an  I  b»n^D  I  la  4 

a«b  I  ana  I  OD-i  I  5 

iDirr»  I  bNi  I  b«  6 
?  ? 

«aob  I  ninbybnT  7 

:«pD  I  «nn  .  |  3^  8 


1)  VII  Serie  tome  XIX  (Avril-Mai-Jain  1882)  p.  361  seq. 
Bd.  XXXVII. 


MuUer,  zur  siUlarabischen  Epigraphik. 


n  I  rmnn  |  -|bDai  10 

^in  I  xn  I  Ti^^'s  11 

721=1 1  bD  I  ^ttfin  I  b»T  12 

:^->     no  I  bK  I  op"»  I  13 

Die  Verfasser  machen  mit  Recht  auf  die  sonderbare  Art  des 
bustrophedon  aufmerksam,  die  darin  besteht,  dass  während  sonst 
abwechselnd  die  eine  Zeile  von  rechts  nach  links,  die  nächstfolgende 
von  links  nach  rechts  läuft,  hier  an  drei  Stellen  je  zwei  aufeinander 
folgende  Zeilen  3/4,  6/7  und  9/10  linksläufig  sind.  Sie  kommen  zu 
dem  Resultat,  dass  die  Inschrift  aus  zwei  Theilen  zusammengesetzt 
ist,  von  denen  der  obere  (Zeile  1 — 9)  auf  drei  Fronten  eines  Stein- 
blocks sich  befand,  welche  Halevy  statt  in  horizontaler  in  verticaler 
Reihenfolge  copirt  hat,  der  untere  (Zeile  10 — 13)  auf  der  Basis 
eingegraben  war.     Die  Inschrift  stellt  sich  nach  dieser  Auffassung 

also  dar  *) : 

??  ? 

b)«aob'ft)i^Äbybm  7     :ir:  |  bNans  |  p  4      im  -»by^Tan  1    I 
5TDpo  \  «art .  j  Dn  8    aNb  |  na:»  \  ota^i  5  imni  j  oüi !  m  2  II 
<i)oab:^i  noT]  c>na  9    ^turv^  |  b^i  (  bK  6  a-ia  irta^lp  3  in 


10 

IV 

11 

V 

12 

VI 

13 

VII 

n  I  nm*in  |  paai 

■nn  I  ta-n  \  nani 

«n  I  ba  I  nnnn  |  be«i 

^D  I  b«  I  Op"«  \  e) 

Nach  einer  ausführlichen  Analyse  des  Textes  geben  die  Verfasser 
folgende  üebersetzung  ^Dhamar^ali  Watar  (Veminent)  fils  de  Karaba  il 
a  restaur^  un  monument  comm^moratif  ^  dans  l'enceint  de  Naschq 
en  l'honneur  de  son  p^re  K.  parce  que  son  p^re  K.  avait  fait  un 
nouveau  trac^  de  l'enceinle  et  pose  de  nouvelles  bomes  milliaires. 
Et  puisse  II  conserver  pour  K.  stMe  et  monument  comm^moratif  3)! 

,Et  le  tribu  de  Baku  a  ölargi  consid^rablement  la  courbe  de 
la  ville;  et  II  a  fait  mürir  tout  fruit  dans  les  terres  susceptibles 
d'irrigation." 

Bevor  ich  an  die  Prüfung  dieser  Üebersetzung  und  der  ver- 
schiedenen Textverbesserungen  und  Erklärungen  gehe,  sei  zuerst 
darauf  hingewiesen,  dass  so  weit  ich  den  Charakter  und  den  Stil 

1)  Die   von   den  Herron  1>.  vorgoschliigcnen  Toxtosverbessertingen  sind  in 
den  Noten  angegeben. 

2)  Ou  „une  statao". 

3)  Oa  „pi^destal  ot  statue". 

a)  DttbrI  oder  Döby ' .       b)  fi«:aa.         c)  nnsciJT^  rar  na  nein*, 
d)  o»byi  oder  Qttbiri.        o)  vpo«a  rar  vpo  I  «b. 


Müller,  zur  güdarabischen  Epig^'o/phtk,  3 

der  sabäiscben  Inschriften  kenne,  mir  eine  derartige  Fassung 
einer  Inschrift  sehr  bedenklich  erscheint.  Es  ist  nicht  wahrschein- 
lich, dass  Damar'ali  seinem  Vater  Eariba'il  einen  Denkstein  gesetzt 
hat  fUr  die  von  jenem  ausgeführte  Stadterweiterung  —  wir  haben 
bis  jetzt  wenigstens  kein  Beispiel  in  den  sabäiscben  Denkmälern, 
dass  Jemandem  fCLr  die  Aufführang  einer  Baulichkeit  ein  Denk- 
stein gesetzt  worden  wäre ;  es  ist  auch  nicht  üblich,  einer  Inschrift 
ein  solches  Anhängsel  beizugeben,  wie  es  auf  der 
Basis  erhalten  sein  soll,  dessen  Schluss  übrigens 
mit  dem  Vorangehendem  in  gar  keinem  Zusammen- 
hange steht  Geradezu  staunen  muss  man  aber, 
dass  die  Herren  D.,  nachdem  sie  die  Eigenartigkeit 
dieser  Inschrift  richtig  erkannt  haben,  dennoch 
auf  halbem  Wege  stehen  geblieben  sind.  Mir  ist 
kein  Zweifel  und  steht  schon  lange  fest,  dass 
diese  Inschrift  nicht  aus  13,  aber  auch  nicht 
aus  sieben,  sondern  aus  nur  vier  Zeilen  be- 
steht, die  auf  den  vier  Fronten  eines  Steinblockes 
eingegraben  waren.  Nach  meiner  Ansicht  muss 
die  Inschrift  wie  nebenstehend  hergestellt  werden : 

Ich  übersetze: 

Damar^ali  Watar,   Sohn  des  Eariba'il  stellte 

wieder  her  und den  Sabäem  und  Baktliem 

die  Erweiterung,  die  ausgeführt  (wörtlich:  er- 
weitert) hat  an  der  Mauer  der  Stadt  Nasq°i  sein 
Vater  Karibail,  in  Gemässheit  der  Vorzeichnung 
und  Abgrenzung,  die  vorzeichnete  und  abgrenzte 
sein  Vater  Kariba'il.  Und  U  möge  senden  in  die- 
selbe (oder:  ihm  verleihen)  Bestand  und  Sieg, 
und  Ü  möge  gedeihen  lassen  alle  Früchte,  die 
nicht  bewässert  werden.*^ 

Zur  Begründung  dieser,  wie  als  Kritik  der 
Derenbourg'schen  Uebersetzung  füge  ich  einige 
Erläuterungen  bei. 

Zeile  1.  Die  Verfasser  stimmen  der  von 
mir  ^Burgen  und  Schlösser  Südarabiens^  U  S.  40 
aasgesprochenen  Vermuthung  bei,  dass  dieser  Ka- 
riba'il mit  Karibail  Bajjin  (E,  1)  identisch  sei. 
So  verlockend  und  wahrscheinUch  auch  die  An- 
nahme ist,  so  möchte  ich  dennoch  das  Frage- 
zeichen, das  ich  gesetzt,  nicht  ohne  Weiteres  bei 
Seite  schieben.  Die  Inschriften  unterscheiden  die 
Könige  gleichen  Namens  durch  das  Hinzufügen 
der  Beinamen  stets  sehr  genau.  Hier  ist  Bajjin 
weggelassen.  Wenn  auch  vieles  für  die  Identität 
spricht,  so  darf  man  sie  dennoch  nicht  als  über 
jeden  Zweifel  erhaben  hinstellen. 
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4  Müller^  zur  siUiarabücJien  Epigraphik. 

Die  Lesung  nn:irt  und  die  von  D.  vorgeschlagene  Bedeutung 
(=  ninti)  scheinen  mir  sicher;  sehr  zweifelhaft;  ist  aher  die 
Lesung  und  Erklärung  der  folgenden  Buchstabengruppe.  Es  ist 
weder  Q^^br?  noch  DTsbx  zu  lesen  möglich,  weil  der  geweihte  oder 
hergestellte  Gegenstand,  als  ein  in  der  Nähe  der  Inschrift  sich 
befindender  und  genau  determinierter,  stets  im  status  demonstra- 
tivus  stehen  muss  imd  auch  steht;  daher  p3T»  ^pb^  ,';TabaeK 
ITsbon  ,1^^:173  ^inyriTa  ,pDn73  ^inonar  ,i3fn  ,'\zf\'\^  ricpa  etc.  etc. 
nie  mit  Mimation.  Am  wahrscheinlichsten  scheint  mir  noch  die 
pag.  366  note  3  geäusserte  Vermuthung,  dass  Dnbn  oder  nfibi 
zu  lesen  sei,  jedenfalls  ist  hier  ein  mit  'nan  synonymes  Verb  um 
zu  ergänzen,  woran  sich  dann  M^Db  gut  anschliesst;  die  gewalt- 
same Aenderung  in  N:^n  ist  durchaus  zu  verwerfen. 

^bDST.    Gewöhnlich  heisst  der  Stamm  Baku  in  den  Inschriften 

obDa  I  la!?«.     Als    nom.   gent   kommt   H.    174   ^bDa   vor;    ,die 

Bakilier''  werden  in  derselben  Inschrift  durch  i^bsn  wiedergegeben. 

Möglich,  dass  in  unserer  Inschrift  ^bDa  für  ^sbsü  verschrieben  ist ; 

jedenfalls  scheint  es  „die  Bakilier*  zu  bezeichnen. 

mnn  |  nm*in  „a  considerablement  ^largi*  ist  nicht  richtig; 
es  bedeutet  vielmehr  „die  Erweiterung,  die  vorgenommen  (erweitert) 
hat",  nmin  ist  Inf.  fem.  der  Form  hafalat  wie  im  Hebr.  nbsn 
„Rettung*  (Est.  2,  is),  ti'isn  „Erkenntniss"  (Jes.  3,  9),  bei  med.  waw 

ncrr?  (Jes.  30,  is),  tinjn  (Est.  2,  i»),  arab.  iUlit  (mit  Verdünnung 

des  ä  zu  X).  Ebenso  ist  n-^rpo  BM,  6  =  Os.  29,  t  und  n-'rpn  BM, 
29  =  Os.  30  G. ,  wahrscheinlich  auch  rnTsno  (Hai.  446,  %  und 
447,1,  so!  für  mTa'in)  Inf.  fem.  der  IV.  Form.  Das  darauffolgende 
Verb.  perf.  mnm  determinirt  den  Infinitiv,  wie  in  den  Zeitschrift 
d.  D.  M.  G.  Bd.  30  S.  121  ff.  angeführten  Fällen.  Eine  der  Con- 
struction  und  zum  Theil  auch  dem  Sinne  nach  ähnliche  Inschrift 
ist  Hai.  44: 

nnnm  |  [:;]?  |  ifi-.y  \  bN-n[n] 

■•l-iLn]  I  ^bjaa-iD-«  |  qp  |  np» 

iiT'Dib  I  DIN  I  bynb  |  on» 

„Wadad'il  'Anan^  weihte  (?)  und  stellte  her  den  Weihstein  ^), 
den  geweiht  hatte  Jakrabmalik  von  Baimat>n  dem  Herrn  von  Aum 
(d.  h.  dem  Almaqah)  zu  seinem  Heile. ** 

Z.  2.  b»anD  I  mafit  1  "^m^  \  'jijO  |  innm  |  'noo  |  ana.  Hierzu 
bemerken  die  Herren  D. :  La  conjonction  dnn  „parce  que*^  est  suivie 
des  deux  verbes  inini  |  nUD,  qui  ont  ete  juxtapos^s  de  m^me 
qu'ensuite  les  deux  substantifs  inin  |  nUD.  Dies  ist  grammatisch 
unmöglich ;    denn  erstens  folgt  auf  an  und  ann    immer  ein  sub- 

1)  Ich  ergftnzo  [  |  C]]p  |  aus  dem  folgenden  |  C]p  |  S^p^*  Die  Bedeu- 
tung dieser  Wurzel  Ist  noch  sehr  zwoifeltiaft.  Vgl  Mordtmann  ZDMO.  XXX 
8.   34. 


MUÜer,  zur  südarabüchen  EpigrapJük.  5 

stantivuin,  nie  ein  Verbmn,  so  zum  Beispiel  51,  is/ü:  |  'npi  |  ann 
I  T»a  I  b«3>T»  I  iwnb  I  'nnn  |  *jn»i ;  Hai.  61,  le:  |  ■')3[ti]^üN  |  an 
•^öMnnmD*)  «wegen  des  Schutzes  und  der  Gnade  von  ihnen  beiden"; 
Os.  4  =  BM.  5, 16 :  nbnTD  |  Dbyn  |  inn  |  thy  \  an  |  isin*^  |  bs  „nach 
dem  (günstigen)  Zeichen,  welches  dem  Sa'dil^h  zu  Theil  geworden 
ist*;  Grosse  Inschrift  von  Bombay  Z.  4:  |  irraapyn  |  iMi^^p  |  ana; 
ib.  Z.  9:  I  NSO  I  nina  |  ann.  Damit  die  Praeposition  an  oder 
ins,  welche  ja  ursprünglich  substantivum  war,  ein  Verbum  regieren 
kann,  muss  erst  das  Pronomen  ni  oder  das  demonstrative  ]  da- 
zwischen treten,  daher  ni  |  an  und  pn  mit  darauffolgendem  Verbum 
sehr  häufig  in  den  Inschriften.  (Vgl.  ni  |  bapb,  n  |  bnpb,  pS, 
und    nna   mit  folgenden  Verba).     Das   demonstr.   i   und   rri   ent- 

sprechen   den   sogenannten   ^Lj,cXaxJ|  ...Li«^t    »den  beiden  sub- 

stantivirenden  Partikeln*^    ..t   und  U    der    arabischen    Grammatik, 

die  ja  auch  die  Verbindung  zwischen  Subst.  und  Verba  vermitteln 

(vgl.    J^juft-j  ...!  o^-3-   etc.).     Ohne  das  Dazwischentreten  dieser 

Partikel,  kann  an  nur  mit  Substantiven  verbunden  werden.  Ebenso 
wenig  können  aber  ^nii  I  nUD  (ohne  D)  Substantiva  sein.  Auffällig  ist 

femer   die  Anwendung   der  V.  Form   pim   (q*^^).     Alle    diese 

Schwierigkeiten  sind  beseitigt,  wenn  man  annimmt,  dass  die  Subst. 
vorangehen  und  die  Verba  derselben  Wurzel   folgen,   also  gleich: 

^3^  jj^^  ^^y-xJa^^  J^  r^"^^  ^^^^^  f^^^)  •    ^^  Fehlen  der  Mi- 

mation  in  ifnm  |  'nüD  erklärt  sich  nach  ZDM6.  XXX,  120  ff.  Sind 
aber  ^ninn  |  nC3D  Substantiva,  so  kann  an^  nicht  «weil'',  sondern 
muss  «wegen**  oder  ^pnach**  ,in  Gemässheit*  heissen,  eine  Bedeutung, 
die  an  einigen  Stellen,  besonders  aber  in  der  angeführten  Inschrift 
BM.  5,16,  wo  es  Halevy  auch  durch  ,^elon*  übersetzt,  wohl  passt. 
Zeile  3.    D^ba^i  |  i»y  |  ni  ^Birr»  |  b«i .     Diese  Phrase  ist  sehr 

dunkel.     Ich   wage   zu   übersetzen:    ,|Und  JD   möge   senden   (cXi^l) 

in  dieselbe  (=  L^  in  die  Stadt)  Bestand  (hebr.  n^r)  und  Sieg**. 

Die  Aenderung  von  na  iBltr»  in  •)n3'»Bin'»  ist  nicht  unmöglich, 
aber  durchaus  unnöthig.    Auffallend  ist  das  Fehlen  der  Mimation  in 

Tiay.  Das  letzte  Wort  Daby  würde  arab.  v-^JLc  entsprechen  (zu 
dem  Wechsel  von  y  und  c  vgl.  3*iyö  und  v-;-jw;.  "i»rin  ist  jeden- 
falls optat.  zu  fassen,  nicht  indicativ  0- 


1)  Vielleicht   ist   zu    lesen   tia  |  '^Bltl**  und  zu  tibersetzen:    „und  tl  lasse 
gedeihen  in  ihr   (L^  in  der  Stadt)  173^  und  Lotusbftumo"  (D^b!^   =  v^ 


6  Älüller,  zur  siUiarabischen  Epigrapkik. 

Zeile  4.  Die  Aenderung  Yon  |  ^po  |  Mb  in  VP^^^  scheint  mir 
wenig  begründet  und  auch  graphisch  nicht  leicht  erklärlich,  fitb  als 
Negation  ist  dem  Hehr.,  Aram.,  Assyr.  und  Arabischen  eigen ;  warujn 
sollte  es  nicht  auch  im  Sabäischen  vorkommen?  Dass  man  n**r 
eher  erwarten  müsste,  gebe  ich  zu,  aber  auch  im  Arabischen  steht 
oft  ^  für  j^      Vgl.  Wright  Grammar  of  the  Arabic  langpiage  II 


«« > 


p.  227.    Weitere  Beispiele  Al-*Aggäg  24,  n:   ^  ^^  ^U-  ^  V^^^; 
43,  16:    cXäJü   Axi  %  LÜ;  Nabigha  6,  ?:  %   .,t^  '^  X-^-*  ü 

n. 

In  den  angeführten  Studien  Seite  377  note  4  sagen  die  Ver- 
fasser in  Bezug  auf  die  Inschrift  Hai.  174:  Pour  le  reste  de 
rinscription ,  nous  sommes  arriyös,  independamment  de  M.  D.  H. 
Müller  &  une  restitution  analogue  a  la  sienne  (Die  Burgen,  etc.  II 
p.  53),  und  theilen  die  Uebersetzung  dieser  Inschrift  mit.  Da 
diese  von  der  meinigen  in  einigen  wesentlichen  Punkten  abweicht, 
ich  aber  bei  meiner  Auffassung  und  Uebersetzung  stehen  bleiben 
zu  müssen  glaube^,  so  sind  einige  Worte  der  Begründung  hier 
nöthig.  Die  Worte :  .  .  anfitn  |  nnbnsa  [  cy^  |  nnnN[a]  übersetzte 
ich:  [grub]  seinen  Brunnen  Ba*jii^  in  seinem  Palmenhaine 
Ma'tam  .  .  ."  w&hrend  die  Herren  D.  dieselben  wiedergeben:  ,a 
creus^  son  puits  comme  un  lieu  de  p&turage  au  milieu  de 
ses  Cent  palmiers  .  .  !*"  Während  ich  also  &**7n  für  den  Namen  der 
Cisteme  halte,  glauben  die  Herren  D.,  dass  es  ^Weideplatz*  be- 
deute. Was  soll  das  aber  heissen,  dass  man  einen  Brunnen  als 
Weideplatz  gräbt?  man  sollte  doch  meinen,  dass  er  als  Tränke 
gegraben  wird.  Uebrigens  musste  ja  der  Zusatz  ,in  seiner  Palmen- 
pflanzung*^  zeigen,  dass  es  sich  nicht  um  einen  Weideplatz  handelt, 
sondern,  dass  die  Cisteme  zum  Behufe  der  Bewässerung  der 
Palmen  gegraben  worden  ist.  Ausserdem  weiss  man  aus  der 
Bibel  und  den  arabischen  Geographen,  welche  Bedeutung  die 
«Gistemen'^  im  Morgenland  haben  und  dass  die  grösseren  Brunnen 
auch  Namen  hatten;  und  die  a.  a.  0.  von  mir  verzeichneten  Be- 
lege beweisen,  dass  auch  in  den  Inschriften  den  Brunnen  Namen 
beigelegt  waren,  soHaUvy  453,  ü/s:  |  12330  *)M  |  pcnia  |  -zn  |  On 
I  "p::?:  |  ^Tbb  |  .n  |  O'^xn  „am  Tage,  da  er  den  Thurm  erbaute  und 
seinen  Brunnen  T  .  .  bohlte  als  einen  Behälter  (?radix  j"^)  für 
das  Regenwasser''. 

vgl.  Burgen  II,  84  unten)  ^\G,'S  inu!uto  dünn  auch  eino  Uaumpittutig  bexeichen. 
Dhzu  würde  der  SchlusüsaU  *^pD  |  Nb  |  n72n  vortrefflich  pausen. 

1 )  Ob  das  1  ergXnzt  werden  muss,  ist  »ehr  zweifelhaft.    Vgl.  Hai.  520,  i6  fÜ. 

^aiiz  «bniich:    |  DO*»a«  |  üsrci  |  iDH  |  coH^aK  |  bn-^a  I  -»ra  |  dvt 
b]fna . 
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HaL    63,  8 :     |  loi  |  iT:!T«*i«m  |     „und   ihre   beiden    Cistemen 

Rassan*.  ^cn  ist  der  Ableitung  nach  mit  ^j**Jl,  Namen  des  berühm- 
ten Bronnen  der  Tamud,  in  welchen  sie  ihren  Propheten  treuloser 
Weise  warfen '),  und  entweder  im  stat.  demonstr.  also  genau  ent- 

sprechend  dem  ^j^  J)  oder,  was  ich  wegen  des  vorangehenden  Duals 

für   nicht   unwahrscheinlich  halte,  =«  r)^* 

HaL240,  ii/i8  . . : '  D0^«2  [-ici]i  |  nnaon  |  ü3[:o]t  I  -icn  |  dt^ 
,am  Tage,  da  er  grub  und  bohrte  und  süssmachte  und  mit  einer 

Mauer  versah  ihren  Brunnen  N  . . ."  Zu  -^cs:  vergleiche  arab.  juo 
,^y^*  ^j*-^  ^  »^'^^^^^  »^-^  iLLüK     Die  Ergänzung  hei]! 

ergiebt  sich  aus  Hai.  241,  i/j :  |  DOh]«a  [.  .  bn-^Ja  |  ^leii  |  *ina[oi 
.  .  .  nn,  wo  aber  deswegen  nicht  *iBni  far  *nD^i  gelesen  werden 
darf,  weil  das  Graben  jedenfalls  vor  dem  Süssmachen  statthaben 
muss  ').  Aus  all'  diesen  Stellen  ersieht  man ,  dass  die  Brunnen 
mit  Namen  bezeichnet  werden,  imd  ich  zweifle  nicht,  dass  auch 
Q-irn  Namen  der  Cisteme  ist. 

Ebenso  heisst  DnKT^  !  inbn^ia  „in  seiner  Palmenpflanzung 
Ma'tam  .  .**   und   nicht   „au   milieu  des  ses    cent  palmiers*^;  eine 

solche  Verbindung  mit  XjL«  kommt  mir  sprachwidrig  vor.  Allen- 
falls müsste  man  in«»  stat.  demonstr.  erwarten,  da  ^nbnra  deter- 
miniert ist.  i])2PMiQ  ist  aber  gewiss  Name  der  Pflanzung  wie 
V^2  I  ibr:  und  pp:  |  ibfi:  „die  Palmenpflanzung  Na*w&n  und 
Naqab&n*  in  der  grossen  Inschrift  von  Bombay  (ZDMG.  XXX,  682 
Z.  1.  2.  5  etc.). 

In  derselben  Note  sagen  die  Herren  D. :  „La  cinqui^me  ligne 
est  restee  obscure  pour  nous,  ä  cause  du  mot  Dnsncs .  Doit-on  le 
maintenir  en  comparant  p::  (H.  210  lig.  6),  D0193UM  (Hai.  520 
lig.  20  et  521 ,  lig.  1  ou  le  corriger  en  DnUi:  un  substantif  du 
verbe  isszn  etc.?*"  Allerdings  hängt  Dn:nu  mit  pD  und  DDi^aUK 
zusammen  und  müssen  alle  Yerbesserungsversuche  zurückgewiesen 
werden.  Der  Wurzel  nach  sind  alle  diese  Formen  von  s:^  resp. 
3*^13  abzuleiten.     Vergleicht  man 

1)  Vgl.  Qorsu  Sara  25,40.    50,  is. 

2>  Zu  "inaC  =  ^^S=u! .    Vgl.  Ib»  Doraid  KitAb  al-lstiqaq  S.  57,  besonders 

aber  Bekri  od.  Wüatenfeld  S.  628:    wP-^^l^    UUt  f^^^  •  -  •  .<Aaä^  ^,li'. 

tjlO  ^'U^^  ^wu^  p  yy»  \^  J-ÄJ  uJLfi  ^^J:..  .  Ueber  das  „Süss, 
machen"  des  Wassers  vgl.  Exod.   15, 22  ff. 


g  MiUleTf  zur  sUdarahiachen  Eptgraphik. 

Fr.  XI, »:    Dbia  |  «^aa  |  -»pottn  |  voa^i  |  Dbii  |  a-«::  |  pan 

Fr.  XI,  5:  obia  |  a-^a  |  pin  |  na^ |  ptarri  |  bD  |  -^oyi 

nbia  I  -»33  I  "»poiaa  I  int:nn  |  bD  |  •»oyi 
Hai.  210, 6:  pt3D  |  i[n]  |  133  |  •'po^aa  |  laü 

Hai.  520,  2o:  13]D  |  no«  |  D0T2aü«i 

Hai.  521,  i:  |  13D  |  nON  |  D0t:3U[k, 

so  kann  über  die  Zusammengehörigkeit  aller  dieser  ,^^U  ,pt3 
pcn  etc.  kein  Zweifel  sein.  Aus  der  Wurzel  ^"»£3  hat  sich,  wie 
es  scheint,  im  Sabäischen  eine  Weiterbildung  pD  herausgebildet, 
aus  dem  dann  im  Plural  pDM  und  im  Fem.  crr^to  geworden  ist. 
Der  Bedeutung  nach  entspricht  es,  wie  ich  glaube,  am  besten 
&anz.  am^liorer,  amelioration.  In  unserer  Inschrift  ist  also  Dnr^U 
„comme  une  amelioriation"  zu  übersetzen.  Mit  ^nn:^^  beginnt 
die  bekannte  Schlussformel  der  Inschriften  „zu  Ehren  oder  unter 
Anrufung  des  Attar*^  ^).  Aus  dieser  Zusammenstellung  scheint  mir 
aber  noch  eine  andere  beachtenswerthe  Wahrnehmung  zu  resultiren, 
dass  lD6t  an  diesen  Stellen  synonym  mit  "^pDn  sei,  im  Sinne  von 

Hebr.  nÖK  «Erguss^  ==■  Juum*  und  Jwx£  bei  Hamdani^). 


HL 

Das  zweite  Stück  des  Etudes  etc.  (S.  383)  ist  überschrieben 
„Le  mot  o^U^  dans  les  inscriptions  du  Y^men*  eine  nicht  ganz 

passende  Ueberschrift ,   da  das  Wort  o^^L^  in  den  Inschriften  von 

Jemen  eben  nicht  vorkommt.  Die  Verfasser  versuchen  darin 
den  Beweis  zu  führen,  dass  das  Wort  qbn,  welches  öfters  in  den 

«  &  . 
Inschriften  zu  lesen  ist,   nicht  immer  als  Praeposition  =^  v.aJL>> 

anzusehen   sei,   wie   es  bis  jetzt  geschehen,    sondern  an  mehreren 

Stellen  »=   o^L^  Provinz   bedeutet.     In  der  Hauptsache  stimme 

ich  dieser  Aufstellung  bei.  Unabhängig  von  den  Herren  Derenbouig, 
haben  wir,  J.  H.  Mordtmann  und  ich,  in  den  von  uns  gemeinsam  publi- 
eierten  ,Sab&ischen  Denkmälern"  eine  ähnliche  Ansicht  ausgesprochen. 
Im  Einzelnen  aber  habe  ich  verschiedene  Ausstellungen  zu  machen 
und  bin  in  verschiedenen  Punkten  anderer  Meinung.  Zunächst 
möchte  ich  die  etwas  schablonenhafte  Scheidung  zwischen  t|bn  und 

C)bra  verwerfen.  Wird  einmal  zugegeben,  dass  qbfi  =  ._ftXj> 
sein  kann,  so  ist  nicht  abzusehen,  warum  nicht  ejbns  manchmal  =^ 

^  sein  könnte.     Wenn  daher  die  Herren  D.  p.  387  sagen: 


o  » 


1)  Hiermit  modificiore  ich  die  von  mir  frfiher  gegebene  Uebersetsung:  „als 
ein  wohlgefülliges  Work  dem  AtUr". 

2)  Vgl.  Burgen  I  S.  61  Z.  8  fl*.  otc. 
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,mais  nous  retrouvons  tibr  avec  la  preposition  ^  dans  Hai.  223 
lig.  1:  •»ncbfiä  I  'nj^  |  Drtbi  „et  ils  ont  nn  capitale  dans  cette 
province",  so  ist  das  aus  mehrfachen  Gründen  ganz  verfehlt.  Die 
in  Rede  stehende  Inschrift  stammt  aus  Main,  ist  also  im  S -Dialekte 
geschriehen,  wo  Dn  nicht  vorkommen  kann,  sondern  DD  ^).  Dass  sie 
nicht  etwa  von  Sahäem  auf  minäischem  Gehiete  in  sabäischem  Dia- 
lekt gesetzt  worden  ist'),  kann  man  an  dem  rr  sehen,  das  in  ni !  rT^72fit^ 
im  stat  cobstr.  und  in  "^ncbn^  vor  der  Endung '  sich  angesetzt  hat, 
was  eine  ausschliessliche  Eigenart  des  minäischen  Dialektes  ist. 
Unrichtig  ist  femer  die  üebersetzung  von  ""nBbfin  „dans  cette  pro- 
vince*;  "^Mebna  kann  nur  status  constr.  plur.  sein,  wie  •^nm^^D 

(plur.   von   plls   Inf.   der  IE.  F.)     Hai.    192,9(2):    ,  Tti^^nD  ]  pi 

inb«b«3  I  y*nD;    "ti»*'©    (plur.  von  ^y^  oder  ^^)  Hai.  485,  is: 

»ao  I  aJPCNT  I  ^bttNT  I  ■•STC'^iöi  I  nbNb«  i  bST  „und  alle  Götter  und 
Patrone  und  Könige  und  Stämme  von  Saba**;    Tnin»  (plur.  von 

JJ:>p)   Hai.  221,  i.   229,  a:    |  inb«bK  |  '•mi^nTai  [  in   „Wadd  und 

die  Günstlinge  der  Götter*;  -nÖDn  (plur.  von  ^\j>)  Hai.  237,  i: 
I  [u]DnT3a  I ODD I  '»rj[ä]Dm  „und  diejenigen  die  seine  Person  bewachen** 

(d.  h.  seine  Leibgarde)');  "^nnN  (plur.  von  v^l)  Hai.  182,  2.  520,  2. 

Vgl.  auch  •^nn«'!  (Monatsname)  Hai.  51,  10;  femer  die  Zahlwörter 
•*n3»a*)«  vierzig  Hai.  199,  1 ;  -»rfaÄrTn  achtzig  Hai.  466  *).  Gerade 
dieser  umstand  aber,  dass  '«rTDbfin  stat.  constr.  plur.  san.  sein 
muss,  macht  es  unmöglich  es  als  Substantivum  anzusehen;  denn 
ein  Substantivum   v*äJL5>  in  der  Bedeutung  „Provinz*  kann  weder 

im  Arabischen  noch  auch  im  Aethiopischen  und  Sabäischen  einen 
äussern  Plural  bilden^).  Dagegen  bilden  die  Praepositionen  als 
sehr  alte  Bestandtheile  der  Sprache  aus  ursemitischer  Zeit  wohl 
äussere  Plurale  wie  "»»npa  (Hai.  147,  s),  "Tinna  (Hai.  590, 10) 
neben   ^rnn  |  ifl  (Hai.  603,  t/s);   "^bapb   (Os.  18,  5)  vielleicht   |  la 

•»rrpD  =        g  '^^  *  ^^y^  Hai.   252, 11   von   den  Singularen   nnni 


1)  Aus  demselben  Grunde  ist  die  pag.  388  note  3  gegebenen  Üebersetzung 
Yon  ^nobfn   „et  leur  domination"  falsch.     Die  Stelle  Wrede  Zeile  4     |  "^ail 

0B''3ti  I  tnrn  \  n-i^na  |  p-»  |  pDbfn  |  iNrri"»!  |  ik-i*^  |  itr^nDnai  |  inNsa 

heisst:   „und  er  baute  diese  Mauer  und  die  beiden  Thürme  Jaz'an  und  Jazta'in 
und  die  beiden  Grenzgebiete  gegen  Westen  sollen  sein  W.  und  Daif'n". 

8)  Aehnlich    wie    die    „Burgen    und  Schlösser"    II,    Seite  58   Anm.  1    an- 
geführten Inschriften. 

3)  Vgl.  „Burgen  und  Schlösser"  II  S.  74  Anm.  2. 

4)  Vgl.  ZDMG.  XXX  8.  708. 

5)  Falscherweise  ist  auch  ZDMG.  XXXII,  551  angenommen  worden,  dass  das 

n  in  ^tnSn^S  etc.  Plnralzeichen  sei;  das  n  ist  dort  entweder  Dualzeichen  oder 
Artikel. 
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(Hai.  62,  lo),  tnpä  (Hai.  600,  lo.  601,  s),  bapb  (Os.  7  =  BM.  14,  s 
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und   Os.  8  =  BM.    11,  4.  5.  s)   und   pD  =     v^?   (Hai.  412,  7). 

Ebenso  wird  "^fisbria  als  Praeposition  pluralischer  Form  von  dem 
Sing,   qbnn  betrachtet  werden  müssen! 

Zum  Schlüsse  nur  noch  einige  Kleinigkeiten.     Pag.  384  wird 

oL^  Jäqüt  rV.  672,  15:  aJjUjJi  er  V^-^  a**^'  O^^^^  O-  ^4^ 
mit  snnD73  Os.  8,  10  =  BM.  11  und  Dn'»:»  |  p:in  Hai.  596,  e 
identificieri  Nach  meiner  Ansicht  liegt  kein  zwingender  Grund  vor, 
Dn?i:T3  und  cn*":»  trotz  der  verschiedenen  Schreibweise  für  iden- 
tisch   zu   erklären.     Gewiss   aber   von   beiden   zu  trennen  ist  das 

oL^  Jaqüts,  welches  viel  zu  südlich  liegt  (vgLJaqüt  s.v.  s^LöAjI). 

als  dass  es  in  den  Inschriften  von  Beled  Hamdan  und  dem  Gauf 
gemeint  sein  könnte. 

Pag.  387  wird  icbn  |  ^ny  (Hai.  526,  ss)  durch  „les  Arabes 
de  cette  province"  übersetzt.  Ich  schlage  vor:  |  löbfi  |  3*^y[)32 
„im  Westen  des  Bezirkes  .  .  .^,  was  wie  mir  scheint,  in  den 
Zusammenhang  besser  passt. 

Pag.  384  glauben  die  Herren  D.  in  qbn  Hai.  599,  7:  |  mp 
I  ppa  I  r|bn  und  600,9:  D*nän  |  5)bn  |  -^[iti  einen  Personennamen 
zu  erkennen ;  dagegen  möchte  ich  beide  entschieden  als  Appellativa 
=  obLs^  ansehen. 

IV. 

Das  dritte  Stück  mit  der  Ueberschrift  ,|Bois  de  Saba.  Rois 
des  Saba  et  Raid&n*'  beginnt:  Lmscription  35  d'Osiander  (British 
Museum  XXXIH)  contient  un  passage  dont  on  n'a  peut-dtre  pas 
suffisament  appreci^  l'importance  historique.  Diese  Inschrift  haben 
nämlich  gesetzt  „DSarl;^  Jal?4i^  und  sein  Bruder  Ja'zil  Bajjin,  beide 
Könige  von  Saba  und  Raidan,  beide  Söhne  des  Pari'  Janhab, 
des  Königs  von  Saba**.  Aus  der  Verschiedenheit  der  Titel, 
welche  Vater  und  Söhne  führen,  folgern  die  Herren  D.,  dass  jener 
der  letzte  König  der  H.  Periode,  diese  die  ersten  Könige  der 
in.  Periode  der  sabäischen  Geschichte  waren,  entsprechend  der 
von  mir  in  den  „Burgen  und  Schlösser*  II  S.  32  S,  vorgeschlageneu 
Eintheilung.  Als  die  Ursache  der  Umwandlung  des  sabäischen 
Reiches  in  ein  dualistisches,  sabSo-himjarisches,  sehen  die  Herren  D. 
den  Zug  des  Aelius  Gallus  an. 

Ich  glaube,  dass  die  Verfasser  mit  der  Darlegung  dieser  That- 
Sache  wie  mit  der  Conjectur  über  das  Vordringen  des  himjarischen 
Elements  sich  eine  vergebliche  Mühe  gemacht  haben;  denn  all' 
dieses  ist  schon  in  meinen  „Burgen*  II  S.  44  mit  einer  Deutlich- 
keit ausgesprochen  worden,  welche,  wie  mir  scheint,  jeden  Zweifel 
ausschliesst.  Am  angeführten  Orte  ist  zu  lesen:  „Zur  vierten 
Gruppe  ist  nur  BM.  33  =  Os.  35  anzuführen,  wo  es  heisst: 
„DSarh  Ja^^ib  etc.  .  .  .*     Prideaux  vermuthet,    dass  dieser  USarl^ 
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der  'IXaaaQO^  sei,  der  wie  Strabo  mittbeilt,  König  von  Ma'rib  war 
zur  Zeit  des  Aelius  Gallus.  Ich  möchte  hier  nur  darauf  hin- 
weisen, dass  während  die  Söhne  den  Titel  «Könige  von  Saba  und 
Baidan*  führen,  der  Vater  bloss  »König  von  Saba"  heisst.  Sollte 
uns  ein  Zufall  gerade  den  Stein  aufbewahrt  haben,  der  gewisser- 
massen  die  Grenze  bildet  zwischen  der  zweiten  und  dritten  Periode 
der  sabäischen  Geschichte'?  Damit  würde  die  Yermuthung  Pri- 
deaux'  vortrefflich  übereinstimmen ;  denn  der  Zug  des  Aelius  Gallus 
mag  vielleicht  diese  Wandlung  zum  Theil  bewirkt  haben  .  .  .  / 

Die  historische  Bedeutsamkeit  dieser  Inschrift,  wie  die  Ein- 
wirkung des  römischen  Feldzuges  auf  die  politischen  Verhältnisse 
Südarabiens,  konnten  nach  meiner  Meinung,  nicht  deutlicher  gekenn- 
zeichnet werden.  Die  Verfasser  kennen  diese  Stelle  und  führen 
dieselbe  auch  an,  machen  mir  aber  den  Vorwurf,  dass  ich  Vater 
und  Söhne  in  die  dritte  Periode  eingereiht  habe  und  drücken  den 
leisen  Zweifel  aus,  ob  ich  auch  die  ganze  Bedeutsamkeit  dieser 
Inschrift  erfa^st  habe  *). 

Hierauf  habe  ich  zu  erwidern,  dass  ich,  nachdem  einmal  auf 
diese  für  die  Chronologie  so  wichtige  Stelle  hingewiesen  worden 
ist,  allerdings  die  Schlussfolgerung  in  Frage  gestellt  und  nicht 
zur  Gewissheit  erhoben  wissen  wollte.  Wir  haben  hier  ein  Seiten- 
und  in  gewisser  Beziehung  auch  ein  Gegenstück  zu  dem  oben 
S.  3  angeführten  Fall.  Wie  ich  dort  die  Identität  von  Kariba'il 
und  Kariball  Bajjin  wohl  als  wahrscheinlich,  nicht  aber  als  gewiss 
bezeichnen  mochte,  so  wollte  ich  auch  hier  die  Aufinerksamkeit 
auf  die  Verschiedenheit  der  Titel  lenken,  ohne  jedoch  die  Folge- 
rung mit  aller  Entschiedenheit  zu  ziehen,  weil  es  wohl  möglich, 
ja  sogar  wahrscheinlich  ist,  dass  man  beim  Vater  den  Titel  nicht 
vollständig  angegeben  hat  Man  ist  zu  dieser  Annahme  um  so 
berechtigter,  als  in  den  Inschriften  nur  Ein  Fall  zu  verzeichnen 
ist,  wo  bei  dem  Sohn  und  dem  Vater  der  volle  Titel  ^König  von 
Saba'  und  Baidan*^  wiederholt  ist  (Fr.  45,  2 — 3);  dagegen  hat  in  Fr. 
LXIV,  wo  „Kariball  Watär  Juhan*im,  König  von  Saba'  und  Raidan, 
Sohn  des  Damar^ali  Bajjin*^  genannt  wird,  letzterer  überhaupt  keinen 
Titel.  So  lange  also  durch  weitere  Inschriften  dieses  Verhältniss 
nicht  klarer  gemacht  ist,  wird  Vorsicht  geboten  sein  und  wird  man 
sich  über  die  geäusserten  Bedenken  nicht  hinwegsetzen  dürfen. 

y. 

Dieser  Abschnitt  meiner  ^Beiträge*  wird  sich  nicht  mit  dem 
mehrfach  angeführten  „Etudes*  beschäftigen,  sondern  eine  in  der 
Revue  des  Etudes  Juives  (Paris  1880)  p.  56  sq.  publicierte  Ab- 
handlung des  Herrn   Hartwig  Derenbourg,    „Les  noms  des 

1)  bion  qu'il  (sc.  D.H.Müller)  paraisse  (von  mir  gesperrt)  avoir  entre- 
voe  quelle  lumifere  notre  inscription  Jette  'sur  toutes  les  obscurit^s  de  cette 
Chronologie. 
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man    zunächst   die   falschgelesenen    oder  missverstandenen   Namen 

aussondern  und  eine  Reihe  anderer  nicht  heweiskr&ftiger  Fälle  aus 

der  Liste    streichen   müssen.     Dahin  gehören   1)  nnti  1  Chr.  1, 90 

(verlesen   für   nnn);    freilich   kommt   auch   Titi   m  der  Bihel  vor 

(Gen.  36,  S5.  1  Chr.  1,  46),  aher  es  ist  der  Name  eines  Königs  von 

Edom    und    nicht    der   eines   Hebräers  ^).     2)  \rnn   (verlesen   für 

yvyn  Name   des   berühmten   südarabischen   Stammes).     8)  bKä'^D, 

das  kein  n.  pr.  ist  (vgl.  Burgen  und  Schlösser  11  S.  25) ;  übrigens 

ist  bra::  ein  aramäischer  Name,  der,  wenn  er  entlehnt  worden 
"11 

wäre,  gewiss  nicht  in  bK^**::  hätte  verändert  werden  können.  4)  In 
n«bD  ist,  wie  Hr.  D.  schon  bemerkt,  der  erste  Buchstabe  zweifel- 
haft, aber  sicherlich  nicht  D.  5)  Dbinn  ist  nicht  n.  pr. ,  sondern 
bezeichnet  irgend  eine  Baulichkeit,  vielleicht  Capitäle  oder  ähnliches. 
(Vgl.  Mordtmann  und  Müller,  Sabäische  Denkmäler  zu  No.  31). 
6)  Der  Vergleich  von  dibtt  mit  hehr.  T^bin  ist  nicht  zutreffend, 
da  man  im  Sabäischen  jedenfalls  Qnbi73  erwarten  müsste,  auch 
hätte  ein  fremder  Eigenname  kaum  die  Mimation  erhalten.  7)  is3C 
ist  kein  Eigenname  (vgl.  Mordtmann  und  Müller,  Sabäische  Denk- 
mäler ad  voc.  n'^rra)  und  hebr.  ics^  nicht  der  Name  eines  Israeliten, 
sondern  eines  Edomiten.  Als  nicht' beweiskräftig  müssen  diejenigen 
nomina   propria   ausgeschlossen   werden,    die   sich  auch  im  Nord- 

arabischen   finden   und   zwar:    8)  D'in  nordarab.  (»tj->«   9)  n^T 

nordarab.  Ju£,  du^,  i^W^»  wobei  bemerkt  werden  möge,  dass 

Os.  17, 1  "T33^  appellativ  und  nicht  Eigenname  ist.     10)  *inp  nord- 

arab.   .tj^,  wie  ja  auch  nnp  ausdrücklich  (Gen.  25,  is)  als  Sohn 

des  Ismael  bezeichnet  wird.  Bei  den  Propheten  wird  mit  *Tip 
,ein  Stamm  arabischer  Nomaden  in  der  syrisch -arabischen  Wüste 
nach  Babel  zu*^   (Gesenius  Lexicon)  benannt.     11)  3*«*i  nordarab. 

u-iL.;   einem   hebr.  -^an    müsste  Sab.  •«an    entsprechen.     12)  173« 


'  o 


nordarab.    ^  o!/*^* 

Gegen  die  Annahme  einer  Entlehnung  würde  allerdings,  wie 
schon  der  Verfasser  sagt,  die  Umwandlung  von  ^  in  tD  in 
bM^TJC ,  Tttob»  und  7720  nicht  sprechen,  da  ¥rir  ähnliche  Fälle  im 

Nordarabischen  verzeichnen  können  ,   so  :    Ju^ju^t ,  ^^trrr ,  ^c^y^ , 

.^UaLm.     Auffällig  ist  vielmehr  das  Beibehalten  des  12)  in  nilSlM, 
"^iDta   und    n?:^    und   die  Umwandlung   von    ic:t   und   nnar  in  ics 


1)  Audi    im  NordArnbiMchen    findet    sich   der  Nani«   v.>^J^   (Ibn  Do- 
*niid   184). 
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and  "in^.  Doch  das  sind  Kleinigkeiten,  die  sich  zur  Noth  erklären 
lassen,  namentlich  bei  dem  Umstände,  dass  thatsächlich  noch  eine 
Anzahl  sabäischer  Eigennamen  vorkommt,  die  mit  den  hebräischen 
übereinstimmen  und  Herrn  Derenbourg  zum  Theil  entgangen  zu  sein 
scheinen,  während  er  andere  wohl  absichtlich  nicht  angeführt  hat. 
Die  sichersten  und  charakteristischen  mögen  hier  verzeichnet  werden: 


Sabäiftch. 

bKOi«'»  H.  192,1.    509,2  etc. 
OiNb«  H.  150, 1.    224, 1 
b«oi«  H.  144,1.    263  etc. 
nmb«  H.  577,1  j 

b«am  H.  190,4.    237,8  etc.  \ 

nyb«  (TTbN)  griech.  *tXia^og  H.  77,  i.  / 

235,7  etc.  j 

^nDb»  H.  389,  i 
Knnbx«)  H.  535,1  Mordtmami  ZDMG. 

33  No.  5,3—4 
b»5n»)  Wrede  Zeile  2 
b«nnn  H.  49,4 
bNm  H.  48,  u.    187  etc. 
onm  Os.  14  =  BM.  1  etc. 
mar  H.  168,  i 

nD3n,  iD:n«  ZDMG.  30,  681 
Y)in  nom.  loci  oder  Stammesnamen 

H.  661,1 
h»yf)r>  Name  mehrer  Könige  v.  Ma*in 
b«nDV  H.  187, 1.  192, 1  etc. 
S'^bM'^n  Münzen  benannt  nach  einem 

Könige  J^l*5> 
nrD"^»  Hisn  Ghuräb 


Hebräisch. 
T         :     ^ 

inibN,   in^ji-»,  insirr^ 
bN3n3,   n-^rn: 

*  »  Tb« 

■^TiybN 
«iJT^bn^,  n-'bna'^ 

T  :  -  :  '         t:  -  :• 

V    •  •  • 

T  t:  '        ••  :  :- 
T  t     • : 

•»nat,  nat  etc. 

-  :-'       TT 

s^ip-tb« 

bK-^n,  bK-^n*» 

nyc->73  und  njc^»  n.  loc. 


1)  leh  gebe  dio  Citate  der  hebr.  Namen  nicht,  weil  sie  durch  Lexica  and 
O>ncordanzen  leicht  gefiinden  werden  können. 

2)  Die  sabjü»che  Wurzel  (tin  entspricht  auch  sonst  arab.  c  .:    und  hebr. 

riT.    Vgl.  IL  363,6  iK-nn»  =  pjtjJt. 

3>  =  b«   +   "'^^    ,M    fecit*',    vgl.    assyr.    Assur-bani-pal    etc.     Zur    Ver- 
schleifung  des  j  im  Pevfectum  siehe  ZDMG.  XXX,  689,  ferner  die  Eigennamen 

■713a  =  11  4-  «»sa;  bKDin  =  b«  +  ■'cin;  nnycin  =  nny  +  -^Din; 
bfioan  =  b«  +  •^»n;  nMTan  =  nny  +  "»»n;  riMpi  =  nnr  +  "pi- 

So  schwindet   „Sohn  des  II"    und    „Sohn  des  Wadd"   aus  der  Liste  der  nomina 
profiria! 
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inttoyT«  H.  144,  8  etc.  ^T"?^  (cJu4-^) 

nbn35^  =  nbN  +  '^^ly  H.  168. 2  rr^^na?  (o^t  Jut) 

^Dn3  Name  eines  Stammes  636, 1. 10       livfns 

bÄ^in  H.  485, 1  ^«51»  (besser  als  bwaip) 

Es  wäre  möglich  diese  Liste  wesentlich  zu  Yergrössem;  ich 
will  es  aber  genug  sein  lassen.  Ein  flüchtiger  Vergleich  zeigt 
aber  hier,  dass  die  Lautgesetze  genau  beobachtet  worden  sind. 
Sab.  i ,  1 ,  0 ,  i  und  n  entsprechen  hebr.  T ,  •» ,  TÖ ,  ac  und  ö,  was 
bei  einer  Entlehnung  in  so  durchgreifender  Weise  nicht  hätte  der 
Fall  sein  können.  Aber  abgesehen  von  allen  rein  linguistischen 
Beobachtungen  ist  aus  anderen  Gründen  an  eine  Entlehnung  nicht 
zu  denken.  Wie  und  welche  Eigennamen  entlehnt  werden,  kann 
man  am  besten  im  Nordarabischen  nach  Muhammad  und  in  den 
protestantischen  Ländern  ersehen.  Zunächst  werden  die  gebräuch- 
lichsten Namen   und  aus  der  Bibel  die  Namen  der  Träger  bedeu- 

tender  biblischer  Ereignisse   angenommen.     So :    a^aP^I  ,  /  ö-^VanI  , 

^y^.y     L>•A*^^     V>:J',     ^^1^,     ^-A*!^*,     O^J^'    {J^y*    O^"^^' 

Wie  viele  Namen  dieser  Art  können  aber  in  den  zusammengestellten 
Listen  nachgewiesen  werden  ?  Ich  antworte  bestimmt :  ein  einziger 
(bM3^730'^)l  Mit  Aufnahme  einiger  Eigennamen,  welche  in  der  Bibel 
etwas  häufiger  vorkommen,  sind  es  lauter  nomina  propria,  die  sich 
in  der  Bibel  ein  oder  zweimal  finden  und  im  Volke  gar  nicht 
oder  doch  höchst  selten  gebraucht  worden  sind.  Woher  sollten 
also  die  heidnischen  Sabäer  (wie  Herr  D.  ausdrücklich  hervor- 
hebt) diese  Namen  entlehnt  haben?  Nach  der  von  Herrn  D.  zu- 
sammengestellten Liste  sind  aber  nicht  nur  seltene  jüdische  Namen 
zu  den  Sabäern  herüber  gekommen,  sondern  auch  vorsemitische 
Dn,  idumäische  und  aramäische  (vgl.  oben),  midjanitische  (7'i'^aK), 
ja^  sogar  der  Name  ^'^12  (Gen.  10,  2,  womit  ein  Volk  in  Armenien 
bezeichnet  wird)  soÜ  von  einem  namenbedürftigen  Sabäer  auf- 
gegriffen worden  sein.  Selbst  die  sabäischen  Götter  waren  auf 
hebr.  Namen  erpicht  (m©aN,  la-'p).  Es  wird  sogar  den  Hinwaren 
zugemuthet,  dass  sie  gewisse  hebr.  Namen  in  gehöriger  Weise 
abänderten,  um  ihren  heidnischen  Standpunkt  zu  wahren,  so  z.  B.: 
D'«]:;nn^,  r:;^r%  injirnat  in  b«7Dp%  bwbD-^  und  b«pnafc  etc.,  und 
dass  sie  Namen  wie  *«73h'' ,  S'^t'^  und  nnc^  in  richtiger  Erkenntniss 
ihrer  ursprünglichen  Form  in  b«ttn"»,  b^^c^  und  bKnriD^  um- 
wandelten. 

Ganz  besonderes  Gewicht  legt  aber  Herr  D.  auf  die  zahl- 
reichen nomina  propria  composita,  welche  sich  in  den  sabäischen 
Inschriften  finden,  und  von  denen  er  behauptet,  dass  sie  nur  den 
nordsemitischen,  nicht  aber  auch  der  südsemitischen  Sprachgruppe 
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eigenthümlich  sind.  Freilich  wenn  es  sich  so  in  Wirklichkeit  ver- 
hftlt,  wird  man  all'  die  Inconsequenzen  und  Ungeheuerlichkeiten, 
die  aus  der  D/schen  Hypothese  folgen,  mit  in  den  Kauf  nehmen 
müssen,  seihst  die,  dass  das  Sabftische  nach  Analogie  der  entlehn- 
ten Namen  andere  nom.  propr.  composita  von  Wurzeln  bildete, 
welche  im  Hehr,  nicht  vorhanden  sind^).  Die  Behauptung  aber, 
dass  die  südsemitischen  Sprachen  keine  zusammengesetzten  Eigen- 
namen bilden,  ist  eine  durchaus  irrige  und  hätte  von  einem  Ge- 
lehrten wie  Herr  D.  nicht  leichthin  ausgesprocheo  werden  sollen. 
Zusammengesetzte  Wörter  oder  Namen  in  dem  Sinne,  wie  sie  die 
indogermanischen  Sprachen  bilden,  finden  sich  in  den  semitischen 
Sprachen  überhaupt  nicht.  Die  zusammengesetzten  Eigennamen  in 
den  semitischen  Sprachen  bilden  entweder  eine  durch  den  stat. 
constr.  oder  eine  Praeposition  oder  endlich  durch  ein  Satzverhält- 
niss  bewirkte  Verbindung.  Alle  diese  Arten  finden  sich  auch  im 
Nordarabischen  und  Aethiopischen ,  wenn  auch  nicht  so  zahlreich 
wie  in  den  nordsemitischen  Sprachen.  Die  Ursachen,  warum  sie 
in  diesen  beiden  Sprachen  minder  häufig  sind,  mögen  verschiedener 
Art  sein ;  ich  weise  nur  auf  den  Umstand  hin,  dass  seit  dem  Auf- 
treten Mtt^ammad's  der  Namenbildungstrieb  im  Nordarabischen  sehr 
gelitten  hat  und  gewisse  nom.  propr.  namentlich  auch  biblische 
die  alten  und  ursprünglichen  vielfach  verdrängten.  Auch  haben 
die  nordarabischen  Beduinen  mit  ihrer  feinen  Beobachtungsgabe 
der  natürlichen  Erscheinungen  Namen  von  Thieren  und  Pflanzen 
sich  viel  lieber  beigelegt,  als  die  zusammengesetzten  Namen,  welche 
auf  einen  bestimmten  Cultus  oder  ein  Familienverhältniss  hinzielen. 
Im  Aethiopischen  haben  die  vielen  griechischen  Namen  wenigstens 
in  einem  grossen  Theil  der  uns  zugänglichen  Literatur  die  Ober- 
band gewonnen  und  die  alten  Namen  fast  ganz  verdrängt.  Aber 
sowohl  im  Nordarabischen  als  auch  im  Aethiopischen  finden  sich 
n.  pr.  composita  in  hinreichender  Anzahl,  um  das  Princip  der  Bil- 
dung solcher  Namen  über  jeden  Zweifel  sicher  zu  stellen.  Hier 
einige  Beispiele: 

Arabisch:    g-^^^'  V*'»    *^'  r^'»    ^^'  f^^  *^'  ^^3' 
otiUt  Ouj,    sLL^  wXij,    oUJi  J^ju^,    ^  sXjl^,  o^AJI  ^, 

^^  ^>-j*»  o*^^^-^'  '^^'  lt*^  '^^»  L5i*^'  ^V*'»  r^')^^  ^^^* 

^Njum^I    JLaJ^,    wJLbJt    JUfr,    wc^üUil   cXaA,    BLJ«   JWaC,    ^Iv>J|   Juc, 


1)  1.  c.  pag.  58.  Or,  les  forxnations  compos^es  pour  Im  noms  propres  appar- 
tientient  exclttsivement  &  ce  deuxifeme  groupe  (sc.  le  groupe  du  nord);  eile  n'ont 
doac  pu  p^D^trer  en  himyarite  qae  du  dehors»  sauf  ensuite  k  y  recevoir  de 
nouveUes  applications  et  k  y  etre  imit^es  mSme  dans  des  racines  que  l'hdbreu 
ignore. 

Bd.  XXXVU.  2 


lg  MiUler,  eur  aüdarahischen  Epigraphik, 

vjLu«  Olu:,     ^j^\    JU£,     yXS»-\yi\    JUfi,    C:^   JUfi,    0^tw^3, 

Aethiopisch:  A-flf  I^l^A.';  H-J^AIV^A-fi: , 

'l'^lAIÄP'^i:  (und  viele  andere  Composita  mit  'I'^IA:); 
ITP;  V^iVfi;?  Ä^^l';  ihf ;  (und  viele  andere  compo- 
sita mit  A^^^t*  r ;  auch  imSabäischen  finden  sich  nom.  pr.  comp, 
mit  nn»).  Vgl.  ferner  Composita  mit  (D A  J?  l  und  (D A*!*  l  etc. 
und  Satzgruppen  wie:  -p^^U^  ;  5lCfl+h  ."  und  ACAPf  .' 

A^Vhl  etc.    Dass   die  Glieder  der  Composita  im  Hebräischen, 

Aramäischen  and  Sabäischen  zusanmien,  während  sie  im  Arabischen 
und  Aethiopischen  getrennt  geschrieben  werden,  ist  rein  ortho- 
graphisch und  das  Wesen  der  Zusammensetzung  nicht  alterierend. 
Fälle  getrennter  Schreibung  konunen  auch  im  Hebräischen  und 
Sabäischen  vor. 

Uebrigens  durfte  es  Herrn  Derenbourg  nicht  entgehen,  dass 
in  der  Yölkertafel  (Genesis  Cap.  10)  die  nomina  propria  composita 
bM72^nM,  nni73bK  und  nin^xn  ausdrücklich  als  südarabische 
bezeichnet  werden  und  dass  dies  durch  die  Inschriften  thatsächlicb 


o    * 


bestätigt  wird.     ni)3natn   oder  nnnicn   (o^^t^oa»-)  findet  sich  auf 

den  Denkmälern  und  wird  von  griechischen  Geographen  angeführt. 
Dem  Namen  bMiQ'^SM  entspricht  seiner  Bildung  nach  in  den  In- 
schriften -)fiy)3n«  (H.' 148, 4),  nur  dass  ^nre  fürb«  steht.  Tjitf?« 
ist  zweifellos  gleich  nno  +  b«  oder  tm  -f  obK  und  ist  eine 
echt  sabäische  Form  ').  (Vgl.  die  ähnlich  gebildeten  nom.  propria 
j-|-'73bM  H.  275,  8  und  :3n37abK  H.  154, 20)-  Diese  drei  Eigennamen 
allein  hätten  Herrn  D.  über  die  Grundlosigkeit  seiner  Hypothese 
belehren  müssen.  Es  ist  durchaus  überflüssig  noch  auf  den  Ita- 
mara  der  Khorsabadinschrift  =  nT^K^n*^  der  sabäischen  Inschriften 
(Burgen  II  S.  36)  zu  verweisen  *).  Oder  glaubt  Herr  D.,  dass  der 
jüdische  Einfluss  schon  vor  der  Abfassung  der  Völkertafel  und  vor 
der  Zeit  Sargons  in  Südarabien  ein  herrschender  gewesen? 


1)  Vgl.  besonders  die  zahlreichen  nomina  composita  mit  bM  bei  Nöldeke 
in  den  Monatsberichten  der  Berliner  Akademie  S.  760 — 776. 

2)  Die  Erklärung  dieses  Namens  darch  al-Madndi  (Dillmann)  und  al-MurAd 
(Tuch)  sind  unzulässig;   denn  der  Artikel  al  ist  u o r d arabischi  nicht  sabäisch, 

und   das  arab.   jI.^   mOsste  hebr.  11173  lauten. 

3)  Mehrere  zusammen  gesetzte  Namen  n 0 r d arabischer  Könige  und  Städte 
verzeichnet  Halcvy  nach  den  Keilinschriften  im  Journal  asiatique  VII.  s^rie 
tom.  XIX  p.  472  seq. 
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Wie  aber,  wird  man  fragen,  wenn  jeder  jüdische  Einfluss 
negiert  wird,  ist  die  Uebereinstimmung  so  vieler  Eigennamen  zu 
erklären?  Ich  stehe  nicht  an  zu  behaupten,  dass  diese  Ueberein- 
stimmung nur  als  eine  Folge  des  gemeinsamen  Ursprungs  beider 
Sprachen,  welche  die  von  der  ursemitischen  Sprache  heruber- 
genommenen  Elemente  unter  gleichartigen  CulturverhIÜtnissen  in 
gleicher  Weise  ausgebildet  haben,  anzusehen  sei.  Es  liegen  aber 
durchaus  keine  zwingenden  Gründe  vor  mit  P.  de  Lagarde  anzu- 
nehmen, dass  das  Sabäische  dem  Hebräischen  näher  sei  als  das  Nord- 
arabische und  dass  irgendwelche  Berührungen  in  praehistorischer 
oder  historischer  Zeit  manche  Gleichartigkeit  bewirkt  haben.  So 
weit  ich  den  Charakter  des  Sabäischen  kenne,  ist  es  eine  aus- 
geprägt südsemitische  Sprache  und  hat  die  wesentlichsten  Merk- 
male dieser  Sprachen.  Was  in  lexicalischer  oder  grammatischer 
Beziehung  hiervon  abzuweichen  scheint,  verstösst  in  keiner  Weise 
gegen  die  Grundprinzipien  der  süd semitischen  Linguistik.  Viel- 
leicht finde  ich  an  anderer  Stelle  Gelegenheit  diese  Anschauung 
eingehend  klarzulegen  und  zu  begründen. 


2* 
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Die  Einleitung  des  Mahäbhashya  ^). 

Uebersetzt  von 

0.  A.  Danlelsson. 

Jetzt  die  Wortlehre. 

Das  Wort  , jetzt*  [atha]  wird  hier  zur  Angabe  des  Gegen- 
standes gebraucht:  man  soll  wissen,  dass  die  Wortlehre  [^abdSnu- 
^äsana]  die  Theorie  («das  Lehrbuch*^)  ist,  welche  hier  als  Gegenstand 
der  Behandlung  aufgestellt  worden  ist.  (Die  Lehre)  von  welchen 
Wörtern?  Von  den  weltlichen  und  von  den  vedischen. 
Darunter  sind  zunächst  die  weltlichen  solche  wie:  ng^^t^*^i  B^Q^^b*^« 
„purusha^*,  „hast!*,  ,,9akunit]i%  ^mxgB\ji^,  ^brähma^ah*;  die  vedischen 
sodann  solche  wie:  »9am  no  devir  abhish^aye*,  ^ishe  tvorje  tvä*, 
„agnim  ije  purohitam**,  „agna  äyahi  vitaye"  ^). 

Wenn  es  nun  (z.  B.)  „gäu^"  (Ochs)  heisst,  was  ist  hierbei  das 
Wort  ^)  ?  Ist  das  Wort  das,  was  als  ein  bestimmter  mit  Wamme, 
Schweif^  Höcker,  Klauen,  Hörnern  versehener  Gegenstand  auftritt? 
Nein,  das  heisst  „das  Ding*  [dravya].  Ist  denn  das  Wort  das,  was 
Regung,  Bewegung,  Blinzeln  (Zuckung)  ist?  Nein,  das  heisst  „die 
Handlung*  [kriyä].     Ist  denn  das  Wort  das,  was  durch  Ausdrücke 


1)  Mach  Kielhorn's  kritischer  Ausgabe  (Vol.  I  Bombay  1880).  Für  die 
Commentare  des  KSiya(a  und  des  NEgojTbhat(a  habe  ich  die  Benares-£d.  (1872) 
und  die  Ausgabe  des  ersten  Päda  von  Ballantyne  (Mirzapore  1856)  benutot. 
Die  Uebersetzung  Ballantynes  —  nach  Webers  Angabe  Ind.  Stud.  V  p.  170 
erstreckt  sie  sich  nur  auf  die  kleinere  Hftlfte  dieses  Ahnika  —  ist  mir  leider  nicht 
zugänglich  gewesen.  Unter  den  einschlügigen  von  mir  zu  Rathe  gezogenen 
neueren  Arbeiten  ist  die  reichhaltige  Abhandlung  von  Weber  im  13.  Bande 
der  Ind.  Stud.  (p.  298  f.),  besonders  zu  erwähnen.  —  Herni  Professor  £.  Windisch 
sage  ich  für  mancherlei  mir  gütigst  gewährte  Auskunft  und  Belehrung  meinen 
ergebensten  Dank. 

2)  Die  Anfangsworte  von  bezw.  Atharva-  (und  zwar  1,  6),  Y^jur-,  Rg-  und 
Sämaveda.  Uebcr  die  eigenthümliche  Reihenfolge  u.  s.  w.  s.  Weber  Ind.  Stud. 
13  p.  431  f.  —  Käiy.:  tatra  loke  padänupürvlniyamäbhävät  padänyeva  dar^a- 
yati,  gäur  a^va  iti,  vede  tvänupfirvtniyamSd  v ä k y ä n y udäharati,  9 a ip  na  Itl. 

3)  K&iy.:  gäur  iti  vyiiäne  pratibhäsamäneshu  vastushu  (unter  den  in 
der  Erkenntniss  (Vorstellung)  „Ochs"  erscheinenden  Gegenständen)  kah  ^abda 
ityartha^. 
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wie  ^weiss*,  ^blauschwarz",  „dunkel*,  „brämilich",  „grau*  bezeichnet 
wird?  Nein,  das  heisst  „die  Eigenschaft*  [guna].  Ist  denn  das  Wort 
das  Allgemeine,  welches  bei  der  Zertheilung  untheilbar  und  bei 
der  Abtrennung  unabtrennbar  ^)  bleibt?  Nein,  das  heisst  „die  Form* 
[äkrti]  *).  —  Was  ist  denn  das  Wort?  Das  Wort  ist  das,  wodurch, 
wenn  es  hervorgebracht  worden  ist,  eine  demselben  entsprechende 
Auffassung  von  mit  Wamme,  Schweif,  Höcker,  Klauen,  Hörnern 
versehenen  Dingen  erfolgt').  Oder  auch  (kann  man  sagen):  ein 
Laut,  der  in  der  Welt  (im  gemeinen  Leben)  eine  allgemein  aner- 
kannte Bedeutung  hat,  wird  „Wort*  genannt;  wie  z.  B. :  „Aeussere 
ein  Wort*,  „Aeussere  kein  Wort  (mehr)*,  „Dieser  Knabe  äussert 
Worte*  so  sagt  man  von  Einem,  der  Einen  Laut  äussert*).  Darum 
ist  das  Wort  ein  Laut  [dhvani]  ^). 

Femer,  welche  sind  die  Endzwecke  [prayojana]  der  Wortlehre  ? 
Ihr  Endzweck  ist  die  Erhaltung,  die  Verschiebung,  die  traditionelle 
Lehre,  die  Kürze  und  die  Zweifellosigkeit.  —  Um  der  Erhaltung 
der  Veden  willen  muss  man  die  Granmiatik  studiren,  denn,  wer  Weg^ 
fall  [lopa],  Zusatz  [ägama]  und  Lautveränderung  kennt,  wird  die 
Veden  richtig  bewahren  ^).  —  Sodann  die  V  e  r  s  c  h  i  e  b  u  n  g ').  Nicht 
mit  allen  Kennworten  und  nicht  mit  allen  Gasusformen  sind  die 
Sprüche  im  Veda  verkündet,  und  diese  muss  nothwendig  der  Opfernde 


1)  D.  h.  identisch  und  wesentlich;  vgl.  Küy.:  bhinneshvabhinnam 
ityanena  sämfinyasyiikatvam  kathyate,  chinneshvachinnam  ityanena  ta 
nityatvam. 

S)  Die  „Art"  (vgl.  elHog^  specios),  s.  Goldstücker  Päiiini  p.  153  f.,  hier, 
wie  öfters  im  Mahabh.,  nicht  scharf  geschieden  von  der  „jftti",  dem  Genus- 
begriff; Nig. :  bhishye  Skrtir  jStih  samsthSnam  (den  Gesammtbestand?)  bravlti 
cBaU.  p.  9). 

3)  Oder:  „wodurch  bewirkt  wird,  dass  solche  Dinge  als  gemeint  ver- 
standen werden". 

4)  „^bda"  bedeutet  Ja,  wie  das  lat.  vox,  sowohl  „Laut  (Stimme)"  als 
„Wort". 

5)  Der  sonst  angenommene  Unterschied  zwischen  dem  „dhvani"  und  dem 
„spho(a"  (gewissermassen  „der  inneren  Wortform")  des  Wortes  wird  hier  nicht 
berücksichtigt;  KSiy.:  anyatra  [NSg.:  saipgrahädäu  taparasütre  (1, 1,  70,  p.  181  K.) 
bhäshye  ca]  dhvanisphotayor  bhedasya  vyavasthäpitatvftd  ihSbhedena  vyavahäre 
pi  n«  doshah,  dravyädayo  na  ^abda^abdaväcyä  ityatra  tStparyät. 

6)  Er  wird  nicht  den  sonst  bei  der  Verschiedenheit  der  vedlschen  und  der 
profanen  Sprache  möglichen  Irrthümern  und  Missgriffen  ausgesetzt  sein.  Kftiy. : 
loke  lopädyadrsh^aip  vede  drsh^vK  bhrämyed  [Nig. :  bhramena  pftfhftntarain  kal- 
payed  ityarthah]  aviiyäkaranah,  väiyäkaranas  tu  na  bhramati  vedärthaqi  cädhya- 
vasyati.  —  Als  vedische  Beispiele  führt  Käiy.  an,  fiir  „lopa"  und  ,4tgama"  die 
Verbalform  aduhra  (ur  aduhata,  (3  pl.  impf,  med.,  P&.  7,  1,  8.  41)  und  für 
„Lautverlbiderung"  (var^avikära;  vikära  heisst  hier  im  Gegensatz  zu  „lopa"  ein 
reales  Substitut,  „bhävarüpa  äde^ah"  KSg.)  die  beiden  Nomina  udgräbha, 
nigribha  von  derW.  grab  (vgl.  Böhtl.  Comm.  z.  PS.  3,  3,  36  und  8,  2,  32). 

7)  „üha"  die  Modifikation,  Anpassung  eines  Opferspruches.  KSiy. :  tatrSgner 
mantro  'sti:  agnaye  tvä  jush^aip  nirvapämiti  (wo  also  ,H^gn!"  das  „Kennwort", 
,4inga"  ist) ,  tatra  säuryaip  caniip  nirvaped  brahmavarcasakSma  iti  saurye  caräu 
mantra  nhyate:  süryäya  tvä  jnshtaip  uirvap&miti. 
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in  der  gehörigen  Weise  umwandeln  können.  Ein  Nichtgrammatiker 
(aväiyäkaraQa^,  ein  der  Grammatik  unkundiger)  aber  vermag  nicht 
dieselben  in  der  gehörigen  Weise  umzuwandeln.  Darum  muss  man 
die  Grammatik  studiren.  —  Sodann  die  traditionelle  Lehre 
[agama]  ^).  Es  heisst  nämlich :  «der  Brähmane  hat  es  als  un- 
bedingte Pflicht^)  den  Veda  mit  seinen  sechs  Anga's  zu  studiren 
und  zu  kennen^.  Das  Hauptstück  aber  unter  den  sechs  Afigas 
ist  die  Grammatik  [vyakarana]  ^),  und  die  auf  das  Hauptstück  ver- 
wendete Mühe  muss  fruchtbringend  sein.  —  und  um  der  Kürze 
willen  muss  man  die  Grammatik  studiren.  Es  heisst  ja:  «der 
Brähmane  muss  nothwendig  die  Wörter  kennen'^*),  und  ohne  die 
Grrammatik  ist  es  nicht  möglich  die  Wörter  auf  kurzem  Wege  kennen 
zu  lernen.  —  Und  um  der  Zweif ellosigkeit  willen  muss 
man  die  Grammatik  studiren.  Die  Opferkundigen  ^)  lehren :  «sthü- 
lapfshatlm  ägnivaru^Im  ana4vahlm  älabheta*  («Eine  grossfleckige 
dem  Agni  und  dem  Vam^a  geweihte  Kuh  schlachte  man*).  In 
Bezug  hierauf  ist  ein  Zweifel  möglich:  ob  «sthülapi^hatl*  «eine 
die  zugleich  gross  und  gefleckt  ist*  bedeutet,  oder  aber  «eine  die 
grosse  Flecken  hat*.  Was  für  eine  es  ist,  kann  der  Nichtgramma- 
tiker nicht  aus  der  Betonung  entscheiden  durch  diese  Erwägung: 
«Wenn  das  erste  Glied  seinen  ursprünglichen  Accent  hat,  so  ist 
es  Bahuvnhi,  wenn  aber  das  Ende  hochbetont  ist,  so  ist  es  Tat- 
purusha*  •). 

Es   giebt  ausserdem   noch   folgende  Endzwecke  ^)  der  Wort* 


1)  um  in  den  Vollbesitz  der  traditionellen  Lehre  zu  kommen.  —  Käiy.: 
scheint  das  Wort  als  „Satzung*',  „Vorschrift"  (niünl.  „Der  Brfthmane  hat  es"  etc.) 
zu  versteheni  da  er  sagt:  Bgamah  prayqjakah  pravartako  nityakarmatSm  vyftka- 
ranftdhyayanasya  dar^ayati  prayojana9abdena  ca  phalam  prayojaka9  cocyate. 
S.  dagegen  das  Schol.  in  d.  Ben.  £d.  f.  5a:  prayojaka^ceti,  anye  tvatrftga- 
mapadaip  vedabodhitaparam,  bhavati  ca  vedabodhitam  (das  im  Veda  mitgetheilte, 
d.  h.  die  Kenntniss  desselben)  phalaip  saipdhyopisanasyeva  pratyav&yaparihftra- 
rnpaip  vySkara^idhyayanasya,  taths  ca  phalam  eva  prayq}anapadena  vivaksha- 
^Tyam  ityahuh. 

2)  „nishkSra^o  dharmah"  „eine  nicht  aus  einem  besonderen  (egoistij»cheii) 
Grunde  zu  erfüllende  Pflicht",  „drsh^m  kSranam  anapekshya"  Klüy.  Da^i 
Vedastudium  bt  nämlich  ein  „nityam  (festes,  Gegensatz  „kämyam"  ein  zur 
Erfüllung  eines  besonderen  Wunsches  verrichtetes)  karma".  —  Die  beiden  Worte 
sind  wohl  übrigens  als  eine,  wenigstens  dem  Gedanken  nach,  zum  ganzen  Satze 
gehörige  Apposition  zu  verstehen. 

3)  Weil  sie  das  wichtigste  HüUsmittel  zum  Verstftndniss  dos  Veda  ist; 
Ktiy.:  padapadirthivagamasya  vyikarananlmittatvSt  tanmnlatvSd  vEkyaväkyir- 
thivasftyasyeti  bhSvah. 

4)  „Weil  das  Lehren  sein  Gewerbe  (vrtti)  ist",  Kftiy. 

5)  „ylynikih"  „Ritualisten",  s.  Weber  Ind.  Stud.  IS  p.  456.  Nach  Nig 
bedeutet  das  Wort  hier  „yi^naki^dabhavS  väidikili  ^abdSh",  ähnlich  wie  man 
„rshi"  für  „veda"  gebraucht. 

6)  Pft.  6,  S,  1;  6,  1,  223. 

7)  Nachdem  die  Hauptzwecke  (mukhyini  prayojanftni)  der  Grammatik  an- 
gegeben worden  sind,  werden  jetzt  die  daraus  als  CoroUarien  sich  ergebenden 
Nebenzwecke  (ännshaiigikftni  p.)  dargestellt  (KlQy.). 
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lehre,  nftmlich  (die  in  den  Aussprächen)  ,te  'snra^"  —  «sudevo  asi 
varo^a*  (begründeten) : 

te  Wrä]^]  DieAsura's  aber  gingen  zu  Grunde,  indem  sie 
.helajo  helaya^*^  sagten ').  Darum  soll  ein  Brahmane  nicht  bar- 
barisch, nicht  falsch  sprechen :  Barbarismus  ist  eben  das  unrichtige 
Wort  [apa^abda].  —  Wollön  wir  nicht  Barbaren  werden,  müssen 
wir  die  Grammatik  studiren. 

dushta)^  ^abdaU  „Ein  verdorbenes,  nach  Betonung  oder 
Laut  falsch  gebrauchtes  Wort  drückt  nicht  den  gemeinten  Be- 
griff aas, 

Sondern  als  ein  Donnerkeil  der  Bede  erschl^  es  den  Opferer, 
wie  „indra9atrub*  infolge  eines  Accentfehlörs"  ^). 

Wollen  wir  nicht  verdorbene  Wörter  gebrauchen,  müssen  wir 
die  Grammatik  studiren. 

yad  adhitam]  „Was  gelesen'^)  aber  nicht  verstanden,  nur 
aufgesagt  und  nachgeplappert  wird, 

Das  leuchtet  nimmermehr  —  ebensowenig  wie  trockenes  Brenn- 
holz, wo  kein  Feuer  vorhanden.* 

Darum,  wollen  wir  nicht  in  seiner  Bedeutung  unverstandenes, 
cL  h.  bedeutungsloses  (unnützes)  lesen,  so  müssen  wir  die  Gramma- 
tik studiren. 

yas  tu  prayunkte]  „Wer  aber  die  (richtigen)  Wörter  [^abda], 
ihre  Eigenthümlichkeit  geschickt  beachtend,  angemessen  und  zur 
rechten  Zeit  des  Aussprechens  gebraucht, 

Der  erlangt  als  Bedekenner  *)  unendlichen  Gewinn  im  Jenseits, 
ebenso  verdirbt  man  aber  durch  die  unrichtigen  Wörter  [apa9abda].'^ 

Wer?   Eben  der  Bedekenner. 

Woher  das  ?  Wer  die  richtigen  Wörter  [^abda]  weiss,  der  weiss 
ja  auch  die  unrichtigen  Wörter,  und  wie  nun  im  Wissen  von  den 
richtigen  Wörtern  eine  Pflichterfüllung^)  liegt,  so  auch  anderer- 
seits im  Wissen  von  den  unrichtigen  Wörtern  eine  Pflichtverletzung 
[adbarma,   unrecht].     Oder   vielmehr   es   ergiebt   sich   eine  über- 


1)  Statt  „he  'rayo  he  'rayah".  Vgl.  ^at.  Br.  3,  2,  1,  23 :  te  'surft  ättavacaso 
he  *lavo  he  'lava  iti  vadantah  parSbabhüvu^  (Ind.  Stad.  13  p.  365). 

8)  Bis  auf  die  Anfangsworto  (dort  „mantro  htnah"  „ein  mangelhafter 
Spruch")  identisch  mit  Pftn.  ^ikshS  52,  Ind.  Stud.  4  p.  367.  Ueber  den  be- 
rühmten Accentfehler  „{ndra9atrah"  (bahovrlhi,  ,4ndra  znmUeberwinder  habend") 
statt  des  beabsichtigten  „indra^atrü^"  (tatp.,  ,  Jndras  Ueberwinder",  resp.  „indra- 
4ya  ^tnih<0  s.  Pet  Wb.  und  Weber  a.  a.  O. 

3)  Mir.  1,  18,   wo  derselbe  Vers  vorkommt,  heisst  es  „yad  grhitam"  (was 

gelernt)  etc. 

4)  „vigyogaTid"  „die  rechte  Weise,  den  rechten  Gebrauch  der  Rede  kennend"; 
NSg.:   vaco  yogah  pnÜKrtipratyayaYibhftgenSrthayi9eshaparatvain  tad  vettlti  vftg- 

yogavii 

5)  „dharma"  bekanntlich  sowohl  ,J*ilicht,  Recht",  als  „Gerechtigkeit,  Ver- 
dienst". —  Es  verhalt  sich  hiermit  wie  mit  gesunder  und  ungesunder  Diät; 
Kaiy.:  yaths  ^libhmikadravyasevayS  ^Itishmiko  vyfidhir  bhavati  tadviparltase- 
vayä  tvftrogyam  tathäträpi  yathoktaip  nyftyyam  iti  bhftvah. 
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wiegende  Pflichtverletzung:  eine  überwiegende  Zahl  von  unrichtigen, 
eine  geringere  von  richtigen  Wörtern.  Denn  von  jedem  einzelnen 
(richtigen)  Worte  gieht  es  viele  Missbildungen  [apabhram^a,  in- 
correkte,  vulgftre  Formen].  Wie  z.  B.:  vom  (richtigen)  Worte 
^gÄut*  giebt  es  die  Missbildungen :  »gSvI",  »go^I*,  »gota*,  «gopota- 
likä"  u.  s.  w.  —  Nun,  wer  nicht  ein  Redekenner  ist  — ?  Die  Un- 
wissenheit ist  seine  Zuflucht.  —  Nicht  ins  Unbeschrftokte  darf 
die  Unwissenheit  eine  Zuflucht  sein,  denn  wer  auch  unwissend 
einen  BrShmanen  tödtete  oder  Surä  trftnke,  auch  der,  mein'  ich, 
wäre  (aus  der  Kaste)  gefallen. 

Also  dann  folgendermassen :  ,,Der  erlangt  als  Redekenner  un- 
endlichen Gewinn  im  Jenseits,  ebenso  verdirbt  man  aber  durch  die 
unrichtigen  Wörter** :  Wer?  Eben  der  Nichtkenner  der  Rede.  Aber 
wer  ein  Redekenner  ist  — ?  Das  Wissen  ist  seine  Zuflucht  0.  — 
Wo  ist  nun  dies  gelehrt?  In  den  .Bhrajä^*'  genannten  Qloken^). 
Aber,  Verehrter,  sind  denn  auch  Q^oken  eine  Autorität?  —  Und 
was  würde  daraus  folgen?  —  Wenn  sie  Autorit&t  sind,  darf  auch 
folgender  ^^oka  als  eine  Autorität  gelten: 

«Wenn  eine  grosse  Menge  von  udumbara-farbigen  (rothgelben) 
Töpfen 

Ausgetrunken  Einen  nicht  in  den  Himmel  bringen  dürfte, 
wie  sollte  dieselbe  beim  Opfer  verwendet  dorthin  fähren  I**^) 

Ohne  Ueberlegung  ist  dieser  Q^oka  von  dem  geehrten  Ver- 
fasser gedichtet;  derjenige  dagegen,  welcher  mit  Ueberlegung  ge- 
dichtet ist,  ist  Autorität^). 

avidvaAsa^ji]  «Den  Unkundigen  gegenüber ,  welche  die 
pluti  des  Namens  bei  dem  Gegengrusse  nicht  kennen, 

Kann  man,  von  einer  Reise  zurückkehrend,  recht  wohl,  gleich 
als  ob  es  Weiber  w&ren,  die  Anrede  «hier  bin  ich**  (ayam  aham)  ^) 
gebrauchen*. 

Wollen  wir  nicht  beim  Grusse  als  Weiber  behandelt  werden, 
müssen  wir  die  Grammatik  studiren. 

vibhaktiip  kurvanti]  Die  Opferkundigen  lehren:  „Die  Vor- 
opfer sollen  mit  den  (gehörigen)  Casus  versehen  gemacht  werden** ; 


1)  Natfirlich  weil  er  dadurch  im  Stande  ist  die  unrichtigen  Wörter  im 
Gebrauch  su  vermeiden. 

2)  Hier  nicht  in  der  speciellen  metrischen  Bedeutung  au  yentehen,  denn 
das  citirte  Verspaar  ist  im  triahfubh.  Vgl.  ttber  die  im  Mahftbh.  citirten  ,^ok&h" 
Weber  Ind.  Stnd.  13  p.  483  f.  (339)  und  über  die  ,3hriyäh"  des  Kätyftyana 
ebendas.  p.  400. 

3)  Die  Verse  sollen  sich  auf  die  Verwendung  der  Surä  bei  der  SftutrSmanl- 
Ceremonie  beliehen;  Kliy.:  ayaqi  ^loka^  sSutrSma^Iyige  surapftnasya  dushta- 
tvam  udbhivayati;  vgl.  Ind.  Stud.  13  p.  339,   10  p.  349  f. 

4)  Und  der  citirte  yioka  des  KE^iyana  ist  ,,apramattaglta" ,  weil  er  sich 
auf  Aussprüche  der  „^Jmti"  stfltat,  wie:  „ekab  9abdah  samyag  jrlfttal^  sush^u  [su-] 
prayuktab  svarge  loke  kimadhug  bhavati"  (KÜy.). 

5)  Statt  ,,abhivSdaye  devadatto  *ham  bho^",  worauf  der  Gegengruss  (pra- 
tyabhivEda)  su  lauten  hat:  „&yushmftn  edhi  devadattäa"  u.  s.  f.,  s.  Pä.  S,  8,  83. 
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und  ohne  die  Grammatik  können  die  Voropfer  nicht  mit  den  Casus 
versehen  gemacht  werden^). 

yo  va  imam]  „Wer  fürwahr  diese  Rede  nach  Worten,  Accen- 
ten  und  Silhen')  gliedert,  der  ist  ein  priesterlicher  Mann-^)/ 
Wollen  wir  priesterliche  Mtoner  werden,  müssen  wir  die  Gramma- 
tik studiren. 

catvari]  «Y i  e  r  sind  ■  seine  Hörner,  drei  seine  Füsse,  zwei  seine 
Köpfe,  sieben  seine  Hftnde, 

Dreifach  gebunden  brüllt  der  Stier:  ein  grosser  Gott  ist  zu 
den  Sterblichen  gekommen''  ^). 

Vier  die  Hörner:  die  vier  Wortarten  [padajata],  Nomen 
[näman],  Verbum  [akhyäta],  Präposition  [upasarga]  und  Partikel 
[nipäta];  drei  seine  Füsse:  die  drei  Zeiten,  die  Vergangene,  Zu- 
künftige und  Gegenwärtige;  zwei  die  Köpfe:  die  zwei  Wesen 
(Naturen,  ätman)  des  Wortes,  nämlich  das  ewige  [nitya]  und 
das  zeitliche  psarya]  ^) ;  sieben  seine  Hände :  die  sieben  Oasus- 
endungen  [vibhakti];  dreifach  gebunden:  an  drei  Orten  gebunden, 
in  der  Brust,  in  der  Kehle  und  im  Kopfe  ^) ;  vrshabha^  (Stier),  vom 
Besprengen  (Befruchten,  W.  v^sh);  roraviti  (brüllt)  äussert  einen 
Laut  (9 ab  dam  karoti).  Woher  das?  Das  Verbum  ru  (rSutiti) 
bezieht   sich   auf  die  Aeusserung  eines  Lautes;   ein  grosser  Gott 

1)  Kfiiy.:  (Ben.  Ed.,  Ball,  giebt  einen  siemlich  stark  korrnmpirten  Text): 
prayftj&dimantrS  ühyamftnS  agni9abdaprakrtikavibhaktiyuktft  (mit  einer  an  das 
Wort  Agni  als  Stamm  gefügten  Casusendung  versehen)  ityartba^,  yathS  „samidho 
*gnii  l^yasya  vyantn'S  „agne  'gna"  iti.  Eine  derartige  „Modifikation"  der 
prayftja*  und  anuySja-Formeln  (s.  Pet.  Wb.  s.  v.  und  Hillebrandt  Das  altind. 
Neu-  und  Vollmondsopfer  pp.  94 f.,  134 f.)  mittels  Einschaltung  verschiedener. 
Casusformen  des  Wortes  „-^gni"  ("^or  dem  Worte  „ftjyasya"  oder  vor  dem  Voc 
«,agne")  kommt  bei  dem  punarlldheyam  (Wiederanlegen  des  Feuers)  vor,  s.  ^at. 
Er.  2,  3,  3,  19  f.  mit  dem  Comm.  p.  206,  Kity.  paddh.  4,  11  p.  390  f.,  Gomm. 
sur  T.  8.  (ed.  Boer  &  Cowell)  p.  777  f.  (Ind.  Stud.  13  p.  457).  Vgl.  bes.  an 
der  letxterwfthnten  Stelle  p.  778:  tatha  caivaip  mantrapft^hah  sampadyate:  „sa- 
midho  agnSgna  [agne  'gna]  i^yasya  viyantu",  „tanünapftd  agnftv  agna  l^yasya 
vetu*'  etc.  —  Das  Lemma  „vibhaktiip  kurvanti"  (man  macht  die  Beugungsfbrm) 
ist  wohl  irgend  ein  Citat,  vgl.  T.  S.  1,  5,  2,  3:  vibhaktim  karoti,  brahmftiva 
tad  akah. 

2)  f^akshara^ah*' ;  oder  viell.   „nach  Elementen,  Lauten"  (var^  vgl.  NSg.)- 

3)  KUy.:  rtv^am  arhatlty  ftrtvijino  yajamfinah,  rtvikkarmftrhatiti 
yftjako  *py  irtvijTnah,  Pä.  6,  1,  71. 

4)  catvSri  9rngS  trayo  asya  pBdä  dve  ^Trshe  sapta  hastSso  asya  |  tridhfi 
baddho  vrahabho  roravTti  maho  devo  martySfi  Ivive^,  Kgv.  4,  58,  3,  auch 
Nir.  13,  7  ciürt,  aber  anders  gedeutet. 

5)  Eigentl.  ,fdas  eigene,  feste"  und  „das  hervorzubringende,  zu  bewirkende", 
d.  h.  das  innere  und  das  äussere  (phänomenale)  Wort  („vyangyavyanjakabhe- 
dena'S  KÜy.). 

6)  WahrscheinUeh  eine  Anspielung  auf  die  drei  „Orte"  [sthSna]  oder 
Stufen  der  Stimme,  nXml.  Brust-,  Kehl-  und  Kopfstimme,  vgl.  MahSbh.  1  p.  207  K. 
und  s.  Weber  zu  V.  Prftt.  1,  30  (Ind.  Stud.  4  p.  104  f.),  Whitney  zu  T.  PrSt. 
23,  10.  —  Anders  Nig.:  hakSram  pancamiSr  yuktam  antabsthibhi^  ca  saipyu- 
taiD  I  nrasyaip  Um  ^inTyit  (»  9lkshX  7/16  Ind.  Stud.  4  p.  350),  mürdhanyft 
rtttrmsbi  itynkter  murdhfiiva  ^Irah,  kan^ha  ityanena  makhäntargatakanths- 
dlsthiuam  upalakshyate. 
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ist  zn  den  Sterblichen  gekommen:  ^der  grosse  (mahSn)  Gott^  ist 
das  Wort,  «die  Sterblichen*  sind  die  dem  Sterben  unterworfenen 
Menschen  —  zu  ihnen  ist  er  gekommen.  —  Wollen  wir,  dass  uns 
Gemeinschaft  mit  dem  grossen  Gotte  werde,  müssen  wir  die 
Grammatik  studiren. 

Ein  Anderer  sagt: 

,Auf  vier  pada^  ist  die  Bede  bemessen,  diese  kennen  die 
Brähmanen,  welche  weise  sind, 

Versteckt  niedergelegt  regen  sich  nicht  die  drei,  das  vierte 
(pada)  der  Bede  sprechen  die  Menschen"  '). 

Auf  yier  pada  ist  die  Bede  bemessen'):  die  vier  Wortarten 
(p ad ajatani) Nomen,  Verbum,  Präposition  und  Partikel;  diese  kennen 
die  Brähmanen,  welche  weise  sind:  ^^manTshi^a^*  gleich  ^^manasa 
ishinab*^);  versteckt  niedergelegt  regen  sich  nicht  die  drei:  die 
drei  in's  Versteck  (guhSyäm)  niedergelegten  regen  sich  nicht,  d.  h. 
sie  bewegen  sich  nicht,  zucken  („blinzeln")  nicht;  das  vierte  der 
Bede  sprechen  die  Menschen :  das  vierte  ist  das  von  der  Bede,  was 
unter  den  Menschen  vorkommt  ^) ,  „turlyam"  gleich  „caturtham*  % 

Uta  tvaf^]  „Wie  Mancher  sehend  die  Bede  [Väc]  nicht  er- 
schaut hat  und  Mancher  hörend  sie  nicht  hört, 

So  hat  sie  auch  Manchem  ihren  Leib  (sich  selbst)  aufgethan, 
wie  willig  eine  schöngekleidete  Frau  dem  Gatten"^. 

Manch'  einer  obgleich  sehend  sieht  die  Bede  nicht,  manch' 
einer  obgleich  hörend  hört  sie  nicht :  den  einen  Theil  (der  Sentenz) 
sagt  er  von  dem  unwissenden  aus;  so  hat  sie  auch  Manchem 
ihren   Leib   aufgethan:    sie    enthüllt   ihren  Leib;   wie   willig  eine 


1)  „Schritt",  „Stelle",  „Thell"  etc.,  hier  eigenti.  =  „Versviertel"  (pÄda) 
nach  Pet.  Wb.  s.  ▼. 

2)  catviri  vikparimiti  padini  täni  vidur  br&hma^S  ye  inanTshi\^h  |  g^- 
hä  trl^i  nihitft  nengayanti  turTyaip  vico  manushyS  vadanti,  Rgv.  1,  164,  45. 
vgl.  Nir.  13,  9. 

3)  Oder:  „Vier  sind  die  an  der  Rede  bemessenen  pada",  denn  es  ist  sehr  wohl 
möglich,  dass  Pat.,  obgleich  er  den  ersten  pida  unverändert  wiederholt,  ebenso 
wie  das  Nir.  a.  a.  O.  („catvKri  vicah  parimitini"  etc.)  nnd  Kftiy.  und  NXg. 
(„vlkparimitinlti  shash^hlUtpnmshah")  „parimitS"  als  Neutr.  und  „vftkparimitä" 
als  ein  Comp,  gefasst  hat  —  was  schon  wegen  der  Accentuation:  vilkp&rimitft 
nicht  angeht. 

4)  Scheint  eine  rein  mechanische  Ableitung  su  sein  von  dem  „maiiasa 
TshS",  womit  „manTshi"  im  Nir.  orkllrt  wird,  vgl.  Nir.  2,  25  und  9,  10:  ma- 
nIshayS  manasa  ishayft  stutyS  priJnayS  vä.  —  Nig. :  bhashye  manasa  Tshi^ab, 
citta^uddhikramena  va^Tksörtiro  [Verwechselung  mit  „T^in"  „herrschend"?]  visha- 
yäntarebhyo  vyivrtyihinsaki  vi  teoa  viiyftkarapfth. 

5)  Nach  KÜy.  soll  hiermit  gesagt  sein,  dass  die  Nichtgrammatiker  (die 
]a  nicht  „manlshipah"  sind)  nur  den  vierten  Theil  einer  jeden  der  vier  Wort- 
klassen sprechen  (b^i™  Sprechen  anwenden). 

6)  Vgl.  Nir.  a.  a.  O.:  „turlyam  tvaratel^"! 

7)  Uta  tva^  pa^yanna  dadar^«  vKcaro  Uta  tvah  9rnvan  na  ^rnotyenim  t  nto 
tvasmii  tanvam  visasre  jKyeva  patya  u^atT  snvisih,  Rgv.  10,  71,  4,  vgl.  Nir. 
1,  19. 
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schöngekieidete  Frau  dem  Gatten:  Wie  eine  Frau,  eine  liebende, 
schöngekleidete,  dem  Gatten  das  eigene  Selbst  enthüllt,  so  enthüllt 
die  Rede  das  eigene  Selbst  dem  Bedekundigen.  —  Wollen  wir,  dass 
die  Rede  sich  uns  enthülle,  müssen  wir  die  Granunatik  studiren. 

saktum  iva]  ^Wo  denkende  Männer,  gleich  wie  Körner 
mit  einem  Siebe  reinigend,  mit  Sinn  die  Bede  bildeten, 

Da  erkennen  die  Freunde  die  Freundschaften:  ein  treffliches 
Kennzeichen  ist  ihrer  Rede  aufgedrückt*  ^). 

saktul^  (Korn,  Grütze)  von  s  a  c  (anhängen,  folgen)  heisst  „der 
schwerzureinigende*,  oder  Yon  der  umgestellten  Wurzel  kas  ab- 
geleitet «der  aufgesprungene*  (vikasita^);  titau  (Sieb)  ist  eine 
Schwinge,  sei  es  als  Etwas  „ausgespanntes*  (von  tau)  oder  als 
Etwas  „durchstossenes*  (von  tud);  denkende:  mit  Nachdenken 
begabte,  mit  Sinn:  mit  Einsicht,  „vScam  akrata*:  „v.  ak^shata*;  da 
erkennen  die  Freunde  die  Freundschaften :  da  erkennen  sie  Freunde 
seiend  die  Freundschaften,  erkennen  die  Genossenschaften.  Wo? 
Auf  diesem  schwierigen  einzig  zu  betretenden  Wege^),  dessen  Ziel 
die  Bede  ist.  Und  welche  sind  Jene?  Die  Grammatiker.  Woher 
das?  „bhadraishäm  —  väci":  ihrer  Rede  ist  ein  treffliches  Kenn- 
zeichen aufgedrückt:  das  Kennzeichen,  (so  wird  es  genannt)  in- 
folge des  Kennzeichnens,  Erleuchtens,  herrscht  darüber^). 

särasvatim]  Die  Opferkundigen  lehren :  „Wer,  nachdem  er  das 
Feuer  angelegt,  ein  unrichtiges  Wort  gebraucht  hat,  der  möge  als 
Sühne  [praya9citta]  die  Spende  an  Sarasvati  (die  Göttin 
der  Rede)  darbringen*.  —  Wollen  wir  nicht  in  die  Lage  kommen 
uns  einer  Sühne  unterziehen  zu  müssen,  so  müssen  ydr  die  Gram- 
matik studiren.  '  v 

da9amjäm  putrasya]  Die  Opferkundigen  lehren:  „Nach  dem 
zehnten  Tage  von  der  Geburt  eines  Sohnes  an  gerechnet  bestimme 
man  ihm  einen  Namen,  der  zu  Anfang  einen  tönenden  Laut  und 
im  Innern  einen  Halbvokal  hat,  ohne  vtddhi  (des  Wurzelvokals) 
ist  und  der  bis  drei  Generationen  hinauf  nicht  beim  Feinde  Be- 
stand gehabt  (sich  bewährt)  hat  —  denn  ein  solcher,  zwei-  oder 
viersilbiger  Name   hat  am  meisten  Bestand*)  —  einen  kft  bilde 


1)  Saktum  iva  titaunft  punanto  yatra  dhirft  manasft  y&camakrata  |  aträ 
Mkhiyah  sakby&ni  jfinate  bhadrSishSm  lakshmTr  nihitädhi  väci,  Kgv.  10,  71,  2, 
vgl.  Nif.  4,  10. 

8)  „nüffgA  ekagamyah" ;  oder:  „der  nur  in  einer  Weise  zu  betreten  ist", 
▼gl.  Kiiy.:   ekagamya  iti  jnänenHiva  prftpyah. 

3)  „parivrdhft  bhavati"  „ist  befestigt,  mächtig",  vgl.  Näg.:  „parivrdhft, 
ajnfauuiivartaiiena  prabhvr*;  es  soll  vermuthlich  dies  eine  Erklärung  von  „ui- 
faitli  adhi*'  sein.  Die  Grammatiker  sind  die  eigentlichen  Inhaber  des  „treff- 
lichen Kennseichens**  —  wahrscheinlicher  Webe  einfach  aus  dem  Grunde,  weil 
die  Grammatik  „Kennzeichnung"  (laksha^am)  bt.  Die  Comm.  geben  eine  rein 
theologische  Interpretation;  vgl.  Ksiy.:  vAcIti,  vedäkhye  brahma^i  yS  lakshmTr 
vedinteshu  paramSrthasaipvillakshanoktft  sSishim  nihitetyarthah. 

4)  „tripnmshftnukam  anaripratbhthitam  taddhi  pratish^hitatamam  bhavati 
dryaksharain    caturaksharam  vft  nftma".    Die  oben  gegebene  Uebersetzung  in 
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ttian  nicht  einen  t  a  d  d  h  i  t  a^.  Und  ohne  die  Grammatik  ist  es  nicht 
möglich  die  kft's  imd  taddhita's  zu  unterscheiden. 

sudevo  asi]  «Ein  guter  Gott  hist  du,  Varuna,  du,  bei  dem 
die  sieben  Ströme 

In  die  Mundhöhle  einfiiessen,  wie  in  eine  *hohle  Böhre*^  ^). 

Ein  guter  Gott  bist  du,  Varuna :  ein  wahrer  Gott  (satjadevall^) 
bist  du;  du  dessen  sieben  Ströme:  die  sieben  Casusendungen 
[vibhakti] ,  in  die  Mundhöhle  einfliessen :  ^^kakudam*^  ^  heisst  der 
Gaumen  (tSlu)  —  ,,kakn^*  ist  die  Zunge,  weil  sie  dagegen  gestossen 
wird  (nudyate),  heisst  es  „kakudam*^);  „sürmyaip  sushirSm  iva*': 
gleichwie  das  Feuer  in  eine  schöne  ,ürmi'*,  eine  hohle  eingedrungen 
brennt,  so  fliessen  deine  sieben  Ströme  in  den  (deinen)  Gaumen 
ein*).  Darum  bist  du  ein  ^satjadeva*^  (wahrer  Gott).  —  Wollen 
wir   „satyadeya's**  ^)   werden ,   müssen  wir  die  Grammatik  studiren. 


der  Hauptsache  nach  Weber  Ind.  Stud.  13  p.  457  n.  1  („Der  Sinn  ist:  „der 
drei  Generationen  hindurch  beim  Feinde  nicht  vorgekommen  isf*").  Zum  adv. 
„tripnmshinükam"  vgl.  „da9apuru8hftnükam"  „zehn  Generationen  hinauf"  Ma- 
häbh.  z.  P&.  4,  1,  9S,  f.  48  a  Ben.  Ed.  Vom  rein  formellen  Standpunkte  könnte 
freilich  das  Wort  ebenso  gut  als  A^.  gefasst  werden  („einen  bis  drei  Gene- 
rationen hinaufgehenden  Namen").  Möglich  wäre  es  wohl  auch  „anaripratlshthi- 
tam"  als  zwei  coordinirte  Adj.  (resp.  als  dvandva)  zu  erklären:  „einen  nicht 
feindlichen  („nicht  dem  Feinde  gehörenden"  oder  „nicht^ unheilbringenden"?), 
einen  gedeihlichen".  „pratish|hitam  (-tamam)"  erinnert  an  A^v.  G^h.  Sä.  1,  15,  6 : 
„dvyaksharam  pratish^häkSma^ "  (Stenzler :  „einen  zweisilbigen  [Namen],  wenn  er 
ihm  hohe  Stellung  [elgenü.  „festen  Fnss  im  Leben",  „Gedeihen"]  wünscht"),  ca- 
turaksharam  brahmavarcasakSmah".  —  „da^amySm"  „am  zehnten"  im  Lemma 
erkljürt  KSiy.  als  einen  „Loo.  der  Nähe"  (aamrpikam  adhikarwriam).  Bei  Kanu 
(2,  30)  wird^  der  10.  oder  12.  Tag  für  die  Namengebung  vorgeschrieben 
(Stenzler  zu  A^v.  1,  15,  4). 

1)  sudevo  asi  varuna  yasya  te  sapta  sindhavah  |  anuksharanti  kakudam 
sürmyaip  sushiram  iva,  Rgv.  8,  58,  12,  vgl.  Nir.  5,  26 — 27. 

2)  Der  Rgv.-Tezt  hat  kXkädam  Acc.  s.  vom  fem.  St.  kak6d. 

3)  Abo  von  kftku  -{-  nud!  Zu  den  Worten  „riteminnudyate"  vgl.  Nir. 
a.  a.  O.:  jihvft  kokuvft  koküyamftnft  varnSn  (kürz.  Rec:  enSm)  nudatlti  vä. 
Die  Autlösung  in  sftsmin  -|-  udyate  (vgl.  Kftiy.:  anekfirthatvftd  dhätünftm  [weil 
die  Wurzeln  mannigfache  Bedeutungen  haben]  utkshipyata  ityarthah;  Nig.: 
anekärthatvid  iti,  vader  [von  vad,  sonst  „sprechen"]  adhikara^e  gha- 
narthe  etc. —  nuder  vä  etc.)  giebt  gar  keinen  Sinn  es  sei  denn,  dass  „udyate" 
(etwa  wie  tirasy)  ad  hoc  von  der  Präp.  ud  gebildet  wäre. 

4)  Die  wunderliche  Erklärung:  sfirmi-s^bhanl  Srmi  („eine  schöne  Woge"?! 
an  die  angebl.  Grundbed.  „HfiUe",  Nir.  5,  23:  „ürmir  änioter",  ist  wohl 
nicht  zu  denken)  beruht  auf  der  alten  Etymologie  „su  -|-  nrmi",  die  aveh  im 
Nir.  a.  a.  O.  vorgetragen  wird:  „sfirmi  [sSrmyam]  kalyKpormi  srota^**  (also 
bahnvrihi).  Hier  wird  diese  Herleitnng  nur  honoris  causa  vorgeführt,  denn  in 
den  folgenden  Worten  ist  olTenbar  die  Rede  Von  einer  hohlen  von  innen 
gltthend  gemachten  metallenen  Röhre  oder  Säule  (s.  Pet.  Wb.  s.  v.).  wie  auch 
Nig.  angiebt:  sarmim  ^MianSm  ayahpratimäm  (Ersbild,  vgl.  jedoch  Böhtl.  Skt. 
Wb.  *  8.  V.)  snshiräm  —  sacchidrfim  pravi^yagnir  yatha  tatratyaip  malam  bha- 
smTkftya  pratimäm  9nddhiip  karoty  evaip  tftlude9e  prakl^am  prftpya  vibhak- 
tyantl^  ^bdäh  ^IrTram  päpam  apäknrvantTtyarthah ,  anena  svargapriptib  pha* 
lam  ityuktam. 

5)  Unttbersetabar  in  seiner  zwischen  Snbst.  (kannadhäraya)  und  Aty.  (ba- 
huvrfbi:   Verehrer  des  wahnn  G.)  schillernden  Bedeutung. 
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Wie  kommt  es  aber,  dass  gerade  hier  bei  der  Grammatik  den 
angehenden  Studirenden  der  Zweck  des  Studiums  auseinandergesetzt 
wird,  was  doch  nicht  ebenso  bei  jeder  beliebigen  anderen  Disciplin 
zu  geschehen  pflegt;  sondern,  nachdem  man  nur  das  ^om"  ge- 
sprochen, ti^gt  maü  die  Worte  «^am*^  u.  s.  w.  Abschnitt  für  Ab- 
schnitt vor  1)  ?  Im  Alterthum  ging  es  folgendermassen  zu.  Nach 
empfangener  Weihe  ^)  studirten  die  BrShmanen  die  Grammatik  und 
erst  dann,  als  sie  die  Stellen,  die  Organe  und  die  tönende  Hervor- 
bringung der  Laute  ')  schon  kannten,  wurden  ihnen  die  vedischen 
(Textes-)  Worte  angewiesen  [upadi^jante].  Das  ist  heute  anders. 
Sobald  man  erst  den  Yeda  studirt  hat,  wird  man  in  aller  Eile 
ein  Lehrer  (in  dem  man  wtthnt): 

9  «Aus  dem  Veda  sind  uns  die  vedischen  Wörter  und  aus  der 
Welt  die  weltlichen  festgestellt  [siddha]'': 

Also  die  Grammatik  ist  nutzlos.**  Solchen  in  der  Weise  in 
ihrer  Meinung  irre  gewordenen  Studirenden  ertheilt  der  Lehrer 
diese  Unterweisung:  „Dies  sind  die  Zwecke,  um  deren  willen  man 
die  Grammatik  studiren  muss**. 

Das  Wort  ist  genannt,  auch  sein  Wesen  ist  genannt,  die  Zwecke 
(der  Gramm.)  sind  ebenfalls  genannt:  jetzt  also  soll  die  Wortlehre  dar- 
gestellt werden.  Wie  soll  man  sie  darstellen  ?  Hat  man  die  Anwei- 
sung [upade9a]  ^)  der  richtigen  Wörter  [^abda]  oder  die  der  unrich- 
tigen [apaQabda]  oder  endlich  die  Anweisung  Beider  zu  geben.  Die  An- 
weisung Eines  von  den  Beiden  dürfte  genügen.  Wie  z.  B. :  Aus  einer 
einschränkenden  Bestimmung  [niyama]  hinsichtlich  des  zu  Essenden 
wird  ein  Verbot  hinsichtlich  des  nicht  zu  Essenden  erschlossen^): 


1)  Bezieht  sich  auf  das  Vedastudium ;  „^am"  etc.  ist  der  Anfang  des  Ath. 
V.,  ».  oben  p.  20. 

2)  D.  h.  nach  der  Einführung  beim  Lehrer:   samskftra  npanayanam,    Nftg. 

3)  HS^^^nA-karana-nSdinapradäna-Cinc^bhyali)".  Es  sind  die  in  den  Prft- 
ti^ftkhya's  gebrfiuchliciien  Termini  (vgl.  Habäbh.  I  pp.  61  und  208  K.):  sthana 
s=s  „die  (mehr  passive)  Artikulationsstelie" ,  karana  bb  ^das  (thätige)  Organ" 
und  anupradana  ^  „das  Material'*,  welches  letztere  entweder  ^'väsa  (ton- 
loser) „Hftiich"  oder  näda  „Ton"  sein  kann  (s.  Whitney  zu  Ath.  Pr.  1,  12 
—  13,  18.  T.  Pr.  23,  2).  Aufihllend  ist,  dass  hier  nur  die  letztere  Art  des 
anupradlna  erwähnt  wird. 

4)  upade9a  im  engeren  Sinne  ist  direkte  Angabe  (pratyalisham  äkhyänam) 
mittel»  Vorzeigens,  hier  al»o  zunächst,  mittels  Aussprechens  der  botreffenden 
Wörter.  Ein  äusserer  Gegenstand,  z.  B.  ein  Ochs  wird  „upadbhfa",  wenn  mau 
ihn  anfliflst  und  sagt:  „dies  ist  ein  Ochs**;  wenn  dagegen  der  abwesende  Deva- 
datta  als  ein  mit  „Armringen,  Ohrringen  und  Diadem  geschmttckter,  breit- 
brÜAtiger,  nuidarmiger,  rothäugiger  u.  s.  f.  Mann**  gekennzeichnet  wird,  so  wird 
er  nur  „nddishta";  „udde^ali**  ist  nämlich  „gu^äih  präpa^am'*,  s.  Mahäbh.  zu 
Pä.  1.  3,  2  p.  259  K.  —  freilich  wird  dieser  Unterschied  nicht  immer  festgehalten, 
wie  ebendas.  p.  260  gezeigt  wird. 

5)  „niyama"  heisst  bekanntlich  im  Gegensatz  zu  „vidhi",  der  positiven 
Vorschrift,  dass  Etwas  geschehen  soll,  eine  einschränkende  Norm,  wodurch 
fratgesetzt  wird,  in  welcher  Weise  ein  gewisses  durch  andere  Ursachen  (wie 
z.  B.  das  Essen  durch  das  NahrungsbedQrfniss)  hervorgerufenes  Handeln  über- 
haupt statt  haben   darf 
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wenn  es  heisst :  «fünf  fönfkrallige  Thiere  sind  zu  essen*^,  so  schliesst 
man  daraus:  „die  übrigen  sind  nicht  zu  essen*.  Oder  aus  einem 
Verbot  hinsichtlich  des  nicht  zu  Essenden  wird  eine  einschränkende 
Bestibunung  hinsichtlich  des  zu  Essenden  erschlossen.  Wie  z.  B. 
wenn  es  heisst:  „nicht  zu  essen  ist  der  zahme  Hohn,  nicht  das  zahme 
Seh  wein'',  so  schliesst  man  daraus:  „die  wilden  sind  zu  essen*. 
So  auch  hier :  zunächst  wenn  die  Anweisung  der.  richtigen  Wörter 
gegeben  wird  und  „gau^^*  angewiesen  worden  ist,  so  schliesst 
man  daraus :  „  „gävl*^  etc.  sind  unrichtige  Wörter*.  Wenn  aber  die 
Anweisung  der  unrichtigen  Wörter  gegeben  wird  und  „gävi*  etc. 
angewiesen  sind,  so  schliesst  man  daraus :  „  „gäu^*  ist  das  richtige 
Wort.*  —  Welches  von  den  Zweien  ist  nun  das  bessere?  Infolge 
ihrer  Kürze  die  Anweisung  der  richtigen  Wörter:  die  Anweisung 
der  richtigen  Wörter  ist  kürzer,  die  Anweisung  der  unrichtigen 
Wörter  umständlicher.  Von  jedem  einzelnen  (richtigen)  Worte 
giebt  es  viele  Missbildungen:  z.  B.  von  dem  Worte  „gäu\|i*  giebt 
es  die  Missbildungen  [apabhraipQa]  „gävi*,  „goQi*,  «gotä*,  „gopo- 
talikä*  etc.  —  Auch  wird  ja  hierdurch  ')  gerade  das  Verlangte 
angegeben. 

Wenn  nun  diese  Anweisung  der  (richtigen)  Wörter  stattfindet, 
ist  wohl  beim  Erkennen  der  Wörter  die  namentliche  Aufführung 
Wort  für  Wort  anzuwenden,  und  hat  man  also  die  Wörter  „gau\^*, 
„a^va^*,  „purusha^*,  „hasti*,  „9akuni]3i*,  „m^gah*,  „brähmanah*  u.  s.  f. 
aufzuführen?  Nein,  diese  namentliche  Aufführung  ist  nicht  das 
rechte  Mittel  zur  Erkenntniss  der  Wörter.  Denn  so  wird  es  er- 
zählt :  Bthaspati  trug  dem  Indra  ein  himmlisches  Jahrtausend  hin- 
durch das  C^esammtvocabular  der  Wörter  mit  namentlicher  Er- 
wähnung eines  jeden  vor:  er  kam  nicht  zu  Ende^).  Also  B^-has- 
pati  war  der  Vortragende,  Indra  der  Zuhörer,  ein  himmlisches 
Jahrtausend  die  Studienzeit,  und  er  kam  doch  nicht  zu  Ende. 
Nun  bedenke  man  aber:  Wer  in  unseren  Tagen  ganz  lange  lebt, 
der  lebt  ein  Jahrhundert  und  in  vierfacher  Weise  kommt  die 
Wissenschaft  zur  Verwendung,  in  der  Zeit  der  Lehre  [ägama], 
in  der  Zeit  des  Selbststudiums,  in  der  Zeit  des  Vortragens  und 
in  der  Zeit  der  praktischen  Thätigkeit  ^) ;  und  da  wäre  das  ganze 
Leben  auf  die  Lehrzeit  allein  aufgewendet !  Darum  ist  die  nament- 
liche Aufführung  kein  rechtes  Mittel  zur  Erkenntniss  der  Wörter. 
—  Auf  welche  Weise  denn  sind  diese  Wörter  zu  erkennen?  Es 
muss  irgend  eine  das  Allgemeine  und  das  Besondere  enthaltende 
Kennzeichnung  [lakshana]  geschaffen  werden,  wodurch  man  mit 
geringer  Mühe   die  gewaltigen  Fluthen  der  Wörter  erfassen  kann. 


1)  Durch  die  direkte  Methode;  KSiy.:  ishfoti,  »lidhu9abdiiprAyogRddharmS- 
vipter   ityarthah,   athavopadeyopade^ftt  s&kshi&t   pratipattir  bhavatiti  bhivah. 

2)  Vgl.  Weber  Ind.  Stud.  13    p.  334.     Uobor  die    „Aindra^-Grammatik   s. 
Bumell,  „The  Aindra  School"  etc.     Maiigalore   1875. 

3)  ryavahäro  yf^nakarmani,  Kaiy. 
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Und  welche  ist  die  ?  Aussprach  und  Aufhebung  ^) :  Das  Eine  ist 
als  Ausspruch,  das  Andere  als  Aufhebung  darzustellen.  Aber  von 
welcher  Art  soll  der  zu  machende  Ausspruch  und  von  welcher  Art 
die  Aufhebung  sein?  Mittels  (Angabe)  des  Allgemeinen  soll  der 
Ausspruch  geschehen,  z.  B.:  ykarma^ya^*^  (Pä.  3,  2,  1),  mittels 
(Angabe  von)  dessen  Besonderheiten  die  Aufhebung,  z.  B.:  ^^ato 
nupasarge  \laY  (Pä-  3,  2,  3)*). 

Ist  nun  femer  die  Form  oder  das  Ding  der  Wortbegriff? 
Antwort :  Beides.  Wie  kann  man  das  vrissen  ?  Auf  beiderlei  Weise 
hat  ja  der  Lehrer  die  Sütra's  vorgetragen.  Von  der  Ansicht  aus, 
dass  die  Form  der  Wortbegriff  sei,  heisst  es :  Jatyäkhyäyam  ekas- 
min  bahuvacanam  anjatarasyäm''  (Pä.  1,  2,  58);  von  der  Ansicht 
aus,  dass  das  Ding  der  Wortbegriff  sei,  wird  der  eka9esha  „von 
den  formell  identischen*  («sarüpäiyiam*^  Pä.  1,  2,  64)  ausdrücklich 
aufgestellt  ^). 

Femer,  ist  das  Wort  ewig  [nitya]  oder  zu  bewirken  [kärya]  *)  ? 
Im  Saipgraha  ^)  Ist  dies  vor  AUem  untersucht  worden,  ob  es  ewig 
oder  zu  bewirken  seil  Dort  sind  die  Fehler  und  auch  die  Zwecke 
(Vorzüge)^)  genannt.  In  Bezug  hierauf  ist  aber  so  viel  sicher, 
dass  in  beiden  Fällen,  mag  das  Wort  ewig  oder  auch  zu  bewirken 
sein,  jedenfalls  eine  Kennzeichnung  geschaffen  werden  muss.  — 
Wie  tritt  nun  aber  diese  Kennzeichnung  auf,  die  den  erhabenen 
Lehrer  Pänini  zum  Urheber  hat? 

siddhe  ^abdärthasambandhe  ^) 

1.  Bei  fertigem  Wort-Begriff-Zusammenhang 


1)  fftttsargäpayädfta'S  allgemeine  Kegel  und  Ausnahme. 

2)  Regel:  „(nach  einer  Wurzel),  wenn  (das  untergeordnete  Wort  im  Com- 
positum [upapada])  Objekt  (ist),  das  Su£f.  an"  —  Ausnahme:  „Nach  einem  langen 
i  (einer  darauf  endenden  Wtirzel),  wenn  keine  Präposition  dabei  (bt),  das  Suff. 
ka  (krt  a)*'. 

3)  Da  die  Einzeldinge  (dravya,  vyakti)  viele  sind,  ihre  „Form",  ^ykrt*'-  oder 
„Gattung^'  (ftkrti,  jäti,  vgl.  Goldstucker  P&^ini  p.  155)  dagegen  nur  (je)  ^ine 
ist,  so  wUrde  ohne  die  oben  angegebenen  Voraussetzungen  im  ersten  Falle  der 
Plural ,  im  zweiten  der  Ausdruck  durch  äin  Wort  sich  von  selbst  ergeben,  und 
folglich  wären  die  beiden  Regeln  Überflüssig  (nach  Nag.).  Die  Streitfrage,  ob 
ikrti  oder  dravya  als  padärtha  „Wortbegriff **,  eigentl.  „Wortgegenstand, 
-ol^ekt",  (das  was  durch  das  Wort  zunächst  bezeichnet  wird)  anzunehmen  sei, 
wird  beim  eka9esha  (I  p.  233  K.,  bes.  p.  242  f.)  in  eingehender  Weise  erörtert. 
S.  auch  unten. 

4)  „Zu  machen",  d.  h.  zeitlichen  Ursprunges,  nitya  dagegen  „fest*',  „be- 
ständig", ein  für  alle  mal  fertig  dastehend,  p.  25  n.  5. 

6)  Ein  gramm.  Werk  des  Vy&di  (DftkshSyana),  s.  Weber  Ind.  Stud.  13  p.  400. 

6)  Der  beiderseitigen  Annahme,  d.  h.  die  dagegen  zu  machenden  Ein- 
wendungen und  die  dafür  anzuführenden  Gründe  (der  Zweckmässigkeit).  Ein  im 
Mahibh.  besonders  häufig  vorkommender  Ausdruck  ist:  „näisha  doshah"  „Dies 
ist  (Hierin  liegt)  kein  Fehler",  d.  h.  die  behauptete  unpassende  Consequenz 
einer  gewissen  Au&tellung  findet  nicht  statt,  der  erhobene  Einwand  bt  nicht 
triftig. 

7 )  Hiermit  beginnen  die,  von Pat.  commentirten,  v ä r 1 1 i k a's  des Kätyäyana. 
S.  MerÜber  die  bekannte  grundlegende  Schrift  von  Kielhom  „Kätyäyana  and  Pa- 
lajljali"  etc.  Bombay  1876.     lieber  Inhalt  und  Gedankengang  der  in  diesem  Kap. 
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Bei  fertigem  Wort,  Begriff  und  Zusammenhang  (Beziehung). 
Was  ist  nun  ctie  Bedeutung  des  Wortes  siddha  (fertig,  feststehend, 
absolutus).  Es  ist  ein  synonymer  Ausdruck  zu  nitja  (beständig, 
ewig).  Woran  wird  es  erkannt?  Weil  es  in  Bezug  auf  unbeweg- 
liche, unverrückbare  Dinge  vorkommt,  z.  B.  «siddha  djSu^  (der 
Himmel)**,  „siddhS  p^hivi  (die  Erde)**,  „siddham  akä^am  (der  Aether)*^. 
Aber,  Verehrter,  es  kommt  ja  auch  in  Bezug  auf  zu  bewirkende 
Dinge  vor,  z.  B.  „siddha  odana^  (das  Mus  ist  fertig)**,  „siddha^ 
süpa^  (Suppe)**,  „siddhfi  javagti^  (Beisbrühe)**.  Sofern  es  also  auch 
in  Bezug  auf  das  zu  bewirkende  vorkommt,  warum  sollte  dann 
hier  das  mit  nitya  synonyme  gebraucht  sein,  nicht  aber  das  Wort 
siddha,  welches  sich  auf  das  zu  bewirkende  bezieht?  Zunächst 
ist  es  im  Saipgraha  als  das  Synonym  von  nitya  gebraucht,  wie 
wir  daraus  schliessen,  dass  es  dort  den  Gegensatz  zu  karya 
bildet.  So  wird  es  auch  hier  sein  ^).  —  Oder  auch :  es  giebt  auch 
solche  genau  abgrenzende  Ausdrücke,  die  in  6inem  einzigen  Worte 
bestehen:  wie  z.  B.  bei  den  Worten  „Wasseresser  [abbhaksha]^ 
„Luftesser**  [vSyubhaksha]  verstanden  wird,  „nur  Wasser*,  „nur 
Luft  isst  er\  so  auch  hier  „nur  fertig  [siddha  eva]^  nicht  „zu 
fertigen  [sadhya]**.  —  Oder  auch  hat  man  hier  AbMl  des  vorderen 
Compositionsgliedes  anzunehmen,  so  dass  „siddha^**  gleich  „atyan- 
tasiddha^**  (auf  immer  fertig,  vollendet)  sei,  wie  man  z.  B.  absolut 
statt  „Devadattall^'*  „Datta^**  und  statt  „Satyabh&mS**  „Bhäma**  sagt. 
—  Oder  auch,  nach  der  Maxime:  „aus  der  Erklärung  ist  der  (je- 
weilige) specielle  Sinn  zu  ermitteln,  denn  nicht  folgt  es  aus 
der  Zweifelhaftigkeit ,  dass  überhaupt  keine  Kennzeichnung  statt- 
findet (nichts  bestimmtes  ausgesagt  wird)**'),  werden  wir  erklären : 
„das  Synonym  von  nitya  ist  hier  gebraucht*.  —  Wozu  aber 
denn   diesen  erst  zu  deutenden  Ausdruck  nehmen?    Warum  wird 


enthaltenen  vä.  bemerkt  K.  a.  a.  O.  p.  49 :  „If  it  b  admitted  that  the  words  and 
their  meanings  are  fixed  and  settled  by  common  usage,  it  may  well  be  qne- 
Rtioned  whether  tbe  rules  laid  down  by  Pa^ni  are  at  all  necessary,  and  it  must 
therofore  be  shown  that  and  why  they  are  necessary  [vft.  1];  and  if  it  \%  the 
object  of  grammar  to  lay  down  rulea  for  the  oorrect  formation  of  thoae  words 
which  people  actaally  use,  it  does  not  seem  improper  to  enquire  whether  Pi- 
iiini,  in  teaching  the  formation  of  such  words  as  would  not  appear  to  be  in 
ose,  has  not  laid  himself  open  to  just  censure  [vi.  2 — 6].  If,  moreover,  we 
are  promued  sonie  transceudent  benefit  from  the  study  of  Pfttiini^s  grammar, 
we  may  well  ask  whether,  to  secure  that  benefit,  it  is  snflicient  for  us  to 
know  the  right  words,  as  they  have  been  taught  by  Pä^ini,  or  whether  we 
only  bare  to  employ  them  [yi.  6 — 9].  It  is  also  fair  matter  for  discnssion 
whether  the  name  chosen  for  the  science  taught  by  P&^iini  is  altogether  appro» 
priate  and  unobjeetionable  [▼&.  10 — 14).  And  finally,  when  we  are  told  that 
Pä^ini  intended  to  teach  the  correct  formation  of  words  actually  used,  we  may 
well  raise  the  question  why  he  should  have  commenced  hb  grammar  with  an 
enumeration  of  the  letters  [vS.  15 — 18]*\ 

1)  tatsaminatantratvtd   (infolge  der  Gleichheit   des  Lehriuhaltes)  ihäpi  ta- 
thftiva  yuktam  ityarthali,  K&iy. 

2)  Paribhishft  1    im  Paribhishendu^ekhara   des  Nftgojibha^tA   ed.  Kielhorn 
Bombay   1868—1874. 
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nicht   mit  allem  Nachdruck  (mahatä  kanthena  «aus  vollem  Halse*') 
gerade   das  Wort   nitya   angewendet,    hei   dessen  Anwendung  ja 
kein   Zweifel    aufkommen    könnte?    Wegen   der   glücklichen   Vor- 
bedeutimg  ^).     Glücklichen  Erfolg  wünschend  gebraucht  der  Lehrer 
zu  Anfang   das  Wort    siddha   wegen    der  glücklichen  Vorbedeu- 
tung  für   die   gewaltigen   Fluthen   des   Lehrbuchs  —  denn  Lehr- 
bücher,   die    einen    glückverheissenden    Anfang    haben,    gewinnen 
Verbreitung  und  verleihen  dem  Menschen  Heldenkraft  und  langes 
Leben  —  und    zwar  in  der  Absicht,    damit  die  Leser  siddhär- 
tha's    werden  (d.  h.  ihr  Ziel  vollkommen  erreichen).     Auch  jenes 
Wort    nitya   bezieht  sich  übrigens  nicht  mit  Nothwendigkeit  auf 
unbewegliche,  unverrückbare  Dinge.     Sondern?    Es  kann  sich  auch 
auf  das   beständig  Wiederholte   beziehen.     Wie   z.    B.:    «nityapra- 
hasitah'^,  „nityaprajalpitah'^  (ewig  lachend,  —  schwatzend).    Insofern 
es   nun    auch   auf  das   beständig  Wiederholte   sich  beziehen  kann, 
hätte  man  auch  dabei  jene  Maxime:    ,|Aus  der  Erklärung'^  u.  s.  f. 
nöthig.     Nun   erwägt   aber   der  Lehrer:    ,,einmal   wird   das  Wort 
siddha  zu  Anfang  gebraucht  von  glückbringender  Bedeutung  sein, 
und  dann  werde  ich  es  auch  als  ein  Synonym  von  nitya  deuten 
könnend     Darum  ist  gerade  das  Wort  siddha,  und  nicht  das  Wort 
nitya,  angewendet  worden.  —  Was  ist  nun  ferner  als  Wortbegriff 
[padartha]  gedacht,    wenn  man  das  Compositum  in  der  genannten 
Weise  auflöst:   „Bei  fertigem  Wort,  Begriff  und  Zusammenhang'^ ? 
Die  Form   [älqti].     Wie    so?    Weil   die   Form   beständig    [nitya], 
das  Ding  unbeständig  [anitya]  ist  —  Gesetzt  nun,  dass  das  Ding 
der  Wortbegriff  sei,  wie  ist  dann  aufzulösen?   ,Bei  fertigem  Wort 
und   Begriffszusammenhang'';   denn    beständig    (fest)    ist    die  Ver- 
bindung  des  Begrifflichen  (Bedeutungsvollen)  ^)   mit   dem  Begriffe 
(der  Bedeutung).  —  Oder  aber  gerade  unter  der  Voraussetzung,  dass 
das  Ding  der  Wortbegriff  sei,  ist  jene  Auflösung  am  Platze :    „Bei 
fertigem  Wort,   Begriff  und  Zusammenhang";    denn    das  Ding  ist 
beständig,    die  Form  unbeständig.    Wie   wird   es  erkaniit?  Durch 
folgende  Beobachtung  aus  dem  gemeinen  Leben.     Ein  Stück  Thon 
mit  irgend  einer  beliebigen  Form  verbunden  ist  ein  Klumpen.    Nach- 
dem man  die  Form  des  Klumpens  zerstört  hat,  kann  man  daraus 
Töpfe  machen,  nachdem  man  die  Form  des  Topfes  zerstört  hat,  kann 
man  daraus  Krüge  machen.     Ebenso  ist  ein  Stück  Gold  mit  irgend 
einer   beliebigen   Form    verbunden   ein   Klumpen.     Nachdem   man 
die  Form    des  Klumpens    zerstört  hat,    kann   man   daraus  Ringe 
machen,  nachdem  man  die  Form  des  Ringes  zerstört  hat,  kann  man 
daraus  Armbänder  machen;  nachdem  man  die  Form  des  Armbandes 
^rstört  hat,  kann  man  daraus  svastika-Kreuze  machen.    Wieder  zu 
einem  Goldklumpen   zurückverwandelt   und   von  Neuem  mit  einer 

1)  ,,maiigalfirthani"  vgl.  I  40,  6  K. 

2)  Nämlich  des  Wortes,  das  ja  seinerseits  siddha  ssa  nitya  bt.  K&iy.: 
anitye  *rthe  kathaip  sambandhasya  nityateticed  yogyatälakshariatvSt  sambandhasya 
tasya^  ca  9abdl9rayatväc  chabdasya  ca  nityatväd  adoshah. 

Bd.  xxxvn.  3 
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anderen  Form  yerbunden  wird  es  ein  Paar  Ohrringe  von  der  Farbe 
der  Khadira-kohlen.  Immer  neue  Formen  entstehen,  aber  das  Ding 
bleibt  dasselbe;  durch  die  Zerstörung  der  Form  wird  das  Ding 
als  Best  ausgeschieden.  —  Auch  unter  der  Annahme,  dass  die 
Form  der  Wortbegriff  sei,  ist  diese  Auflösimg  am  Platze:  ,bei 
fertigem  Wort,  Begriff  und  Zusammenhang*'.  Aber  es  ist  ja  gesagt 
worden :  „die  Form  ist  unbeständig''.  Dem  ist  nicht  so :  beständig 
ist  die  Form.  Wie  so?  Wenn  sie  an  irgend  einem  Punkte  auf- 
gehört hat  thätig  zu  sein,  so  folgt  daraus  nicht,  dass 'sie  überall 
aufgehört  habe,  sondern  in  anderen  Dingen  kann  man  sie  als  gegen- 
wärtig wahrnehmen.  —  Oder  auch,  wenn  es  heisst:  „beständig 
ist  das  was  fest,  unbeweglich,  unverrückbar,  keinerlei  Veränderung 
durch  Weggang  oder  Zuwachs  unterworfen,  mit  den  Eigenschafben 
des  Nichten tstehens ,  des  Nichtwachsens  und  des  Nichtvergehens 
bekleidet  ist"  so  ist  das  nicht  die  einzige  Kennzeichnung  (Definition) 
des  beständigen.  Beständig  ist  auch  das,  bei  welchem  das  Wesen 
[tattva]  nicht  zu  Grunde  geht.  Was  ist  aber  das  Wesen  ?  Das  Wesen 
ist  das  Das-Sein  [tadbhava].  Auch  bei  der  Form  geht  nun  das 
Wesen  nicht  zu  Grunde  ^).  —  Oder  auch :  was  nützt  uns  die  Aus- 
einandersetzung :  „dies  ist  beständig,  dies  unbeständig^  Was  be- 
ständig ist'),  das  ist  als  Wortbegriff  gedacht,  wenn  man  so  auf- 
löst: „bei  fertigem  Wort,  Begriff  und  Zusammenhang". 

Wie  kann  man  nun  wissen,  dass  Wort,  Begriff  und  Zu- 
sanunenhang  (der  Beiden)  fertig  sind?  Aus  der  Welt  (lokata^): 
weil  man  in  der  Welt  bei  jedem  vorkommenden  Begriff  die  ent- 
sprechenden Wörter  gebraucht,  ohne  auf  deren  Herstellung  be- 
sondere Mühe  zu  verwenden.  Bei  den  zu  bewirkenden  Dingen 
dagegen  muss  man  gerade  auf  die  Herstellung  Mühe  verwenden. 
So  z.  B.  wenn  Einer  einen  Krug  zu  irgend  Etwas  braucht,  geht 
er  zur  Töpferinnung  und  sagt:  „mache  einen  Krug,  ich  brauche 
einen".  Ganz  anders  wer  Wörter  gebrauchen  will ;  er  geht  nicht 
zur  Grammatikerzunft  und  sagt:  „mache  Wörter,  ich  will  sie  ge- 
brauchen", sondern  sofort  gebraucht  man  bei  jedem  vorkommenden 
Begriff  die  entsprechenden  Wörter.  —  Wenn  also  die  Welt  hier- 
für die  Autorität  ist,  wozu  hat  man  denn  die  Theorie  (das 
Lehrbuch)  nöthig? 

—  lokato  'rthaprayukte   9abdapra70ge   ^astre^a  dharmaniyamo 

—  in  Bezug  auf  den  weltlicherseits  vom  Begriffe 
bewirkten')  Wortgebrauch  durch  die  Theorie  die 
Pflichteinschränkung, 


1)  „Weil  in  der  forUaafenden  Kette  der  Snbstrate  keine  UnterbrechiuiK 
stattfindet*'  (S^rayapravihivichedftt),  NSg.  Es  wKre  also  dies  nur  eine  Variation 
des  eben  angeführten  Argamentos. 

t)  Sei  es  die  Form  oder  das  Ding. 

8)  Oder:  „dem  Begriffe  (der  Bedeutung)  entsprechenden":  arthenttmapra- 
tylyaniya  prayukto  'rthaprayuktah,  Küy.;  arth^nSnaprayojanena  lirta  ityarthah, 
parasya  vi9ishtirthabodho  bhavatriti  ^abdab  prayi\|yate,  Nag.  —  lokatah  „welt- 
licherseits", d.  h.  wie  es  im  gemeinen  Lebon  Üblich  ist. 
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In  Bezug  auf  den  weltlicherseits  vom  Begriffe  (von  der  Bedeu- 
tung) bewirkten  Wortgebrauch  wird  durch  die  Theorie  die  Pflicht- 
einschränkung gemacht.  Was  heisst  das  Wort  nPflichteinschränkung*? 
.Pflichteinschi^kung'^  ist  eine  Einschränkung  für  die  Pflicht  (dhar- 
m&ya  niTamalt]^),  oder  eine  Einschränkung,  welche  die  Pflicht  zum 
Gegenstand  (oder  Ziel)  hat  (dharmärtho  n.),  oder  eine  Einschrän- 
kung, welche  die  Pflicht  zum  Motiv  hat  (dharmaprayojano  n.)  ^). 

—  jatha  laukikavaidikeshu  ||  1  || 

—  wie   im  weltlichen   und  im  vedischen. 

Die  Südlichen  lieben  die  taddhita- Ableitungen  ^.  Wenn  zu 
sagen  wäre :  ,wie  in  der  Welt  und  im  Yeda  (loke  vede  ca)^  sagen 
sie:  „wie  im  Weltlichen  und  im  Vedischen**.  Oder  auch  ist  der 
taddhita-Begriff  ganz  in  der  Ordnung  (und  die  Worte  bedeuten): 
„wie  in  weltlichen  und  vedischen  Sachen*').  —  In  der  Welt 
zunächst  wird  gesagt:  „nicht  zu  essen  ist  der  zahme  Hahn,  nicht 
zu  essen  das  zahme  Schwein**.  Nun  wird  ja  „zu  Essendes**  (Speise) 
überhaupt^)  zur  Stillung  des  Hungers  in  Anwendung  gebracht, 
und  man  kann  ja  sogar  mit  Hundefleisch  den  Hunger  stillen^). 
In  Bezug  hierauf  wird  eine  Einschränkung  gemacht:  „dies  ist  zu 
essen,  dies  nicht  zu  essen*.  Ebenso  findet  infolge  des  Öeschlechts- 
triebes  der  geschlechtliche  Umgang  mit  den  Weibern  statt,  und 
die  Befriedigung  des  Triebes  ist  dieselbe  bei  erlaubtem  und  bei 
unerlaubtem  Umgänge.  In  Bezug  hierauf  wird  eine  Einschränkung 
gemacht :  „mit  dieser  ist  der  Umgang  erlaubt,  mit  dieser  unerlaubt*. 

—  Im  Veda  sodann  wird  gesagt:   der  Brahmane  hat  Milch,   der 

1)  Der  Bedeatangsnntenchied  zwischen  diesen  drei  Umschreibnngen  kann 
nicht  sehr  erheblich  sein;  vgl.  unten  beim  vi.  15  —  Käiy.:  dharmSya  ni- 
yama  iti,  catarthyS  tSdartbyam  pratipädyate —  dharmärtha  iti,  dharmär- 
thatvan  niyama  eva  dharma^bdenSbhidhlyata  iti  karmadhärayali  samSsah  (!), 
dharm  aprayojana  iti,  linidivishayena  niyogSkhyena  [z.  B.  nlnrtam  vadet] 
dhannena  praynkta  ityarthah.  Nig. :  —  evaip  ca  dvitlye  [pakahe]  dharmaphalako 
(der  die  Pflicht,  resp.  Pflichterföllong,  zum  Resultat  hat)  niyama  ityarthah,  trtlye 
dharmaprayojya  (der  durch  die  Pflicht  ■«  die  Satzung,  Vorschrift  zu  bewirkende) 
ityartha  iti  bhedah  etc. 

2)  Vgl.  Weber  Ind.  Stud.  13  p.  317  f.,  Mahäbh.  I  p.  73, 5  K. 

3)  „krtftnteshu",  viell.  specieller  zu  fassen  als  gleichbedeutend  mit  ,^iddhSn- 
teshu**  „Dogmen**,  „Doctrinen",  wie  NBg.  will:  krtSntah  siddhintas  tatpratipftda- 
kavftkyeshvityarthah . 

4)  Oder^  „Zu  essen*'  heisst  Überhaupt  das,  was  u.  s  w.;  NKg.:  bhaluhyaip 
ca  nimetyasya  tad  bhavati  yad  iti  ^eshah. 

6)  Die  auffallende,  aber  nicht  sehr  seltene  (s.  Pet.  Wb.  s.  v.)  Constmction: 
„9aky  am  —  anena  [seil.  upMadänena,  ans  dem  vorherg.  upsdiyate  zu  entnehmen, 
oder  neutral  es  insofern  ?]  —  kshnt  pratihantum"  wird  von  Klüy.  folgendermassen 
erläutert:  ^akeh  karmasämanye  (das  Objekt  in  seiner  Allgemeinheit)  lingasarva- 
nimanapttmsakayukte  (das  Neutr.  als  ,J*ronomen",  allgemeine  Vertretung  des 
Genus,  vgl.  Mah&bh.  s.  Pfi.  6,  4,  174,  f  48b.  Ben.  Ed.:  eka^rutih  svarasar- 
vanima  yatbi  napnipsakani  Ungasarvanftma)  krtyapratyayab  (PE.  3,  1,  99),  tatah 
fiadlntarasambandhid  upigiyamftiiam  api  stritvam  bahirangatvid  antarangaip 
saipskiram  na  bidhata  iti  ^akyaqn  kshud  ityuktam ,  yadi  tu  pürvam  eva 
vl^esha-  (das  spec.  Objekt)  vivakshi  tads  9akyfi  kshud  iti  bhavatyeva  etc. 

—  Vgl.  Cappeller,  VSmana*s  Stilregeln  p.  10,  wo  eben  diese  Stelle  ciürt  wird. 

3* 
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Fürstliche  Beisbrühe  und  der  Vai^ya  Quark  zum  Gel&bde  [vrata].* 
Nun  wird  ja  »ein  Gelübde**  überhaupt  wegen  der  Nahrungsein- 
nahme in  Anwendung  gebracht,  und  man  kann  auch  Körnerfrüchte, 
FliBisch  u.  s.  w.  als  Gelübdespeise  gemessen.  In  Bezug  hierauf 
wird  eine  Einschi^kung  gemacht.  Ebenso  wird  gesagt:  »Der 
Opferpfosten  sei  aus  bilva-  oder  khadiraholz**.  Nun  wird  ja  »ein 
Opferpfosten"  überhaupt  zur  Anbindung  des  Opferthieres  in  An- 
wendung gebracht,  und  man  kann  mit  oder  auch  ohne  Aufrich- 
tung irgend  eines  beliebigen  Holzstückes  das  Opferthier  anbinden. 
In  Bezug  hierauf  wird  eine  Einschränkung  gemacht  Ebenso  wenn 
man  die  Scherben  [kapäla]  aufs  Feuer  gesetzt  hat,  bespricht  man 
dieselben  mit  den  Worten :  »werdet  heiss  durch  die  Gluthhitze  der 
Bhrgu  und  Angiras**^).  Auch  ohne  Spruch  erhitzt  das  brennende 
Feuer  die  Scherben.  In  Bezug  hierauf  wird  eine  Einschränkung 
gemacht ,  d.  h.  wenn  es  s  o  gemacht  wird,  ist  es  segenbrlngend  ^. 
So  wird  auch  hier,  da  die  nämliche  Auffassung  des  Begriffes  durch 
ein  unrichtiges  wie  durch  ein  richtiges  Wort  stattfindet^),  die 
Pflichteinschränkung  gemacht:  »nur  mit  dem  richtigen,  nicht  mit 
dem  unrichtigen  Worte  ist  der  Begriff  zu  benennen,  d.  h.  wenn 
es  so  gemacht  wird,  ist  es  segenbringend. 

»Es  existirt  ein  ungebrauchtes*  (ungebräuchliches  Wort):  Un- 
gebrauchte Wörter  existiren  in  der  That.  Wie  z.  B. :  »üsha**,  »tera", 
»cakra*,  »peca**.  Nun,  und  was  folgt  daraus,  dass  die  ungebrauchten 
existiren?  Auf  Grund  des  Gebrauches  wollen  Sie  ja  die  Richtig- 
keit der  Wörter  bestimmen,  die  welche  ungebraucht  sind,  können 
also  wohl  nicht  richtig  sein.  Es  ist  ein  Widerspruch,  wenn  so 
gesagt  wird :  »ungebrauchte  Wörter  existiren  in  der  That**.  Wenn 
sie  existiren,  sind  sie  nicht  ungebraucht  und  umgekehrt,  wenn  sie 
ungebraucht  sind,  existiren  sie  nicht:  Beides:  »sie  existiren"  und 
»ungebrauchte**  zu  sagen  ist  widersprechend.  Sogar  selbst  ge- 
brauchend behaupten  Sie  nun:  »ungebrauchte  Wörter  existiren*. 
Und  welcher  andere  Mann  Ihrer  Art  dürfte  dann  geeignet  sein 
die  Wörter  zu  gebrauchen  *)  ?  —  Dies  ist  kein  Widerspruch.     »Sie 


1)  Vgl.  HiUebrandt,  Altind.  Neu-  und  Vollmondsopfer  p.  36. 

2)  „abhyudaya"  „Emporsteigen",  „Glück*',  „Heil"  bt  die  Frucht  dos 
„dharma"  (der  PflichternUlung),  s.  vft.  9. 

3)  KSiy. :  samftniyäm  iti,  yadyapi  sikshSd  apabhratn^ft  na  vicakis  ta- 
thapi  smaryamä^iasSdha^abdavyavadhanenft  (durch  Vermittelung  der  korrekten 
Formen,  deren  man  sich  dabei  erinnert)  "rtham  pratyftyantif  kecic  cäpabhrai|i9ä() 
paramparayft  nirüdbim  ägatä^  (conventioneU  geworden)  sfidhu^abdan  asmilrayanta 
eva  tarn  artham  pratyiyanti,  anye  tu  manyanto  sidhu^abdavad  apabhraip9ft  api 
sftkshid  arthasya  vicaki  iti. 

4)  „prayui\)ina  eva  khalu  bhav&n  Sha  santi  Qabdi  aprayuktä  iti,  ka^  ced&- 
nim  anyo  bbavi^ätlyakah  purusbah  9abd£nim  prayoge  sidhnh  syät*'.  Wie  diese 
nach  den  Comm.  schenbaft  gemeinten  Worte  au&nfassen  sind,  bt  mir  nicht 
ganz  klar.  Möglicherweise  soll  der  Sinn  sein:  „Sie  „gebrauchen"  gewisse 
Wörter  a.  B.  „usha'S  „tera"  u.  s.  w.  [hierauf,  nicht  auf  die  Aussage  „santi  ^abdi 
aprayuktSh"  ist  doch  wohl  „pra3rui\)&na  eva"  au  beziehen]  und  nennen  sie  trots- 
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existiren*',  das  zunächst  sagen  wir,  weil  die  Kenner  der  Theorie 
dieselben  der  Theorie  gemäss  vorschreiben,  niingebraacht*  sagen 
wir,  weil  sie  in  der  Welt  ungebrancht  sind.  Wenn  es  femer 
heisst :  «Und  welcher  andere  Mann  Ihrer  Art  dürfte  dann  geeignet 
sein  die  Wörter  zu  gebrauchen'^  so  ist  darauf  zu  antworten:  wir 
sagen  nicht :  , y 0 n  u n s  ungebraucht*.  Sondern :  „inderWelt 
angebraucht*.  Aber  Sie  sind  doch  auch  innerhalb  der  Welt? 
Innerhalb  der  Welt  bin  ich,  nicht  aber  die  Welt*), 
astjaprajukta  iti  cennarthe  9abdaprayogat  ||  2  || 

2.  Wenn  (behauptet  wird):  „es  existirt  ein  un- 
gebrauchtes*, nicht,  weil  der  Wortgebrauch  mitBe- 
zng  auf  einen  Begriff  (stattfindet). 

Wenn  behauptet  wird :  „es  existirt  ein  ungebrauchtes  (Wort)*, 
so  ist  das  zu  verneinen.  Aus  welchem  Grunde  ?  Weil  der  Wort- 
gebrauch mit  Bezug  auf  einen  Begriff  stattfindet.  Mit  Bezug  auf 
einen  Begriff  (in  einer  gewissen  Bedeutung)  werden  die  Wörter 
gebraucht,  und  es  existiren  ja  die  Begriffe  (die  Bedeutungen)  dieser 
Wörter,  mit  Bezug  worauf  eben  sie  gebraucht  werden. 

aprayoga^  prayogSnyatvat  ||  3  || 

3.  Der  Nichtgebrauch  infolge  des  Andersseins 
des  Gebrauchs. 

Der  Nichtgebrauch  dieser  Wörter  ist  nun  aber  ganz  in  der 
Ordnung.  Warum  ?  Infolge  des  Andersseins  des  Gebrauchs :  Weil 
man  fobr  den  Begriff  (in  der  Bedeutung)  dieser  Wörter  andere 
Wörter  gebraucht;  wie  z.  B.  far  den  Begriff  des  Wortes  „üsha* 
(die  Umschreibung) :   „kva  yüyam  ushital;i* ') ,    für  den  Begriff  des 


dem  „ungebraucht":  damit  haben  Sie  doch  —  was  aUerdings  sehr  bescheiden 
ist  —  implicite  zugestanden,  dass  Sie  nicht  geschickt  sind  im  Gebrauch  der 
Wörter;  wir  müssen  uns  also  wo!  nach  irgend  einer  anderen  autoritativen  Per- 
sönlichkeit umsehen,  welche  die  Wörter  zu  gebrauchen  verstehe?"  Oder,  viel- 
leicht besser:  „Giebt  es  also  irgend  einen  anderen  Mann  von  Ihrer  Ansicht  die 
ungebrauchten  Wörter  betreffend,  der  die  Wörter  richtig  anzuwenden  und  in- 
soweit wenigstens  diese  Meinung  zu  vertreten  befähigt  wäre?  Sie  sind  jeden- 
falls nicht  dazu  geschickt,  da  Sie  sich  von  vornherein  gerade  durch  Ihren 
Wortgebrauch  in  so  handgreiflicher  Weise  compromittiren".  Vgl.  NSg. :  nanu 
laksha^ava^ena  sattvaip  kenäpyaprayogäc  cfiprayuktatvam  iti  na  virodho  'to 
bhSshye:  prayunjana  eveti,  nanu  mayä  prayukta^  [-£9?]  cet  kirn  tatra  sopa- 
hisam  Sha  ka9cedänlm  iti,  svayam  eva  prayogam  krtvS  santi  cftprayuktä 
ityAdlnäijs  ^abdänam  prayoge  sSdhur  yogyah  sylld  ityarthah,  tvatprayogenäiva 
prsyuktatvSvagame  'prayuktatvoktir  viruddheti  bhävah  (Ed.  Bidl.  p.  58  sq.).  Kaiy. 
bemerkt  nur  ganz  kurz :  ka9  cedänTm  ityupahftsaparam,  uttaraip  tu  9&stradrsh(yä 
prakrUpratyay&disadbhftvid  [sambh.  Ben.]  anumitisattvad  (d.  h.  well  sie  eine 
theoretbche  Existenz  haben)  vyavahSre  tu  na  dr9yRnta  ityuktam.  —  In  welcher 
Webe  Mig.  den  zweiten  Satz  („ka9  cedftnim"  etc.)  verstanden  haben  will,  wage 
*  ich  nicht  zu  entscheiden.  Ob  etwa  so:  „Keiner  (weder  Sie  noch  ein  Anderer) 
der  so  Widersprechendes  vorbrächte,  dürfte  geeignet  sein  u.  s.  w."? 

1)  Vgl.  Kliy. :  natvaham  loka  iti,  yathä  loko  'rthftvagamäya  9ab- 
dän  prayunkte  näivam  mayaite  'rthe  prayuktS  api  tu  svarüpapadftrthakä 
ityarthah. 

2)  Entweder  wie  gew.  von  vas  „wohnen"  („Wo  habt  ihr  geweUt?')  oder 
möglicherweise   (wegen   des   unten   beim  vS.  5  folgenden  ved.  Citates  von 
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Wortes   »tera*:   ^kiip  yüyaip  tir^a^",   für  den  Begriff  des  Wortes 

,cakra":    ^kiip    yüyam    Iqftavantab",    für    den   Begriff  des  Wortes 

^peca**:  «Idqi  j^yam  pakvavantat^*'. 

aprayukte  dirghasattravat  ||  4 

4.  Das  ungebrauchte  betreffend  wie  bei  einer 
langen  Soma-Feier. 

Wenn  sie  auch  ungebraucht  sindi  müssen  sie  doch  nothwendig 
in  der  Art  einer  langen  Soma-Feier  der  Kennzetofanung  (Lehre) 
gemäss  geregelt  werden.  Damit  verhält  es  sich  so:  Die  langen 
Soma-Feiem  sind  von  hundertjähriger  und  tausendjähriger ')  Dauer 
und  heutigen  Tags  werden  sie  auch  nicht  von  Einem  ausgeführt; 
allein  aus  dem  Grunde,  weil  die  ^shitradition  ^)  Pflicht  ist,  geben 
die  Opferkundigen  der  Theorie  gemäss  die  Begeln  dafür. 

sarve  de^äntare    ||  5  || 

5.  Alle   in   einem   anderen  Lande'). 

Alle  diese  Wörter  werden  nun  auch  in  einem  anderen  Lande 
gebraucht.  —  Aber  diese  werden  ja  nicht  au^efasst.  —  Um  ihre  Auf- 
fassung soll  man  sich  Mühe  geben,  denn  gross  ist  das  Gebrauchs* 
gebiet  des  Wortes.  Die  aus  sieben  Inseln  bestehende  Erde,  die 
drei  Welten,  die  vier  Yeden  mit  ihren  Gliedern  [anga]  und 
Mysterien  [rahasya-upanishad]  vielfach  verzweigt  —  die  hundert 
und  ein  Schulen  des  Adhvaryu,  der  Sämaveda  mit  seinen 
tausend  Pfaden,  das  Bähvfca  (der  Qgveda),  in  einundzwanzigfacher, 
der  Yeda  der  Atharvan's  in  neun&cher  Gestalt  —  Dialog  [väko- 
väkya],  Itihasa,  Puräi^a,  Väidyaka:  so  gross  ist  das  Gebrauchs- 
gebiet des  Wortes^).  Die  Behauptung,  es  existierten  ungebrauchte 
Wörter,  ist  einfach  rein  übereilt,  indem  man  dabei  dies  so  grosse 


VAS  „aufleuchten"  („Wo  seid  ihr  hell  geworden":  ushit&Ii  <==:  vyush(fth)  abzuleiten. 
—  Zur  Sache  vgl.  R&iy. :  yadyapy  üshetyasyoshitS  itl  samänftrtho  na  bhavati  pa- 
rokshatSder  vi9esha8yanavagam&t  tathSpi  tatpratyäyanaya  padftntarasahitab 
prayigyate;  KSg.:  padäntaraip  kva  yüyam  iÜ  tatra  kvetyanena  sSdhanapK- 
rokshyatn  [PK.  3,  2,  115]  nishfhayS  bhütatvatn  kartrtvam  ca  yüyam  ityanona 
madhyamapnrushabodhyam  Sbhimukhyaip  cetanatvaip  va  bahutvam  ca,  vaso^ 
sftkshld  gatyarthftkarmaketyatra  [Pft.  3,  4,  72:  von  vas  „wohnen"]  nirde^&t 
tarater  gatyarthatvät  kartari  ktah. 

1)  Viell.  nur  „100-  und  lOOO-t&giger;  Nag.:  varsha^abdo  divasaparah, 
yathfi^ruta  eva  vS;  vgl.  Pet  Wb.  s.  v.  varsha  e). 

2)  D.  h.  die  Kenntniss  derselben,  vgl.  K&ly.:  rshlsampradSya  iti,  V6> 
dsdhyayanam  ityarthab.  Möglich  ist  auch  die  Uebersetzung:  „well  sie  (die 
dTrghasattra's)  eine  in  der  Ueberlieferung  begründete  Pflicht  sind".  —  Ueber  den 
Sinn  des  vK.  im  Allgemeinen  bemerkt  Kliy.:  sampraty  [pftniner  vyKkaranapra* 
nayanaksla  ityarthah,  NSg.]  aprayigyamftnftnlm  api  pSrvam  prayuktatvfid 
anu^Ssanam  kartavyam  ity  aha  aprayukta  iti. 

3)  Die  folgende  Ausführung  ist  allgemeiner  gefasst:  „an  einem  anderen  Orte". 
Nig. :  evaip  ca  de9ftntara9abdali  9lstrSntaravodftntar opalakshaka  iti 
bodhyam. 

4)  Zu  dieser  Stelle  vgl.  Weber  Ind.  Stud.  13  p.  430.  Unter  „vfiidyakam" 
sind  ausser  der  Hedicin  auch  andere  praktische  „Wissenschaften"  wie  Thier> 
und  Pflanzenkunde  u.  dgl.  zu  verstehen,  s.  a.  a.  O.  p.  431  und  459  f. 
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Gebranchfigebiet  des  Wortes  sich  nicht  veiigegenwftrtigt  hat.  — 
Bei  diesem  übeigrossen  Gebranchsgebiet  des  Wortes  beobachtet 
man,  dass  die  verschiedenen  Wörter  an  je  verschiedenen  Oertem 
ihr  bestimmtes  Gebiet  haben.  Wie  z.  B.:  Die  Yerbalwnrzel  9n 
(^avatib)  mit  der  Bedeutung  des  Gehens  wird  nur  bei  den 
Kamboja's  gesprochen,  in  Bezug  auf  eine  Verwandlung  (vikare) 
sprechen  die  Arya's  dieselbe,  nämlich  in  der  Form  (des  davon 
abgeleiteten)  ^avabO;  hamm  kommt  bei  den  Surash^^'s,  raAh 
bei  den  Oestlichen  und  Mittleren  vor,  aber  die  Arya's  gebrau- 
chen nur  gam  (für  „gehen*);  da^  in  der  Bedeutung  des  Schnei- 
dens kommt  bei  den  Oestlichen,  (das  abgeleitete  Nomen)  datra 
bei  den  Nördlichen  vor.  —  Auch  von  jenen  Wörtern,  welche  Sie  fELr 
ungebraucht  halten,  kann  man  einen  Gebrauch  wahrnehmen.  Wo  ? 
Im  Yeda,  wo  es  heisst:  „yad  vo  revatI  revaiyam  tad  üsha*; 
«yan  me  narab  9rutyam  brahma  cakra*';  »yati%  na9  cakra 
jarasaip  tanOnSm*'). 

Liegt  nun  femer  die  Pflicht(-erfüllung)  im  Wissen  vom  Worte 
oder  in  seinem  Gebrauch?    Und  was  ist  da  fiir  ein  Unterschied? 

Juane  dharma  iti  cet  tathadharmab    ||  6  || 

6.  Wenn  (man  sagt):  ,im  Wissen  (liegt,  besteht)  die 
Pflichterfüllung%   ebenso    die  Pflichtverletzung. 

Wenn  man  sagt:  ,|im  Wissen  liegt  die  Pflichterfüllung*,  so 
tritt  gleich&lls  Pflichtverletzung  ein.  Denn  wer  die  richtigen 
Wörter  weiss,'  der  weiss  auch  die  unrichtigen  Wörter.  Ebensogut, 
wie  im  Wissen  von  den  richtigen  Wörtern  eine  Pflichterfüllung, 
liegt  im  Wissen  von  den  unrichtigen  Wörtern  eine  Pflichtverletzung. 
Oder  vielmehr,  es  tritt  überwiegende  Pflichtverletzung  ein:  eine 
überwiegende  Zahl  von  unrichtigen,  eine  kleinere  von  richtigen 
Wörtern.  Von  jedem  einzelnen  Worte  giebt  es  viele  unrichtige 
Formen  [apabhraip^a] ,  wie  z.  B.vom  Worte  «gäub^  die  unrich- 
tigen Formen:  «gavi*,  «gOQl*,  «gotä*,  .gopotalika*  u.  s.  £ 


1)  Ueber  diese  schwierige  Stelle  (und  die  beinahe  gleichlautende  Nir.  2,  2) 
s.  Weber  Ind.  Stud.  13  p.  363  f.,  Mair  Sanskr.  T.  11«  p.  355  f.,  M.  Müller 
ZDMO.  7  p.  373 f.  (376).  Nach  Käiy.  bedeutet  „vikare"  [„vikftra  enam 
äryft  bhftshante"]:  „da  wo  es  sich  um  eine  Veränderung,  Verwandlung,  näml. 
vom  Leben  zum  Tod,  handelt" :  „vikira  iti,  jTvato  mrtavasths  vikäras  tatretyar- 
thalt";  „^avah*'  w&re  also  das  M.  ^ava  „Leichnam",  nicht  das  N.  9avas  „Kraft*'. 
Da  „vikftre"  schwerlich  „in  einer  (der)  Ableitung"  bedeuten  kann,  so  ist  wohl 
anzunehmen,  dass  Kftiy.  mit  der  angegebenen  Erklärung  das  Richtige  getroffen 
habe,  was  doch  in  keiner  Weise  hindert  in  der  Nirukta- Stelle  („vikSram 
asyaryeshu  bhishante  ^ava  iti")  dasselbe  Wort  als  «bs  „abgeleitete  Form" 
zn  fassen. 

2)  „ditib",  selbstverständlich  nicht  ein  Nomen  auf  -ti,  wie  NSg.  will, 
sondern  =  „^o"«  praes.  dyati. 

3)  „Was,  o  Reiche,  euer  Reichthum  bt,  das  habt  ihr  durch  euer  Licht 
gebracht",  irgend  ein  ved.  Citat,  vgl.  Pet.  Wb.  s.  ▼.  revatyk;  ,^l8  ihr,  o 
Helden,  mir  einen  hörenswerthen  Spruch  schüfet*,  Rgv.  1,  165,  11;  „Wo  ihr 
uns  Altern  der  Leiber  schüfet*',  Kgv.  1,  S9,  9. 
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äcare  niyamab    ||  7  || 

7.  In  Bezug  auf  das  Verfahren  (wird)  die  ^Ein- 
schrftnkung*  (gegeben). 

Als  auf  das  Verfahren  (die  Praxis)')  bezüglich  thut  femer 
der  9shi  (der  Veda)  die  Einschränkung  kund,  wenn  es  heisst:  „Die 
Asura's  aber,  indem  sie  „helayo  helaya]^*^  sagten,  gingen  zu  Grunde*. 

—  Nehmen  wir  also  an :  im  Gebrauch  (bestehe  die  Pflichterfüllung) : 

prayoge  sanralokasya    ||  8  || 

8.  (Wenn)  im  Gebrauch  (die  Pflichterfällung),  (dann  im 
Gebrauch)  aller  Welt«). 

Wenn  im  Gebrauch  die  Pflichterfüllung  liegen  sollte,  so  würde 
alle  Welt   des   (daraus    entspringenden)  Segens  theilhafbig  werden. 

—  Und  warum  sollten  Sie  dann  eifersüchtig  sein,  wenn  aUe  Welt 
des  Segens  theilhafbig  würde?  —  Es  ist  wahrlich  nicht  die  geringste 
Eifersucht  (meinerseits)  vorhanden,  sondern  es  tritt  hierin  nur 
die  Nutzlosigkeit  des  Bemühens  zu  Tage,  und  fruchtbringend  soll 
ja  überhaupt  die  Mühe  sein,  nicht  aber  darf  das  Bemühen  ausser 
Verhftltniss  ')  stehen  zur  Frucht.  —  Aber  werden  nicht  diejenigen, 
die  sich  bemühen,'hesser  die  Wörter  gebrauchen  und  dadurch  eben  in 
höherem  Grade  des  Segens  theilhaftig  werden?  —  Unverhältnissmässig- 
keit  ^)  ist  doch  auch  zu  bemerken.  Denn  es  giebt  Leute  die  trotz 
ihres  Bemühens  ungeschickt  sind,  ebensogut  wie  solche,  die  ohne 
Bemühen  geschickt  sind.  Da  wäre  auch  eine  Unverhältnissmässig- 
keit  in  der  Frucht^)  vorhanden.  —  Also  dann:  weder  im  Wissen 
allein  noch  im  Gebrauch  allein  liegt  die  Pflichterfüllung.    Sondern : 

^ästrapürvake  prayoge  'bhyudayas  tat  tulyaip  veda9abdena  ||  9  || 

9.  Auf  dem  der  Theorie  gemässen  Gebrauche 
beruht  der  Segen;  dies  in  Uebereinstimmung  mit 
dem  Vedawort. 

Wer  der  Theorie  gemäss  die  Wörter  gebraucht,  der  wird  des 
Segens  theilhaitig.  Dies  in  Uebereinstimmung  mit  dem  Vedawort: 
Auch  die  Vedaworte^  sagen  dasselbe  aus,  (wenn  es  heisst):  «wer 

1)  icXre  pras^oge,  Kliy.  ScBra  hebst  insbes.  das  solenne  Verfahren, 
,3r*wch",   „Observanz". 

2)  So  mass  wohl  das  von  Pat.  im  Hinblick  auf  das  folgende  etwas  freier 
paraphrasirte  vfirttika  ei^anzt  werden.     Man  erwartete  fireilich :  nprayoga  itt  eet**. 

3)  „na  ca  prayatnah  phalid  vyatirecyah"  wörtlich:  „nicht  darf  das  Bo> 
mühen  von  der  Frucht  getrennt,  darüber  überschüssig  gemacht  werden",  d.  h. 
Beide  sollen  mit  einander  verbunden  und  congruent  sein.  Ksiy.:  na  ca  pra- 
yatna  iti,  yadi  prayatuena  vinä  phaiaqi  syilt  prayatnaväiyarthyam  ipadye* 
tetyarthah.  —  NSg.:  bhSshye  phalftd  vyatirecya  iti,  phalavadvrttyabhivapra- 
tiyogl  („mit  der  nicht-Existenz  einer  fruchtbringenden  Wirkung  verbunden")  na 
kftrya  ityarthah. 

4)  ZnnXchst  in  Bezug  auf  die  ersielte  Gewandtheit  im  Wortgebrauch.  — 
KAiy.:  vyatiroka  iti,  parihSsah(?) 

6)  Näg.:  bhSshye  tatra  phalavyatireka  iti,  kau^alavyatirekavat 
phalavyatireko  'pi  syäd  iti  tasya  vyftkaranftdhyayanaqi  vyartham  ova  syftd  iti 
bhivah.     Die  „Frucht"  ist  „der  Segen"  (abhyudaya). 

6)  Die  AuMprüche  des  Veda;  Käiy.:  vedali  ^bdo(KlLg.:  bodhaka  ityarthah 
pramitiam  ityartho  vi]  yasyarthasya  sa  veda9abdah. 
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mit  dem  Agni8ht,oma  opfert  und  wer  ihn  so  weiss*,  „wer  das 
!Naciketa-Feuer  schichtet  und  wer  es  so  weiss".  —  Ein  Anderer  sagt: 
^dies  in  üebereinstimmung  mit  dem  Vedaworf^:  d.  h.  wie  die  Veda- 
Wörter  nach  einer  bestimmten  Norm  [niyama]  gelesen  fruchtbringend 
werden,  so  wird  derjenige,  der  die  Wörter  der  Theorie  gemäss 
gebraucht,  des  Segens  theilhaftig.  —  Oder  nehmen  wir  wiederum 
an,  im  Wissen  allein  liege  die  Pflichterfüllung.  Aber  es  ist  ja 
gesagt  worden:  „Wenn  im  Wissen  die  Pflichterfiillung,  ebenso  die 
Pflichtverletzung*.  Das  ist  kein  Pehlör:  Im  Worte  haben  wir 
unsere  Autorität ').  Was  das  Wort  besagt,  das  ist  unsere  Autorität. 
Und  das  Wort  besagt,  dass  im  Wissen  vom  richtigen  Worte  eine 
Pflichterfüllung  liegt,  nicht  aber  dass  im  Wissen  vom  unrichtigen 
Wort  eine  Pflichtverletzung  läge.  Und  femer,  was  weder  gelehrt 
(anbefohlen)  noch  verboten  ist,  das  gereicht  Einem  weder  zum 
Nachtheil  noch  zum  Segen  ^.  Wie  z.  B. :  Schluchzen,  Lachen,  Kratzen 
gereich^i  Einem  weder  zum  Nachtheil  (Fehler)  noch  zum  Segen 
(Verdienst).  —  Oder  aber  das  Wissen  vom  unrichtigen  Wort  ist 
geradezu  ein  Mittel  zum  Wissen  vom  richtigen  Worte:  Wer 
die  unrichtigen  Wörter  weiss,  der  weiss  auch  die  richtigen  Wörter. 
Wenn  man  diesen  Satz  aufstellt:  „im  Wissen  liegt  die  Pflichterfüllung*', 
80  ergiebt  sich  also  daraus  dem  Sinne  nach,  dass  in  einem  solchen 
Wissen  von  den  richtigen  Wörtern,  welches  das  von  den  unrichtigen 
voraussetzt,  die  Pflichterfällung  liegt.  —  Oder  auch  es  wird  sich 
hiermit  verhalten  wie  mit  einem  Brunnengräber.  Wie  nämlich  ein 
Bmnnengräber,  wenn  er  auch,  indem  er  den  Brunnen  gräbt,  mit 
Erde  und  Staub  überschüttet  wird,  doch  wenn  das  Wasser  sich 
eingestellt  hat,  eben  daraus  einen  Vorzug  erwirbt,  wodurch  nicht 
nur  der  genannte  Nachtheil  beseitigt,  sondern  auch  ein  reichlicher 
Segen  ihm  zu  Theil  wird,  so  wird  auch  hier,  wenn  auch  im  Wissen 
vom  unrichtigen  Wort  eine  Pflichtverletzung  liegen  sollte,  doch 
durch  die  andererseits  im  Wissen  vom  richtigen  Wort  liegende 
Pflichterföllung  nicht  nur  jener  Nachtheil  beseitigt,  sondern  auch 
reichlicher  Segen  (obendrein)  erworben.  —  Wenn  femer  gesagt  wird : 
„In  Bezug  auf  das  Verfahren  die  Einschränkung'^,  so  ist  eben  die 
Opferhandlung  das,  worauf  sich  diese  Einschränkung  bezieht ').  Denn 


1)  „9«bdApramS^;iakft  yayam";  ebenso  MahKbh.  I  p.  366,  13  K.  —  Hier 
wird  „9abda"  ungefiihr  dieselbe  Bedeutung  haben  wie  in  der  Philosophie,  näml. 
der  maassgebende  Sprachgebrauch  oder  „die  Aussage  eines  geeigneten  Gewährs- 
mannes*' („äptopade^a"  Nyftya-Sü.  1,  1,  7,  vgl.  Pet.  Wb.  s.  v.)  als  Erkenntniss- 
mittel. So  hat  wenigstens  Näg.  das  Wort  aufgefasst:  9abda9  ca  9abdajnäna 
tti,  ekali  9abdah  samyagjnäta  ityädih  [Hahfibh.  zu  Pä.  6,  1,  84  f.  36a  Ben.  Ed.: 
,.eka|^  ^abdah  samyag  jnätah  95strftnvitah  suprayuktah  svarge  loke  kftmadhug 
bhavati",  vgl.  Pet  Wb.  s.  v.  kfimaduh],  helayo  helaya  ityädi  tvapa9abdaprayoge 
*dharmaffl  äha  na  tu  jnäna  iti  bhivah.  —  Vielleicht  doch  einfach  &=  „der  Wort- 
laut** des  Sataes:    ,Jnäne  dharmah**. 

2)  Vgl.  Mahibh.  I  p.  20  K. 

3)  „Sonst  giebt  es  keine  Einschränkung"  (der  Art,  dass  nur  richtige  Wörter 
gebraucht  werden  dürfen):   „anyaträniyamah",  wie  in  einigen  Hdschr.  hinzu- 
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so  wird  berichtet:  Es  waren  einmal  ßshi's  die  Tarvan's  und  Tarvan's 
genannt  ^),  mit  Intuition  begabt  ^),  das  Höhere  und  Niedere  kennend^), 
das  zu  wissende  wissend,  Erforscher  der  Wahrheit.  Diese  ehrwür- 
digen Herren  sagten,  wenn  ^yadyanati*,  «tadvanalt^'^  zu  sagen  gewesen 
wäre,  anstatt  dessen:  „jarvS^a^*,  ,tarvS9a)^^  bei  der  Opferhandlung 
aber  sprachen  sie  nicht  falsch.  Jene  Asura's  dagegen  sprachen 
falsch  bei  der  Opferhandlung,  darum  gingen  sie  zu  Qrunde. 

Was  ist  nun  femer ,  der  eigentliche  Gegenstand  [padSrtha] 
des  Wortes  Grammatik  [vySkara^a]*)?    Das  Sütra. 

sGtre  vySkara^e  shashthyartho  'nupapannab  D  10  || 

10.  Wenn  ^Grammatik*'  (gleich)  pSütra*^  (sein  soll), 
(ist)  der  Begriff  des  sechsten  Casus  unpassend. 

Wenn  „Grammatik*  gleich  «SQtra*  sein  soll,  passt  der  Be- 
griff des  sechsten  Casus  nicht,  in  dem  Ausdrucke  „das  Sütra  der 
Grammatik*  (vyäkarapasya  sütram).  Denn  was  sollte  dies  für  eine 
andere  Tom  Sütra  verschiedene  Grammatik  sein,  von  welcher  jene  ^) 
das  Sütra  wäre? 

.    ^abdSpratipattib  II  H  |[ 

11.  Nicht-Erkennen  der  Wörter. 

Und  Nicht-Erkennen  der  Wörter  eigiebt  sich,  da  man  sagt:  „aus 
der  Grammatik  erkennen  wir  die  Wörter*.  Denn  nicht  aus  dem  Sütra 
allein  erkennt  man  die  Wörter.  Sondern:  Zugleich  aus  der  Er- 
klärung. Aber  ist  nicht  eben  dasselbe  Sütra,  wenn  es  zerlegt  worden 
ist,  die  Erklärung?  Die  einzeln  wiederholten  Textworte  (carcäpadäni) 
allein,  wie  z.  B.  „v^ddhib,  ät,  Sic*^,  sind  nicht  die  Erklärung. 
Was  denn?  Beispiel,  Gegenbeispiel,  Ergänzung  des  Satzes^):  dies 


gefUgt  wird  (b.  K/s  Ed.  p.  503).  NSg.:  bhSshye  'nyaträniyftma  iti,  yi\jne  sQ9ab- 
daprayoglld  dhanno  'pafabdaprayogSd  adhanna  iti  tatrftiva  tayoh  prayogaulya- 
mah,  tadatiriktasthale  tu  su^abdSpa^abdayoh  prayoge  'niyamah. 

1)  Vgl.  Weber  Ind.  Stud.  13  p.  365. 

2)  „pratyakshadbaimKnah"  (vgl.  oben  p.  8,  21  K.  „maranadharmft^h**  ■■ 
die  Sterblichen);  Klliy. :  yogipratyakabena  sarvaip  viditavantah. 

3)  parSp[v]arajnft  iti,  TidyftvidyRpravibbigiün*^'  KlUy. 

4)  D.  h.  was  wird  unter  diesem  Namen  verstanden? 

5)  Mit  dem  Sütra  identische.  —  „sütram"  kann  zweierlei  bedeuten,  sowohl 
das  ganze  Werk  P&nini's  (ash(&dhyftyT)  als  auch  eine  einzelne  darin  enthaltene 
Kegel  (yoga).  Nur  wenn  es  In  letzterer  Bedeutung  genommen  wird,  wäre  nach 
Kiiy.  der  Genitiv  „vyakaranasya**  am  Platze,  wogegen  Nig.  bemerkt,  dass 
eigentlich  auch  in  diesem  Falle  der  Genitiv  unstatthaft  wäre,  da  ebenfalls  die 
einzelne  Regel  unmittelbar  oder  mittelbar  „vyKkara^a"  „Analyse"  sei  (tasyipl 
sakshftt  paramparayS  vi  vyikaranatv&t). 

6)  Pi.  1,  1,  1:    „vrddhir  ftdfic". 

7)  „udAhara^aip  (Ausführung)  pratyudäharanaip  väkyftdhyllhftraii ".  Nftg.: 
väkyftdhyihira  iti,  vftkyagha(akapadänftip  sütrfintaro  ^rutftnaifi  svaritatvapra- 
tijnayftdhyähära^  kalpanam  ityarthah  (formelle  Ergiüisung  des  Satzes  durch  Hin- 
zunahme  des  „adhikftra"  etc.),  yadvS  vSkyädhyfthara  ityanena  virttikakfd- 
vftkyftnftm  sütratfttparyavishayats  v&kyftikade^anyftyena  [gleich  als  ob  sie  einen 
Theil  des  betr.  Satzes  bildeten]  sücitft  (inhaltliche  Vervollständignag,  positive 
Kritik   des  Sütra). 
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alles   vereint   ist   die  Erklärung  [vySkhySna].  —  Also  dann:   (die 
Grammatik  sei)  das  Wort. 
9abde  lyu^arthal^  ||  12  || 

12.  Wenn   »das  Wort",   der  Begriff  des   lyut- 
Wenn  die  «Grammatik*'  das  »Wort*  sein  soll,  passt  der  Begriff 

des  lyat  (k{i-siiff.  -ana)  nicht:  yyäkara];ia  (»Analyse/  Gramma- 
tik) heisst  das,  womit  analysirt  wird  (vySkriyate)  ^).    Mit  dem  Worte 
wird  ja  gar  nichts  analysirt.     Womit  denn?     Mit  dem  Sütra. 
bhave 

13.  Der  vom  Sein 

Und  der  taddhita  vom  (Irgendwo-)  Sein^)  passt  nicht:  Eine 
in  der  Grammatik  seiende  (enthaltene)  Lehre  (Regel)  heisst  »gn^am- 
matisoh**').  Im  Worte  ist  ja  die  Lehre  nicht  (enthalten).  Worin 
denn?     Im  Sutra. 

proktadaya^ca  taddhitä\^  II  13  II 

und   die   taddhita's.  »verkündet*  u.  s.  w. 

und  die  taddhita's  »verkündet*  u.  s.  w.*)  passen  nicht;  wie 
z.B.  das  von Pa^ini  verkündete:  »pSQinlyam*;  (vgl.)  »äpi^alam*,  »kä- 
9akvt6nam*.  Denn  die  Wörter  sind  nicht  von  Pä^ini  verkündet. 
Was  denn?  Das  Sütra.  —  Warum  wird  hier  Beides  gesagt: 
»Der  vom  Sein  und  die  taddhita's  »verkündet*  u.  s.  w.*  und  nicht 
blos^):  »und  die  taddhita's  »verkündet*  u.  s.  w.*,  wodurch  doch 
auch  »der  vom  Sein*  gefordert  (mit  einbegriffen)  wftre?  Zuerst 
wurde  dies  vom  Lehrer  bemerkt:  »Der  taddhita  vom  Sein  (ist 
unpassend)*  und  so  wurde  das  aufgeföhi-t ;  erst  danach  wurde  dies 
bemerkt:  »Und  die  taddhita's  »verkündet*  u.  s.  w.  (sind  unpassend)* 
und  so  wurde  auch  das  aufgeführt.  Und  nicht  pflegen  die  Lehrer 
in  einem  solchen  Falle,  nachdem  sie  die  Sütra's  einmal  aufgestellt 
haben,    dieselben   wieder  rückgängig  zu  machen^).  —  Hierin  zu- 


1)  KÜy.:  karaiie  lyud  vidhiyate  (vgl.  PS.  3,  3,  117)  9abda9  ca  vy&kri- 
yamfinatvit  karma  na  tu  kara^am  id  bhftTah, 

2)  P&.  4,  3,  53  (und  73). 

3)  „vyftkarano  bhavo  yogo  vaiySkarana  iti".  Vgl.  hiermit  Mabftbh. 
au  Pä.  6,  3,  7  f.  87  b:  yadi  vyllkara^e  bhavfi  (in  der  Orammatik  vorkommende) 
vftiyikarani — SkhyS  (Benennung)  etc.,  wozu  Käiy.:  anrgayanftdibhya  (Pft.  4, 3,  73) 
ityau.  Nach  der  oben  gegebenen  Uebersetzung  hfttte  „yogah"  hier  die  gewöhn- 
liche Bedeutung  einer  einzelnen  Lehre  oder  Regel.  Es  kann  indessen  das  Wort 
auch  weiter  gefasst  werden,  als  „die  in  der  Grammatik  enthaltene  Lehre"  oder 
möglicherweise  als  „die  darauf  sich  beziehende  Geistestfaätigkeit",  „Speculation". 
Etwas  derartiges  scheint  mir  wenigstens  in  Kftiyyata's  Worten  zu  liegen,  wenn 
er  zagt:  bhaveceti,  ^abde  'py  anväkhyäyakatvena  [so  Ball.,  anvSkhyftyam&natvena 
Ben.  Ed.]  bhavo  yoga  iti  cen  [na  Ball.]  mlminsädiyogasyäpi  9abdam  prati 
vicfirakatvEd  vftiyikaranatvaprasifgab. 

4)  Pi.  4,  3,  101  (vgl.  115).  —  Ueber  die  Grammatiker  Api9aU  und  Kft- 
Vakrtsni  (>a)  vgl.  Weber  Ind.  Stud.  13  p.  396—98. 

5)  Oder :  „wäre  nicht  durch  das  blosse  „Und  die  taddhitaV  etc.  Das  „ca" 
ist  wohl  hier  rein  mechanisch  wiederholt  und  ohne  weitere  Bedeutung. 

6)  KÜy.:  na  cedfinim  iti,  lakshaQaprapancKbhyftip  mülasutravad  vSrt- 
takänftm  upapattyft  doshftbhAvali  •    eine  etwas  au£ßUlige  Motivimng,  da  hier  der 
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nächst  besteht  nun  kein  Fehler,  wenn  gesagt  wird:  ^wenn  die 
„Grammatik*  das  ^ Wort*'  (sein  soll),  (ist)  der  Begriff  des  1  y  u  t  (un- 
passend).*' Ijut  wird  nicht  mit  Nothwendigkeit  nur  bei  Lokativ- 
und  Instrumentalbegriffen  vorgeschrieben.  Sondern?  Auch  bei 
anderen  Gasusverhältnissen,  nach  dem  Satze:  „krtyalyuto  bahulam*^ 
(Pä.  3,  3,  113).  Wie  z.  B.:  „praskandanam**,  „prapatanam**  ^).  — 
Oder  auch:  gerade  mit  Wörtern  werden  Wörter  analysirt.  Wie 
z.  B.:  Wenn  man  „Ochs*'  sagt,  hören  alle  Zweifel  auf,  indem  man 
versteht:  „nicht  Pferd",  „nicht  Esel***).  —  Der  Fehler  besteht  also 
hierin :  „Der  vom  Sein  und  die  taddhita's  „verkündet**  u.  s.  w. 
(stimmen  nicht).**     Also  dann: 

lakshyalakshai^e  vyakara^am  ||  14  || 

14.  Das  zu  Kennzeichnende  und  die  Kennzeich- 
nung (sind)  die  Grammatik. 

Das  zu  Kennzeichnende  und  die  Kennzeichnung,  dies  vereint 
ist  die  Grammatik.  Was  ist  nun  die  Kennzeichnung  und  das 
zu  Kennzeichnende?  Das  Wort  ist  zu  kennzeidmen,  das  Sütra 
die  Kennzeichnung.  Auch  so  passt  das  vom  Ganzen  gebrauchte 
Wort  „Grammatik**  nicht  auf  einen  einzelnen  Theil  desselben. 
Und  doch  gilt  auch  derjenige,  der  die  (einzelnen)  Sütra's  studiert, 
als  „ein  Grammatiker**  [väiyäkara^a] ').  Dies  ist  kein  Fehler. 
Wörter,  die  von  einem  Ganzen  gebraucht  werden,  beziehen  sich  auch 
auf  die  einzelnen  Theile.  Wie  z.  B.;  „die  östlichen  Pa&cSla's**, 
„die  nördlichen  PaficSla's*' ;  „das  genossene  Sesamöl**,  „das  genossene 
Ghee" ;  „weis8^  „blauschwarz^  „dunkel**  *),    In  solcher  Weise  bezieht 


speciello  Fall  (prapafica)  der  allgemeinen  „Kennzeichnung*'  vorangehen  würde, 
vgl.  NSg. :  —  piirvain  sftmänya  ukte  pa^cäd  vi9e8hakathanam  prapancftrtham 
iti  yi\jyate,  atra  tu  viparTtam  itina  tatsSmyam  ityanye.  —  Dieselbe  Wen- 
dung Mahftbh.  zu  Pä.  6,  3,  34  f.  91b  Ben.  (wozu  Kftiy.:  sntravyäkhySuIrihatvftd 
vAkyin&qü  vispashfftrthain  ubhayor  upftdftnam  ityarthah)  und  8 ,  2,  6  f.  30  a 
(Kftiy.:  vyftkhyftnasütreahn  läghavfin&darftt). 

1)  Kftiy.:  praskandanam  iti,  yadyapyayam  bhTmSdis  tathftpi  krtyalyuto 
bahulam  ity  asyftiva  bhlmidayo  'pädäna  (Pft.  3,4,74)  ityayam  prapaiica  iti 
bhftvah.  —  „praskandanam"  nach  Pet  Wb.  «»  „das  Springen  Qber"  oder  „Ent- 
leerung", „prapatanam"  „Hinabstürzen" ,  „ein  jfther  Felsen"  (wovon  man 
hinabfiOlt). 

2)  Kftiy.:  —  evam  ekasminn  udfthara^a  upanyaste  sarvS^i  tatsad^^äni  ^b* 
däntara^  pratiyanto ;  NSg. :  evaip  ca  viparltavyftvrttih  sadr^asaiiigraha^ca  vyftkr< 
tir  iti  bhftvali. 

3)  Anspielung  auf  Pft.  4,  2,  50? 

4)  Stehendes  Beispiel,  vgl.  Weber  Ind.  Stud.  13  p.  379.  —  Man  sagt  z.  B. 
„die  östlichen  Paiicftla*s  (purve  pancftlBs)"  statt  „die  östlichen  unter  den  Pan- 
cftla's  (paTicalSnftm  purve)",  wie  man  eben  sagen  musste,  wenn  der  Name  „die 
PaJicftla's"  nicht  auch  von  einem  Theil  dieses  Ganzen  gebraucht  werden  könnte, 
und  ebenso  „das  genossene  Sesamöl  (tftilam  bhnktam)",  statt  „das  vom  Sesamöl 
genossene  (tftilasya  bhuktam?)",  wobei  „das  Sesamöl  (tftilam)"  als  Benennung 
dos  Ganzen  conventioneil  eine  bestimmte  auf  besondere  Welse  (z.  B.  mit  Arve* 
neien)  zubereitete  Quantitit  von  diesem  Stoffe,  nicht  das  Genus  bezeichnet. 
Die  dritte  Gruppe  von  Beispielen,  „weiss"  u.  s.  f.,  soll  so  zu  verstehen  sein, 
dass    das    einem   Ganzen   (z.  B.  einem  Stück  Zeug)   infolge  Uobertrigung  von 
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sich  dies  vom  Ganzen  gebrauchte  Wort  ^Orammatik*'  auch  auf  den 
einzelnen  TheiL  —  Oder  auch,  nehmen  wir  von  Neuem  an:  (die 
Grammatik  sei)  das  Sütra.  Aber  es  ist  ja  gesagt  worden :  ^Wenn 
die  Grammatik  das  Sütra  (sein  soll),  (ist)  der  Begriff  des  sechsten 
Casus  unpassend/  Dies  ist  kein  Fehler.  Durch  übertragene  Be- 
zeichnungsweise  wird  der  Genitivausdruck  möglich  sein*).  —  Wenn 


einem  thatsächlich  weissen  Theil  desselben  gegebene  Prädikat  „weiss"  (^uklah 
pa(ah'*,  fihnlich  wie  man  einen  Wald,  der  nur  in  einem  gewissen  Strich  Blumen 
trägt,  „pashpitam  vanam"  nennt,  NSg.)  durch  weitere  Uebertragung  der  Eigen- 
thOmUchkeit  des  Qanxen  auf  seinen  Theil  aueh  speciell  für  den  nichtweissen 
Thell  Geltang  hätte.  So  nach  Käiy.  sn  dieser  SteUe  und  zu  Pä.  2,  2,  6  p. 
4ir  19  K.,  f.  351a  Ben.  Ed.,  PS.  5,  1,  115  f.  22b  Ben.  Ed.  An  der  letzt- 
genannten besonders  klaren  und  deutlichen  Stelle  äussert  er  sich  folgender- 
masaen:  pürve  pancälftiti,  samudäyarüpSropäd  avayave  samudSyavrtti^ab- 
dayrttir  na  tnpSttS-[„e-"]-rthaty&genärthftntaräbhidhäuam  fabdSnfim  npapadyate 
9abdSrtha8ambandhasyänityatvaprasangät ,  pürvädi^abdasämänSdhikaranyäc  cSva- 
yayaTT^^''^^<^y^  samudäyavrttitve  hi  pancalänäm  pi^rva  iti  shash|hyä 
bhSyyam,  tftilam  bhuktam  iti,  yadä  dravyasamskrte  [„dravyam  sa^*]  vi^ish^a- 
mätriyukte  *rthe  täilSdayo  vartante  tadäishäip  samudftya^bdatvam  ekade^opayoge 
ca  yadä  t&ilam  bhuktajn  iti  prayogas  tadayayavavrttltvam  avaseyam,  yadä  tu 
jmti^bdäs  tiUädayas  tadä  saipsthänapramäiianirapekshä  jätisamäfraye^a  vartanta 
ityanndäharapam  etat,  9nkla  iti,  svayam  a^uklo  'pyavayavah  ynklasam adäya- 
«uunbandhät  tadrnpäropäc  chukla  ityuoyate  (vgl.  zu  PS.  2,  2,  6:  [yadä?]  svayam 
a^ttklo  'py  avayavah  9uklävayavSntaräsSdita9SuklyasamudSyarüpSrope^  9aklA9ab- 
dSbhidheyas  tadedam  udShara^m,  svayaip  tvavayavasya  9äuklo  [=  tu  9ukla- 
sy&v.  9äuklye?]  mukhya  [ursprünglich,  nicht  übertragen,  oonventiondl]  eva  9ukla- 
9abda^). 

1)   „vyapade9iYadbhSTena    bhavishyati"    [vyapade90    bh.   p.   61   K.]    durch 
Behandeltwerden  wie   der  (eigentliche)  Gegenstand   der  speciellen  Bezeichnung 
wird   es   (die  Bezeichnung]   stattfinden".     Vgl.   paribhSshS  30   im  ParibhSshen- 
da9ekhara:  „vyapade9ivad  ekasmin'*  [seil.  kSryam  bhavati  Mahäbh.  1  p.  76K.]: 
„(An  Operation  which  affects)  something  on  account  of  some  special  designation 
which    (for   certain    reasons)    attaches    to    the    latter,    (affects)    likewise   that 
which  Stands   alone   (and  to  which  therefore,  just  because  the  reasons  for 
it   do   not  exist,    that   special  designation  does  not  attach)",   Kielhorn  Transl. 
p.  löO.     In  der  Grammatik  z.  B.  behandelt  man  ein  Nominalthema  a  (Vbh^u) 
als  ein  „auf  a   endendes  (adanta)",   obgleich  eine  solche  „specielle  (relative) 
Bezeichnung**  (yyapade9a)  eigentlich  nur  einem  auch  andere  Laute  enthaltenden 
Stamme  (z.  B.  daksha)  zukommt ;  im  gemeinen  Leben,  worin  diese  paribh.  ihre 
Gewähr   hat,    kann  man  einen    einzigen  Sohn   „den  ältesten,  mittleren  und 
jüngsten"   nennen,   redet  man   vom   „Körper  einer  Steinfigur*'   obwohl  dieselbe 
eigentlich  nur  aus  Körper  besteht  u.  dgl.     In  ähnlicher  Weise  sagt  man  „vyä- 
karanasya   sütram**,   trotzdem   dass  beide  Wörter   einen  und  denselben  G^en- 
stand   näml.   das   9Sstra  bezeichnen.     Ermöglicht  wird  nach  Kiüy.  dieser  Aus- 
druck dadurch,  dass  bei  der  Anwendung  des  Einen  oder  Anderen  verschiedene 
Gesichtttpunkte   massgebend   sind:   „vyäkara^a**  hoisst  das  95stra  als  das  Mittel 
der  Analyse  „sütra**  als  ein  Ganzes  (samudSya).     KSiy. :  yaths  rShoh  ^ira  [Rshu 
besteht  Ja  nur  ans  einem  Kopf]  ityekaspiinn  api  vastuni  9abdSrthabhedSd  bhe- 
davyaTahäral^ ,   evam  ihSpi  vySkara9a9abdena  9Sstrasya  vyakrtikriySySm  ka- 
ranarüpatraip,   sütra 9abdena  tu  samndäyarüpateti  bhedavyavahSra  npapadyate. 
NSg.:    anekävasthSyuktam    (mit   mehreren    verschiedenen  Lagen   oder  Verhält- 
nissen verbunden,  als  darin  ezistirend  gedacht)  ^ro  rähu9abdärthah ,  yatkim- 
cldekavasthäyuktaip    9irab9abdSrthah ,    tädf9arähu9abdärthasya   tSdr^a^ira^- 
padSrtho    Vayava   iti   shash(hyarthopapattir  iti  bhSvidi,    sütrafabdena  tu 
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ferner  gesagt  wird :  ^Nicht-Erkennen  der  Wörter  (würde  sieb  daraus 
ergeben)*,  «denn  nicbt  ans  dem  Sfitra  allein  erkennt  man  die  Wörter, 
sondern  zugleich  aus  der  Erklärung*,  so  ist  das  abgewiesen  mit 
den  Worten:  «eben  dasselbe  Sütra  ist,  wenn  es  zerlegt  worden, 
die  Erklärung*.  Aber  es  ist  ja  gesagt  worden :  «Die  blosse  Wieder- 
holung der  einzelnen  Worte,  wie  z.  B.  «v^ddhi]!^,  St,  aic*,  ist  nicht 
die  Erklärung,  sondern  Beispiel,  Gegenbeispiel  und  Ergänzung  des 
Satzes,  dies  Alles  vereint  ist  die  Erklärung.*  Eine  solche  Behaup- 
tung zeugt  von  Unverständniss.  Denn  allein  aus  dem  Sütra 
erkennt  man  die  Wörter,  und  zwar  insofern  aus  dem  Sütra 
allein ,  als  wenn  Jemand  Etwas  über  das  Sütra  hinausgehendes ') 
statuiren  wollte,  so  Etwas  nicht  ^)  aufgefasst  werden  könnt«. 

Femer,  welchen  Zweck  hat  die  Anweisung  der  Laute  (var- 
nanäm  upadcQa^)^)? 

vrttisamaySyärtha  upade^a^ji  ||  15  || 

15.  Behufs  einer  methodischen  Verbindung  (findet) 
die  Anweisung  (statt). 

Behu&  einer  methodischen  Verbindung^)  ist  die  Anweisung 
der  Laute  zu  geben.  —  Was  bedeutet  dieser  Ausdruck :  «Behufs 
einer  methodischen  Verbindung  (vfttisamaväyartha^)*  ?  «Methodische 
Verbindung*  (vrttisamayäyal^)  ist  eine  Verbindung  für  die  Methode 
(vi;ttaye  samavSyal^),  oder  eine  Verbindung,  die  die  Methode  zum 
Ziel  hat  (yrttjarthaf^  samavaya^)  oder  eine  Verbindung ,  die*  die 
Methode   zum  Motiv   hat   (vfttiprayojanab   s.)  ^).     Und   was  heisst 


samudSyarüpateti,  anekSvasthSynktasya  tasya  vy&krtikriyakarai^ivasthft- 
vi^isb^m  avayava  itl  tadräpfivayavasySyaip  samudiya  ityarthah.  Das  Sutra  wäre 
also  das  „Ganze"  (Corpus)  der  .^Analyse".  Man  erwartete  freilich  dasselbe  um- 
gekehrt als  „avayava"  dos  (als  „anekävasthäyukta"  gedachten)  „vySkarana"  dar- 
gestellt SU  sehen,  aber  der  Wortlaut  scheint  mir  kaum  eine  solche  Deutung  sn 
gestatten. 

1)  „utsntram*'  wohl  „aus  dem  Rahmen  des  Sütra  hinaustretend'*,  „davon 
abseits  liegend",  vgl.  udreda,  unmirga.  Die  Erklärung  wurzelt  im  Sütra  und 
kann  demselben  Nichts  absolut  neues  hinzufügen.  Käiy.:  sütrata  eveti. 
padacchedSdibhih  sütrfirthasyäiväbhiTyaiyanSt.  NBg.:  su^  eveti,  etanmülakam 
eva  pathyate,  sütreshveva  hi  tat  sarvaip  yad  vrttftu  (Commentar)  yac  ca 
varttika  iti. 

2)  „nidah".  Von  den  beiden  Erklärungen  die  Käiy.  vorbringt:  „nJütad" 
(na  adah)  und  „bedeutungsloser  Laut,  Schall"  (nSdah),  bt  ohne  Zweifel  die 
erstere  vorzuziehen. 

8)  Bezieht  sich  auf  die  in  den  sog.  ^ivasutra's  enthaltene,  nach  der  ge- 
wöhnlichen Tradition  ewige  (siddha)  und  geoffenbarte  Aufzählung  der  Elemente 
oder  Laute  (akshara-,  vanriasamämniya) ,  womit  das  Päi^nebche  Lehrgebäude 
eingeleitet  wird. 

4)  Kiiy.:  vrttisamaväy  Srtha  iti,  läghavena  ^ästrapravrttyartha  (damit 
das  9.  mit  Kfirze  erscheine,  zu  Stande  komme)  ityarthah.  NSg.:  —  vrttih 
^ästrapravrttis  tadupayogisamaväyo  var^agatah  kramavl^eshah  sa  bodhya- 
tvenärthal^  prayojanaip  yasya  tathoktah,  sati  hyaksharasamämnäye  'jädisaii\jna- 
bhir  läghavena  ^äatrapravrttir  igyana  ityädäu  yathäsamkhyapravrtti^  ceti  bhävah. 

6)  Das  Comp,  dreifach  erklärt,  wie  oben  beim  vä.  1  „dharmaniyama". 
„vrttyartha"  soU  nach  Käiy.  die  mehr  unmittelbare,  „vrttiprayojana"  die  mehr 
BÜttelbare  Beziehung  des  „samaviya"  zu  einer  gewissen  Kegel  ausdrucken,  s.  B. 
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ndie  Methode*  (virtii^)  ?  Die  DarstellungCsweise)  der  Theorie  (Regel, 
Qistrapravrttiti)^).  Femer  was  heisst  „die  Verbindang'*  (samä- 
vaya^)?  Die  Zusammenstellung  der  Laute  nach  einer  bestimmten 
Reihenfolge.  Was  heisst  sodann  „die  Anweisung*'  (upade^a^)?  Das 
Aussprechen  (Hervorbringen,  uccärai^am) ').  Wie  so  ?  Das  Verbum 
di9  (di9il^)  drückt  die  Handlung  des  Aussprechens  aus.  Denn  nach- 
dem man  Laute  ausgesprochen  hat,  sagt  man:  «diese  Laute  sind 
angewiesen*  (upadishfa^). 

anubandhakaranSräia^ca  ||  16  || 

16.     und   wegen   des  Ansetzens   der   anubandha's. 

Und  wegen  des  Ansetzens  der  anubandha's  ist  die  Anweisung 
der  Laute  zu  geben,  d.  h.  man  denkt  dabei:  ,,ich  werde  die  anu- 
bandha's anhängen.*  Wenn  man  nämHch  die  Laute  nicht  angewiesen 
bat,  ist  es  nicht  möglich  die  anubandha's  anzuhängen.  —  Wegen 
der  methodischen  Verbindung  und  des  Ansetzens  der  anubandha's 
findet  also  diese  Anweisung  der  Laute  statt,  wegen  (der  Bildung) 
des  pratyShSra  die  methodische  Verbindung  und  das  Ansetzen  der 
anubandha's,  wegen  der  Methode  (Darstellung,  y^tti)  der  (die  Bil- 
dung des),  pratjähara  '). 

«Dnd  wegen  der  Erkenntniss  des  Verlangten  (als  giltig  richtig 
anerkannten):*  Und  wegen  der  Erkenntniss  des  Verlangten  findet 
die  Anweisung  der  Laute  statt,  d.  h.  man  denkt  dabei  „ich  werde 
die  verlangten  Laute  erkennen*^).     Wenn  man  nämlich  die  Laute 


eineneits  1,  1,  46:  ,4g7a9ah  samprasSraiiam'*  andererseits  6,  3»  111:  „dhralope 
pönrMya  dTrgho  'pah",  wo  die  Regel  aber  die  Bildung  der  praty&hSra's  1,  1,  71 
da»  Mittelglied  bildet:  vrttyartha  iti,  fastrapravrttipratyasannatvam  sama- 
vSyasya  darfayati,  igyana  ityfidSu  hi  yathS8aipkhya9&straip  varnasaipnive^a- 
mätnid  evivatish(liate ,  vrttiprayojana  iti,  päramparyena  9astraprayrttäv 
aay2iigatvai|i ,  sati  hi  samav&ya  itsangiifi  (PS.  1,  3,3)  .tata  Sdir  antyeneti 
tato  dhralopa  itySdi9Sstraprayrttih.  * 

1)  9tstrapraTftti  scheint  dem  ganzen  Zusammenhange  nach  schwerlich 
Etwas  anderes  bedeuten  zu  können  als  „das  Erscheinen,  Hervorkommen  des 
^istra"  (nicht  „das  Vorkommen  oder  dieOeltung  im  9."),  mithin  wird  wohl  vrtti 
die  allgemeine  Bedeutung  von  ,^rt  und  Weise  des  Verfahrens  (der  Darstellung)" 
haben  und  vrttisamaviya  die  „methodische"  oder  „rationelle"  (nicht  „die  das 
Erscheinen  im  9.  regulirende",  „funktionelle")  Verbindung  der  Laute  sein.  — 
Uebrigeas  könnte  man  vielleicht  die  Frage  aufwerfen,  ob  nicht  der  vSrttlkaki&ra 
mit  dem  Satse  „vfttlsamaväyartha  upade9ah"  Etwas  anderes  als  das,  was  Pat. 
ihn  jetst  sagen  lässt,  auszudrücken  beabsichtigt  hat,  nftml. :  der  upade9a  der 
Laute  werde  darum  gemacht,  damit  die  Laute  in  dieser  Anordnung  sich  mit 
der  DarsteUung  verbinden,  davon  einen  integrirenden  Bestandtheil  bilden  könnton. 

2)  Vgl.  MSg.:  nanu  nedam  Sdyocciranam  („ursprüngliches  Aussprechen" 
die  gew.  ErklXrung  des  Wortes  upade9a)  asyllnSditvit  (vgl.  oben  S.  46  Anm.  3) 
tatkatham  upade9atvavyavahIro  'ta  ftha  bhSshye,  uccSra^am  iti,  dhakkSninS- 
denibhivyaktir  (das  Lautwerden  mit  dem  Ton  einer  grossen  Trommel)  ityarthah. 

3)  KÜy.:  praty8hfira9abdenäDSdikXh  samjnS  ucyante.  Nag.:  bhashye  vrtty- 
artha iti,  lighavena  9i8trapravrttyartha  ityarthah,  etena  pratyähiradvSrä  sama- 
viyasya  vrttyarthatt  dar9itä. 

4)  Vgl.  z.  B.  I  p.  259,  9K. :  svarSnubandhi^napanftya  ca  p&thah  kar- 
tavyah,    svar&nubandhftip9   ca  jnisySmTti.  —  „Die  verlangten   Laute  (Ish^ 
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nicht  angewiesen  hat,   ist  es  nicht  möglich  die  verlangten  Laute 
zu  merken. 

ishtahnddhyartha^  ceti  ced  ud&ttänadattasvaritanunäsikadir- 
ghaplutanäm  apjupade^at^  0  17  || 

17.  Wenn  (man  sagt):  «Und  wegen  der  Erkenntniss 
des  Verlangten*,  eine  Anweisung  auch  der  mit  udatta, 
anudatta  oder  svarita  versehenen,  der  nasalirten, 
langen,  plutirten. 

Wenn  (man  sagt) :  «Und  wegen  der  Erkenntniss  des  Verlangten,*^ 
so  muss  eine  Anweisung  auch  der  mit  udätta,  anudatta  oder 
svarita^)  versehenen ,' der  nasalirten,  langen,  plutirten  (Laute)  ge- 
geben werden.  Denn  auch  derartige  Laute  (Vocale)  werden  ver- 
langt (als  giltig  anerkannt). 

«Infolge  der  Anweisu^ig  der  Form  steht  es  fest*'  ^) :  infolge 
der  Anweisung  der  Form  steht  dies  fest.  Die  (allgemeine)  Form 
(das  Genus)  des  a-Lautes  wird,  da  sie  angewiesen  ist,  die  ganze 
Familie  der  a-Laute  in  sich  begreifen;  ebenso  die  (allgemeinen) 
Formen  der  Laute  t  und  u^). 

ak^ftyupade^at  siddham  iti  cet 

saipvrtädinäm  pratishedha^  ||  18  || 

18.  Wenn  (man  sagt):  «infolge  der  Anweisung  der 
Form  steht  es  fest*^,  Verbot  der  geschlossenen  u.  s.  w. 

Wenn  (man  sagt):  «infolge  der  Anweisung  der  (allgemeinen) 
Form,  steht  es  fesf^,  so  muss  ein  Verbot  der  geschlossenen  u.  s.  w. 
(Laute)  ausgesprochen  werden^).  Und  welche  sind  «die  geschlos- 
senen u.  Bv  w.*^?  Der  geschlossene  (saqivrta^)  ^),  lispelnde  (?kalat), 
geblähte  (dhmatah),  der  schillernde  ( ?  e^Ikrta)^),  der  mit  geschlos* 


vArn&h)"  und  die  korrekten  mit  den  unten  angegebenen  Fehlem  „kala"  n.  n.  f. 
nicht  behafteten. 

1)  KSiy.:  eka^rutyS  (eintönig,  ohne  Accento)  hi  sütra^&m  p&thftt 
sarveshSm  udittldlnSm  npade^ah  kartavya  ity  iha,  isht**.  Nftg. :  trSisvaryepa 
(mit  den  drei  Acc.)  pi^e  tu  dvayor  eva  kartavyatani  vaded  ityarthali.  —  trSi- 
svaryena  pft^he  'py  anyatamapft^e  'nyasya  [anyayoh  ?]  kartavyatv&bhiprftyena  sar- 
voshaip  grahanam  ityanye. 

2)  D.  h.:  ,rAu8  —  ergiebt  es  sich",  braucht  also  nicht  ausdrücklich  statoirt 
SU  werden. 

3)  Im  upade^a  wird  aUerdings  nur  je  eine  specielle  oder  individuelle  Form 
(vi9e8ha,  vyakti)  näml.  das  kurze  a,  i,  u  angegeben,  aber  dies  geschieht  nur 
deswegen,  weil  die  allgemeine  „Form**  oder  das  Genus  (ftkrti,  jftti)  beim 
Aussprechen  in  irgend  einer  ihrer  thatsächlichen  Unterarten  erscheinen  muss, 
und  die  im  upade^a  aufgeführte  specielle  Form  bt  nicht  ab  solche,  sondern 
als  Vertreterin  der  allgemeinen  (des  Genus)  gemeint.  Käiy. :  äkrtyupade^ftd 
iti,  upätto  'pi  vi^esho  nantarTyakatv^  [Nftg-:  nftntariyakatvain  (die  Inhärenx) 
ca  taqi  (vi^eshaip)  vinft  jftter  uccirayitum  a^akyatvftt]  jitiprädhänyavivakshftyam 
avivakshita  [-im  na  vivakshyata  Ball.]  itysrthah. 

4)  Denn   auch    die  fehlerhaften  Laute  gehören  mit  unter  die  „Form"  (das 
Genus)  der  betr.  Laute  (Vokale).  —  Nig. :  —  tSdr^adoshasahitSntm  akftigrahanftt^ 
präptasya  grahanasya  pratishodho  vaktavya  ityarthah. 

5)  KÜy.:  ekSrSdTnSip  samv^tvaip  dosho  na  tvakärasya  tasya  saifivrta- 
gunatvftt,  tatra  saindhyaksbareshu  vivrtatameshüccftryeshu  saqivrtatyam  dosha^(V). 
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senen  Lippen  gesprochene  («gespuckte",  ambük^^),  der  hälftige 
(ardhaka^),  der  Verschluckte  (grastah),  der  ausgestossene  (nirasta^), 
der  gesungene  (pragital;^),  der  angesungene  (upagita);!),  der  knarrende 
(kshviana)^) ,  '  der  rauhe  (roma^a^)  (Laut  oder  Yocal).  —  Ein 
Anderer  sag^: 

^Das  Verschlucken  (grastam),  Ausstossen  (nirastam),  das  nicht 
continuirliche  Aussprechen  (?  avilambitam),  das  Quetschen  (nirha- 
tam),  das  Aussprechen  mit  geschlossenen  Lippen  (ambükrtam), 
das  Blähen  (dhniätam),  so  auch  das  Umbiegen  (die  Roulade,  vi- 
kampitam)  —  Das  Zusammenkneifen  (samdash^am) ,  das  Schillern 
(eQikrtam),  das  Hälftige  (ardhakam),  das  Eilen  (drutam),  die  Ver- 
schwommenheit (viklr^am):  diese  sind  die  Hauptarten  der  Vokal- 
fehler**). Hiervon  verschieden  sind  die  Fehler  der  Consonanten. 
—  Dies  ist  kein  Fehler.  Lifolge  des  Lesens  der  garga  u.  s.  f., 
der  vi  da  u.  s.  f.  wird  das  Aufhören  der  samv^ta  u.  s.  w.  statt- 
finden*).    Das   Lesen   der  garga  u.  s.  f.,  der  vi  da  u.  s.  f.  hat 


1)  Vgl.  KSiy.:  kalah  sthSnSntaranishpannah  kakalTtrena  [kl^kali ,  -II  „ein 
leuer,  lieblicher  Ton"]  prasdddhah,  dhmätah  9visabhüyish(hayfi  hrasvo  'pi  dlr- 
^a  iya  lakshyate,  enilkrto  M^ish^  [Nag.:  sain9lish(ah  samdigdha  iti  yayat] 
kirn  (fehlt  in  Ben.  Ed.]  ayam  okara  athäakära  iti  yatra  saqadehab,  ambükrto 
yo  vyakto  'py  antarmukha  iira  9rüyate  (im  Rgv.  PrSt.  762  M.  als  ein  allgemeiner 
Fehler  der  ÄoMpr.  erwähnt;  vgl.  auch  Ind.  Stnd.  4  p.  268),  ardhako  dlrgho 
*pi  hrasva  iva,  graste  jihvftmüle  nigrhitah  (.^gehemmt";  vgl.  Rgv.  PrSt.  766,  77 0, 
lud.  Stnd.  p.  271),  avyakta  ityapare,  nirasto  nishthurah  [Näg.:  tvarita  ityanye; 
vgl.  Kgv.  Prftt.  760,  769,  9ik8h&  85,  Ind.  Stnd.  4  p.  271),  pragltah  sSmavad 
ucciritalb  (vgl.  Ind.  Stnd.  a.  a.  O.),  upagltah  samTpavarpantaragitySnaraktah, 
kshvinnah  kampamSna  (vibrirend)  iva,  roma^o  gambhirah  (Im  Rgv.  Prät. 
778  werden  kshvedanam  „starkes  Zuchen"  und  loma9yam  „Rauhheif  als  Fehler 
der  Spiranten  aofgef&hrt),  avilambito  varijiSntarisambhinnah  (s»  „der  nicht 
anbjlngende'*  der  mit  den  andern  Lauten  nicht  verschmohsene ,  isolirt  aus- 
gesprochene? Die  Wiedergabe  durch  „der  nicht  gemessen  gesprochene*' 
—  vUambita  ist  in  dieser  Bedeutung  der  Name  einer  von  den  drei  Vortrags- 
weisen (vrtti,  s.  Pet.  Wb.  s.  v.  und  vgl.  MahKbh.  I  p.  180  K.)  —  wäre  un- 
passend wegen  des  folgenden  „dmtam".  Ball,  liest:  avalambito  vamäntarasam- 
bhinnai^)«  nirhato  rükshah,  saipdash^o  varddhita  iva  („gleichsam  ab- 
geschnitten*«??  Der  Fehler  samdashtam  auch  Rgv.  PrSt.  764,  769,  771),  vi- 
k  1  r  n  o  varnSntare  prasrtah ,  eko  'py  anekanirbhSsTtyapare.  Der  Ausdruck 
„svaradoshabhävanäh**  eigentl.  wohl  „Entstehungsarten  der"  — wird  von  Kftiy. 
mit  „svaradoshagotrSni"  glossirt,  „anantfi  hi  doshi  a^aktipramSdakrtSh". 

2)  Dem  Wortlaute  nach  sollen  durch  das  Lesen  der  gana's  gargadi  und 
vidfidi  (su  Pä.  4,  1,  105.  104)  die  (durch  den  Umstand,  dass  im  upade9a  das 
Qentts  aufgeführt  wird,  möglich  gewordenen)  Fehler  der  Aussprache  saqivrta  etc. 
ausser  Wirksamkeit  gesetzt  werden  (unterbleiben),  ohne  dass  ein  ausdrückliches 
Verbot  derselben  ausgesprochen  su  werden  brauchte  —  natürlich  indem  man  die 
beim  RedÜren  dieser  Listen  gebrauchte  korrekte  Aussprache  der  betr.  Laute 
als  allgemeines  Muster  benutzen  kann.  Vgl.  Nfig.:  bhishye  gargSdividSdi- 
pithäd  iti,  saipvrtSdidosharahitinftm  eva  tatra  pathSd  iti  bhävah;  Käiy.  (zu 
p.  14,  9):  yathäbhüti  gargädisthä  akfirSdayas  tathsbhuts  eva  sarvatra  prayok- 
tavyi  iti  pratipSdyata  ityarthah.  Wie  die  beiden  (wenigstens  dem  Anscheine 
naeb  nicht  nur  beispielsweise  herausgegriffenen)  ga^a's  su  dieser  Rolle  kommen 
soUfcen,  wird  leider  nicht  gesagt.  Vielleicht  darf  man  hier  an  die  hervorragende 
Stollang  «rlnnern,  welche  die  Geschlechtsnamen,  speoiell  die  Oarga's  im  Mahä- 
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einen  anderen  Endzweck.  Welchen?  Die  Richtigkeit  der  Verbin- 
dungen (Wortganzen)').  So  werde  ich  denn  also  sagen,  dass  die 
Wiedenimwandlung  des  a-Lantes  achtzehnfach  gespalten  das  Auf- 
hören (die  Aufhebung)  der  (fehlerhaften  Laute)  kala  u.  s.  w.  in 
sich  schliesst*),  —  Als  solche  muss  sie  also  gesagt  (erklärt)  wer- 
den. —  Aber  die  Wiederumwandlung  bezieht  sich  auf  die  Zeichen 
[linga].  Auf  die  Zeichen  wird  sich  also  diese  beziehen.  —  Dann 
muss  (aber)  das  gesagt  werden.  —  Wenn  auch  dies  gesagt  wird, 
so  braucht  man  doch  in  dem  Falle  nicht  mehrere  hundert  anu- 
bandha's  auszusprechen,  nicht  den  i  t-terminus  und  nicht  den  Weg- 
fall [lopa]  zu  sagen  (lehren) :  was  mit  anubandha's  vollbracht  wird, 
das  wird  mit  den  kala  u.  s.  f.  vollbracht  werden ').     Es  geht  auf 


bhishya  einnehmen,  vgl.  Weber  Ind.  Stud.  13  p.  410f.  —  Eine  fireÜicb  nur 
entfernte  Parallele  za  unserer  Stelle  bietet  Mahftbh.  I  p.  259,  4  K.,  wo  gesagt 
wird  der  „bhuvSdipatiba"  (=  dhfttup.)  habe  den  Nebenzweck  vnlgfiren  Formen 
wie  „ft^iapayati"  u.  s.  f.  vorzubeugen. 

1)  „samudSySnSip  sSdhutvaip  yathS  sy&d  iti"  (der  dabei  obwaltende  Ge- 
danke ist:)  „damit  Richtigkeit  der  Verbindungen  stattfinde".  „samudSyinätp 
sSdhutvam"  ut  offenbar  mit  den  von  N&g.  citirten  „Anderen"  von  der  richtigen 
grammatischen  Bildung  der  aus  den  SUlmmen  gfirga  u.  s.  w.  (resp.  vida  u.  s.  w.) 
und  dem  suff.  „yau"  (resp.  "aii")  zusammengesetzten  Ganzen  oder  Wortkörper 
gargya  etc.  (vSida  etc.)  zu  verstehen  und  nicht  mit  Kfiiy.  ab  die  korrekte  (von 
saipvrta,  kala  n.  s.  w.  freie)  Aussprache  eben  dieser  (Laut-)  Verbindungen 
g a r g a  u.  s.  w.  zu  deuten.  Käiy. :  astyanyad  iti,  garga  ityfidinSiva  saipnive9ena 
gargftdTnSm  sSdhutvam  [niv^ttakalädidoshavattvam  ityarthah,  Näg.]  yaths  s^t, 
gSrgya  itySdlnäip  mS  bhüt  [tatraty&nSm  kalädidoshanivrttir  na  sySd  ityarthah, 
N&g.],  tata^  ca  gargidisth&nfim  evftk&rtLdlnSm  doshanivrttih  krtX  syftn  na  tu 
samndSySntarasthKnäm ,  yadyapi  pratyayavidhyartho  gargftdlnftm  pSfhas  tath&pi 
praaangftt  samudftyasftdhutvSySpi  bhavati.  —  N5g.:  pare  tu  samudayfinim  etat- 
prakrtikayauantasamudSy ftnSm  sSdhutvaip  yathS  syftd  ityartham  pS^a^ 
caritSrtho  na  kalSdidoshaip  nivartayed  ityeva  bh&shyirthah  „patha^  cüva  vi- 
^eshyata"  (s.  unten)  ityagrimabhishyasvarasftd  ityShuh. 

8)  Die  zu  Anfang  des  Lehrbuchs  aus  technischen  Gründen  angewiesene 
„offene"  (vivrta)  Aussprache  des  in  Wirklichkeit  „geschlossen"  (saipvrta)  ge- 
sprochenen kurzen  a  wird  bekanntlich  am  Schlüsse  wieder  aufgehoben  durch 
das  Snlra  „a  a"  (8,  4,  68).  IMese  Wiederumwandlung  (pratySpatti)  könnte  nun 
weiter  gefasst  werden,  so  dass  dadurch  alle  18  (hierauf  und  nicht  etwa  auf  die 
18  savarna  des  a  ist  wohl  „ash^a^adhabhinnS"  zu  beziehen)  durch  den  upade^a 
bewirkten  oder  veranlassten  Fehler  des  a  —  nftml.  vivrta  und  17  von  den 
oben  genannten  Fehlem  „kala  u.  s.  w."  unterdrückt,  und  in  Analogie  mit  der 
Behandlung  des  a  überhaupt  alle  derartigen  fehlerhaften  Laute  beseitigt  würden. 
KÜy.:  akirasya  nidarvanarthatvSt  (weil  es  die  Bed.  eines  Beispiels  hat)  aar- 
vavarpinäm  9Sstrftnte  pratyfipattir  ityartha^.  N&g. :  nidar^anSrthatvKd  lÜ, 
taträvarnasya  „a  a"  iti  krt&iva  tadvat  tadanantaraip  karishyftmiti  bhftvah,  etenS- 
varnapraty&pattch  [prati  —  Ball.]  k^tatväd  vakshySmityanupapannam  itya« 
pSstam. 

3)  Der  Sinn  dieser  schwierigen  Stelle  scheint  folgender  zu  sein:  Die  Um- 
ständlichkeit (gSuravam),  die  dadurch  entsteht,  dass  die  praty&patti  (Wieder- 
Umwandlung)  in  dem  angegebenen  Sinne  (ab  auf  die  Fehler  „kala"  u.  s.  w. 
bezüglich)  nicht  ohne  Weiteres  sich  aus  dem  Sutra  8,  4,  68  ergiebt,  sondern 
ausdrücklich  „gesagt"  (statuirt)  werden  muss,  kann  in  der  Webe  wieder  aus- 
geglichen werden,  dass  man  die  „kala"  n.  s.  w.  als  technische  Zeichen  (Uiiga) 
verwendet,  welche,  nachdem  sie  ihren  Dienst  gethan,  wieder  durch  die  pratyi- 
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diese  Weise,  aber  es  ist  unpanineisch  (apa^irnyam) '):  Wie  es  im 
Texte  steht  (yathänyäsam),  so  sei  es.  Aber  es  ist  ja  gesagt  worden : 
«Wenn  (man  sagt):  „infolge  der  Anweisung  der  Form  steht  es 
fest/  (so  hat)  Verbot  der  geschlossenen  (saqivrta)  n.  s.  w.  (statt- 
zufinden)/ Dies  ist  beseitigt:  .infolge  des  Lesens  der  garga  u.  s.f., 
der  Yida  u.  s.  f.  wird  das  Aufhören  der  samv^ta  u.  s.  w.  statt- 
finden.* «Aber  das  Lesen  der  garga  u.  s.  f.  der  vi  da  u.  s.  f. 
hat  ja  einen  anderen  Endzweck.  Welchen?  Die  Richtigkeit  der 
Verbindungen.*^  Nun,  dann  wird  also  Beides  dadurch  vollbracht, 
sowohl  die  Lesung  (Liste,  pa^ha^)  näher  bestimmt  %  als  auch  die 
kala  u.  s.  f.  zum  Aufhören  gebracht  (au%ehoben).  Aber  wie  kann 
mit  6iner  Mühe  Beides  erreicht  werden?  Es  kann  erreicht  wer- 
den? Auf  welche  Weise?  Es  kommt  vor,  dass  Ursachen  in  zwie- 
facher Richtung  gehen  (wirken).     Wie  z.  B. : 

«Die   Mangobäume    sind    bewässert    und   zugleich    die  Väter 
(Manen)  erfreut"^). 


patti  aa%ehoben  werden.  Hierdurch  würden  nämlich  alle  anubandha's  und  die  von 
„it-saii\jni"  und  ,4opa"  handelnden  Sü.  1,  3,  2 — 9  überflfissig  werden!  Aehnliche 
Vorschläge  die  fehlerhaften  Laute  ab  Zeichen  (linga)  zu  benutzen  I  p.  39,  119  K. 
(818,  562  Ball.)  —  NSg.:  lingSrthStviti,  anubandhasthänlyatattaddhätvSdi- 
gatakaUdilinganivrttyetyarthah ,  näkrtinirde9aprayuktadoshaparihäramätraprayo- 
janä  pratyipattih  kirn  tu  saryänubandhetsai][gnS9SsträdyakaranaphalikapIti  na 
gäuravam  iti  bhayah  —  anekam  anubandha9atam  iti,  ekäikasySnubandha- 
sya  ^ata^a  uccäranam  tSdr9ä9  cäneka  uccSra^IyS  ityarthah.  —  Auch  zeigen  die 
Comm.  an  einigen  Beispielen,  wie  diese  sonderbare  Idee  sich  in  der  Praxis  aus- 
nehmen würde.  Statt  „anudättanita  ätmanepadam"  (PS.  1,  3,  12)  könnte  man 
X.  B.  sagen:  „kalSd  ä."  „nach  kala",  d.  h.  wohl:  „nach  einer  Wurzel,  die  im 
Qpade^a  kala  gesprochenen  Wurzelvokal  hat,  das  S.",  statt  „svaritanitab  kartra- 
bhipräye  kriyäphale"  (1,  3,  72)  dhmätftt  etc.,  statt  „dviUh  ktrih"  (3,  3,  88) 
„ardhakät  ktrih"  („ktri"  ist  selbst  kit)  u.  dgl.  Vgl.  Käiy.:  yad  anuban- 
dhlir  iti,  yathä  svaritatv^am  adhikSrärtham  (PS.  1,  3,  11)  evam  StmanepadS- 
dyartbaip  kalSdikam  prat^nSya  kalSd  Stmanepadam  itySdi  karishyate  na  tvanu- 
dSttauita  itySdi,  nanu  cSnubandhSbhäve  katham  anädikah  samjnS  (die  pratyä- 
hSraa)  upapadyanta  Sdir  antyenety  (1,  1,  71)  atrSdih  kaläih  sahety  („der 
Anfang  einer  Reihe  mit  dem  „kala"  u.  s.  w.  gesprochenen  Schlussgllede  der- 
selben*'?) uktvS  „a  i  u"  („a  u"  Ball.)  ityädikSh  saii\jnSh  karishyante  svarasam- 
dhi^  cSsaipdehSya  na  karishyata  ityadoshah. 

1)  Es  würde  eine  sehr  durchgreifende  und  dazu  nutzlose  Umgestaltung 
des  PSiiineischen  Lehrgebäudes  erfordern,  nach  NSg.:  varnasamämnäyasamartha- 
nSya  pravrttasySikadoshaparihSräya  sakala9ästrasya  yySkhySnasSpekshagurupra- 
kSre^änyathSkara^e  vr^cikabhiyetyädinySya  Spatati  (Der  Spruch:  „Aus  Furcht 
▼or  einem  Scorpion"  etc.  offenbar  von  Einem,  der  aus  Furcht  vor  dem  kleineren 
Uebel  sich  einem  grösseren  aussetzt).  Diese  Erklärung  von  „apSmnlyam"  zeigt 
wol  zur  Genüge,  was  Ja  auch  ohnehin  mehr  als  wahrscheinlich  ist,  dass  nämlich 
der  vorgeschlagene  upade9a  mit  „kala"  u.  s.  f.  nur  eine  ganz  besonders  kostbare 
Rarität  der  grammatischen  Casuistik  ist,  und  nicht  etwa  den  Usus  irgend  einer 
anderen  Schule  zum  thatsächlichen  Hintergrund  hat. 

2)  In  Bezug  auf  Stamm  und  Suffix  s.  oben  p.  50  n.  1).  NSg.:  tattatpra- 
tyayavSi9ish(yena  bodhyata  ityarthah. 

3)  Dieser  Vers  unbekannter  Herkunft  kommt  noch  einmal  vor  in  der 
gleichlautenden  Stelle  zu  PS.  8,  2,  3  f.  25  b.  Ben.  Ed.  Vgl.  Weber  Ind.  Stud. 
13  p.  483. 
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Ebenso  kommt  es  vor,  dass  Aussagen  in  zwiefacher  Beziehung 
stehen,  wie  z.  B.  99Yeto  dhavati  %^  ,,alambusanam  yata* ').  —  Oder 
auch  kann  man  Jenem  (Kritiker)  zunächst  die  Frage  stellen:  Wo  sollten 
denn  diese  (fehlerhaften  Laute)  saiiiv^ta  u.  s.  f.  gehört  werden')? 
In  den  Augmenten  [ägama]?  Die  Augmente  werden  rein^)  ge- 
lesen. In  den  Veränderungen  [vikara]  ^)  also  ?  Die  Veränderungen 
werden  rein  gelesen.  In  den  Suffixen  [pratyaya]  also?  Die  Suf- 
fixe werden  rein  gelesen.  In  den  Wurzeln  [dhätu]  also?  Auch 
die  Wurzeln  werden  rein  gelesen.  In  den  Nominalthemen  [prati- 
padika]  also  ?  Auch  die  Nominalthemen  werden  rein  gelesen.  Also 
in  den  Nominalthemen,  welche  nicht  (ausdrücklich)  erwähnt  werden^? 
Auch  von  diesen  muss  eine  die  Kennt  niss  des  Accentes  und  der 
Laute  in  ihrer  richtigen  Folge  bezweck  ende  ^)  Anweisung  [upadepa] 
gegeben  werden ;  damit  es  (z.  B.)  .^a^al^L**  (Hase) ,  nicht  ,,sha8hati,* 
„palä^a^^  (Butea  frondosa),  nicht  „palasha^/  ,,maficaka^/  (Gestell), 
nicht  jima^jakat^'^  heisse^). 


1)  Entweder:  „9.  dh/<  ■»  „der  Weisse  läuft"  oder:  „9Tä  itah  dhftvati"  s> 
„ein Hand  lAuft  von  hier".  Vgl.  Kluy.  zu  8,  2,  3 :  ^veto  dhSvatlti,  kiij^Stlyo 
dhävSti  kiipvarno  dhfivatityevam  ekeuSnekena  vS  prshtah  kSa9alyftd  eva^  ka9cid 
arthadvayam  pratipSdayati. 

2)  Entweder:  „a.  y."  «s  „zu  den  Alambusa's  (alambusS  de^aviceshSh)  gehört 
der  Fahrende"  (oder  &=  „wer  zu  den  Alambusa's  fahren  wird"  ?),  Autwort  auf  die 
Frage:  .fkeshSm  janapadänSm  gantft",  oder,  als  Antwort  auf  die  Frage:  „kah 
samarthah  (wer  ist  iKhig)":  „alam  busSnftm  yStä"  ss  „der  Erwerber  (priptimSn) 
von  Spreu  (oder  Stroh,  „palSlavar^Sn&m")  ist  föhig,  gentigt  (samarthah)".  So 
nach  Nig. 

3)  Das  Verbot  der  samvrta  u.  s.  f.  ist  unnöthig,  wenn  überhaupt  alle  Laut- 
eomplexe  thats&chlich  fehlerfrei  gesprochen  werden,  denn  im  Gebrauch  kommen 
ja  nicht  die  einzelnen  Laute  als  solche  vor.  KÜy.:  kevalinim  varpSnSm  loke 
prayogftbhftvKd  dhätvadinftip  ca  ^uddhSnSm  pfi|hftt  tatsthatvac  ca  varnftnim  na 
ka^cid  doshab. 

4)  „9uddha",  gew.  im  Gegens.  zu  „anunSsika"  (nasalirt)  gebraucht. 

5)  Hier  wird  spedell  die  Verftnderung  durch  Substitution  oder  der  y^Sde^a" 
gemeint  sein,  z.  B.:  asth&n  etc.,  ftde^a  „anaii",  für  Ästhi  etc.  (Pa.  7,  1,  75); 
vgl.  Mahibh.  zu  Pä.  6,  1,  158  f.  58  b.  Ben.  Ed.,  wo  in  ähnlicher  Weise  agama, 
vikira  (Beispiel  asthan),  prakrti  (ss  dhatu)  und  pratyaya  nacheinander  auf- 
gezählt werden. 

6)  NBg.:  bhSshye  yani  tarhyagraha^Snlti,  kfiryavidhavakrtänuvädänl- 
tyarthah:  „die,  welche  bei  einer  Kegel  eine  grammatbche  Operation  betreffend 
nicht  angezahlt  oder  besprochen  (eigentl.  „wiederholt')  sind".  Käiy.  sagt  nur: 
„wie  dittha  u.  s.  f."  (Das  genannte  Wort  ist  ein  Personenname ,  der  auch  im 
Schol.  in  PS.  1,  2,  45  als  Beispiel  eines  prStipadika  augefilhrt  wird. 

7)  „svara^var^änupürvT-jASnärthah",  so  zu  theilen,  vgl.  zu  Pä.  5,  2,  59 
f.  48  a  Ben. 

8)  Vgl.  zu  4,  1,  3  f.  11  b.  Ben.:  „sarveshäm  tu  svaravarnänupGrvXjßlnärtha 
upade^a^  (va.),  sarveshäm  eva  tu  prXtipadikänäm  etc.  —  mai^aka  iti  mä  bhüt, 
tasmät  siddham"  — ;  Käiy.:  sarveshäm  iti,  ^äkafäyanadar^anena  sarva- 
9abdänäip  vyutpädyatväc  (da  nach  Q.  alle  Wörter  [einschliesslich  der  u^ädi  s] 
etymologisirbar  sind)  chästradvärenäkärantatä  ni^clyata  ityarthah  (es  handelt  sich 
nämlich  darum,  ob  fUr  Wörter  wie  kha^ä,  mala  eine  Grundform  auf  -a  voraus- 
gesetzt  werden  darf).  —  Da  nicht  alle  prätipadika's  in  Pa^ini's  ^ästra  „ange* 
wiesen"  (gelehrt)  werden,  bemerkt  Käiy.  zu  unserer  Stelle:   eteshäm  apTti, 
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Die  Augmente  sowohl  als  die  Veränderongen,  die  Sufßxe  mit- 
sammt  den  Wurzeln  —  werden  ausgesprochen  (uccaryante) ;  da- 
rum können  nicht  in  diesen  jene  kala  u.  s.  w.  eintreten: 

Ende  des  1.  Ähnika  im  1.  Päda  des  1.  Adhyäya. 


^ish^prayuktatveno  ^ädlnäm  prshodar&dTnSip  ca  sädhatvSbhyani\|nSnat 
(der  Gebrauch  der  Gelehrten  oder  Gebildeten,  ^ühtaprayoga,  als  supplementäre 
Autorität  für  Sprachrichtigkeit:  MahSbh.  zu  Pä.  6,  3,  109  f.  104  b.  Ben.,  vgl. 
zu  1,  3,  1  p.  259  K.)  sarveshftm  atra  saipg^ahah  siddhah.  Das  Wort  npade9a 
ist  nach  MSg.  hier  nicht  im  streng  technischen  Sinne  —  ädyoccSra^iam ,  „ur- 
sprüngliches Aussprechen"*  im  9Sstra  —  zu  nehmen,  sondern  es  bedeutet  einfach 
.tdie  Erwähnung  in  der  Form  einer  Ausfuhrung,  Ezemplification  (?  „anuväda" 
eigtl.  „Wiederholung")  bei  Pä.  4,  1,  1  u.  s.  w.",  denn  sonst  würde  ein  Wider- 
spruch entstehen  mit  dem  Bhäshya  zu  Pä.  6,  1,  45  (f.  24  a  Ben.,  vgl.  6,  1,  64 
f.  87  a,  4,  1,  78  f.  35  a):  „udde9a9  ca  prätipadik&näip  nopade^ah",  d.  h.  im  Qästra 
wird  nur  auf  die  prätipadika's  „hingewiesen",  ihre  richtige  Bildung  gelehrt,  sie 
selbst  aber  werden  nUr,  soweit  es  zu  diesem  Zweck  erforderlich  ist,  erwähnt, 
während  z.  B.  die  Wurzeln  direkt  (und  vollständig)  angeführt  werden;  vgl. 
Kiiy.  zu  6,  1,  64:  lakshanena,  pratipädanam  (an-die-Hand-Geben  durch  eine 
Kennzeichnung)  subdhätünäip  (der  denominativen  Verba)  na  tu  säkshäd  uccä- 
ranam  (direktes  Aussprechen)  ityarthah,  zu  4,  1,  78:  prätipadikäni  tu  na 
pratipadaip  (namentlich)  9ästre  pa^hitäni  kiip  tarhi  prakrtyädivibhügakalpanä- 
dväre^a  (durch  Festsetzung  ihrer  Bestandtheile,  Stamm  [Wurzel]  u.  s.  f.)  sSdhut- 
vena  pratipaditäni"  —  Näg.:  upade^a  iti,  üyäpprätipadikädityädäv  anuväda- 
rüpena  graha^m  ityarthah,  tenodde9a9  ca  prätipadikänäip  nopade9a 
ityädo9a  itisütrasthabhäshyavirodha  ityapästum.  —  evain  saipvrtädTnäm 
pratishedha  ityasmin  pratyäkhyäta  ishfabuddhyartha  ityupi  pratyäkhyä- 
tapräyam  evetyalam  (vgl.  jedoch  p.  36  K.). 
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Das    altindische  Akhyäna,    mit   besondrer  Rücksicht 

auf  das  Suparnäkhyäna. 

Von 

H.  Oldenbergr. 

Indem  ich  es  unternehme,  zur  Erforschung  der  Spuren  epischer 
Poesie  im  vedischen  Zeitalter  einen  Beitrag  zu  liefern,  empfiehlt  es 
sich  zuvörderst  auf  dem  Gebiet  der  Metrik  einige  Kriterien  für  das 
Alter  der  poetischen  Productionen  Indiens  festzustellen.  Irre  ich 
nicht,  so  sind  die  allmählichen  Wandlungen,  welche  sich  in  den 
Gesetzen  und  Gewohnheiten  des  Versbaus  vollzogen  haben,  ein  be- 
sonders zuverlässiger  Prüfstein  für  das  Frühere  und  Spätere ;  leichter 
wird  ein  alterthümlicher  Infinitiv,  eine  alterthümliche  Partikel  ge- 
legentlich auch  dem  Poeten  eines  jüngeren  Zeitalters  in  den  Wurf 
kommen,  als  dass  er  einen  Vers  oder  gar  ganze  Reihen  von  Versen 
bauen  sollte,  in  welchen  überwundene  metrische  Neigungen  der 
Vergangenheit  wieder  aufzuleben  scheinen. 

Wir  beschäftigen  uns  zunächst  mit  der  Trühfubh'Sirojyhe  (resp. 
der  Jag(Ui)f  sodann  mit  der  ^nu^Aj^M-Strophe  und  dem  Qloka. 

Der  Name  der  Trishtubh  scheint  mir  kaum  etwas  andres  be- 
deuten zu  können,  als  einen  Vers,  der  an  drei  Stellen  von  jenen 
Jauchzern  unterbrochen  oder  begleitet  ist,  welche  unter  dem  tech- 
nischen Namen  stubh  besonders  in  der  Sftmaveda-Literatur  so  häufig 
erwähnt  werden  *).     Im  üebrigen  versage  ich  es  mir,  Vermuthungen 


1)  Ludwig  (KV.  Bd.  3  S.  56)  scbliesst  Anderes  ans  dorn  N«men  trishpubh. 
Eine  Strophe  von  vier  Gliedern,  die  tri-shtubh  heiut,  muss  einmAl  aus  drei 
Gliedern  bestanden  haben.  Wie  diese  dreigliedrige  Trbhfubh  aussah,  können 
wir  leicht  finden:  wir  brauchen  nur  die  Sylben  der  ganzen  Strophe  statt  auf 
vier  P&das  auf  deren  drei  vertheilt  zu  denken;  was  dabei  ans  dem  Rhythmus 
wird,  bleibt  unerörtert.  Die  Trishpubh  also  in  ihrer  Urform  war  eine  Strophe 
von  3  X  15  Sylben;  aus  der  schnitt  man  eine  solche  von  4  X  11  Sylben 
zurecht.  Eine  Sylbe  blieb  Übrig;  die  wurde  weggeworfen,  daher  die  neue 
Strophe  eine  „katalektische  Form"  ist.  Ludwig  hat  auch  ein  ausdrückliches 
Zeugniss    für  seine  Ur-Trish|ubh  entdeckt:    dass   die  Trish(ubh  sich   aus   einer 


Oldenberg,  dcu  aUindische  Äkhyäna. 


55 


über  die  vorvedische  Urgeschichte  dieses  Metrums  au£snstellen.  Die 
im  Qigyeda  herrschende  Form  desselben  ist  namentlich  von  Grass- 
mann*)  zum  Gegenstande  eindringender  Untersuchung  gemacht 
worden;  den  von  ihm  aufgestellten  Beobachtungen  sowie  einigen 
soi^gfldtigen  Zählungen,  welche  Herr  Dr.  P.  Steinthal  mir  gütigst 
ndtgetheüt  hat  ^,  verdanke  ich  wesentliche  Anregung  und  Belehrung. 
Mir  scheinen  nun  die  wesentlichen  Gesetze  des  Trishtubh-Metrums 
—  ich  spreche  von  der  für  uns  ältesten  Form  desselben  —  in 
folgender  Weise  ausgedrückt  werden  zu  müssen. 

Der  elüsylbige  Pftda  hebt  mit  jambischem  Tonfall  an.  Nach 
der  C&sur,  welche  hinter  der  vierten  oder  fünften  Sjlbe  steht,  tritt 
ein  bewegterer  Bhythmus  ein,  in  der  Regel  ein  Anapäst,  worauf 
der  ansteigenden  Gestalt  des  Eingangs  entsprechend  ein  absteigen- 
der, trochäischer  Schluss  folgt. 

Es  ist  nöthig,  diese  Sätze  nach  einigen  Seiten  hin  schärfer  zu 
bestimmen. 

Wenn  ich  dem  Eingang  des  Trish^ubh  -  Päda  kurzweg  jam- 
bischen Character  zugeschrieben  habe,  so  soll  damit  nicht  gesagt 
sein,  dass  in  den  Sylben  1  und  3  die  Kürze,  wohl  aber,  dass  in 
den  Sylben  2  und  4  sehr  entschieden  die  Länge  herrscht.  Z.  B. 
finden  sich  in  den  80  Pädas  von  ^igv.  IV,  2  an  zweiter  Stelle 
67  Längen  gegen  13  Kürzen,  an  vierter  Stelle  70  Längen  gegen 
10  Kürzen.  Li  Bezug  auf  die  grössere  oder  geringere  Strenge,  mit 
welcher  die  Länge  der  vierten  Sylbe  beobachtet  wird,  macht,  wie 
sich  a  priori  erwarten  lässt,  die  Stellung  der  Gäsur  einen  Unter- 
schied. Befindet  sich  dieselbe  nach  der  vierten  Sylbe,  so  ist  es 
natürlich,  dass  diese  Sylbe,  als  vor  einer  Pause  stehend,  eine  laxere 
Behandlung  erleidet,  ds  wenn  die  Cäsur  auf  die  fünfte  folgt.  Die 
Fälle  also,  wo  die  vierte  gegen  den  gewöhnlichen  Gebrauch  kurz 
ist,  treffen  ganz  überwiegend  auf  solche  Pädas,  welche  die  Cäsur 
nach   der   vierten  haben.     Ich  habe  in  Bezug  hierauf  gesammelt  ^) : 


Hymnus. 

Cäsur  nach  der  vierten. 

Cäsar  nach  der  fünften. 

vierte  lang. 

kurz. 

yierte  lang.             kurz. 

9igveda  I,   32. 

m,  1. 

IV,   2. 
VU,  16. 

27 
37 
36 
63 

10 
7 
8 
9 

22                    1 

48        j          0 
33                  2 
27                   1 

Grundzahl  von  15  bildet,  wird  nfimlich  Ath.  Veda  8,  9,  20  „bestimmt  gesagt", 
wemgstens  flir  den,  der  den  pancada9a  stoma  mit  der  Zsdil  1 5  verwechselt. 

1)  Kuhn 's  Zeitschr.  XVI,  165  Anm. 

2)  Von    den   Resultaten    dieser  Zählungen   werde   ich    mit  Herrn  Stein - 
thar»  Erlaubniss  weiter  unten  einige  Mittheilungen  machen. 

3)  Es  bedarf  kaum  der  Bemorkong,  dass  hier  wie  bei  allen  folgenden  Zu- 
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Von  grösserer  Wichtigkeit  für  die  geschichtliche  Entwicklung 
des  Metrums  als  der  jambische  Eingang  ist  die  Beschaffenheit  der 
Sylben,  welche  der  Cäsur  unmittelbar  folgen.  Dieselben  sind  im 
l^igveda  überwiegend  anapästisch  ^) ;  insonderheit  wird  mit  grosser 
Strenge  daran  festgehalten,  dass  die  zweite  Sylbe  nach  der  Cäsur 
eine  Kürze  ist,  während  die  erste  nicht  ganz  selten  auch  als  Länge 
erscheint.  Betrachten  wir,  wie  wir  müssen,  die  Kürze  an  dieser 
Stelle  als  die  Regel,  so  erhalten  wir  als  typische  Fälle  die  folgen- 
den  drei,  je  nachdem  nämlich  die  Cäsur  auf  die  vierte  oder  auf 
die  fünfte  Sylbe  folgt,  und  je  nachdem  im  letzteren  Fall  die  Sylbe 
vor  der  Cäsur  lang  oder  kurz  ist  —  Beides  ist  zulässig  und  für 
den  Veda  durchaus  gleichgültig;  wir  unterscheiden  hier  nur,  weU 
die  spätere  Entwicklung  des  Metrums  die  Beachtung  eben  dieses 
Punktes  als  wünschenswerth  erscheinen  lässt  — : 


Es  ergiebt  sich  aus  dem  Gesagten,  dass  die  fünfte  Sylbe  im  Veda 
häufiger  kurz  als  lang  sein  wird.  Denn  steht  die  Cäsur  nach  der 
vierten,  so  bringt  die  Neigung  zum  anapästischen  Mass  eine  Bevor- 
zugung der  Kürze  an  der  fünften  Stelle  mit  sich;  steht  aber  die 
Cäsur  nach  der  fünften,  so  sind  für  diese  Sylbe  die  Chancen  der 
Länge  und  Kürze  wenigstens  gleich.  In  ^v.  FV,  2  habe  ich  unter 
80  Pädas  50  mit  kurzer  und  30  mit  langer  fünfter  Sylbe  gezählt; 
das  Verhältmss  ist  also  das  von  5  zu  3;  in  ]^v.  Vn,  2  und  3 
konunen  wir  etwa  zu  dem  gleichen  Resultat;  auch  in  einer  Reihe 
anderer  Hymnen  habe  ich  die  Kürze  stets  überwiegend  gefunden, 
wenn  auch  nicht  inuner  ganz  in  diesem  Verhältniss. 

Eine  tabellarische  Veranschaulichung  der  bisher  erörterten  That- 
Sachen  werden  wir  weiter  unten  zugleich  mit  den  entsprechenden 
Zusanunenstellungen  für  die  späteren  Entwicklungsstufen  des  Metrums 
versuchen*).  Zunächst  wenden  wir  uns  einer  Beschreibung  dieser 
weitem  Entwicklung  zu. 


Mmmenstellungen  eine  Anzahl  von  Fällen  nicht  völlig  sicher  steht  Doch  werben 
dieselben,  ebenso  wie  wirkliche  Versehen,  die  hier  und  da  untergelaufen  sein 
mögen,  das  Reaoltat  unsror  Statistik  kaum  irgend  wesentlich  verschieben. 

1)  Tausche  ich  mich  nicht,  so  IXsst  sich  im  Rigveda  vielfach,  wenn  auch 
kaum  fiberall,  eine  entschiedene  Abneigung  dagegen  beobachten,  diesen  AnapMst 
durch  einen  Wortschluss  lu  unterbrechen.  Man  liebt  es,  ein  dreisylbiges  oder 
viersylbiges  Wort  auf  die  Cttsur  folgen  au  lassen,  nicht  ein  sweisylbiges,  ausser 
wo  enge  Znsammengehörigkeit  der  Worte,  zwischen  welche  der  Einschnitt  fUlt 
(Präposition  und  Verbum  resp.  Nomen,  sadam  id  etc.),  diesen  weniger  fühl- 
bar macht. 

2)  Doch  mögen  schon  hier  die  Zahlen  ihre  Stelle  finden,  die  ich,  wie 
erwähnt,  Herrn  Ur.  P.  Steinthal  verdanke.     Sie  beruhen  auf  Zählungen,  die 
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Die  Richtung,  in  welcher  ynr  erwarten  müssen  dieselbe  ver- 
laufen zu  sehen,  ist  durch  ihr  schliessHches  Resultat  von  vornherein 
deutlich  indicirt  Aus  der  Trish^ubh-Strophe  haben  sich  bekanntlich 
die  Metra  Indravajrä  und  Upendravajrft  entwickelt  mit  dem  Schema 


Die  C^sur,  welche  für  die  Gestaltung  der  vedischen  Strophe  von  so 
einschneidender  Bedeutung  war,  wird  hier  vernachlässigt;  die  Mannig- 
faltigkeit der  Formen,  die  sich  im  Veda  ergaben,  ist  in  Einförmig- 
keit verwandelt  Und  zwar  ist  es  imter  den  oben  von  uns  auf- 
gestellten vedischen  Typen  der  zweite,  der  jetzt  zur  Alleinherrschaft 
gelangt  ist;  während  jedoch  im  Veda  diese  Form  regelmässig  nur 
für  den  Fall  der  Cäsur  nach  der  fünften  Sylbe  als  statthaft  galt, 
ist  jetzt,  wie  bei  der  durchgehenden  Nichtbeachtung  der  Cäsur  in 
dieser  Zeit  sich  von  selbst  versteht,  diese  Einschränkung  aufgegeben. 
Sollen  wir  unter  den  Differenzpunkten  zwischen  dem  vedischen  und 
dem  späteren  Trishtubh-Metrum  einen  einzelnen  besonders  in  die 
Augen  fallenden  hervorheben,  so  ist  es  dieser:  im  Veda  überwiegt, 
wie  wir  sahen,  in  der  fünften  Sylbe  des  P&da  die  Kürze;  in  der 
späteren  Poesie  ist  die  Länge  zur  alleinigen  Geltung  gelangt. 

Es  ist  klar,  dass  der  üebergang  vom  vedischen  Typus  zum 
epischen,  von  dem  mit  der  Cäsur  sich  verschiebenden  Anapäst  der 
Sylben  6 — 7  oder  6 — 8  zu  dem  festen  Dactylus  der  Sylben  5 — 7 
nicht  mit  einem  Schlage  erfolgt  sein  kann,  dass  sich  die  verschie- 
denen Elemente,  welche  für  die  spätere  Gestalt  des  Metrums  wesent- 
lich sind,  eins  nach  dem  andern  fbdrt  haben  werden.  Um  das  Wesen 
dieser  Vorgänge  kennen  zu  lernen,  beschäftigen  wir  uns  mit  den 
Zwischenstufen  zwischen  den  bezeichneten  Endpunkten  der  Ent- 
wicklung; wir  unterwerfen  z.  B.  die  im  Aitareya  Brdhmana  und 
im  Qatapatha  Brdhmana  citirten  Verse  oder  diejenigen  der  Kafha 
Upanishad  einer  Untersuchung.  Hier  finden  wir  nun  die  Cäsur 
noch   regelmässig   beachtet,    imd   zwar   scheint  jetzt   ihre   Stellung 


aich   über  verschiedene  Partien   des  Rigveda  erstreckt  haben.     Für  die  Sylben 
5 — 7  des  Tiish^bh  -  PAda  hat  sich  dabei  gefiinden: 

I.  Cäsar  nach  der  fünften  Sylbe: 
y-     I    w     w       176  pmie, 

^     I    -      w  76      „ 

II.  Cäsur  nach  der  vierten  Sylbe: 
I  w     w      -        132  Fälle. 
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»» 


I       W  W  N.0  Öl  )f 

-      w      w  40      „ 


Die»  sind  die  einzigen  Fälle  von  einer  Häufigkeit,  die  sie  als  regelmässige  er- 
wähnenswerth  macht.  Die  Gestalt  |  >'  -  ^  hat  sich  in  32  Fällen  gefunden; 
hier  sind  aber  die  oft  wiederholten  Schlussworte  der  Väsbh^has  (yüyam  pata 
soasttbhih  sadä  nah)  mitgesählt. 
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hinter  der  vierten  Sylbe  entschieden  bevorzugt  zu  werden.  Fälle, 
in  welchen  die  Cäsur  vernachlässigt  wird,  fehlen  nicht:  wie  könnte 
man  das  auch  in  der  grossen  und  allgemeinen  Verwirrung,  welche 
die  Verskunst  dieser  Zeit  bekanntlich  characterisirt,  anders  erwarten  ? 
Ganz  vereinzelt  kommen  übrigens  Fsüle  dieser  Art  bereits  in  der 
ältesten  Poesie  vor,  aber  auch  jetzt  noch  bleiben  sie  selten  genug 
um  als  Ausnahmen  angesehen  zu  werden.  Namentlich  auch  darin 
prägt  sich  eine  Nachwirkung  der  alten  Bedeutung  der  Gäsur  aus, 
dass  ganz  wie  im  9igv^&  i^t  grosser  Strenge  das  Erscheinen  einer 
Länge  an  zweiter  Stelle  nach  derselben  vermieden  wird.  Sieht  man 
das  metrische  Schema  von  Trishtubh-Strophen  dieser  Periode  durch, 
so  kann  man  überall  da,  wo  an  siebenter  Stelle  eine  Länge  er- 
scheint —  Längen  an  sechster  Stelle  finden  sich  hier,  wie  wir  sehen 
werden,  überhaupt  nur  höchst  selten  — ,  mit  grosser  Sicherheit 
schliessen,  dass  die  Cäsur  nach  der  vierten  steht;  —  stände  sie 
nach  der  fünften,  so  ergäbe  sich  ein  auf  die  Cäsur  folgender  Jambus, 
der  jetzt  so  sehr  wie  im  l^gveda  perhorrescirt  wird. 

Wenn  in  den  erwähnten  Beziehungen  der  alte  Typus  auch  in 
dieser  Periode  noch  fortlebt,  so  zeigt  sich  eine  entschiedene  An- 
näherung an  den  jüngeren  Typus  in  dem  Ueberwiegen  der  Länge 
in  der  fünften  Sylbe.  Nicht  nur  in  dem  Fall,  für  welchen  die 
Länge  an  dieser  Stelle  von  Anfang  an  zugelassen  war  —  bei  der 
Cäsur  nach  der  fünften  —  findet  sie  sich  jetzt  in  vorwiegender 
Häufigkeit,  sondern  auch  in  den  Versen,  in  welchen  die  Cäsur  nach 
der  vierten  steht,  für  welchen  Fall  der  ^igveda  die  Kürze  in  der 
fünften  Sylbe  entschieden  bevorzugte,  wird  jetzt  die  Länge  in  der 
fünften,  aJso  ein  auf  die  Cäsur  folgender  Amphimacer  oder  Dactylus 
vielfach  beliebt.  Doch  hebt  sich  die  in  Rede  stehende  Zwischen- 
periode in  der  Geschichte  des  Trishtubh-Metruras,  wie  sie  sich  vom 
Alterthum  durch  die  zunehmende  Geltung  der  Länge  an  der  fünften 
Stelle  imterscheidet ,  ebenso  bestimmt  von  der  späteren  Zeit  einer- 
seits dadurch  ab,  dass  dies  Vorwiegen  der  Llüige  noch  entfernt 
nicht  zu  der  später  erreichten  Ausschliesslichkeit  ausgebildet  ist, 
andrerseits  dadurch,  dass  in  der  siebenten  Sylbe,  im  Fall  die  Cäsur 
nach  der  vierten  steht,  die  Länge  jetzt  noch  ebenso  entschieden  wie 
im  ^^igveda  vorherrscht.  Die  weiterhin  mitzutheilenden  Zahlen  wer- 
den diese  Verhältnisse  bestimmter  veranschaulichen. 

Man  könnte  vielleicht  erwarten,  wie  bei  der  Cäsur  nach  der 
vierten  sich  jetzt  die  fünfte  ausserordentüch  häufig  lang  findet,  so 
auch  entsprechend  bei  der  Cäsur  nach  der  fünften  der  Länge  an 
sechster  Stelle  zu  begegnen.  Dies  ist  jedoch  nicht  der  Fall.  Die 
Entwicklung  der  fünften  und  die  der  sechsten  Sylbe  verfolgen  die 
entgegengesetzte  Richtung.  An  der  fünften  Stelle  hat  die  Geltung 
der  Länge  jetet,  verglichen  mit  dem  ?igyeda,  erhebUch  zugenommen; 
an  der  sechsten  Stelle  dagegen  hat  die  Länge  auch  das  geringe 
Terrain,  das  sie  in  der  alten  Zeit  besass,  eingebüsst.  Wir  werden 
in   der   streng   festgehaltenen   Kürze  der  sechsten  Sylbe,   gleichviel 
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wo  die  Cästir  steht,  den  entschiedensten  Anklang  an  den  sich 
vorbereitenden  späteren,  von  der  Cäsur  unabhängigen  Typus  des 
Metrums  mit  der  daetyUschen  Gestaltung  der  Sylben  5  bis  7  er- 
kennen dürfen. 

Es  ist  von  Wichtigkeit,  insonderheit  auch  für  chronologische 
Fragen,  zu  beachten  an  welchen  Punkt  dieser  Entwicklungsreihe 
sich  die  Metrik  der  Pdli-Pitakas  steDt.  J  a  c  o  b  i  ^)  hat  die  An- 
sicht ausgesprochen,  dass  die  P&li-Metrik  mit  derjenigen  der  Bräh- 
manas,  Upanishaden  etc.  auf  einer  Stufe  steht  und  so  wie  diese 
einem  durch  seine  Regellosigkeit  characterisirten  Zwischenzustand 
zwischen  dem  Veda  und  der  späteren  Poesie  angehört.  Und  ge- 
wiss ist  in  der  That  in  Bezug  auf  solche  Dinge  wie  die  richtige 
Zahl  der  Sylben  u.  dgl.  das  Gewissen  der  buddhistischen  Vers- 
schmiede ungefähr  ebenso  weit  wie  dasjenige  ihrer  brahmanischen 
CJoUegen  aus  der  Zeit  der  älteren  Upanishaden.  Aber  durch  alle 
diese  Regellosigkeit  hindurch  ist  doch  auf  der  einen  so  gut  wie 
auf  der  andern  Seite  die  Beziehung  auf  einen  zu  Grunde  Hegen- 
den, die  Regel  bildenden  Typus  zu  erkennen,  und  dieser  Typus, 
von  dem  im  Einzelnen  oft  genug  abgewichen  werden  mag,  der 
aber  doch  in  irgend  einer  Weise,  mit  grösserer  oder  geringerer 
Klarheit  dem  Geist  des  Versifex  als  Norm  vorschwebt,  ist,  wie  mir 
scheint,  in  den  Päli-Pifakas  keineswegs  ganz  derselbe,  wie  der  eben 
beschriebene  Typus  der  Brähmana-Literatur ,  sondern  er  ist  über 
diesen  hinaus  dem  Typus  der  späteren  Poesie  um  einen  sehr  merk- 
lichen Schritt  näher  gerückt.  Unter  den  149  Trisht^ibh-  (resp. 
Jagatt-)  Pädas,  die  sich  im  Dhammapada  finden,  sind  24,  welche 
die  Cäsur  vernachlässigen,  d.  h.  weder  nach  der  vierten  noch  nach 
der  fünften  Sylbe  ein  Wortende  haben;  die  fünfte  Sylbe  ist  in  131 
FäUen  lang  und  nur  in  18  Fällen  kurz;  der  spätere  Zustand  ist 
hier  also  nahezu  schon  erreicht.  Aber  auch  die  siebente  Sylbe, 
welche  bis  hierher  am  festesten  ihre  vedische  Beschaffenheit  be- 
hauptet hatte,  giebt  dieselbe  jetzt  auf;  die  Kürze,  die  im  Epos  die 
Regel  an  dieser  Stelle  bildet,  findet  sich  bereits  im  Dhammapada 
etwa  in  sechs  Siebenteln  aller  Fälle.  Darin  übrigens  scheint  sich 
auch  jetzt  noch  eine  letzte  Nachwirkung  des  alten  Cäsurgesetzes 
herauszustellen,  dass  unter  den  21  Pädas  mit  langer  siebenter  Sylbe 
kein  einziger  die  Cäsur  nach  der  fünften  hat,  die  Abneigung  also 
gegen  einen  auf  die  Cäsur  folgenden  Jambus  fortbesteht  *). 

Was  endlich  das  Mahdbhc.rata  anlangt,  so  liegt  eine  ein- 
gehendere Untersuchung  der  darin  enthaltenen  Trishtubh-Strophen 
ausserhalb  unsres  gegenwärtigen  Planes;  dieselbe  könnte  kaum  anders 


1)  Kahn's  Zeitschr.  XXIV,  610  fg. 

2)  Für  den  Fftll  der  CXsur  nach  der  vierten  ist  diese  Abneigung  aus  dem 
Grunde  nicht  ebenso  evident  aufzuweisen,  weil  die  sechste  Sylbe,  bis  auf  wenige 
Ausnahmen,  stets  kurs,  ein  auf  die  CMsur  folgender  Jambus  also  in  diesem  Falle 
ftchon  ohnedies  ausgeschlossen  ist. 
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geführt  werden,  als  im  Zusammenliang  einer  durchgreifenden  Aus- 
einanderlösung der  älteren  und  jüngeren  Bestandtheile  des  grossen 
Gedichtes.  Für  unsem  Zweck  wird  es  genügen,  an  einigen  auTs 
Oerathewohl  herausgegriffenen  Stellen  zu  zeigen,  mit  wie  grosser 
Begelmässigkeit  der  Typus,  welcher  unabhängig  von  dem  Vorhanden- 
sein und  der  SteUung  der  Cäsur  für  die  Sylben  5  bis  7  dactylische 
Messung  verlangt,  im  MahAbhftrata  durchgeführt  ist.  Der  Abschnitt 
z.  B.  m,  14710—14721  ed.  Calc.  (48  P&das)  hat  ausnahmslos  den 
Dactylus  an  der  bezeichneten  Stelle.  In  Vers  14741—14771  (124 
P&das)  finden  wir  ihn  in  114  Fällen;  nur  4  mal  steht  der  Amphi- 
macer,  6  mal  der  Anapäst;  die  beiden  Abschnitte  V,  2411 — 2428 
und  Xm,  509 — 527  (zusammen  148  P&das)  haben  durchgehend 
den  Dactylus. 

Wir  geben  nun  eine  statistische  üebersicht  über  die  möglichen 
Gestalten,  welche  die  Sylben  5 — 7  in  den  verschiedenen  Perioden 
der  von  uns  verfolgten  Entwicklung  zeigen,  und  über  das  Mass 
ihrer  Häufigkeit.  An  die  Spitze  stellen  wir  einige  Hymnen  des 
fUgveda ;  dann  folgen  Zählungen  über  die  Verse,  die  sich  im  Aitareya 
und  an  einigen  Stellen  des  Qatapatha  Br&hmaQa  finden,  sowie  über 
den  ersten  Adhy&ya  der  Kathopanishad  ^).  Schliesslich  sind  die 
Trish^ubh-  resp.  Jagatf-Strophen  des  Dhammapada  in  Betracht  ge- 
zogen worden.  Das  Mah&bh&rata  bei  der  Aufstellung  dieser  Tabelle 
zu  berücksichtigen  schien  überflüssig,  da  die  Einförmigkeit  des  dort 
durchgeführten  Typus  einer  statistischen  Veranschaulichung  nicht 
bedarf.  Man  wird  mit  Hülfe  der  von  uns  mitgetheüten  Zahlen  den 
allmählichen  Umschwung  verfolgen  können  von  der  Periode,  für 
welche  der  auf  die  Gäsur  folgende  Anapäst,  zu  derjenigen,  für  welche 
der  Dactylus  in  den  Sylben  5 — 7  charactensüsch  ist;  insonderheit 
werden  die  beiden  letzten  Horizontalcolumnen  die  stufenweise  Um- 
kehrung veranschaulichen,  welche  das  Verhältniss  der  Längen  und 
Kürzen  an  der  fünften  Stelle  erlitten  hat. 


1)  Diu  es  nicht  vermieden  werden  konnte,  unter  den  vielfach  höcht  un- 
reg^lmüssig  gebauten  Versen  dieser  Texte  manchen  flir  die  Zwecke  nnarer 
Statistik  nach  sabjectivem  Ermessen  snrechtxulegen,  bedarf  iuuun  der  Bemerkung. 
Wenn  statt  der  ersten  vier  Sylben  des  P&da  s.  B.  deren  fttnf  erscheinen «  ist 
von  uns  als  „fOnlle"  natürlich  nicht  diejenige  bezeichnet  worden,  welche  diese 
SteUe  thatsächlich  einnimmt,  sondern  die,  welche  nach  dem  rogelmfissi^e^ 
Schema  dieselbe  einnehmen  mttsste. 
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Q2  Oldenberg,  das  aüindische  Akhydna. 

Wir  wenden  uns  nun  dazu,  die  Entwicklungslinie,  welche  von 
der  Anushfubh- Strophe  des  Veda  zum  epischen  Qloika  führt,  in 
ähnlicher  Weise  zu  verfolgen  *). 

Die  Grundthatsachen  hier  sind  allhekannt.  Der  sechzehnsylbige 
Halbvers  der  Anushtubh  resp.  des  i^oka  wird  durch  die  Cäsur 
halbirt  *).  Der  zweite  der  beiden  so  entstehenden  Pädas  endet 
regelmässig  jambisch;  für  den  ersten  P&da  büdet  im  !^igveda  — 
abgesehen  von  den  jüngsten  Bestandtheilen  der  Sammlung  —  der 
jambische  Ausgang  gleichfalls  die  Kegel  ^) ;  im  Epos  ist  er  dagegen 
von  dieser  Stelle  streng  ausgeschlossen.  Als  Typen  der  älteren 
vedischen  und  der  epischen  Form  dieser  Strophe  können  wir  einander 
gegenüberstellen : 

ä  nünam  yätam  a9vinft  |  rathena  süriatvacä 


bhujf  hirai^^yape^asä  |  kavf  gambhfracetasä. 


Dagegen  auf  der  andern  Seite : 

ästd  rftjä  Nalo  näma  |  Vfrasenasuto  ball 


upapanno  gunair  ish^ai  |  rüpavän  a^vakovidaf^. 


Wir  müssen  uns  nun  mit  der  Genesis  der  Wandlung,  welche 
von  der  ersten  dieser  Formen  zur  zweiten  geführt  hat,  näher  be- 
schäftigen. 

Zerlegen  wir  den  Halbvers  in  vier  Füsse  zu  je  vier  Sylben, 
so  herrscht  ursprünglich,  wie  wir  sahen,  das  jambische  Metrum 
sowohl  im  zweiten  wie  auch  im  vierten  Fuss.  In  gewisser  Weise 
lässt  sich  dasselbe  aber  auch  von  den  beiden  andern  Füssen  sagen: 
ganz  so  nämlich,  wie  wir  dies  in  Bezug  auf  die  ersten  vier  Sylben 
des  Trishtubh-Pftda  bemerkten,  wird  hier  an  zweiter  und  vierter 
Stelle  (übrigens  nicht  ohne  zahlrmche  Ausnahmen)  die  Länge  bevor- 


1)  Dasfl  unsre  Bemerknngen  über  die  Entwicklung  des  (Jloka  vielfach  an 
die  vorzüglichen  Untenochangon  Gildemeistor's  (Zeitschr.  für  die  Kunde 
des  Morgenlandes  V,  263  fgg.)  anknüpfen ,  braucht  kaum  gesagt  sn  worden. 
Vgl.  auch  von  Bradke  In  dieser  Zeitschrift  Bd.  36,  ä.  475. 

2)  Eine  Cftsur  nach  der  vierten  resp.  fünften  Sylbe,  wie  dieselbe  fUr 
die  Gestaltung  der  Trish(ubh  von  so  hoher  Bedeutung  bt,  wird  hier  nicht 
beobachtet. 

3)  Z.  B.  im  Hymnus  VIII,  8  endet  der  erste  Piida  in  42  von  46  Fällen, 
im  Hymnus  I,  10  in  20  von  24  Fällen  mit  dem  Fuss  w  -  «^  H  (wobei  der 
Fuss  w  -  -  in  [adh]var&9Am  als  einem  Dyambus  gleichwerthig  gesählt  ist). 
Unter  den  Ausnahmefällen  herrscht  der  Fuss  •  -  w  ::!  vor,  also  deijenige, 
welcher  vom  Dyambus  am  wenigsten  abweicht.  Ein  Fuss  von  der  später  be* 
sonders  beliebten  Form  w  -  >  y.  findet  sich  in  diesen  Hymnen  an  der  betreffen- 
den Stelle  überhaupt  nicht. 
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zugt,  während  die  erste  und  dritte  Sylbe  ohne  Unterschied  lang 
oder  kurz  sein  kann  ^). 

Während  wir  nun  bei  der  Trishtubh  die  Entwicklung  dahin 
gehen  sahen,  dass  eine  grosse  Mannigfaltigkeit  der  Formen  immer 
entschiedener  einem  festen,  gleichförmigen  Typus  Platz  macht,  ent- 
faltet sich  umgekehrt  bei  der  Anush^ubh  zunächst  der  einförmige 
Grandtypus  zu  einer  fast  unbeschränkten  Freiheit  von  Varietäten, 
unter  welchen  sich  dann  eine  bestimmte  Gruppe  dem  Ohr  als  be- 
sonders gefällig  empfiehlt,  während  andre  Gruppen  zurücktreten, 
noch  andre  —  darunter  die  im  Anfang  allein  bevorzugte  —  ver- 
schwinden. 

Die  charactenstische  Stelle  des  Verses,  an  welcher  die  Stadien 
dieser  Entwicklung  am  leichtesten  sichtbar  werden,  ist  der  zweite 
Foss.  Der  Dijambus  in  diesem  Fuss  wird  zunächst  noch  nicht  ver- 
worfen, aber  seine  ausschliessliche  Herrschaft  wird  gebrochen,  und 
es  wird  neben  ihm  fast  alles  Andre  als  zulässig  anerkannt.  Dies 
ist  der  Zustand,  welcher  uns  in  den  jüngsten  Hymnen  des  l^igveda 
entgegentritt;  etwa  derselbe  lässt  sich  z.  B.  auch  in  den  Versen 
des  Qaunahgepa  dkhydna  (Ait.  Br.  7,  13fgg.)  erkennen.  Wir  ver- 
anschaulichen die  Beschaffenheit  des  zweiten  Fusses  in  dieser  Periode 
durch  die  folgenden  Zahlen^): 


Metmni. 

Bigv.  X, 

liigv.  X, 

Rigv.  X, 

^aunah9. 

1 

Summo. 

90,  1—15. 

97. 

135—137. 

Uchyllna. 

1 

«     _      _     Ü 

11 

8 

11 

14 

44 

w      -      -     M 

2 

14 

10 

9 

35 

_      _      _      y 
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3 

7 

12 

28 
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Die  beiden  in  dieser  Uebergangsperiode  am  stärksten  vertrete- 
nen Versmasse  sind  also  dasjenige,  welches  in  der  Folgezeit  zur 
überwiegenden  Geltung  gelangt  ist,  und  nächst  ihm  dasjenige,  welches 
in   der  vorangegangenen  Periode  die  nämliche  Rolle  gespielt  hatte. 


1)  Ausserdem  scheint  sich  in  Bezug  auf  den  ersten  und  dritten  Fuss  eine 
entschiedene  Abneigung  gegen  die  Metra  ^  w  w  ^  beobachten  zu  lassen,  die 
ja  später  von  diesen  Stellen  geradezu  ausgeschlossen  sind  (vgl.  diese  Zeitschr. 
XXXV,  187  Anm.  2).  Ein  häufiges  Vorkommen  dieser  Füsse  im  liigveda  zu 
erwarten  verbietet  übrigens  schon  an  und  für  sich  die  dort  herrschende  Vor- 
liebe für  die  Länge  in  der  zweiten  Sylbe. 

2)  Einige  zweifelhafte  Fälle  durften  bei  dieser  Zählung,  welche  allein  das 
nngefihre  Verhäitmss  der  verschiedenen  Möglichkeiten  darlegen  soll,  übergangen 
werden. 
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Am  schwächsten  vertreten  sind  zwei  auch  später  an  dieser  Stelle 
seltene  Füsse  —  —  — .  Es  möge  noch  bemerkt  werden,  dass  unter 
den  Paaren  im  Uebrigen  gleicher  Metra,  die  sich  nur  durch  die 
Quantität  der  ersten  Sylbe  unterscheiden,  jedesmal  dasjenige,  das 
mit  einer  Kürze  anhebt,  über  das  entsprechende  mit  einer  Länge 
anhebende  überwiegt.  Bei  dem  in  allen  übrigen  Theilen  des  Verses 
bemerkbaren  mehr  oder  weniger  entschiedenen  Vorwalten  der  Länge 
verdient  diese  Thatsache  Beachtung;  sie  kann  uns  übrigens  insofern 
nicht  überraschen,  als  ja  sowohl  die  vorangehende  wie  die  folgende 
Entwicklungsstufe  dieses  Metrums  darin  übereinstimmen,  dass  sie 
in  der  ersten  Sylbe  des  zweiten  Fusses  die  Kürze  bevorzugen. 

Was  die  Gestaltung  des  ersten  und  dritten  Fusses  in  dieser 
üebergangsperiode  anlangt,  so  dauert,  wie  sich  das  nicht  anders 
erwarten  lässt,  die  erwähnte  Abneigung  gegen  die  Füsse  -^  —  -^ 
und  im  Allgemeinen  auch  die  Bevorzugung  der  Länge  in  den  geraden 
Sjlben  fort.  In  einer  Hinsicht  jedoch  lässt  sich  jetzt  gegenüber  dem 
alten  Anushtubh-Siyl  eine  Modification  beobachten,  die  in  charac- 
teristischer  Weise  zeigt,  dass  die  grösseren  Freiheiten  dieser  Periode 
nicht  kurzweg  nur  ein  nachlässiges  Zurückweichen  von  der  strenge- 
ren Form  bedeuten,  sondern  dass  ein  eignes,  positives  Bildungs- 
princip  auch  jetzt  wirksam  ist.  Wie  nämlich  im  ersten  Päda  das 
alte  Uebergewicht  des  Jambus  durch  Zulassung  des  nicht-jambischen 
Ausgangs  beseitigt  wird,  so  setzt  man  im  zweiten  Päda  der  jam- 
bischen Monotonie  in  der  Weise  Schranken,  dass  man  es  vermeidet, 
die  dritte  und  vierte  Sylbe  dieses  Päda,  wie  man  früher  häufig 
gethan  hatte,  einen  Jambus  bilden  zu  lassen.  Diese  Sylben  haben 
jetzt  in  der  Regel  die  Gestalt  eines  Spondeus  oder  Trochaeus,  hier 
und  da  diejenige  eines  Pyrrhichius.  So  wird  bewirkt,  dass  der 
Ausgang  des  Hemistichs  keine  längere  Reihe  von  Jamben  aufweist, 
als  die  beiden  des  vierten  Fusses.  Ein  Vers  also  wie  derjenige, 
den  wir  oben  als  Beispiel  des  ältesten  Anushtubh-Typus  hinstellten : 

ä  nünaip  y&tam  a^vinä  |  rathena  süriatvacä  — 


wird  jetzt  nicht  mehr  oder  doch  nur  ausnahmsweise  zugelassen. 
Vielmehr  zeigen  die  Verse  dieser  Periode  ein  Aussehen  wie  das 
folgende : 

yasmin  vpkshe  supalä^e  |  devai^  sampibate  yama^ 
atrft  no  vi^pati^  pit&  |  pur&näii  anu  veuati. 


Der  Atharvaveda  (XX,  127,  7—10)  enthält  bekanntlich  ein 
Lied,  das  zu  Ehren  des  Kurukönigs  Parikshü^  ohne  Zweifel  des 
Vaters  des  Janamejaya,  gedichtet  ist.  Werfen  wir  einen  Blick  auf 
die  Gestaltung  des  zweiten  Fusses  in  demselben.  Wir  finden  gleich 
im  ersten  Vers: 
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r&jiio  yi^ya-  ||  janlnasya 


vai^vänara  -  ||  sya  sushtntim 


Also  neben  einander  eine  Zeile  vom  alten  Anushtubh -Typus  und 
eine  vom  modernen  Qloka-Typus.  Und  dann  eine  Reihe  weiterer 
Varietäten : 

Parikshin  nal^  ||  kshemam  akah 


kul&yam  Iqit  -  ||  van  Kauravyat 
---        -       II     -       ---,  etc. 

Der  dritte  Fuss  endet  nie  jambisch,  denn  in  Yers  8  ist  der 
Pftda  uttama  ftsanam  äcaran  offenbar  zu  scandiren: 

uttam&sanam  äcaran. 

So  lässt  dieses  schöne  Lied  trotz  seiner  Kürze  mit  voller  Be- 
stimmtheit die  characteristischen  Merkmale  der  Periode  erkennen, 
mit  welcher  wir  uns  jetzt  beschäftigen. 

Sollte  nicht  unter  dem  Sohne  des  Parikshit  jener  Poet  gelebt 
haben,  welcher  für  den  Ueberfluss  des  Gedeihens,  in  dem  die  Götter 
bei  ihrem  hunderttägigen  Sattra  schwelgten,  kein  treffenderes  Bild 
wnsste,  als  die  reichliche  Pflege  der  edlen  Bosse  beim  Janamefaya^)? 
Unter  den  Versen  von  jenem  Sattra  lesen  wir: 

mahfthim  i-  ||  va  vai  hrad&t, 


ballyän  anv-  ||  avetia. 


vidväipso  ye  ||  9atakratu. 


Dagegen : 


caturbhil^  sain-  ||  dhavair  yuktaih. 


pür^ftn  pari-  ||  srutal^  kimibhän. 


Also  auch  hier  der  gleiche  Uebergangstypus. 

Bei  dem  Mangel  an  allen  festen  Daten,  der  die  ältere  Literatur- 
geschichte Indiens  zu  einem  so  unwegsamen  Gebiet  macht,  werden 
wir  es  willkommen  heissen,  dass,  nachdem  wir  die  Characteristica 
dieses  Typus  entwickelt  haben,  wir  hinzufügen  können:  solche  Verse 


1)  gat.  Br.  XI,  5,  5. 
Bd.  XXXVU. 
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machte  man,  als  Parikskä,  and  auch  noch  als  sein  Sohn  Janamefaya 
über  die  Kuru  herrschte. 

Es  scheint,  dass  die  Entwicklung,  welche  wir  hier  beschreiben, 
in  erheblich  schnellerem  Tempo  verlaufen  ist,  als  die  entsprechen- 
den Wandlimgen  der  Trishtubh-Strophe.  In  der  Kafka  Upanühad 
z.  B. ,  deren  Trisht-ubh -Verse  noch  weit  von  dem  Typus  der  bud- 
dhistischen oder  epischen  Trish^ubh  entfernt  sind,  haben  die  Anu- 
sh^ubh-Strophen  bereits  eine  Gestalt  angenonunen,  welche  über  die 
eben  beschriebene  hinaus  derjenigen  des  späteren  (^oka  schon  recht 
nahe  gerückt  ist.  Der  entscheidende  Punkt,  an  welchem  der  Unter- 
schied der  Verse  z.  B.  in  der  (^unah9epa-Episode  einerseits  und  in 
dieser  Upanishad  andrerseits  sofort  sichtbar  wird,  ist  wieder  der 
zweite  Puss.  Die  Wandlung,  welche  dieser  Fuss  jetzt  erfahrt, 
bewegt  sich  consequent  in  der  Richtung  der  vorhergehenden  Ent- 
wicklung weiter.  Waren  hier  früher  neben  dem  Dijambus  andre 
Metra,  insonderheit  das  antispastische,  eingedrungen,  so  hat  nun 
der  Antispast  überwiegende  Geltung  erlangt;  er  hat  den  Dijambus 
so  gut  wie  ganz  verdrängt  und  ebenso  eine  Reihe  der  andern  früher 
zulässig  gewesenen  Metra  in  den  Hintergrund  oder  ganz  bei  Seite 
geschoben.  Die  im  ersten  Adhyäya  der  Katha-Upanishad  enthaltenen 
Anush^ubh-Strophen  oder,  wie  wir  jetzt  schon  richtiger  sagen,  ^^okas 
ergeben  die  folgenden  Daten  für  die  Gestalt  des  zweiten  Fusses  ^) : 


^  39 

^  5 

^  1 


1 
«^  1 

-     -     -  ([I]jänänäm)  1. 

Die  Regeln  über  den  Ausschluss  der  Metra  ^  ^  ^  ^  von 
der  ersten  und  dritten,  sowie  der  jambisch  endenden  von  der  dritten 
Stelle  finden  sich  fast  ausnahmslos  in  diesen  50  Hemistichen  be- 
obachtet. So  ist  hier  in  der  That  der  Qlokatypus  des  Mahäbhftrata 
nahezu  erreicht;  ein  Unterschied  lässt  sich,  abgesehen  davon,  dass 
vereinzelte  Verstösse  gegen  die  unzweifelhaft  anerkannten  Regeln 
hier  immerhin  eher  passiren  als  im  Epos,  nur  darin  erkennen,  dass 
die  im  späteren  Gebrauche  statuirten  Einschränkungen  in  den  Com- 
binationen  der  selteneren  Gestalten  des  zweiten  Fusses  mit  den  an 
und  für  sich  zulässigen  Bildungen  des  ersten  Fusses  *)  sich  jetzt 
noch  nicht  entwickelt  haben. 


1)  Wir  übergohou  bei  unsror  Zählung  den  durchaus  unregelmXssig  ge- 
bauten Vers  2,  14.  In  3,  5  fgg.  fassen  wir  bhavati  als  bhoti,  in  3,  14  jAgrata 
als  jdgarata  auf. 

2)  Siehe  über  diese  Einschränkungen  meine  Bemerkungen  in  dieser  Zeltschr. 
XXXV,  183  fgg. 
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Dem  eben  besprochenen  Typus  können  wir  auch  die  im  Äit, 
Brähmana  8,  21.  22  citirten  Verse  zuschreiben,  während  die  8,  23 
aufgeführten  der  vorangehenden  Form  angehören.  Es  scheint,  dass 
auch  z.  B.  die  im  Qd7iTchdyanaffi'hya  enthaltenen  in  ^okas  ab- 
gefassten  Begehi  hierher  zu  stellen  sind;  ich  habe  dort  für  den 
zweiten  Fuss  gezählt: 

-  -     -     >'        30 

-  -     -     ^  3 

w  n 

w»  •-  w  --  ^ 

•a'  V»  ^  ^  ^ 

>^  «^  ••  ^  J^ 

-  ^  _  _  1 

Auch  die  Qlokas  des  Dhammapada  *)  stehen,  wie  sich  erwarten 
lässt,  den  epischen  ausserordentlich  nahe;  und  zwar  zeigt  sich  hier 
bereits  deutlich  der  erwähnte  im  Epos  hervortretende  Connex  zwischen 
bestimmten  Formen  des  ersten  und  bestimmten  des  zweiten  Fusses. 
So  geht  dem  zweiten  Fuss  -  -  -  ^  regelmässig  als  erster  Fuss 
'^  _  w  _  voran  ^) ;  der  zweite  Fuss  -  -  -  -  bedingt  gleichfalls  in 
der  bei  weitem  überwiegenden  Zahl  der  Fälle  den  ersten  Fuss  ^  -  -  - 
mit  der  Cäsur  nach  der  fünften  Sylbe,  u.  s.  w. 

Ueber  die  am  Schluss  dieser  ganzen  Entwicklungslinie  stehende 
spätere  Gestalt  des  Qloka  brauche  ich  hier  nicht  zu  sprechen,  da 
dieselbe  bereits  früher  von  mir  behandelt  worden  ist*). 


Wir  verlassen  hier  diese  metrischen  Erörterungen  tmd  wenden 
uns  der  Hauptaufgabe  unserer  Untersuchung  zu,  der  Analyse  einiger 
älterer  epischer  Teicte  und  der  Feststellung  des  literargeschichtlichen 
Typus,  welcher  in  der  erzählenden  Dichtung  der  vorbuddhistischen 
Zeit  der  herrschende  war.  Auf  die  im  Vorangehenden  gefundenen 
Resultate  wird  vielfach  zurückzugreifen  sein;  für  die  chronologische 
Ansetzung  der  zu  besprechenden  Texte  werden  wir  mit  Hülfe  jener 
metrischen  Kriterien  zu  einem  wesentlich  höheren  Grad  von  Sicher- 
heit, als  sonst  erreichbar  sein  würde,  gelangen  können. 

Wir  glauben  hier  einen  Text  in  den  Vordergrund  stellen  zu 
müssen,  welchem  die  Beachtimg  die  er  mir  zu  verdienen  scheint, 
bisher  durchaus  versagt  geblieben  ist,  das  dem  i^igveda  zugerechnete 


1)  Ich  verweise  für  dieselben  aaf  die  sorgfiUtigen  Zählungen  FausböU's 
S.  4S9  fg.  seiner  Aasgabe.  Leider  Hast  die  von  FausböU  gewählte  Form  der  Zn- 
sammenstellung  nicht  erkennen,  welches  die  bevorzugten  Combinationen  zwischen 
den  verschiedenen  Formen  der  beiden  ersten  FUsse  sind. 

2)  Nämlich  in  24  Fällen,  zu  denen  wohl  noch  Vers  68  O^es:  yassa  ppatito) 
und  Vers  246  (lies:  loke  adinn   ädiyati)  kommt.    Eine  abweichende  Gestalt  des 

ersten  Fasses  ( — )  habe  ich  nur  in  V.  364  und  V.  370  gefunden.    Ueber 

die  entsprechenden  Verhältnisse  beim  epischen  Qloka  s.  diese  Zeitschr.  a.  a.  O. 
S.  183. 

3)  In  dieser  Zoitschr.  a.  a.  O. 
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Suparndkhyäna  ').  In  demselben  wird  die  Greschichte  von  der 
Wette  der  Kadrü  und  VmcUd  erzählt;  VinatA  verliert  und  geräth 
dadurch  in  Knechtschaft;  aus  dieser  wird  sie  von  ihrem  Söhn,  dem 
Oarmja,  durch  Herabholung  des  8oma  vom  Himmel  losgekauft 
(vgl.  Mahftbhftrata  I,  1073  fgg.  der  Calcuttaer  Ausgabe). 

Es  scheint  mir  zweckmässig,  als  Probe  der  in  diesem  Akhy&na 
herrschenden  Darstellungsweise  ein  kurzes  Stück  desselben  hier  mit- 
zutheilen  und  zu  besprechen.  Der  Zustand  des  Textes  ist  in  der 
That  ein  solcher,  dass  wer  Andern  zumuthet  von  demselben  Notiz 
zu  nehmen,  sich  den  Versuch,  durch  das  Dickicht  dieser  Corruptelen 
wenigstens  ein  Stück  Weges  zu  bahnen  nicht  wohl  erlassen  darf*). 

Den  Anfang  (die  beiden  ersten  Sükta  oder  die  vier  ersten 
y arga)  lasse  ich  fort ;  derselbe  erweist  sich  als  eine  spätere  Zuthat. 
Der  erste  Vers  ist  aus  dem  ^igvidh&na  (1,  20,  3)  enüiommen;  der 
zweite  ist  im  Metrum  Vasantatüaka  verfasst ;  Vers  6,  oder  vielmehr 
das  als  Vers  6  figurirende  Prosastück  ist  eine  Anukramanf-Angabe 
zum  Ganzen.  Man  beachte  als  Charactenstica  dieser  Abschnitte 
noch  1,  3  paramegvaräipQa^ ;  3,  1  ^aunakf  nur  an  dieser  Stelle  als 
Name  der  Vinatft;  4,  5  svajambhü  nur  hier.  Auch  durch  das  in 
diesen  Abschnitten  herrschende  (^oka-Metrum  heben  sich  dieselben 
von  den  übrigen  Theilen  des  Werkes  ab,  welche  überwiegend  in 
Trishtubh- Strophen  verfasst  sind.  Der  Punkt  der  Erzählung,  an 
welchem  dieselbe  im  dritten  Sükta  anhebt,  ist  auch  ihr  Anfangs- 
punkt in  der  Taittirfya  Saiphitä  6,  1,  6,  1  und  im  Kä^haka  23,  10 
(Ind.  Studien  Vlil,  31  fg.);  dass  ein  Ueberarbeiter  darauf  verfaUen 
konnte  die  Vorgeschichte  hinzuzufügen,  ist  wohl  begreiflich. 

Wir  betrachten  nun  den  Text  Vers  für  Vers. 
Kadru9  ca  vai  Supar^i  ca  paspridhftte  sarupayo^^, 
sä  Kadrü^  Supar^im  ajajat,  säbravlt. 

Mir  scheint,  der  Autor  beabsichtigte  Prosa  zu  schreiben,  wie  der 
Eingang  des  Naciketas-Gedichts  in  Prosa  heisst:  U^an  ha  vai  Väja^ra- 
vasa^  sarvavedasan  dadau.  tasya  ha  Naciketä  näma  putra  äsa ...  so 
'manyata.  Da  aber  die  ersten  Worte,  die  hier  ganz  so  stehen  geblieben 
sind,  wie  sie  von  der  Taitt.  Saiph.  und  dem  Kä^haka  a.  a.  0.  suppe- 
ditirt  wurden,  zufällig  den  Päda  eines  (^oka  bilden,  nahmen  auch 
die  nächsten  Worte  den  (^oka-TonfaU  an;  die  zweite  Zeile  ist  Prosa. 
Für  sarupayo^^  ist  zu  lesen  svarüpayo^,  entsprechend  dem  ätmaru- 
payo^  in  den  beiden  schwarzen  Yajus -Texten.  Was  ätmarüpayor 
aspardhetäm   oder   pasp|idhftte   sarupayo^   bedeutet,   lehrt  uns  die 


1)  Dasselbe  ist  pnblicirt  von  E.  Qrnbe  in  seiner  Doctordissertation  (Su« 
parnftdhyAyah ,  Saparni  Fabula.  Berlin!  1S75),  wieder  abgedruckt  in  den  Ind. 
Stadien  XIV,  1  fgg. 

2)  Die  Accente  las^o  ich  unberücksichtigt;  fUr  den  handschriftlichen  Apparat 
verweise  ich  auf  Q ruhe's  Ausgabe.  Bei  einer  Reihe  von  Stellen  muss  Ich 
mich  darauf  beschränkon  ansudeuten  was  ungefUhr  gesagt  sein  mag ,  ohne  dass 
ich  den  Wortlaut  henustellen  versuchen  dUrfte. 
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Vergleichung  der  verschiedenen  Brähmanatexte  mit  Evidenz.  Vom 
Siege  der  Kadrü  heisst  es  im  K&tliaka>:  sä  Kadrus  Snparntm  fttma- 
riipam  ajayat,  während  Qat.  6r.  3,  6,  2,  3  die  beiden  Frauen  aus- 
machen: yatarft  nau  davlya^  paräpa9yäd  ätmänaip  nau  sä  jayät, 
und  §  8  Kadrü  sagt:  äünänam  vai  tv&jaisham.  Folglich  heisst 
fttmarupam  ajayat :  sie  gewann  (ihre  Gegnerin)  selbst  als  Siegespreis ; 
und  an  unsrer  Stelle  pasp^idhäte  s[v]arüpayolL :  sie  stritten,  indem 
sie  ihre  eigne  Person  zum  Preise  setzten.  —  Die  Worte  s&  Kadrü];i 
Supar^lm  ajayat  sind  aus  dem  Br&hmana  herübergenommen;  sie 
verwirren  hier  den  Gang  der  Erzählung,  welche  den  Sieg  der  Kadrü 
erst  im  Folgenden  berichtet. 

Es  folgen  nun  die  schwer  verderbten  Worte  der  Supar^: 
satyaip  kilaitad  apare  vadanti  dürfttmakam  dlrghaj&tyä^  sadaiva 
aprajfiftnä  kalahe  y&  sutam  me  kä^ä  ghoräni  vacanäni  kpntati. 
Ich   verzichte   hier   auf  Vermuthungen.     Wäre  es  nicht  bedenklich, 
durch  Conjectur  der  sechsten  Sylbe  des  Päda  eine  Länge  aufzubürden, 
so  könnte  man  versucht  sein,  als  jene  Bede  der  Leute,  deren  Wahr- 
heit Supar^t  jetzt  erfahren  zu  haben  meint,  herzustellen :  durfttmakäs 
tiryagjätyä^   (oder:   tiryaggatäh)    sadaiva.     Da  Kadrü  eine  n&gf  ist 
(s.  z.  B.  2,  1),    so  kann  sie  als  tiryagjätya  bezeichnet  werden,  wie 
ganz  ähnlich  Mahävagga  1,  63  die  missbräuchlicherweise  einem  Nftga 
ertheilte   Ordination    als  Bhikkhu   zur  Aufstellung  der  Kegel   von 
Seiten  Buddha's  führt:  tiracchänagato  bhikkhave  anupasampanno  na 
npasamp&detabbo,  upasampanno  näsetabbo. 

Olme  den  Wechsel  der  redenden  Person  irgendwie  anzudeuten, 
lässt   nun   unser  Text   einen  Vers   folgen,   der  als   von  Kadrü  ge- 
sprochen verstanden  werden  muss: 
prekshya^^    sup&ram   Yinate    Supanii,    saupan^ani    cakshur   iti    vai 

9rutani  me, 
a^vah  9veto  nag  asishta  sthänau,  tasyäsau  kpshi^as  tiryali  ava 
väti  välah. 
Was  prekshyat  supftram  ist,  sehen  wir  aus  ^^t.  Br.  a.  a.  0. 
§  3 fg.,  wo  Kadrü  zur  Suparn!  sagt:  parekshasva,  imd  Supar^  dann 
beschreibt,  wie  sie  asya  saUlasya  päre  ein  weisses  Boss  erblickt.  Also: 
prekshasva  p&ram.  —  Den  Worten  des  (^bL  Br.  a9va\^  9veta  sth&i^au 
sevate  entspricht  hier:  a9va^  9veto  'nag  asishta  sthänau.  Offenbar 
ist  es  unmöglich,  hier  an  anaksh  «des  Auges  beraubt**  zu  denken, 
vielmehr  müssen  wir  aus  nag  asishta  ein  Verbum  zu  gewinnen 
suchen,  welches,  wie  die  aoristische  Endung  -ish^a  zeigt,  etwas 
bedeutet,  was  das  Ross  soeben  an  dem  Baumstumpf  gethan  hat. 
Welche  Bewegungen  und  Verrichtungen  des  Pferdes  der  Lider  be- 
achtete und  wie  er  dieselben  benannte,  wissen  wir  z.  B.  aus  den 
als  a^vacaritftni  bezeichneten  Sprüchen,  die  beim  Bossopfer  recitirt 
wurden  (Taitt.  Saiph.  7,  1,  19).  Dasjenige  unter  den  zahlreichen 
dort  begegnenden  Verben,  welches  den  überlieferten  Spuren  unsrer 
Stelle  am  nächsten  steht,  passt  zugleich  so  genau  wie  möglich  zu 
dem   Locativ    sthäi^iau,    so  dass   die  vermuthungsweise  Einsetzung 
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dieses  Verbnms  in  unsem  Text  sich  zu  empfehlen  scheint  Wir 
lesen  n&mlich  in  der  Taitt.  Saiph.  a.  a.  0.:  nikashishyate  sväh&, 
nikasham&näya  sväh&,  nikashitäya  sv&hä ;  der  Scholiast  bemerkt  dazu : 
ku(}yastambhädau  9arlragharshai;iaq;i  nikashanam.  Demnach  schlage 
ich  vor:  aQva^  ^veto  nyakashishta  sth&nau  —  das  Pferd  hat  sich 
gegen  den  Stamm  gerieben;  dabei  ist  sein  schwarzer  Schwanz  an 
dem  Stumpf  eines  Astes  hängen  geblieben  (vgL  7,  1). 

SuparQi  entgegnet: 
&   nu   dldihfsha  un  na  madena  mädyasi,   na  v41am  pa^yämi  kirn  ä 

pa9ya8i; 
yady   a9vah   9yeto  yadi  väpi  kfishi^ah  kiqi  nu  kena  nu  katham  na 
pa9yasi. 
Offenbar   enthalten   die  ersten  Worte  eine  Doppelfrage:   siehst 
du   das   wirklich   oder   redest  du  im  Wahnsinn?    Ich  schlage  vor: 
&   nu   didhlsha   un   nu   madena   mädyasi.  —  Am  Ende   des  ersten 
Halbverses   ist   ohne   Zweifel   für   ä   ein   dem   Metrum  genügendes 
zweisylbiges  Wort    einzusetzen;    am   Ende   des   zweiten   Halbverses 
werden   wir  für  na  wohl  nu  lesen  müssen.  —  Die  Redende  fährt 
in  einem  Qloka  fort,  der  keine  Schwierigkeiten  bietet;  das  gestörte 
Metrum  mag  durch  Tilgimg  des  Vocativs  Kadru,  der  sich  leicht  als 
Glossem  zu  k&s^e  begreift,  in  Ordnung  zu  bringen  sein: 
anptaqi  vai  tvaip  vadasi  [Kadru]  käne  pratighfishtadar^ane  (vgl  2,  2), 
sarva^vetaip  hy  ahatp  manye,  nftsya  kfsh^o  'sti  ka9  cana. 

Darauf  dann  Kadru  (der  Wechsel  der  redenden  Person  ist  hier 
wie  überall  unbezeichnet  gelassen): 
y&vat  tvain  dväbhy&ip  Vinate  Suparni  cakshurbhyäip  pa^yasy  Aru- 

nasya  m&tal?, 
t&vac   cen  nftham  ekena  pa<;ye  tad  d&si  tava  syäm  tvam  u  va  ma- 
ma  syft^. 
Offenbar  ist  na  aham  zu  lesen;  tad  mag  zu  tilgen  sein. 
Suparni  erwidert: 
d&st  te  syftm  iha  sarpamätar  yad  dhy  etad  evaip  na  miish&  bravishi, 
mama  vä   tvaip  Adite  d&syam  adya  karishyasi  hanta  ced  ävagatv^ 
Im  Qat  Br.  lesen  wir:  pat&va  veditum;  unser  Text  selbst  hat 
22,  ^4    hiuita   vedÄ    va   gatvä,   d.  h.  natürlich   hanta  vedäva  gatv&. 
Ebenso   ist   auch   an   unsrer  Stelle   herzustellen   oder   vielmehr   aus 
den  Hss.  BD  aufzunehmen. 

Suparni  fl&hrt  fort: 
dütaqi  pra  hinvo  Mätari9vana  a^äs&vo  vakshyati  tad  yathAtathaip, 
ubhe  vä  svayam  eva  gach&va  Kadru,  vahämi  tv&  väjt  carati  yaträsau. 
Der  Sinn  ist  klar ;  im  ersten  Halbvers  mag,  wenn  wir  es  nicht 
vorziehen,  die  metrische  UnvoUständigkeit  unangetastet  zu  lassen, 
etwa  in  folgender  Weise  zu  ändern  sein :  d.  pra  hinvo  M&tari^v&nam 
ä^um,  A^Asäva  etc. 

Die  beiden  begeben  sich  zum  Meeresufer,  die  Wette  zu  ent- 
scheiden. Suparni  hat  ihre  Freiheit  verspielt.  Hat  ihre  Gegnerin 
wirklich  gesiegt,  oder  haben,  wie  das  Mahabhtlrata  erzählt,  auf  ihren 
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BefeU  die  Schlangen  trügerisch  den  Schweif  des  weissen  Bosses 
schwarz  erscheinen  lassen?  Die  Darstellung  hat  hier  eine  Lücke  — 
mit  der  Natur  dieser  Lücken  müssen  wir  uns  noch  beschäftigen  — ; 
wir  werden  es  aber  weiter  unten  wahrscheinlich  zu  machen  suchen, 
dass  die  Geschichte  vom  Truge  der  Schlangen  dieser  Fassung  der 
Sage  fremd  war  und  Kadru  thatsächlich  Recht  behielt 

Der  nächste  Vers  enthält  die  Worte,  mit  welchen  diese  ihren 
Sieg  verkündet: 

esba  väJo  lambate  vfiksha^a&kau,  kac  cid  enaip  pa9jasi  lambamänaip. 
jit&  me  'si  samudrasäkshyäc,  chüdr&  me  bhava  tvam  ä^ramät. 
Vielleicht   ist   am  Schluss   des  Verses   zu   verstehen   ä  9ramät  »bis 
'^ur  Erschöpfung'*. 

Was  nun  folgt,  ist  auf  den  ersten  Blick  ohne  allen  Zusammen- 
hang. Ich  setze  die  vier  nächsten  Verse  her:  ihre  Corruptelen 
wage  ich  grösstentheils  nicht  zu  berühren. 

samudre  ramanlyakaiii  dvipaip  9U9ruma  9A9vatai{i 
ni^^&m  ftlayaip  pürvam,  tatra  no  Vinate  vaha.  { 

varshasy   a^rü^i   kim   idaqi   garutmanis,   Tärkshyasya  putras  tvam 

arishtaneme  *), 
na  tädn9&näm  vihaga  dvijendra  ^ocaty  apatyam,  iti  vai  ^rutaip  me.  | 

t^rttiip  vai  te  Vinate  nayanty  *)  apanatahriyä  (?)  tv  Aruijasya  mäta\]i 
ya  ^'äryän  yuvato  (?)  na  cakrur  itthaip  vai  te  '9rumukhä^  patanti.  | 

ahaip  vah&mi  pari  tän  vahämi  sarpän  vahämi  yathä  dushkfitakärinf, 
dvlp&nt    samudrasya   vah&mi    dushkpt   Kadrünt   saputräm    udakam 
spp9antini.  | 

Die  im  ersten  dieser  vier  Verse  an  VinatÄ  gerichtete  Aufforderung, 
Jemanden  (imd  zwar  eine  Mehrheit  von  Personen:  ,inat'')  nach  der 
Schlangeninsel  zu  führen,  entspricht  offenbar  demjenigen  Moment 
der  Erzählung,  von  welchem  im  Malulbhärata  a.  a.  0.  1281  fg.  die 
Rede  ist: 

tata)]i  kad&cid  Vinatäip  pranat&m  putrasannidhau 
käle  cähüya  vacanaip  Kadrur  idam  abhäshata: 
nägänftm  ftlayaip  bhadre  suramyaip  cärudar9anam 
samudrakuksh&v  ekänte  tatra  mäip  Vinate  naya. 
Offenbar   befolgt  Vinatä,    wie   ihre  Hörigkeit   ihr   dies   zur  Pflicht 
macht,  den  Befehl  der  Kadru.     Der  vierte  der  soeben  mitgetheilten 
Verse  des  Suparpftkhy&na  setzt  auch  in  der  That  voraus,  dass  dies 
j^eschehen  sein  muss;   dass  es  geschah,  wird  aber  nirgends  erzählt. 
Vielmehr   treten  jetzt   völlig  tmvermittelt  Wechselreden  der  Vinatä 
mit  einer  neuen  Person  ein,  welche  plötzlich  da  ist,  ohne  dass  wir 
von  ihrem  Konamen  gehört  haben:  dem  Oaruda,     Im  Mahäbhftrata 
findet  sich  dies  GespilU^h  nicht ;  wir  sind  allein  auf  die  Andeutungen 


1>  Wohl   zu  schreiben  arish^nemeh ,   da  die«  ein  stehendes  Epitheton  dos 
TÄrksbya  ist  (s.  anch  19,  5). 

2)  Wohl  niyanti,  vgl.  ^at.  Br.  XIV,  7,  2,  1;  Ath.  Voda  XU,  2,  38  etc. 
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unsres  Textes  angewiesen,  um  eine  Vorstellung  von  der  Situation 
zu  gewinnen.  Wahrend  Vinatä  —  so  möchte  ich  dieselbe  zu  recon- 
struiren  versuchen  —  mit  den  Schlangen  über  das  Meer  hin  fliegt, 
naht  ihr  der  Garu^a  Thränen  vergiessend.  Die  Mutter  fragt,  wes- 
halb er  weint.  Er  antwortet,  dass  der  wohl  weinen  muss,  der 
seine  Jugend  ohne  die  Unterweisung  eines  Lehrers  zubringt;  Küm« 
memiss  ist  sein  TheiL  Auf  den  Vorwurf,  der  hierin  für  sie  selbst 
liegt,  erwidert  sie,  dass  sie  wie  eine  Missethäterin  harte  Arbeit  thun 
muss;  sie  muss  Kadru  und  die  Schlangen  zu  den  Inseln  des  Meeres 
führen;  so  kann  sie  nicht  dafiir  sorgen,  dass  ihrem  Kinde  die  Unter- 
weisung eines  Lehrers  zu  Theil  werde  ^). 

Wir  dürfen  davon  absehen,  den  Text  des  Suparn4khyslna  weiter 
in  dieser  Weise  durchzugehen  und  uns  mit  den  dcüin  erzählten  Aben- 
teuern des  Garu4a,  insonderheit  mit  dem  Somaraub,  zu  beschäftigen ; 
das  von  uns  besprochene  Bruchstück  genügt,  um  die  charakteristischen 
Eigenthümlichkeiten  des  Gredichts  hervortreten  zu  lassen.  Es  muss 
dem  Leser  desselben  vor  Allem  auf  der  einen  Seite  die  seltsame 
Abgerissenheit  der  Darstellung  auffallen,  auf  der  andern  ihr  alter- 
thümliches  Gepilige,  welches  die  Eigenheiten  vedischer  Bede-  xmd 
Denkweise  auf  Schritt  und  Tritt  erkennen  lässt.  Wir  finden  hier 
nichts  von  jener  Leichtigkeit  und  ausgeprägt  sichern  Technik  des 
Erzählens,  die  in  fast  allen  Theilen  des  grossen  Epos  zur  Erscheinung 
kommt  und  mit  Zuverlässigkeit  auf  eine  lange  Vergangenheit  epischer 
Produktion  schliessen  lässt.  G  r  u  b  e  ^)  zwar  will  im  Suparnakhy^a 
nicht  viel  mehr  erkennen  als  einen  Auszug  aus  der  entsprechenden 
Episode  des  Mahäbharata,  die  für  den  Vortrag  bei  Opferfeiem  zu 
ausführlich  gewesen  sei.  Aber  man  stelle  nur  beliebig  herausgegriffene 
Punkte  der  beiden  Darstellungen  einander  gegenüber  und  vergleiche 
ihren  Styl.  Von  dem  Regenwetter  z.  B.,  welches  die  Schlangen  vor 
dem  Untergang  in  der  Sonnengluth  rettet,  lesen  wir  im  Mahabh&rata 
a,  1298  fg.): 

saipvartitam  ivakä9a]p  jaladai^  sumahädbhutai^, 
spjadbhir  atulam  toyam  ajasram  sumahäravai^, 


1)  Ich  möchte  die  hier  gegebene  Aufifassung  dieses  QesprSches  der  folgen- 
den allenfalls  auch  denkbaren  vorziehen.  Nachdem  der  Befehl  zur  Beförderung 
der  Schlangen  nach  der  Insel  ausgesprochen  ist  (im  ersten  der  obigen  vier 
Verse),  erscheint  der  Garada  und  wird  von  seiner  Mutter  angewiesen,  die 
Schlangen  dorthin  zu  tragen.  Er  thut  dies  weinend.  Die  Mutter  fragt  nach 
der  Ursache  seiner  Thränen  (zweiter  Vers).  Er  klagt,  dass  er  nicht  die  Unter- 
weisung eines  Lehrers  geniesse  Cdritter  Vers)  sondern  wie  ein  Uebelth&ter  fUr 
die  SchUngen  arbeiten  müsse  (vierter  Vers,  den  wir  oben  nicht  dem  Ghurnda, 
sondern  der  VinatA  zuwiesen).  Entgegen  steht  dieser  Antfassung  einmal  das 
Femininum  dushkritak&rini ,  für  welches  das  Mascnlinum  in  den  Text  gesetzt 
werden  masste,  sodann  der  auf  die  hier  besprochene  Stelle  folgende  Vers  (8,  1). 
welcher  selbst  erst  die  Heranziehung  des  Qaruda  zum  Tragen  der  Schlangen 
zu  enthalten  scheint. 

2)  S.  XII  fg.  seiner  angefiihrten  Dissertation. 
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saippraniittam  ivakd^am  dhärormibhir  aneka^ah 
meghastanitamrghosbair  vidTutpavanakampitaih. 

Dagegen  das  Suparnakhyäna  (9,  4) : 

ekodakaip  päram  apäram  astu,  ma]^4^kika  vadatu  sarvaratram, 
npa  dugdhapadlm  gäip  duhantu,  mpla  etu  sthalam  icchamdna^  '). 

Oder  der  Auftrag  der  Schlangen  an  den  Garuda  den  Soma  zu 
holen,  Mahabh.  1.  c.  1319: 

^rutvlL  tarn  abruvan  sarp4  &haramptam  ojas&, 
tato  dasyad  vipramoksho  bhavitä  tava  khecara. 

Dagegen  SuparQ.  11,  1: 

indrasya  somo  nihito  guh&yam  tfitiye  ppsh^he  rajaso  vimane, 

tarn  äh^tya  tarasä  9antamena  tenätmänaip  nishkriya  9ani  cara  tvam. 

Oder  der  Preis  Indra's,  Mahäbh,  1.  c.  1293: 

tvam  uttani4  sagirivanä  vasundhara  sabhaskaram  vitimiram  ainbaram 

tatha, 
mahodadhih  satimitimingüas  tatha  mahormimän  bahumakaro  jhasha- 

kula^. 

Dagegen  Supan?.  30,  2 : 

tvam  goptäsi   ^ara^aip  tvam  samudras,   tavedam  yi9yam  bhuvanani 
sazp  SU  9adhL 

Wir  greifen  noch  folgende  Stellen  des  Suparnakhyäna  heraus, 
die  dazu  beitragen  werden,  den  vedischen  Klang  dieses  Gedichts 
fühlbar  zu  machen.  Das  Versprechen  des  Garuda  an  seine  Mutter, 
den  Soma  zu  holen  (11,  3): 

a  te  9iiQomi  ^)  Yinate  Suparpi,  yadi  brähmai^aip  na  jaghantha  mäta^, 
patishyämi   tava  k&m&ya  düräd  divas  pfish^hät  somam  ähartava  u. 

Seine  Erklärung,  mit  den  Metren  identisch  zu  sein,  welche  ja 
nach  den  Brahma^atexten  die  eigentlichen  Somaholer  sind  (12,  4): 

yäni  chand&msi   caturuttar4ni  yajfiaip  vahanti  vitatam  saptatantum, 
täny  aham  asmi  Yinate  Supanai,  mani  deYat41]i    prahinvant  somam 
acha'). 

Indra's  Frage  an  Bphaspati  (21,  1): 


1)  Der  zweite  Halbvers  mag,  wenn  wir  uns  auf's  Rathen  verlegen  dürfen, 
ungefähr  gelautet  haben:  ndadughftm  apadiip  gäm  duhantu,  mriga  etu  (mrigo 
lapatu?)  sthalam  icchamäna^  „die  Wasser  milchende,  fusslose  Kuh  (die  Wolke) 
sollen  sie  melken.     Das  Reh  soll  gehen  (jammern?),  festen  Boden  suchend". 

2)  Man  bemerke  die  Trennung  der  Pr&position  vom  Verbum,  welche  in 
diesem  Text  sich  sehr  häufig  findet 

3)  Vgl.  auch  19,  3  (Worte  des  Garuda  an  Ka^yapa):  ämantraye  tv&  pata- 
täm  (japatAm  ?)  varishtha,  patämy  aham  tridivam  indum  acha.  —  Das  Mah&bh. 
sagt  an  der  betreffenden  Stelle:  ahaip  hi  sarpaih  prahitah  somam  ähartum  utta< 
mam  mfttnr  d^pravimokshftrtham  fth^risbye  tarn  adya  vai. 
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ahai)i  svid  Indra  nta  Vamateyah  kataral?  9U9raya  bhavauanichan» 
indum    paräücai^i    nihitam    vicakshanaip    mamet    tu   somaip    sahasa 
hared  yat. 

Bei  einigen  Versen,  die  sich  im  Uebrigen  in  beiden  Darstellungen 
nahe  berühren  *),  fallen  um  so  entschiedener  metrische  Abweichungen 
auf.    So  Sup.  11,5  mit  dem  Fuss am  Ende  des  ersten  Päda: 

kirn  ahptvä  (sie)  kirn  vijitva  (sie)  kim  u  Iqitva  tu  paurushatri 
däsyad  vo  vipramucyeya,  tad  u  ^aipsata  lelihäh. 

Dagegen  Mahabh.  v.  1318  mit  dem  Fuss an  der  be- 
zeichneten Stelle,  und  mit  der  Beseitigung  der  Partikel  u: 

kim  4hntya  viditvä  yk  kiip  vä  k^tveha  paurushaip 
dasyad  vo  vipi-amucyeya,  tathyam  vadata  lelihäh. 

Femer  Sup.  7,  2  mit  dem  alterthümlichen,  in  der  späteren 
Poesie  streng  vermiedenen  Fuss  -  -  -  -  am  Ende  des  ersten  Pada : 

samudre  ramai(ifyakaqi  dvlpam  9U9ruina  ^ä^vataip 
nagan&m  älayain  pürvaip  tatra  no  Vinate  vaha. 

Dagegen  Mahabh.  v.  1282,  mit  Beseitigung  des  metrischen  An- 
stosses: 

n4ganäm  alayam  bhadre  suramyaip  carudar^nara 
samudrakukshav  ekante  tatra  mftm  Vinate  naya. 

Mit  den  letzten  Zusammenstellungen  ist  bereits  ein  Weg  der 
Untersuchung  betreten  worden,  der,  wie  mir  scheint,  die  Bestätigung 
dafüi*  bringen  muss,  dass  der  Anschein  vedischen  Alterthums,  welchen 
das  Suparnakhyäna  für  sich  hat,  kein  blosser  Schein  ist:  die  Analyse 
der  darin  befolgten  metrischen  Praxis.  Bei  dem  vielfach  hoffnungs- 
losen Zustande  der  Ueberlieferung  und  bei  den  zahlreichen  Frei- 
heiten, welche  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  auf  die  Rechnung  des 
Verfassers  zu  setzen  sind,  darf  natürlich  eine  Angabe  z.  B.  darüber, 
wie  oft  die  fünfte  Sylbe  des  Trishtubh-Päda  lang  und  wie  oft  sie 
kurz  ist,  hier  noch  weniger  wie  bei  den  früher  mitgetheilten  Zählungen 
als  absolut  genau  angesehen  werden;  im  Grossen  und  Ganzen  wird 
sich  immerhin  aus  imsem  Zahlen  ein  Bild  von  dem  metrischen  That- 
bestande  gewinnen  lassen. 

Fangen  wir  mit  der  Gestalt  der  Trish^ubh  (resp.  Jagati)  an,  so 
hat  mir  eine  Untersuchung  der  Verse  von  5,  4  bis  14,  5  (unter 
Weglassung  einiger  gänzlich  unregelmässiger  und  für  die  Unter- 
suchung nicht  verwerthbarer  Pädas  war  die  Zahl  derselben  155)  für 
die  Sylben  5  bis  7  das  folgende  Resultat  ergeben: 

—  -     -     67 

w       .^      w       JjX 

w     w     -     27 
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1)  Vgl.  Grube's  l>bsert.  S.  XllI  Aiim.  2. 
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-         -         w  1 

-   -  -     1 

\^  —  \^  ^ 

Die  Cätenr  nach  der  vierten  oder  fünften  Sylbe  ist,  abgesehen 
von  sehr  wenigen  Ausnahmeföllen,  beobachtet.  Ihre  Stellung  scheint 
für  die  Quantität  der  fünften  Sylbe  ohne  Belang;  in  der  siebenten 
Sylbe  jedoch  wird  die  Länge  dann  nicht  zugelassen,  wenn  die  Cftsur 
hinter  der  fünften  steht  *) ;  ein  auf  die  Cäsur  folgender  Jambus  wird 
also  —  wir  haben  hierüber  bereits  oben  zu  sprechen  Gelegenheit 
gehabt  —  vermieden. 

Es  liegt  nach  den  früher  gefundenen  Resultaten  auf  der  Hand, 
dass  sich  der  Typus  dieser  Trisht-ubh-Strophen  gegenüber  der  in  der 
Rik-Sarnhita  herrschenden  Gestalt  als  der  jüngere,  gegenüber  der 
Form  aber,  welche  im  Dhammapada,  oder  gar  der,  welche  im  grossen 
Epos  erscheint,  entschieden  als  älter  erweist.  Das  dem  Rigveda 
fremde  Üebergewicht  der  Länge  in  der  fünften  Sylbe  hat  sich  be- 
reits herauszubilden  begonnen,  aber  von  einer  Ausschliessung  oder 
auch  nur  von  einer  bloss  ausnahmsweisen  Zulassung  der  Kürze  an 
dieser  Stelle  kann  nicht  die  Rede  sein;  da  dieselbe  in  mehr  als  einem 
Drittel  der  Fälle  erscheint.  So  ordnen  sich  unverkennbar  diese 
Triahtubh-Strophen  denjenigen  zu,  welche  wir  im  Aitareya  oder  in 
der  Ka^ha  Upanishad  lesen.  Sie  theilen  mit  denselben  auch  die 
Neigung  zu  einer  eigenthümlichen  Anomalie:  vielfach  geht  nämlich 
bei  einer  nach  der  fünften  Sylbe  stehenden  Cäsur  der  Vers  so  weiter, 
als  ob  die  Cäsur  nach  der  vierten  gestanden  hätte;  eine  Sylbe  ist 
also  überzählig.     So  in  der  9unalj9epa-Episode  (Ait.  7,  13): 

tasmät  te  matrapi  mithuntbhavanti. 

In  der  Katha  Upanishad 

1,    8:    ä^&pratlkshe  saipgatain  sünfitafi  ca. 
1,  15:    athasya  m^ityuh  punar  eväha  tushtah. 
1,  18:    tri^aciketas  trayam  etad  viditvä 

ya  evam  vidvamQ  cinute  naciketam. 
1,  19:    tjitiyaip  varan  Naciketo  vyinishva. 
1,  23:    svayaii  ca  jlva  9arado  yavad  icchasi,  u.  s.  w. 
Ganz  ebenso  gebaute  Verse  treffen  wir  nun  auch  im  Suparnakhyäna 
nicht  selten  an.     Zum  Beispiel 

6,  1 :    4  nu  didhisha  un  nu  madena  mädyasi. 
6,  5:    ubhe  va  svayam  eva  gachäva  Kadru. 
9,  5:    atho  pitä  me  du9caritam  cacära. 
12,  4 :    yajüaqi-  vahanti  vitatain  saptatantum. 
14,  8 :    &  tva  rokshyami  sahasähani  garutmän  ^). 


1)  Ausnahmen:    7,  6  surpftu  vahami  yathä  diuthkntak&rini ;    14,  5  atürtaip 
tamo  rijo  vina^isbyasi. 

2)  In  der  buddhistischen  Sprnchpoesie  sind  Verse  dieser  Art  schon 
recht  selten  geworden.    Dass  die  von  Fausböll  Dhammap.  p.  442  gesammelten 
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Gehen  wir  nun  zur  Betrachtung  der  (^lokas  über,  so  sind  wir 
leider  auf  ziemlich  spärliche  Materialien  angewiesen,  welche  wir  über- 
dies, wenn  ich  mich  nicht  täusche,  selbst  noch  weiter  einzuschränken 
haben.  Die  Verse  18,  2 — 6  nämlich  scheinen  in  mehr  als  einer 
Hinsicht  die  Spuren  späteren  Ursprungs  an  sich  zu  tragen.  Sie 
enthalten,  abweichend  von  dem  sonst  in  diesem  Gredicht  beobachteten 
Gebrauch  (s.  unten),  nicht  die  Wechselreden  der  handelnden  Personen 
allein,  sondern  die  Erzählung  der  vollständigen  Vor^boge ;  die  Färbung 
der  Sprache  ist  modern;  der  zweite  Fuss  hat  in  allen  zehn  Hemi- 
stichen  die  Form  -  —  ^.  Das  Stück  macht  den  Eindruck,  von 
einem  Ueberarbeiter  herzurühren,  welchem  es  auf  die  nachdrücklichere 
Dlustrirung  der  18,  3  ausgesprochenen  Moral  ankam: 

aho  vlryaip  dvijfttlnäiji  jätimätropajlvinäm. 

Lassen  wir  also  diesen  Abschnitt,  sowie  den  Eingang  (1 — 5,  2) 
und  den  Schluss  (31)  des  Gedichts  bei  Seite,  so  finden  wir  die 
folgenden  Formen  des  zweiten  Fusses: 

s.     -     -     ii  21 

w     -     w     ^  3^  wozu  noch  konunt 

-----      1    (10,3) 

\J  Q 

*^  \^  \^  -  Q 

^  S^  \^  \^  J^ 

-  w    -  -  2 

-  -  .  -  1 

-  -     -  s^  1,  WOZU  noch  kommt 
.       -  -  CTw  w  1    (15,  1). 

-  -     -  1. 

Offenbar  führt  uns  dies  Resultat  in  dieselbe  Periode,  zu  der 
wir  auch  durch  die  Untersuchung  der  Tnsht.ubh-Strophen  gelangten. 
Aber  es  scheint,  dass  wir  innerhalb  derselben  jetzt  mit  Hülfe  unserer 
Beobachtungen  über  den  ^oka  eine  engere  Grenze  ziehen  können. 
Ohne  Frage  stehen  die  (^okas  des  Supar^a-Gedichts  auf  einem  jüngeren 
Standpunkt  als  z.  B.  diejenigen  der  Q^uiafci^epa-Episode ;  in  der  letz- 
teren finden  wir  den  Antispast  im  zweiten  Fuss  nur  in  einem  Viertel 
aller  Fälle,  im  Supar^ftkhyäna  dagegen  in  drei  Fünfbein  der  Fälle; 
der  Dijambus  erscheint  dort  9  mal  gegenüber  14  maligem  Erscheinen 
des  Antispast,  hier  dagegen  nur  3  oder  4  mal  gegenüber  21  Fällen 
des  Antispast.  So  ist  jene  charakteristische  Verschiebung,  in  welcher 
sich  der  Uebergang  von  der  vedischen  Anushfubh  zum  epischen  Qloka 


FäUo  einer  überschüssigen  Sylbe  im  Eingang  des  Trish(ubh*Pida  (wie  Vers  108: 
abhivAdan&  i;^agatesu  seyyo)  nicht  hierher  gehören,  versteht  sich  von  selbst. 
Wohl  aber  dürfen  wir  die  in  Rede  stehende  Anomalie  in  folgenden  PiUlen  er- 
kennen: na  miyyamiLnam  dhanam  anvetl  kifici  (Therag&thi  781);  etaqi  pi  dbvit 
pabbigito   mhi  rNJa  (ibid.  788). 
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vollzogen  hat,  hier  bereits  um  einen  Schritt  weiter  gekommen,  als 
in  den  Versen  der  9iina\^9epa-Geschichte.  Dürften  auch  kleinere  Ab- 
weichungen in  dem  statistischen  Ergebniss,  die  ja  leicht  auf  Zufällig- 
keiten oder  auf  rein  individueUe  Eigenthümlichkeiten  zurückgeführt 
werden  können,  urgirt  werden,  so  wäre  für  die  ^^okas  des  Suparna- 
Epos  eine  etwas  höhere  Alterthümlichkeit  in  Anspruch  zu  nehmen, 
au  für  die  der  Kafha  Upanishad;  dass  sie  im  Vergleich  mit  den- 
jenigen der  buddhistischen  Spruchpoesie  für  älter  zu  erklären  sind  — 
wie  sich  dies  ja  in  Bezug  auf  die  Trisht>ubh-Strophen  ganz  ebenso 
herausgestellt  hat  —  unterliegt  keinem  ZweifeL 

Wir  haben  uns  nun  mit  einer  Erscheimmg  2^  beschäftigen, 
welche  unter  den  Eigenthümlichkeiten  des  Suparpäkhjäna  in  erster 
Linie  steht,  mit  der  durch  das  ganze  (redicht  hindurchgehenden  höchst 
auffallenden  Abgerissenheit  der  Darstellung.  Bald  redet  die  eine, 
bald  die  andere  der  handelnden  Personen;  wem  jedesmal  die  Worte 
zuzuschreiben  sind,  bleibt  uns  zu  entdecken  überlassen.  Und  vollends 
über  die  Handlung,  aus  welcher  heraus  allein  die  Beden  verstanden 
werden  könnten,  erfahren  wir  fast  nirgends  etwas.  Man  wird  sich 
hier  nicht  auf  die  aller  unentwickelten  Poesie  innewohnende  Neigung 
zum  abgerissen  Sprunghaften  berufen  wollen;  auch  dem  kühnsten 
Volksdichter  setzt  die  Nothwendigkeit  verstanden  zu  werden  nach 
dieser  Seite  hin  seine  Grenzen.  Das  Supar^a-Lied  aber  würde  uns 
von  Anfang  bLs  ZU  Ende  räthselhaft  bleiben,  könnten  wir  nicht  das 
Mahäbh&rata  zur  Ausfüllung  der  Lücken  heranziehen. 

Woraus  erklärt  sich  dieser  seltsam  fragmentarische  Charakter? 

An  einem  Orte,  der  von  der  Nachbarschaft  unseres  kleinen 
Epos  ziemlich  weit  abgelegen  scheint,  lesen  wir  unter  vielen  andern 
Enählungen  z.  B.  die  folgende: 

„Mir  wird  Speise  und  Trank  zu  Theil  vollauf  und  herrlich  durch 
die  Kraft  dieses  Steines.  Den  werde  ich  dir  nicht  geben ;  allzu  viel 
begehrst  du;  und  ich  werde  nicht  zu  deiner  Hütte  wiederkehren. 

„Wie  ein  Knabe  mit  geschliffenem  Schwert  in  der  Hand,  so 
schreckst  du  mich,  der  du  den  Stein  von  mir  forderst.  Den  werde 
ich  dir  nicht  geben;  allzu  viel  begehrst  du;  und  ich  werde  nicht 
zu  deiner  Hütte  wiederkehren. 

„Man  fordere  nichts  von  dem,  mit  dem  man  Freund  bleiben 
will ;  verhasst  wird  wer  zu  viel  begehrt  Die  Schlange,  deren  Edel- 
stein der  Brahmane  forderte,  liess  sich  nicht  wieder  blicken." 

Was  bedeutet  dies  ?  '  Jemand  verweigert  Jemandem  einen  Edel- 
stein —  wer?  wem?  wo?  Dass  der  Bittende  ein  Brahmane,  die 
Versagerin  eine  Schlange  ist,  verräth  uns  die  letzte  Strophe  zuf^iger- 
weise:  es  hätte  ebenso  gut  sein  können,  dass  sie  es  uns  nicht  ver- 
riethe,  und  in  jedem  F^  wird  Niemand  die  Lücken  der  Erzählung, 
die  eigentlich  nichts  ist  als  eine  grosse  Lücke,  dadurch  ausgefüllt 
finden. 

Haben  wir  hier  nicht  ein  Räthsel  derselben  Art,  wie  in  dem 
Suparpagedicht  ?      Aber   der   Zufall   oder  richtiger    die    literarische 
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Geschäftigkeit  der  Buddhisten  hat  dafür  gesorgt,  dass  in^diesem 
Fall  die  Lösung,  und  damit  denn  auch  indirect  die  Aufklärung 
über  die  scheinbar  so  formlose  Form  des  Suparnäkhyäna  uns  auf- 
behalten ist. 

Die  drei  Verse  von  der  Schlange  und  dem  Brahraanen  bilden 
ein  Jdtaka  (No.  253)  der  grossen  Pälisammlung.  Diese  Verse,  und 
sie  allein,  figuriren  in  jener  Sammlung  als  der  heilige,  authentisch 
von  den  Theras  niedergelegte  Text  des  betreffenden  J&taka.  Das 
J&taka-Manuscript ,  welches  einen  Theil  des  grossen  Phayre'schen 
Manuscripts  der  gesammten  Heiligen  Päh-Texte  bildet,  enthält  von 
diesem  Jfttaka,  wie  von  allen  J&takas,  nur  die  Verse.  Aber  es  gab 
ausserdem  von  Anfang  an  eine  vollständige  Erzählung,  in  welche  die 
Verse  hineingehörten.  Nur  war  diese  Erzählung  nicht  Wort  für 
Wort  fixirt,  sondern  wer  das  Jätaka  vortrug,  reproducirte  sie  in 
seiner  eigenen  Weise,  selbstverständlich  in  prosaischer  Form.  Die 
Manuscripte  des  heiligen  Canon  enthalten  natürlich  nur  das,  was 
allein  in  festem  Wortlaut  fixirt  vorlag,  den  metrischen  Text.  Die 
Prosaerzählung  von  den  beiden  Brahmanenbrüdem,  die  in  ihi-er  Ein* 
siedelei  am  Ganges  von  dem  Schlangenkönig  heimgesucht  wurden, 
besitzen  wir  auch,  aber  sie  giebt  sich  uns  nicht  als  Text,  sondern 
als  Commentar,  und  dass  sie  in  der  That  Commentar  ist,  wenn  auch 
nicht  dem  Inhalt,  so  doch  der  Formulirung  nach,  darüber  kann  bei 
Niemandem,  der  mit  den  augenfälligen  Unterschieden  im  Styl  der 
Pi^akatexte  und  der  Commentare  vertraut  ist,  auch  nur  einen  Augen- 
blick ein  Zweifel  bestehen.  In  Fällen  einer  bestimmten  Art  sind 
wir  übrigens  in  der  Lage,  auch  den  prosaischen  Bestandtheil  von 
J&takas  in  der  alten  Sprache  der  Texte  selbst  zu  besitzen:  wenn 
nämlich  die  eine  oder  die  andere  der  betreffenden  Erzählungen,  neben 
ihrem  Vorkommen  in  der  Jätaka-Sammlung ,  auch  noch  in  den  Zu- 
sammenhang irgend  einer  andern  der  in  den  prosaischen  Pi^aka- 
Texten  aui'bewahrten  Reden  Buddha  s  verflochten  ist,  wo  dann  natür- 
lich Buddha  die  Geschichte  von  Anfang  bis  zu  Ende,  einschliesslich 
der  prosaischen  Stücke,  erzählt  So  finden  wir  das  oben  besprochene 
Jätaka  von  dem  Brahmanen  und  der  Schlange  in  der  Rede  Buddha's 
wieder,  durch  welche  er  der  Tradition  zufolge  die  Aufstellung  der 
sechsten  Saqigh&disesa-Regel  eingeleitet  hat  ^).  Aber  dass  wir  in 
solchen  Fällen  einen  vollständigen  und  zusammenhängenden  Text  der 
ganzen  Erzählung  besitzen,  ist  Zufall  und  Ausnahme,  und  der  Com- 
mentator  der  J&taka-Sammlung  hat  sich  denn  auch  nicht  hindern 
lassen,  bei  der  Behandlung  des  betreffenden  Jfttaka  jene  Geschichte 
mit  seinen  eigenen  Worten,  unabhängig  von  der  im  Vinaya  sich 
findenden  Formulirung  zu  erzählen :  durchaus  consequent,  denn  gleich- 
viel was  im  Vinaya  steht,  als  Text  des  Jdtaka  sind  doch  nur  die 
Verse  autoritativ  überliefert 


\)  Vinayii  Piuka  vol.  Ul  p.  Uö  fi^. 
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Wir  Bchliessen  nach  dieser  Analogie  auf  das  Suparnäkhyftna. 
Dasselbe  mnss,  daran  können  wir  nunmehr  kaum  zweifebi,  aus  pro- 
saischen und  metrischen  Elementen  gemischt  gewesen  sein.  Wich- 
tigere Wechselreden  waren  in  Versen;  hier  und  da  auch  eine  be- 
sonders hervortretende  Pointe  der  Erzählung  selbst.  Die  Verse  aber 
sind  zu  denken  als  von  einer  prosaischen  Umhüllung  eingefasst,  welche 
uns  —  eben  weil  sie  keinen  fixirten  Wortlaut  hatte  —  so  wenig 
erhalten  ist,  wie  wir  in  der  Sammlung  der  buddhistischen  heiligen 
lexte  der  prosaischen  Umhüllung  der  Jätakas  begegnen*). 

Die  hier  von  uns  behauptete  Analogie  der  Form  des  vedischen 
Akhyäna,  wie  des  Sauparna,  und  des  buddhistischen  Jätaka,  wie  der 
Creschichte  vom  Brahmanen  und  der  Schlange,  bewährt  sich  nun  auch 
weiterhin  als  durchführbar^).  Halten  wir  uns  streng  an  diese  Ana- 
logie, so  müssen  wir  erwarten,  da  wo  ein  Akhyäna,  durch  welchen 
Zufall  auch  immer,  als  integrirender  Bestandtheil  eines  vedischen 
Prosatextes  auftritt,  dem  vollen  aus  Prosa  und  Versen  gemischten 
Wortlaut  dieses  Akhyäna  zu  begegnen,  indem  seine  Prosabestand- 
theile,  welche  an  sich  nicht  fixirt  waren,  ad  hoc,  wegen  ihres  Ver- 
fiochtenseins  in  einen  fixirten  Text,  fixirt  wurden:  ganz  so  wie  die 
Geschichte  vom  Brahmanen  und  der  Schlange  in  der  Jätakasamm- 
lung  nur  drei  Verse,  im  Vinaya  aber  ausserdem  ein  ausführliches 
prosaisches  Stück  umfasst.  Der  mit  der  vedischen  Literatur  ver- 
traute Leser  braucht  kaum  daran  erinnert  zu  werden,  dass  uns  in 
der  That  ein  Akhytoa  genau  in  der  bezeichneten  Weise  überliefert 
vorliegt:  die  Geschichte  vom  QunaAgepa^  Diese  lässt  sich  der 
König,  welcher  die  Feier  des  Abhisheka  vollzogen  hat,  vom  Hotar 
vortragen,  während  der  Adhvaryu  ganz  in  derselben  Weise  wie  dies 
bei   der  Qastra-Becitation   von   altersher  der  Brauch  war^),   bekräf- 


1)  Nur  die  eiuleitoodon  Worte  (5,  3:  Kadrüy  ca  vai  Suparni  ca  etc.) 
Hegen  uns  noch  vor;  offenbar  wirkte  hier  die  Brfthma^a-Formulirung  ein,  die- 
selben zu  erhalten. 

8)  Auf  den  epischen  Typus,  von  welchem  wir  hier  sprechen,  prosaische 
En&hlmig  mit  eingelegten  Gäthfts,  hat  übrigens  bereits  vor  mir  Prof.  Windisch 
in  den  Verhandlungen  der  Goraer  Philologenversammlung  S.  28  hingewiesen. 
Es  sei  erwähnt,  dass  meine  Untersuchung  unabhängig  von  seinen  Bemerkungen 
geführt  ist;  die  Uebereinstimmung  unsrer  Resultate  gewinnt  so  an  Gewicht. 
Interessante  Parallelen  aus  der  Entwicklungsgeschichte  der  irischen  Sagenpoesie 
hat  Windisch  a.  a.  O.  S.  27  besprochen. 

3)  Ait.  Br.  7,  13fgg.;  9änkh.  graut.  16,  17  fgg.  —  Es  entgeht  mir  nicht, 
daas  Prof.  Roth  (Ind.  Stud.  2,  113)  für  die  ^unah^epa-Episode  eine  ältere, 
die  ganze  Erzählung  umfassende  metrbche  Redaction  statuirt,  aus  welcher  die 
uns  vorliegende  Fassung  die  Strophen  entnommen  haben  soll.  Das  einzige 
Argument  dafür  ist,  dass  die  Form  der  Erzählung,  wie  wir  sie  lesen,  nicht  aus 
einem  Gusse  ist.  Das  ist  sie  auch  in  der  That  nicht,  aber  wir  hoffen  theils 
gezeigt  zu  haben,  theils  weiter  zeigen  zu  können,  dass  eben  dies  für  die  Form 
des  alten  Äkhyäna  wesentlich  ist,  dass  sie  nicht  aus  einem  Gusse,  sondern 
tbeib  prosaisch,  theils  poetisch  ist. 

4)  Ait.  Br.  5,  25  und  andere  Stellen  im  Pet.  WB.  unter  prati-gar.  Schon 
im  Kigveda  3,  53,  3. 
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tigend  mit  am  und  tcUhä  einfällt.  Der  einleitende  und  verbindende 
Prosatext  beschränkt  sich  darauf,  das  Unentbehrliche  in  kürzester 
Form  zu  sagen«  Freier  ergehen  sich  die  Beden  und  Wechselreden, 
die  grösstentheils  in  Anushtubh-,  an  wenigen  Stellen  auch  in  Trish- 
^ubh-Strophen  abgefasst  sind.  Wir  machen  besonders  auf  die 
Wechselreden  zuerst  des  Ajfgarta  mit  9unab9epa,  dann  des  Vi9y&- 
mitra  mit  eben  demselben  aufinerksam^).  Die  Bede  bildet  immer 
eine  Gäth&  und  die  Gegenrede  wieder  eine  Gr&thä.  Der  verbindende 
Prosatext  schrumpft  zu  den  Angaben  zusammen:  sa  hov&ca  Quna^- 
^epa^;  sa  hoväc&jlgarta^  Sauyavasit^.  Haben  wir  hier  nicht  das 
Prototyp  des  epischen  Bfihada^va  uväca,  Nala  uvftca^)?  Werden 
jene  aus  der  Continuität  der  Darstellung  so  eigenthümlich  heraus- 
fallenden Ueberschrifben  im  Epos  uns  nicht  verständlich,  wenn  wir 
in  ihnen  den  letzten  Best  der  Prosaelemente  erkennen,  welche 
dem  alten  Akhyäna  wesentlich  zugehörten  ?  In  G&th&-Form  ist  von 
der  9^ma^9epa-Greschichte  ausser  den  Beden  nur  der  Schluss  ver- 
fasst,  welcher  das  Besultat  des  Ganzen  zum  Ausdruck  bringt:  etwa 
wie  in  dem  oben  besprochenen  Jätaka  und  überhaupt  in  vielen 
Jfttakas  zuerst  die  hervorragenderen  Wechselreden  und  endlich  die 
Moral  der  Fabel  in  Versen  gegeben  werden.  Ausser  den  GäthAs 
aber  enthält  die  Erzählung  noch  eine  weitere  Einlage :  die  vedischen 
Hymnen,  mit  welchen  Quna^9epa  die  Götter  um  Befreiung  anrufL 
Wenn  der  Text  des  Aitareya  dieselben  auch  nur  mit  den  Anfangs- 
worten anführt,  ist  es  doch  klar,  dass  der  Hotar  beim  feierlichen  Vor- 
trag der  Erzählung  dieselben  vollständig  recitirt  haben  muss^).  So 
werden  wir  auf  einen  neuen  characteristischen  Zug  geführt,  der  sicher 
bei  manchem  der  älteren  Akhyäna  wiederkehrte :  die  Anknüpfung  der- 
selben an  vedische  Lieder,  die  als  ein  integrirender  Bestandtheil  in 
die  Erzählung  aufgenommen  waren.  Offenbar  ist  es  ein  Fall  dieser 
Art,  von  welchem  Ydska  Nir.  4,  6  spricht;  er  bemerkt  dort  in 
Bezug  auf  den  Hymnus  ?igv.  1,  105,  dass  in  einem  „brahmetihäsa- 
mi9ram  fifimi^raip  gftthämi9ram''  erzählt  wurde,  wie  derselbe  dem 
im  Brunnen  verborgenen  Trita  offenbart  worden  ist.  Die  in  den 
angegebenen  Worten  liegende  Beschreibung  jenes  Textes  führt  ge- 
nau auf  die  Form,  die  wir  an  der  (^hma^^epa-Legende  beobachtet 
haben,  die  Mischung  prosaischer  Elemente  im  Brähma^a-Styl  mit 
^igveda- Versen  (d.  h.  offenbar  mit  den  Versen  eben  des  in  Bede 
stehenden  Hymnus  selbst)  und  mit  nicht-vedischen  Strophen  (g&thä). 
Vielleicht  gehörte  die  Er/ählung  von  Vi^vakarman  Bhauvana,  welche 
Nir.  10,  26  erwähnt  wird,  gleichfalls  dieser  Gattung  an.  Was 
Yäska  von  derselben  sagt,   legt  uns  den  Gedanken  an  einen  Prosa- 


1)  Ait.  a.  %.  O.  Cap.  17. 

2)  Vgl.  übor  diese  UebenchrUten  die  Bemerkungen  \Vindi»ch*8,  Abhh. 
des  Berliner  Or.  Congr.  II,  2,  S.  5. 

3)  Dies  folgt  aus  dem  Ait   %.  h.  O.  Cap.   18  §§.   10,  13. 
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tezt  mit  eingeflocbtenen  vedischen  Versen  nahe^);  es  werden  aber 
aller  Wahrscheinlichkeit  nach  ausser  den  pcas  auch  g&th&s  darin 
vorgekommen  sein,  von  denen  wir,  wie  ich  glaube,  eine  noch  be- 
sitzen: den  Vers,  welchen  die  Erde  sprach,  als  Vi^vakarman  sie  dem 
Ka^japa  zum  Opferlohn  geben  wollte  (Ait.  Br.  8,  21). 

Hat  ^ sich  uns  somit  herausgestellt,  dass  in  der  Brähmana- 
Periode  Akhyänas  vorhanden  waren,  in  welchen  als  integrirende 
Bestandtheile  Hymnen  des  {Ligveda  vorkamen,  so  dürfen  wir  auch 
die  Frage  aufwerfen,  ob  es  nicht  möglich  ist,  dass  mancher  vedische 
Hymnus  von  vom  herein  zum  Zwecke  einer  derartigen  Verwendung 
im  Zusanunenhang  einer  Erzählung  gedichtet  worden  ist.  Wir 
h&tten  dann  in  solchen  Hynmen  kleine  Epen  aus  ältester  Zeit,  d.  h. 
wir  hätten  die  allein  Wort  für  Wort  fixirten  metrischen  Elemente 
dieser  Epen,  welche  ganz  so  wie  wir  es  beim  SuparQakhyäna  und 
den  J&takas  sahen,  eine  prosaische  Ergänzung  voraussetzen  würden. 
Ich  möchte,  in  Uebereinstinmiung  mit  Prof.  Windisch*),  ver- 
muthen,  dass  wir  als  ein  episches  Stück  in  diesem  Sinne  z.  B.  den 
Hymnus  von  Pururavas  und  der  Urva^i  (^igv.  X,  95)  zu  verstehen 
haben.  Ist  einmal  für  die  vedische  Zeit  die  Existenz  poetischer 
Wechaelreden  wahrscheinlich  gemacht,  welche  in  den  Rahmen  einer 
in  der  üeberlieferung  nicht  vorliegenden  prosaischen  Darstellung 
hineingehörten,  so  wird  man  bei  einem  Gespräch  wie  jener  Hymnus 
es  darstellt,  nicht  gern  dem  Gedanken  ents^en,  dass  die  eigentliche 
Handlung  des  Pururavas-M3rthus  einleitend,  verbindend  und  ab- 
schliessend zwischen  jenen  Wechselreden  bmchtet  wurde.  Und  in 
der  That  finden  wir  die  Sage  genau  in  der  Form,  welche  meiner 
Meinung  nach  schon  der  Dichter  jenes  „uktapratynktam**  ^)  voraus- 
gesetzt hat,  im  ^atapatha  Brähma^a  vorgetragen;  von  den  Anfangs- 
worten an  „Urva^i  hftpsarä^  Pururavasam  Ai4aiii  cakame**  durch  die 
im  ^igveda  gegebenen  Wechselreden  hindurch  bis  zur  schliesslichen 
Aufnahme  des  Pururavas  unter  die  Gandharven  bildet  die  Erzählung 
ein  Ganzes,  aus  welchem  wir  die  Verse  als  ursprünglich  allein  vor- 
banden loszulösen  nicht  leicht  geneigt  sein  werden. 

Es  muss  einer  eignen,  in  vollem  Zusammenhang  zu  führenden 
Untersuchung  vorbehalten  bleiben,  festzustellen,  für  welche  vedischen 
H3rmnen  und  mit  einem  wie  hohen  Grade  von  Wahrscheinlichkeit 
epischer  Character  in  dem  bezeichneten  Sinn  angenommen  werden 
darf.  Man  wird  in  der  That,  wenn  man  den  ^igveda  darauf  hin 
durchsucht,  finden,   dass   manches  Lied   sich   genau  so  liest,   wie 


1)  Ueberhaupt  möchto  ich  mir  die  auf  vedischo  Hymnen  bezäglichen 
ItiliJiM«»,  welche  YAska  so  häufig  erwähnt,  als  prosaisch-poetische  Erzählungen 
denken;  die  poetische  Einlage  derselben  bestand  eben  in  dem  Text  des  be- 
treffenden Hymnus. 

2)  Verhandl.  der  Geraer  Philologenversammlung  S.  28. 

3)  (y'at.  Br.  XI,  5,  1,  10:  tad  etad  uktapratyuktam  pailcada^arcaip  bahvri- 
call  pr&bah. 
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Jfttaka- Verse  ohne  den  zusammenhaltenden  Prosatext,  oder  wie  die 
(^Hma)79epa-Episode  sich  lesen  würde,  wenn  wir  nur  die  GftthAs  der- 
selben besessen.  So  wird  man,  glaube  ich,  an  mehr  als  einer  Stelle, 
wo  wir  bisher  nichts  als  zuMlig  an  einander  gerathene,  abgerissene 
Bruchstücke  zu  sehen  meinten,  sich  die  Frage  vorlegen  müssen,  ob 
hier  nicht  aus  einem  alten  Akhyftna,  dessen  prosaischer  Theil  viel- 
leicht niemals  in  festem  Wortlaut  fiidrt  worden  ist,  die  Verse,  zu 
einem  Sükta  an  einander  geschoben,  vor  uns  liegen.  Bei  Oän- 
khäyana  (9raut.  16,  11;  vgl.  Ind.  Stud.  XIV,  442)  werden  zehn 
für  den  purushayajfia  vorgeschriebene  Vorträge  („nftrft9aqis&ni*')  er* 
wUhnt,  deren  Inhalt  bei  den  meisten  dahin  angegeben  wird,  dass 
der  und  der  j^hi  bei  dem  und  dem  Fürsten  „saniip  sasAna";  es 
werden  dann  Süktas  aufgeführt,  die  jedesmal  in  Verbindung  mit 
dem  Vortrag  des  betreffenden  Hynmus  zu  recitiren  sind.  So  soU 
z.  B.  das  Qfävdf^  vorgetragen  werden,  «yathA  ^T&v&^va  Arcanil- 
naso  Vaidada^ve  (^^vau?)  sani]|i  sas&na,  ke  shthft  nara  (5,  61)  iti  ca 
süktam.*  Das  KdksMvata  soll  vorgetragen  werden  „yathA  Kaksht- 
vftn  Au^ija^  Svanaye  Bhftvayavye  saniip  sasftna*'.  Wer  den  Qy&- 
vft^va-Hymnus  5,  61  oder  den  Kakshtvat-Hymnus  1,  126  daraufhin 
betrachtet,  wird  es  sicher  denkbar,  vielleicht  wahrscheinlich  finden, 
dass  uns  in  denselben  die  Verse  eines  prosaisch-poetischen  „Qyävft^va'*, 
eines  „K&kshlvata*'  vorliegen.  Doch  verzichten  wir  hier  auf  weitere 
Vermuthungen;  die  Frage  nach  dem  Vorhandensein  epischer  Stücke 
von  der  bezeichneten  Natur  in  der  ältesten  Hymnensammlung  kann 
hier  nicht  gelöst  sondern  nur  aufgeworfen  werden. 


Zum  Schluss  dieser  Erörterungen  sei  es  uns  gestattet,  einige 
Bemerkungen  an  eine  bisher  von  uns  bei  Seite  gelassene  Stelle  des 
SuparQ&khyftna  zu  knüpfen.  Dieselbe  leitet  unsere  Betrachtungen 
in  eine  Richtung,  welche  von  der  Sphäre  des  alten  vedischen  Akhyftna 
nach  dem  Gebiet  des  Mah&bh&rata  hinüberführt.  Wir  lesen  in  dem 
Schlussabschnitt  des  Saupar^a  (31,  6): 

ftstikyftd  iha  Saupar^aip  yalji  9P9<)^i  praQftmav&n 
ftpadbhyal^  sarvftbhyo  mucyeta  dvishadbhya^  ca  pramucyate. 

Erinnert  man  sich,  dass  die  Supar^a-Episode  im  grossen  Epos 
einen  Theil  des  Aatikaparvan  bildet^),  so  wird  man  es  wahrschein- 
lich finden,  dass  statt  dgtikydd  zu  lesen  ist  Äatikdd,  dass  mithin 
unser  Supaniagedicht,  wie  es  überhaupt  der  Vorläufer  der  betreffen- 
den Erzälüung  im  Mahftbh&rata  ist,  auch  so  wie  dieses  ein  Capitel 
in  einem  Astika,  SiSO  in  einer  Darstellung  von  Janamejaya's  Schlangen- 


1)  Der  Enllhler  sagt  (MahAbh.  I,  107S  ed.  Calc):  Ayashmann  idam  AkhyiV 
nam  Ästfkaip  kathayAmi  te  yathA  ^rutam  kathayatah  sakA^d  va!  plttir  mayA. 
IMe  auf  diese  AnkÜndigang  folgende  Erzählung  aber  (Kngt  sogleich  mit  dor 
Oenchicbte    von  Kadrft   and  VinaU  an. 
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Opfer  gehüdet  hat     Freilicli  hiesse  es  die  Beweiskraft  jenes  Verses, 
der    schwerlich    dem  ursprünglichen   Bestände   des  Supar^a-Iiedes 
«igehört,   überschätzen,   woüte   man  diese  Vermuthung  dahin  aus- 
dehnen     dass  von  Anfang  an   das  Gedicht  dazu  bestimmt  gewesen 
ist,  m  dieser  Weise  als  Episode  in  einem  Astika  zu  figuriren.     Mir 
schemt  dies   viehnehr  aus  mehr  als  einem  Grunde  schwer  annehm- 
bar.     Die   Emgangsabschnitte   des  Gedichtes   (1;   5,  1—2)   würden 
gewiss   anders   lauten,   wenn   ihr  Verfasser  nicht  in  dem  Saupama 
em  selbsUndiges  Epos  gesehen  hätte.     Sodann  erwähnt  bereits  d^ 
Aitareya  (3,  25)  em  Saupar^a  als  einen  den  äkhyÄnavidas  bekannten 
Text:  und  doch  wird  schwerüch  Jemand  für  die  Abfassungszeit  des 
Aitareya  die  Existenz   eines  Epos  vom  Schlangenopfer  des  Janame- 
jaya  behaupten  woUen.     Entscheidend  aber  schemt  mir  zu  sein,  dass 
eben  deijenige  Punkt  der  Supar^a-Geschichte,  auf  welchem  aUein  die 
Verbmdung  derselben  mit  der  Erzählung  vom  Schlangenopfer  beruht, 
sowohl  unsrem  kleinen  Epos  wie  der  Version  der  Brähma^a-Texte  völlig 
fremd  ist     Nach  dem  Mahäbhärata  gewinnt  Kadru  die  Wette  durch 
Trug;  sie  befiehlt  ihren  Kindern,  den  Schlangen,  sich  an  den  Schweif 
des  weissen  Bosses  zu  heften,  damit  derselbe  schwarz  erscheine,  und 
sie   verhängt  über  sie   als  Strafe   des  Ungehorsams  den  Untergang 
beim  sarpasattra   des  Janamejaya.     Im  Supari^äkhyftna   finden   wir 
weder  eme  Hindeutung  darauf,   dass  der  Sieg  des  Kadru  ein  trü- 
gerisch  errungener  ist,   noch  begegnen  wir  dem  Fluch:  dass  aber 
dies  Alles  trotzdem  wirklich  zur  Geschichte   gehört  und  sich  nur 
uns    in   den  nicht  niedergeschriebenen  Prosabestandtheüen   spurlos 
entzogen  haben  sollte,  wird  um  so  viel  weniger  für  wahrscheinHch 
gelten  können,  als  eben  jene  selben  Momente,  wie  bereits  erwähnt, 
auch  den   Brähma^a-Texten   nicht  bekannt   sind.     So   steUen   sich, 
schemt   mir,   für   die  Entwickelung  unsrer  Erzählung   zwei  Haupt- 
Phasen  heraus.     Zuerst  existirte  dieselbe  aU  selbstständ^es,  in  sich 
abgeschlossenes  Akhyftna.     Dann   verfiel   man  darauf,   bei  der^Dar- 
steUung  von  Janamejaya's  Schlangenopfer  an   dieselbe  anzuknüpfen, 
um  für  die  Heimsuchung,   welche   damals  das  Schlangengeschlecht 
tarrf,  eme  Motivirung  zu  finden.     Die  ebenso  hervortretende  wie  un- 
hebsame  RoUe,  welche  die  Schlangen  im  Supar^a-Liede  spielen,  er- 
klärt zur  Genüge,  wie  die  Benutzung  gerade  dieses  Liedes  für  den 
bezeichneten  Zweck  sich  empfehlen  konnte.     Doch  bedurfte  es  dazu 
einer  theflweisen  Umformung  der  Erzählung:  der  Betrug,  den  Kadrü 
an  ihrer  Gegnerin  geübt  hat,   und  ihr  Fluch  gegen  die  Schlangen 
wurden  jetzt  erfunden«).     Während,   wie  wir  zu  zeigen  versuchten, 

1)  Tftascho  ieh  mich  nicht,  ao  verrlth  sieh  eine  Spar  davon,  dmss  hier 
rine  spätere  Hinsnfttgang  su  dem  alten  Bestände  des  Mythos  vorUegt ,  noch  in 
der  Darstellttng  des  HahAbhftrata  seihst,  auch  wenn  man  diese  für  sieh  allein 
Uest  ohne  sie  gegen  die  älteren  Texte  «n  halten.  An  einem  bestimmten  Punkte 
nflmlieh  fiiiid  sieh  ein  Widerspruch  sidschen  dem  gegebenen  Inhalt  des  Suparna- 
Mythus    und    dem    Zweelc ,    welcher    mit    demselben    für    die   MoUvirung    des 
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das  Suparna-Gedicht  selbst  die  ^tere  Behandlungsweise  des  Stoffes 
repräsentirt,  setzt  der  Vers  31,  6  bereits  jene  Umformung  und  den 
Anschluss  der  Erzählung  an  eine  DarsteÜung  des  Schlangenopfers 
voraus  —  an  eine  Darstellung  des  Schlangenopfers,  die  allem  An- 
schein nach  durchweg  in  derselben  prosaisch-poetischen  Form  ab* 
gefasst  war,  welche  dem  als  Episode  in  sie  eingefügten  Sauparna 
eigen  ist  *). 

Wir  sind  in  der  Lage,  diese  Vermuthungen  noch  von  einer 
andern  Seite  her  zu  unterstützen:  es  hat  sich  nämlich  ein  Er- 
zählungsstück erhalten,  welches  nach  seinem  Inhalt  wie  nach  seiner 
prosaisch-poetischen  Form  sich  als  ein  Fragment  eben  jenes  von 
uns  angenommenen,  oder  allermindestens  eines  jenem  zum  Ver- 
wechseln ähnlich  sehenden  Astfka  erweist.  Ich  meine  das  sog. 
Paushyäkhydna  y  welches  im  Mahftbhärata  die  Erzählung  vom 
Schlangenopfer  einleitet  (I,  661  fgg.  ed.  Calc).  Dasselbe  hebt  sich 
von  den  umgebenden  Partien  auf  das  schärfste  ab;  es  trägt  den 
unverkennbaren  Character  höherer  Alterthümlichkeit.  Im  Granzen 
ist  die  Erzählung  prosaisch;  in  den  kurzen,  einfach  gebauten  Sätzen, 
in  der  gänzlich  schmucklosen  Diction  prägt  sich  der  Character  einer 
Zeit  aus,  in  welcher  die  literarischen  Eigenthümlichkeiten  der  Bräh- 
mai^a-Periode ,  die  Weise  des  Erzählens,  wie  sie  an  der  Geschichte 
vom  Qunah^epa  beobachtet  werden  kann,  noch  nicht  aufgehört  haben 
fortzuwirken*).  Dazwischen  finden  wir  an  gehobeneren  Stellen  Verse : 
Upamanyu  preist  die  A^vin,  Utafika  die  Schlangen  in  Versen  — 
offenbar  ein  stehendes,  in  der  älteren  Akhyftna-Literatur  mit  be- 
sondrer Vorliebe  benutztes  Motiv:  der  in  Noth  oder  Verlegenheit 
gerathene  Held  trägt  ein  Preislied   auf  eine  Grottheit  vor,   welche 


Schlangenopfen  erreicht  werden  soUte.  Kadrü  gewinnt  ihre  Wette:  also  mttasen 
die  Schlangen  ihrem  Befehl  gehorcht  haben.  Die  Schlangen  kommen  durch 
Kadra*s  Fluch  beim  Opfer  des  Janamejaya  um:  also  dürfen  sie  ihrem  Befehl 
nicht  gehorcht  haben.  Dass  sich  hier  für  einen  geschickten  Erzähler  recht 
wohl  ein  Ausweg  finden  Hess,  stelle  ich  natQrlich  nicht  in  Abrede;  im  MahA- 
bhärata  aber  (1.  c.  1195,  1223 fg.)  ist  ein  solcher  nicht  gefonden  worden,  son- 
dern  man  merkt  der  Darstellung  deutlich  die  nicht  völlig  überwundene  Ver- 
legenheit an. 

1)  Es  mag  hier  daran  erinnert  werden,  dass  von  dem  bei  Janam^aya*« 
Opfer  geredeten  Ästikavacana  auch  bereits  ein  Khila- Hymnus  des  Uigveda 
(2,  5  bei  Aufrecht)  weiss. 

2)  Die  ersten  Worte  der  Erzählung  werden  genügen,  ihren  Character  deut- 
licher zu  veranschaulichen  als  es  durch  eine  Beschreibung  allein  erreicht  wor> 
den  könnte:  Janamejayah  Pärikshitah  saha  bhr&tribhih  Kurukshetre  dirgha- 
sattram  up&ste.  tasya  bhrätaras  trayah  Qnitasena  Ugraseno  Bhimasena  iti.  tesha 
tat  sattram  upäsineshv  ägachat  S&rameyah.  sa  Janam^aya.9ya  bbrätfibhir  abhi- 
hato  rurOyamäuo  mätuh  samipam  upAgacliat.  taip  mftta  rorüyama^am  uväca:  kltfi 
rodishi  kenftsy  abhihata  iti.  sa  evam  ukto  mätaraqi  pratyuvaca:  Janam^ayaRya 
bhr&tribhir  abhihato  smiti.  —  Liest  sich  dies  nicht,  gegen  die  sonst  im  Maliä- 
bh&rata  herrschende  Redeweise  gehalten,  als  wenn  man  mitten  in  irgend 
welchen  modernen  Erzählungen  einem  Stück  aus  Herodot  begegnete? 


A 
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ihm  dann  zu  Hülfe  kommt  ^).  Und  zwar  preist  Upamanyu  die 
A(prin  in  Trishtubh-Strophen ,  die  entschieden  der  Ausbildung  des 
buddhistisch-epischen  Trishtubh-Typus  voranliegen;  das  häufige  Er- 
scheinen der  Kürze  in  der  fünften,  der  Länge  in  der  siebenten  Sylbe, 
die  gelegentlich  begegnende  überzählige  Sylbe  vor  der  Cäsur,  für 
welche  wir  oben  (S.  75)  aus  der  Ka^ha  Üpanishad  und  dem  Sau- 
jiania  eine  Reihe  von  Beispielen  beigebracht  haben,  sind  Erschei- 
nungen, die  trefflich  mit  den  sonstigen  Eigenthümlichkeiten  des  in 
Bede  stehenden  Akhyäna  harmoniren  *), 

Was  den  Inhalt  desselben  anlangt,  so  liegt  ohne  Zweifel  das 
Band,  welches  die  verschiedenen  dort  aneinander  gereihten  Erzäh- 
lungen zusanunenschliesst,  in  dem  übereinstimmenden  Ausgang  einer 
jeden  derselben:  die  Brahmanen,  deren  Erlebnisse  uns  berichtet 
werden,  gelangen  schliesslich  einer  nach  dem  andern  an  den  Hof  des 
Janamejaya.  Offenbar  sollte  also  die  Darstellung  einer  an  diesem 
Hof  spielenden  Begebenheit  vorbereitet  werden,  in  welche  jene 
Brahmanen  verflochten  waren.  Was  kann  das  anders  gewesen  sein, 
als  das  Schlangenopfer.,  mit  dem  ja  auch  der  Redactor  des  Mahä- 
bh&rata  jenes  Fragment  thatsächlich  in  Verbindung  gesetzt  hat? 
Soma^ravas,  welchen  König  Janamejaya  zum  Purohita  wählte,  ist 
der  Sohn  einer  Schlange;  was  ein  Brahmane  von  ihm  fordert,  das 
muss  er  gewähren.  Wir  erkennen  unschwer,  dass  hier  ein  Ein- 
greifen dieses  Purohita  zu  Gunsten  der  Schlangen,  etwa  in  Folge 
einer  Forderung,  die  Astika  an  ihn  richtet,  vorbereitet  wird.  Der 
Brahmane  Utanka,  der  Held  der  längsten  unter  den  in  Bede  stehen- 
den Erzählungen,  hat  einen  harten  Strauss  mit  Takshaka,  dem 
Schlangenkönig,  zu  bestehen,  und  erzürnt  gegen  ihn  treibt  er  den 
Janamejaya  an,  das  sarpasattra  zu  halten.  So  erweist  sich  das  in 
Rede  stehende  Akhyäna  als  hineingehörend  in  eine  alterthümliche 
Darstellung  des  Schlangenopfers;  dass  dieselbe  ihrem  Inhalt  nach  in 
wesentlichen  Zügen  von  der  späteren,  im  Mahäbhärata  gegebenen 
verschieden  gewesen  ist,  kann  nach  den  uns  vorliegenden  Besten 
nicht  bezweifelt  werden.  — 

Die  Entwicklung  der  von  uns  besprochenen  prosaisch-poetischen 
Form   des  Akhyäna   in   ihren    späteren  Stadien   zu  verfolgen,   liegt 


1)  Ich  erinoere  an  die  Preislieder,  mit  denen  sich  Qanah9epa  befreit  (Ait. 
7,  16:  so  'gniin  tush(&vR  —  sa  vi^vän  devftms  tush(äva  etc.;  stu  bt  das 
stehende  Verbum  in  diesem  Zusammenhang),  an  das  Gebet  der  Kadrü  zu  Par- 
fanya,  als  den  Schlangen  der  Tod  durch  die  Sonnengluth  droht  (Suparn.  9), 
au  den  Prms  Indra's,  durch  welchen  der  Garuda  von  diesem  eine  Wunschgabe 
erlangt  (Sup.  30,  2).  Hierher  gehört  es  auch,  wenn  wir  in  dem  Itih&sa  von 
Vi^vämitra^s  Purohitaschaft  beim  SudAs  (Nir.  2,  24)  finden:  saVi9vamitro  nadis 
tushtiva  gAdh&  bhavateti,  etc. 

2)  Man  beachte  insonderheit  noch  die  metrischen  Eigenthfimlichkeiten  des 
Spruches  v.  786.  —  Die  Qlokas  des  Utanka  sind  modern,  wie  wir  ja  auch 
sonst  Gnind  su  der  Annahme  gefunden  haben,  dass  der  feste  Typiu<  des  Qloka 
sich  früher  entwickelt  hat  als  derjenige  der  Trish(ubh.  —  Gegen  Ende  des 
Abschnittes  scheinen  übrigens  die  Indicien  moderner  Herkunft  zuzunehmen. 


gß  Oldenberg,  dae  aliindisehe  Akhydna. 

ausser  unsrer  Absicht;  es  würde  dies  auf  Untersuchungen  —  in- 
sonderheit über  die  indische  Thierfabel  —  führen,  welche  von  den 
hier  unternommenen  durchaus  abzutrennen  sind.  Wir  schliessen  mit 
dem  Wunsche,  dass  es  uns  gelungen  sein  möge,  wenn  auch  nur  in 
Aeusserlichkeiten  und  an  Punkten,  die  von  den  grossen  Hauptwegen 
der  indischen  geistigen  Entwicklung  abliegen,  etwas  von  festen 
Formen  und  von  einem  consequent  sich  vollziehenden  Werden  auf-' 
zuweisen.  Von  den  Brfthma^as  und  den  älteren  Upanishaden  zur 
altbuddhistischen  Literatur,  von  der  altbuddhistischen  Literatur  zum 
grossen  Epos  fährt  der  Gang,  dem  die  indische  Alterthumsforschung 
nachzugehen  hat,  und  schon  glauben  wir  auf  diesem  Wege  selbst 
wie  zu  seinen  Seiten  zwischen  dem  Schutt  wirrer  Traditionsmassen 
an  mehr  als  einer  Stelle  einen  Fleck  des  alten  historischen  Bodens 
auftauchen  zu  sehen,  dem  unser  Suchen  gilt. 
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Beiträge  zur  Erklärung  der  Asoka-Inschriffcen. 

Von 

6.  BtlUer. 

Schon  geraume  Zeit  bevor  Senart  seine  neue  Bearbeitung  der 
A^oka-Inschnften  begann,  hatte  ich  angefangen  in  Indien  Materialien 
zu  einer  grösseren  Arbeit  über  denselben  Gegenstand  zu  sammeln. 
Durch  die  Güte  des  Dr.  J.  Burgess  und  des  Gen.  A.  Cunningham 
kam  ich  schon  1876  in  den  Besitz  einer  Anzahl  von  Photographieen 
und  Abklatschen  (paper-rubbings)  mehrerer  Versionen  der  Felsen- 
edicte  und  einiger  Bruchstücke  der  Säulenedicte.  Bei  der  Prüfung 
derselben  sah  ich  aber,  dass  für  manche  Theile  dieser  Documente 
eine  Untersuchung  der  Originale  an  Ort  und  Stelle  höchst  wünschens- 
werth  sein  würde.  Ich  beschloss  deshalb  mit  meiner  Bearbeitung 
derselben  so  lange  zu  warten,  bis  ich  wenigstens  einige  der  wich- 
tigsten Orte,  wie  Dhauli,  Khälsi  und  Sh&hb&zgarh,  besuchen  könnte. 
Die  Hoffnung  meine  Beisepl&ne  bald  zu  verwirklichen  ist  inzwischen 
durch  meine  Uebersiedelung  nach  Europa  zunichte  geworden,  und 
dieselben  sind,  wenn  auch  nicht  aufgegeben,  doch  auf  unbestinunte 
Zeit  verschoben.  Unter  diesen  Umständen  halte  ich  es  für  gerathen, 
von  demjenigen  Stücken,  für  welche  meine  Materialien  mir  zuläng- 
lich scheinen,  theils  auf  rein  mechanischem  Wege  hergestellte  Facsi- 
mües,  theils  neue  Transcriptionen  und,  soweit  dies  nach  den  vor- 
trefflichen Arbeiten  von  Kern  und  Senart  noch  nöthig  scheint,  neue 
Uebersetzungen  zu  geben. 

So  grosse  Fortschritte  in  der  Entzifferung  und  Erklärung  dieser 
merlrwürdigsten  unter  allen  Indischen  Inschriften  durch  die  Arbeiten 
Borgess's,  Cnnningham's,  Kem's  und  Senart's  seit  den  letzten  zehn 
Jahren  gemacht  sind,  so  bleibt,  wie  auch  der  letztere  Forscher  in 
seinem  ausgezeichneten  Werke  anerkennt,  noch  recht  viel  zu  thun 
übrig.  Um  Beispiels  halber  nur  die  Felsenedicte  anzuführen,  so  giebt 
es  keine  einzige  Version  ausser  der  von  Gimftr,  deren  Text  nicht 
sehr  zahlreicher  Berichtigungen  bedürfte.  Mit  der  von  Sh&hbäzgarh 
(Kapurdigiri)  ist  bis  jetzt  eigentlich  nichts  zu  machen.  In  der 
Khalsl  Version,  welche  wegen  des,  wie  der  Abklatsch  zeigt,  schlech- 
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ten  Zustandes  des  Felsens  sehr  schwer  wiederzugehen  nnd  zu  lesen 
ist,  hat  man  eine  grosse  Anzahl  oft  recht  wichtiger  Worte  unrichtig 
gelesen.  Mit  den  Dhauli  und  Jaugada  Edicten  steht  es  besser ;  aber 
trotzdem  sind  noch  manche  Vocalzeichen  und  Anusväras,  sowie 
andere  Kleinigkeiten  zu  berichtigen.  Was  die  Erklärung  der  Aioka- 
Inschriften  betrifft,  so  bietet  auch  diese  noch  manche  Probleme,  von 
denen  sich  aber  wenigstens  ein  Theil  durch  eine  genauere  Beach- 
tung der  ¥m*klichen  Indischen  Verhältnisse  lösen  lässt.  Es  scheint 
mir,  dass  an  einigen  Stellen  die  bisherigen  üebersetzungen  und  Er- 
klärungen zu  allgemein  gehalten  sind,  während  an  andern,  viel- 
deutigen Worten  mit  Unrecht  eine  specieU  Buddhistische  Bedeutung 
beigelegt  worden  ist.  Verwerthet  man  aber  dasjenige,  was  uns  in 
Bezug  auf  die  socialen,  religiösen  und  politischen  Institutionen  des 
alten  Indien  entweder  direct  überliefert  wird,  oder  durch  die  Be- 
obachtung der  modernen  Zustände  erschlossen  werden  kann,  so  erhält 
man  für  manche  von  jenen  Stellen  einen  viel  concreteren  Sinn,  der, 
höchst  wahrscheinlich,  der  richtige  ist. 

Der  Plan,  welchen  ich  in  diesen  Beiträgen  befolgen  werde,  ist 
folgender.  Bei  denjenigen  Inschriften,  von  denen  durchaus  verltiss- 
liche  Photographien  allgemein  zu^nglich  sind,  werde  ich  nur  meine 
abweichenden  Lesungen  im  Anschluss  an  Senart's  Arbeiten  im  Jmvr- 
rud  Astalique  auffuhren.  Bei  andern  gebe  ich  eine  doppelte  Trans- 
scription in  lateinischer  und  Devanägarl  Schrift,  wobei  in  der  ei*st*eren 
die  undeutlichen  oder  verlorenen  Buchstaben  durch  verschiedene 
Arten  von  Klammem  angedeutet  werden.  Hierzu  füge  ich  in 
besonders  wichtigen  Fällen  noch  erläuternde  Noten.  Eine  eigene 
Uebersetzung  werde  ich  nur  dann  geben,  wenn  ich  glaube  etwas 
Neues  imd  einigermassen  Sichei*es  bieten  zu  können.  Epigraphische 
und  histoiische  Bemerkungen  werden  den  Schlnss  bilden.  Zu  den 
Inschriften  des  A^oka  rechne  ich  aUe  in  Ounningham's  Corpus 
Inscriptioniun  Indicarum  vol.  I,  diesem  Könige  zugeschriebenen  Do- 
cumente,  einschliesslich  der  drei  Edicte  von  Sahasrftm,  Rüpn&th  und 
Bairät*  Oldenberg's  in  dieser  Zeitschrift  gemachter  Versuch,  die 
letzteren  dem  grossen  Maurya  abzusprechen  hat  meine  früher  aus- 
gesprochene Ansicht  nicht  geändert. 

L    Die  Ylerzehn  Edicte  yon  Gimftr,  Khftlsi  nnd  Jangada. 

Materialien:  1)  Dr.  Burgess'  Autotypieen  der  Gimär  Version 
(Archaeological  Reports  of  Western  India  11,  p.  98  seqq.;  Indlan 
Antiquary  V,  257  seqq.;  2)  Mr.  Minchin's  Photographie  der  Jaugada 
Version,  in  einen  für  mich  gemachten  gemachten  Separatabdrucke 
und  in  den  Ancimt  Palt  and  Sanskrit  Inacriptuma  von  Burgess 
and  Fleet,  von  denen  die  Bombay  Regierung  mir  eine  Copie  über- 
lassen hat;  eine  von  Sir  W.  Elliot's  Copisten  Raghappa  angefertigte 
Abschrift;  3)  Abklatsch  (rubbing)  der  KMlsl  Version,  von  General 
A.  Ganningham,  C.  S.  I.,  C.  I  £.,  mir  übersendet 
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1.     Erstes  Edict. 

A.    Die  Girn&r  Version. 

Bezüglich  der  Lesung  der  von  Senart  zuerst  besprochenen 
Ligaturen,  rt,  rp,  rb,  ry,  rs  u.  s.  w.,  sowie  pt  und  vy  stimme 
ich  mit  Paiidit  Bhagvänläl  (Indian  Antiquary  X,  105)  und  Pischel 
(Göttinger  Gelehrte  Anzeigen  1881.  1317 — 18)  überein.  Belege 
dafür,  das8  auch  in  späterer  und  später  Zeit  die  Inder  aus  Be- 
quemlichkeit und  angeborener  Ungenauigkeit  die  Elemente  der  Li- 
gaturen umstellten,  liefern  mehrere  Lischriften,  z.  B.  Näsik  nro.  24 
(Archaeological  Reports  of  W.  I.-  IV,  116)  und  manche  moderne  MSS. 
Ausser  den  von  Senart,  Inacriptions  etc.  p.  325  des  Separatabdiiickes 
gemachten  Correcturen  verzeichne  ich  noch :  Z.  2  idha  nd  himci  für 
idha  na  kiniei;  Z.  6  rnahdnasamhi  für  mahdnase  javid.  Eine  Ver- 
gleichung  des  Originals  im  Winter  1879 — 80  hat  mich  überzeugt, 
dass  diese  Lesart,  welche  auch  Bhagvänläl  giebt,  die  richtige  ist. 
Ich  conjicirte  früher  mahdnase  mamd.  Z.  10  dhavnmaltpi  (so  auch 
Pischel)  für  dhammalipi.  Zu  drabhare  (Z.  9)  ist  zu  bemerken, 
dass  die  Form  für  drabbhare  steht  und  die  Verdoppelung  wie  in 
tnuccimau  u.  s.  w.  (Kuhn  Paligrammatik  p.  93,  117)  durch  die  Assi- 
milation des  Passivzeichens  ya  zu  erklären  ist.  Wegen  der  Endung 
sind  die  vedischen  Formen  ^ere,  dukre  u.  s.  w.  zu  vergleichen. 

B.     Die  Jauga4a  Version. 
Umschrift. 

-  .  •         ^».      ^  ^  ^  ^-^         ^  «       ^    *s.  ^x  ^ 

2.  Trf*r  ^  wn%  'iizft^[i]  ^w^  ff  ^t^  ^Bwnro  ^^ft 

3.  fw^ftir  inrfW[i]  ^  ^TfT«nrflr  frrt  fRre  ft^- 
TOT  wrwi  ^^i4^4  ^nd^  wimmfwcp'i  'wirwra^ 

innfw  f^  ^  fftf^  ^xmfM 
5.  mr  'ft  ^wfiiRj^ni  [•] 
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1.  lyaip  dhaipmalipi  Khapigalasi  pavatasi  devänaip  piyena  Pijada- 
sm&  lÄjiii&  likh&pit&[.]  Hida  no  kichi  jlvaip  älabhi(t)a  pajohi- 
taviye[,] 

2.  nftpi  ca  samäje  kataviye[.]  Bahukaip  hi  dosaip  samäjasa  dakhati 
dey&naip  piye  Piyadasl  lÄj&[.]  Athi  pi  cu  ekatiyä  sam^j)&  sAdha- 
matä  devänaTp  piyasa 

3.  Piyadasine  läjme[.]  Pul(a)yaip  mah&n(apa)8i  devänaip  piyasa  Piya- 
dasine  läjine  anudivasaxp  bah(ü)ni  pftnasatahas&ni  (&)labh(i)yisa 
(sü)path&ye[.] 

4.  Se  aja  ad&  iyaip  dhaipmalipt  likhit&  tiipni  yera  p&niim  &labhi- 
yaipti[,]  duve  majülä[J  eke  mige[.]  Se  pi  cu  mige  no  dhuvam[.] 
Etftni  pi  cü  tiipni  pftnftni 

5.  pachft  QO  MabbiyisaiptL 

Anmerkang. 

Z.  1.  In  dlaihäu  ist  der  linksseitige  Strich  des  t  verwischt, 
das  tt  aber  ganz  deutlich.  Z.  2.  Der  i'echtsseitige  Strich  des 
zweiten  sa  in  samä/asa  ist  ungewöhnlich  lang,  und  es  ist  möglich, 
da  s  der  Steinmetz  gi  geben  wollte.  Z.  3.  Das  zweite  u  in  pubi- 
vom  ist  etwas  undeutlich,  aber  mit  einer  Lupe  sichtbar.  Für 
mahdnapasi  ist  natürlich  mahdnaaasi  zu  schreiben.  Die  Photo- 
graphie zeigt  deutlich,  dass  die  rechte  Seite  des  dritten  und  die 
Unke  des  vierten  akshara  beschädigt  ist.  Das  erste  i  in  dtabhüßsu 
ist  halb  verwischt.  Das  erste  Zeichen  von  süpafhdye  ist  undeut- 
lich. Sir  W.  ElUot's  Abschrift  zeigt  j(^  mit  der  Correctur  rf| 
für  den  VocaL  Dieselbe  Abschrift  bestätigt  die  Lesung  ptduvatp. 
Für  älabhäu  giebt  sie  dlabhita^  fwc  pcy'ohäaviye,  pajehitaviye  und 
für  etdni  pi  chü,  et&ni  pi  chu, 

C.    Die  Kh&lsl  Version. 

Umschrift. 

1.  [I]fya)[ip]  dhaipmali(pi)  dev&na(ip)  piyenft  piya(da)sin[A]  (l)[el" 
(kh)[it]ä[.]   [H]i(d)ft  (nft)  ki(ch)i  jive  A(la)bhi[t]u  pa(jo)hitaviy(e) 

2.  n(o)  pi  c(ä)  8am&(je)  kataviye[.]  BaOm]k[A]  hi  dosA  8am(^a)si 
deväna(ip)  piye  (piya)da8l  l&(jft)  dakhati[.]  (Athi)  pi  c&  (e)katiy& 
8a[m]äj&  (s)&dh[u]mat&  devftnaip  piya(8&)  (pHyadasJsC&l  lA(jine)[.] 

3.  Pule  mah&nasasi  dey&naCip)  (piyasA)  piyadasisA  l&(jine)  (a)na[di]- 
va8a[ip]  [ba]huni  p&[na8aha]8ftni  älabhiyisu  8upath&y[e][.]  Se 
i(d)&ni  ya[dft]  [i]yaip  dhaipmaUpi  lekhitä  [tad&  üjai  yev[&]  pÄ- 
n&ni  &(la)bhi[yaq;iti] 

4.  duv[e]  ma(julA)  ek[e]  mige[.]  Se  pi  ye  mige  no  dhuve[.]  E(t)Ä- 
(n)i  pi(ch)e  tini  p&n&(n)i  no]  Alabhi[y]i[8aqit]i[.] 
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^^irf^r  Mi^'i^if^iPi  ^imfiinii^  l^raT^[i]  %  T^Tf'T  ^n[T 
^  ^«ff^ni  ^f^in  1!^  f?rf'T  ^irr  ^rRTf*r  ^nwfärtfiT  [i] 

Anmerkung. 

Der  Theil  des  Felsens,  auf  welchem  sich  das  erste  Edict  befindet, 
muss  in  einem  sehr  schlechten  Zustande  sein.  Eine  grosse  Anzahl 
von  Zeichen  sind,  wie  der  Abklatsch  zeigt,  durch  das  Abbröckeln 
von  kleineren  oder  grösseren  Stücken  oder  durch  Risse  imd  Löcher 
theib  undeutlich  theils  unlesbar  geworden.  Die  Umschrift  mit 
lateinischen  Buchstaben  soll  diesen  Zustand  so  genau  wie  möglich 
Teranschaulichen ,  indem  die  undeutlich  gewordenen  aber  noch  er- 
kennbaren Zeichen  in  runde  Klammem  ( ),  die  unlesbaren  dagegen 
in  eckige  Klammem  [  ]  gesetzt  sind.  Folgende  Punkte  verdienen 
eine  besondere  Erwähnung;  a)  Z.  1  pajohäcmye  ist  nicht  sicher 
und  Bhagyftnlftrs  Lesung  ptyuhücmye  immerhin  möglich ,  da  sich 
sowohl  vor  und  hinter  als  auch  unter  dem  ganz  verwischten 
ja  Striche  finden ;  b)  Z.  2  die  Lesung  dakhati  scheint  vollkommen 
sicher,  c)  Z.  3.  Es  ist  möglich  mit  Gunningham  yevi  zu  lesen, 
aber  yevd  scheint  mir  wahrscheinlicher  als  die  erstere  Lesung  und 
aLs  Bhagvftnl&l's  yevcL,  d)  Z.  4.  Das  ch  in  /ncA«  ist  keineswegs 
sicher,   während    das   e  recht  deutlich  ist.     Falls  piche  richtig  ist, 

so  muss  es  wie  das  Hindi  hH^  fiir  M^in,  stehen. 

D.     Uebersetzung  der  Jauga4a  Version. 

Der  göttergeliebte  König  Priyadarün  hat  dieses  (folgende) 
Religionsedict  ^  auf  dem  Bei^e  Khapigala ')  einhauen  lassen : 
^ier^  (in  meinem  Reiche)  darf  kein  Thier  geschlachtet  und  ge- 
opfert werden^)  und  keine  Festversammlung ^)  gehalten  werden. 
Denn  der  göttergeliebte  König  Priyadariin  sieht  viel  Uebles  in 
den  Festversammlungen.    Es   giebt  aber  auch  einige  (Arten  von) 
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FestverBamnüangeii   (die)   von   dem   gOttergeliebteo    Könige  IViyor 
dariin  fär  gut  gehalten  (werden)*. 

^Früher*)  wurden  in  der  Küche  des  göttergeliebten  Königs 
Priyadariin  täglich  viele  Hunderttausende  von  Thieren  geschlachtet 
uin  Brühe  ')  (7Ai  bereiten).  Jetzt  da  dieses  Religionsedict  ge- 
schrieben ist,  werden  (täglich)  nur  drei  Thiere  geschlachtet  (näm- 
lich) zwei  Pfauen  und  eine  Antilope:  auch  ist  die  Antilope  nicht 
(für  alle  Tage)  bestimmt  In  Zukunft  aber  werden  auch  diese  drei 
Thiere  nicht  (mehr)  geschlachtet  werden*. 

Anmerkungen. 

1.  DhammaMpi  i.  e.  dhanrudipih  ist  seiner  Natur  nach  ein 
vieldeutiges  Wort,  wird  aber,  da  Priycidariin.  seine  Unterthanen  zu 
bessern  und  zu  belehren  trachtete,  am  besten  im  Sinne  von  dhar- 
niavishayakd  lipih  genommen.  Die  schon  oft  gebrauchte  üeber- 
setzung  durch  „Religionsedict*  empfiehlt  sich,  weil  das  Wort  dem 
Deutschen  aus  seiner  Greschichte  bekannt  ist.  Man  muss  aber  nicht 
vergessen,  dass,  dhamnia,  wie  der  Inhalt  der  Befehle  Priyadariin^ 
zeigt,  seine  weiteste  Bedeutung  hat,  und,  um  die  Definition  der 
Brahmanischen  Scholastik  zu  gebrauchen,  alle  Handlungen  ein- 
schliesst,  «welche  die  apürva  und  adjishfa  genannte  Eigenschaft 
der  Seele  erzeugen,  deren  Resultat  die  Freuden  des  Himmels  und 
die  endgiltige  Erlösung  sind*.  Wünscht  man  eine  genauere  Ueber- 
setzung  für  dhammcMj)iy  so  kann  man  „Erlass  in  Sachen  der 
Religion  und  Moral*  wählen. 

2)  KhapigcUa  L  e.  Khapingala  „der  braun  in  die  Lofb 
(emporragt)*. 

8)  Hida  i.  e.  iha,  würde  genau  genommen  bedeuten  „hier  auf 
diesem  Berge*.  Obschon  es  nicht  ungewöhnlich  war,  dass  die 
ahimsd  für  bestinunte  heilige  Berge  proclamirt  wurde  und  das 
Verbot  zu  tödten  noch  für  einzelne  Berge  z.  B.  Satruipjaya  bei  Pft- 
lit&nft,  gilt,  so  MÖrd  es  doch  gerathener  sein,  da  die  Phrase  sich  in 
den  verschiedenen  Copieen  der  Edicte  wiederholt,  „hier*  durch 
„in   diesem  meinem  Reiche*   zu  erklären. 

4.  Wegen  des  Vocals  o  in  pc^ohäavye,  siehe  Kuhn  loc.  cit 
p.  27.  Die  Bildung  ist  richtig  von  Pischel  (CJött.  Gel.  Anz,  1.  c) 
erklärt  Das  Verbot  Hiiere  zu  Opferzwecken  zu  achlachten  ist 
natürlich  ein  directer  Schlag  gegen  den  Brahmanismus  und  den 
Saivismus.  Die  erstere  Religionsform  verbietet  zwar  stets  das  vriihd' 
mdfnsam,  das  Tödten  von  Thieren  blos  um  Fleisch  zum  Genuss  zu 
erlangen,  erklärt  aber  das  Schlachten  zu  rituellen  Zwecken  für 
„Nicht-Tödten*,  (tasmftd  yi^fie  vadho'  vadha^,  Vasishtha  Dharmas. 
IV,  7,  Vishnu  LI,  61,  68,  71).  Die  von  Adoka  gepredigte  Lehre 
ist  natürlich  die  den  Jainas,  Buddhisten  und  allen  andern  aus  dem 
brahmanischen  Ascetenthume  hervorgegangenen  Secten  gemeinsame 
Ahiipsft-Doctrin. 
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5.  Auch  in  den  neuesten  Uebersetzungen  ist  das  Verbot  sor 
mdjaa  zu  halten,  wie  mir  scheint,  missverstanden.  Das  Wort 
wmdja  bedeutet,  seiner  Ableitung  gemäss,  ursprünglich  „Versamm- 
lung* und  wird  in  diesem  Sinne  nicht  selten  gebraucht  Weiterhin 
hat  es  an  manchen  Stellen  die  Bedeutung  von  «Versammlung  an 
hohen  Festen  der  Grötter",  die  auch  hier  die  allein  passende  ist 
Eine  Stelle,  welcl^  diese  Bedeutung  besonders  klar  stellt,  findet 
sich  in  der  Nilsik  Inschrift  nro.  14  (ArchaeoL  Bep.  W.  I.  IV,  p.  108, 
wo  das  Compositum  chanaghaniisaviisamäjaJcärakasa  vorkommt 
und  eine  der  vielen  Tugenden  des  Andkra  Königs  Ootamiputa 
tSäiakamm  L  verherrlicht.  Das  Compositum  ist  im  Sanskrit  durch 
kshaneau  \  devatärädhanojfogyeshu  kälaviäesheshu  \  ghanän  bahün  \ 
tUaaodn  samdfämJ  ca  kdraycUiii  kahanaghanetyädi  taaya  ||  auf- 
zulösen und  im  Deutschen  durch  «welcher  an  hohen  Feiertagen  viele 
Festlichkeiten  und  Festversammlungen  veranstalten  lässt*  zu  über- 
setzen. Das  an  dieser  Stelle  gebrauchte  utsava  «Festlichkeit,  Fest, 
Festjubel*^  hat  sich  in  der  Form*^  uchaVj  ochav  u.  s.  w.  und  mit 
derselben  Bedeutung  in  den  modernen  Dialecten  erhalten,  la^amdja 
dagegen  ist  verloren  gegangen.  Doch  wird  es  jedem  mit  Indien 
bekannten  Forscher  unzweifelhaft  sein,  dass  in  der  obigen  und  ähn- 
lichen Stellen,  samdja  dasselbe  bezeichnet,  was  man  jetzt  in  den 
Volkssprachen  meld  oder  mddo  (in  schlechtem  Sanskrit  meldjxika) 
nennt  und  was  der  Anglo-Indier  mit  «fairs**  bezeichnet.  Diese 
mdds  oder  fairs  sind  Festversanmilungen ,  welche  mit  Märkten, 
Schaustellungen  und  anderen  Volksbelustigungen  verbunden  sind 
und  an  den  grossen  Feiertagen,  den  Kshanas,  zu  Ehren  der  ver- 
schiedenen Götter  gehalten  werden.  Dieselben  entsprechen  den 
Deutschen  Kirchweihen,  den  Französischen  Fötes  oder  Pardons,  den 
Italienischen  Caresime  u.  s.  w.  Es  geht  dabei  in  Indien,  wie  in 
Europa,  bunt  genug  her,  und  das  weltliche  Element  überwiegt  das 
religiöse  meistens.  Sehr  häufig  werden  die  nields  auch  zu  uo- 
moraUschen  Zwecken  benutzt.  Dass  die  alten  samdjaa  auch  bei 
den  strengeren  Brahmanen  in  keinem  guten  Gerache  standen,  be- 
weisen mehrere  Aussprüche  der  alten  Lehrer  in  den  Dharmasütras. 
So  heisst  es  bei  Apastamba,  in  dem  Abschnitte  über  das  Verhalten 
des  Studenten  des  Veda,  I,  3,  12,  sabhdk  samdjdm4  cdgantd, 
«Er  soll  die  sabhä  und  samäja  (genannten  Versammlungen)  nicht 
besuchen*;  und  bei  demselben  I,  32,  19,  im  Abschnitte  vom  Schrift- 
gelehrten  (Snfttaka)  sabhäh  samdjdmi  ca  [na  seveteti  purvasütrdd 
adhydhdrahjy  bei  Vasish^ha  XII,  40,  sabhäaamdydmd  cdvajayeta, 
d.  h.  «Er  soll  die  sabhä  imd  sam&ja  (genannten)  Versammlungen 
nicht  frequentiren*^  und  «Er  soll  auch  die  ....  verschmähen*^.  An 
der  ersten  Stelle  erklärt  der  Commentator  Haradatta  das  Wort 
soMafoh  durch  ut^avddühu  saimavdyah  «Versammlung  an  hohen 
Feiertagen  und  bei  ähnliehen  Gelegenheiten*.  Man  könnte  nun 
annehmen,  dass  der  strenge  Moralist  Adoka  die  aaindjaa  aus  dem- 
selben Grunde  verabscheute  und  sie  verbot  um  der  Unmoralität  zu 


94  BUhUr,  Ääoba-Inichriftm. 

steuern.  Doch  ist  es  wahrscbeinlich ,  dass  er  noch  einen  andern 
Zweck  mit  seinem  Verbote  verfolgte.  Da  die  samäjcu  zu  Uhren 
der  brahmanischen  Götter  gehalten  wurden  und  da  es  sein  Streben 
war,  wie  die  Sahasräm  und  Rüpndth  Edicte  aussagen,  die  Devas 
«falsch  zu  machen%  so  wird  man  nicht  irren,  wenn  man  an- 
nimmt, dass  er  mit  seinem  Verbote  dem  brahmanischen  Oultns  einen 
Stoss  in's  Herz  versetzen  wollte.  Bei  dieser  Au£r43sung  erkl&ren  sich 
noch  zwei  andere  Punkte.  Erstlich  wird  es  nun  verständlich,  wes- 
halb das  Verbot  Tnelda  zu  halten  neben  das  der  Thieropfer  gestellt 
wird.  Beide  zusammen  vernichten  den  ganzen  öffentlichen  Cultus 
der  Devas.  Zweitens  yrird  die  Bemerkung,  dass  es  «auch  einige 
Arten  von  Festversammlungen  giebt,  welche  der  göttergeliebte 
König  för  gut  hält*,  in  das  rechte  Licht  gestellt  Diese  erlaubten 
tnelds  sind  die  der  Buddhisten,  der  Jainas  und  anderer  Sectirer 
bei  den  Stupas  und  in  den  Klöstern,  wo  die  Mönche  das  Gesetz 
predigten.  Die  letzte  Clausel  beschränkt  somit  das  Verbot  in  ganz 
folgerichtiger  Weise. 

6.  Der  letzte  Theü  der  Inschrift,  welcher  von  den  Küchen- 
angelegenheiten  des  «göttergeliebten''  Königs  handelt,  muss  für  sich 
genommen  werden.  Derselbe  ist  ein  Nachtrag,  welcher  mit  dem 
Verbote  der  Thieropfer  entfernt  zusammenhängt.  Es  Dlllt  dem 
Könige  zu  guter  letzt  ein,  dass  ein  unehrerbietiger  Brahmanist  sich 
leicht  gegen  ihn  wenden  und  ihm  sagen  könnte:  «Schön,  dass  Du 
die  ahimsd  prodamirst  und  uns  zu  opfern  verbietest  Wie  reimt 
es  sich  aber  damit,  dass  Du  täglich  für  Deine  Tafel  und  Deinen  Hof 
Tausende  von  Thieren  umbringen  lassest  P'^  Um  diesem  Einwände  zu 
begegnen,  lässt  sich  ASoka  herab,  erstlich  zu  bemerken,  dass  der 
Gebrauch  des  Fleisches  schon  zu  der  Zeit  der  Prodamation  sehr 
eingeschränkt  ist,  und  zweitens  zu  versprechen,  dass  er  in  Zukunft 
dem  Fleischgenusse  ganz  entsagen  will  Es  musste  ihm  natürlich 
schwer  fallen  der  Lieblingsspeise  der  Kshatriyas  auf  einmal  zu  ent* 
sagen.  Dadurch  ist  das  naive  Geständniss  veranlasst,  dass  er  zu- 
nächst seinen  Hofstaat  auf  vegetabilische  Kost  gesetzt  und  sich 
selber  noch  eine  kleine  Galgenfrist  gegönnt  hat  Interessant  ist  die 
Thatsache,  dass  Aioka  Pfauenfleisch  ass.  Der  Vogel  gilt  seit  langer 
Zeit  in  Indien  als  hochheilig.  In  den  Speiseverboten  der  Dhanua- 
sütras  wird  er  freUich  nicht  immer  ausgenommen.  Unter  dem  mige 
hat  man  entweder  den  blacklmcky  oryx  cervioapraj  oder  die  eigent- 
liche Grelle  zu  verstehen.  Beide  kommen  häiüig  vor  und  werden 
von  den  Kshatriyas  gern  gegessen. 

7.  Das  Wort  mpa^  welches  ich  mit  BöhÜingk  durch  «Brühe*" 
wiedergebe,  hat  kein  Aequivalent  im  Deutschen.  Es  dient  zur  Be« 
Zeichnung  der  Praeparate  aus  Fleisch  oder  vegetabilischen  Sub- 
stanzen (Gemüsen,  J)dl  u.  s.  w.),  welche  als  Zukost  zum  Beis 
gegessen  werden.  Der  Anglo-Indier  bezeichnet  diese  Gerichte  mit 
dem  Namen  carry.  Hier  ist  natürlich  ein  sogenanntes  meai-^suny 
gemeint,  welches  aus  geschmoiien ,  mit  eingelassener  Butter  (^i)t 


B^Mer,  AUcka-lMchriftm,  95 

geschabtem  Gocusnusskeme  und  starken  Gewürzen  (gharm  und  tdjd 
tmxaäld)  angemachten  Fleischstückchen  besteht.  Am  nächsten  kommt 
dieser  Art  süpa  der  oder  das  Ungarische  Gulyas.  Das  meat-carry 
ist  bei  den  Fleischessenden  Classen  der  Inder,  besonders  bei  den 
RAjpüten,   noch   heute   ebenso  beliebt  wie  vor  zweitausend  Jahren. 

2.    Zweites  Edlot. 

A,    Die  Girnftr  Version. 

Z.  3.  Ich  lese  Amtiyolcasä,  Die  Photographie  erlaubt  nicht 
sdfntpam  zu  lesen,  da  ein  Horizontalstrich  unten  links  an  dem  Yer* 
ticalstriche  ganz  deutlich  ist.  Ich  glaube  dass  sdmmam  die  Lesart 
des  Steines  und  nur  ein  Schreibfehler  für  sdmamtd  ist. 

Z.  4.  lies  cHdcä  für  cHdca.  Das  d  ist  auf  der  Photographie, 
wenn  auch  nur  schwach,  sichtbar. 

Z.  8.  Die  Photographie  hat  khändpdtd,  was  natürlich  entweder 
ein  Fehler  oder  eine  Verstümmlung  ist 

B.    Die  Jauga^a  Version. 

6.  Savata   vijitasi  deyänaip  piyasa  piyadasine  (l&)jine  e  väpi  aiptft 
ath&  co4&  paipdijä  satiyapu aiptiyoke  nA(ma) 

7.  yonalAj&  (e)   yftpi  tasa  aiptiyokasa  sftmaqitft  l&jftno  savata  devft- 
naip  piyena  piyadasinA  lAji (c)ikis&  ca 

8.  pasuci(k)is&   ca[.]    Osadh&ni   ftni  munisopagftni  pas(u)opag&ni  ca 
atata  aathi  sava(ta) ca  atata  nathi 

9.  savatu  hAlÄpetä  ca  lopäpitft  ca[.]magesu  udupänäni  khänäpit&ni 
lukhäni  (ca) 

6.  ¥w  wwnfFBf  ^mn  vm  nro^ww  wrwn  n  wtn  ^vn 
^iwT  ^\M\  ^W%irr  ^rfSwj 

T  ^nnr  ifw  mw^ 
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Anmerkung. 

Die  in  der  |lateinischen  Umschrift  in  Klammern  (  )  gesetzten 
Buchstaben  sind  auf  der  Photographie  nicht  deutlicL  Sir  W.  Elliot's 
Abschrift  zeigt  dieselben  alle,  ausser  dem  c  in  (c)iküd  (Z.  7),  wo 
nur  der  Verticalstrich  rechts  erhalten  ist.  Auf  der  Photographie 
ist  der  Ansatz  des  Halbkreises  links  deutlich  sichtbar.  Der  imtere 
Theil  des  ki  in  pasucilcisd  (Z.  3)  ist  auf  der  Photographie  ver- 
wischt. Die  Photographie  zeigt  hinter  pa  und  au  in  pasuopa" 
gäni  (Z.  8)  Puncte  die  möglicher  Weiae  Anusväras  gewesen  sein 
könnten.  Sir  W.  Elliot's  Copie  hat  aber  keinen  Anusvara  nach 
jjoait  und  man  darf  vieUeicht  annehmen,  dass  dies  Zeichen  blos  durch 
ein  Loch  im  Felsen  verursacht,  nicht  aber  vom  Schreiber  geschrieben 
ist  Opcigdnt  ist  von  Kern  und  von  Senart  richtig  als  eine  lautliche 
Veränderung  von  upagdru  erklärt  Die  Existenz  der  Form  öpa  för 
upa  wird  auch  durch  das  MahArftsh^t  o  vorausgesetzt,  welches  für 
upa  (Hem.  I.  173)  beliebig  eintritt  Die  Lesart  savatu  (Z.  9)  ist 
zweifelhaft,  da  die  Photographie  ausser  dem  u,  unten  rechts  am  ta 
auch  links  (sehr  tief)  einen  e-Strich  zeigt  und  Sir  W.  Elliot's  Gopist 
savcUe  giebt  Beide  Formen  sind  möglich,  indem  sie  für  Sanskrit 
aarvatahy  dessen  Affix  auch  locale  Bedeutung  hat,  stehen  können. 
Wie  mir  scheint,  ist  das  e,  nicht  das  u,  durch  Zufall  entstanden. 
Das  va  von  aavaJu  sieht  beinahe  wie  das  rva  der  GirnÄr-Version 
aus.  Sir  W.  EUiot's  Gopist  liest  sec.  manu  hdldpüd,  obschon  das 
jße  auf  der  Photographie  deutlich  ist 

C.     Die  Khälsi  Version. 

4.  Sav[a](ta)  vijita(si)  devänaqi  piyas[ft]  piya(d)asi[s]a  läjin[e]  ye 
ca  aqitä  (a)thft  co(d)ft  paip[4i]y&  sÄtiyapu(t)o  ke(lala)pu(t)o 
(tai{iba)painni 

5.  arp(ti)yoge  (nft)m[a]  yonalAjft  (ye)  c&  (a)ipne  tasä  [am]tiyoga(8&) 
s&[nia]m[tä]  l&(jäno)  (sa)vat&  dev&nai|i  pi[ya]s&  (piya)dasis&  l&jine 
duve  cikisaki[chft]  kat&  manu(sa)cikisä  cÄ  pasucikisA  c&[.j  (0)sa* 
dhän[i]  ma(nus)opa[g]&ni  cÄ'pasopa(g)äni  cft  a[ta]t(ä)  (nath)[i] 

6.  (sava)t&  [h]ä(l)äpitä  c&  lopftpitä  cÄ[.]  [E]varaevft  muläni  c&  pha- 
kni  (cä)  [atataj  nathi  savat&  h&l&pit&  cä  lopäp(it)ä  cä[.]  Ma- 
[ge](su)  (lu)kh(ani)  (l)opi(tÄni)  (u)d(u)pänäui  ca  khänApitäui  pa- 
[(iJbhogAye  (pasu)munisänai{i. 

^nrr  TtTT  Qi*«ll  FTnTBIJ?!!  *Wryu  oWmuI 

ihn  inwnft  ^Rnn  \^\^  fvnwt  f^^^f^m  wifw^  ^ 
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Anmerkung. 

Auch  in  diesem  Edicte  sind  viele  Aksharas  theils  undeutlich 
theils  unlesbar  geworden.  Folgende  Fälle  verdienen  besonderer  Er- 
wähnung: a)  Z.  1  das  a  von  athd  sieht  allerdings  beinahe  wie  ma 
aus;  bei  genauerer  Betrachtung  ist  jedoch  leicht  zu  erkennen,  dass 
rechts  nicht  wie  beim  ma  ein  in  der  Mitte  gekerbter,  sondern  ein 
gerader  Yerticalstrich  steht  und  dass  der  obere  Strich  links  stark 
nach  rechts  gekrümmt  ist,  was  bei  ma  nicht  der  Fall  ist.  Es  ist 
desshalb  sehr  wahrscheinlich,  dass  der  untere  Strich  links  zufällig 
durch  das  Abbröckeln  eines  Stückchens  mit  dem  Striche  rechts  ver- 
bunden ist  lieber  die  wirkliche  Lesart  kann  aber  kein  Zweifel 
sein,  b)  Z.  4  kelalaimto.  Das  zweite  und  das  dritte  Zeichen  dieses 
Wortes  sehen  beinahe  gleich  aus  und  würden,  wenn  es  nicht  klar 
wäre,  dass  die  Inschrift  durch  Löcher  und  Risse  übel  zugerichtet 
ist,  von  jedennann  kedhedhepti(t)o  gelesen  werden.  Da  diese  Lesart 
aber  einfach  Unsinn  ist,  da  femer  ein  {j  durch  die  zufällige  Ver- 
bindung des  oberen  Haken  mit  dem  kleinen  Horizontalstriche  zu  •/) 
werden  kann,  und  da  der  Dialect  der  Khälsl-Version  lala  für  rcua 
erwarten  lässt,  so  kann  man  nicht  wohl  zweifeln,  dass  die  ursprüng- 
liche Schreibung  die  oben  gegebene  gewesen  ist^).  Ein  tha,  wie 
dies  Cunningham  thut,  kann  man  aus  dem  ersten  der  beiden  Zeichen 
nicht  wohl  machen,  da  tha  stets  vollständig  rund  0,  nie  oval 
gemacht  wird,  c)  Z.  5.  ye  cd  anme  ist  vollständig  sicher,  da 
von  dem  a  noch  der  Verticalstrich  rechts  und  der  untere  Haken 
links  sichtbar  sind.  Für  aiamne,  wie  Cunningham  liest,  ist  kein 
Raum  vorhanden,  d)  Z.  5  cikisaktchä.  Die  ersten  drei  Aksharas 
sind  ganz  deutlich,  das  vierte  könnte  auch  kd  sein.  Das  fünfte 
Zeichen  ist  sehr  verwischt,  aber  einem  chu  am  ähnlichsten.  Ich 
nehme  kichä  für  kiccä  =  krityäni  imd  vergleiche  für  die  unregel- 
mässige Aspiration  kicht,  I.  L  e)  Z.  5.  Es  lässt  sich  nicht  entscheiden, 
ob  das  erste  a  in  atatä  nathi  kurz  oder  lang  ist,  die  Länge  des 
dritten  ist  höchst  wahrscheinlich,    ndtlii  kann  nicht  auf  dem  Steine 


1)  Ganz   ebenso   wie   diese   beiden  Zeichen  sieht  das  la  in  alahhittif  Kh. 
I,  If  und  in  kalamti,  Kh.  V,  13  aus. 

Bd.  XXXVII.  1 
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gestanden  haben.  Die  erste  Silbe  sieht  wie  nai  aus,  indem  zwei 
Striche  oder  Risse  links  vom  na  sichtbar  sind.  Das  tha  ist  durch 
einen  Riss  quer  durch  die  Mitte  zu  sehr  entstellt,  als  dass  man  mit 
Sicherheit  entscheiden  könnte,  ob  es  dental  oder  lingual  war.  Man 
darf  aber  ersteres  annehmen,  da  an  anderen  Stellen  der  Inschrift 
nathi  und  athi  steht,  f)  Z.  6'*  lidldpüd  ist  beide  Male  deutlich 
genug,  um  die  Möglichkeit  der  unverstilndlichen  Lesart  lidlopitä 
auszuschliessen.  Das  erste.  Akshara  von  .  vameva  mtUäni  ist  ganz 
zerstört  Meine  Lesart  [e]vameva  ist  Conjectur.  Ebenso  ist  cUatd 
für  Gunningham's  Tcayatd  und  rruzgesu  für  C.'s  matesu  Conjectui*. 
Auf  dem  Abklatsche  sind  die  betreffenden  Buchstaben  durchaus  nicht 
zu  erkennen.  In  lopädni  ist  opi  sehr  deutlich,  auch  tä  und  das 
letzte  t  nicht  zu  verkennen.  Das  zweite  u  in  udupdndm  ist  wahr- 
scheinlich, doch  nicht  sicher.  Die  Form  wird  auch  durch  die  Jau- 
gada- Version  geschützt  Mit  diesen  neuen  Lesarten  bietet  die  KlisLlsi 
Version  keine  schwierigen  Probleme  mehr. 

Uebersetzung   der  Khälst  Version. 

„Ueberall  im  Reiche  des  göttergeliebten  Königs  Priyadiirdtn 
und  (bei  denjenigen)  welche  seine  Nachbaren  (sind)  wie  die  Ot>- 
das^  Pandyas^  der  Purst  der  SdtiycLs,  der  Fürst  der  Keralas^ 
Tdmraparni,  der  Yavana  König  Antiochua  und  (bei  den)  andern, 
welche  die  VasaUen-Könige  jenes  ArUtochua  (sind)  —  überall  hat 
der  göttergeliebte  König  PriyadarSin ,  zwei  (Arten  von)  Hospi- 
tälern eingerichtet,  sowohl  Hospitäler  für  Menschen  als  auch  Hos- 
pitäler für  Thiere.  Wo  immer  keine  (Heil-)Kräuter ,  sei  es  für 
Menschen  zuträgliche,  sei  es  für  Thiere  zuträgliche,  vorhanden  sind, 
(da)  hat  er  überall  Befehl  gegeben  (sie)  hinschaffen  oder  anpflanzen 
zu  lassen.  Ebenso  wo  es  .keine  (heilsamen)  Wurzeln  und  Früchte 
giebt,  (da)  hat  er  Befehl  gegeben  (sie)  überall  hinschaffen  oder 
anpflanzen  zu  lassen.  Und  an  den  Strassen  hat  er  Bäume  angepflanzt 
und  hat  er  Brunnen  graben  lassen  zum  Gebrauche  füv  Menschen 
und  Vieh. 

Anmerkungen. 

Z.  4.  amtä,  welches  sich  hier  sowie  in  der  Jauga4a  Version 
findet,  steht  wohl  für  S.  antydh  mit  der  ursprünglichen  Bedeutung 
ante  bhavdh,  —  Coda  kommt  für  das  jetzt  gebräuchlichere  cola  noch 
bis  in*s  elfte  saec.  p.  Chr.  vor,  cfr.  die  Varianten  zum  Viknvmän- 
kacharita,  L  115,  V.  18  u.  s.  w.  —  Kern  (Jaartelling  p.  90)  er- 
klärt Saityaimto,  oder  Sdtiyajmto,  sowie  Ketalaj[nUo  (Kelala- 
puto)  L  e.  Keralaputra  für  Ortsnamen,  die  nach  der  Analogie  von 
Pätaliputra  gebildet  sein  sollen,  und  identiflcirt  das  erstere  Wort 
mit  Sdtpura,  während  Wilson  es  früher  mit  Sävitrtputra  (P&n. 
V.  3.  116,  gana)  zusammenstellte.  Auch  Kem's  Erklärung  scheint 
mir  bedenklich.  Stände  Satiyaputo  für  Satiyapura,  so  würde  das 
Mariit-hi  nicht  Sati)ura,  oder  vielmehr  S2Upu4ä,  wie  stets  geschrieben 
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wird,  haben,  sondern  Sftcor  oder  Saccor  zeigen.  Als  Beleg  für  diese 
letztere  Verwandlung  kann  man  das  in  den  Jaina  MSS.  und  Chro- 
niken oft  epvähnte  Satyapara  im  südlichen  Marvä4  anfuhren,  welches 
bis  auf  den  heutigen  Tag  Sdcor  heisst.  Die  Uebergangsform  ist 
natürlich  Sacca-ura.  Hiezu  kommt,  dass  Sdtpudd,  welches  übrigens 
weder  eine  Stadt  noch  ein  Land,  sondern  nur  die  bekannte,  dem 
Vindhja  parallel  laufende  Bergkette  bezeichnet,  eine  ganz  annehm- 
bare Etymologie  durch  Maräthi  sdt-pudd  und  Sanskrit  saptapvfaka 
«siebenfach  geschichtet*'  d.  h.  aus  sieben  Ketten  bestehend*',  findet 
Endlich  liegt  ein  gewichtiges  Hindemiss  gegen  Kem's  Ansicht  in 
dem  Umstände,  dass  Keralaputra  nach  dem  Zeugniss  der  Griechen 
nicht  ein  Landesname,  sondern  ein  Königstitel  ist.  Benfey  und 
Lassen  haben  den  KetalamUo  (KeUdaputo)  der  A^oka-Inschrifben 
richtig  mit  dem  Keprobotnro8  des  Periplus,  dem  Kerobothros  des 
Ftolemaeus  und  dem  Gaslobothraa  (Gelobothras)  des  Plinius  identi- 
ficiert.  Besonders  klar  wird  die  Bedeutung  des  Griechischen  Wortes 
durch  die  Note  des  Ptolemaeus,  Kdgovga  ßaaiXuov  Krjooßo&gov 
^Karoura  die  Hauptstadt  des  Kerobothros^,  Hier  kann  das  Wort 
nur  der  Eigennamen  oder,  wie  wahrscheinlicher  ist,  der  Titel  eines 
Königs  sein.  Wenn  dem  so  ist,  so  darf  man  auch  Sdtiya-  oder 
SatüfopiUo  nicht  wohl  anders  fassen.  Man  wird  auch  in  dem  ersten 
Theile  des  letzteren  Namens  einen  Völker-  oder  Landesnamen  zu 
suchen  habea  und  annehmen  müssen,  dass  das  Wort  ptUo,  „Sohn" 
eine  ähnliche  Verwendung  gefanden  hat,  wie  enfant  und  infante, 
bei  den  Franzosen  und  Spaniern,  in  dem  Titel  „enfants  de  la 
France*  u.  s.  w.  Was  nun  die  Erklärung  von  Satiya  betrifft,  so 
sind  der  MögUchkeiten  vom  philologischen  Standpuncte  aus  sehr 
viele.  Da  aber  die  Khalsl  Form  tidtiya  darauf  hindeutet,  dass  das 
Wort  ursprünglich  Sattiya  lautet  ^)  und  man,  wie  seine  Stellung  in 
der  Inschrift  lehrt,  einen  südindischen  Landes-  oder  Völkemamen 
darin  zu  suchen  hat,  so  liegt  es  nahe,  an  den  Stamm  der  Satvats 
zu  denken  und  es  für  eine  Prakritform  von  Satviya  oder  Satoatiya  ^) 
zu  nehmen.  Die  älteste  Erwähnung  der  Satvais  als  eines  süd- 
lichen Volkes  konmit  im  Aitareya-brähmana ,  VUUL,  14  vor,  wo  es 
heisst:  Tasmdd  etasydm  dcLkahinasyäm  diii  ye  keca  satvcUdm 
rdfäno  bhaiyydyawa  te  ^bhdshicyante  \  bkojeiy  endn  abhühiktdn 
äcakshatey  ,»Desshalb  werden  in  jener  südlichen  Gegend  alle  Könige 
der  Saivats  zu  Bhojas  gesalbt;  man  nennt  dieselben,  nachdem  sie 
gesalbt  sind,  Bhojaa'^,  Säyai^a's  Gommentar  zu  dieser  Stelle  lautet 
nach  Aufrecht's  freundUcher  Mittheilung:  Scttvatdm  äi  \  dakshi- 
nasyäm  düt  vartaandndk  prdninah  aatvanndmakdh  \  teshdm  rd- 
jdna   ityddi  ||  „Was  die  Erklärung  von  Satvat&m  betrifft,   so  gibt 

1)  Eben  darauf  deutet  der  Umstand,  dass  die  Oimär- Veraion  Satiyaputo 
hat,  da  fya  oder  tiya  regelmässig  zu  ca  i.  e.  cca  wird,  e.  g.  ekacA  (ekatiyiLh) 
I,  6,  apacam  (apatyam)  V,  2  n.  s.  w. 

2)  Die  Vorwandlung  der  Themen  auf  vat  in  Stämme  auf  va  ist  im  Pali, 
besonders  in  der  Declination,  häufig. 

1* 
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es  im  Süden  Satvat  genannte  Creaturen.  Deren  Könige  u.  s.  w.* 
Auf  dieser  Erklärung,  bei  welcher  sich  der  grosse  Commentator 
nicht  viel  gedacht  zu  haben  scheint,  beruht  wohl  Haug*s  wunderbare 
Uebersetzung ,  der  Satvat  durch  ^Uving  beings  (chiefly  beasts)^ 
wiedergiebt.  Es  kann  aber  keinem  Zweifel  unterliegen,  dass  das 
Aitareya  (wie  auch  B.  B.  im  Pet.  Lex.  annehmen)  von  einem  alten, 
später  untergegangenen  Volke  spricht.  Denn  Pftnini  V.  3.  117  zählt, 
im  yana  jx^'rivddiy  Satvat  unter  den  Namen  der  dyudJuyivavdcm 
samgha,  „der  Classen,  die  vom  Waffenhandwerk  leben"  auf.  Die  Sat- 
vata  waren  also  ein  Kshatriyastanun  der  im  Süden  seine  Sitze  hatte. 
Hiermit  stimmen  die  Angaben  des  Mah&bh&rata  insofern,  als  den- 
selben zufolge  die  Satvats  in  naher  Beziehung  zu  den  im  nördlichen 
Dekhan  ansässigen  Da^ärhas,  Kukkuras  und  Vtdarbhas  standen 
und  Krishj^a  ihrem  Stanmie  angehörte  ^).  Was  die  genauere  Bestim- 
mung der  alten  Sitze  dieses  Stammes  betrifft,  so  enthält  die  oben 
angeführte  Stelle  des  Aitareya  einen  Wink,  welcher  von  Wichtigkeit 
ist  Dieser  besteht  in  der  Behauptung,  dass  die  Könige  der  Satvais 
den  Titel  bhya  führten.  Die  alten  Inschriften  des  südlichen  Indiens 
zeigen  einen  solchen  Titel  mehrfach.  Wir  finden  denselben  in  den 
Ku4ä  Höhlentempeln  (Burgess,  Archaeolog.  Report  West  India  voL  IV, 
p.  84—88,  Nros.  1,  6,  15,  17,  20),  in  der  Banavftsf  Tempel-Inschrift 
(Burgess  and  PaQ4it  Bhagvänläl  Cave-temple  inscr.  p.  100)  und  in 
der  Kanheri  Inschrift  nro.  24  (Burgess,  Archaeological  Report.  voL  V, 
p.  84).  Dort  ist  von  Mahäbhajas  und  Mahdbhojia  der  Ma^davas 
d.  h.  der  Bewohner  der  Umgegend  von  Mandddy  dem  alten  Man- 
dagora  (Mandhavaga4ha)  im  Ratnagiri  GoUectorate,  sowie  von  einem 
Bhoja  von  Aparänta  d.  h.  dem  Koäkapa,  die  Rede.  Es  ist  wichtig, 
zu  beachten,  dass  alle  diese  Inschriften  von  der  Westküste  des  süd- 
lichen Indiens  stammen  und  dass,  so  häufig  auch  der  Eigen-  oder 
Stammesname  Bhoja  in  anderen  Theilen  Indiens  vorkommt,  der 
Titel  bhoja  sich  in  keiner  der  bisher  bekannt  gewordenen  Inschnften 
aus  dem  Centrum  und  von  der  Ostseite  des  Dekhan  findet  Man  darf 
desshalb  die  Satvats  auf  der  Westküste  Indiens  suchen,  und  es  ist 
sehr  interessant,  dass  Ptolemaeus  unter  den  Völkern  dieser  Oegen- 
den  eines  aufführt  dessen  Namen  augenscheinlich  mit  Satvat  und 
mit  Sattti/a,  Sätiya  verwandt  ist.  Er  nennt  (Geogr.  VII,  1.  6) 
den  District  zwischen  Suppära,  dem  alten  Sori)äraka  und  dem 
heutigen  Süpära  im  7^^?^  Collectorate,  und  Baltipatna,  dem  alten 
Balipattana  der  Inschriften,  die  '/igutxr^  2SaSiv(iv  ^Ariake  der 
Sadinoi*^.  Es  ist  gewiss  nicht  zu  gewagt  in  dem  letzteren  Worte 
eine  Bildimg  aus  Sdtiya  sehen,  welche  durch  die  überaus  häufige 
Erweichung  des  t  zu  a  und  die  Anfügung  des  griechischen  Affixes 
t  vog  entstanden  ist  Mit  dieser  Identification  stimmt  die  Reihen- 
folge der  Völker  im  Edicte,  1.  Co4a  und  PaQ4yft  ^^^  cler  Ostküste 


1)  Sielie    «las  Pet    Los.   s.  v    <B^SIf?r   und   '411^4. 
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und  Südspitze,  2.  Satiyaputo  und  Kelalaputo  auf  der  Westküste, 
3.  Tambapaipni,  Ceylon.  Da,  wie  Campbell's  und  Bhagvänlärs  Ent- 
deckungen gezeigt  haben,  Asoka  auch  Süpfträ  besass,  so  waren  die 
Sadinoi-Satijas  seine  nächsten  Nachbaren  im  Südwesten. 

Z.  5 — 6.  Unter  den  zwei  cikisd,  für  welche  Priyadarsin  Sorge 
trug,  sind  natürlich  zwei  Arten  von  Hospitälern  zu  verstehen. 
Wahrend  die  alteren  Srnfitis,  z.  B.  Vühnu  XCII,  17,  hie  und  da 
das  Schenken  von  Arzneimitteln  als  verdienstlich  anempfehlen,  be- 
schreiben die  Pur&Qas,  z.  B.  das  Nandi-  und  JSkandapuräna ')  die 
Einrichtung  von  drogyadälds,  Hospitälern  oder  „dispensaries** ,  ge- 
nauer und  erklären  dieselben  für  eine  der  besten  Arten  von  Gaben. 
Dem  entsprechend  findet  man  noch  jetzt  hie  und  da  von  dem 
Englischen  oder  durch  die  Engländer  gegründeten  Systeme  von  dis- 
pensaries  unabhängige  Davökhdnds.  Bei  pasucilasd  hat  man  an 
ähnliche  Einrichtungen  zu  denken  wie  die  heutigen  Pinfrapols  oder 
Patyrapols  sind.  Die  letzteren  dienen  alten,  schwachen  Hausthieren 
aller  Art  zum  Zufluchtsorte,  und  kranke  Thiere  werden  mitunter 
dort  geheilt.  Man  findet  diese  Institute  in  jeder  grösseren  Stadt 
Indiens.  Sie  werden  meist  von  den  Jaina,  seltener  von  den  Vaish- 
pava  Kaufleuten  unterhalten,  imd  besitzen  oft  grössere  Capitalien, 
da  fronune  Vä^iäs  nicht  selten  die  herrenlosen  Tauben  und  Hunde 
oder  das  Panjrapol  mit  bedeutenden  Vermächtnissen  bedenken.  Aus 
der  brahmanischen  Literatur  vermag  ich  zwar  die  Existenz  solcher 
Thierhospitäler  nicht  direct  nachzuweisen,  wenn  man  nicht  etwa 
die  Vorschriften  der  Purft^as  über  den  Bau  von  Zufluchtsorten!  für 
herrenlose  Kühe  und  die  sorgfältige  Behandlung  des  kranken  oder 
verstümmelten  Rindvieh's  gelten  lassen  will  *).  Trotzdem  braucht 
man  meiner  Ansicht  nach  nicht  anzunehmen,  dass  Priyadarsin's 
pasuctklsd  dem  Einflüsse  der  Bauddhas  oder  Jarnas  zuzuschreiben 
ist,  oder  dass  er  der  erste  war,  welcher  die  Lehre  vom  Mitleid  mit 
der  leidenden  Creatur  praktisch  anwendete.  Die  Ahiipsä-Doctrin  ist 
eine  brahmanische  Lehre,  welche  ursprünglich  den  orthodoxen  As- 
ceten  gehört.  Dies  zeigt  das  feierliche  Versprechen  des  ahhaya, 
der  Sichel  heit,  welche  der  Brahmane  beim  Eintritt  in  den  a^rama 
der  Hamnydsins  allen  Wesen  geben  muss  *) ,  sowie  der  Gebrauch 
der  pavitraa,  des  Seihetuchs  und  des  Besens,  welcher  ihm  vor- 
geschrieben wird.  Als  die  brahmanischen  Asceten  Lehrer  der  Gri" 
hasthas  wurden  (was  der  Buddhistischen  und  Jaina  Tradition  zu- 
folge schon  lange  vor  dem  Beginne  der  historischen  Periode  Indiens 
geschah),  fanden  ihre  Lehren  bei  den  weichhei*zigen  mercantilen 
Classen,  sowie  bei  einzelnen  fi'ommen  Kshatriyas  und  Brahmanen 
gewiss  rasch  Eingang  und  brachten  diese  dazu  auch  an  den  Thieren 
Barmherzigkeit   zu   üben.     Es   ist  desshalb  durchaus  nicht  imwahr- 

1)  Hem&dri,  DAnakhanda  p.  893—94. 

2)  Hemädri,  Danakha^da-  Goparicarya  p.  961  —  973  der  Calc.  cd. 
3;  BaudhAyana,  U,  10,  17.  29—30  (Sacred  Books  XIV,  p.  277). 
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scheinlich,  dass  Priyadarsin  hei  seiner  Einrichtung  der  heiden  cikisd 
nur  einem  alten  Brauche  folgte. 

Was  das  Anpflanzen  von  Bäumen  und  das  Grahen  von  Brunnen 
hetrifFt,  so  wird  heides  in  den  Sm|itis,  dem  Mahäbhärata  und  den 
Purft^en  als  höchst  verdienstlich  empfohlen  ^)  und  gehört  bis  auf 
den  heutigen  Tag  zu  den  beliebtesten  Aeusserungen  des  Wohlthätig- 
keitssinnes  bei  allen  Gasten  und  Secten.  Die  dharmärtham  gepflanz* 
ten  Bäume,  welche  sich  bei  jedem  Dorfe  finden,  sind  leicht  an  den 
grossen  Bingen  von  Clement ,  die  den  unteren  Stamm  umgeben,  zu 
erkennen.  Zum  Theil  künsterisch  schöne  vdpzs  und  küpas  sind 
vielfach  an  den  Strassen  zu  finden  und  tragen  oft  noch  die  Namen 
der  frommen  Stifter.  ^      .       , 

Die  auft^llige  Thatsache,  dass  Priyadarsin  seine  gemeinnütz- 
lichen Einrichtungen  nicht  auf  sein  Reich  beschränkte,  findet  ihre 
Erklärung  wahrscheinlich  dadurch,  dass  seine  Unterthanen  mit  den 
angefölHrten  Nachbarreichen  in  lebhaftem  Verkehre  standen,  dass  die 
Karavanen  der  Kaufleute  Centralindiens  im  Westen  Kabul  und 
Centralasien,  im  Süden  das  Dekhan  durchzogen,  und  dass  die  Kaul- 
leute auch  überseeische  Factoreien  in  Ceylon  und  am  Persischen 
Meerbusen  besassen.  Die  Verbindung  zwischen  Ceylon  und  Central- 
Indien  ist,  wie  bekannt,  durch  die  Nachrichten  der  Buddhisten  be- 
zeugt. Es, wird  jedenfalls  räthlicher  sein  anzunehmen,  dass  Priya- 
darsin für  die  eigenen  Unterthanen  in  fernen  Ländern  sorgte,  als 
zu  glauben,  dass  er,  wie  der  Inder  sagt,  ,,auf  das  Land  und  auf 
das  Meer*'  den  Regen  seiner  Wohlthaten  strömen  Hess.  Interessant 
ist  es  zu  beachten,  dass  auch  in  späterer  Zeit  Fürsten,  welche  sicher 
von  der  Existenz  des  grossen  Maurya  keine  Ahnung  hatten,  wohl- 
thätige  Stiftungen  weit  über  die  Grenzen  ihrer  Reiche  hinaus  ge- 
macht haben.  Die  DharmaSäläs,  Brunnen  und  Sadävratas  der  berühm- 
ten Regentin  von  Indor,  AJudyähdi,  finden  sich  im  ganzen  Dekhan, 
sowie  in  Gujarät,  und  in  Benares,  sowie  an  andern  heiligen  Orten, 
giebt  es  viele  Vä4&s»  die  Fürsten  aus  verschiedenen  Gegenden 
Indiens  gehören  und  ihren  Unterthanen,  besonders  den  Brahmanen, 
zum  Zufluchtsorte  dienen. 

8.    Drittes  Ediot. 
Umschrift. 

A.    Girnar  Version. 

Z.  3.  Lies  niydtti  für  niydta.  Der  m  Sti'ich  rechts  vom  ta 
ist  noch  erkennbar.  —  Lies  etdyeva  füi*  ctdye  va, 

B.    Jaugada  Version. 

10.    DevÄ(na)ip  piye  piyadas(l)   läjft  hevam  ähä[:]   duvAdasavas&bhi- 
sitena  me  i(ya)tp ca  pä(d)esike  ca 


1)  Hemadri,  Danakhandat  pAnthAsu^rOshA  p.  i)23  ,  kOpaninn&nam  p.   1001, 
vrUcshnropanam  p.  1029. 
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11.  paqicasü  pamcasu  vasesu  anusayänain  nikhamävü  ath&  amnaje 
pi  kai{i(inane) (m)itasanithu(iena-) 

12.  n&tisa   ca   baipbhanasamanehi   sädhu   däne  jivesu   (a)nälambhe 
8ädh(u) 

13.  he(ta)te  viyamjanate  ca[.] 

10.  t'n*  ^  rM<i<^  mmr  \^  ^iTfT[i]  i^rr^w^TOTfäiftf- 

?hrÄl7* ^  TT^ftÄ  ^ 

11.  ^l^  A^  ^1%^  ^•j^*ii«l  t*RRrr|[  ^WT  ^^\^  ^fciÄ ' ' 

12.  wrRf^  ^  '♦^nreintff  wn^  ^t%  ^rfl^  ^ttp^  ^rru  • 

13.  Iwl  ^  f^rt^nnt  ^  [i] 

Anmerkungen. 

Z.  10.  Das  na  von  devdnam  ist  auf  der  Photogi'aphie  kaum 
sichtbar,  ebenso  die  LUnge  des  i  in  piyada^.  Die  unteren  Theile 
von  ya  in  i^am  und  von  de  in  j^^desfke  sind  beinahe  oder  ganz 
verwischt.  An  allen  diesen  Stellen  hat  Sir  W.  Elliot's  Copie  die 
Buchstaben  vollständig,  ausser  im  letzten,  wo  da  für  de  steht. 

Z.  11.  Sir  W.  E.'s  Copie  liest  sec.  manu  pamcasu.  Das  mL 
in  nikhamävü  hat  einen  eigenthümlichen  Strich,  der  von  der  Spitze 
des  Akshara  schräg  nach  rechts  läuft,  mavie  in  kammane  und 
tena  in  aamthiUena  sind  auf  der  Photographie  nur  schwer  zu  sehen, 
S.  W.  E.'s  Copie  hat  beides  deutlich.  Ich  erkläre  sainthutena 
durch  aamthxUa  +  tna  „Herr*. 

Z.  12.  ^aamanehi  ist  als  Dativ  PI.  für  ebhyah  wichtig.  Das 
anlautende  a  in  andlambhe  ist  auf  der  Photographie  verstümmelt, 
das  u  in  sddhu  nicht  sichtbar.  Beides  giebt  Sir  W.  E.*s  Copie 
vollständig. 

Z.  13.  Die  Photographie  lässt  erkennen,  dass  das  ta  in  fwtate 
beschädigt  ist  und  deshalb  der  Verlust  des  u  kein  Schreibfehler, 
sondern  Folge  einer  Verstümmelung  des  Buchstabens  ist. 

C.    Khälst  Version. 

Devänaip  pi(ye)  piyadasi  (l)ftjä  h[e]vaip  apia:] 
7.  duv(ä)4as(a)v(a)sabh(isi)ten(a)  nie  (iya)m  än(a)p(a)y(i)t(e)  [:]  sa- 
vata  vijitasi  (mama)  yutä  la(juk)e  (padesike)  pa(m)ca(su)  pam- 
ca(su)  (v(a)sesu  (a)nus(a)yä(naqi)  n(i)kha(maip)tu  (etaye)vä  ath(a)- 
ye  imäy(e)  dham(manu)sathi(y)a  (y)athä  amn(a)y(e)  pi  (kaip)- 
mÄye[:]  (sft)dhu 
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8.  (inä)tapi(t)i[su]  (susüsä)  in(i)tasamth(u)tÄnäiiky&(nam)  c&  bam- 
(bha)nasanian(ä,)nani  [cä]  (s)ädhn  (d)än(a)in  pftnänaip  an(&)lam- 
bh[e]  s&dhu  (a)pav(i)y(ä)t(i)  (a)pa(bha)m(dajt[a]  (sä)dhu[.]  Palisa 
pi  (ca)  3rutä[n]i  (ga)nana(si)  (a)n(apa)yisaiiiti  betavatä  c&  viyaiii- 
janat[e]  ca[.] 

8.  ^TRrf^rRfg  ^^411  finrthpnrrRfwnt  ^  ^fRER^rt  ^ 

Anmerkungen. 

Z.  6.  hevam  sieht  eher  wie  hdvam  oder  hovam  aus,  obscbon 
ich  nicht  zweifle,  dass  kein  Schreibfehler  vorliegt.  Das  ha  von  oAa 
ist  verwischt,  und  es  ist  schwer  zu  entscheiden,  ob  ha  oder  ha  da- 
gestanden hat. 

Z.  7.  Cunningham's  Lesung  dnapiytte  ist  nicht  absolut  un- 
möglich, aber  mir  nicht  wahrscheinlich.  Die  Zeichen  jvk  in  kgfike 
sind  undeutlich,  doch  das  u  sehr  wahrscheinlich;  das  e  am  Ende 
ist  sicher.  Statt  aniisayihiam  könnte  man  auch  anusaypydnam 
lesen.  Der  Anusvära  in  nikhamamtiL  ist  nicht  deutlich,  aber  wahr- 
scheinlich. Lies  dliammdnusathiyd.  Di«  ya  in  letzterem  Worte 
so  wie  das  in  yathd  sieht  beinahe  wie  na  aus. 

Z.  8.  Das  s^i  in  mdtapitisu  ist  fast  ganz  verwischt  und  das 
ü  in  s^vsüsd  unsicher.  Ich  schreibe  ndtikydnarn^  da  es  höchst 
unwahrscheinlich  ist,  dass,  wie  Sonart  will,  die  deutliche  Ligatur 
kya  hier  und  an  anderen  Stellen  blos  eine  gi'aphische  Eigen- 
thümlichkeit  sein  sollte.  Ich  glaube  vielmehr,  dass  wir  es  mit  einer 
dialectischen  Erweichung  des  Ic  zu  thun  haben.  Der  von  Senart 
herbeigezogene  Fall  der  Krümmung  des  Veiiicalstriches  des  ka  in 
späteren  Inschriften  bietet  keine  genügende  Stütze  für  seine  Ansicht, 
weil  dieselbe  sich  dort  bei  allen  Verticalstrichen  regelrecht  findet 
und  eine  Ki-ümmung  nach  beiden  Seiten  nie  vorkommt.  Das  cd 
nach  bambhanasamandnafn  ist  nur  durch  ein  grosses  Loch  oder 
einen  grossen  Riss  repräsentirt  und  desshalb  zweifelhaft.  Der  End- 
vokal von    andlambhe  ist  ganz  verwischt,  wodurch  der  rechte  Ver- 
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ticalstrich  eine  abnorme  Dicke  bekommen  hat.  Dasselbe  gilt  von 
den  Endvocalen  von  apabham(jatd  und  myarnjcmate,  wo  sich  Striche 
vor  und  hinter  der  Spitze  des  Akshara  finden.  Das  bJia  von 
ajmbhamdatd  ist  beschädigt,  aber  es  ist  sicher,  dass  kein  i  darüber 
gestanden  hat.  Von  dem  ni  in  yutdni  ist  nur  das  i  ziemlich  deut- 
lich erkennbar;  anstatt  des  n  finden  sich  eine  Menge  von  Strichen 
oder  Rissen,  von  denen  einige  bis  an  den  rechten  Seitenstrich 
des  td  gehen.  Ohne  die  Parallelstellen  würde  man  die  richtige 
Lesart  kaum  finden.     Lies  dTwpayisamti. 

Uebersetzung  der  Khftlsl-Version. 

Der  göttergeliebte  König iViyoefcirrfm  spricht  also:  ,(Als  ich)  zwölf 
Jahre  gesalbt  (war,  ist)  folgendes  von  mir  befohlen  worden:  Ueberall 
in  meinem  Beiche  sollen  die  pflichteifrigen  Schreiber  und  Unter- 
könige alle  fünf  Jahre  auf  eine  Fahrt  ausziehen  ^)  zu  folgendem 
Zwecke  •  (nämlich),  um  Unterweisung  in  den  Pflichten  der  Moral  (zu 
ertheilen),  sowie  auch  um  andere  Geschäfte  (zu  verrichten.  Sie 
sollen  Folgendes  lehren:  Etwas)  verdienstliches  (ist)  der  Gehorsam 
gegen  Mutter  und  Vater,  sowie  (die  Ehrerbietigkeit)  gegen  Freunde, 
Bekannte  und  Blutsverwandte,  die  Freigebigkeit  gegen  Brahmanen 
und  Asceten  (ist  etwas)  verdienstliches,  lebende  Wesen  nicht  zu 
tödten  (ist  etwas)  verdienstliches,  die  Enthaltung  von  Schmähungen 
gegen  Andersgläubige  (ist  etwas)  verdienstliches  ^.  Auch  die  (Lehrer 
und  Mönche  aller)  Schulen  werden  beim  Gottesdienste  das  Geziemende 
einschärfen,  sowohl  dem  Wortlaute  nach  als  auch  mit  Gründen')." 

Anmerkungen. 

1.  Die  Construction  des  dritten  Satzes  hat  Senart  zuerst  richtig 
gefasst,  indem  er  in  lajuke  und  pädesüce^  welche  man  früher  für 
Locative  Sing,  ansah,  Nominative,  in  Apposition  zu  yutä,  erkannte*). 
Es  sind  natürlich  Nom.  Sing.,  da  bei  Namen  von  Glassen  oder  Arten 
der  Singular  für  den  Plural  eintreten  kann  (jät&v  ekavacanam).  Die 
Richtigkeit  von  Senart's  Auffassung  wird  durch  eine  ParaUelstelle 
am  Ende  des  ersten  Separatedicts  von  Dhauli  bewiesen.  Dort  sagt 
A^oka,  dass  er  selbst  alle  fönf  Jahre  in's  Land  hinausziehen  will 
und  dass  seine  Prinzen  in  Ujjain  und  Taxila,  sowie  die  Mah&mätras 
oder  Gouverneure  dasselbe  thun  sollen.  Den  Text  der  wichtigsten 
Stelle  Z.  24 — 26    gebe   ich  nach  General  Ounningham's  Abklatsche 

berichtigt:    ^add  a te  viahdmdtd  nikhaviisamti  anuaai/d- 

nam    tadd    ahdpayitu  atane  kanimam  etam  pi  jdnisamti  tain  pi 
taihd   Jcalamti  atha  Idjme  amiscUhi  ti,^    Hieraus  folgt  klar,   dass 


*)  PUchel  (G.  6.  Anz.  1881,  1326)  widerspricht  freilich  und  meint,  dass 
in  dem  QimAr-Dialect«  im  Nom.  Sing.  Bisse.  «  nicht  neben  O  vorkommt.  Ausser 
dem  von  ihm  selbst  erwähnt eu  Ge)^enbi«ispiele  piyt  (XU,  1)  giebt  es  aber  noch 
.Ve,  dem  ein  so  im  Nachsätze  entspricht  (V,  1),  »akale  apaparr'save  und  csa 
tu  parisavo  (XI,  3V 
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die  Beamten  selber  ihre  Provinzen  durchstreifen  mussten,  lun  Moral 
zu  predigen  und  «andere  Geschäfte  zu  besorgen*.  Fasst  man  Iqjtüce 
und  pddesike  als  Locative,  so  bekonunt  man  den  umgekehrten  Sinn» 
dass  die  Unterthanen  sich  zu  den  Beamten  begeben  mussten. 

Was  die  einzelnen  schwierigen  Wörter  dieses  Satzes  betrifft, 
so  ist  sowohl  die  ursprüngUche  Form  als  auch  die  genaue  Bedeu- 
tung von  lajuka  oder  räjOka  (Gimär),  wie  Jacobi  richtig  bemerkt 
hat,  durch  das  Jaina  rcgijü  (Glossar  z.  Kalpasutra  sub  voce)  klar 
gestellt  Die  Grundform  ist  ^rc^uka,  welches  in  der  KL  Ver- 
sion in  Folge  der  Verwandlung  des  r  zu  Z  und  der  graphischen 
Nichtbezeichnung  der  Doppelconsonanten  und  des  langen  ü  zu 
lajuka  geworden  ist,  und  das  Wort  ist  ein  Synonym  von  lekkaka^ 
Schreiber.  Man  kann  jedoch  darüber  im  Zweifel  sein,  ob  Ity'uka 
liier  und  in  den  Säulenedicten  IV,  20,  VHI,  1  wirklich  blos 
Schreiberdienst  thuende  Beamte  oder  eine  Schreibercaste  bezeichnet, 
aus  welcher  die  königlichen  Beamten  des  Verwaltungsdienstes  vor- 
züglich genommen  wurden.  Ich  bin  geneigt  das  letztere  anzunehmen 
und  zu  glauben,  dass  der  Gebrauch  von  hyvka  zu  Asoka's  Zeiten 
genau  dem  der  aus  anderen  Quellen  bekannten  Wörter,  learana 
und  Tcdyaaiha,  entsprach.  Diese  Auffassung  empfiehlt  sich  besonders 
desshalb,  weil  in  den  Parallelstellen,  gesagt  wird,  dass  die  lajukaa 
über  viele  Hunderttausende  von  Menschen  gesetzt  waren,  und  weil 
am  Ende  des  ersten  Dhauli-Separatedictes  statt  derselben  die  niahd- 
mdtraSf  die  Provincialgouvemeure,  genannt  werden.  Ebenso  ist  zu 
beachten,  dass  ihnen  hier  die  pddesikaa  zur  Seite  stehen.  Unter 
dem  letztem  wird  man,  da  das  Wort  im  Sanskrit  als  terminus 
technicus  vorkommt,  die  mittelbaren  Fürsten,  von  denen  Indien  bei 
seiner  Feudal-  oder  Clan- Verfassung  stets  sehr  viele  hatte,  d.  h.  die 
Vorfahren  der  heutigen  X^^l^o^i  H.4os,  B&uls  u.  s.  w.  zu  verstehen 
haben.  Was  femer  das  Adjectiv  yxUd  betrifft,  so  muss  es,  da  die 
folgenden  Wörter  Nom.  Sing,  sind,  substantivisch  gebraucht  sein. 
Ich  kann  mich  bezüglich  seiner  Erklärung  meinen  Vorgängern 
nicht  anschliessen.  Es  scheint  mir  unmöglich,  dass  es,  wie  diese 
wollen,  „gläubig*,  d.  h.  Buddhistisch,  bedeutet.  Denn  erstlich  ist 
der  Gebrauch  des  einfachen  yiäa  in  dieser  Bedeutung  nicht  nach- 
gewiesen und  zweitens  ist  es  unglaublich,  dass  Aäoka's  Beamte  alle 
Buddhisten  waren,  oder  dass  er  sich  nur  an  diejenigen  wendet^e,  welche 
dem  buddhistischen  Glauben  anhingen.  Mehrere  seiner  früheren 
Edicte,  wie  das  siebente  und  zwölfte  Felsenedict,  athmen  so  sehr 
den  Geist  der  Duldsamkeit,  dass  man  nicht  annehmen  kann,  er  habe 
alle  seine  Beamten  gezwungen  Buddhisten  zu  werden  oder  nur 
Buddhisten  angestellt.  Auch  erkennt  er  es  ausdrücklich  an,  dass 
alle  Secten  dieselben  moralischen  Zwecke  verfolgen,  welche  er  selbst 
vor  Augen  hat,  und  ,»die  Reinigung  des  Herzens  und  die  Selbst- 
bezähraung*^  sich  zum  Ziele  setzen.  Bei  solchen  Gesinnungen  ist 
es  wahrscheinlich,  dass  er  jeden  seines  Weges  gehen  Hess,  sobald  er 
sich  nur  den  Grundsätzen  des  Dharma,  welche  in  diesem  imd  andern 
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EdicteD  gepredigt  werden ,  fügte.  Aus  diesen  Gründen  ziehe  ich 
es  vor  yiäa  in  dem  Sinne  von  „aufinerksam ,  eifrig,  pflichteifrig'^, 
zu  nehmen,  in  welchem  das  Sanskrit  yvkta,  wie  auch  sein  Frakrit 
Vertreter,  oft  gehraucht  wird.  Sollte  man  es  aher  vorziehen  das 
Wort  mania  sowohl  mit  vyitcLst  als  rmt  yutä  zu  verhinden  imd 
,die  mit  mir  yerhundenen*'  zu  ühersetzen,  so  hahe  ich  auch  dagegen 
nichts  einzuwenden.  Denn  die  späteren  Inschriften  fügen  nach  der 
Aufzilhlung  von  Beamtenclassen  oft  sambadhydmofndn  ^  yathäsam- 
badhyamdnakdn  oder  asmatsantakdh  (d.  h.  asmatsatkäh)  ein. 
Die  letzte  Schwierigkeit  liegt  in  dem  Worte  anuaaydnam,  Senart's 
Erklärung  ,rassembl6e  appel^e  anusafnydna^  ist  ein  grosser  Fort- 
schritt gegenüber  den  früheren  Versuchen.  Aber  ich  verstehe  nicht, 
wie  anuscmydna  zu  der  Bedeutung  „Versammlung**  kommen  soll. 
Anusamyd  bedeutet  im  Sanskrit  „auf-  und  abgehen,  besuchen,  der 
Reihe  nach  besuchen"  und  in  letzterer  Bedeutung  ist  auch  anusamydna 
(Fet.  Lex.  Nachträge  voL  IV)  gelegt.  Mit  Bücksicht  auf  die  oben 
angeführte  Stelle  des  ersten  Separatedicts  von  Dhauli  und  auf  das 
achte  Felsenedict,  wo  A^oka  von  seiner  Dharmayätrft  erzählt,  scheint 
es  mir  unnöthig  von  der  belegten  Bedeutung  abzugehen.  Man 
erhält  einen  befriedigenden  Sinn,  wenn  man  übersetzt  „sie  sollen 
auf  eine  Tour,  Bundreise  oder  Fahrt  ausziehen*,  sowolü  um  den 
Dharma  zu  predigen  als  auch  um  andere  Geschäfte  zu  besorgen. 
Die  periodischen  Bundreisen  der  indischen  Beamten  durch  ihre 
Districte  sind  eine  alte  Sitte,  die  sich  bis  auf  die  neueste  Zeit 
erhalten  hat.  Die  „anderen  Geschäfte*  bestanden  ohne  Zweifel  in 
dem  udgrdhanam,  dem  Einsammeln  von  Tributen  und  andern  könig- 
lichen Einkünften  in  renitenten  oder  entlegenen  Districten.  Die 
Mar&then  hielten  noch  in  diesem  Jahrhunderte  zu  demselben  Zwecke 
alle  paar  Jahre  die  gefiirchtete  MidiUrgiri, 

2.  Die  früheren  Erklärungen  von  apaviydti  (apaviydti,  Dhauli) 
apabhamdatd ,  und  dem  entsprechenden  apavyayatd  {apavayatd\ 
Sh&hbäzgarhi)  apabhimdatA  befriedigen  nicht,  weü  dieselben  einen 
Wechsel  in  der  Construction  voraussetzen  und  keine  Bedeutung 
gefunden  ist,  die  gleichmässig  für  die  beiden  Formen  des  ersten 
Wortes  passte.  Ich  sehe  in  apaviydti  den  Locativ  und  in  apa/mfa- 
yatd  den  Instrumental  eines  Parc.  Praes.  Parasm. ,  welcher  von 
apahhamdatd  abhängt  ganz  wie  mdtapüisii  von  susüsd  u.  s.  w. 
Bezüglich  des  Wortes  apahham4otd  oder  apoblivm^aJtd  stimme  ich 
mit  Senart  überein,  halte  die  erstere  Form  för  die  ursprüngliche  und 
die  zweite  fär,  durch  eine  Verfeinerung  des  a  (Ö)  entstanden,  welche 
in  den  nordwestlichen  imd  den  nördlichen  Dialecten  so  gewöhnlich  ist, 
und  übersetze  es  ebenfalls  durch  „Enthaltung  von  Schmähung  oder 
Streit*.  Das  Sanskrit  Aequivalent  von  apabhflmdatd  ist  wahrschein- 
lich apabkändatd,  welches  auf  folgende  Weise  erkärt  werden  kann : 
bhaQ4Ati  iti  bhanda^  |  bhandasya  bhava^  bhftiidam  \  bhä^j^t  apagatal^ 
apabhäQ^a^  |  tasya  bhäva^  apabhä^ijatä.  Zu  bemerken  ist,  1)  dass 
sowohl  bhanda,  m.,  als  bhdnday  a,  im  Sanskrit  mit  den  Bedeutungen 
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«rossenreisser  und  Fossenreisserei*^  vorkommen;  2)  dass  bliandana 
im  Sanskrit  durch  khaiilcarana  ^  Schmähen,  und  im  Prakrit  (Hern. 
Dest.  VI,  101)  durch  kaJaha  erklärt  wird;  3)  dass  Gomposita  mit 
apa  in  den  Edicten  z.  B.  in  dem  oben  angefahrten  apapariaava 
vorkommen.  Bei  apaviydti  und  apavyat/atd  kommt  man  mit  der 
Wurzel  yd  -^  apa  und  vi  nicht  durch,  da  diese  Combination  bis 
jetzt  nicht  nachweisbar  ist.  Sehr  gut  passt  dagegen  die  Ableitung 
von  apavye  [vy^] ,  das  zwar  im  classischen  Sanskrit  Atmanepadin 
ist,  aber  im  Yedischen  anapavyayat  das  Pari  Praes.  Parasm.  bildet. 
Bei  Manu  kommt  apavye  in  der  Bedeutung  nl^^^^^Q''  ^^r.  Be- 
achtet man  nun ,  dass  Wörter ,  welche  „leugnen*  bedeuten ,  auch 
im  Sinne  von  „Glaubenssätze  leugnen*  gebraucht  werden,  wie  das 
bei  nümu  geschehen  ist,  dessen  Ableitung  mhnava  bei  den  Jainas 
„Ketzerei,  Glaubensspaltung*  heisst,  so  ergiebt  sich  für  die  ganze 
Phrase  der  Sinn  „die  Enthaltung  von  Schmähungen  gegen  [oder 
von  Streit  mit]  Andersgläubige  ist  etwas  Verdienstliches*.  Dieser 
entspricht  dann  genau  der  im  zwölften  Felsenedicte  eingeschärften 
Lehre. 

8.  Da  auch  für  die  Khftlsl  Version  die  Lesart  yutdni  höchst 
wahrscheinlich  ist,  so  kann  die  frühere  Erklärung  des  Satzes  „pari- 
shad  [parishada^ ;  Kh&lsl]  api  ca  yukt&n  ga^ane  [ga^anäjäip  yuktän ; 
Gim^]  äjiiäpajishjati  [ftjfiapayishyanti ;  Khälsl]*,  nicht  festgehalten 
werden.  Denn  man  hat  in  drei  Versionen  das  Neutrum  Plur.  und 
das  j/tite  von  Gimär  kann  ebenso  gut  für  yutam^  Neutr.  Sing,  stehen 
als  für  den  Acc.  PL  Masc.  yuktän.  Ich  nehme  desshalb  yuta  hier 
im  Sinne  von  yogya^  das  Geziemende,  das  Nöthige,  d.  h.  die  oben 
angeführten  Lehren.  Unter  paltad,  pariahadah,  sind  nicht  blos  die 
buddliistischen  Mönche,  sondern  die  Asceten  und  Lehrer  aller  Secten 
zu  venitehen.  Qanana  dürfte  seine  Erklärung  durch  den  Gebrauch 
des  ursprünglich  gleichbedeutenden  kvrtana  finden,  welches  in  dem 
Sinne  von  Recitation  religiöser  Werke  oder  Loblieder  auf  die  Götter 
und  von  Gottesdienst  überhaupt,  noch  jetzt  gebraucht  wird.  Zu 
hetuvatdj  welches  für  Sanskrit  hetwinaid  steht,  ist  vdkyena  hinzu- 
zudenken. Die  Phrase  hetutasca  vyafljanatasca  ist  allen  Indem 
geläufig. 
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Lösung  eines  Bäthsels  im  Veda. 

Von 

B.  Roth. 

Um  anschaulich  zu  machen,  was  im  folgenden  besprochen 
wird,  erlaube  ich  mir  ein  Beispiel  zu  geben. 

Wenn  man  von  Schillers  Räthseln  das  vom  Regenbogen  und 
das  vom  Weltgebäude  so  ineinanderschiebt,  dass  man  von  jenem 
je  den  ersten  und  dritten,  von  diesem  je  den  zweiten  und  vierten 
Halbvers  nimmt,  so  entstehen  folgende  Strophen:   ^ 

Von  Perlen  baut  sich  eine  Brücke 

Auf  unsichtbaren  Säulen, 
Sie  baut  sich  auf  im  Augenblicke 

Und  keiner  darf  drin  weilen. 

Der  höchsten  Schiffe  höchste  Masten, 

Ist  es  mit  Kunst  gezimmert  — 
Sie  selber  trug  noch  keine  Lasten, 

Die  es  mit  Pracht  durchschimmert. 

Ein  gewöhnlicher  Leser  wird  an  der  ersten  Strophe  kaum  etwas 
aussetzen,  höchstens  das  «drin*  fällt  ihm  auf.  Die  zweite  freilich 
wird  ihm  nicht  eingehen  wollen.  Stellen  wir  uns  aber  vor,  dass 
ein  begeisterter  Verehrer  Schillers ,  dem  die  Echtheit  der  Verse 
feststände,  mit  den  Künsten  der  Exegese  vertraut  und  etwas  mystisch 
angelegt,  wie  diejenigen  die  für  den  Veda  eine  besondere  „Rhetorik*, 
also  auch  eine  solche  Logik  in  Bereitschaft  haben  —  dass  ein  so 
geübter  die  Lösung  unternähme,  so  würde  es  ihm  möglich  sein, 
das  „es*  durch  eine  Beziehung  auf  „Schifft,  den  Mangel  eines  Zeit- 
worts durch  Ellipse  zu  erklären.  Und  nur  für  das  letzte  Hemistich 
wird  er  etwa  zur  Annahme  eines  Fehlers  gediibigt  sein,  wenn  er 
nicht  doch  —  der  Ueberlieferung  treu  in  Freud  und  Leid  —  das 
„die*  als  Akkusativ  auf  die  vorgenannte  Brücke  und  das  „es*  wie- 
derum auf  das  Schiff  zu  deuten  vorzieht 

Denken  wir  aber  solche  Strophen  in  dem  keineswegs  geläufigen 
Sanskrit  des  Veda,  statt  in  dem  verständlichen  Deutsch  geschrieben, 
äo   wird   die  Kunst   dieses  Exegeten   noch   ungleich  mehr  Aussicht 
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haben   die   nicht  zusammengehörigen  Glieder  vortrefflich  aneinander 
zu  kitten  —  nolentes  volentes. 

Was  das  Beispiel  anschaulich  machen  soll,  das  ist  wirklich 
vorhanden  im  Rigveda  im  44.  Lied  des  fünften  Buchs;  die  Kunst 
der  Exegeten  von  Säja^a  an  hat  sich  auch  wirklich  bewährt  und 
die  Chimära  hat  bis  daher  für  eine  richtige  Ziege  gegolten.  Grass- 
mann allein  hat  wenigstens  Verdacht  gehegt,  das  Lied  als  schwülstig 
und  in  absichtliches  Dunkel  gehüllt  bezeichnet,  damit  also 
gesagt,  dass  für  ihn  kein  Sinn  zu  finden  sei. 

Ich  gestehe,  dass  ich  diesem  verf^glichen  Stück  stets  aus  dem 
Wege  gegangen  bin  und  wenn  ich  da  und  dort  von  Abschnitten 
im  Veda  redete,  die  für  uns  wohl  unzugänglich  bleiben  werden, 
weil  sie  entstellt  oder  verderbt  seien,  als  ersten  Beleg  dieses  im 
Auge  hatte.  Kürzlich  zwang  mich  die  Reihenfolge  der  Erklärung 
in  Vorlesungen  dem  Räthsel  wirklich  zu  Leibe  zu  gehen,  und  die 
einfiehche  Lösung,  die  ich  längst  hätte  fiinden  sollen,  spiegelt  sich  in 
der  obigen  Probe  aus  Schiller. 

Wer  die  dreizehn  Verse  des  Lieds  —  die  drei  letzten  sind 
Anhängsel  und  leicht  verständlich  —  genau  prüft,  dem  kann  nicht 
entgehen,  dass  niemals  zwei  nebeneinander  stehende  P&das 
richtig  zusammenpassen.  Die  wenigen  Fälle,  wo  eine  leidliche  Ver- 
bindung  des  Sinnes  sich  herstellen  Hesse,  sind,  wie  das  kombinierte 
Schiller-Bäthsel  zeigen  kann,  ein  Spiel  des  Zufalls. 

Ln  ersten  Vers  z.  B.  fehlt  zum  ersten  F&da  ein  Zeitwort, 
ebenso  im  vierten,  wo  als  Ergänzung  ,|Sollen  herführen*"  verlangt 
wird,  ein  verlorenes  Glied,  das  im  ganzen  Stück  nicht  zu  finden  ist. 
Dem  letzten  P&da  des  7.  Verses  muss  nothwendig  der  Name  eines 
Gottes  vorausgehen,    dessen  Schutz  verlangt  wird.     Und  so  weiter. 

Dagegen  zeigt  sich,  dass  je  die  ungeraden  und  die  geraden 
Viertel  auf  einen  gleichartigen  Inhalt  deuten,  dass  also  1  und  3 
demselben  Zusammenhang  entnonmien  sind  und  ebenso  2  und  4 
einem  andern.     Man  sehe  Vers  4: 

Her  mögen  euch  die  wohlgeschulten  (Rosse)  im  Lauf  zum  Opfer  — 

[führen  u.  s.  w.] 
Mit  lenkenden,   gebieterischen  Zügeln  —    [zum  Haus  des  Opferers 

geleitet  oder  dgL] 

Ebenso  fallen  in  Vers  9  das  zweite  und  vierte  Viertel  in  den- 
selben Gedankengang: 

das  Somaopfer  missräth  nicht,  in  welchem  sie  ^)  aufgespannt  ist 

wo  das  Grebet  tadellos  gefügt  ist. 

Dieselben  Verstheile  stimmen  endlich  auch  in  Vers  13  zusammen: 

der  schöpft  (trinkt)  den  ganzen  Schlauch  der  Weisheit  aus, 

wer  fleissig  repetiert  *),  der  lernt,  nicht  der  Langschläfer. 


1)  Die   mit  Fftden   oder  Gewebe  vei^Hchene  heilige  Handluiifi;  oder  Rede. 

2)  Studiert  sva.  anOcdfUM» 
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Wer  kam  aber  dazu  unvereinbares  so  wunderlich  zusammen« 
zuflicken?  und  zu  welchem  Zweck?  Liesse  sich  diese  Frage  auch 
nicht  beantworten,  so  i^^e  gleichwohl  das  was  der  Augenschein 
lehrt,  nicht  ungeschehen  zu  machen,  es  wird  uns  aber  immerhin 
erwünscht  sein  eine  Erklärung  dafür  zu  finden,  um  nicht  auf  eine 
absichtliche  Verstümmelung  oder  Täuschung  schliessen  zu  müssen. 
Und  sie  liegt  ganz  nahe.  In  den  Opfer-  und  Festlitaneien  gab  es 
neben  den  einfachen  und  verständlichen  Recitationen  der  heiligen 
Lieder  auch  künstliche  imd  unvernünftige.  Zu  den  letzteren  gehörte 
nicht  blos  das  sog.  dürohana^  das  schwierige  Hinauf-  und  Herunter- 
steigen, für  welches  nach  A^valftjana  auch  unser  Lied  gebraucht 
wurde  und  worüber  das  Wörterbuch  u.  d.  W.  Auskunft  giebt,  son- 
dern auch  mehrere  Arten  von  Vermengung  zweier  Lieder  durch 
Versetzung  von  Viei-teln,  Halbversen,  Dreivierteln  und  ganzen  Versen, 
bald  in  einfacher  Weise,  viharana  genannt,  bald  künstlich  ver- 
schränkt, vyaJbimarqa,  Für  solche  Kunststücke  dienten  besonders 
die  V&lakhilya  -  Lieder ,  welche  paarweise  kombinirt  wurden,  sich 
aber  auch  am  ehesten  dazu  eigneten,  da  sie  wohl  zu  diesem  Zweck 
parallel  abgefasst  sind.  Erläuterung  über  den  Hergang  findet  man 
soviel  ich  weiss  am  vollständigsten  bei  Sftjana  zu  Aitareya  Bräh- 
mana  6,  24,  in  Haugs  Üebersetzung  S.  417.  Die  dort  gelehrte 
künstliche  Versetzung  der  acht  Viertel  zweier  aus  verschiedenen 
Liedern  genommener  Verse,  zeigt,  wenn  man  die  Viertel  des  einen 
mit  1  bis  4,  die  des  anderen  mit  5  bis  8  numeriert,  nachstehende 
Reihenfolge:  1.  6  —  5.  2  —  3.  8  —  7.  4. 

Von  einer  so  verwickelten  Anordnung,  die  ich  auch  in  imserem 
Liede  zunächst  suchte,  habe  ich  nichts  entdecken  können.  Wäre  die- 
selbe befolgt,  so  hätten  wir  wenigstens  den  Lihalt  der  kombinierten 
Lieder  vollständig,  wir  müssten  nur  die  Bruchstücke  ablösen  und 
richtig  wieder  zusammensetzen.  So  günstig  trifft  es  sich  nicht. 
Was  uns  vorliegt  sind  Fragmente,  wie  wenn  man  zwei  beschriebene 
Blätter  der  Länge  nach  in  der  Mitte  zerschnitten  und  dann  die 
linke  Hälfte  des  ersten  mit  der  rechten  des  zweiten  Blattes  zu- 
sammengeklebt hätte.  Das  ist  eine  einfachere  aber  sinnlosere  Art 
des  Ktmststücks  der  Kombinierung,  die  gleichwohl  keine  geringe 
Anstrengung  des  (xedächtnisses  vom  Recitierenden  verlangte,  deshalb 
besonders  wirksam  und  gut  belohnt  war.  Unser  Lied  ist  eine  Auf- 
zeichnung, um  dabei  dem  Gedächtniss  zu  Hülfe  zu  kommen. 

Für  uns  hat  die  absurde  Veranstaltung  die  Folge,  dass  wir 
um  zwei  Lieder  ärmer  sind.  Denn  aus  den  zerschnittenen  Gliedern 
lässt  sich  nichts  machen,  um  so  weniger  als  beide  Lieder  nicht 
einfach  und  leicht  gewesen  sind.  Auch  mag  der  Text,  der  durch 
keinen  Sinn  mehr  geschützt  war,  erheblich  gelitten  haben. 

Auf  die  Komposition  des  Rigveda  fiLllt  aber  dadurch  ein  neues 
Licht,  auf  das  wir  merken  sollten.  Wir  sehen  uns  genöthigt  das 
Lob,  das  man  nach  Vorgang  der  Lider  dem  Geschick  und  der  un- 
übertrefflichen Zuverlässigkeit  der  Sammler  des  Rigveda  zu  spenden 
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pflegte ,  mit  immer  mehr  Vorbehalten  zu  umgeben  *).  Dass  unser 
Lied,  in  dieser  Form,  Aufnahme  fand  ist  ein  schwerer  Missgriff  der 
Sammler.  Sie  durften  nach  der  ganzen  Anlage  ihres  Werkes  keine 
Litaneien  oder  was  dem  gleich  ist  aufiiehmen.  Haben  sie  es  zu- 
gelassen, so  geschah  es,  weil  sie  nicht  vmssten,  dass  es  aus  zweierlei 
Tuch  zusammengenäht  war.  Ein  neuer  Beleg  für  die  Unsicherheit 
ihres  Verständnisses  der  Texte;  das  vedische  Ansehen  des  Stückes 
verführte  sie.  Nur  seine  Stellung  am  Schluss  eines  Anuv&ka,  wohin 
sonderbares  häufig  verwiesen  wird,  könnte  eine  ungünstige  Ver- 
muthung  andeuten. 

Es  mag  wohl  sein,  dass  im  Veda  grössere  oder  kleinere  Stücke 
ähnlicher  Art  noch  auftauchen,  wenn  man  misstrauischer  als  bisher 
und  mit  inuner  schärferen  Gläsern  sucht. 

Unwillkürlich  erinnert  die  Anwesenheit  eines  solchen  Zwitters, 
sowie  die  des  halbsinnlosön  parodirenden  A9vin-Liedes  in  10,  106 
an  ein  Fabrikat  gleicher  ja  schlimmerer  Art,  das  sich  in  das  Avesta 
eingedrängt  hat,  das  sogenannte  Vishtasp  Yasht.  Wenn  jene  beide 
durch  Mangel  an  Scharfblick  der  Sammler  Eingang  fanden,  das 
Lied  5,  44  für  seinen  Zweck  ernst  gemeint,  das  A9vin-Lied  ur- 
sprünglich wohl  eine  Spielerei  war,  so  ist  dieses  Yasht  auf  wirk- 
liche Täuschung  berechnet,  aber  auch  noch  nicht  von  allen  durch- 
schaut. Die  Ausleger  des  Veda  wie  des  Avesta  sollten  sich  durch 
solche  Thatsachen  warnen  lassen. 

Zum  Schluss  kann  ich  ein  fabula  docet,  zugleich  ein  Wort 
zu  Grassmanns  Gunsten  nicht  unterdrücken.  A.  Ludwig  sagt  in 
den  Bemerkungen  am  Schlüsse  unseres  Liedes :  n^^^ssmanns  Ueber- 
Setzung  —  es  ist  nicht  ganz  klar,  ob  die  von  v.  13  oder  des 
ganzen  Lieds  —  zu  [discutieren  ist  nicht  der  Mühe  wert;  um  die 
Worte  des  Dichters  von  vorliegendem  Süktam  zu  gebrauchen  kann 
man  nur  sagen,  dasz  Gr.  nicht  zu  denen  gehört,  die 
die  anuvftkyft  sprechen."  Lassen  wir  die  harmlosen  anu- 
vftkyä  beiseite,  die  hier  überhaupt  nicht  hergehören,  und  suchen 
des  dunkeln  Wortes  stacheligen  Sinn  zu  fassen,  so  will  L.  wohl 
sagen ,  dass  Gr.  nichts  verstehe;  er  übersetzt  ja ,  wenn 
auch  falsch,  in  v.  13  „der  die  anuväkyä  spricht  versteht  disz*. 
Ort  und  Anlass  dieser  Sentenz  könnten  nicht  unvorsichtiger  gewählt 
sein,  nachdem  L.  soeben  einen  sinnlosen  Text  für  haare  Münze 
genommen  hat.  Er  springt  mit  beiden  Füssen,  Gr.  tritt  zögernd 
und  misstrauisch  in  die  Schlinge,  scheint  also  doch  mehr  «ver- 
standen*  zu  haben.     Er  ist  wenigstens  bis  zum  Zweifel  gelangt. 


1)  Ich    verweise    auf   meine  Abhandlung    in    der  Ztschr.   f.  vergl.  Sprach- 
forschung 26,  45  ff. 
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Von 

F.  Teufel. 

Bereits  vor  mehreren  Jahren  wies  Prof.  Sachau  gelegentlich 
einer  Besprechung  von  Schefer's  Ausgabe  und  Uebersetzung  des 
Mir  Abdül-karim  Buchärl  (Lit.  Centralblatt  1877  sp.  237)  nach- 
drücklich auf  die  Wichtigkeit  der  Memoirenlitteratur  für  gründliche 
Erforschung  morgenländischer  Geschichte  hin  und  bezeichnete  die 
Veröffentlichung  der  einschlägigen  Litteraturwerke  als  höchst  wün- 
schenswerth.  Diese  Bemerkung,  auf  'Abdü'l-karim  ohne  weiteres 
nicht  anwendbar,  ist  an  sich  gewiss  in  hohem  Grade  richtig  und 
unsre  Kenntniss  morgenländischer  Geschichte  würde  zweifellos  an 
Lebendigkeit  und  Tiefe  ungemein  gewinnen,  wenn  die  autobiogra- 
phischen Au&eichnungen  von  Männern,  die  in  den  Geschicken  mu^am- 
madanischer  Völker  eine  hervorragende  Bolle  spielten,  allgemein 
zugänglich  wären.  Indess  bei  dem  in  den  Grundbedingungen  morgen- 
ländischen Lebens  wurzelnden  Mangel  an  kraftvoller  Entwickelung 
des  Individuums  vermochte  dieser  Litteraturzweig  im  Orient  nie- 
mals zu  jener  reichen  Entfaltung  zu  gelangen,  die  er  im  Occident 
schon  früh  erreichte,  und  wir  müssen  es  als  eine  selten  glückliche 
Fügung  ansehn,  wenn  das  zehnte  Jahrhundert  der  Flucht  allein, 
abgesehn  von  einigen  unbedeutenderen  Producten  verwandter  Art*), 
drei  Memoirenwerke  aus  der  Feder  hervorragender  muslimischer 
Fürsten  au&uweisen  hat:  Bäbur's  Waqäi',  Mirzä  ^aidar's  Ta'rfch-i 
RäSidl  und  §äh  Tahmäsp  L  Tadkirat. 

Ueber  B&bur's  unschätzbares  Werk  an  dieser  Stelle  mich  des 
weitem  zu  äussern  wäre  überflüssig:  durch  treffliche  üebersetzungen 
ist  dasselbe  auch  dem  Nichtorientalisten  schon  seit  geraumer  Zeit 
erreichbar  und  Ilminskij's  Ausgabe  des  Sa^atai'schen  Originals  ist 
jedem  Kenner    des  Türkischen    zur  Hand.     Freilich    bedarf  s   noch 


1)  Vorgetragen  bei  der  36.  Versammlung  dentscher  Philologen,  SchnlmSnner 
nnd  Orientalisten  sa  Carlsmhe. 

8)  Wie  die  Tagebücher  Snlaim&n  des  Ersten,  die  Autobiographie  Chairul- 
din  Pasa's  (Barbarossa's)  u.  a.  m. 

Bd.  XXXVU.  8 
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mancher  Arbeit,  um  ein  auch  den  höheren  Ansprüchen  philologischer 
Akribie  genügendes  Verstandniss  des  Buchs  durchweg  zu  ermög- 
lichen: die  Kazaner  Ausgabe  ist  leider  auf  Grund  einer  einzigen, 
keineswegs  fehlerlosen,  Handschrift  veranstaltet,  und  durch  Divination 
der  vielfach  verwüsteten  Ueberlieferung  aufisuhelfen  hat  der  Heraus- 
geber nicht  versucht. 

Auch  das  Ta'rlch-i  B&Sidi  ist  dem  gelehrten  Publicum  nicht 
mehr  unbekannt.  W.  Erskine  hat  dasselbe  zu  seiner  trefflichen  Ge- 
schichte Indiens  unter  Bäbur  und  Hum&jün  fleissig  zu  Bathe  gezogen 
und  We\jaminow-Zemow  eine  im  Asiatischen  Museum  zu  St.  Peters- 
burg befindliche  Uebersetzung  desselben  in  ka^gärischem  Türkisch  zu 
seiner  Greschichte  der  Easimow'schen  Czare  benutzt:  auch  in  Elliot- 
Dowsons  history  of  India  (V.  127 — 135)  findet  sich  eine  Notiz 
darüber.  Allein  eine  seiner  ungemeinen  Bedeutung  entsprechende 
Beachtung  hat  das  Werk  noch  nicht  erfahren:  dass  Erskine  durch 
Fehler  seiner  Handschrift  nicht  selten  zu  Irrthümem  verleitet  ward, 
lässt  sich  mit  Bestimmtheit  nachweisen,  vieles  für  uns  höchst  Inte- 
ressante konnte  er  dem  Zweck  seiner  Arbeit  gemäss  aufzunehmen 
gar  nicht  beabsichtigen.  Grewiss  wäre  es  für  einen  gründlichen 
Kenner  des  Persischen  und  Türkischen,  sowie  der  zeitgenössischen 
Geschichte  eine  der  anziehendsten  und  lohnendsten  Aufgaben,  das 
Ta'rlch-i  RaSidi  im  Urtext  zu  veröffentlichen  und  handschriftliches 
Material  liegt  jetzt  zur  Genüge  vor.  In  London  allein  sind  vier 
Handschriften,  zwei  im  British  Museum  und  zwei  im  India  Office; 
eine  fünfte  besitzt  die  St.  Petersburger  Universitätsbibliothek  (cod. 
pers.  272),  eine  sechste  diejenige  der  Asiatic  Society  of  Bengal 
(Pers.  Mss.  155,  vgL  Abul  Fazl  Ain  i  Akbari  transL  by  Blochmann 
I,  461  not.  8). 

Diese  beiden  Werke  sind  sich  durchaus  ähnlich  in  Anlage  und 
Ausführung  und  ähnlich  sind  auch  ihre  Verfasser:  sie  beide  dem 
Blute  der  grossen  tatarischen  Welteroberer  entsprossen,  geadelt 
durch  hervorragende  persönliche  Eigenschaften,  unbeugsamen  Muthes 
vom  Schicksal,  das  sie  aus  der  Heimath  verbannte,  ein  Reich, 
glänzender  als  das  angestammte  Besitzthum  ertrotzend,  bezeichnen 
sie  mit  dem  Saib&niden  'Abdul-l&h  Chan  von  Buchara  auf  würdige 
Weise  das  Jahrhundert,  mit  welchem  das  Heldenzeitalter  der  turä- 
nischen  Völker  zu  Ende  ging. 

Ganz  anderer  Art  ist  S&h  f^^^^P  I-  ^^  Wesen  dieses  von 
einheimischen  Schriftstellern  ausnahmslos  mit  überreichem  Lobe  ge- 
feierten Fürsten  mit  Sicherheit  zu  erkennen  und  darzustellen  ist 
nicht  ganz  leicht  und  wir  müssen  die  Verhältnisse,  welche  er  beim 
Beginne  seiner  Regierung  vorfand  und  die  deren  Verlauf  beherrsch- 
ten, scharf  in's  Auge  fassen,  um  den  richtigen  Maassstab  für  seine 
Beurtheilung  zu  finden. 

f ahmäsp's  Vater  Isma'tl  b.  ^aidar  hatte  bei  seinem  Auftreten 
in  einem  grossen  Theile  Vorder-  und  Mittelasiens  von  Grund  aas 
zerklüftete  Zustände  vorgefunden,  welche,  aus  dem  stürmischen  Zer- 
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fall  des  Timuridenreichs  erwachsen,  dem  ersten  Druck  einer  neu 
emporstrebenden  Bewegung  erliegen  mnssten:  so  mochte  es  ihm  im 
Verlaufe  weniger  Jahre  glücken  ein  Beich  zu  gewinnen,  welches 
vom  Stromgebiet  des  Euphrat  und  Tigris  bis  zu  den  Ufern  des 
Amü  Darj&  sich  erstreckend  die  einst  den  Säsftniden  unterworfenen 
Gebiete  zum  grossen  Theile  in  sich  vereinigte.  Doch  ob  das  in  so 
unaufhaltsamem  Fortschreiten  geschaffene  Werk  wirklich  historische 
Berechtigung  in  sich  trage,  musste  sich  dann  erst  zeigen,  als  es  sich 
darum  handelte  die  lose  aneinandergefiigten  Glieder  mit  einem  ein- 
heitlichen Gedanken  zu  durchdringen  und  so  zu  einem  Granzen  zu 
verbinden,  dasselbe  entwickelungsflüdig  nach  innen,  Widerstands- 
kx^lftig  nach  aussen  zu  gestalten.  Hier  nun  trat  gar  bald  der 
wunde  Fleck  der  neuen  Schöpfung  zu  Tage.  Nicht  Beaction  des 
nationalen  Bewusstseins  hatte  die  Befreiung  ir&n's  vom  turftnischen 
Joche  bewirkt,  sondern  Privatrache  am  Fürsten  von  Sirwftn  und  an 
den  Turkmftnen  vom  weissen  Hammel  hatte  zu  Ismall's  Auftreten 
den  ersten  Anstoss  gegeben,  seine  nächsten  Schritte  bestimmt ;  nicht 
trftnische  Volkskrafb  hatte  die  Fremden  bezwungen,  sondern  türkische 
Stämme  hatten  dem  Sohne  Qaidar's  zur  Vernichtung  ihrer  Bluts- 
verwandten den  Arm  geliehn,  seinen  Thron  gegründet:  sie  bildeten 
auch  bis  'Abbäs  L  anfangs  ausschliesslich,  seit  ^fahmäsp  I.  im  Ver- 
ein mit  der  grusinischen  Ritterschaft  den  Kern  der  persischen 
Heere  ^).  So  war  von  vornherein  das  neue  Herrscherhaus  den 
mächtigen  türkischen  Stammhäuptem  aufs  tiefste  verpflichtet,  die 
UnabhUngigkeit  der  Krone,  die  Einheit  des  Reichs  gefthrdet,  die 
Grundlage  volksthümlicher  Entwickelung  verrückt  Nur  schwachen 
Ersatz  für  den  Mangel  eines  nationalen  Gredankens  konhte  das 
Siltische  Dogma  gewähren,  welches  von  den  $afiden  gemäss  der 
Tradition  ihres  Hauses  sofort  mit  einer  Entschiedenheit  geltend 
gemacht  wurde,  wie  dies  seit  den  Tagen  der  Fätiixüden  nicht  wie- 
der geschehen  war:  aber  weder  eignete  sich  der  skeptische  und 
egoistische  Perser  in  gleichem  Maasse  zum  Träger  religiöser  Ideen 
wie  etwa  der  Berber  oder  selbst  der  Aegypter,  noch  bot  das  neu- 
persische Reich  in  strategischer  Hinsicht  dieselben  günstigen  Be- 
dingungen als  Operationsbasis  zum  Defensiv-  und  Offensivkampf  gegen 
die  ringsum  drohenden  mächtigen  sunnitischen  Nachbarn,  wie  das 
in  dieser  Hinsicht  so  glücklich  begabte  Nüdelta. 

All'  diese  Keime  verhängnissvoller  Erschütterungen  begannen 
bereits  unter  Isma'il  sich  zu  entwickeln.  Blutige  Kämpfe  zwischen 
den  Stämmen  der  Dülqadr  und  üsta^lu  (913  H.  =  1507—8  Gh.), 
Erhebungen  der  Takkalu  (917  H.  =  1511—12),   die  Ermordung 


1)  Daher  werden  die  Trappen  der  Sa&wi  von  Ausl&ndem  auch  bisweilen 
gradexQ   Tttrkminen   genannt ,    so   B&bnr   föh .   f  öl .  AbüU-fasl ,   Akbam&mah 

I,  trP   Z.    1.     t*tT   Z.    8.     rn    Z.^  20    (ed.    Calc),   neben  JäJLjJ^    und 

8* 
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des  Wazfr's  Mtrz&  Sah  Husain  durch  den  Mihter  Sahquli  'Arabgfrlu 
(929  ==  1522 — 23)  zeigten  die  schwer  zu  bändigende  Unbotmftssig- 
keit  der  türkischen  Tribus,  die  Zügellosigkeit  der  Grossen.  Der 
unglückliche  Krieg  mit  der  Pforte  offenbarte  die  tiefe  Kluft,  welche 
die  Proclamirung  des  Si'ttischen  Dogma's  als  Staatsreligion  des  ^a* 
fidenreichs  zwischen  diesem  und  dem  westlichen  Nachbar  gerissen, 
sowie  die  militärische  Ueberlegenheit  des  letzteren.  Von  Norden 
und  Osten  drängten  inuner  gewaltiger  die  von  Abül-chair  Gh&n's 
Enkeln  geföhrten  Oezbeken,  überwältigten  endlich,  ungebeugt  durch 
ihre  Niederlage  bei  Marw  und  Muhammad  Saibftni's  Tod,  in  Mä- 
warä'1-nahr  den  letzten,  durch  persische  HUfe  nachdrücklich  unter- 
stützten Widerstand  Bäbur's  (918  H.  =  1512). 

Doch  erst  unter  X^^^^^^P  L  schoss  die  schlimme  Saat  zu 
üppigem  Wachsthum  empor.  Wieder  waren  beim  Beginn  seiner 
Regierung  die  Oezbeken  in  Churäsän  eingebrochen ;  der  soeben  zum 
ersten  WakÜ  ernannte  Dlw  Sultan  Rumlu  machte  sich  anheischig 
sie  zu  vertreiben,  missbrauchte  aber  die  ihm  ertheilte  Vollmacht  zu 
Truppenaufgebot,  um  an  der  Spitze  der  Rümlu  und  Takkalu  über 
die  vom  zweiten  WakÜ  Köpek  SuljAn  geführten  üstaglu  herzufallen. 
Dreijährige  erbitterte  Kämpfe  (931—933  H.  =  1524—27)  endigten 
mit  völliger  Niederlage  der  Üstaglu  und  Köpek's  Tod:  aber  wie 
wenig  der  S&h  dessen  sich  zu  freuen  Ursache  hatte,  zeigte  sich 
bereits  937  H.  (1530—31),  als  die  Söhne  C^ühah  Sultan  Takkalus, 
§äh  Qubäd  und  'All  Big  ihren  Stamm  zur  Unterdrückung  der 
Üstaglu,  Dül-qadr  und  AfSar  und*  zur  Schmälerung  des  königlichen 
Ansehens  unter  die  Waffen  riefen.  Ein  allgemeines  Blutbad  brach 
die  Macht  der  Takkalu  in  der  Heunath:  aber  einer  ihrer  Bige, 
Ulama,  der  vom  Jasaul  zum  ISik-ag;asi  und  Amlru'l-umarft  von  A^ar- 
bai^än  sich  emporgeschwungen,  empörte  sich  bei  der  Nachricht  von 
dem  über  seinen  Stamm  verhängten  Blutgericht,  entwich  nach 
Stambul  und  gab  so  die  nächste  Veranlassung  zu  jenen  folgen- 
schweren Verwickelungen  mit  der  Pforte,  welche  nach  drei  Feld- 
zügen die  persischen  Grenzen  bis  jenseits  der  kurdischen  Gebirge 
zurückdrängten.  Noch  trüber  beinahe  gestalteten  sich  die  Dinge 
im  Norden  und  Osten.  Wohl  gelang  es  dem  jungen  §&h  in  den 
ersten  Jahren  seiner  Regierung  (935  H.  =  1528)  bei  (}4m  einen 
glänzenden  Sieg  über  die  unter  'Ubaidu  Mäh  Chftn  s  Banner  ver- 
einigten oezbekischen  Sul^Ane  zu  erringen,  aber  der  gewonnene  Vor- 
theil  ward  nicht  verfolgt.  Nach  wie  vor  brachen  die  oezbekischen 
Alamane  in  GhuräsAn  ein,  scheuchten  die  persischen  Grenztruppen, 
verheerten  das  schutzlose  Land,  um  beim  Nahen  überlegener  gegne- 
rischer Heere  wieder  rasch  zu  verschwinden.  Den  oaibäniden  ge- 
sellte sich  bei  diesem  Treiben  bald  auch  Jädgftr  Ch&n's  zahlreiche 
Nachkommenschaft,  welche  von  Urgang  und  Chiwaq,  das  sie  den 
persischen  D&rö^ah's  entrissen,  ihre  Herrschaft  mit  Erfolg  auszu- 
breiten strebte  und  unter  AwaniS  Chän's  Söhnen  den  Gipfel  ihrer 
Macht  erreichte.     Din  Muhammad,  AwaniS's  ältester  Sohn,  ein  Recke, 
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dessen  wildem  Mathe  kein  Wagniss  zu  kühn,  kein  Ziel  zu  fem 
schien,  der  selbst  dem  persischen  Sah  den  bewundernden  Ausruf 
entlockte :  «du  hast  ein  steinern  Herz,  Din  Mu];iammad*  ^) ,  gewann 
Ablword  und  Marw :  'All  Sul^,  sein  jüngerer  Bruder,  konnte  ruhig 
in  Astrftb&d  sitzend  die  Göklen-Turkmänen  brandschatzen,  auf  dem 
Heimweg  ein  vierfach  stärkeres  persisches  Heer  bis  zur  Vernichtung 
schlagen.  —  Ohn'  ünterlass  spülte  die  oezbekische  Sturmfluth  los- 
gerissene Trümmer  der  Iranischen  Ostnmrk  hinweg. 

Ist  nun  dies  vielfache  Missgeöchick ,  welches  durch  einzelne 
Yortheile,  wie  die  Befestigung  persischer  Macht  im  Südwesten  des 
Kaspisees,  die  Unterwerfung  Grusiens,  die  Besetzung  Qandahär's 
mit  nichten  aufgewogen  ward,  in  erster  Linie  das  Resultat  schon 
im  ^  voraus  gegebner  ungünstiger  Verhältnisse ,  so  muss  gleichwohl 
das  von  allen  persischen  Schriftstellern  einem  Fürsten,  der  die  Lage 
80  wenig  zu  meistern  wusste,  gespendete  Lob  etwas  befremdlich 
scheinen  imd  eine  Quelle,  welche  zur  richtigen  Würdigung  der 
FSÜbigkeiten  sowie  der  ganzen  Persönlichkeit  desselben  einen  erheb- 
lichen Beitrag  liefert,  vnrd  sicher  dem  Geschichtsforscher  willkommen 
sein.     Eine  solche  sind  des  Säh's  eigenhändige  Au&eichnungen. 

Tahmäsp's  Denkwürdigkeiten  sind  nur  wenig  bekannt.  Ob 
9&^gf  Challfah  das  Werk  erwähnt,  kann  ich  nicht  sagen,  da  mir 
denselben  einzusehn  hier  nicht  möglich  ist :  doch  auch  bei  persischen 
Historikern  wird  dasselbe,  soweit  meine  freilich  noch  lückenhafte 
Kenntniss  reicht,  nur  selten  angeführt  Ausgiebigen  Gebrauch  davon 
gemacht  zu  haben  bekennt  nach  Bieu's  Mittheilungen  (Gat.  of  the 
Pers.  Mss.  [I]  107—108)  Tahmäsp's  Zeitgenosse  ChwarSah  b.  Qubad 
in  seinem  Ta'rlch-i  £lSi-i  Nizäm^h:  aus  ihm,  der  selbst  als  Quelle 
nur  wenig  genannt  wird,  schöpften  reichlich  zwei  ganz  späte  Autoren, 
die  am  Hofe  des  letzten  Räuden,  des  Abül-fath  Sultan  Mul^ammad 
Bah&dur  Mlrzä  zu  Lakhnö  die  Geschichte  des  Hauses  $afi  schrieben: 
Abül  }Iasan  aus  Qazwin  und  Mul^ammad  Mahdl  aus  Slrftz  ^ :  doch 
finden  sich  deutliche  Spuren  sei's  directer,  sei's  indirecter,  wenn- 
gleich stiUschweigender  Benutzung  auch  bei  früheren  Geschicht- 
schreibem,  wie  z.  B.  im  Sarafii&mah. 

Copieen  scheinen  nur  wenige  gemacht  worden  zu  sein.  Ich 
habe  nur  von  zweien  Kenntniss  erlangt,  deren  eine,  von  Blochmann 


1)  Abdl-gftii,  ed.  Desmaisons  p.  )*t^A. 

2)  Mabummad  Mahd!  b.  Muh.  Hädi-i  Sirftzi  ver&sste  eine  sehr  nützliche 
CompUatioD,  welche  in  der  Berliner  Hs.  (Cod.  Spreng.  204)  von  fol.  3v. —  149r. 
die  Geschichte  der  SafawS  (von  fol.  139r  an  die  Abü*l-fa|h  Muhammad's),  fol. 
149r  —  I74v  diejenige  der  Herrscher  von  TabarbtAn,  HazandarAn,  Gilän  und 
Sirwftn,  fol.  174  v.  —  180  v  die  Solt&ne  von  Rftm  (Utm&nen)  bis  Snlaimlin  \>. 
Salim,  fol.  ISOv  —  800  r  die  verschiednen  muhammadanischen  Dynastieen  In- 
dien's  behandelt  —  in  dieser  letzten  Hälfte  ganz  übereinstimmend  mit  der 
erweiterten  Redaction  der  Faw&'id-i  Safawyah,  vgl.  Kieu  (I)  134b.  Im  Spren- 
ger'schen  Catalog  wird  das  Werk  p.  14  als  „history  of  Sh&h  Tahm&sp  and  bis 
predecessors"  bezeichnet. 
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in  seiner  Uebersetznng  von  Abül-fazl's  A'tn  einigemal  citirt  (I,  178 
not  1  426  not.  1)  in  der  Bibliothek  der  Asiatic  Society  of  Bengal, 
die  andere  (cod.  Spreng.  205)  in  der  K.  Bibliothek  zu  Berlin  sich 
befindet.  Letztere  hab'  ich  zur  Benutzung  hierher  erhalten :  sie  bildet 
einen  Kleinoctavband  von  71  Blättern,  die  vollgeschriebne  Seite  zu 
13  Zeilen,  in  cursivem,  zum  Sikastah  sich  neigenden  Ta'liq.  An 
den  Band  gesetzte  Verbesserungen  von  der  Hand  des  Textes  beweisen, 
dass  die  Abschrift  coUationirt  ward.  Aus  einer  schwülstigen  Nach- 
schrift erhellt,  dass  die  Vorlage  der  Berliner  Hs.  auf  Befehl  des 
Abu  1-fat^  Sulfftn  Muhammad  für  einen  Grossen  des  Hofes  zu  Lakhnö 
1212  H.  (1797)  gefertigt  Mrurde:  die  Vollendung  des  Berliner  Codex 
selbst  wird  durch  eine  kurze  mit  rother  Dinte  geschriebne  Be- 
merkung auf  den  22.  Januar  1817  ehr.  Zeitr.  fixirt. 

Das  Werk  zerftült  in  zwei  sehr  ungleiche  Hälften.  Die  erste, 
nach  der  anderthalb  Blätter  umfassenden  Doxologie  auf  fol.  2v 
beginnend,  behandelt  bis  foL  14 v  die  Ereignisse  von  f^^^^^iiE^^'s 
Thronbesteigung  930  H.  (1524)  bis  zur  Empörung  ühuna's  938  H. 
(1530 — 31).  Die  ersten  Begierungsmassregeln  des  zehnjährigen  SAh, 
die  Unruhen  der  Tribus,  die  Kämpfe  mit  den  Oezbeken,  der  Ver- 
lust Ba^d&d's  durch  die  Empörung  Pul-fiq&r's  b.  All  big,  sowie  die 
Wiedereroberung  der  Stadt  werden  in  streng  chronologischer  Folge, 
mit  sorgfUtiger  Angabe  des  Datum's  in  Jahren  der  Hi^t  und  des 
tatarischen  Thiercjclus,  bündig  doch  hinlänglich  vollständig  erzählt: 
die  Person  des  Monarchen  tritt  hier  noch  wenig  hervor.  —  Der 
zweite  Theil  beschäftigt  sich  von  fol.  15  r  —  70v  mit  den  auf  üla- 
ma's  Aufstand  und  Flucht  nach  Konstantinopel  folgenden  Ver- 
wickelungen mit  der  Pforte  bis  zur  Auslieferung  Sult&n  Bl^azfd's 
b.  Sulaimän  969  H.  (1562).  Der  unverhältnissmässig  grosse  Um- 
fang dieses  Theil's  lässt  glauben,  was  auch  die  Notiz  des  £l5f-i 
Ni^mSäh  bei  Bieu  a.  a.  0.  zu  bezeugen  scheint,  dass  der  VerÜEisser 
ursprünglich  bloss  die  türkischen  Kriege  darzustellen  beabsichtigte: 
noch  präciser  könnten  wir  das  Buch  vielleicht  als  eine  Apologie 
des  vom  Hofe  zu  Qazwln  gegen  den  unglücklichen  Bäjazfd  beliebten 
Verfahrens  bezeichnen,  welchem  die  voraufgehende  lustorische  Ein- 
leitung bloss  als  FoUe  zu  dienen  bestimmt  war.  fc^^^P  freilich 
spricht  sich  über  den  Zweck  seiner  Arbeit  foL  2  v  —  3  r  dahin  aus, 

dass  er  «eine  Denkschrift  (^SsXi)  über  sein  Leben  und  seine  Thaten 

abzufassen  sich  entschlossen,  wie  sie  sich  zugetragen  vom  Beginn 
der  Regierung    bis    auf  diesen  Tag,    damit   von  ihm  ein  Denkmal 

erhalten  bleibe  und  eine  Richtschnur  (J^^l  jXv»l>)  für  die  erlauch- 
ten Kinder  und  die  Freunde,  bei  deren  Anblick  sie  Segenswünsche 
auszusprechen  nicht  vergässen*.  —  Aber  zu  diesen  Worten  stimmt 
der  Inhalt  wenig,  da  seit  Beginn  der  türkischen  Händel  andrer 
Angelegenheiten  mit  keiner  Silbe  weiter  gedacht  wird:  selbst  der 
für  Persien  so  ehrenvolle  und  in  seinen  Folgen  so  bedeutende  Auf- 
enthalt Hnm^ün's   am  persischen  Hofe   wird,   abgesehn   von  einer 
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gelegentlichen  Anspielung  am  Schluss,  nicht  erwähnt  Doch  dem 
sei  wie  ihm  wolle :  jedenMls  ist  der  Charakter  dieses  zweiten  Theils 
ein  wesentlich  andrer.  Die  Angabe  des  Datums  verschwindet  fast 
ffanZy  die  Ensählung  wird  ausführlicher,  belebter,  die  Person  des 
S&h's  steht  mehr  im  Mittelpunct  der  Ereignisse.  Auf  foL  70  v 
bricht  die  Darstellung  mit  der  Audienz  der  türkischen  Gresandten, 
die  rur  Empfangnahme  Bäjazid's  gekomimen,  plötzlich  ab. 

Was  nun  den  Gesammteindruck  des  Werks  anlangt,  so  ist 
derselbe  unleugbar  kein  ungünstiger.  Die  Sprache  ist  einfach  und 
natürlich,  der  Ton  der  Erzählung  ruhig  und  gemässigt  Die  eignen 
Schwächen  werden  im  allgemeinen  nicht  verschwiegen,  die  S^ke 
des  Gegners  wird  nicht  herabgemindert:  persische  Prahlereien  kom- 
men gar  nicht  vor.  Eigne  Reflexionen  werden  sogar  seltner  zum 
besten  gegeben,  als  uns  vielleicht  lieb  wäre:  um  so  sorgflütiger 
werden  wir  auf  einzelne  Aeusserungen  und  charakteristische  Züge 
achten,  welche  scharfe  Streiflichter  auf  das  Denken  und  Fühlen, 
das  Wollen  und  Können  des  königlichen  Verfassers  zu  werfen  ge- 
eignet sind. 

Obgleich  schon  als  Knabe  zur  Regierung  gelangt,  scheint  fah' 
radsp  keinen  geringen  Begriff  von  der  Würde  und  den  Pflichten 
seiner  Stellung  gehabt  zu  haben.  Wie  er  selbst  erzählt,  kümmerte 
er  sich  in  eigner  Person  um  die  Verwaltung,  inspicirte  täglich  Ein- 
nahmen und  Ausgaben,  um  etwaige  Nachlässigkeit  streng  zu  ahnden 
(foL  3).  Einige  von  der  Strafe  ereilte  Schuldige  werden  namentlich 
aufgeführt.  —  Dem  Toben  des  Bürgerkriegs  musste  der  junge  Sah 
machtlos  zusehn;  aber  wie  verhaltner  Grimm  klingen  die  auf  das 
Treiben  der  türkischen  Amlre  zielenden  Worte:  ,dies  alles  ertrug 
ich,  um  zu  sehn  was  Gottes  Wille  sei\  An  die  Erwähnung  der 
Schlacht  bei  Nachiöuwän,  welche  das  Heer  der  Ustaglu  zertümmerte, 
knüpft  er  die  Bemerkung:  das  war  wirklich  ein  grosser  Sieg,  und 
in  Qazwfn  war  ich  jetzt  in  Wahrheit  König  (foL  8  v).  Er  glaubte 
es  ohne  Zweifel  dem  Ansehn  der  Krone  schuldig  zu  sein,  wenn  er 
die  siegreiche  Partei,  obgleich  sie  den  ungesetzlichen  Kampf  be- 
gonnen, als  Verfechterin  der  königlichen  Rechte  hinstellte:  dass 
er  aber  des  wahren  Sachverhalts  sich  wohl  bewusst  war,  zeigt  die 
bald  hernach  auf  den  Rath  Gühah  Sul^*s  im  Audienzsaal  eifolgte 
Ermordung  Diw  Sultan  Rümlu's,  des  Urhebers  der  Empörung,  wobei 
der  §fth  selbst  den  ersten  Streich  zu  führen  nicht  verschmähte. 
Ueber  diese  anderweitig  hinlänglich  bezeugte  Blutthat  gleitet  der 
königliche  Memoirenschreiber  mit  den  Worten  hinweg :  «einige  Wider- 
spenstige, welche  sich  dort  [in  Qazwln]  befanden,  räumte  ich,  jeden 
auf  eine  andre  Weise,  aus  dem  Wege*.  —  Die  rücksichtslose  Energie, 
welche  f^^^unäsp  hier  zu  finden  wusste,  verliess  ihn  auch  nicht  beim 
AuDstand  der  Takkalu:  dem  Erscheinen  der  Söhne  Gühah  Sult&n's 
und  ihres  Anhangs  am  Thore  des  Palastes  begegnete  er  mit  dem 
sofortigen  Befehle  den  ganzen  Stamm  niederzomaohen.  —  Im  Uebiigen 
ist  die  ruhige  Objectivität ,   mit  welcher  f^^unäsp   all'  diese  Ibu- 
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tereien  der  Grossen  und  Stämme  berichtet,  höchst  anerkennenswerth : 
nie  lässt  er  sich  zu  jenen  Schimpfereien  hinreissen,  mit  welchen 
Hofhistoriographen  und  Hofdichter  die  Feinde  ihres  Gönners  ins- 
gemein zu  überschütten  pflegen. 

Weniger  glimpflich  kommt  der  „Oezbek  IJbaid*^  (*übaidül-lÄh 
Ch&n  von  Buch&rä)  weg.  ^Das  war  ein  Erzbösewichf^,  heisst  es  ein- 
mal (foL  18  r).  ^Ungläubige  und  Musalmänen  galten  vor  ihm  gleich. 
Einst  brachte  man  ihm  einen  Gelehrten,  den  er  zu  tödten  befahl 
Als  man  fiir  denselben  Fürbitte  einlegte  mit  der  Bemerkung,  er  sei 
ein  Sajid  und  unschuldig,  entgegnete  er:  eben  weil  er  ein  Sajid 
und  Gelehrter  ist,  will  ich  ihn  umbringen.  —  Gottes  Fluch  über 
ihn!"  —  Ein  andermal  äusserte  Jemand  im  Ma^Us:  wer  nicht 
wenigstens  ein  Kömchen  Hass  gegen  den  Fürsten  der  Gläubigen 
['Ali]  im  Herzen  trägt,  ist  kein  rechter  Musalmän.  Jener  Verfluchte 
hatte  grade  einen  Granatapfel  in  der  Hand:  Gott  sei  Dank,  sagte 
er,  ich  habe  Hass  in  der  Brust  wie  dieser  Granatapfel!*  *)  —  Trotz 
dieser  Ausbrüche  frommen  Zorns  werden  aber  die  Schlappen  nicht 
verhehlt,  welche  die  königlichen  Truppen  mehr  als  einmal  durch 
jenen  Frevler  erlitten.  —  Dass  fahm&sp  kein  grosser  Taktiker  war, 
zeigt  die  sehr  mangelhafte  Darstellung  der  Schlacht  bei  Gäm  (fol.  10) 
vergUchen  mit  dem  Berichte  B&bur's  (p.  foA — fol),  der  aus  Mit- 
theilungen eines  Augenzeugen  schöpfend  in  wenigen  aber  sicheren, 
durchaus  die  Hand  des  kundigen  Militärs  verrathenden  Strichen 
ein  scharf  umrissenes  Bild  des  Gefecht's  uns  vor  Augen  stellt 
Dagegen  ermangelt  der  S&h  nicht  uns  wohlgefällig  zu  erzählen,  wie 
er  in  der  Stunde  drangvoller  Entscheidung  sich  vertrauensvoll  an 
Gott  und  die  Imäme  gewandt,  worauf  sofort  durch  die  Verwundung 
'Ubaid's  das  Schicksal  des  Tags  sich  günstiig  für  die  Qizilba^  ge- 
staltete; wie  er  dann  in  der  folgenden  Nacht  noch  ungewiss  über 
die  endgültige  Entscheidung  in  unruhigem  Schlummer  liegend  durch 
die  Erscheinung  'All's,  der  ihm  glänzenden  Sieg  verhiess,  wander- 
bar getröstet  worden.  Träume  und  Traumgesichter  spielen  über- 
haupt in  diesen  Memoiren  eine  nicht  unerhebliche  Bolle,  fahmäsp 
selbst  erklärt  (fol.  19)  fest  davon  überzeugt  zu  sein,  dass  alles  was 
der  Forst  der  Gläubigen  in  einem  Traumgesicht  zu  Jemanden  spreche 
in  Erfüllung  gehe:  er  theilt  demnach  auch  verschiedne,  theUweise 
ziemlich  curiose  Träume  mit,  welche  genanntes  Axiom  bestätigen 
sollen:  mit  der  Interpretation  darf  man's  freilich  allzu  genau  nicht 
immer  nehmen. 

Von  ganz  besondrem  Interesse  ist  der  Abschnitt  über  die  tür- 
kischen Verwickelungen.  Wir  erfahren  hier  eine  Reihe  von  That- 
sachen,  weche  nicht  bloss  für  die  äussere  Geschichte  jener  Feldzüge, 


1)  ESne  ganz  fihnlicbe  Geschichte  von  Kftmrän  Mln&,  Bftbnr's  Sohne,  s. 
bei  Abü1-&il  Akbaru.  I,  fAf .  —  Es  mag  wohl  eine  BprichwörUiche  Redensart 
zu  Gmnde  Uegen. 
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sondern  insbesondre  auch  für  die  Beurtheilung  der  Stimmungen 
und  Bezüge  im  königlichen  Hoflager  und  Hauptquartier,  sowie  der 
Cknesis  des  Kriegs  von  nicht  geringer  Bedeutung  und  ftir  des  S&h's 
Haltung  höchst  bezeichnend  sind.  f^^^^P  hatte  sich  offenbar  die 
seinem  Vater  bei  Caldirftn  zu  Theil  gewordne  Lehre  sehr  wohl 
gemerkt :  mit  ängstlicher  Sorgfalt  sucht  er,  nachdem  der  Grenzkrieg 
schon  längst  entbrannt  ist,  noch  immer  den  Schein  festzuhalten,  als 
lebe  er  mit  dem  Sulfftn,  den  er  stets  respectsyoll  ,,Seine  Hoheit  den 

Chunkj&r*  (  .Ü'ju!^  OjAa>')  nennt,    in  tiefstem  Frieden,  als  seien 

all'  jene  von  türkischen  Truppen  in  Kurdistan  und  Adarbaig&n 
verübten  Feindseligkeiten  bloss  Machinationen  Ulama's  und  des  von 
letzterem  verführten  Grosswazlr's ,  des  Ibrähfm  PaSa,  welcher  sehr 
malitiös  als  Theriakfresser  charakterisirt  wird.  Sie  macht  er  denn 
auch  später,  da  die  Thatsachen  sich  nicht  mehr  wegleugnen  lassen, 
für  das  geschehne  Unheü  verantwortlich  und  bezeichnet  Ibrählm's 
bald  hernach  erfolgten  Sturz  als  gerechte  Strafe  (fol.  20 v  —  21  r). 
Höchst  merkwürdig  ist  das  Schreiben,  mit  welchem  Tahmäsp  Sulai- 
m&n's  höhnende  Herausforderung  zur  Schlacht  erwidert  (foL  25): 
mit  nüchterner  Verständigkeit  und  nicht  ohne  Witz  wird  die  Zu« 
muthung,  gegen  zehnfache  Ueberzahl  kämpfend  sich  selbst  in's  Ver- 
derben zu  stürzen,  zurückgewiesen,  das  stete  Aufwärmen  der  Mär 
von  Galdirftn  gegeisselt  Ein  bischen  Furcht  blickt  freilich  auch 
hervor  xmd  die  beigefügte  Erzählung  von  der  durch  eine  Traum- 
erscheinung des  S&h's  veranlassten  Aufgabe  des  Weintrinkens  und 
aller  andern  unerlaubten  Genüsse  schmeckt  etwas  nach  selbst- 
geiUlliger  Frömmelei  Doch  um  dies  gleich  zu  bemerken,  lässt  alles 
glauben,  dass  es  f^^^^P  ^^^  seiner  Frömmigkeit,  natürlich  im 
Geist  seiner  Zeit  und  seines  Volks,  wirklich  ernst  war.  Sie  lässt 
ihn  auch  für  sich  und  andre  in  allen  Nöthen  Hülfe  niemals  von 
menschlicher  Anstrengung,  sondern  stets  von  Gottes  Huld  erwarten 
und  wiederholt  (so  foL  29  r,  47  v)  wird  das  Häfizische  Bait^)  citirt; 

Sie  spricht  auch,  wenngleich  nicht  ohne  Beimischung  andrer 
Motive  bei  der  Antwort  mit,  welche  er  dem  Vorschlage  seiner  Amire, 
'Während  des  Chunkj&r's  Abwesenheit  bei  den  Franken  in  dessen 
Gebiet  einzufallen,  entgegensetzte  (fol.  16r):  „Freunde!  S.  H.  der 
Chunkjär  ist  zum  Glaubenskampf  gegen  die  Franken  gezogen:  ¥rie 
sollt'  ich  da  in  sein  Gebiet  einfiEÜlen?  das  kann  nimmermehr  gut 
enden.  Und  hätt'  er  meinen  eignen  Sohn  erschlagen,  so  würd'  ich 
während  seiner  Abwesenheit  im  Glaubenskampf  in  sein  Gebiet  nicht 


1)  Ed.  BoBenzweig  UI,  54,  vmr.  j»^  statt  tOci^. 
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emfaUen."  —  Gegen  Ulama,  der  den  Sturm  gegen  ihn  herauf- 
beschworen, lebte  ein  glühender  Hass  in  "^ahm&sp's  Seele.  Ihn  sucht 
er  stets  zu  treffen  und  wo  sich  Aussicht  bietet  ihn  zu  erreichen, 
da  schont  er  in  angestrengten  Gewaltmärschen  weder  Mann  noch 
Boss.  Noch  im  letzten  türkischen  Feldzug  weigert  er  sich,  obwol 
zum  Frieden  geneigt  und  desselben  sehr  bedürftig,  denselben  durch 
Ulama's  vom  Sul^n  vorgeschlagne  Vermittelung  zu  empÜEingen  und 
motivirt  die  Weigerung  durch  den  Vers  (foL  60) :  Vorzuziehn  ist's, 
die  Gnade  des  Herrn  verlieren  als  die  Unbill  seiner  Thürhüter  dulden ; 
besser  aus  Begier  nach  Fleisch  sterben  als  die  Forderung  der 
schmutzigen  Fleischer  ertragen"  *).  —  Nicht  geringer  ist  seine  Er- 
bitterung gegen  den  eignen  Bruder  Elqas  Mirz&,  der  den  zweiten 
türkischen  Krieg  veranlasste.  Hier  bradite  7^<i'^^  zuerst  die 
durch  die  Verhältnisse  gebotne  und  auch  später  erprobte  Kampf- 
weise consequent  in  Anwendung:  unter  steter  Bedrohung  der  feind* 
liehen  Operationsbasis,  die  an  Front  und  Flanke  des  Gegners  liegen- 
den Gebiete  methodisch  zu  verheeren  und  jenen  so  durch  Hunger 
zum  Rückzug  zu  zwingen.  Diese  Vertheidigungsweise  rettete  das 
persische  'Ir&q  und  Fftrs  vor  feindlicher  bivcksion,  brachte  aber 
unsagbares  Elend  über  die  berührten  Provinzen.  Eines  Tags  war 
^ahmäsp  ausgeritten:  da  sah  er  etwa  zwanzig  Leute  zu  Fuss  des 
Weges  ziehn.  Er  sandte  einen  Läufer,  um  bei  ihnen  Erkundigungen 
einzuholen.  Als  er  erfuhr,  dass  sie  durch  den  Krieg  all'  ihre  Habe 
verloren  und  nach  Dijftrbakr  auswandern  wollten,  um  in  der  Hei- 
math nicht  Hungers  zu  sterben,  da  fluchte  er  Elqas  und  weinte  über 
jener  Schicksal  (foL  50).  Des  rebellischen  Bruders  habhaft  zu  wer- 
den schien  denn  auch  jedes  Mittel  gut  genug :  durch  die  Zusicherung, 
sein  Leben  schonen  zu  wollen,  ward  er  den  Händen  Surchäb  Sult&n's, 
des  Herrn  von  Ardalän,  entwunden,  nach  kurzer  Haft  am  Hoflager 
des  o&h's  nach  Alftmüt  (Qahqahah)  gebracht  und  dort  ermordet, 
^ahmäsp  behauptet,  Leute,  die  ihres  Vaters  Tod  an  Elqas  zu  rächen 
gehabt,  hätten  der  Wächter  Sorglosigkeit  benutzt  und  jenen  von 
den  Zinnen  der  Burg  herabgestürzt  (fol  55):  dass  dies  aber  auf 
königlichen  Befehl  geschehn,  könnten  wir  zwischen  den  Zeilen  lesen, 
auch  wenn  es  nicht  durch  andre  Quellen  ausdrücklich  bestätigt 
würde  *).  —  Sehr  charakteristisch  sind  auch  die  Worte,  mit  welchen 
Tahmäsp  seinen  gefangnen  Bruder  begrüsst:  du  hast  nun  gesehn, 
dass  mein  Aqa  stärker  als  die  dir  zu  Grebote  stehende  Hülfe  war 
und  wie  er  dich  zu  mir  gesandt :  eine  Anspielung  auf  das  Schreiben, 
mit  welchem  er  bei  Beginn  des  Kriegs  einen  prahlerischen  Brief 
seines  Bruders  beantwortet  und  in  dem  er  seine  feste  Zuversicht 
auf  'All,  seinen  und  aller  Gläubigen  Aqa,  gegenüber  allen  irdischen 
Gewalten   in  ebenso  schönen  als  kraftvollen  Worten  zum  Ausdruck 


1)  Dm  Bait  ist  von  Sa'di,  s.  OuÜBtAn  ed.  Johnson  p.  va  . 
3)  8.  Cher«f-Nameh  p.  p.  V^Uaminof-Zernof  II,  p.  T,t , 
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bringt  (foL  41 — 43).  —  Fast  ergötzlich  wirkt  die  Darstellung  der 
Reibereien  zwischen  Iskandar  PaSa,  dem  Beglerbegi  von  Erzerom, 
und  den  persischen  Grenzbefehlshabem,  welche  den  dritten  türkischen 
Krieg  herbeiführten,  sowie  der  mit  theologischer  Polemik  stark  ver- 
setzten Gorrespondenz  zwischen  beiden  Theilen,  in  welche  auch  der 
Sfth  sich  einmischte  (foL  55 — 66).  Als  man  f^^iun&sp  zu  wissen 
that,  dass  ein  Fatwft  der  'ülama  und  Saiche  von  Büm  das  ganze 
Volk  der  Perser  mit  Gut  und  Blut  für  vogelfrei,  den  Krieg  mit 
ihnen  als  Glaubenskrieg  erklärt  habe,  begnügte  er  sich  mit  der 
vernünftigen  Bemerkung:  ein  schönes  Fatwä!  uns,  die  wir  Gebet 
und  Fasten,  Wallfahrt  und  Zehnten  und  alle  andren  religiösen  Ob- 
liegenheiten kennen  und  verrichten,  uns  erklären  sie  für  Ungläubige ! 
der  Herr  der  Welten  mag  zwischen  uns  richten  (foL  57  v  —  58  r). 
Einer  der  dunkelsten  Puncte  in  X^^bmftsp's  Leben  ist  unstreitig 
sein  Benehmen  gegen  den  unglücklichen  Bäjazid.  Es  ist  morgen- 
ländischer  Denkweise  angemessen,  wenn  der  an  Elqas  begangne 
Brudermord  dem  Sah  insgemein  minder  hoch  angerechnet  wird,  als 
der  Verrath  am  Gastfreund:  doch  mögen  wir  auch  hierüber  anders 
denken,  so  bleibt  letzterer  gleichwol  trotz  aller  politischen  Bück- 
sichten auch  in  unsem  Augen  ein  Bubenstück.  fsJim&sp  allerdings 
sucht  seine  Handlungsweise  in's  beste  Licht  zu  rücken.  Eine  Reihe 
von  Belastungsgründen  wird  gegen  den  Flüchtling  in's  Feld  geführt, 
aber  keiner  will  recht  verfangen.  So  fällt*s  dem  Sah  zu  guter  Zeit 
noch  ein,  dass  Bäjazfd  gegen  seinen  Vater  und  Wohlthäter  übel 
gebandelt,er  (fahmäsp)  nach  Qurän  und  Hadit  demnach  nicht  ge- 
halten sei  jenem  auch  fürderhin  Schutz  zu  gewähren;  dass  er  femer 
ihm  selbst  den  gebührenden  Respect  nicht  erwiesen  und  sich  so  als 
einen  thörichten  und  ungebildeten  Menschen  gezeigt.  Das  ganze 
Raisonnement,  durch  welches  Xc^^^ii^^P  sich  selbst  die  Nichtsnutzig- 
keit seines  Schützlings,  sowie  sein  gutes  Recht,  denselben  preis- 
zugeben, vordemonstrirt,  gipfelt  in  dem  famosen  Bait:  er  selbst  ist 
thöricht  imd  unwissend:  wesshalb  soUte  auch  ich  die  Thorheit  be- 
gehn  mich  mit  ihm  zu  verbinden?  (foL  67).  So  werden  denn  Ge- 
sandte an  den  Grossherm  und  an  Sultan  Salim  abgeschickt,  die 
Unterhandlungen  einzuleiten ;  Bäjazid  aber  wird  in  sicherm  Gewahr- 
sam gehalten,  bis  ein  angeblich  vermittelst  vergifteten  Confects  gegen 
den  SAh  geplanter  Mordversuch,  sowie  andre  Gewaltschritte  B&jaztd's 
den  tramigen  Handel  zu  raschem  Abschlüsse  bringen.  Der  Un- 
glückliche wird  unter  einem  Vorwand  zum  Sah  gerufen,  in  dessen 
Gegenwart  von  bereitgehaltnen  Bewaffioieten  festgenommen  und  aus- 
geliefert und  zwar,  wie  'J'ahmäsp  selbst  mit  empörendem  Cynismus 
berichtet,  den  Abgesandten  Sallm's,  zur  Wahrung  des  eidlich  dem 
Flüchtling  gegebnen  Versprechens,  ihn  und  seine  Kinder  dem  Ghunk- 
jftr  niemals  zu  überantworten.     Die  hitmänischen  Gesandten  begrüsst 

der  Sah  mit  den  Worten:   Eure  Excellenzen  (^JLj    ,  -^^  ^  ^   ^   ^ 

L£i  ^yM^^^),  s^id  willkommen I    Ihr  bringt  den  Frieden!    Was  der 
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Chunkjär  gebietet  werd*  ich  thun  und  eine  üebertretung  mir  nicht 
gestatten.  Ich  bin  zu  jedem  Dienste  den  er  befiehlt  bereit.  Aber 
für  diesen  Dienst  fordere  ich  auch  vom  Chunkjär  und  Sult&n  Saltm 

eine  Vergütung  und  Belohnung   (  ^j^JOL^^  8j^L:>>)   wie   sie   ihrer 

würdig  sind  und  erwarte  vom  Chunkj&r,  dass  Sultan  B&jazld  und 
seine  Söhne  keine  Unbill  treffe  (foL  70  v).  —  Mit  dieser  grotesken 
Wendung  schliesst  das  Buch. 

Es  erübrigt  nun  noch  ein  paar  Worte  über  den  Stil  zu  sagen. 
Dieser  ist  in  der  That  ganz  vortrefflich.  Ich  habe  noch  wenige 
persische  Bücher  gelesen,  die  in  solch'  ungekünstelter  und  schlichter 
Sprache  geschrieben  gewesen  wären.  Da  sind  keine  nichtssagenden 
Phrasen,  keine  phantastischen  Metaphern  und  hochfiiegenden  Hy- 
perbeln: in  kurzen,  einfachen  Sätzen  bewegt  sich  die  Bede,  welche 
durchaus  das  GepiUge  des  gebildeten  Umgangstons  trägt     Gewisse 

Wendungen,  wie  die  Anknüpfung  eines  neuen  Satzes  durch  \\  ^-^  '< 

zuQdlig,  auch  wohl  LäUjI  ,  gewisse  Wörter  wie  arab.  u3.,>  im  Sinne 

von  pers.  ^.Ä^**,   türk.  i\Sl\  im  Sinne  von  viio^^  (oJLjI),    arab. 

\y^  mit  Iz&fat  statt  pers.  !>   oder    l^  ,  ^oS  ob  OJJiym  statt 

^0.^3-  iA_A_5\  -  wiederholen  sich  öfter,   doch  ohne  den  Schein 

der  Manierirtheit  zu  erwecken.  Bemerkenswerth  ist  das  Nichtvor- 
kommen    der    arab.    Femininpluralendung  ol.    an    persischen   und 

türkischen  Hauptwörtern.  Die  seit  der  tatarischen  Invasion  im 
Persischen  eingebürgerten  mo^olischen  und  türkischen  Wörter  finden 
sich  auch  hier  häufig,  doch  liegt  hierin  kein  Vorwurf.  —  Verse 
werden  namentlich  im  siweiten  Theil  oft  in  die  Bede  eingeflochten, 
meist  eigne  Gompositionen  desSäh's^),  zum  Theil  Impromptus,  bis 
auf  6in  türkisches  Bedt  alle  persisch:  daneben  werden  Ni^ämi,  S&'di, 
J^ftfi^,    Hätifl's   Timum&mah    (hier    ohne   Automamen    schlechtweg 

^  yf^'i  ;^^jji)  citirt  —  Verse  des  Qurän  und  Sprüche  der  Sunnah 

werden  an  passender  Stelle  auch  nicht  gespart  und  eigne  Ansichten 
liebt  der  S&h  durch  biblische  Legenden  oder  Erzählungen  aus  der 
altpersischen  Geschichte  zu  stützen. 

Ich  habe  im  Vorhergehenden  aus  dem  Inhalt  des  Buchs  nur 
einige  wenige  Puncto  hervorgehoben,  welche  für  die  Charakteristik 
des  Autors  und  seines  Werks  von  Bedeutung  schienen:  sie  werden 
genügen,  um  von  beiden  eine  einigermassen  richtige  Vorstellung 
sich  zu  bilden.  f^^^^P  ^^  gewiss  nicht  unbegabt:  lebhaften, 
gebildeten  Geistes,   in  jüngeren  Jahren   auch  thätigem  Leben  nicht 


1)  Ueber   T^^m^P   *ls  Dichter,   vgl  The  Atesh  Kedah  by  Lutf  Ali  Beg. 
ed.  Bland  p.  tT*. 
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abgewandt,  bisweilen  selbst  kraftvollster  Erhebung  fiLhig,  stand  er 
seinem  Vater  an  Fähigkeiten  wohl  wenig  nach  nnd  hätte  unter 
andern  Umständen  einen  ganz  guten  Regenten  abgeben  mögen.  Aber 
der  stürmischen  Zeit,  in  welche  ihn  das  Schicksal  geworfen,  war 
er  nicht  gewachsen.  Sie  forderte  planmässige,  von  grossen  Gesichts- 
pnneten  ausgehende  und  auf  bestimmte  Ziele  gerichtete  Thatkrafb, 
wie  sie  später  'Abbäs  I.  unter  noch  schwierigeren  Verhältnissen  zum 
Heile  des  Beichs  so  glänzend  bewährte :  Tahmäsp,  ohne  Einsicht  in 
die  Grundübel  der  Ldge  und  ohne  schöpferischen  Gedanken,  zer- 
splitterte seine  Thätigkeit  an  den  einzelnen  auf  ihn  eindringenden 
Erscheinungen,  ohne  eine  neue  bessere  Grundlage  zu  suchen  und 
ward  im  Kampf  mit  Verrath  imd  Empörung  immer  mehr  zum 
despotischen  Schwächling.  Seine  Memoiren  aber,  welche  ein  in  allem 
Wesentlichen  treues,  wenn  auch  fast  nirgends  ausgeführtes  Bild  der 
dargestellten  Ereignisse  geben,  verdienen  jedenfalls  mehr  Berück- 
sichtigung als  ihnen  bis  jetzt  zu  Theil  geworden  imd  wären  schon 
um  ihrer  Sprache  willen  der  Herausgabe  nicht  unwerth. 
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Geschichtliches  zur  Etymologie  von  i^cog. 

Von 

Dr.  £•  Nestle. 

Im  Jahrgang  XXXII  (1878)  der  Ztschr.  der  DMG.  habe  ich 
eine  sprachwissenschaftliche  Abhandlung  des  syrischen  Kirchenvaters 
Jakob  von  Edessa  aus  dem  Jahr  701  veröffentlicht  und  erlaubte 
mir  aus  Anlass  derselben  zwei  Fragen  an  die  klassischen  Philologen 
zu  richten.  Die  eine  betraf  ein  syrisches  Wort,  das  wörtlich  über- 
setzt „Bereitung  des  Wortes**  hiess,  dem  Zusammenhang  nach  Ab- 
leitung bedeuten  musste  und  offenbar  aus  dem  Griechischen  zu 
stanunen  schien,  dessen  Original  ich  nicht  finden  konnte.  Profi 
6.  Hoffinann  in  Kiel  beantwortete  diese  Frage  noch  im  gleichen 
Jahrgang  der  Ztschr.  der  DM6.,  indem  er  zeigte,  dass  Jakob  das 
griechische  Wort  irv^oXoyla  als  iroifiokoyia  gedeutet  und  über- 
setzt habe.  In  Johannis  Euchaitorum  Metropolitae  quae  supersunt 
1882  p.  Vm,  Anm.  1  macht  Lagarde  darauf  aufmerksam,  wie  sehr 
damit  Hoffinann  das  Richtige  getroffen,  indem  im  cod.  vat.  gr.  1269 
und  889,  beide  saec.  XVI,  der  Titel  eines  Gedichts  dieses  Mannes 
ursprünglich  itoifiokoyixov  ififAitgov  geschrieben  sei 

Die  zweite  Frage  betraf  eine  Stelle,  in  welcher  Jakob  von  der 
Etymologie  des  griechischen  Wortes  &i6g  handelte.  Er  sagt  dort 
(S.  484,  12 — 14):  ,So  konmit  ja  das  griechische  Wort  für  Gott, 
das  &e6g  gesprochen  wird,  her  vom  Laufen,  und  das  ist  sein 
%TOifiov,  oder  vom  Sehen  oder  vom  Brennen*.  In  der  Ueber- 
setznng  S.  495  setzte  ich  die  griechischen  Worte  ß'kuv^  ß'tuö&ai. 
und  ÖaiuVy  das  letztere  mit  einem  Fragezeichen,  hinzu.  In  meinen 
Anmerkungen  S.  502  verwies  ich  für  die  beiden  ersten  auf  die 
bekannten  Stellen  Cratylus  397  D  und  Macrobius  Sat.  I,  23;  in 
Betreff  des  dritten  fragte  ich,  woher  Jakob  die  Notiz  habe,  dass 
d'BOQ  von  einem  Wort  herkomme,  das  Brennen,  verbrennen 
bedeute.  An  Ja/o»,  Saifuav  zu  denken  liege  wohl  am  nächsten, 
ich  könne  aber  diese  Etymologie  aus  der  mir  bekannten  griechischen 
Literatur  nicht   belegen   und   auch  die  weitere  Möglichkeit  scheine 
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mir  nicht  wahrscheinlich,  dass  Jakob  an  die  Ableitnng  von  Zeiv, 
Zvjvog  denke,  die  sich  schon  bei  Heraklit  finde,  naga  tJjv  Hfinvpov 
^iaiv  oder  nvg  aii^oiov;  er  müsse,  sagte  ich  damals,  eine  mir 
bis  jetzt  unbekannte  Etymologie  im  Auge  gehabt  haben. 

Vergebens  wartete  ich  seither  auf  Auskunft  von  Seiten  klas- 
sischer oder  orientalischer  Philologen.  Da  fand  ich  sie  selber  ganz 
unerwartet  und  zwar  gleich  in  den  ersten  Zeilen  des  (jedichts,  in 
dessen  Ueberschrift  Lagarde  die  Schreibung  itoifxoXoyiXog  nach- 
gewiesen hatte.  Wie  billig  fängt  dasselbe  mit  &e6g  an,  um  dann 
zu  äyyiXog^  aiga(fifi,  ^tgovß&fi,  &q6voi,  daifiaWy  ovQcevog  u.  s.  w. 
fortzugehen  und  da  lauten  die  6  ersten  Verse  in  der  Ausgabe  von 
(Stndemund-)  Bollig-Lagarde  p.  IX: 

&€6g  xaxagxu  navtog  tgyov  xal  Xoyov. 
&€6g  dii^xtav  xwv  okiov  noitjfidrwv, 
(p&dvu  nagwv  änaai  xai  SoxbI  &iBiv. 
tag  navrenonrrjg  cSv,  &%nxai^  xtjfv  xxiffiVf 
ai&$i  XB  näv  gvnaafia  xal  nvgog  nXiov 
ov  ngogxvvBiv  Sixaiov^  ov  xgivuv  o&ev» 

Es  ist  klar :  at&uv  hatte  Jakob  von  Edessa  im  Auge  im  Jahr 
701  bei  seiner  Etymologie  von  &e6g.  Aber  woher  hatte  er  die- 
selbe ,  und  woher  hat  sie  der  griechische  Bischof  des  eilfken  Jahr- 
hunderts ? 
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CentralasüUiache  Studien  von   Wilhelm  Tomaschek  IL 
Die  Pamirdialekte.     Wien  1880.     gr.  8.     pp.  168. 

Schon  Wood  berichtet,  dass  die  Thallandschafben  am  oberen 
Oxus  (Pandscha)  von  ^Tsdschlks*  bewohnt  seien.  Unter  diesem 
Namen  begreift  man  im  allgemeinen  die  persisch  redende  Bevölkerung 
Gentralasiens  im  Gegensatz  zu  Uzbeken  und  Kirghisen.  Die  Be- 
zeichnung war  aber  insofern  für  jene  Bergstämme  unpassend ,  als 
dieselben  in  ihrem  Idiom  mit  den  Bewohnern  der  Ebenen  sich  nicht 
zu  verständigen  vermögen.  Weit  signifikanter  ist  der  Name  «Galtscha* 
(Bergbewohner),  welcher  die  in  den  Grebirgen  sesshafben  arischen 
Stämme  im  Gegensatz  zu  den  TadschTks  in  den  Tiefländern  am 
Oxus  und  Jaxartes  bezeichnet 

Was  wir  nun  durch  neuere  Reisende  über  diese  Galtschas  er- 
fuhren, war  dazu  angethan,  unser  lebhaftestes  Interesse  zu  erregen. 
Sie  werden  uns  geschildert  als  Leute  von  kräftigem  Körperbau  und 
hohem  Wüchse,  mit  deutlich  ausgeprägtem  arischen  Typus  und 
brachykephaler  Schädelbildung.  Haupt-  und  Barthaar  sind  dunkel- 
braun, häufig  hellbraun,  oft  sogar  roüi  oder  flachsblond  i).  Galtschas 
finden  sich  längs  des  Pandscha  in  WakhSn,  Garan,  Schugnän,  Ro- 
schän  und  Darwäz,  femer  in  Badakhschän,  KarStegln  und  am 
oberen  Zerafischan,  sowie  auf  der  östlichen  Pamir  in  der  Landschaft 
SiriküL 

Der  berühmte  Reisende  R.  Shaw  hat  überdies  auch  den  Dia- 
lekten dieser  Stämme  seine  Aufmerksamkeit  zugewendet  und  seine 
Sammlungen  im  Journal  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal  voL  35 
und  36  veröffentlicht  Das  hier  gebotene  Material  hat  Tomaschek 
in  der  vorliegenden  Schrift  wissenschaftlich  verarbeitet  Es  ist  uns 
nunmehr  möglich,  die  ethnographische  Stellung  der  PSmirvÖlker 
genauer   zu    präcisiren.     Dieselben    sind   nicht   etwa  Perser,   deren 


1)  Vergl.    nunmehr    auch   Regel    in    Petermanns   Mittheilungen  1S82' 
S.  113. 
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Bildung  und  Sprache  in  den  abgelegenen  Wohnsitzen  am  Alai  und 
an  der  Pamir  entartete.  Sie  stellen  vielmehr  eine  selbständige 
Gnippe  der  iranischen  Rasse  dar  nnd  gehören  ohne  Zweifel  specieU 
dem  Östlichen  Zweig  derselben  an. 

Die  Dialekte  der  Galtscha  sind  1)  Mungi,  2)  Sanglitschi,  3)  Isch- 
kSschami,  4)  Wakhi,  5)  Sinkuli  und  Schugni,  6)  JaghnöbL  Ich  bin 
in  der  Lage  mittheilen  zu  können,  dass  unsere  Kenntniss  dieser 
Dialekte  demnächst  in  erfreulicher  Weise  bereichert  werden  wird. 
Hofrath  Begel,  der  bekannte  Erforscher  der  Oase  Tnrfan,  hat  auf 
seinen  Reisen  in  Darwäz,  Roschan  und  SchugnSn  (1881  und  1882) 
auch  die  Anfertigung  von  Glossarien  sich  angelegen  sein  lassen  und 
wird  dadurch  die  noch  vorhandenen  Lücken  unseres  Wissens  ohne 
Zweifel  zum  grossen  Theüe  ausfüllen. 

Tomaschek  beginnt  mit  einer  Uebersicht  und  Charakterisirung 
der  Pämirdialekte  (S.  4 — 14);  hierauf  folgt  ein  Verzeichniss  der 
wichtigsten  Substantiva  und  Adjektiva  (14 — 87),  ein  Abschnitt  über 
die  Zahlwörter  (87 — 95),  über  die  Pronomina  (95—100)  und  über 
die  Affixe  und  Präpositionen  (101 — 107),  woran  sich  zuletzt  die 
Darstellung  der  Konjugation  und  eine  Liste  der  wichtigsten  Verba 
anschüesst  (107 — 161).  Eine  kurze  Charakteristik  der  prSkritischen 
Hindükusch-Dialekte  bildet  den  Anhang. 

Die  Verbal-  und  Nominalflexion  in  den  PSmirdialekten  beweist 
uns,  dass  dieselben  auf  die  Stufe  modemer  Sprachen  herabgesunken 
sind.  Sie  ist  der  Flexion  im  Neupersischen  analog.  Die  Personal- 
endungen sind  dort  wie  hier  ganz  abgeschliffen.  Das  Futur  wird 
im  Wakhi  durch  vor-  oder  nachgesetztes  ap  charakterisirt ,  wie  im 
Neup.  der  Aorist  durch  bi;  das  Plqupf.  durch  angefügtes  hümü 
oder  hümi,  dem  sich  neüp.  ^^  oder  ^  vergleicht  Die  Plural- 
endung ist  bei  belebten  Wesen  en  (wie  neup.  an,  Rest  der  Endung 
de9  gen.  pL  Snäm),  bei  leblosen  Gregenständen  iw,  ew  oder  aw. 
Dieses  ist  entstanden  aus  der  alten  Endung  des  Instr.  PL,  der  schon 
in  der  Awestasprache  die  Neigung  zeigt,  zum  allgemeinen  Plural- 
casus zu  werden. 

In  den  Lautverhältnissen  thtt  öfters  grössere  Alterthümlichkeit 
zu  Tage.  Es  wäre  wohl  wünschenswerth  gewesen ,  dass  Hr.  T.  die 
wichtigsten  Lautgesetze  in  übersichtlicherer  Weise  und  prä- 
ciserer  Form  zusanmiengestellt  hätte.  Nirgends  wäre  es  so,  wie 
hier,  möglich  gewesen,  die  Selbständigkeit  der  Pämirdialekte  gegen- 
über dem  Neupersischen  ins  rechte  Licht  zu  setzen. 
Ich  führe  einige  interessante  Erscheinungen  an: 

1)  Die   alte  Lautverbindung   khs   erhält  sich  im  Mungi  (khsir 
^Milch*  «=  aw.  khsira,  np.  ^ir). 

2)  Ursprüngliches   v   erhält  sich  auch  da,    wo  im  np.  b  sich 
findet  (wIn  =  aw.  va^n  ,pSehen''  =  np.  bin). 

3)  Die   Diphthonge   ai   (aw.   a^)   und   au  (aw.   ao)   sind   noch 
nicht,  wie   im  Np. ,   zu  I  oder  e  und  ü  oder  ö  abgeschliffen  (Sirik. 

Bd.  XXXVU.  9 
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sp^id  ,  weiss*  =  aw.  spa^ta  »^  np.  siped;  Sirik.  naim  „Hälfte 
a=  aw.  na^ma  =  np.  nim;  Sirik,  ghaul  „Ohr*  =  aw.  gaosa  == 
np.  gös). 

4)  Sehr  beachtenswerth  ist  die  Erhaltung  eines  urspr.  bh  als 
w  im  Anlaut  (war  „tragen*  im  Sir.  und  Schug.  =  skr.  bhar,   aw. 

bar,  np.  ci'V)- 

Zu  erwähnen  ist  schliesslich  auch  die  Bewahrung  eines  alten 
dentalen  s  in  mSs  (pür-mas)  „Mond*  gegen  aw.  mäogh,  altp.  mSha, 
np.  »U. 

Die  Anordnung  im  Wörterverzeichniss  ist  keine  alphabetische, 
sondern  eine  sachliche.  Ich  kann  das  nur  billigen  und  habe  selbst 
Nutzen  daraus  gezogen.  Dieser  Theil  des  Buches  bietet  übrigens 
wohl  das  meiste  des  Interessanten.  Allzukühne  Etymologien  fehlen 
freilich  nicht,  und  mitunter  hätte  wohl  ein  oder  das  andere  Wort 
als  „dunkel*  bezeichnet  werden  dürfen. 

Von  den  Substantiven  ^)  nenne  ich  hier  nur  folgende :  naghd 
„Nacht*  (S.  16)  =  skr.  nakta;  Icor  „Bursche*  (40)  Mask.  zu  aw. 
k'aräiti;  andag  „Sklave*  (44)  nach  T.  =  *haü-da^ju  (die  alte  Bed. 
„feindliches  Land*    findet   sich   vielleicht  noch  in  aw.  danhu-pSpere- 

täna  analog  zu  vedisch  dasjuhatja),  wozu  np.  ^(j  „Magd*  sich  ver- 
gleicht. Zu  surb  „Pfeil*  (69)  verweise  ich  auf  aw.  isu  srvTshti;  zu 
bales  „Kissen*  auf  aw.  barezish;  zu  t^r  „schwarz*  (81)  auf  aw.  ta^ra. 
widhän  „Zügel*  (78)  beweist  wohl,  dass  ich  (Hdb.  138)  zaranjö-ai- 
widäna  richtig  durch  „mit  goldener  Halfter*  übersetzte;  dui'ch 
wädh  (24)  wird  die  Auffassung  von  vaidhi  vd.  5.  5  als  „Bewässe- 
rungskanal* bestätigt. 

Unter  den  Verbalwurzeln  erwähne  ich  als  bemerkenswerth  wadh 
„führen*  (122),  pi  „trinken*  (128),  mand  „umrühren*  (130),  khup 
und  khufs  s=3  aw.  hvap  und  hvafs  „schlafen*  und  „einschlafen*  (150), 
si  „liegen*  (160),  sin  „erheben,  aufrichten*  (160),  wozu  aw.  sa^na 
„Adler*  zu  stellen  ist. 

Auch  die  Zahlwörter  und  Pronomina  bieten  des  Originellen  und 
Alterthümlichen  genug.  Man  vergl.  nur  trüi,  trai  und  th^rai  für 
„drei*,  yiw  (iw  imd  iw)  für  „eins*  «»  aw.  a^va;  oder  das  pron.  dem. 
ju,  ja,  jid  (för  m.  f.  imd  n.)  neben  jam  und  jem  (=  aw.  a^m)  u.  a.  m. 
Ich  glaube  aber,  dass  das  Gesagte  genügt,  um  die  Selbständigkeit 
der  Pämirdialekte  innerhalb  des  Kreises  der  Iranischen  Sprachen 
darzuthun. 

Die  geographische  Forschung  hat  in  den  letzten  Jahrzehnten 
auf  dem  Gebiete  der  Pamir  grossartige  Erfolge  errungen.  Der  Philo- 
logie wurde  durch  das  Bekanntwerden  der  Galtscha-Dialekte  ein  neues 


1)  Die    „Weide"    heiast   nach   T.   (S.  60)   wanu^  (vergl.   den  FlussnAinen 
Wandschftb).     Regel  (briefl.  Mittheil.)  giebt  an,  dass  in  seinen  Glossaren  sich 

vid  ^  aw.  vaeti,   plilv.  vlt,  np.  Juo  finde. 
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Feld  eröfEnet.  Es  wäre  nun  wohl  Zeit,  dass  die  Forschung  sich 
den  culturellen  Verhältnissen  der  Pämirvölker  zuwendete.  Freilich 
ist  es  schwierig,  in  den  Wildnissen  Mittelasiens  gerade  in  dieser 
Hinsicht  eingehendere  Beobachtungen  anzustellen.  Die  einheimische 
Bevölkerung  verschliesst  gegen  den  Fremden  eben  das  mit  dem 
grössten  Misstrauen,  was  diesen  am  meisten  interessirt  Wenn  aber 
die  russische  Herrschaft  am  Pandscha  imd  auf  der  Pamir  gefestigt 
sein  wird,  so  dürfte  eine  Expedition,  welche  speciell  die  Erforschung 
der  Gulturzustände  der  Galtschas  zum  Zwecke  hat,  doch  nicht  ohne 
wesentliche  Resultate  bleiben. 

Ich  glaube  es  wahrscheinlich  gemacht  zu  haben  ^),  dass  die 
Einwohner  der  Pandscha-Landschaften  noch  vor  verhältnissmässig 
kurzer  Zeit,  jedenfalls  viel  länger  als  andere  Iranische  Stämme,  dem 
Zoroastrianismus  huldigten.  Ich  muss  femer  gestehen,  dass  ich 
mich  von  dem  medischen  Ursprung  des  Awesta,  trotzdem  die 
gewichtigsten  Stimmen  sich  dafür  entscheiden,  nicht  überzeugen 
kann.  Damit  eröffiiet  sich  uns  für  die  (jaltschas  eine  neue  und 
anziehende  Perspektive.  Gewiss  ist  in  deren  Cultur,  Sitten  und 
Bräuchen  noch  manch  altiränisches  Gut,  mancher  Ueberrest  aus  der 
AwestSepoche  erhalten.  Es  ist  nur  nothwendig,  dass  ein  künftiger 
Beisender  sein  Augenmerk  den  charakteristischen  und  massgebenden 
Punkten  des  Culturlebens  zuwendet.  Im  socialen  Leben  müsste 
vornehmlich  die  Form  der  Niederlassung  ins  Auge  gefasst  werden, 
namentlich,  ob  eine  Neigung  zum  Zusammenleben  verwandter  Fa- 
milien zu  Tage  tritt.  Im  häuslichen  Leben  wäre  zuvörderst  die 
Behandlung  des  Feuers  und  des  Wassers,  Bestattungs-  und  Hoch- 
zeitsgebräuche zu  beachten.  Ist  z.  B.  Blutsverwandtschaft  üblich 
oder  nicht  ?  Charakteristisch  ist  femer  die  Geltung  und  Würdigung 
der  Hausthiere,  vor  allem  des  Hundes.  Ist  dieser  bei  den  Galtschas 
ebenso  verachtet  wie  bei  den  ganz  mohammedanisirten  Tädschiks 
des  Zweistromlandes  ?  Endlich  liesse  sich  vielleicht  doch  noch  irgend 
eine  positive  Tradition  über  die  Herrschaft  des  Zoroastrianismus 
am  oberen  Oxus  und  über  seine  Verdrängung  durch  den  Islam 
auffinden. 

Ich  habe  eine  Reihe  solcher  Fragen  an  Herm  Hofrath  Regel 
gestellt,  ehe  derselbe  aus  Taschkent  nach  Schugnan  aufbrach.  Wollen 
wir  hoffen,  dass  auch  in  dieser  Hinsicht  seine  Forschungsreise  von 
Erfolg  gela-önt  ist,  damit  die  ethnographische  Erforschung  der  Pamir 
mit  der  geographischen  einigermassen  gleichen  Schritt  halten  möge. 

Neustadt  a/H.,  Rheinpfalz. 

Wilhelm  Geiger. 


1)  OstirSniache  Cultur  175. 
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Alfred  HiUebrandty  Das  aUindische  Neur  und  Vollmondsopfer 
in  seiner  einfachsten  Form  mä  Bemäzung  kandscm%ft' 
licher  Quellen  dargestellt  Jena,  Gustav  Fischer  1879  (XVII 
und  199  S.     8.) 

Diese  Schrift  will  zonlUshst  nur  das  Opfer  nach  den  Quellen  dar- 
stellen, nicht  weitere  Untersuchungen  daran  knüpfen.  Aber  als 
letzter  Zweck  aller  derartiger  Arbeiten  wird  in  der  Vorrede  der 
hingestellt,  das  den  yedischen  Liedern  zu  Grunde  liegende  Ritual 
zu  ermitteln,  da  dort  auch  auf  das  Opfer  bezügliche  Stellen  nicht 
in  klaren  Worten  über  dasselbe  Auskunft  geben,  sondern  dichterische 
Umschreibungen  bieten,  deren  eigentlicher  Sinn,  wie  der  Verfasser 
meint,  nur  durch  die  Eenntniss  des  spätem  Systems  zu  finden  ist. 
Ob  dies  Ziel  auf  dem  vom  Verf.  eingeschlagenen  Wege  zu  erreichen 
ist,  kann  zweifelhaft  sein.  Durch  Vergleichung  der  verschiedenen 
Darstellungen  in  den  einzelnen  Sütren  wird  wemgstens  das  eine 
festgestellt,  dass  allen  eine  völlig  entwickelte  Form  der  Neu-  und 
Vollmondsopfer  zu  Grrunde  liegt,  da  sie  sämmtlich  in  allen  Haupt- 
sachen übereinstimmen.  Es  ist  dadurch  das  Resultat  gewonnen, 
dass  die  Ausbildung  des  Rituals  früher  vollendet  ist,  als  die  Ab- 
fassung der  Sütren;  es  beweist  dies  aber  natürlich  nichts  fär  die 
Zeit,  in  welcher  die  vedischen  Lieder  entstanden.  Es  ist  kaum  an- 
zunehmen, dass  zu  dieser  Zeit  bereits  ein  so  minutiös  ausgearbeitetes 
Opferritual  bestanden  hat,  wenn  wir  auch  zugeben  können,  dass 
die  Grrundformen  der  einzelnen  Opfer  schon  damals  existirten;  es 
ist  dies  ja  bekanntlich  durch  die  Vergleichung  iranischer  (Jebrftuche 
zu  beweisen.  Die  weitere  Ausbildung  gehört  aber  jedenfalls  einer 
sp&teren  Zeit  an.  Es  ist  gefährlich  und  leicht  irreführend,  die  An- 
schauungen und  Gebräuche,  die  in  der  Brähmai^a-  und  Sütra-Litera- 
tur  herrschen,  auch  in  den  vedischen  Liedern  in  möglichst  ent- 
sprechender Gestalt  vdeder  finden  zu  wollen.  Da  die  Lieder  zum 
grössten  Theile  zun&chst  nicht  zur  Verwendung  bei  Opferfesten  und 
Opferhandlungen  bestimmt  waren  und  daher  nur  gelegentlich  Andeu- 
tungen über  Vorgänge  beim  Opfer  geben,  ist  es  vielleicht  überhaupt 
unmöglich,  jemals  das  zur  Zeit  ihrer  Abfassung  gebräuchliche  Ritual 
zu  reconstrniren.  Wenn  nun  auch  der  vom  Verfasser  eingeschlagene 
Weg  zu  diesem  Ziele  nicht  fahrt,  ist  das  Buch  doch  sehr  mit  Freude 
zu  begrüssen,  da  es  auf  einem  der  schwierigsten  und  undankbarsten 
Gebiete  der  indischen  Philologie  sich  beweget  und  nach  seiner  ganzen 
Art  und  Anlage  geeignet  ist,  für  das  Studium  dieser  Seite  des 
indischen  Lebens  eine  wesentliche  Hülfe  zu  gewähren,  namentlich 
auch  einzuführen  in  das  Verständniss  der  Br&hmana.  Es  ist  be- 
sonders  dankenswerth,  dass  der  Verf.  sich  nicht  gescheut  hat,  seine 
Thätigkeit  gerade  diesem  Grebiete  zuzuwenden,  auf  welchem  er  wohl 
am  wenigsten  auf  allgemeinen  Beifall,  ja  auf  allgemeines  Verstand* 
niss  rechnen  konnte.  Der  grossen  Mehrzahl  derer,  die  Sanskrit  nur 
aus  sprachlichem  oder  auch  religionsgeschichtlichem  Interesse  studiren, 
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wird  68  immer  weit  abliegen,  sich  mit  der  Technik  des  indischen 
Opfers  vertraut  zu  machen.  Dagegen  ist  es  für  die  Kenntniss 
indischen  Lebens  unumgänglich  nothwendig,  auch  diese  Seite  des- 
selben, die  ja  bei  den  Indem  eine  Bedeutung  gehabt  hat,  wie  fast 
bei  keinem  andern  Volke,  gründlich  zu  erforschen;  allen  denen,  die 
diesen  Zweck  verfolgen,  wird  das  Buch  ein  unentbehrliches  Hülfs- 
mittel  sein.  Es  wUre  nur  zu  wünschen,  dass  nach  und  nach  auch 
die  übrigen  Formen  des  Opfers,  namentlich  das  Somaopfer,  in  ebenso 
übersichtlichen  Bearbeitungen  zugänglich  gemacht  vrürden;  es  wird 
dum,  wenn  wir  einen  vollständigen  Üeberblick  über  das  gesammte 
Opferwesen  der  Inder  haben,  dasselbe  auch  in  weiteren  Kreisen 
Interesse  finden,  da  ja  Aufßässung  und  Art  des  Opfers  bei  den  ver- 
schiedenen Völkern  för  die  Beligionsgeschichte  von  grösster  Wichtig- 
keit ist.  Auch  die  rein  technischen  Vorschrifben  für  das  Opfer  sind 
dabei  nicht  gleichgültig:  bei  allen  Völkern,  bei  denen  das  Opfer  im 
religiösen  Lieben  eine  besondere  Bolle  spielt  —  und  das  ist  der 
FaU  bei  allen  auf  höherer  Stufe  der  Entwicklung  stehenden  Reli- 
gionen —  sehen  wir,  dass  auf  seine  Ausbildung  besondere  Sorgfalt 
und  grosser  Scharfsinn  verwendet  ist.  Eine  Vergleichung  auch  der 
einzelnen  Opfergebrftuche  bei  verschiedenen  Völkern  wird  gewiss  zu 
interessanten  Ilesultaten  fähren.  Einstweilen  ist  die  vorliegende 
Schrift  als  «in  Anfang  zu  einer  umfassenden  Bearbeitung  des  ge- 
sammten  Opferwesens  mit  Freude  zu  begrüssen.  Die  Schwierigkeiten 
die  sieh  gerade  auf  diesem  Gebiete  auf  Schritt  und  Tritt  der  For- 
schung entgegenstellen,  sind  sehr  bedeutende,  und  die  allgemein 
zugänglichen  Hül&mittel  nicht  ausreichend,  sie  zu  überwinden.  Die 
vorliegende  Schrift  ist  jedenfalls  als  ein  gelungener  Versuch  zu 
bezeichnen,  em  Stück  des  Opferrituals  übersichtlich  in  seinem  Ver- 
laufe darzustellen,  wir  erhalten  wirklich  ein  deutliches  Bild  von  der 
darin  geschilderten  Opferhandlung.  Einrichtung  und  Ausstattung 
des  Buches  sind  ganz  dazu  geeignet,  eine  leichte  Uebersicht  zu  ge- 
währen. Besonders  dankenswerth  ist  auch  die  am  Schlüsse  angefugte 
Beschreibung  der  Art,  wie  der  Opferplatz  zu  construiren  war,  und 
die  Abbildung  desselben. 

B.  Lindner. 


Christian  Bartkolomae ,   Arische   Forschungen.     Erstes  Heft. 
Halle,  Niemeyer  1882  (VUL  und  178  S.     8.). 

Das  Buch  zerflQlt  in  zwei  Haupttheile  einen  grammatischen 
und  einen  exegetischen.  Im  ersten  finden  vrir  zunächst  eine  Ab- 
handlung über  die  arisdie  Vertretung  von  Media  aspirata  -f-  ^  ^^^ 
+  8,  in  welcher  der  Verf  nachzuweisen  sucht,  dass  die  Form,  wie 
wir  sie  in  Sanskrit  haben,  die  ursprüngliche  ist,  wonach  gh  -|-  t  zu 
gdh,  dh  +  t  zu  ddh,  bh  +  t  zu  bdh  wird.  Auch  im  Iranischen 
finden  sich  davon  noch  einzelne  Spuren,  namentlich  beruft  sich  der 
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Verf.  auf  Zend  daghedha,  im  6&ihädialect  dugedä  (Tochter);  beide 
Formen  sind  aus  ursprünglichem  dukht&  nicht  zu  erklären,  wohl 
aber  aus  einer  Grundform  dugdhä.  Ebenso  musste  gh  +  s  zu  gzh, 
dh  +  8  zu  dzh,  bh  +  8  zu  bzh  werden,  dafür  ist  aber  im  Sanskrit 
ksh,  ts  und  ps  eingetreten;  im  Zend  linden  wir  gtö,  und  wi  ab 
Vertreter  der  ursprünglichen  Lautgruppe.  Der  zweite  Auüsatz  be- 
schäftigt sich  mit  der  Flexion  der  Nominalstämme  auf  r,  n,  m,  i 
und  u  (oder  j  und  y,  wie  der  Verfasser  dieselben  ansetzt),  es  wird 
darin  nachzuweisen  gesucht,  dass  dieselbe  eine  völlig  überein- 
stimmende ist:  dass  bei  allen  eine  dreifache  Stammabstufung  sich 
zeigt,  ein  starker  mittlerer  und  schwacher  Stamm  (&  +  Stammaus- 
laut, a  +  St,  Verlust  des  a).  Gegen  Einzelheiten  der  Ausführung 
lässt  sich  in  beiden  Abhandlungen  manche  Einwendung  machen, 
doch  scheint  Re£  das  Gesammtresultat  richtig  zu  sein.  Besonders 
beachtenswerth  ist  die  Note  auf  S.  49  f.,  welche  über  die  Schreibung 
der  Zischlaute  und  des  h  im  Avesta  handelt;  die  Herausgeber  sind 
hierin  leider  ziemlich  willkürlich  verfahren,  sodass  aus  den  Aus- 
gaben ein  richtiges  Bild  des  Verhältnisses  derselben  nicht  zu  ge- 
winnen ist.  —  Der  zweite  Haupttheil  giebt  die  Uebersetzung  zweier 
Yf^ts  (19  oder  Zamjftd-YaSt  und  1  oder  Ormazd-Ya^t)  nach  dem 
metrisch  reconstruirten  Text.  Nachdem  man  auf  Roth's  Anregung 
hin  angefangen  hat,  auch  das  jüngere  Avesta  in  Bezug  auf  das 
Metrum  zu  untersuchen,  und  das  Resultat  gefunden  hat,  dass  das- 
selbe zum  grossen  Theile  in  Versen  abgefasst  gewesen  ist,  die  nur 
durch  die  spätere  Bedaction  vielfach  zerstört  und  unkenntlich  ge- 
macht sind,  ist  die  Metrik  ein  unentbehrliches  HülEsmittel  für  die 
Herstellung  des  richtigen  Textes  und  damit  auch  für  die  Ueber- 
setzung geworden.  Auch  spradüich  haben  wir  derselben  bedeutende 
Resultate  zu  verdanken.  Es  ist  daher  von  grösster  Wichtigkeit  für 
die  iranische  Philologie  und  damit  fOr  die  Sprachwissenschaft,  dass 
nach  und  nach  alle  metrischen  Stücke  des  jüngeren  Avesta  in  ihrer 
alten  echten  Gestalt  wieder  hergestellt  werden,  man  kann  sich  jetzt 
nicht  mehr  begnügen  mit  dem  Text,  der  der  letzten  Redaction  seine 
Entstehung  verdankt  Dazu  ist  auch  die  vorliegende  Abhandlung 
ein  Beitrag.  Die  YaSts  sind  von  besonderer  Bedeutung,  da  wir 
aus  ihnen  den  Volksglauben  der  Parsen  kennen  lernen,  der  eine 
grosse  Anzahl  von  mythologischen  Vorstellungen  enthält,  die  in  den 
Gftth&'s  ganz  fehlen,  sich  aber  mit  den  Vorstellungen  der  vedischen 
Inder  vollständig  decken.  Religionsgeschichtlich  hat  der  19.  Ya&t 
grosse  Bedeutung,  da  wir  in  ihm  die  Liehre  von  der  Auferstehung 
der  Todten  auch  für  die  Zeit  des  Avesta  bezeugt  haben,  somit  die 
Bestätigung  der  Darstellung  des  Bundehesh  als  einer  wesentlich  auf 
echt  parsischen  Anschauungen  beruhenden,  nicht  etwa  auf  christliche 
Einflüsse  zurückzuführenden. 

B.  Lindner. 
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Die  sogenannte  Theologie  des  Aristoteles.  Alis  AralnscJien 
Handschriften  zu/in  ersten  Mal  herausgegeben  von  Fr,  Die- 
terici.     Leipzig  1882.     8. 

Es  giebt  vielleicht  kein  Gebiet  der  Wissenschaft,  das,  nach 
AnfTassung  der  Araber,  Aristoteles  nicht  betreten  und  nicht  durch- 
forscht hätte.  So  gross  war  ihre  Achtung  vor  dem  gewaltigen 
Geiste  des  Griechischen  Philosophen,  seit  sie  im  8.  Jahrh.  unserer 
Zeitrechnung  Bekanntschaft  mit  seinen  Werken  zu  machen  angefangen 
hatten,  dass  sie  nicht  bloss  seine  Schriften,  so  weit  sie  deren  hab- 
haft werden  konnten,  eifrig  studirten,  sondern  auch  gern  die  Ab- 
fassung von  Werken ,  die  sich  durch  Tiefe  der  Gedanken ,  umfang- 
reiches Wissen,  Höhe  des  Standpunktes  und  scharfen  Blick  in  ge- 
heimnissvolle Welten  auszeichneten  und  deren  Verf.  unbekannt  waren, 
ihm  zuschrieben.  Sein  Einfluss  auf  Alle,  die  sich  mit  Philosophie 
abgaben,  verstand  sich  ohne  Weiteres;  er  wurde  aber  auch  da 
gesucht,  wo  das  verständige  Denken  aufhörte  und  nur  ein  Spiel 
mit  wirren  Gedanken  und  wahnwitzigen  Einfällen  getrieben  wurde, 
wie  in  der  Geheimlehre  der  Zahlen  und  Buchstaben ;  oder  selbst  da, 
wo  der  phantasievolle  Dichter  auf  Grund  seiner  Lebenserfahrungen 
und  eigenen  Nachdenkens  sich  in  Abstractionen  und  allgemeinen 
Wahrheiten  geäussert  hatte. 

So  kann  es  nicht  Wunder  nehmen,  dass  auch  ein  Werk,  welches 
über  die  Seele  und  über  ihr  Wesen  und  über  ihr  Verhältniss  zu 
dem  Geist  und  den  Dingen  in  tiefsinnigen  Betrachtungen  sich  ergeht, 
dem  Aristoteles  als  Urheber  zugeschrieben  worden  ist,  obgleich  es 
ein  neuplatonisches  Werk  ist.  Denn  das  ist  die  Utülügiä  (Theologia), 
um  die  es  sich  hier  handelt,  ohne  allen  Zweifel:  in  ihr  wird  die 
Entwickelung  aller  Dinge  vom  ewigen  Sein  des  Geistigen  an  bis  zum 
Werden  des  Vergänglichen  durch  die  Stufenleiter  der  Emanation  von 
Gott  zum  Geist,  vom  Geist  zur  Seele,  von  der  Seele  zur  Natur,  von 
der  Natur  zu  den  Dingen,  erklärt.  Von  diesem  Standpimkt  aus 
wird  übrigens  in  aristotelischer  Weise  philosophirt.  Die  Bewegung 
bedingt   die  Entwickelung;   die   ruhende  Elrafb  wird  zur  wirklichen 

That   und   strebt   dem  Endziel   [LMM^jUail,  ivTiXtx^ia']  zu.     Wie  es 

denn  auch  am  Ende  der  3.  Untersuchung  (S.  fr)  heisst:   die  Seele 

ist  Entelechie  des  Körpers,  aber  nicht  so,  dass  sie  vollkommen,  wie 
das  natürliche  geschaffene  Vollkommene  wäre,  sondern  sie  ist  voll- 
kommen (an  sich)  und  zugleich  schöpferisch,  d.  h.  sie  schafft  das 
Vollkommene;  und  in  diesem  Sinne  sagt  man:  sie  ist  die  [Ver- 
vollkommnung d.  h.]  Endform  des  natürlichen  mit  Werkzeugen  ver- 
sehenen, lebensvollen  und  kräftigen  Körpers. 

Das    Werk    zerföUt   in    10    Abschnitte    oder    Untersuchungen 

{f4lA  und  auch  xJüU  genannt),  die  aber  nicht  alle  besondere  Ueber- 

schriflen  tragen.     Sie  handeln  von  der  Seele,   dem  Geist,  der  All- 


136  Angeigen, 

Seele,  Vemunfb-  und  Thierseele,  Wachsthumsseele,  Natur,  Substanz 
der  Seele,  Erhabenheit  und  Schönheit  der  Welt  des  Geistes,  vom 
Schöpfer  und  dem  was  er  schafft  und  in  welchem  Verhältniss  die 
Dinge  zu  ihm  stehen ;  von  den  Sternen  und  ihrer  Stellung  zwischen 
Schöpfer  und  Schöpfung;  von  der  erhabenen  Seele;  vom  Feuer; 
von  der  vernünftigen  unsterblichen  Seele;  von  der  Grundursache 
und  den  daraus  enstammenden  Dingen.  —  AUe  diese  Themata  wer- 
den in  einer  grossen  Menge  von  Einzelerörterungen,  über  welche 
das   Register   S.    tvl — Ia*   Auskunft   ertheilt,    ausführlich  behandelL 

So  schwierig  der  Gegenstand  an  sich  auch  ist,  so  lässt  die  Dar- 
stellung nirgends  die  nöthige  Klarheit  vermissen;  sie  ist  stets  inte- 
ressant und  nimmt  nicht  selten  einen  poetischen  Flug.  Die  Sprache 
ist  einfach,  bisweilen  gedrungen,  fast  überall  aber  von  einer  Ge- 
wandtheit, dass  man  beinahe  vergisst,  eine  Uebersetzung  aus 
einer  in  jeder  Hinsicht  grundverschiedenen  Sprache  vor  Augen 
zu  haben. 

Aus  welcher  Zeit  das  Griechische  Original  stamme,  lässt  sich 
vielleicht  überhaupt  nicht  mit  Sicherheit  angeben;  in  der  Ueber- 
schrift  unseres  Werkes  ist  es  dem  Aristoteles  beigelegt,  mit  dem 
Zusatz :  commentirt  von  Porphyrius  dem  Tyrier.  Es  ist  aber  wahr- 
scheinlich, dass  der  Verf.  aus  der  Schule  Plotins  hervorgegangen 
und  um  250  nach  Chr.  gelebt  und  dass  Porphyrius  das  Werk  des- 
selben um  280  mit  Erläuterungen  versehen  habe.  Den  obigen  Zu- 
satz in  Frage  zu  ziehen  sehe  ich  keinen  Grund.  Uebersetzt  ins 
Arabische  ist  es,  wie  aus  der  Ueberschrift  weiter  erhellt,  von  einem 
auch  sonst  als  Uebersetzer  griechischer  Werke  genannten  'Abd  el 
maslh  ben  'abdallah  nä'ima  elhim^i  (auch  bloss  Ennä'imX).  Dieser 
lebte  um  800  n.  Chr.  und  sein  Werk  ist  dann  etwa  um  840  von 
Ja'qfib  ben  ishäq  elkindi  für  Ahmed,  den  Sohn  des  Ghalifen  Elmo'- 
ta9im,  berichtigt  oder  vielleicht  in  eine  etwas  andere  Ordnung  ge- 
bracht worden. 

Aus  dieser  Notiz  ersehen  wir,  dass  die  philosophischen  Studien 
nach  Anleitung  der  Griechischen  Originale,  auch  speciell  des  Aristo- 
teles, an  dem  Abbäsidenhofe  von  Bagdad  schon  früh  Anerkennung 
und  Pflege  gefunden  haben  und  es  muss  im  9.  und  10.  Jahrh. 
unserer  Zeitrechnung  eine  grössere  Regsamkeit  und  Betheiligung  der 
Gebildeten  und  Gelehrten  auf  diesen  Gebieten  stattgefunden  haben, 
als  in  der  Regel  angenommen  wird  und  als  sich  mit  BeweissteUen 
vielleicht  erweisen  lässt.  Zwischen  unserem  Werke  und  der  grossen 
philosophischen  Encyclopädie  der  Ikhwän  e99afa  (Lauteren  Brüder) 
liegt  etwas  über  1  Jahrhundert:  in  diesem  Zeitraum  ist  eine  so 
grosse  Menge  geistiger  Denkarbeit  verrichtet,  dass  man  sagen  kann, 
es  giebt  keine  Frage  auf  philosophischem,  theologischem,  physika- 
lischem Gebiet,  die  nicht  gründlich  erörtert  oder  doch  wenigstens 
aufgeworfen  worden  wäre.  Das  staunenswerthe  Werk  der  Lauteren 
Brüder  am  Ende  dieses  Zeitraums  pflückt  doch,  bei  aUer  Selbst- 
ständigkeit, im  Granzen  nur  die  Früchte  der  Geistesarbeit  der  fHlheren 
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Denker,  und  auch  unser  Buch  ist  ohne  Frage  als  Vorläufer  und 
als  eine  der  Quellen  jenes  Werkes  zu  betrachten :  wie  es  denn  auch 

ausdrücklich  die  schöne  Vision  unserer  Theologie  S.  a  —  die  Ver- 
senkung des  Greistes  in  das  Beich  der  stofflosen  Formen  —  citirt 
und  ausschreibt.  Dass  die  LauWen  Brüder  übrigens  von  den  Grund- 
anschauungen unseres  Werkes  vielfach  abweichen ,  und  z.  B.  die 
Stufenleiter  der  fünf  Potenzen  (Gott,  Geist,  Seele,  Natur,  Dinge) 
auf  neun  erweitem  (Grott,  G«ist,  Seele,  idealer  Stoff,  wirklicher  Stoff, 
WeltaU,  Natur,  Elemente,  Froducte),  ist  bei  ihrem  Standpunkt  be- 
greiflich, da  sie  als  Neupjthagoi^r  die  9  Einer  herausbringen 
wollten. 

Dass  das  vorliegende  Werk  also  für  die  Geschichte  der  Philo- 
sophie und  für  die  Culturgeschichte  der  Araber  von  grossem  In- 
teresse und  Werth  sei,  ist  keine  Frage:  es  ist  aber  auch  für  die 
Philologie  wichtig,  weil  es  ein  im  Griechischen  verloren  gegangenes 
Werk  uns  in  Arabischer  Umschreibung  —  sei  es  Uebersetzung  sei 
es  Ueberarbeitung  —  vorfährt;  es  hat  endlich  schon  deshalb  Be- 
deutung, weÜ  es  das  älteste  der  uns  bekannten  und  veröffentlichten 
philosophischen  Werke  der  Araber  ist. 

Zu  dem  lebhaftesten  Danke  sind  wir  daher  Hm.  Prof  Dieterici 
für  die  Mühe  und  Sorgfalt,  welche  er  der  Herausgabe  dieses  Werkes 
gewidmet  hat,  verbunden.  Kein  Arabist  war  dazu  so  geeignet  wie 
er»  Niemand  besser  zu  der  schwierigen  Aufgabe  vorbereitet.  Seit 
Decennien  bewegen  sich  seine  Arabischen  Studien  auf  den  Gebieten 
der  Culturgeschichte  imd  der  Philosophie;  es  ist  bekannt,  mit 
welcher  Hingebung  und  Unverdrossenheit  er  sich  mit  den  Anschau- 
ungen der  Lauteren  Brüder,  welche  die  philosophischen  Ansichten 
ihrer  Vorgänger  mit  den  eigenen  Ergebnissen  ihrer  Speculation  in 
einem  grossartigen  das  ganze  Gebiet  umfassenden  Gemälde  zusanunen- 
gestellt  haben,  vertraut  gemacht  hat,  und  zu  meiner  grössten  Freude 
stellt  uns  die  Vorrede  in  Aussicht,  dass  er  in  kurzer  Zeit  die  wich- 
tigsten Abhandlungen  derselben  im  Text  erscheinen  lassen  wird. 
Durch  diese  Studien,  für  welche  bisher  leider  Wenige  etwas  anderes 
als  Gleichgültigkeit  gezeigt  haben,  ist  der  Herausgeber  für  die  Be- 
arbeitung dieses  vorliegenden,  allerdings  schwierigeren,  Werkes  aufs 
Beste  vorbereitet  worden.  Die  Schwierigkeit  liegt  nicht  so  sehr 
darin,  dass  hier  eine  durch  das  Griechische  Original  etwas  behinderte 
Darstellungsweise  stattfindet  —  so  sehr  ihre  Knappheit  auch  gegen 
die  behäbige  Breite  und  die  fast  gemüthliche  Deutlichkeit  des  Aus- 
drucks der  Lauteren  Brüder  absticht  — ,  sondern  darin,  dass  der 
Heransgeber  den  den  philosophischen  Ausdrücken  imd  Erörterungen 
zu  Grunde  liegenden  griechischen  Text  nach  Möglichkeit  ausfindig 
zu  machen  sich  hat  angelegen  sein  lassen  müssen.  Dazu  aber  war 
ein  gründliches  Studium  sowohl  des  Aristoteles  als  auch  der  Neo- 
platoniker  erforderlich  —  und  diese  schwierige  Nebenarbeit  ist  schon 
an  sich  verdienstlich :  wer  könnte  und  möchte  sie  üim  nachmachen  ? 
Was  ihm  endlich  die  Arbeit  sehr  erschwert  hat,  war  der  ungenügende 

9** 
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Handschriften- Apparat  dazu.  Von  den  3  Handschriften,  die  er  in 
seiner  Vorrede  aufzählt,  ist  die  dritte  nicht  zu  rechnen:  diese  Art 
schön  geschriebener  ganz  moderner  Abschriften  von  Leuten  ohne 
entfernte  Kenntniss  des  Faches,  die  auf  Grerathewohl  die  Züge  der 
Wörter,  die  sie  nicht  verstehen,  nachmalen,  schaden  mehr  als  sie 
nützen.  Bleiben  2  Handschriften  übrig,  von  denen  eigentlich  nur 
die  Berliner  in  Betracht  kommt ;  mit  ihrer  kleinen  persischen  Schrift 
aber,  die  der  Misslesung  so  leicht  unterliegt,  und  mit  den  Wurm- 
stichen, die  den  Text  recht  oft  beschädigen,  bot  sie  des  Bedenk- 
lichen sehr  viel.  Um  so  mehr  freue  ich  mich,  es  aussprechen  zu 
können,  dass  der  Herausgeber  trotz  alledem  einen  durchaus  ver- 
ständlichen, richtigen  und  lückenlosen  Text  hergestellt  hat,  den  er 
auch  durch  Vocalisation  an  manchen  Stellen  dem  Verständniss  noch 
näher  gerückt  hat.  Wie  aus  dem  Schluss  seiner  kurzen  aber  gehalt- 
reichen Vorrede,  in  welcher  er  über  dies  Werk  und  Stellung  und 
Bedeutung  desselben  dankenswertho  Auskunft  giebt,  hervorgeht, 
haben  wir  eine  deutsche  Uebersetzimg  des  arabischen  Textes  von 
ihm  zu  erwarten.  Sie  wird  ein  neues  Verdienst  sein,  das  sich 
Dieterici  um  die  arabischen  Studien  erwirbt:  denn  zu  wünschen  ist 
wenigstens,  dass  dieselben  nicht  in  einseitigen  und  beschränkten 
Richtungen  verharren,  sondern  sich  demjenigen  Grebieten  zuwenden, 
deren  Pflege  die  Araber  zu  einem  in  der  Culturgeschichte  bedeuten* 
den  Factor  gemacht  hat. 

Greifswald.  W.  Ahlwardt. 


Peraian  Poetry  for  EngUah  Readers:  being  apecimena  of 
six  of  ihe  greatest  claastccU  poets  of  Persta:  Ferdual^ 
Ntzämi,  Saal,  Jelälrod-dln  ßümi,  Häfiz^  and  JämL 
JVäh  Biographical  noticea  and  notes,  By  8.  Robin- 
son. Printed  for  private  circulation.  1883.  —  (XVI  und 
646  Seiten  8.). 

Dieses  in  dreihundert  Exemplaren  gedruckte  und  nicht  für  den 
Buchhandel  bestimmte  Werk  verdient  als  Denkmal  einer  seltenen 
Hingebung  an  das  Studium  der  persischen  Poesie  auch  in  dieser 
Zeitschrift  rühmliche  Erwähnimg.  Es  besteht  aus  einer  Sammlung 
von  einzelnen  Darstellungen  über  die  im  Titel  genannten  sechs 
grossen  Dichter  Persiens  und  kann  als  Chrestomathie  der  persischen 
poetischen  Literatur  bezeichnet  werden,  welche  zwar  nur  auf  die 
hervorragendsten  Träger  dieser  Literatur  sich  erstreckt,  aber  von 
diesen  um  so  ausführlichere  Proben  bieten  kann.  Alle  diese  Dar- 
stellungen, bis  auf  die  über  Oel&leddin  Rüml,  die  neu  hinzukam, 
sind  in  den  siebziger  Jahren  auch  einzeln  erschienen,  und  haben 
dem  Namen  Samuel  Bobinson's ,  der  aber  auf  jenen  Einzelausgaben 
nur   mit   den  Anfangsbuchstaben   kenntlich   gemacht  war,    als  dem 
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eines  berufenen  Dolmetschers  morgenländischer  Dichtung  für  eng- 
lische Leser  in  England  verdiente  Anerkennung  gebracht  Aber 
der  Ulteste  Bestandtheil  der  vorliegenden  Sammlung,  die  Schrift 
über  Firdös!,  stammt  in  ihrer  ersten  Bearbeitung  aus  dem  Jahre 
1823,  in  welchem  sie  in  den  Publicationen  der  Literary  and  Phi- 
losophical  Society  von  Manchester  erschien.  Der  Verfasser,  der  als 
hoher  Achtziger  in  Wilmslow  bei  Manchester  eines  rüstigen  und 
arbeitsamen  Alters  sich  erfreut,  feiert  demnach  mit  seinem  Werke 
das  seltene  Fest  eines  s  e  c  h  z  i  g jährigen  Schriftstellerjubiläums.  In 
der  That  ward  er,  seinem  Berufe  nach  nicht  Orientalist,  schon  in 
frühen  Jahren,  wie  er  im  Vorworte  erzählt,  durch  die  Leetüre  des 
Lebens  von  W.  Jones  und  seiner  Abhandlungen  über  asiatische 
Poesie,  mit  Neigung  für  die  orientalische,  besonders  persische  Dicht- 
kunst erfüllt  und  zur  Erlernung  besonders  des  Persischen  angeeifert. 
So  konnte  der  Verfasser  in  seinen  Arbeiten  auch  dort,  wo  er  für 
seinen  Gegenstand  die  Werke  Anderer  benützte,  stets  das  Original 
zu  Bathe  ziehen  und  dadurch  seine  in  Prosa  gegebenen  Ueber- 
setznngen  möglichst  genau  und  correct  herstellen.  —  Um  eine  Vor- 
stellung von  dieser  in  ihrer  Art  einzigen  Sammlung  zu  bieten,  folge 
hier  nur  noch  eine  Angabe  des  Lihaltes  ihrer  einzelnen  Theile.  Ln 
ersten  (S.  5 — 102)  wird  nach  einer  Darstellung  von  Firdösi's  Leben 
und  einer  Charakterisirung  seiner  Schriften,  eine  Reihe  von  Episoden 
des  Schähnäme  theils  durch  Uebersetzung  theils  durch  Skizzirung 
des  Lihaltes  vorgeführt.  —  Das  zweite  Stück  der  Sammlung  (S.  103 
— 244)  ist  die  üebersetzimg  meiner  Doppelabhandlung:  „Leben 
und  Werke  Ni^ftml's  und  der  zweite  Theil  des  Niz&ml'schen  Alexan- 
derbuches* (Leipzig,  Engelmann  1872),  mit  Weglassung  der  Anmer- 
kungen und  der  persischen  Texte  und  Hinzufügung  zweier  Stücke 
aus  dem  ersten  Theile  des  Alexanderbuches.  —  Von  Sa*di  (S.  245 
— '^QQ)  werden  seine  beiden  Hauptwerke,  Bostän  und  Gulistän  in 
zahlreichen  Auszügen  gegeben,  sowie  auch  eine  kleine  Notiz  über 
sein  Leben.  .Zum  Bostän  benutzte  Robinson  auch  die  Uebersetzung 
Grafs.  —  Gelftleddm  Rüml  (S.  367—382)  ist  nur  mit  einigen 
Stücken  aus  dem  Mesnewf  vertreten,  denen  eine  kurze  Biographie 
vorangeht.  —  Von  Qafi^  (S.  383 — 508)  übersetzt  R.,  nach  einer 
längeren  Einleitung,  hundert  Ghaselen;  wobei  er  namentlich  die  Aus- 
gabe und  Uebersetzung  von  Rosenzweig  benutzte.  —  Ebenfalls 
nach  Rosenzweig's  Bearbeitung  wird  im  letzten  Theile  (S.  509 
— 642)  eine  auszugsweise  Uebersetzung  von  GämS's  Jussuf  und 
Zuleicha  geboten,  aber  stets,  wie  in  den  übrigen  Arbeiten,  mit  sorg- 
iUltigem  Zurückgehen  auf  das  Original.  Ich  bemerke  noch,  dass 
die  einzelnen  Theile  der  Sammlung  auch  mit  den  nöthigsten,  auf 
Inhalt  und  Ausdruck  sich  beziehenden  Noten  versehen  sind.  Als 
bezeichnend  für  den  des  Deutschen,  wie  aus  dem  Bisherigen  hervorgeht, 
vollkommen  kundigen  Verfasser  hebe  ich  eine  dieser  Noten  hervor 
(S.  501),  in  welcher  zu  einer  Qftfi^'schen  Stelle  über  den  Morgen- 
wind, den  Kundebringenden,  als  Parallelen  arabische  und  türkische 
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Verse  citirt  werden,  dann  eine  schottische  Ballade,  endlich  aus 
Schiller's  Maria  Stuart  die  Apostrophe  der  unglücklichen  Königin 
an  die  „Wolken,  die  Segler  der  Lüfte*'.  —  Am  Schlüsse  des  ganzen, 
mit  ungewöhnlicher  Eleganz  ausgestatteten  Bandes  steht  ein  kleiner 
Excurs  über  den  Sufismus  von  W.  A.  Clouston,  dessen  analoges 
Werk  „Arabian  Poetry  for  EngHsh  Beaders*  Bobinson,  wie  wir  am 
Schlüsse  der  Vorrede  lesen,  die  Anregung  zur  Herausgabe  seiner 
eigenen  Sammlung  gegeben  hat.  Möge  es  dem  greisen  Verfasser 
gegönnt  sein,  sich  seiner  vereinigten  literarischen  Lebensarbeit  und 
ihrer  Aufoahme  in  dem  engen  Kreise,  für  den  er  sie  bestimmt  hat, 
noch  lange  zu  erfreuen! 

Dr.  W.  Bacher. 


Berich1%aiigen  zu  Bd.  XXXVI. 

(Behatsek,   Orientalische   Büstungsstücke). 
S.  656  L.  24  zu  lesen  ^.^iLiJLJi  statt  ^^UiJÜt 
S.  657  L.  12  zu  lesen  LJ^  statt  ^J.^ 
S.  657  L.  13  zu  lesen  s-^LJ  statt  wolJ 
S.  657  L.  22  und  23  zu  lesen  ^Ü  statt  J,\ 
S.  657  L.  27  zu  lesen  ^^j  statt  ^^ 
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Bäbur  und  Abü'1-fazl. 

Von 

F.  Teafel. 

In  nminskij's  Ausgabe  der  Denkwürdigkeiten  (Waqfti*)  Bäbur's 
folgt   dem  jäh   abgebrochnen   Texte   auf  S.  fif  Z.  8  —  ö.f  Z.  12 

ein  längeres,  angeblich  von  Bäbur  selbst  herrührendes,  Bruchstück, 
welches  mit  einer  ausführlichen  Schilderung  der  von  Bäbur  den 
indischen  Bäga*s  bei  Känwähah  gelieferten  Schlacht  anhebt,  darauf 
eine  gedrängte  Uebersicht  der  folgenden  Ereignisse  bis  zum  Schluss 
der  Denkwürdigkeiten  gibt  und  uns  endlich  einen  Blick  auf  Bäbur's 
letzte  Lebenstage  thun  lässt.  In  der  von  ^Abdul-ra^m  b.  Bairam 
Chan  gefertigten  persischen  Uebersetzung  der  Waqäi*  findet  sich 
dieses  Bruchstück  nicht,  es  fehlt  demnach  auch  in  der  auf  ^Abdu'l- 
ra^im's  Arbeit  fast  ausschliesslich  beruhenden  englischen  Ueber- 
tragung  von  J.  Leyden  und  W.  Erskine;  aber  auch  die  von  Mirzä 
Päjandah  Qasan  imd  Muljiammad  Quli  gemeinschaftlich  ausgeführte 
ältere  persische  Uebersetzung  scheint  dasselbe  nicht  zu  enthalten, 
wie  dies  aus  C.  Rieu*s  Notiz  über  dieselbe  cataL  of  the  Pers.  Mss. 
(n.)  799 — 800  sich  mit  ziemlicher  Sicherheit  entnehmen  lässt.  Dieser 
eine  Umstand  konnte  Verdacht  gegen  die  Echtheit  jenes  Fragment's 
erwecken:  es  zeigt  dasselbe  aber  auch  sprachlich  eine  ganz  eigen- 
artige Färbung,  welche  dem  russischen  Herausgeber  nicht  entging. 
,Dies  Fragment",  so  äussert  sich  derselbe  Vorr.  S.  III  Z.  7  u. — IV 
Z.  1  „ohne  Anfang,  unterscheidet  sich  etwas  vom  Babemame  im 
Stil  und  sogar  in  der  Orthographie.  Uebrigens  konnte  die  Be- 
schreibung der  Schlacht  mit  den  Radl^a*s,  welche  einige  schwülstige 
Ausdrücke  enthält,  von  Baber  selbst  seinem  MunSi  ZeYnid-din  gegeben 
worden  sein,  als  Skizze  für  den  wortreichen  Firman*);  ausserdem 
ist  dies  ganze  Fragment  aus  der  Person  Babers  geschrieben,  und 
daher  entschieden  seine  Echtheit  zu  leugnen  nicht  möglich".  Diese 
Worte,   welche   zu   weiterem  Nachdenken   anzuregen   sehr  geeignet 


1)  Ich    folge    hier    wie    im  Vorhergehenden   genau    der  Transscription  des 
russischen  Originals. 

Bd.  XXXVIl.  10 
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waren,  hat  der  französische  Uebersetzer,  Prof.  Pavet  de  Courteille, 
nicht  beachtet  oder  nicht  gekannt :  da  seine  Arbeit  auf  der  Ausgabe 
Ilminskij's  beruht,  letzterer  aber  als  einer  der  ersten  Kenner  des 
Osttürkischen  mit  Recht  angesehn  werden  kann,  dürfte  dies  einiger- 
massen  befremden.  So  glaube  ich  nichts  überflüssiges  zu  thun, 
wenn  ich  der  Sache  etwas  näher  trete  und  den  fraglichen  Abschnitt 
einer  eingehenden  ßetrachtung  imterwerfe:  sollte  sich  als  Resultat 
derselben  die  vollständige  Wertlosigkeit  des  üntersuchungsobjects 
herausstellen,  so  möge  man  sich  über  die  umfangreiche  Beweis- 
führung mit  der  Erwägung  trösten,  dass  von  dem  dabei  Bemerkten 
manches  auch  dem  echten  Bäbur  zu  Gute  konmit. 

Wenden  wir  uns  zunächst  zu  der  grösseren,  ihrem  wesentlichen 
Inhalte  nach  bereits  im  Körper  der  Denkwürdigkeiten  enthaltnen 
Hälfte  des  gedachten  Bruchstücks,  so  begegnen  wir  schon  bei  der 
zuerst  sich  aufdrängenden  Frage:  was  bezweckte  eigentlich  Bäbur 
mit  seiner  doppelten  Erzählung  der  nämlichen  Ereignisse?  einem 
unlösbaren  Räthsel;  weitere  Schwierigkeiten  erwachsen  aus  näherem 
Eingehn  auf  den  Inhalt. 

Hinsichtlich  des  doppelten  Schlachtberichts  wird  wohl  Niemand 
Ilminskij's  oben  beigebrachte  Ansicht  the'len:  wenn  Bäbur  seinem 
redegewandten  Secretär  bei  Abfassung  des  officieUen  Bulletin's  an 
die  Hand  zu  gehn  für  nöthig  fand,  so  bedurfte  es  hierzu  bloss 
einiger  sachhchen  Notizen,  keineswegs  aber  eines  umfangreichen, 
rhetorisch  gehaltnen  Aufsatzes,  der  die  Aufgabe  des  MunSl  auf  die 
des  Uebersetzer  s  in  der  Hauptsache  beschränken  musste.  Eher 
könnten  wir  es  verstehn,  wenn  Bäbur  gewünscht  hätte,  neben  dem 
in '  persischer  Sprache  verfassten  prunkvollen  Farman  noch  eine  der 
übrigen  Haltung  des  Werks  mehr  entsprechende  Darstellung  jenes 
glänzenden  Sieges  in  schlichtem  Türkisch  seinen  Denkwürdigkeiten 
beizugeben:  doch  da  er  S.  fU  Z.  13 — 16  selbst  erklärt,  Saich  Zain s 

FathnÄmah  desshalb  seinem  eignen  Werke  unverkürzt  einverleibt 
zu  haben,  weil  dasselbe  die  Truppenaufstellungen  und  den  Gang  der 
Schlacht  am  vollkommensten  zur  Anschauung  bringe,  so  entbehrt 
auch  jene  Annahme  der  inneren  Begründung.  Im  Text  der  Denk- 
würdigkeiten selber  konnte  ein  solcher  hinterher  verfasster  zweiter 
Schlachtbericht  zudem  euien  Platz  nicht  finden:  soll  Bäbur  denselben 
etwa  als  blosse  Stilübung  entworfen  haben?  Doch  entscheidend  ist 
ein  der  osttürkischen  Relation  mit  dem  persischen  Fanuäu  und 
dessen  Reflexen  gemeinsamer  Fehler,  welcher  nur  aus  dem  Text  Öaich 
Zain's  sich  erklären  lässt  und  so  letzteren  aufs  bestimmteste  als  die 
Quelle  der  türkischen  Version  erweist.  S.  fio  Z.  5 — 11  steht  näm- 
lich eine  Aufzählung  der  um  Ränä  Sankä  vereinigten  RÄga's  und 
ihrer  Contingente :  die  Gesaramtstärke  der  letzteren  wird  auf  zwei- 

malhundert  und  ein  tausend*)  Maim  angegeben :   yj  Juo».>* 

1)  Nicht  200,000,  vno  Pnvot  do  Courtoillo  II,  445  hat. 
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dieselbe  beträgt  aber  nach  den  hier  aufgeführten  einzehien  Posten 
nur  vier  und  achzigtausend  Mann.  In  der  entsprechenden 
Stelle  des  persischen  Siegesbulletin's  S.  f\X  Z.  8 — 4  u.  ist  jene  Liste 

etwas   vollständiger,   die  Totalsuniine   (vorl.  Z.)    die  nämliche:    ^ 

AÄb  JjP  «5o  3  i,i5ü  3*3  lAJL^  o^^  3  *^^-J  »-4X»*^^ :  die  einzel- 
nen Posten  ergeben  indessen  nicht  zwei-,  sondern  einmal  hundert- 
tausend und  ein  Tausend  Pferde.  Demnach  ist  bei  oaich  Zain  statt 
,  j  zu  schreiben  vi5o ,  die  Corruptel  aber  so  zu  interpretiren :  in  der 

Handschrift,  auf  welche  unsre  Ueberliefening  des  Farm&n  aus- 
schliesslich zurückgeht,  vielleicht  schon  in  der  ersten  dem  Brouillon 

des  Munsl   entnommenen  Copie  stand  v.25^  dt^o  mit  Auslassung  der 

diakritischen  Puncte  von  ^i^Lj  .     Das  so  vernachlässigte  ^j5o  fiel  vor 

,^     von   welchem   es   zumal   im  Ta*llq-  oder  Nasta*llqzug  sich  so 

gut  wie  gamicht  abhob,  leicht  aus  und  ward  im  Glauben,  dass  es 
sich  hier  um  die  Gesammtstärke  des  ganzen  indischen  Heeres,  nicht 
bloss    der  Contingente   der  Vasallen   handle,   durch   »j   ersetzt:    so 

entstand   die  Vulgata  ^^  ^,   welche   sich  unbesehn^)  in  die  per- 

1)  Nur    der  Calcuttaer   Herausgeber   von   'Abdu'l-hamid    Lahori  s  Badsäh- 
nämah,   wo    I,  fA  Z.  IIa.  —  *1*  Z.  4a.   der   ganze  Farmäu  aufgenommen  ist, 

hat,   S.  öl  ,  die  Stelle  mit  einem  Fragezeichen  versehn:  er  hat  also  den  Fehler 

wenigstens  gemerkt.  Ich  kann  hier  nicht  unterlassen,  auf  den  dort  gegebnen 
Text  des  Fathnämah  als  auf  ein  ganz  vortreffliches  Hilfsmittel  zur  Emendatiou 
dieses  schwierigen  Schriftstücks  nachdrücklich  hinzuweisen.  Hat  er  auch  mit 
der  Kazaner  Ausgabe  einige  tieferliegende  Verderbnisse  gemein;  sind  nament- 
lich die  mogolischen  und  türkischen  Wörter,  zumal  die  Eigennamen  in  letzterer 
natürlich  durchgängig  besser  erhalten:  im  grossen  und  ganzen  war  der  Schreiber 
des  von  'Abdu'l-hamid  benutzten  Codex  ^  (wohl  der  persbchen  Uebersetzung)  der 
feierlichen  Pracht  der  Rede,  mit  der  Saich  Zain  seine  Arbeit  schmückte,  um 
vieles  besser  gewachsen  als  der  Tatar,  dessen  Copie  die  Kehr'sche  Abschrift 
entstammt.     Eine    Stelle   möge   als   Beweis  genügen.     Am  Schluss   des  Farmän 

(8.  fr.  Z.  8—10)  liest  man  bei  Ilminskij:    ^^  ^j^  ^  ^c^^^^   j^^-"*^  j' 

^j^T^  ^u  lüUy  \^  ^^  o^  ^tf  ^y  ^Uä  ^'  ^L> 

^S^La^     ^L:>   ft,ii*J^^sA .     Pavet  de  Courteille  s  verunglückte  Uebersetzung 

der   arg  verwahrlosten  zweiten  Hälfte  dieser  Periode  möge  man  bei  ihm  selbst 

(U,  301)    nachlesen:    es   ist  mit  'Abdu'l-hamid   S.  \   zunächst      .AS  ^   statt 

10* 
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sische  Uebersetzang  der  Waqäi,  die  dem  Fathn&mah  nahezu  wörtlich 
nachgeschriebne  Erzählung  der  Schlacht  bei  Abü'1-fazl  (I.  Li  Z.  7  u. 

ed.  Calc),  sowie  in  alle  anderen  unmittelbaren  oder  mittelbaren 
Copieen  des  Farmän,  schliesslich  auch  in  die  uns  beschäftigende 
osttürkische  Fassung  hinüberschleppte.  Die  so  gewonnene  Erkennt- 
niss  des  wahren  Zusammenhangs  zwischen  dem  officiellen  und  dem 
Pseudo  -  Bäbur'schen  Schlachtbericht  bedarf  weiterer  Beweismittel 
nicht:  ich  übergehe  daher  an  dieser  Stelle  einige  Kleinigkeiten  und 
werde    nur   über  den  unvollständigen,   aus  Bäbur  S.  f.j**  Z.  4 — 15 

wörtlich   erborgten   Anfang  S.  fif  Z.  6  —  vorl.  Z.  weiter  unten  an 

geeigneter  Stelle  einige  Worte  beifügen. 

Nicht  besser  steht  es  mit  der  summarischen  Darstellung  der 
Ereignisse  von  Ränä  Sankt\*s  Niederlage  bis  zur  Flucht  Biban's  und 
Bäjazid's.  Ganz  unzulässig  ist  die  von  Pavet  de  Courteille  II.  450 
not.  1  geäusserte  Meinung:  II  semble  que  nous  n'ayons  ici  qu'un 
brouülon  ou  des  notes  qui  plus  tard  ont  ^t6  mises  au  net,  welcher 
Vermuthimg  auch  Feer  (Revue  critique  VIII.  2  p.  66)  beizustimmen 
scheint:  flüchtigen,  zu  weitrer  Ausarbeitung  bestimmten  Notizen 
sehn  diese,  trotz  ihrer  Dürftigkeit  mit  rhetorischem  Flitter  reichlich 
ausstaffirten  Seiten  gewiss  nicht  gleich.  Eben  so  wenig  haben  wir 
hier  ein  zusammenfassendes  Memorial  vor  uns,  durch  welches  etwa 
Bäbur  einem  in  der  Feme  weilenden  Mitgliede  des  Hauses  oder 
einem  befreundeten  Fürsten  Kimde  von  den  Begebnissen  der  letzten 
Jahre   hätte  geben  wollen:    dazu  ist  der  Inhalt  denn  doch  zu  arm- 

^\S   f^  SU  schreiben,  das  Folgende  aber  abo  herzastellon  und  su  übersetzen : 

^ÄäLo  j£-I^-^  .  .  »»^"^^  tt0^.jM^  ;! :  „und  wie  sehr  das  glorreiche  Feld- 
lager den  Flüchtlingen  nacheilte,  so  traf  es  doch  keinen  Schreit  breit  ohne 
einen  zortretnen  Grossen". 

Dass    übrigens    schon    durch   sorgfiUtige  Ausbeatung   der  bereite  1857  all- 
gemein zugänglichen  Quellen  ein  correctorer  Text  hätte  erzielt  werden  können, 

will   ich   an   einem  Beispiel  zeigen.     S.  f\f   Z.  3    steht:    !.   (»j-^  ^i>MjL^    .«3 

Ä-Ä-Äl  J  j|Jiii-« ;  *  Abdu'l-hamid  hat  dafür  xÄÄb  ^jA  \j  j»^-5>  vi>jU . . 
Die  wahre  Lesart  zeigt  eine  hier  offenbar  nachgeahmte  Stelle  aus  Sarafu'l-dtn*s 
Zafamämah  (Stowart,  cat.  of  the  libr.  of  Tippoo  Sultan  p.  236  Z.  5)  c^wiLp. 

Ai»Xot»3^   ^»XjäX.»«w«  ^OJjf^  3    sfr?^   »lXJ/    '•p^^^    'j   fj^.      E»  ist 

demnach  auch  im  Fathn&mah   I .  |»j-^'  vj^^Lfcj  zu  schreiben,  aÄämIj     jtsi:^ 

aber  gleichwie  xXi^lj    <^-^  ^^  ^^^^  durch  die  Corrnptel  ooLc    dJ  oincrsoit», 

durch  Verkennen  der  Bedeutung  von  t.  anderseits,  horbtdgonihrtn  Interpo- 
lation zu  tilgen. 
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lieh,  andrer  Bedenken  zu  geschweigen.  Es  finden  sich  in  diesem 
Abschnitt  aber  auch  Nachrichten,  welche  in  den  Waq&i*  theils  ganz 
fehlen,  theils  in  andrer,  glaubwürdigerer  und  sachgemässerer  Fassung 
dort  vorliegen  und  so  der  Annahme,  als  könne  diese  fragwürdige 
Partie  doch  irgendwie  von  Bftbur  herrühren,  vollends  allen  Boden 
entziehn.  Dahin  gehört  die  phantastische  Erzählung  von  Bänä  Sank&'s 
Ende  (S.  o..  Z.  8 — 13),  welche  das  Gepräge  lügenhafter  Erfindung 

an  der  Stime  trägt ;  dahin  die  Behauptimg,  dass  Biban  und  Bäjazid  in 
offener  Feldschlacht  besiegt  worden  seien  (S.  o*r  Z.  4),    i¥ährend  aus 

S.  f*\\   deutlich   erhellt,   dass  nur  die  Avantgarde  der  Rebellen  von 

Ba(^i-Bik  geworfen  wurde,  die  Hauptmacht  derselben  aber  bei  An- 
näherung der  Kaiserlichen  ohne  Kampf  entwich;  dahin  auch  wohl 
die  ungeschickte  Recapitulation  des  Briefs  Bäbur's  an  Himiäjün 
(S.  o.t    Z.  14— Z.  6    u.   verglichen    mit   fo.   Z.  3    u.  — fö^  Z.  9), 

welche  dem  verständigen  Briefsteller  am  wenigsten  zugemuthet 
werden  darf.  Mit  einem  Wort:  wir  besitzen  in  diesem  Machwerk 
die  Arbeit  eines  mittelmässigen  Compilator's ,  nicht  aber  diejenige 
des  Autor's  der  Waqäi*. 

Es  erübrigt  nun  noch ,  die  bloss  in  diesem  Appendix  erhaltne 
Notiz   über  Bäbur's   letzte  Krankheit   (S.  o*f  Z.  6    bis  Schluss)  auf 

ihre  Echtheit  hin  zu  prüfen.  Ich  wiU  hier  von  der  Wahrscheinlich- 
keit der  dort  erzählten  Geschichte  zunächst  ganz  absehn:  aber  wer 
kann  im  Ernste  glauben,  dass  Bäbur,  von  jähem  Zusammenbruch 
seiner  Kräfte  überrascht  und  aufs  Krankenlager  hingestreckt  (S.  ö.f 

Z.  7.  8),  noch  Lust  und  Fähigkeit  gehabt  habe,  nicht  nur  von 
Humäjün's  Besuch,  sowie  dessen  und  seiner  eignen  Erkrankung, 
sondern  auch  von  Sul^ftn  Sa*id  Chän's  Angriff  auf  Badach§än  und 
den  darauf  folgenden  Unterhandlungen  eine  ausführliche  Relation 
zu  Papier  zu  bringen?  Credat  ludaeus  Apella!  Dazu  kommt  aber 
noch  ein  weitrer,  sehr  beachtenswerther  Umstand.  Bäbur  pflegt 
bekanntlich  in  seinen  Denkwürdigkeiten  das  Datum  der  einzelnen 
Ereignisse  ausserordentlich  genau  anzugeben,  und  diese  Sorgfalt 
steigert  sich  in  der  zweiten,  die  indischen  Feldzüge  behandelnden 
Hälfte  seines  Werks  noch  um  ein  Bedeutendes,  sodass  diese  Partie 
theilweise  das  Aussehn  eines  Tagebuch's  gewährt.  In  diesem  letztMi 
Abschnitt  nun  fehlen  die  Data  ganz:  selbst  ein  so  hochbedeutendes 
Ereigniss  wie  die  Bestätigung  Humäjün's  als  Thronerben,  sowie  die 
demselben   dargebrachte  Huldigung   der  Grossen   (S.  ö.f  Z.  8 — 12) 

ist  durch  ein  Datmn  nicht  markirt.  Ist  so  die  Autorschaft  Bäbur's 
durch  die  gegebne  Situation  wie  durch  die  Fassung  des  Berichts 
ein  Ding  der  Unmöglichkeit,  so  ist  sie  es  nicht  minder  durch  dessen 
Inhalt.  Wie  oberflächlich  die  Ereignisse  von  BadachSän  hier  erzählt 
sind,  mag  die  Vergleichung  mit  Muhammad  Haidar's  Darstellung 
bei  Erskine  (bist,  of  India  under  Baber  and  Humayun  I.  509 — 512) 
lehren:    doch   lege   ich   darauf  hier  keinen  Werth:    namentlich  die 
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Motive,  welche  den  Chan  von  KäSgär  zu  seinem  Angriff  bewogen, 
mussten  dem  Verfasser  des  T&rich-i  RaSidi  besser  bekannt  sein  als 
dem  Hof  zu  Agrah:  das  entscheidende  Moment  liegt  viehnehr  in 
dem  durchaus  romanhaften  Charakter  der  hier  gegebnen  Erzählung 
von  Bäbur's  letzter  Krankheit  und  den  unmittelbar  yorhergehendeu 
Begebenheiten.  Schon  die  unbezwingliche  Sehnsucht,  welche  Homäjün 
so  plötzlich  an  seines  Yater's  Seite  soll  geführt  haben,  erscheint 
im  Hinblick   auf  S.  fol*  Z.  3 — 5  ')   mehr    als   verdächtig;    B&bur'a 

überschwängliche  Aeusserungen  über  seines  Sohnes  gesellschaftliche 
Talente    (S.  ö.t*  Z.  7  u.)    machen    einen    fast    kindischen  Eindruck; 

die  Gefühlsüberspannung  endlich  und  der  Aberglaube,  welche  des 
Vaters  Selbstaufopferung  und  damit  die  Katastrophe  herbeigeführt 
haben  sollen,  scheinen  selbst  bei  Berücksichtigung  der  wenigen  von 
Babur  in  dieser  Hinsicht  bekannten  Züge  durchaus  unglaubhaft 
Die  ganze  Erzählung  macht  den  Eindruck  einer  aus  Hofkreisen 
stammenden,  tendenziös  aufgeputzten  Anekdote.  Wie  einfach  und 
natürlich  ist  die  Darstellung  bei  FariStah  (transL  by  Briggs,  11.  64): 
,during  the  year  936,  in  the  month  of  Rujub,  Baber  feil  sick  and 
bis  disorder  daily  gaining  ground  in  spite  of  the  power  of  medicine, 
he  recalled  bis  son,  Prince  Hoomayun,  who  was  then  besieging  the 
fort  of  Kalunjur,  and  appointed  him  bis  successor.  On  Monday, 
the  5th  of  Jimiada-ool-Awul,  in  the  year  937,  Babur  Padshah  died*. 
Ich  weiss  zwar  wohl,  dass  Brigg's  Uebersetzung  unvollständig  und 
nicht  immer  zuverlässsig  ist,  doch  die  wesentlichen  Züge  wird  sie 
nicht  verwischt  haben;  es  ist  mir  auch  keineswegs  unbekannt,  dass 
die  Belagehmg  von  KMingar  durch  Humäjün  von  beinahe  allen 
Quellen  erst  nach  des  letzteren  Begiei-ungsantritt  angesetzt  wird 
(vgl.  Abul-fazl,  Akbamämah  L  Irr.     Badäöni,   Muntachab  L  rff . 

Nizämül-din  A^mad,  Tabaqät-i  Akbarf  bei  Elliot,  bist,  of  India 
V.'l89.  Erskine,  H.  9.  133),  allein  aus  dem  Wortlaut  der  üeber- 
lieferung  lässt  sich  auch  sonst  ein  bestimmtes  Bild  jener  Expedition 
nicht  gewinnen  und  die  Yermuthung  liegt  nahe,  dass  Humäjün  nach 
seines  Vaters  Tode  mit  der  Blokirung  besagter  Feste  bloss  ein 
schon  früher  begonnnenes  Werk  wieder  aufgenommen  habe.  Doch 
diese  Frage  weiter  zu  verfolgen  ist  hier  der  Ort  nicht.  In  der 
Hauptsache  mit  FariStah  übereinstimmend  spricht  von  Bäbur's  Hin- 
scheiden Ahmad  Jädgär  im  T&rtch-i  Salätin-i  Afä^anah  (bei  Elliot, 
V.  43):  bei  der  sonstigen  Weise  dieses  Schriftstellers  welche  auch 
in  der  von  Elliot  a.  a.  0.  p.  42  übersetzten  Anekdote  deutlich  genug 
sich  offenbart,  könnte  dies  in  mehr  als  einer  Hinsicht  verwunderlich 

1)  Beiläufig  sei  bemerkt,  dass  in  der  angozognon  Passago  der  Waqai'  Z.  5 
^jyJjJ     '(^IlXJ^  nicht  heilst:  Les  choses  se  sont-elles  passöes  ainsi,  ou  non 

(P.  de  C.  II,  365):  dann  müsste  stehn  y^j^jy^  »iJUjj«.  sondern:  geht 
das   an? 
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erscheineiL  Jedenfalls  gestattet  uns  dieser  Umstand  einen  sichern 
Schluss  auf  die  geringe  Verbreitung  der  bei  Pseudo-Bäbur  vor- 
liegenden Version. 

Ich  glaube  im  Vorhergehenden  die  aus  dem  Inhalt  des  frag- 
lichen Bruchstück's  für  kritische  Würdigung  desselben  sich  er- 
gebenden Gesichtspuncte  genügend  hervorgehoben  zu  haben :  es 
erübrigt  nun  noch  auf  die  Form  etwas  näher  einzugehn  und  an 
der  Hand  sprachlicher  Argumente  den  Nachweis  der  Ünechtheit 
m.  führen. 

Denn  die  Sprache  dieses  Abschnitts  ist  diejenige  Bäbur's  nicht. 
Wortschatz,  Phraseologie,  Orthographie,  Wortfügung,  die  ganze 
Compositionsweise,  alles  weist  auf  einen  andern  Verfasser.  Für  eine 
Reihe  von  Begriffen  erscheinen  hier  andre  Bezeichnungen,  zum  TheU 
durch  Wörter  welche  auch  in  andrer  Bedeutung  bei  Bäbur  nicht 
vorkonunen;  die  Phraseologie  scheint  ein  Gemisch  von  gut  türkischen 
und  halbbarbarischen  oder  aus  dem  Persischen  wörtlich  übersetzten 
Redensarten;  die  Schreibung  gewisser  Wörter  ist  consequent  eine 
andre  als  in  den  Waqäi*;  die  syntaktischen  Verhältnisse  weichen 
zumal  im  Gebrauch  der  Casus  und  der  Umstandssätze  von  B&bur's 
Sprachgebrauch  merklich  ab;  endlich  lässt  die  ganze  Haltung  der 
Rede  eine  rhetorisirende  Richtung  nicht  verkennen,  welche  zu 
Bäbur's  schlichter,  männlicher  Ausdrucksweise  wenig  stimmt.  .  Man 
vergleiche  doch  nur  die  knappe ,  durchsichtige  Darstellung  der 
Schlacht  bei  Pänipat  in  den  Waqäi*  mit  derjenigen  der  Schlacht  bei 
Känwähah  im  Appendix  und  lese  dann  die  Anmerkung,  mit  welcher 
Pavet  de  Courteille  seine  Uebersetzung  des  letzteren  einleitet  (II.  433): 
gewiss  wird  Jeder  mit  Bedauern  die  wunderliche  Täuschung  wahr- 
nehmen, welche  das  Vorurtheil  einem  so  wackeren  Gelehrten  und 
tüchtigen  Kenner  Bäbur's  bereitet  hat.  Doch  ich  muss  die  ganze 
Partie  etwas  genauer  durchnehmen,  um  das  gefällte  Verdammungs- 
urtheil  im  einzelnen  zu  begründen;  wenn  ich  gelegentlich  zur  Ver- 
besserung und  Erklärung  des  Textes  etwas  beizutragen  versuche, 
wird  die  kleine  Abschweifung  vom  eigentlichen  Ziel  der  Untersuchung 
hoffentlich  nicht  unwillkommen  sein. 

S.  fif  vorl.  Z.  fio  Z.  1.  ^.jyiyj  3  Jyi  „Gewalthaufen  und 
Geschwader**,  (nicht  „bataillons"  (P.  de  C.  444))  findet  sich  so  ver- 
bunden nie  bei  Bäbur:    dieser  hätte  einfach  gesagt  «^h*^- 

Ebd.  ^^cXjfcJj  ic.UCJLjI  cUt  in  diesem  Zusammenhang  ab- 
geschmackte Uebersetzung  des  persischen  jL^  ir^^J  15^. 

S.  f%  Z.  1.  fiA  Z.  8  u.  ^  ^^ys^^  ,da,  weil",  vgl.  ^y^^} 
,  ^  <  S.  fiv  Z.  7  u.  Bäbur  gebraucht  in  diesem  Sinne  bloss  ...  >  '^ 
oder  ^t^  i'jj-^  [^^y^    »wenn"  z.  B.  im  Mubln,  Berezin,  chrestom. 
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turque  L  261  Z.  4  *)):   dagegen  ^^  \^6y:S^  »wie"  Waq.  foo  Z.  1. 
Mub.  a.  a.  0.  231    Z.  11. 

statt     ^.jMjXS ,     Die   seltsame  Phrase  soll  wohl  bedeuten:    welche 

bereits  früher  erprobt  worden,  Dienste  geleistet  hatten;  wie  B&bur 
in   solchem  Falle   sich  ausdrückt,  lehren  Stellen  wie  S.  \J\  Z.  5  a. 

j^sa^iXu   ^.jUuL^  gJLä  ^yLTj^^i-  ^5 ,   S.  f Af  Z.  6  u.  ^ji.^ 

Z.  8  g^M^y^  ,der  grössere  Theil,  die  Mehrzahl*,  falsch  nach 
stehendem  Sprachgebrauch.  Die  wahre  Bedeutung  zeigt  Bäbor 
S.  III  Z.  1  f^^fX^  jijyü  £.y  «5L-ü_,  a.  .^.^Li^j-T)  ^^^^*^y, 
meistentheils  ging  ich  baarfüss.  Für  .Mehrzahl"  gebraucht  Bäbur 
meist  gS\,jS ^  und  zwar  sowohl  als  adjectivische  Bestimmung  dem 
Substantiv  vorangestellt,  wie  rf  Z.  14  Jut  «io.:^  -i'! j^y,  als  dem 
von  ihm  regierten  Genetiv  nachgesetzt,  wie  Ii1  Z.  8  »jli-^     ^  tf  „Y 

^{^^  vi5^^^  c^  1  ^^^^  adverbial  (meistentheils,  meistens)  kommt 
jiSjJ^^  vor,  wie  »1a  Z.  12  ^  ^^Jul  ^  ^^/J^y^,  vgl  av  Z.  1 
und  sonst.  Seltner  findet  sich  im  Sinne  von  «Mehrzahl*  c^^^j 
wie  !|*f  Z.  8  ^^jJL^I  ^j^  vt^JuJJ^:  aus  diesem  entsteht  durch 
Antritt   des  Suffixes     -^Uj  —    .,-^Uaj  tS .   wie     -^ljLaJCjI   aus 

jCiI  u.  s.  w.  :  wie  an  der  angezognen  Stelle  Bäbur's  ist  demnach 
auch  Pavet  de  CourteiUe,  dict.  turc-orient.  p.  461  L  7  u.  ^äjUj»/ 
st.  ^jfUj^  zu  schreiben.  Endlich  bedient  sich  B&bur  noch  des  arab. 
ßS\^  und  zwar  wie  des  türk.     Ji^\^^  in  doppelter  Weise,  vgl  M 

z.  7  ^yL%^  ^1  mit  ur  z.  3  u.  ^ jjLä  ^^ /rj  ^:1j3»  . 

Ebd.  cjJlÄb  ^  (j;;rb  eine  bei  Bäbur  ganz  unerhörte  Ausdrucks- 
weise, die  aber  dem  Verfasser  dieses  Elaborats  nicht  wenig  gefallen 
zu  haben  scheint,  vgl.  fit  Z.  14—15  ^K^JLÄb  ^  (JäLj,  Z.  14. 
fiA  Z.  10    .^iJLÄu   allein.     Da  Pavet  de  CourteiUe  an  der  uns  zu- 

J  Cr* 


1)  Ueber  dieses  Werk  Bäbur  s  werde  ich  weiter  unten  mehreres  mitsutheilen 
Oolegenhoii  finden. 
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nächst  beschäftigenden  Stelle  f I0  Z.  3  lul^h  ^  jä»b  ^^pJLu^  3 
übersetzt:  Le  plus  grand  nombre,  formant  im  ramassis  indisciplin^, 
in  seinem  Wörterbuch  aber  p.  151  s.  y.  «JL^b  zu  lesen  ist:  chef 

*  o* 

commandant,  teuere,  und  p.  646  s.  v.  :^  —  «jJLäü;^  c om- 
ni and  an  t  de  cent  ho  mm  es;  tente,  hutte  faite  de  cent  morceaux 
de  bois,  so  muss  ich  etwas  weiter  ausholen  um  jene  falschen  Inter- 
pretationen ein  für  allemal  aus  der  Welt  zu  schaffen. 

Was   zunächst  cjJLäb   an   den   oben  beigebrachten  Stellen  des 

Pseudo-B&bur  heissen  soll,  ist  aus  dem  Zusammenhang  unschwer  zu 
erkennen,  und  der  französische  Uebersetzer  hat  das  Wort  denn  auch 
an  den  zwei  letztgenannten  Stellen  richtig  mit  »les  chefs*  wieder- 
gegeben: wie  er  zu  seinem  Missverständniss  im  ersten  Fall  kam, 
wird  weiter  unten  klar  werden.  Eine  andre  Frage  dagegen  ist,  ob 
sich  jener  Gebrauch  aus  guten  Schriftstellern,  vorweg  aus  Bäbur 
rechtfertigen  lässt:  die  Antwort  kann  nur  verneinend  ausfallen.    Nur 

in  der  Bedeutung  „Kaputze*  hat  sich  das  Wort  cjüL^b  oder  ULJL;;^b 

zu   selbstständiger  substantivischer  (Geltung  entwickelt,   obwohl  aus 

SteUen  wie  Bftbur  Hv  1.  Z.  ä-^-a^  e/^-^  vJuUb  (j-JJ-i-j^^  tyji 

die   ursprüngliche  Adjectivbedeutung  noch   deutlich   zu  ersehn  ist; 

ein  Substantiv  «jJLi^b  „Führer*^  aber  ist  weder  bei  Bäbur  zu  finden, 

noch  lässt  sich  ein  solches  überhaupt  belegen.  Ausserordentlich 
häufig  dagegen  ist  bei  Bäbur  die  adjectivische  Verwendung  des 

Worts  in  Stellen  wie  t»vv  Z.  1  JÜSL^  j^l^?*  T-^b  «SLaj  vi^um^O 

»die  von  Döst-Bik  befehligten  Biks  des  linken  FlügeKs*  (die  Biks  — 

an    deren  Spitze  Döst-Bik   stand):   dass    «jüb^b    hier   und  stets  in 

dieser  Verbindung  wirklich  adjectivische  Bestimmung  zum 
nachfolgenden  Nomen,  nicht  aber  Apposition  zum  oder  zu 
den  vorhergehenden  ist,  welch*  letztere  Möglichkeit  durch  die  Ge- 
setze   der   türkischen  Syntax  ja  nicht  ausgeschlossen  wäre,   erhellt 

nicht  bloss  aus  Stellen  wie  S.  fwf  vorL  —  L  Z.  ^  j^O-x-j  /»-J-^ 
l5^j^  —  ^j\f^li  ^   bb  ^  JsXi^^j  jXts>  ^  .X.Ä/.: 

die  unter  Karimbirdi,  Muhammad  *Ali  Haidar  dem  Steigbügelhalter 
und  Baba  »Saich  stehenden  Truppen  wurden  abgesandt,  sondern  noch 

weit  klarer  aus  Stellen  wie  S.  ^.v  Z.  13  Ju.^  »<-^^  iß^^  iS^^ 
—     -i.lfc^uJCu :   nachdem  ich  die  von  Gadfti  Tagaj,  . .  .  . 
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befehligten  Haustnippen  und  Beisigen  abgeschickt,  verglichen  mit 
Z.  2.  3  ebd.  yjLx^^vXJL^  |»Ld  ^^7^^^^^^^  ^^-^  ff^  L^tu^^x^l  ^\3 
(^jJLj-j-o   ^^K/ Ä-^JL&b  ^27^^*^^   J.JLJJ/ ^JLjlä:   es  wurden  die  von 

Qftsim-ISik-A^a  ....  befehligten  (die  Leute  des  Q.)  abgesandt  '). 
Auf  die   nämliche  Weise  verwendet  das  Wort  auch  Abül-gÄzI,   so 

p.  rrv  L  10—11  (ed.  Desmaisons):  oLJLaJ  JäJlj>  ^  o^'  r*^ 
.'^«,i5s-jo  t^ju  /  Ä-JLüb  alle  Bike  unter  Führung  des  Bairam  O^lan 
und  Hafiz  (aus  dem  Geschlechte)  Qun^at,  dagegen  Z.  3 — 4  «Jü^ 
O^  *-^.-^  3  C5^^  UÄ'W  qI-JjL-  v..ä^^  ^jli^\  «^-Lo^.,L:>  ^.,Uäx3 
^^jJ^  {JsLj  {^\*}  ...ÜaJL-  ^v  t  -^^  -    an  der  Spitze  des  einen  Cori)s 

stand  Jüsuf  Sultan  b.  {Julian  Chan,  an  der  des  andern  Dfn-Mu^am- 
mad  Sult&n  selber:  aus  vielen  hab'  ich  grade  diese  zwei  Stellen 
Abü*l-^&zi's   ausgewählt,   weil   sie,   unmittelbar  beisammen  stehend, 

die  wahre  Bedeutung  der  Wörter  jjJu  und  ^..jJLäLj    an  sich  und 

ihr  gegenseitiges  Yerhältniss  auf's  imzweideutigste  zur  Anschauung 

bringen.     Wie,  um  bei  der  Wurzel  zu  bleiben,    •i.^\   «jJLäLib  bloss 

heissen  kann:  ein  mit  einer  Spitze  f  »Lib)  versehner  Pfeil,  so  kann 

eben  auch  1^50 .^>  c^JL^b  nichts  andres  bedeuten  als :  ein  mit  einem 

Haupt  (Führer,  jib)  versehnes  Heer.     Dass  der  Sohn  Abü*l-^ftzi*s 

und  Fortsetzer  seines  Werks,  AnüSa,  sich  hierin  von  seines  Vaters 
wie  vom  allgemein  türkischen  Sprachgebrauche  nicht  entfernt,  braucht 


1)  Diese  türkische  Redeweise  findet  sich  auch  zweimal  im  Fathnämah: 
8.  f\*\  Z.  1  ^.,U/y  (^^^'^j  .  .  .  ^  /^XjI  ^^  .  .  .  JJul^  ^La.  ^ 
^t  jL|iJLwLj  ,  auf  der  Seite  des  rechten  Flügeln  die  Leute  dos  Mu'min  Kttskeh 
und  Kustam-TurkmAn,  wo  P.  de  C.  II,  299  fälschlich:  et  k  la  gauche  . . .  Mumin- 
Etekoh  et  .  .  .  Rustem-Turkman-Bachlig,  und  S.  fW  Z.  10  u.  J^»— ^    a.>|^^ 

j^^lÄitf>  j  Kf^\  wir  sandten  die  von  Chwa^ft  Malimüd  'Ali  Etekoh  befehligten 
Lehnsleute  des  Niz6mul-din  Chalifah  obigem  zu  Uilfo.  P.  de  C.  301  vorl.  Z.^ 
302  Z.  3,   der  nicht  beachtete,   dass    ^.y\Syl   zu   lesen,  hat  diese  Stelle  ganz 

missvorstandou.     In    der    persischen   Uebersetzung    scheint    ^LJLm>U  ,   nach  der 

englischen  Uebertragung  zu  schliessen,  in  dieser  Verbindung  unverändert  bei- 
behalten zu  sein. 
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kaum  bemerkt  zu  werden,  vgl.  t**|*.  Z.  6.  ^\  Z.  5.  —  Wenn  sodann 
P.  de  C.   im  Wb.   die  Redensart    ^J^JJ  *wJLÄb  /  ä-JL^b   mit  «chaque 

chef  agit  ä  sa  töte**  wiedergibt  und  zweifellos  darauf  fassend  dem 
Wort  jiAjÜ^  an  der  Stelle,  welche  den  Ausgangspunct  dieser  Er- 
örterung bildet,  die  Bedeutung  „indisciplin6*  vindiciert,  so  gestehe 
ich  zwar,  jene  Phrase  im  Augenblick  nicht  nachweisen  zu  können, 
wage  jedoch  soviel  mit  Bestimmtheit  zu  behaupten,  dass  Construc- 

tionen  wie  Bäbur  S.  |»vv  Z.  6  u.  V3jj^  rri^.;^.  w^^  if***^^  r^ 
und  m  Z.  6  u.  j:UijyXLS  ^y,  ^J^^  o-^-^-^'  ^'  ^""^^ 
das  ^utmän.  «JL^b  JL^b  eine  andre  Erklärung  an  die  Hand  geben: 
die  fragliche  Redensart  heisst  eben  einfach:  ein  jeder  folgt  seinem 
eignen  Kopf,  handelt  unabhängig,  wofür  Bäbiir  S.  ü  Z.  10    ^b  :^t 

4MMbU^b  «JLd  jJLu ,  Mir  'All  Sör,  MagäHsul-nafä'is  bei  Berezin,  ehrest 

turq.  I  149  L  Z.  ...UJLS  x:fU-Äb  j^t.  —  Es  bleibt  nun  noch  das 

Wort  /  äJLäL? 3  fc-j ,  welches  ich  mich  überhaupt  erst  einmal  gelesen 

zu  haben  erinnere,  und  zwar  in  einem  bei  Berezin  a.  a.  0.  p.  189 
l  7  u,  —  190  1.  6  abgedruckten  Gedicht  aus  Mir  *Ali  §6rs  Mun- 
sa'ät,  dessen  heitre  Anmuth  an  die  besten  Erzeugnisse  horazischer 
Lyrik  gemahnt.  Das  betreffende  Bait  lautet  (S.  190  L  3.  4.  Metr. 
Mutaq&rib) : 

Was  /  Ä-JLib  3jj  hier,  als  Beiwort  der  Hütte  (^jr^t  il)  heissen  soll 
ist  schwer  zu  sagen.  Etwa:  aus  hundert  Holzstücken  bestehend? 
—  aber  wie  soll  ^b  zur  Bedeutung  „Holzstück"  kommen?  Mir 
wenigstens  ist  von  einem  derartigen  Gebrauche  nichts  bekai;mt.  Oder 
bedeutet  ^^^\  -J  /  ä-xJLäLjj^-j  »das  Haus  eines  Centurionen  ?  — 
aber  wenn  /  äjÜL^Ij  nicht  ^Haupt  (Anfuhrer)*,  sondern  bloss  »mit 
einem  Haupt  (Anfuhrer)  versehn"  heisst,  vrie  ich  bereits  zur  Genüge 
gezeigt  zu  haben  glaube ,  so  wird  auch  /  ö-JUib  \yj  nicht  Haupt 
von  hundert  (Mann),  sondern  bloss  ,hundertköpfig"  heissen  können: 
Centurio  heisst  stets  und  überall  ^b  lyj.  Ich  vermuthe  also 
/  äJUmLj  '^yj  st.  /  äjJU;b  \j^  »aus  hundert  Steinen  bestehend, 
d.  h.  festfugig,   massiv  gebaut,   im  Gegensatz  zum  leichten  Filzzelt 
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des  Nomaden,  eine  Conjectur,  die  durch  das  im  zweiten  Misra* 
stehende  ^Ij'  „seine  Aussenseite*  für  jeden  Kenner  morgen- 
ländischer Dichtersprache  an  Wahrscheinlichkeit  gewinnt;  ausserdem 
ist  ...  fc-j  in  fi  %-J  zu  verbessern  und  das  Bait  denmach  zu  über- 
setzen: aber  das  Mahl  muss  statthaben  in  einer  festfugigeu  Hütte, 
deren  Aussenseite  (ümgebimg)  geschwäi-zt  ist  vom  Musk  der  Nacht. 

—  Ob  das  Wort  /  iJLiib;j-j    anderweitig  bei  osttürkischen  Schrift- 

steUeru  vorkommt,  weiss  ich,  wie  bereits  angedeutet,  nicht  zu  sagen: 
keinesfalls  aber  hat  es  eine  der  ihm  von  Pavet  de  Courteille  zu- 
geschriebnen   Bedeutungen   angenommen.     Im  AbuSqa   steht  es   so 

wenig  wie  /  ä-JLäü  . 

So    hat   sich   durch   genaues  Zeugenverhör   als  gewiss  heraus- 
gestellt, dass  ein  Hauptwort  c-JLib  „Führer*  in  der  guten  Sprache 

nie  existirt  hat,  das  Vorkonmien  desselben  bei  Pseudo-Bäbur  aber 
als  ein  auf  falscher  Analogie  beruhender  Barbarismus  und  Pavet  de 
Courteille's  Angabe  im  Wb.  als  ein  grober  Irrthum  bezeichnet  werden 
muss.  D&ss  das  inculpirte  Wort  sich  bei  einzelnen  persischen  Autoren 
seit  der  tatarischen  Invasion  wirklich  findet  oder  zu  finden  scheint, 
kümmert  mich  wenig.  A.  Jourdain  hat  seiner  Uebersetzung  von 
Mirchwänd*s  Geschichte  der  Isma^Üijah,  Not.  et  extr.  des  mss.  de  la 
bibl.  imp.  DL  159  eine  hierauf  bezügliche  Anmerkung  beigefugt 
und  Vullers  dieselbe  kritiklos,  wie  gewöhnlich,  seinem  Wörterbuche 
einverleibt  (I.  177  a):  ich  werde  vieDeicht  ein  andres  Mal  auch 
diesen  Punct  eingehender  zu  behandeln  Veranlassung  finden,  für  den 
Augenblick  genügt  es  mir,  die  Bedeutungsphäre  des  Worts  auf 
seinem  heimischen  Gebiet  fest  umgränzt  zu  haben. 

S.  flo  Z.  5  ^^Jl^JL^   aus  ^^^-JcXJt  «.^Laö  verdorben  (vgl.  f\\ 

Z.  8  u.),  die  Corruption  scheint  indischen  Ursprungs. 

Z.  13    ^t  ^.^^  ^^  Jyij!  v-x^  6iA4^yä  35'»   ö"^®  ^^ 

thörichte  Ausdrucksweise,  die  nur  aus  dem  Zusammenhang  verständ- 
lich wird. 

Z.  9  u.  ö.t*  Z.  8.  ör  Z.  5.  7.  10.  11.  12    ...UJL-  1;^,   wie 


0**  Z.  3  u.  JuJimA  Ij-^s-^,  ö.i  Z.  3  u.  ^S^Mt^  b>^'  ^'^  ^'  ^ 
,.,U  OuÄ^  t;^,  Z.  9  AJd'  l;wu«,  Z.  11  u.  3  U.  ö.r  Z.  7.  12 
J!  JU^  '3  -Ä^ ,  wo  ^ö^  R'^^®  persische  Sprachgebrauch,  welchem  ßäbur 

gleich  allen  türkischen  Schriftstellern  ausnahmslos  folgt,  die  Nach- 
stellung von   1:.^  dui*chaus  fordert.     Dieser  Barbarismus,   welcher 

nur   einmal  S.  ^^   Z,  8    von   der   richtigen   Sprechweise    abgelöst 
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wird,  gibt  ein  untrügliches  Kriterium  ab  für  die  Heimath  dieses 
Machwerks:  es  sind  die  persisch  schreibenden  Inder,  welche  so  ohne 
weitres  Prinzen  von  Geblüt  als  Schreiber  zu  qualificieren  sich  unter- 
fangen: Beispiele  bieten  die  Geschichtschreiber  der  Timm*iden  von 
Dilhi  beinahe  auf  jeder  Seite.  —  üebrigens  sei  noch  bemerkt,  dass 

Bäbur  seine  jüngeren  Söhne  stets  ohne  Titel  schlechthin  ..\^^\S^ 
^^jC^MkC,  ^IwXiP  nennt;  nur  dem  Namen  Humäjün's  fügt  er  einigemal 
\'^j^   bei,  wie   ^1*0  Z.  13.    n*1  Z.  4  u.    l*f  1  Z.  8. 

Z.  7u.  ^^^ijL^  wie  fii  Z.  7  ^^^t^tic. 

Ebd.  JLO^  natürlich  Genetiv  von  ^^O^  Lödl,  nicht  „Lou- 
dinl*  wie  P.  de  C.  445. 

Z.  4  u.  gJl  Jil^\  ^Lä^3 ju^  V>Jh  r^^^j^^  ^J-^l-^  3 . 

von  P.  de  C.  446  ganz  unrichtig  übersetzt:  Je  me  pla^ai  de  ma 
personne  ä  Taile  droite  en  gardant  sous  mon  commandement  direct 
plusienrs  des  6mirs  de  THindoustan.  Bäbur  stand  wie  immer  im 
Ceutrum,  vgl.  Z.  10  u.  t\f  Z.  9;    obige  Stelle  aber  heisst:  auf  den 

rechten  Flügel  wurden  die  auf  unsrer  Seite  stehenden  Amire 
von  Hindöst^  beordert.     Statt    i,^^\^\   erwartete  man    I^'j-a^^:^!, 

doch  ist  nicht  gerathen,  letzteres  in  den  Text  zu  setzen.  Ueber 
eine  evidente,  weit  erheblichere  Störung  des  Textes  dieser  Stelle 
wird  weiter  unten  im  Zusammenhange  gehandelt  werden. 

S.  fll  Z.  2  ,yx.Moi  L  ^^^^^^\  (Druckf.). 

Z.  3  jLM*'  L  X4^  (dergL). 

Z.  4  str.     ^  nach  &^\js>. 

Z.  10  ^^XxJ^j^^^  -  S^Jul:^  vgl.  Z.  12  ^5uyixi=u  O.^ 
^vXJjtjjjj.  1^6  unpersönliche  Passivconstruction  mit  A  c  c  u  s  a  t  i  V 
des  (persönL)  Objects  setzte  nicht  nothwendig  dieselbe  Construction 
auch  für's  Activ  voraus,  wie  aus  der  Analogie  von  \,6La^  sü^-a2->-. 
bei  B&bur  erhellt:  dass  aber  der  Verfasser  vorliegenden  Bruchstücks 
wirklich  •)L^jj-J>?  ^^^  Synonyma  mit  dem  Accusativ  ^)  verband 
ersehn  wir  aus  fli  Z.  4u.  ^^jj^jj  J^.^UaL*»  jj^  CT"^^^» 
vorL  Z.  w^jO,^^  ^i^^j  j^^ftkci/) ,  f  1v  Z.  6  ^j^,j^  J,^s5^  j.ly& , 
ebd.  ^^  ^U3  So^^y,    Z.  7   ^^j^xUä  ^  J,.X^t,    ö,.   Z.  12 


1)  Eine  Ausnahmo  fV\  Z.  13  {^^j^^    l^^bLc^-tyi  ^  Ji   vJjL^^ 
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^^  ^  ^.j^.    ö^r   Z.  1   ^30^   ^^U3  ^*%ii>.     Ebenso 

wird  ^\a.j^  e>uwa>,  mit  Accus,  construirt,  wie  fü  Z.  10,  passivisch 

ö»r  Z.  5.     In   beiden    erheischt  BAbur's  Sprachgebrauch  den  Dativ. 

Für   j,^Lo-jo   \:i/^*as>.  sind  die  Beispiele  zahlreich,  wie  n  Z.  3.  6. 

t*'A  Z.  5.  vi  Z.  9  u.  s.  w. ,  das  Passiv  wird  fast  ausnahmslos  per- 
sönlich construirt,  doch  finden  sich  auch  vereinzelte  Beispiele  un- 
persönlicher Construction.  Hinsichtlich  der  jussiven  Verba  dagegen 
ist  vorweg  festzuhalten,  dass  Bäbur  dieselben  so  gut  wie  nie  durch 
ein   Casusverhältniss   unmittelbar   auf  die  Person   bezieht,    welcher 

etwas  befohlen  wird.  Er  sagt  demnach  unzähligemal  «^O.^^, 
^Aij^^^,  (^cXirf-o  ^^Loy,  ^^JJ^  ^.jLoJ,  wobei  der  den  Be- 
fehl enthaltende  Satz  meist ,  doch  nicht  ausnahmslos  ^)  durch  ^ 
mit  folgendem  Optativ  angeknüpft  wird :  dagegen  sind  äusserst  selten 
SteUen  wie  rf o  Z.  9  ^  c5^^  O^J^  ^U^ji  ^j^aJU ,  f  w  Z.  3 
^^  jj^  O^J^  '^'"-^  L^-'sJU.-^-l ,  ganz  vereinzelt  solche  wie  Ha  Z.  6  u. 

Ebd.  .X^^^JuäLw«  Büchsenschützen,  ebenso  fiv  Z.  5u.,  vgL 
/  ä-aJüLa.1^  f  iv  1.  Z.  Bftbur  gebraucht  weder  das  eine  noch  das 
andre,  sondern  bloss  u5Uj  (denn  diese  Form  ist  bei  ihm  überall 
herzustellen*),  -äJCäj  tmd  :|jütvi5Uj.  Beispiele  gewährt  in  ge- 
nügender Menge  z.  B.  die  Erzählung  der  Belagerung  von  Ba^r 
S.  f vv ,  sowie  der  Kämpfe  am  Ganges  S.  f^a — ff*l :  auch  im  Fat\i- 
nämah   treffen   wir    nur   diese   letzteren  Bezeichnungen.     Abü'l-g&zt 

dagegen  hat  /  ö^jJLue  und    ^,,.2>\iuÄL^ . 

Z.  8u.  .  jj^^t'^  v.v,  ein  Lieblings  wort  dieses  Autors,  vgl 
Z.  5u.  fU  Z.  3,  ö.*  Z.  9,  findet  sich  weder  bei  Babur  noch  sonst 
wo.     So  nahe  die  Versuchung  läge  überall  ^j;Lt  M^t  herzustellen, 

so   grosses  Unrecht  geschähe  damit  dem  gelehrten  Verfasser  dieses 
Specimens:    dagegen    dürfen    wir    vielleicht    die   Vermuthuug    aus- 


1)  Es  kann  ^^^  auch  fehlen ,   oder  statt  des  Optativs  der  Indicativ  oder 
Imperativ  folgen,  letzteres  selten  bei  B4bur,  vorwiegend  dagegen  bot  Pseudo-B&bur. 

V 

2)  Was    schon  durch  den  Vers  des  Saich  Zain    fr*   Z.  11    wahrscheinlich 

würde,  durch  die  anderweitigen  Spuren  der  Ueberlioferung  aber  zur  Gowissheit 
erhoben  wird. 
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sprechen,  dass  das  betreffende  Wort  überhaupt  eine  auf  verkehrter 
Lesung  oder  Schreibung  des  richtigen  >X1^^  ^l-c^V  beruhende  Er- 
findung desselben  sei,  demzufolge  auch  Aufnahme  in's  Wörterbuch 
kaum  verdiene  *). 

Ebd.  i-:j,xnf=^  fast  synonym  mit  «j^L^b,  so  wenig  wie  dieses 
in  solchem  Sinne  bei  Bftbur  gebräuchlich. 

Z.  3u.  ^jj^.jCjC.A-j  I^j^Cä^J  v^^^l^  ^-  ^®  ^-  ^^'^  renversa 
le  centre  de  Tarmöe  hindoue.  Allein  ^aaJ^  ist  nicht  Accusativ, 
sondern  Genetiv,  1^  c*^buj  &her  bereits  im  Druckfehlerverzeichniss 
der  Kazaner  Ausgabe  in  1^  ^axäj  berichtigt  Bie  Stelle  lautet:  er 
(Cin  Timur  Sultan)  warf  (den  linken  Flügel  der  Feinde)  beinahe 
auf  dessen  Centrum,  vgl  Fathn.  f I1  Z.  4  u.  ...Liol  v^JLä  ^..Juj  v^Jj 
JuJL*#..     Das  bloss  durch  dieses  Beispiel  gestützte  Wort       x_ft_A_j 

deroute,  d^faite  bei  Fav.  de  Court  dict  p.  556  ist  mithin  zu 
streichen. 

VorL  Z.  ^^^^jJL>  sehr.     J^^^^jJL^..  , 

S.  fiv  Z.  1.  2  wetteifert  an  Schwulst  mit  dem  Original  Saich 
Zain,  vgl.  Z.  10—12.    7u.    4— 2u.  ^Ia  Z.  10—12. 

Z.  3  .cjJLj-xaj  «JLOb  U»,  es  müsste  .  c jJLi.^  heissen,   nach 

dem  pers.  ^ob  ob  -j,  vgl  B&bur  S.  1o  Z.  14   .K^^U-Uo^  oLu  f^, 

nf  Z.  3u.   -^Lp-A-j   jLi    j      Xf  N-^^xp^"^^   ganz  türkisch  Mubln 

a.  a.  0.  233  L  12  bCLu  ^^y  ^V^^-^  J^'  l5j^  .  ^^®^  ^^  ändern 
ist  hier  nichts. 

Ebd.  äJ!  (^JSi'  /'^''-^^'  *^'3  a^-5»  ^^®*®  schwerMlige  Aus- 
dmcksweise  ist  Bftbur  fremd. 

Z.  4  ifl_j_A_j.  von  «rf>L^..AJi*  das  ich  mich  nicht  entsinne  bei 

Bäbur  gelesen  zu  haben ;  er  gebraucht  stets  «Uä^j ,  'äLo.^^ä^:m«ajLu 
(fehlt  bei  F.  de  C),  und    «.ULd  f-*^* 

Z.  11  juj^b  wohl  ein  zu  Juum  ».ü  gehöriges  und  als  solches 
an   den  Rand   geschriebnes  Glossem,    welches  hernach  in  den  Text 

1)  Ich  will  indessen  nicht  verschweigen,  dass  in  Desmaisons  Ausübe 
Abü'l-K^zi's  P-  A*  1-  ^  <1aa  trans.  y^\\«  V  )  a  'i  steht:  ob  die  LA.  gut  be- 
glaubigt sei,  kann  ich  freilich  nicht  verbürgen. 
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gerieth:   als   solches   verräth  es  sich  schon  durch  seine  unmögliche 
Stelle  zwischen  ...Xa  ..   #.*! 

Z.  12  ^K  ijf^  ebenso  Z.  6u.  ^l(j^,  fU  Z.  8  ^^y-*^^, 
während  Bäbur  das  Sufßx  ^*^—  l^ein  einzigesmal  gebraucht,  son- 
dern stets  u5Lo  (auch  fiv  Z.  4u.),  daneben  'i^A^y^yj  und  ijJbCu, 
ersteres  häufiger  in  den  Waq&i%  letzteres  im  Mubtn.  Abü'1-gäzt 
hat  stets  *^b,  meist  in  der  erweichten  Form  ^^tj. 

Z.  9u.  v.-^j3  sehr,  y^^j^ji, 

z.  8u.  ^^Lx-iot^!  o^a^^^  L^j^ö'--^  r^^'  ^-  ^^  ^-  ^- 

449  firent  briller  au  loin  les  eclairs  de  la  vengeance  au  d^pens  de 
TennemL     Aber    il^  ist  ohne  Frage  corrupt.     Man  schreibe    'i\,j^ 

und  übersetze:  sie  Hessen  weithin  flattern  das  Banner  der  Rache 
an  den  Feinden. 


Z.  7u.  ^^jJLxJjU,-  a.JL5tj3t  ^^^t,    vgl    f^^    Z.   1    ^^\j^ 

^cJJLxj.Lj    fcJLät^oJ',    das  Passivum   verstösst  sowohl  gegen  den 

aUgemein  türkischen,  wie  speciell  gegen  den  Bäbur'schen  Sprach- 
gebrauch,    welche   unbedingt  das  Act.     JSXä  fordern,    s.  Bäbur  ilo 

Z.   3u.  ^^U  wöij^t  ^^Otjüwol  »yol^*),  n  Z.  9  ^^jtJuOot  nyal^ 

^p  Üüy  ^^    (woför  Z.  7   ^^JJ^  JJUx  »-oL5i^).     Vgl  o.r 

Z.  9u.^Lj^Lj  xJLälj^l,    Abulg&zl    vf   Z.  10   iJüJrj^t  ^AÄAJfU.^.^^ 

^qsXijü,  —   Uebrigens  hat  P.  de  C.   ^^  «5^-^vaj  sehr  unpassend 

mit  «quoique**  übersetzt  und  diesen  Satz  zum  Vorhergehenden  ge- 
zogen :  es  ist  zu  übersetzen :  D  a  der  Kampf .  .  .  sich  in  die  Länge 
zog,  so  .  .  . 

Z.  5  u.  J:Ljy*Aj3  J^JlS    nie   bei  Bäbur.     ^.,Jj-^i  J^JS    oder 

.,J^     sagen    neuere,    namentlich    indisch •  persische    Schriftsteller 

nicht  selten. 

Z.  3  u.  ^y\ij^  iL-Ä-A-ÄU  j^t    J^p^^\   gleichfalls   bei  B&bur 

nirgends  zu  treffen:  es  ist  das  persische  ,-^0^  O^  ^  ^. 


1)  Ebenso  im  Persischen,  vgl.  Abft'l-fiiil,  AkbarnAmah  I,  l^v  Z.  9  i»)j^ 
JuJiy  J V  3  J^"^  liyaL^  OJü« .    loA  Z.  16—17  J^Lftj  Ojü«  ijCij   Li 


Teufel,  Bäbur  und  Abü'UfaiL  157 


Ebd.  ^yXJuS  ^^j-jsX-j^ll Jyj ,   Bftbur   hätte   gesagt  vj5L-ULjI 

^^vXj.'iJ.     Der   ausschliessliche  Gebrauch   von  J^   statt  ,j5LxJLjt 

ist  unsrem  Autor  eigenthümlich.     So  sagt  er  auch  ü  Z.  9    mLj) 

y^^jJl;    0.1   Z.  9u.   j^tf-^  &*J^,  o,f   Z.  9    v-aj-o  nA^yJ.     Bei 

B&bur    liest    man    sehr    oft    ^^l— »Jl  l^iiiLjJt,  w^L4-Äjj,  «^L^.^, 

•.UJll^   ^^...jjyrf5^^..A-Jt    oder   d^LJL^   (ein  paarmal   auch  (.(^Uxa5^), 

dagegen   bloss   ein   oder   zweimal     *LJ^  ijJyJ.     '^LJi  «Jtiy^   und 

u^ULJ^  jlJÜ^:  bei  der  so  ungemein  charakteristischen  Schreibart 

Bäbur's  beweisen   diese   wenigen  Stellen   gegen   die   beinah  ebenso 

zahlreichen   im  Appendix   grade   soviel  als  wenn  ^y»  im  Sinne  von 

i^and*  schlechtin  in  den  Denkwürdigkeiten  gamicht  vorkäme.  — 
Dass  ich  demungeachtet  jenen  Gebrauch  an  sich  im  geringsten 
nicht  anfechten  will  versteht  sich  von  selbst :  ist  er  doch  bei  andern 
türk.  Schriftstellern  häufig  genug.  So  lesen  wir  in  der  jüngeren 
Redaction  des  Bachtjämämah  (bei  Berezin  a.  a.  0.  52  1.  11)  wie  an 

unsrer  Stelle:  -^L-JLä  j^Jcj  uCJI  iuJb"  o^^ß  ^  *^?f^U  ^^^ 
Abü'HäzI  hat  y^L^-x^  ^3^i>5,  y^U^  ^Sjyi,  ^Uä^  o^J^V» 
und  y£LijJ^ ,     Dagegen  gebraucht  er  nie  Jt  (»,i5yJLit). 

VorL  Z.    >aAit  ^li  als  Beiname  'Allquli's  auch  im  Fat]|pftmaL 
L.  Z.  m5o;  \^jo   entweder   in   ,. ,;  \^j:o  zu   verwandeln  oder 

Nachlässigkeit  des  Autor  s  anzunehmen.  Vielleicht  soll  es  auch 
eine  anderweit  nicht  vorkommende  Diminutivform  sein. 

8.     fJA     Z.     1     ^y^^^y^^    «    ^S^^^}  >      ^'^'     ^^^^}     ^®^ 

Z.  4  ,tijjJL»#  lOj  ^j^  v^^^uJüLt.  wie  B&bur  in  solchem  Falle 
sich  ausdrückt  lehrt  rf o  Z.  9—8  u.  —  v^^  ^^^jJuJDuy  »^JUJLjt , 
pers.  xÄ^MwÄ  ...L>-  ;l  c>^«^;  kommt  bei  B&bur  nie  vor,  doch  z.  B. 
bei  Mir  *All  §6r,  MunSaftt,  Ber.  196  L  8  V^^^  vi^jI  ^^jjJüL^. 

Z.  5   vj^.fcJu*^     JUp^U   -«ji,    die   Baumwolle   des  Lebens 

anzündend:  ein  ganz  adaequater  Ausdruck  ist  mir  weder  aus  per- 
sischen noch  türkischen  Autoren  gegenwärtig.  —  Beiläufig :  die  Form 

c  wiL>  *utm.  «s^aJü,  pers.  iUAj)  fehlt  bei  Pavet  de  Courteille  wie 
bei  Vamb^ry,  welch'  beide  nur  cj^Uo  bieten:  doch  zweifle  ich 
keinen  Augenblick,    dass   in   dem   von   ersterem  (p.  495)  aus  dem 

Bd.  X3LXVII.  11 
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AbuSqa  (V^liaminof-Zemof,  dict.  djagh.-turc  p.  TaI  L  4 — 5u.)  bei- 
gebrachten Mutaq&ribbait  ^j^Lj  statt  p  «^l^  zu  lesen  sei:  das  im 
ersten  Misrs'  stehende  ^yLi  zeigt  dies  deutlich  genug.  Ob  im 
Mubln  a.  a.  0.  231  1.  8  ^^Lc  wirklich  von  Bäbur  so  geschrieben 
wurde,  kann  ich  jetzt  nicht  mit  Bestimmtheit  sagen. 

Z.  6  t^y^^\  v^aM  /»^^  £y  i'j>^i  ^^^^'  Grftce  ä  la  force 
de  la  Position  (P.  de  C.  450)  sondern:  da  wir  festen  Fusses  Stand 
hielten,  pers.  ^^jj^  »oyiil  ,^Lj  ^y^  oder  ^,^0^  ^S  (vi;^l^)^a^. 

Z.  8  Ji^  ^  w  ♦  ;g,>  vgl  Z.  9  ^^  ^ULä  öjS.     In 

solchen  zusammengesetzten,  den  irgendwie  modificierten  Begriff  des 
Sterben's,    zu  Grunde    gehn's  bezeichnenden  Ausdrücken  gebraucht 

Bftbur  stets  ^L^^Lj,   nie  w^UÄxT  ^).     So   va   Z.  1.  2    UC-^jJ^l 

1)  Ueberhaupt  verwendet  Bäbur  das  Vb.  mjL^Äaj    ttiuuerst  selten :  wfthrend 

mun  dorn  Vb.    •.Lo.ü   beinahe  auf  jedem   Blatt  ein   paar  mal  begebet,   trifft 

man  von  ersterem  im  ganzen  Werk  schwerlich  mehr  als  anderthalbdutzend 
Beispiele.  Eins  ist  in  einer,  räch  Ausweis  der  persischen  Uebersetzung  alten, 
Corruptel  verborgen,  die  ich  im  Vorbeigehn  heilen  will.  Auf  der  Verfolgung 
Biban's   und  Bftjazid's   lagerte  B&bur   mit   dem  Gros  der  Armee  einen  Tag  bei 


Delmut  am  Ufer  des  Ganges:   f1*  Z.  10  u.    ..LX.^^   LiL>      Jbl 

j^jJjJ  ^\m  ^j/  ^  »Xijj^,  O^-^^'  ^-^i'  C^-^^  O^ 
Statt  des  sinnlosen  ...IXa^^  Ül:>-  vermuthet  P.  de  C.  (435  not.  1)  yangoilkan 
r..LÄi)ou]  und  Übersetzt:  Pour  donner  aux  soldats  qui  s'^taient  ^gards  le 
temps  de  rallier.     Aber    »LJL^Lj    hebst  doch  wohl  nur:   sich  täuschen  (sich 

anlfigen):  sich  verirren  heisst  bei  B&bur     «^LiJü;! ,    bei  Abü'1-gazi     •^Lti^bl , 

'^L^t,      'iKL«^L&;t.     Es  ist  zu  schreiben   ^[^JjS   ^^'  ^^  ^^*^  Truppen 

auf  Streifzfige    gegangen,   so   wurde   einen   Tag   Hslt  gemacht.     Vgl.  ^\^ 

Z.  6u.  111  Z.  2   i^^Jüibl   bL^,    ivl  Z.  11  ^^jJUibbl    ÜL^,    Ur  Z.  7u. 

jbL)A.j|  \,^A^Jui   i-^^.     Die  Vernachlässigung   der   icriptio   plena  ist  dem 


Zeitwort  •L^jL^  mit  derivatis  auch  anderwärts  verhängnissvoU  geworden. 
So  heisst  es  in  Mirchw&nd's  Simänideugeschicbte  (ed.  Wilken  p.  22  1.  6)  von 
Isma'il  b.  Ahmad:  OjaJ  ^^\^J  ^j^  \j  ,ypl*l  j^^,  vgl.  l.  7  ^  ^y^ 
«A-A.WIMJ  u^i«jJji  ^^^^1  •  Wilken  fasste  fjkS>'  als  nom.  propr. :  Tschebnun 
legatum.  Bei  Defr^mery  steht  p.  13  1.  1.  2  ^<-^^t  r!^ ,  ^u  P  184  1.  19.  20 
schlechtweg  envoy^  (deput^)  fibersetzt  wird.     Es  ist  zu  lesen :      ^JpvJLil 
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^•jUrjLi,  rvA  Z.  7.  6u.  s^^ü  «JJÖ,  M  Z.  7  ^^J^  ^g^^M« 
trr  Z.  12  j^JjU  ik-cj^  *^g^i^  *^(3^'  ly^  V^^»  endUch, 
was  direct  auf  unsre  Stelle  Bezug  hat,  ftT  Z.  8  u.  j^lo  ,b  iüLi^i^o, 
rfv  Z.  12  ^^t3.Lj  iJi^  j^o.  In  diesem  Sinne  im  Mubfn  a.  a.  0. 
243  1.  7  auch  bloss  ^Le.b. 

Ebd.  JijiUj  ^,gt.-^  j— a ,    eine   sehr   thörichte   Sprechweise. 

Z.  7  /  iJ»  .Lj  för  gemeine  Soldaten  (P.  de  C.  gens  du  menu), 
höchst  wunderlich. 

Z.  14  j^^XÄ^-  ^  j/  ,^-*-»t-^  1^^^^  ^^j  r^,  ^e  Wortstellung 
ist  untürkisch,  die  ganze  Phrase  persischen  Ursprungs:  bCu»#  Ut.  -^ 
J^Jt  »^"  jl^j^jj  oder  jcÄ  nlxj^ . 

Z.  9u.  &)GI  L»,    auch  ö.t^  Z.  9u.  4u.,   nie  bei  Bäbur,  häufig 

bei  gewissen  persischen  Autoren  neuerer  Zeit,  namentlich  bei  persisch 
schreibenden  Indem.  Ebenso  wird  bloss  um  einen  neuen  Moment 
der  Erzählung,  nicht  aber  eine  Steigerung  der  Handlung  anzudeuten 

von  andern  Schriftstellern  uV-^.w  ,'%\0s^  Lj  oder  tS  O^  ^1  Lj 
gebraucht. 

Ebd.  v^,^wxJLjö  f-4^  ij^^  CT'rJ-'^^ty^,  Bäbur  verwendet  in 
dieser  Phrase  stets   J3L:>,   nie   J^/^,    so  fol  L  Z.  ^^jjo-b     ..--Ä 

w>^.vt  .^.  '^  £^  L^i-^^'  ^^^  ^"^^  Z,  6vL  fAA  Z.  5.  fil  Z.  7u., 
^Jl^I  v.;^^J^  y..»,->-  ^ J?l>  fv  Z.  9.  Der  Sprechweise  Bäbur's 
folgt  unser  Autor   ö.r   Z.  3    v.-{^  j^  ^\j>  ^yb>)^  ^  xJUCJb: 

wie  aus  den  eben  beigebrachten  Stellen  ersichtlich,  kann  ..^jvAiJ? 
sowohl  stehn  als  fehlen. 

y^^KjJJ3,  für  das  Ztw.  «.LMuli  scheint  der  Verf.  des  Appendix 
eine  kleine  Schwachheit  gehabt  zu   haben,   es  findet  sich  auch  o.« 

er  sandte   einen  Eilboten:    j^jL^  ist  noch   heute   in  Persien   and  Central- 

asien  für  „Courier"  gang  und  g&be,  ^.ffOLt  j^^-^  ^^®'  ^^  ^^^  KannadhAraya. 
So  hat  auch  das  bei  späteren  pers.  Schriftstellern  nicht  seltne  türk.  Sahst. 
lA'  »  J  °  *^  "^  Gefecht,  Handgemenge  mancherlei  Unbilden  erdulden  müssen. 
Bald  ward  es  in  i>w*<  i-S  a  ,']»>  verdorben,  wie  z.  B.  Mu'tamad  Ch&n,  Iqb&ln&mah, 

8.  1t  Z.  öu.  ed.  Calc,  bald  durch  ein  andres,  geläufigeres  ersetzt,  wie  Abü'l-f. 
Akbarn.  I.    I.*1  Z.  9  in  einer  Hs.  durch  L^XJL:>' . 

11* 
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Z.  7.  12.    ö*\  Z.  11.    o*f  vorL  Z.     B&bur  bedient  sich  desselben  ab 
and  za  zwar  auch,    doch  unendlich  viel  häufiger  des  Ztw.    vUjLj. 


Z.  7  /  ft  *N  '^  widerstrebt  gleicherweise  dem  Sprachgebrauche 
B&bur's:  an  der  entsprechenden  Stelle  der  Denkwürdigkeiten  (fn 
Z.  2)  steht  ^jfJ^^^,  es  konnte  auch  .^ijCjo  oder  etwas  ähn- 
liches gebraucht  werden.  Noch  weit  anstössiger  ist  das  Wort  S.  o*f 
Z.  11:  wer  da  glaubt,  Bäbur  habe  seine  alten  WaffengefiLhrten  und 
Freunde  als  /  ^1^13-  bezeichnen  können,  kennt  weder  die  Bedeutung 

dieses  Worts,   noch   B&bur's  Charakter  und  StiL     Bezeichnend   ist 
die  Stelle  Abüljazl's  Hf  Z.  9  Ji^j^ils^  Ji\jA . 

Z.  4u.  j  A  ♦  ,]yifJ&  ^jCj.ÜüLjI,  unsre  früheren  Siege,   ganz 

unzulässig:    ^.ÜCLI   wird   bei  B&bur   nie   temporal,    sondern  stets 

local    gebraucht*):    in    ersterem  Sinne    verwendet   er   .-i^i^    niit 

derivatis,  in  diesem  Falle  also    ^jü^.^.     Der  gleiche  Fehler  auch 

0..  Z.  8  j-Ä^Ujb  _  ^  ^\}SJJ  ,^y^\,  o.\f  Z.  4.  3u.  ^^jjjül 

^5Ü^  _  ^  gl^LOj! ,  o.r  Z.  10  ^biüo  _  ^  ^JSiJl  ^^j^t, 

welche  Stellen   auch  in  syntaktischer  Hinsicht  einen  der  Bedeweise 
B&bur's   unkundigen   Schriftsteller  verrathen:    B&bur  hätte   gesagt 

vgl  n  vorL  Z.  ^r^^^^  cr:?^^^»  lt^"^  cr^'   *****  ^-  2 

•i'j  rj^Jiy^  rrrf'^J^^  •     ^  gleicher  Construction  verwendet  Abül- 

oj-^  cr^^-^*^*'  '^'-*»  ''*  ^  ^^  OA;-^  cr^  cr^  o^'  —  vi^'  *)• 


1)  Nur  im  Mnbin   a.   a.  O.  262  1.  8   lesen   wir  i^yi^Jjy^  ^  (Jn^-^l 

..wu«    JjS\  ,    daa  frühere  Nass  seh*  ich   noch   reichlicher.     Aber  einerseits  ist 

der  von  Berezin  gebotne  Text  ausserordentlich  unsicher,  und  namentlich,  neben 
sahireichen  andern  Schäden,  auch  durch  ziemlich  häufige  kleine  Lücken  und 
Einschiebsel  entstellt:  genug  um  dringend  zur  Vorsicht  zu  mahnen.  Anderseits 
aber  zeigt  dies  Gedicht  den  Denkwürdigkeiten  gegenüber  manche,  wenngleich 
unerhebliche,  sprachliche  Eigenthfimliehkeiten ,  welche  den  Zwang  erkennen 
lassen,  welchen  die  poetische  Behandlung  des  spröden  Stofls  dem  Dichter  auf> 
erlegte  und  welcher  um  so  lästiger  sein  musste.  Je  mehr  Bäbnr  gleich  allen 
ca^ataüschen  Dichtem  des  goldnen  Zeitalter*s  osttflrkischer  Litteratur  der 
äussersten  Correctheit  des  Versbau's  sich  befleissigte. 

2)  Ebenso  wird  „nachdem**  sowohl  bei  B&bur  als  bei  Abü'1-gizf  stets  durch 
^jLj^.dM   (iJCi^M»)  mit  dem  Abi.  part.  praes.  oder  aor.  ausgedrückt 


Teufel,  Bdbur  und  AbiVl-fazl.  161 

doch  kommt  bei  ihm  ^  .bCLt  auch  zeitlich  vor,  so  ^  .bCLI  rH^' 
vordem,  früher,  wie  p.  v  L  4.    U  L  5;  ^ßj^^  o^^  ^^^  ^'  ^'  ^^ 

^jTjlXLJ  n»  Z.  12 ;  ^^jLSJu\  ^^yjJ^UUj  ^L  Ha  Z.  8.  —  Unter  den 

vielen  Berührungspuncten,  welche  der  Sprachgebrauch  unsres  Autor's 
mit  der  oezbekischen  Mundart  Abü'l-g&zi's  darbietet ,  ^  ist  dies  einer 
der  bemerkenswerthesten  ^) ;  vgl  noch  Yamb^ry ,  Cag.  Sprachst. 
S.  238.  —  Wie   so   oft,   ist  auch  an  obiger  Stelle  Pseudo-Bftbur's 

das   pers.  iJüt  ;{  \J^   sclavisch   übersetzt:    das  gleiche  gilt  auch 

von  dem  im  AbuSqa  (V^liaminot-Zemof  p.  i*J  L  4 — 5  =  Pavet 
de  Court,   dict.  p.  220)   citierten  Vers  aus  Mir  'AH  Sör's  Sab*ah-i 

sajjftrah  (Metr.  ChafEf):  y^  —  ^5^*^  J^->  ^^>^^  *^  O^^ o^J^^ 

Z.  3  u.  j^Lj  vij^t  Mj  Ja^  s^^^^  ^ySi'  ^°™  frhSiz.  Ueber- 
setzer  wunderlich  missverstanden:  die  richtige  Interpretation  ergibt 
sich  aus  der  entsprechenden  Stelle  der  Waq&i'  ff*  vorL  und  letzte  Z. 

L.  Z.  ^^^b  \üA^  Kt.j*J^<jMä  ot^ ,  dem  pers.  jO  q^wmo  ^ 

oder  ^jAjfU  nachgebildet,  nie  bei  B&bur,  der  in  diesem  und  ähn- 

Uchem  Sinne  ^L4IaS  ^U^.  ^UJ^  »^l^,  ^UM  j»^;-:>   ^^-c, 

••.UM  u:-  t  .;•«-    init  Infin.   oder  Aor.  gebraucht,    einiger  andrer 

Bildungen  mit  «JU^  ..  ^^^1«^  ^^^    '•}^y^  t Ji^UU  nicht  zu  vergessen. 

S.  fli  Z.  1  irfS^^JjLxj  «x.Äb  «iLAxi^LicuLüt  ßtatt  wLJu^^l. 
barbarische  üebersetzung  des  pers.  ^o'üuo  ^c*^  /^  j^  • 

Z.  2.  14  i_^_j  L>\y  u-^^  ^^^  empört  hatte,  gleichfalls  aus 
dem  pers.  ^o^l  ^  ^ ,  ^\j\  f,  f**^)  ^^  (>!;^^  u^W) ;  vgl 


1)  Anüsah  gebraucht  ^.LxJLjI  in  temporalen  Adverbialsfttzen  nicht,  da- 
gegen, neben  dem  bei  B&bur  und  Abü'l-gflzi  gewöhnlichen  im«m^  (▼gl*  HT 
Z.  3.    t^t  Z.  4u.)  auch  das   im  'Utm&nischen  so  häufige,   meines  Wissens  im 

Ostturkisehen  sonst  ungebräuchliche  arab.  v3^t ,    so  T^\  Z.  Su.  }SJ&yfJS>'  q^ 

2)  Es  sei  hier  bemerkt,  dass  im  Persischen  -jm  bei  dieser  Redensart 
meistentheils  durch  ein  Substantiv  näher  bestimmt  wird,  welches  gewöhnlich  als 
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Abül-jfftzl  i1»  L  Z.  Jij^JLiyi'  jJu.  Bftbur  drückt  diesen  Begriff 
durch  •^UJ^  ^^Lj  und  ^1,»  ja  f-L»,  sowie  durch  ^UM  ^j^ 
aus,  daneben  finden  sich  vereinzelt  .^LoJLä  ptSXh  ^  Jit  jL^J^sJj 
(vP  Z.  2) ,  Ji^^^y  I JuyoUu  «5LJ jiX^  (Ivl  Z.  9) ,  jU*^  ^  ^.JLJL-ä 
j^Jul  tJuu«UU  (rr  Z.  3),  v^^  iJu^LiU  ^Jüä  ^  ^^ä  (IfA  Z.  4u.), 

JU^}  t juucüu  wJLJix5:ilyi  3  ijüä  (M  Z.  3  u.). 

Z.  3  ^  vii^A-?^  sehr.  ^  ^  «iU^wJ'. 

Z.  4  «^^jul  ^Laj  ^  ^  «JLjy^  o'^.)^  ^'-^  ^'  stümper- 
haft schwerfidlig. 

Z.  5    ..UlJ^  iJ^I*^»  ^^  ö».  Z.  8.    o.r  Z.  6  gjS^tXJ^  J^to. 

L  Z.  £^JJ^  J^b,  ffl  1.  Z.  i^jjJLö  J^tJ.     Das  von  B&bur  fast 

ausschliesslich  verwandte  u5^Uo..aJ^  mit  seinem  Transit.  \£\j^\ji ^ 

scheint  dem  Verfasser  dieses  Specimen's  nicht  genehm  gewesen 
zu  sein. 

Z.  6  v^U^   soll  wohl  bedeuten:    nachdem  sie  ihn  geknebelt 

hatten.     Bei  B&bur  findet  sich    vl^.^  so  nie. 

Davon  übrigens,  dass  am  selben  Tag,  an  welchem  Bäbur  seinen 
Einzug  in  Agrah  gehalten,  auch  Iljäs  Chan  gefangen  dort  eingebracht 
worden,   steht  im  Texte  Bftbur's  nichts:    dort  heisst   es  vielmehr 

s.  fri  z,  13  v^y  «%-  o^  *^  /A*  ü^^A/  »/5  ü*^ 

,^L-0.  wÜLaJ^.  Aber  ein  solch'  wunderbares  Zusammentreffen  ist 
ganz  im  Greschmack  unsres  Autor  s. 

Z.  7    eUt.Lj,   die  Vertauschung   des  schliessenden     *^   mit    e 

kommt  in  diesem  Stück  auch  sonst  manchmal  vor:  so  o*.  Z.  3u. 
c^J^jI  ,   vorL  Z.  £^ JJ^ ,  0.1  Z.  9  ^ jüUjI  .     Bei  Babur   wird   die 

juJt  oLa^  zu  ^,  oft  aber  auch  mittelst  eines  präpositionalen  EIxponenten 
zum  Verbum    tritt,   so    z.    B.  Abü*l-fazi,  Akbarn.   I,    Iff  Z.  3  u.  jll^j^   ^ 

iXJj^^  ^  IfA  z.  10  c^w^KJt  jH  aJLä-s  ^,  lo*i  z.  3u.  v-jyil  ^ 

JJO^J  ^  Ji;yi  ^,  ifi  Z.  7  u.  AxÄb  ^  O^Jm  ^  ^iJ  ^,  Ifl  Torl.  Z. 
iüwÄl3t  P  jLJLj  ^.,oJ'  OL-ÄIo  ^  J-^*  r^^  das  GegontheU  ^Jj^  ^ 
Jojf  J^^  ^^--^  «*»d.  tlö  vorl.  Z. 
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schwere  Infinitivendung ,  soweit  mir  erinnerlich,  stets  mit  »  ge- 
schrieben ,    in    den    Personalendungen    wechseln     **.    und    \^    ohne 

strenge  Berücksichtigung  der  Lautfkrbung  des  Stammes.  Damit 
soll  die  in  der  Kazaner  Ausgabe,  beziehungsweise  in  der  dort  ab- 
gedruckten Handschrift,  vorliegende  Orthographie  selbstredend  nicht 
für  diejenige  Bäbur's  ausgegeben  werden:  wohl  aber  beweisen  jene 
orthographischen  Eigenheiten  dieses  verhältnissmässig  so  kleinen 
Bruchstücks,  dass  letzteres  mit  Bftbur's  Werk  ursprünglich  nichts 
zu  schafifen  hatte,  vielmehr  ein  selbstständiges,  aus  andrer  Quelle 
stammendes,  oder  wenn  man  will,  von  andrer  Vorlage  abhängiges. 
Ganze  bildet. 

Z.  8  *^JLa-^  Jül  iViV-'  V^j»  ^®^  Dativ  statt  des  Locativs 
behuüs  Angabe  des  Datums  ist  bei  B&bur  nicht  gebiUuchlich  und 
kann  nur  durch  die  Analogie  von  uL-a^^LXJLj  bei  Tagesanbruch, 
welches  sich  auch  bei  Bäbur  neben    ^^^ÜCilli  findet,  einigermassen 

gerechtfertigt  werden.  —  In  localem  Sinne  dagegen  ist  jener  Wechsel 
ziemlich  sicher. 

Z.  9  ^jJ^  jk^^  iiiJÜU^  l)^I*^i  ^  diesem  Sinne  allein  (in 
den  Bereich  der  Herrschaft  oder  Verwaltung  eintreten,  d.  h.  unter- 
worfen sein  oder  werden)  ist  »vl-J^  J^!«3  auch  bei  Bäbur  nicht 
grade  selten,  z.  B.  ao  Z.  8u. 

Z.  10   vi>o:Aj>  jSCiJi^,    der   Sitz   des    Chüäfats,    d.  h.  Agrah, 

wie  Z.  12,  ebenso  m^IäH  ^b  Z.  3u.,  ©..  Z.  7  vorL  Z.,  ö.I  Z.  11, 

d*t*  Z.  6,  nie  bei  Bäbur:  es  konnte  diesem  auch  nicht  füglich  ein- 
fallen, damals  schon  Agrah,  dessen  Besitz  er  sich  kaum  gesichert, 
während  selbst  das  nordöstliche  Indien  noch  keineswegs  völlig  be- 
zwungen war,  mit  jenem  stolzen  Titel  zu  bezeichnen.  Auch  dieser 
Ausdruck  weist  die  Abfassung  des  Appendix  einer  späteren  Zeit 
zu,  als  die  Herrschaft  der  Timuriden  bereits  mehr  erstarkt  war, 
keinesfalls  vor  Akbar. 

Z.  11  iA4-iL-P  .L-) .  das  unbestimmte  Perfect  hier  durchaus 
unpassend:  man  erwartet    v^j.b. 

Z.  12  ^^oULö  JL^  ^^^jsXjLfi  „starb*,  ein  ziemlich  niedriger 
Ausdruck,  der  von  Bäbur  kaum  gebraucht  worden  wäre.  Letzterer 
sagt   vom  Tode  hochgestellter  Persönlichkeiten  fast  immer  ^^  jCUj 

^O^b  i^JUs>j,  vereinzelt  r.1  Z.  9  ^y  s^^lKi>j  ,^..ii^  ^/^^, 
Pr    vorL  Z.   s«.-uJLä  cIJj  ^^  Jls  ^u ,    nur  an  zwei  SteDen  bringt 
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er  Ausdrücke,  welche  dem  oben  angeführten  sich  nähern:  H*  Z.  8 
^Ä^U^  ^^^«O  ÜLfi  nnd  l^'ö  Z.  2  j^Ojb  ^^^jJuJU:   vielleicht  nicht 

zuf^Lllig  bedient  er  sich  dieser  kahlen  Sprechweise  in  Bezug  auf 
seinen  wüsten  Oheim  Sul^n  Mahmud  Mlrz&  und  dessen  Tochter, 
seine   ungeliebte  Gemahlin,   Sult&n  Bigum.     Zum  mindesten  hätte 

man  oJL^»  oder  Ju^s»- .  erwartet.  —  Etwas  gewählter  ist  Abül- 
^Äzl's  ^JOj/  ts,fL^  ^Ij^t ,  oi  L  Z.  ^f  Z.  4  u.  \ 

Z.  12  qjjU^  oU^  (V^'  j-H  solche  poetischen  Epitheta 
sind  Bftbur's  nüchterner  Rede  fremd. 

Ebd.  ^^^xJvi>.^^jX^   L  ^^^^A,::/^^^,^ , 

Z.  13.  5  u.  «,i5JLJt .  statt  «,e5^JuJL)l  oder  „i^UJLu  .  so  nie  bei  Bäbur. 

Z.  7u.  v-^yJLS  (jiitJ<.J^,  wie  o..  Z.  3,  vjj^  ui'I^.^H  ^•^  ^-  ^^' 

o.i  Z.  7,   nie   bei  Bäbur,    der   in   diesem  Sinne  fast  ausschliesslich 

'i\__^  ^  '«i  sagt,  so,  um  ein  Beispiel  aus  zahllosen  beizubringen,  an 

der,  obiger  entsprechenden,  Stelle  der  Waqäi'  ffö  Z.  3u.  — fn  Z,  1; 

als  Synonymen   kommt   daneben   auch    '»U^juü  vor,  aber,  wenn  ich 

mich   recht  entsinne,   nur  im  Passiv,    vgl  besonders  n**.  Z.  1 — 3. 

Endlich   bedient   sich  Bäbur   auch   des  pers.  «ft  _»  <3>   mit  wiL*JLjt 

vUUä   und     vUJ^,    während  das  türk.    ^!jj^   ihm  so  gut  wie 

fremd  zu  sein  scheint,   nur  lil    Z.  8  lesen  wir   Y_^,J>  ^  ä-xJ,^| jj^j 

.^LjJwjI  ^UI.  —   Es  ist   eben   auch   an  obigen  Stellen  das  pers. 

jlJLi>Um  g|-»,P,   «Jlj^  f t    t  <^   wörtlich   in's  Türkische  übertragen. 

J^  ^^JLäJÜ^H  ^^  auch  AbüTgräzl  t*ff  Z.  15,  ^^lilJÜ^  \^^  Z.  10. 

Ebd.    ..LÄÄJJ»  (<^^-^  v3*i  ^on  B&bur  niemals  gebraucht:  es  ist 

das  persische  q  Jo  vi^...^  oder  ^xi<i\j  vi>-:^. 

Z.    6u.  ^LjLa^  ^^jjJuoJ  ,^>uJ|  *JLJy^     JU-iu.     Was    dieser 

Satz    eigentlich    heissen   soll,    kann   bloss  aus  dem  Zusammenhang 
errathen   werden.     Bei  Bäbur   heisst   es   fT\  Z.  3.  4  ganz  einfach: 

,»j  v...AA^l3  ^^^.A^jJ^s^  .^Jwj.Lj  wuoLj   ^a^  ,.»,^j.     Pavet   de  Cour- 


1)  Analoge  Verwendung   von    r-A-^   ist   im  Persischen    gar    nicht    selten, 
bbweilen  durch  Hinznfiigung  Mpeciellorer  Besuge  präcisirt,  wie  Abül-fazl,  Ä'in-i 

▲kbari  ed.  Blochmann  I  Mv  Z.  11  JUji^    ^m\£   ^Xm»  ^ji^j^^^  r*^i^- 
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teille  überseist:  il  alla  se  cacher  pour  sauver  sa  töte  ä  tout  prix, 
was  wohl  richtig  sein  mag,  obgleich  vUiL:^  ^^^oL-juJj,  eher 
.sterben*  heisst  k^^\  wtJ^  ^yyy^W  mag  dem  pers.  ^^^j  ^ 
jsjuwtk)  JJu  nachgebildet  sein.     Jedenfalls  eine  ganz  verdrehte  Aus- 

drucksweise. 

VorL  Z.  öt**  Z.  8u.  «jujJ',  Bäbur  stets  /kWM-^^. 

Ebd.  ^I^^l  ..^^t,  gleichfalls  verdächtig:  Bftbur  gebraucht 
in  diesem  Sinne  c^.^!,  während  Abü'l-g&zl  obige  Verbindung  ziem- 
lich oft  hat.  Vgl.  Mir  ^aidar,  Machzanu  1-asrä.r  It»  L  9  ^^LÄjt  J^^l . 
S.  0..  Z.  9  ^;^U1aj  J^,  ö^r  Z.  9  v.,AJLä  J^  nirgends  bei 
B&bur,  der  meistens  vL  A.  A  '^  daneben  auch  vUJLä  s-^L^ 
gebraucht.  J^  (v5W^)  ©rinnre  ich  mich  überhaupt  nur  einmal  bei 
B&bur  gelesen  zu  haben,  S.  Wo  Z.  4  .^ULä  l'V^)"^  ^JuJLi  IoJ^-aj 
/  Ä-J ,  wo  die  Texteslesart  aber  durch  den  Vergleich  mit  M**  Z.  2 
."i  ff-JjL-j    /  Ä   ^   M>J._A_J   etwas   zweifelhaft   wird.     Ich  wenigstens 

kann  an  die  Correctheit  der,  mindestens  breitspurigen,  Phrase  ,,die 
Vertheidigung  der  Festung  in  «der  Belagerung*  nicht  recht  glauben ; 

an   unsrer  Stelle   aber  ist  v..AjJLd  J^,  C)''^^^  ^^  wieder  lieber- 

Setzung  des  pers.  bJ^  n^/oL^ .    Oefters  hat  dagegen  das  Wort  JuÄ 

Abül-gÄzt,  vgl.  111    Z.  3u.   v.,A«^^JU^.  jL-j-3,    n  Z.  10.   Wo  Z.  3. 

Uv  Z.  6u. ;  auch  spätere  pei*sische  Schriftsteller  bedienen  sich  des- 
selben  nicht   selten,    so  Abul-fazl,   Akbam.   L  a/n  Z,  11  tof  Z.  4 

Z.  10  I Jcx..M^..-j .  Z.  11  ..^Ju5^:  das  Subst.  Ji^  Schlaf 
(st.  yij»t)  entsinne  ich  mich  nicht  anderswo  gelesen  zu  haben. 

Z.  11  L.^>_j  ^«iL-i^^^l  soll  wohl  bedeuten:  erwachte  plötz- 
lich, aber  dieser  Gebrauch  des  Vb.  v^L-»ji*j  mit  dem  Gerundiv  ist 
der  Sprache  Bäbur's  fremd. 

Z.  13    ^yiy^  (jiljJ^j  J^l,  eine  ganz  wimdersame  Redensart 
Z.  15  jedenfalls  in  Unordnung,  worüber  mehreres  unten.    Statt 

j\^  njjiju  sehr,  jb  9^ ,  vgl  B&bur  fri  Z.  3  u.,  f\^ö  Z.  4. 

Z.  8   v-x-JLjö  Jwyo  ^•,LÄfi,    besser   wäre   gewesen    J^  ^c^'^ 

V^^-i^  oder  syylö  (Ojia*^)   v-yo  ^Uc. 
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Z.    5    ^J^i^LJL^A^:^  v^LäIT  ^^J^^X^  ,    B&bur    b&tte    gesagt 


••  j 


Z.  8  v^^uobLö,  wo  Bftbur  v^bLj  geschrieben  hätte;  ebenso 
steht  B&bur's  Sprachgebrauche  zuwider  das  Causativum  statt  des 
Transitiv!  ö.I  Z.  4  v-^'^jL^,  woftir  Bftbur  immer  v^K.L^. 

S.  oJ  Z.  1  ^iLOj^dL/  ^  aaöj^js  3,  die  Partikel  ^  steht 
hier  yöllig  unnütz,  ebenso  vorher  o*.  Z.  6u. 

Z.  5  ^\^  u^U.jjJLJ'  «^>-^'  eine  bei  Bftbur,  wie  bei  jedem 

andern   vernünftigen  Schriftsteller  ganz  unerhörte  Redensart.     Wie 
Bftbur  in  solchem  Falle  sich  ausdrückt  zeigen  Stellen  wie  f*1t  Z.  10. 

Z.  6  ...bLo  iic5L)j^  ri^'i  ^'  ^^  ^'  ^'  ^^^'  ^^^^  ^^  troupes 
pesamment  arm^s.  Vielmehr:  mit  einem  zahlreichen  (starken)  Corps, 
pers.  ^1/  ^SJi^  b. 

Z.  10  ^JUj^  ^^^JUJCi-t  v^  t  ^  Mahmud  b.  Iskandar.  P. 
de  C.   a.  a.  0.  verkehrt:   le  fils  de  Mahmoud  Iskender.     Vgl  L  Tu 

Ebd.  ^b  wUäb  ^Ui>  ji^yi,  vgl.  Z.  13  ^Ui>  cXJÖ^ 
.jJi*  v_r»^  y!^_V  fcJL^Lj,  ganz  barbarische  Uebersetzung  des  pers. 
vi>^!  u^y^  /*-  j^    ^®^  «^^'^  \sP^y^  f**-     ^^®  Bftbur  in  diesem 

Sinne   sich  ausdrückt,   siehe  zu  fil  Z.  2.  —  Den  gleichen  sprach- 
lichen Unverstand  hatten  wir  schon  oben  fü  Z.  1. 

Z.  9  u.  ^-x^^l^ Jl-a^I ,  Bftbur  ^.a-j,!^ Jl-a^I .  Abül-gftzl 
hat  beides. 

Ebd.  iJüUJü  v3>-%t,   gleichfalls   bei  Bftbur  nicht  gebrauchlich, 

pers.  ^^>lpji  cr^'y. 

Z.  8u.  .K«JL»d^  ;rl-^.  ^®^  persischen  Schriftstellern  nicht 
selten,  findet  sich  zwar  bei  Bftbur,  wenn  ich  mich  recht  entsinne, 
nicht,   dagegen   ^JLo^  <ii^*  ^   .b*  S.  |v  Z.  13,   vgl.  auch  |i  Z.  6 

Z.  5  u.  iJuäJs  Ä-j^^  -^^ ,  Bftbur  ausnahmslos  ^^    -^^ . 

Z.  4  u.  ^  JJ^  «it5y^i  Oüj  jL^t ,  nie  bei  Bftbiu*,  der  in  dieser 
Bedeutung  V^ß  gebraucht,  vgl  M  Z.  9.  10  ^jo±>\  3  ^^^ 
^^JJLJJ  ^;L^I,    llo   Z.  13  ^Lp,l  ^r^yJs^^o  3  ^^yi 
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^  .^.Aö,  nr  Z.  8u.  ^JL^^^  ^^»t^^feuJ^O  3  O-^-^-^ 
^:>LiJ,jJLä-sj,  ™d  häufig  w^UL/  iü5^^^,  wie  f\  Z.  10, 
Jol  Z.  3  u.  8.  w.,  seltner  ^ly^^U  &JJ^^JLJ^,  wie  |Tf  Z.  8 
^UJLö  ^L^f>t  ^^^y)  n  Z.  10.  —  Das  Wort  «jLJjüü 
(sehr.  «^^LaJsJüLj)  findet  sich  üherhaupt  in  den  Waqfti*  nicht,  da- 
gegen  im  Mubtn   a.   a.  0.    284  Z.  4    (/^-aJ  »lX-JL-j),    245  Z.  5 

L.  Z.  —  0.Y  Z.  1  ^  ^^j^  ^^^-O^UJjj^ ,  gegen  Bftbur's 
stehende  Grewohnheit,  das  Object  von  r.fc3>,  wenn  durch  einen 
(Verbal-)  Satz  bezeichnet,  durch  den  Nominativ  des  participii  prae- 
sentis  auszudrücken,  wie  1i  Z.  8u.  s^^^^j^lJS  Ju^>  ,.,LjLjL>. 
!o.  Z.  3  ^^JJUr  j^^  ^ÜÜ^Aj!  w5oy$-,  W  Z.  4u.  ^.^UüL  v^'idj 
^^i3.jjJL5^  Ju --»_>,  wenn  dagegen  durch  ein  blosses  Substantiv, 
durch  den  Ablativ,  wie  n**!  Z.  5 u.    -.  ^^n     >;  .  p  t  >  vcjLjLaJ.'^^ 

S.  ö.i*  Z.  3  ^^vj!  ^yiÄ3,  Bftbur  stets  «^,yüo,  Hl  Z.  7u. 
(wLoö^  3  e^)»  **^*<  Z.  14,  rvv  Z.  7u.,  dagegen  z.  B!  ^^^wX^Ö 
^^^_5^^l  1f  Z.  10. 

Z.  6  »  jl  t  ^  vX^  3,  diese  auch  sonst  sich  findende  An- 
knüpfung ganz  neuer  Abschnitte  durch  ^  ist  B&bur  s  Schreibweise 
durchaus  unangemessen. 

Z.  7    ^j^^t  V^>-^'  3.-^'  o-^A'^^^^'   ^-  ^^  ^-   P-  ^^^^ 

s'ätait  soustrait  ä  tous  les  regards,  wohl  im  Hinblick  auf  f ot*  Z.  5.  6 : 

die  Worte  heissen  nichtsdestoweniger  ganz  einfach :  war  von  meinem 
Anblick  getrennt,  fem  gewesen.     Vgl.  o.r  Z.  4. 

Z.  12  ^^.xj  ^l,^  ging,  aber  das  Wort  ^|^^,  aus  y^U,^ 
nach  falscher  Analogie  von  vtj j-Jjt,  •.Ljjj-j  u.  &.  gebildet,  ist 
dem  Wortschatz  B&bur's  fremd. 

Ebd.  ö.t**  Z.  7u.    !Jü«.5^  au^\Aj   ,-A-j.     Bftbur   ohne   alle  Aus- 

nähme  ^^5^^  ^^^jOu^  '^-tP^  /^  *  ^®  ^f  ^'  ^  ^-  ^^^  ^^  ^^^' 
reichen  andern  Stellen:  ist  dagegen  ...j-T  mit  bestimmten  Zahl- 
wörtern  verbunden,    so   steht   meist   der  Locaüv   11    Z.  12  o.jji 
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\iXJyS,  ffl   Z.  13    Ijü^   -u   .j»t.     Der   gleiche  Sprachgebrauch 

herrscht  durchaus  auch  bei  Abü'1-^äzt,  wofür  sich  zahh^iche  Be- 
lege beibriBgen  lassen:  eine  Vermischung  beider  Ck>nstructionen,  die 
auf  der  Verschmelzung   zweier  Sätze   in   einen   beruht,    haben   wir 

IIa  Z.  4— 3u.  ^L-jL-^  •  Ji^  (ß^r^)^  w^^>^  ^y^jj^^  ^.y^\ 
JuJS  j^ulä.     Vgl.  auch  Mir  *AlI  §6r  im  AbuSqa,  nf  L  11—12. 

Z.  13  L-j^  "j  V     j    v|  übel  ausgedrückt. 

Z.  14  .cJJLkS  v,I  Uaj  ^:  ^  bezeichnet  den  Nachsatz, 
wie  nicht  selten  im  Persischen  xT,  allein  für  Bäbur  ist  diese  Ver- 
wendung der  Partikel  nicht  unbedenklich.     St.    J  sehr.    i^l. 

Z.  9u.  ^^jJLä  ^"ifj-^JLsiui^,  P.  de  C.  457  je  le  traitai 
de   la    mani^re  la  plus  distingu^.     Vielmehr:    wir  lebten  vergnügt. 

S.  o.r  Z.  1  vXjO-^Ijo,  Bftbur  sagt  stets  JlxX-^Imö,  z.  B. 
Y*\f  Z.  11  t*vf  Z.  4  und  sonst  Im  Persischen  kommt  neben  \^\yo 
JuJ  auch  J^j j  -bLö  und  (seltner)  juO  vi>i.^=JUa^  vor :  ziendich  ver- 
einzelt  J^Ljo   allein  im  Sinn   von   .Gutbefinden,   Gutdünken*,  wie 


Akbarn.*!,  ||*a  Z.  11    »^  oLä^3  —  ot^.^=0^  ^^^  j3  ßr^ 

^y^  «^/  ^/^  -  o^-^  j^*^'  c^^- 

Z.  11  ^vXjIjCjI  .jLJLJ^  i-^.^U!,  auch  diese  Phrase  ist 
bei  B&bur  nicht  anzutreffen. 

Z.  5— 4u.  s^l^  ^ULö  ^vXaoj -^^^J  ^^  ^.,U^,  «^Ur 
steht  nicht  gut  im  abhängigen  Satz,  ist  überhaupt  neben  .-,Li«wl> 
.^O^  unpassend.     Aehnlich  jub  bei  neueren  pers.  Autoren. 

Z.  3u.    \Jj^jiJJ^^    1.   UCOOÜ^. 

Ebd.  ^,,>^^  »  A.V  iL  itf-^!^^^  1^;^^  QJ^>^»^,  l^;^'  ^®™  kom- 
parativ unzulässig;   st.  xw,4>xj   l  j^.4^. 

S.  o.r  Z.  1  ^..A-^I^^^O-Lx-y  K^aXäaLü,  pers.  ^j^^J  ^.^bj  ^ 
oder  ^.^^1^,  ^.,0j. 

Z.  2  vor  KA^.A^3  erwartete  man  l^mjLJLiI ,  nach  unsres  Autors 
Brauch  &Jüy> .  —  Es  finden  sich  freilich  auch  bei  BAbur  ein  paar 
derartige  Stellen:  allein  da  dort  stets   ^^\  als  persOnl.  Dativ  mit 
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^U^y>   verbunden  ist,   so  erscheint  es  so  gut  wie  sicher,  dass  in 
all'  diesen  Fällen  UCx)CJLjI  ,\ot  zu  verbessern  sei. 

Z.  4—5  ^  jy^.^i\  eri^l  i  jy^y^y-i  J>^^  ^-^'  J'^ 

cyi:\5^ ^y^  oiLb     JuJtAJv:>JiLIxo   ^.gj^JL-jk— il  ^^w^    P.    de    C. 

460   il   est   dans   une   position  tr^s-grave  et  la  Situation  exige  que 
je  vienne  au  secours  de  son  impuissance  aux  d^pens  de  ma  propre 

force;  ganz  undeutlich  dict.  turc-or.  p.  45  s.  v.  ^^x^JV! .     Der  Satz 

heisst:    sein  Zustand    ist    schlimm    geworden    und    es   ist    so   weit 
gekommen,    dass  ich  seine  Kraftlosigkeit  nicht  mehr  ertragen  (mit 

ansehn)   kann.     Die  Phrase   v.JaJ[^I  <-yH^'  vr*^   kommt  auch  sonst 

bei  6&bur  vor,  z.  B.  va  Z.  1. 


Z.  11 


tr" 


\   Berathung,   Conferenz,   Conseil,    schlecht  aus- 


gedruckt:   Bftbur  hätte  jiUCJU^  gebraucht 


Dass  der  uns  beschäftigende  Anhang  von  Bftbur  nicht  sein 
kann,  dürfte  aus  dem  Vorhergehenden  zur  Genüge  erhellen,  dass 
er  aus  dem  Persischen  übersetzt  oder  wenigstens  persisch  gedacht 
ist,  mindestens  sehr  glaubhaft  erscheinen:  wir  können  aber  noch 
einen  Schritt  weiter  gehn  und  gradezu  die  QueUe  nachweisen,  aus 
welcher  derselbe  geflossen  ist. 

Der  ganze  Abschnitt  steht  nemlich  mit  geringen 
Abweichungen  in  Abü'l-fazl's  Akbarnämah  I,  Ui  Z.  12 

—  tlv  Z.  11.     Gleich  der  Anfang  stimmt  fast  wörtlich: 


Abü'1-fazl. 


^-^ 


oL 


»-VV  o^  "^  T^^  "^y^ 


I 


J  JU    «rf^J   (^5^^   '^— ' 


S 


Pseudo-B&bur. 

^as^J^  v^^uJuu  lJ'm5J  .  jC»i  y50U^ 


O^' 


I  cr^^^  r^ 


C) 


•  •  »i 


^)  }ir^  "^  '-^'^  '-^l)    r*^  '^'^r^'  V>^^  ^jAri' 
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3   KS"*^  W^-^5;^y^*'    W^ 


JLmÄmL. 


A 


J  3  U^H 


•  •••^ 


^^       «•  •  ^  ^^  »^  ••  •• 


Ich  habe  die  beiden  Stellen  ganz  ausgeschrieben,  weil  genaue 
Betrachtung  derselben  sehr  wesentliche  Gesichtspuncte  für  Be- 
urtheilung  des  zwischen  beiden  Versionen  obwaltenden  Verhältnisses 
eröfihet.     Was  zunächst  im  ersten  Satz  des  Akbam&mah  die  Worte 

jL^  (^/^  f^  anlangt,  so  gebraucht  Abü'l-fa^l  dieselben  von  R&nA 
Sftnk&  auch  S.  \.f  Z.  15  s^^^t  »jL^  ,ji^  oL>  ^  —  ÜCiL-  ÜL, 

vgl.  t.ö  Z.  5  3t  ^.,0^j  oL:>  j^L  3  ÜCiU  Ü^  (>;^^)'  ^«^  ^®^" 

fasser  des  Appendix  hat  die  Phrase  getreulich  ins  Türkische  über- 
setzt  (^Juy>  ^.üCLt  pLit).     1^16  von  Abul-fas^l  im  zweiten  Satz 

aus    den   Waqfti*    citirte   Stelle   findet    sich    im   Fat^n&mah   S.   fir 

Z.  8:   um   die   Fiction   zu   wahren,   musste   das  Citat  in   der   ost- 
türkischen Fassung  wegfietllen.     Im  Folgenden  hat  Pseudo-B&bur  eine 


1)  Wie  sehr  Abü'l-f&il  diese  und  ähnliche  Wendangen  liebt,  mögen  einige 
wenige  Beispiele    durthun.     Akbum.  I.   111    Z.  6tt.    tlf   Z.  4.    lio  Z.  9    ^kX-Ä 

v^L^j  ^  Ji^  töv  z.  19  j^  ^  pUi  otojüu,!  3  ^\^\^  /:^  b 

o^j  ir!  z.  Ott.  ir/v  z.  14  wj^i  jä^  oL?-  |»jüj  Ia<  z.  6  oL>  <^Lj 

•jL^j  h.  Z.4U.  OwÄi?oL5j,Jü>  irf  z.  8  o^to^jC^oLä^^Li  hl  z,  8 
jL^  ooI^  w5UU  ^U  y  ^  r.r  z.  14  «jL^  ji;^'  ^o»5  y  ^ 
SaI  z.  8n.  OüJ^  toL^  f^xjS:^  ttUy  ^mJü»  tiv  z.  3—4  oLiü;  Ib^ 
oL^  jiuo  ^  ^^x^i^  n.  rf  z.  10  cLp  J^  ^  jlAs-j  ^^JLls\j 

n  Z.  10   OL^  jLJL^  y  ^Ou3  u.  s.  w.  -  Dieses  ^jL^i  ,jiHH}  f^ 


ist   überhaupt  bei   den   indisch-persischen   Autoren   sehr  beliebt:   manche   von 
ihnen,  wie  s.  B.  Mn*tamad  Ch&n,   bringen  es  bis  zum  üeberdruss  häufig. 
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ganz  eigenthümliche  Gonfasion,  die  indess  bloss  mangelhaftem  Ver- 
stftndniss  des  persischen  Textes  ihren  Ursprung  verdfuSkt.     Mit  den 

Worten  j^b  Jiy^  viiJ  vtio  j^L>  iS   (Abü'l-f.  Z.  15,  vgl.  B&bur 

f  tf  Z.  9)    wiisste   der  türkische  Bearbeiter  nemlich  durchaus  nichts 

anzufangen :  er  sah  nicht,  dass  sie  eben  nichts  andres  besagen  als :  was 
an  Stelle  von  ( —  gleich  — )  hunderttausend  Reitern  ist,   glaubte 

zum  Begriff   des  Orts    ((^Ls»-)   noch   den   der  Zeit  (oLä^I)  beifugen 

zu  müssen  und  phantasirte  so  jenen  thörichten  Satz  ^LxJ«j  _  ^^ 

zusammen,  dessen  sprachliche  Mangelhaftigkeit  schon  oben  charak- 
terisirt  wurde.  Gleichwohl  erkannte  er,  dass  eine  sunmiarische  An- 
gabe der  Streitkräfte  des  R&nft  hier  vermisst  werde,  vermochte  aber 
aus  der  Zahl  der  Krör  dieselbe  nicht  selbst  zu  abstrahiren  und 
setzte  also  auch  hier  ohne  weitres  die  in  seiner  persischen  Vorlage 
weiter  unten  sich  vorfindende  Ziffer  zweimalhunderttausend ,  ohne 
den  so  entstehenden  Unsinn  zu  bemerken  oder  zu  leidlicher  Grestal- 
tung  der  Rede  auch  nur  einen  Versuch  zu  machen.  Besser  glückte 
es   ihm   mit   dem  folgenden  Satz,    der  im  Akbam&mah  und  in  der 

osttürkischen  Fassung  fast  gleich  lautet:  dem  .'.tj^*^  »  .-«t-^  ^^^ 
Persers  entspricht  aUem  türkischen  Sprachgebrauch  zum  Trotz 
des  osttürk.  jLJL^b  ^  (j^L^.  —  So  geht  es  nun  weiter.  Im  all- 
gemein^ lässt  der  Umstand ,  dass  Abu  l-fazl's  Darstellung  der 
Schlacht  bei  Eänw&hah  an  das  officielle  Bulletin  selbst  in  formeller 
Hinsicht  sich  sclavisch  anschliesst,  die  Uebereinstimmung  der  ost- 
türkischen Relation  mit  seiner  eignen  in  diesem  Abschnitt  weniger 
grell  zu  Tage  treten :  doch  bleibt  des  Gemeinsamen  genug,  um  einen 
Zweifel   über  die  Identität  Beider  nicht  zu  gestatten:   vgl  Pseudo- 

Bäbur  S.  fio   Z.  12  —  f11   Z.  7u.  =   Abul-fazl  S.  t.1   Z.  4u.— 

I.A    Z.  2,   besonders   Ps.-B.  fü  Z.  15—17  =  A.  l.v  Z.  3u.— t.A 

Z.  2,  femer  Ps.-B.  fiv  Z.  8  =  A.  l<\  Z.  1.  2,  Ps.-B.  fiA  Z.  4—6. 

8—9  =  A.  i.1  Z.  8—6  u.  H.  Z.  3.  4.     Sachliche  Differenzen  finden 

sich  keine;  die  wenigen  Abweichungen  in  der  ordre  de  bataüle 
lassen  sich  sänuntlich  auf  gewöhnliche  Schreibfehler  zurückführen. 
Nur  öine  Discrepanz  heischt  eine  kurze  Besprechung.  Im  Akbar- 
nÄmah  wird  nexnlich  S.  |«v  Z.  5 — 11  bei  Aufzählung  der  auf  B&bur's 

linkem  Flügel    stehenden    Officiere    zunächst    Humftjün    /i-i    ^-^  *^ 

^LfcJLf->,   wie   derselbe   bei  Abü'1-fail  stets  heisst)  als  oberster 

Führer  genannt,  dann  folgen  die  Namen  der  auf  Hum&jün's  rechter 
und  linker  Seite  stehenden  türkischen  Bike,  endlich  diejenigen  der 
auf  dem  linken  Flügel  postirten  indischen  Amlre,  entsprechend  der 
bei  Saich  Zain  (S.  f|o  Z.  1 — 16)  gegebnen  Ordnung.     Statt  dessen 


172  Teafd,  Bäbur  und  Abü%fail. 

stehn  bei  Pseado-Bäbur  S.  fio  Z.  4u. — vorL  Z.  zunächst  die  in- 
dischen Grossen,   dann   werden   mit   ^^^^\    (vorl.  Z.)  und  ^^j^yj^ 

(fii  Z.  3)   die   türkischen  Officiere   angeschlossen,   ohne   dass   man 

den  Bezug  des  ,,zur  Bechten*^  und  ,,zur  Linken**  erfahre.  Augen- 
scheinlich hatte  der  türkische  Bearbeiter  selbst  oder  ein  Copist 
zuerst  die  Erwähnung  der  türkischen  Bike  mitsammt  derjenigen 
Humäjün's  in  seiner  Vorlage  ganz  übersprungen,  den  Irrthuni  nach- 
her zwar  bemerkt  und  das  Fehlende  am  Rande  nachgetragen,  aber 
aus  Versehn  den  Anfang  mit  Hum&jün's  Namen  weggelassen:  die 
so  verstümmelte  Notiz  gerieth  dann  vom  Rande  an  die  unrechte 
Stelle  hinter,  statt  vor  die  Nennung  der  Inder. 

Zeigt  schon  der  Schlachtbericht  Pseudo-Bftbur's  unzweideutige 
Spuren  enger  Abhängigkeit  von  Abü'1-fazl,  so  treten  dieselben  im 
Folgenden  noch  weit  bestimmter  hervor:  der  ganze  Abschnitt  bis 
zu  B&bur's  letzter  Krankheit  lautet  fast  Satz  für  Satz  bei  Beiden 
gleich.     Dies  im  Einzelnen  darzulegen  ist  überflüssig :  es  genügt  auf 

einige   Hauptpuncte    hinzuweisen.      Bei  Pseudo-B.    o«.   Z.   5u.    wie 

bei  Abul-f.  ||t*   Z.  6   folgt   auf  Erwähnung   von  Biban's,   Bäjazld's 

und  Ma^nifs  SteUungsnahme  am  Ufer  des  Ganges  gegenüber  Kanög 

(=  Bäbur  fro  Z.  9 — 11)   sogleich  diejenige  der  Ankunft  *Askari*s 

in    Gw&liftr   (=  Bäbur  f^/^   Z.  3u.   und   vorL  Z.)    mit  Auslassung 

der   ganzen   in    den  Waqäi*   ff*o    Z.    11  —  f^A   Z.   5u.    dazwischen 

liegenden,   die  Forcirung  der  Gangespassage  und  den  Marsch  nach 

Audhe  behandelnden  Partie.    Femer :  P.'s-B.  o.t  Z.  3 — 9  und  Abül-f. 

ilr  Z.  8 — 14    berichten   über   die   dem   Feldzug   gegen   den  Püräb 

vorausgehenden  Ereignisse  wie  folgt:  grosses  Fest,  Kriegsrath,  De- 
tachinmg  'Askari's,  Ausflug  nach  Dholpur.  Hier  sind  zwei  Be- 
rathungen  zusammengewürfelt,   deren  eine  von  Bäbur  for  Z.  12 — 

17,    die    andre    M   Z.  8u.  —  f*1.  Z.  4    erzählt   wird.     Der   schon 

oben  berührte,  so  äusserst  mangelhafte  Auszug  aus  Bäbur's  Brief 
an  Hum&jün  findet  sich  mit  den  gleichen  Worten  bei  Abül-fa^l, 
ebenso  die  Angabe  über  das  gleichzeitige  Eintreffen  Iljäs-Chän's  und 
Bäbur's  in  Agrah.  Bloss  formeller  Congruenz  halber  die  eine  oder 
die  andre  Stelle  bei  Pseudo-Bäbur  und  Abu  l-&il  herauszuheben  ist 
unnöthig:  wie  schon  bemerkt,  stimmen  in  diesem  Abschnitt  beide 
Autoren  meistentheils  wörtlich  überein.  Sachliche  Differenzpuncte 
sind  auch  hier  nicht  vorhanden:  wenn  Pseudo-Bäbur  in  der  Er- 
zählung  von   Ränä-Sänkä's  Tod   die  Worte   Abul-fail's   (ür  Z.  11) 

My^\  »Jlä  pj-m-^  2iJÜ  o^^  i^s*^^^  )^  weglässt,   so  wird  dies  so 

wenig  befremden  als  die  Unterdrückung  des  oben  besprochnen  Citat's 
aus  den  Waqäi'  oder  der  von  Abül-fazl  \]f  Z.  3 — 5  beigebrachten 
Notiz  des  Ta'rlch-i  Qaidarf.     Ein   lapsus   calami   des  Autor's   oder 
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des   Copisten    ist    wohl    die  Angabe    bei   Pseudo-Bäbur    (0.I*   Z.  8) 
^^jy^^  l5^'  \3!^^  «^-^'  (^^^}-*^  ^)j^  So^^''^^^^' 


das  Richtige  hat  Abul-fazl    0I.^  Z.  12—13):    ^  ^^^  t   :  !^Ui 

blosse  Flüchtigkeit  veranlasste  gewiss  auch  den  Wegfall  der  sehr 
wesentlichen  Nachricht  Abul-fazl's  von  der  Berufung  des  Chän's 
von  K&Sgar  durch  Sult^  Wais  (vgl.  Erskine  a.  a.  0.  509).  Be- 
deutender  ist   die  Verwirrung,    welche  die  Achtlosigkeit  des  Falsi- 

ficator's  selbst  oder  eines  Abschreiber 's  S.  0,,  Z.  13 — 19  angerichtet 
hat,  während  das  Richtige  aus  Bäbur  S.  ff'o  Z.  1 — 11  fast  wört- 
lich  übersetzt,   deutlich  genug   bei   Abü'1-fazl  S.  \\f  Z.  16 — 21  zu 

lesen  war:  wennschon  mit  Hülfe  der  genannten  Quellen  die  Ord- 
nung wiederherzustellen,  zum  mindesten  die  zweimalige  Flucht  der 
Rebellen  aus  Kanög  zu  beseitigen,  leicht  wäre,  so  genügt  es  mir 
dennoch  für  jetzt  zu  constatiren,  dass  auch  hier  die  scheinbare  Ab- 
weichung lediglich  die  Frucht  völliger  Gedankenlosigkeit,  nicht  ander- 
weitiger Information  ist.  —  Die  letzte,  Humäjün's  Besuch  in  Hin- 
d6stän  bis  zu  B&bur 's  letzter  WiUensäusserung  umfassende  Partie 
ist  in  der  osttürkischen  Redaction  theilweise  verkürzt:  wie  im 
Schlachtbericht  sind  schwierigere  persische  Redensarten  in  der  Ueber- 
tragnng  ab  und  zu  weggelassen.  Allein  das  meiste  ist  doch  auch 
hier   getreulich   aus   dem  Persischen  übersetzt,   einzelnes,   wie  das 

zweimalige  xiCit  Lj  (eine  Lieblingswendung  Abül-fa^Vs)  ohne  weitres 
in  das  türkische  Wortgefüge  aufgenommen. 

Wie  man  sieht,  ist  die  Uebereinstimmung  der  osttürkischen 
Fassung  mit  dem  Texte  Abü'l-fazl's  zu  gross,  als  dass  sie  auf  Rech- 
nung des  Zufall's  oder  indirecter  Benutzung  gesetzt  werden  könnte : 
beide  Berichte  sind  identisch.  Es  kann  sich  für  uns  demnach  nur 
darum  handeln,  zu  untersuchen,  ob  Pseudo-Bäbur  den  betreffenden 
Abschnitt  Abül-fazl's  gradezu  übersetzt  hat  oder  ob  Beide  ein  und 
dieselbe  Quelle  sclavisch  copirten.  Den  Ausgangspunct  der  Unter- 
suchung wird  Abü'1-fazl  abgeben:  gelingt  es  nachzuweisen,  dass 
derselbe  seiner  Darstellung  des  Lebensganges  B&bur's  bis  zur  Schlacht 
bei  Känwähah  die  Waqäi^  ausschliesslich  oder  doch  in  allen  Haupt- 
sachen zu  Grunde  gelegt  hat,  der  folgende  Abschnitt  aber  bis  zur 
Flucht  Biban's  und  Bäjazid's  durchaus  die  nemliche  Behandlungs- 
weise  zeigt,  so  wird  auch  för  diesen  letzteren  B&bur's  Werk  als 
die  Quelle  Abü'lTfazl's,  die  Arbeit  des  Pseudo-Bäbur  aber  als  üeber- 
setzung  der  betreffenden  Partie  des  Akbamämah  mit  Fug  angesehn 
werden  dürfen. 

Abü'1-fazl  citirt  Bftbur's  Denkwürdigkeiten  im  ganzen  viermal, 

Bd.  XXXYII.  18 
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und  zwar  unter  der   in  Indien  gebräuchlichen  Benennung  oUäl^, 

nemUch  8.   aö  Z.  4u.  — aI  Z.  4.    1l  Z.  7u.,   \^  Z.  13.    lU  Z.  18, 

an  den  drei  erstgenannten  Stellen  jeweils  mit  wörtlicher  Uebersetzung 
eines  Passus  aus  genanntem  Werk.  Aber  ausser  diesen  Stellen  gibt  es 
noch  eine  gute  Zahl  andrer,  wo  B&bur's  Worte  ganz  genau  übersetzt 

sind,    so   gleich   im  Anfange   die  Erzählung  der  auf  'ümar  Saich 

Mlrz&'s  Tod  in  Andi^&n  sich  abspielenden  Vor^bige  S.  av  Z.  13 — 

3  u. ')  >»  Bäb.  ti  Z.  5u. —  f.  Z.  10,  manches  auch  auf  den  nächsten 

Seiten,  wie  A.  aa  Z.  4—6  =  B.  r.  Z.  15—17.   A.  aa  Z.  7—11 

-=  B.  i*t  Z.  2 — 16,   wo   trotz   bedeutender  Kürzungen   die   in  den 

Waqfti^  gebrauchten  Wendungen  bei  Abü'1-fazl  allenthalben  deutlich 
erkennbar  sind.  Im  Folgenden  mache  ich  nur  auf  einige  besonders 
significante   Stellen   aufmerksam,   wie  A.   aI  Z.  15 — 21  =  B.  tiö 

Z.  7—111  Z.  1.    A.  ir  Z;  14  ==  B.  M  Z.  10.  11.   A.  I0  Z.  6— 

14  =  B.  rft  Z.  8u.  — m  Z.  6.    A.  iö  Z.  6u.— 1*j  Z.  11  =  B. 

rff  Z.  4— 6u.  A.  11  Z.  7u.  ==  B.  ^rfö  Z.  8— 7u.  A.  11  Z.  Su.- 

1v  Z,  3u.  =»  B.  npA  Z.  lOu.  — rö.  Z.  l.     Aehnlich  stellt  sich  das 

Verhältniss  in  der  zweiten  Hälfbe  der  Geschichte  Bäbur's :  die  gegen 
das  Ende  zu  immer  mehr  der  Form  eines  Tagebuch's  sich  nähernde 
Anlage  des  entsprechenden  Theils  der  Denkwürdigkeiten  lässt  das- 
selbe hier  sogar  noch  schärfer  hervortreten.  Mancher  hierher  ge- 
höriger Einzelheiten  wurde  schon  oben  gedacht:  ich  füge  den  dort 

angeführten  Stellen    hinzu:    A.   ||l  Z.   2 — 4   =   B.  ft\   7a.  9—14. 

A.  Ilf  Z.  16—21  =  B.  fTö  Z.  2—11.   A.  \\X  Z.  6— 4u.  =  B.  fTA 

Z.  3u.  —  vorl.  Z.  Man  glaube  übrigens  ja  nicht,  dass  der  Hof- 
historiogpraph  Akbar's  bei  Uebertragung  grösserer  oder  kleinerer  Frag- 
mente der  Waqäi'  planmässig  zu  Werke  gegangen  sei,  etwa  solchen 


1)  Nebenbei  gesagt:    8.   av  Z.  20   0^22^  qLa^jJu»  ^  o^-Hj^W  ^  ^ 

O^  Ij^jy«  ;<^jyä  ^*«£,    ist  statt  des  albernen  i^t-Hr^W    *"^  schreiben  ^L^b, 
▼cm  osttürk.  ^^-jb    alt,    oft  von  treaen  Dienern,    welches,   obgleich  nicht  an 

dieser  Stelle ,  doch  sonst  oft  genug  bei  Bibar  vorkommt.     FQr  die  BiburiAn  (s. 
Blochmann,  Ain.  I,  454  not  1)  ist  hier  kein  Plats.  —  Aehnlich  verbindet  Abü*l-fasl 

den  persischen  and  türkischen  Ausdruck  für  £inen  BegrifT  I  M  Z.  15  (3bü«jt 

oLg^^  3 .     Dieselbe  Sprechweise  findet  sich  auch  bei  andern  persischen  nnd 

tflrkischen   Schriftstellern.     80   lesen    wir  bei  Muliammad  JÜsaf-i  Balcht   (Sen- 

kowski  sappl4m.  Ia  vorl.  Z.    t1  Z.  12)  v3j-^L^  ^   ^J^>    ^®*   KamAlpasaadah 

(M oha^mah  ed.  Pavet  de  Courteille  It^  Z.  6)  s^^a^/o^Lm  ^   cUo ,  und  andres 
derart  ist  auch  sonst  nicht  selten. 
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Stellen  den  Vorzug  gegeben  habe,  wo  B&bur  bedeutende  Menschen, 
Verhältnisse,  Ereignisse  oft  in  wenigen  Zeilen  mit  unübertrefflicher 
Kraft  und  Wahrheit  zeichnet:  im  Gegentheil  wiederfiLhrt  die  Ehre 
unverkürzter  Aufnahme  auch  der  Schilderung  solcher  VorfUUe, 
welche  an  sich  ohne  Bedeutung  für .  die  geschichtliche  Entwickelung, 
im  breiten  Rahmen  des  Bäbur'schen  Werk's  sehr  wohl  eine  Stelle 
finden   konnten,   in  Abül-fa^Fs  kärglichem  Auszuge   dagegen  ganz 

wunderlich  deplacirt  erscheinen.  So  ist  S.  Ai  Z.  15 — 21  die  Be- 
schreibung eines  Erdbeben's  sorgflQtig  reproducirt,  während  Bäbur's 
Kämpfe  mit  den  Oezbeken  um  sein  väterliches  Erbe  mit  ein  paar 
Worten  abgemacht,  der  Unterwerfung  Af^&nistän's  und  den  daran 
sich   unmittelbar   anknüpfenden  Ereignissen  nicht  anderthalb  Seiten 

gegönnt  werden:  ebenso  sind  S.  it*  Z.  14  die  zwei  von  Bäbur  einem 

Erdbeben  gewidmeten  Zeilen  vollständig  übersetzt,  während  die  in 
den  Denkwürdigkeiten  auf  zwei  und  einer  halben  Seite  erzählte 
Eroberung  B&gur's  bei  Abü'1-fazl  in  drei  Zeilen  erledigt  wird.  Das 
sind  Kleinigkeiten:  aber  auch  sie  sind  bezeichnend.  Methode  ist 
nun  einmal  des  grossen  Waztr's  Sache  nicht,  und  der  kindischen 
Sucht,  möglichst  viele  äarä'ib  aufzuraffen,  vermag  er  sich  so  wenig 
zu  entziehn  als  die  meisten  seiner  Landsleute  und  Glaubensgenossen  ^). 
Im  Einklang  mit  jenen  Schwächen  stehn  denn  auch  die  wenigen 
dem  Akbam&mah  gegenüber  den  Waq&i'  eigenthümlichen  Nach- 
richten. Was  derartiges  in  dem  auch  in  osttürkischer  Version  vor- 
liegenden Abschnitte  anzutreffen  ist  wurde  schon  oben  gewürdigt: 
dem  ganz  entsprechend  entrollt  uns  Abül-fazl  S.  1»  Z.  16 — 23  ein 

von  Sentimentalitäten  überströmendes  Gremälde  von  B&bur's  Be- 
gegnung mit  &Äh  Bigum  und  der  Chftnum  nach  Niederwerfung  der 
Bebellion  in  Kabul:  nur  Schade,  dass  der  Hauptacteur  jenes  Rühr- 
stücks von  der  ihm  daselbst  zugetheilten  Bolle  gamichts  weiss :  vgl 


1)  Ich  kann  Überlutupt  Blochmann's  rückhaltlos  günstiges  Urtheil  über 
Abü'l-fazl  (Ain-i  Akbari.  Transl.  I,  XXVni— XXIX)  in  keiner  Weise  unter- 
schreiben. Mir  scheint  Elphinstone  trots  mancher  Uebertreibungen  der  Wahr- 
heit erheblieh  nfther  gekommen  zu  sein.  Jedenfalls  war  Abft'1-fazl  ungleich 
bedeutender  als  Staatsbeamter  und  Litterator  denn  als  Oeschichtschreiber.  Aufs 
entschiedenste  aber  muss  ich  gegen  die  maasslose  Uebersehätaung  seines  StUs 
mich  aussprechen,  wie  dieselbe  namentlich  in  B.'s  Vorrede  au  seiner  Ausgabe 
des  Aln  (I,  5)  zu  Tage  tritt:  derselbe  ist  nur  wenig  besser  als  wie  ihn 
Elliot  schildert  (History  of  India  VI,  7)  und  IXsst,  wenngleich  in  seiner 
pointirten ,  sententiösen ,  an  Tacitus  erinnernden  Weise  eines  gewissen  Reizes 
nicht  ermangelnd,  einen  Vergleich  mit  den  grossen  Stilisten  tran*s  nicht  auf- 
kommen. 

S)  Im  Text  des  Akbamftmah  ist  S.  i.  Z.  9  O^UJ  Du^lat  statt  s4>J^  3 
SU  lesen:  noch  weiter  ist  die  Verderbniss  in  dem  überhaupt  sichtlich  stark 
interpolirten  Codex   ^  gediehn,    wo    das  „Wort  v^^wJL^*'  kurzer  Hand  „aus- 

12  • 
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B&b.  ^dt*  Z.  8 — 12  ^).     ELier  nun   haben  wir  zweifellos  ganz  will* 

kürliche  Ausschmückung  des  in  den  Waq&i'  mitgetheüten  schlichten 
Thatbestands  durch  Abul-fazl:  das  gleiche  mag  auch  von  den  kleinen 
Abweichungen  hinsichtlich  Iljfts  Chän's,  Biban's  und  B&jaz!d's  gelten. 
Dagegen  werden  die  Fabehi  über  Rän&  Sank&,  Humftjün  und  B(lbur, 
wie  schon  oben  vermuthet  wurde,  auf  anekdotenhaftes  Gerede  zunick- 
zufuhren sein,  dessen  letzte  Ursprünge  bei  der  Lückenhaftigkeit 
unsres  Quellenmaterials  grade  fär  diese  Periode  sich  freilich  mit 
Sicherheit  nicht  mehr  ermitteln  lassen.  Nur  das  ^ine  will  ich 
betonen,  dass  von  den  bei  Abü'1-fazl  dem  Tode  B&bur's  unmittelbar 
vorausgehenden  Ereignissen  in  der  ältesten  und  zuverlässigsten  Bio- 
graphie Humäjün's,  in  Gauhar  Aft&bgt's  c>LA5tpt  BJIXj  allem  An- 
schein nach  nichts  zu  finden  ist:  ich  schliesse  dies  nicht  sowohl 
aus  dem  augenscheinlich  arg  verstümmelten  ersten  Capitel  von 
C.  Stewart's  üebersetzung  dieses  Werks  (p.  3),  —  nachdem  Rieu, 
Cat.  of  the  Pers.  Mss.  I.  246  W.  Erskine's  vernichtendes  Urtheil  über 
jene  traurige  Arbeit  veröffentlicht,  wird  wohl  schwerlich  Jemand 
dieselbe  für  wissenschaftliche  Zwecke  weiter  verwerthen  wollen  — , 
sondern  vielmehr  aus  dem  Umstände,  dass  Erskine,  welchem  das 
persische  Original  vorlag,  dasselbe  unter  den  Quellen  für  seine  allzu 
arglose  Darstellung  dieser  Vorgänge  nicht  aufführt  (vgl.  Hist.  of 
India  und  Bäb.  and  Hum.  I.  512 — 517).  Auch  in  Chw&ndamir*s 
Humäjünn&mah  scheinen  dieselben  nicht  erwähnt  zu  sein,  wenn  anders 
die  bei  EUiot,  Y.  116  sqq.  gegebnen  Auszüge  den  Anfang  des  Werks 
vollständig  enthalten.  Von  der  Stellung  späterer  Historiker  (Zeit- 
genossen Abü'l-fEU^rs)  zu  dieser  Frage  war  schon  früher  die  Rede.  — 
Die  Schriftsteller  des  17.  und  18.  Jahrhunderts  könnt'  ich  hier 
ganz  bei  Seite  lassen:  doch  verlohnt  es  sich  darauf  hinzuweisen, 
dass  Abdul-^amid    Lahört   I   1|  Z.  3u.  — «jf  Z.  10    die   G^chichte 

aus  dem  Akbamämah  fast  wörtlich  copirt  hat.  Er  entnahm  sie 
grade  dieser  Quelle,  weil  er  sie  anderswo  schwerlich  fand;  er 
entnahm  sie  aber  wörtlich,  weil  unter  Abü'l-fazl's  geschickten 
Händen  die  Sage  bereits  den  novellistischen  Zuschnitt  empfangen 
hatte,  wie  er  den  litterarischen  Bedürfiiissen  des  Hofes  und  der 
Residenz  entsprach.  Noch  bedeutsamer  ist  das  Benehmen  des  treff- 
lichen Ch&fl  Ch&n  in  seinem  Muntachabu'Mubftb :  nachdem  derselbe 
(I.  ^o  ed.  Calc.)  den  Hingang  B&bur's  in  der  Hauptsache  überein- 
stimmend mit  Fariätah  berichtet,  lässt  er  p.  *t*1  jene  Legende  in  der 

durch  Abül-fazl  fixirten  Gestalt  als  on  dit  (JCuji^)  folgen:  aus 
dem  was  dort  und  p.  ^f  von  Hum&jün's  Krankheit  gesagt  ist,  ver- 


gestrichen    ist*,    a.    die    krit.    Note   z.   d.  8t.  ~   Z.  12  sehr.  ^CygLA,j  sUtt 
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mögen  wir  auch  für  die  Entstehungsgeschichte  der  Fabel  wenigstens 
einige  Anhaltungspuncte  zu  gewinnen.  Die  ganze  Geschichte  ist 
eben  schlecht  bezeugt  und  schwebt  in  der  Luft.  —  Ueberhaupt 
findet  sich  in  Abül-fazrs  Darstellung  der  Geschichte  Bäbur's  ntu- 
eine  einzige  wirklich  geschichtliche  Notiz  die  den  Waqäi* 
nicht  entnommen  sein  kann,  deren  Quelle  aber  anderwärts  mit  ziem- 
licher Bestimmtheit  nachzuweisen  möglich  ist.  S.  iö  Z.  2 — 3  wer- 
den  nemlich  unter  den  von  Bftbur  gegen  Da'üd  Chftn  und  Haitam 

Chan  gesandten  Offideren  vom  linken  Flügel  Sulfftn  Gunaid,  §fth 
Mir  Husain,  Qutluq  Qadam,  vom  Gentrum  Jünus  ^All,  'Abdul-lfth 
A^madl,   Kattah   Bik    und    einige   andre   genannt:    bei   Bftbur  t^| 

Z.  6 — 8  fehlt  unter  den  Leuten  des  linken  Flügels  Qutluq  Qadam 
(im  Texte  vielleicht  ausgefallen,  da  ihn  auch  die  persische  Ueber- 
setzung  nach  Ausweis  der  englischen  hat),  von  denen  des  Centrum's 

aber    sagt    er    bloss :   ^Kvi^yjCo  ,^.,tJul  »^Lj  ^  ^^^jJuJ^  ^ .     Nun 

aber  finden  wir  dieselben  Namen  wie  bei  Abul-fazl,  und  zwar  in 
der  nemlichen  Reihenfolge,  in  dem  bei  Elliot  lY.  290 — 292  über- 
setzten Bruchstück  aus  Saich  Zain's  TabaqAt-i  B&burl  (oder  Futu^ät-i 

Hind)  auf  S.  291  Z.  20—25.  §aich  Zain  Chftft,  der  Secretftr  Bftbur's 
und  Verfasser  des  Fat^nämah,  bearbeitete  bekanntlich  einen  Theil 
der  Memoiren  seines  Herrn  in  pompösem  Persisch,  vgl.  Elliot  a.  a.  0. 

288—89,   BadäonI  1.  rfl  Z.  5— 4u.    (wo  vi>w-^5L:>   st.  vi;.^..»^wi> 

zu  lesen),  fvt*  Z.  4.  5  '):    dass  Abü'1-fazl  diese  Arbeit  benutzt  und 

obige  Notiz  daraus  entlehnt  hat,  ,ist  sehr  wohl  möglich,  da  das 
Werk  jedoch  schon  mit  dem  15.  Gum&da'l-aMrwal  933  H.  abbrach, 
so  kann  es  für  die  Ereignisse  nach  Bäbur's  Sieg  bei  Känwfthah  als 
Quelle  nicht  mehr  in  Betracht  kommen. 

Es  wird  somit  als  feststehende  Thatsache  angesehn  werden 
müssen,  dass  Abü*l-fa*l  die  Geschichte  Bäbur's  mit  so  gut  wie  aus- 
schliesslicher Zugrundelegung  der  WaqAi*  aus  einem  Gusse  ge- 
arbeitet hat,  woraus  wiederum  folgt,  dass  der  zweifellos  aus  dem 
Persischen  übertragne  und  mit  Abü'1-fa^l  formell  und  materiell 
durchaus  congruirende  Appendix  der  Waqäi*  nichts  andres  als  eine 
directe  üebersetzung  des  betreffenden  Abschnitts  des  Akbamämah 
sein   kann.     Ein   nicht    imgebildeter   Mann   (vielleicht   ein   Oezbeke 


1)  Ein  Fragment  dieser  Bearbeitung  Saich  Zain's  scheint  im  British  Museum 
add.  26,  205  (bei  Rieu  l.  246)  vorzuliegen.  [Dies  hat,  wie  ich  nachträglieh 
■ehe,  auch  Fagnan  auf  Grund  einer  Pariser  Hs.  —  bibl.  Mat.  no.  107  anc. 
Fonds  pers.  —  bemerkt:  s.  Revue  critique  1881  2e  sem.  p.  41 — 43.  Als  ich 
diesen  An&ata  niederschrieb,  hatte  ich  von  F«gnan*s  Artikel  noch  keine  Kennt- 
ulss.  Möge  die  dort  erwähnte  Abhandlung  über  Saich  Zainu'l-din's  Werk  dem 
gelehrten  Publikum  doch  nicht  länger  vorenthalten  bleiben!] 
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oder  Sarte)   hatte   vor   sich   eine   Handschrift   der  Waq&i^   welche 

S.  f,r  Z.  4    der  Kazaner  Ausgabe  abbrach:    er  suchte  den  Werth 

seines  Codex  zu  erhöhn,  indem  er  das  Fehlende  durch  eine  ost- 
türkische Uebersetzung  der  correspondirenden  Partie  des  Akbamämah 
ersetzte  ')  und  dieselbe  ohne  äussere  Spuren  eines  Defect's  der  Hand- 
schrift einverleibte.  Er  glaubte  dabei  vollkommen  sicher  zu  gehn, 
wenn  er  nur  die  dritte  Person  des  persischen  Original's  mit  der 
ersten  vertauschte,  aber  auch  hier  verrieth  er  die  PUlschung:  fast 
überall  setzte  er  die  erste  der  Mehrzahl,  während  Bftbur  stets  die 
erste   der  Einzahl  hat.     So  ¥rird  uns  nun  auch  die  Bedeutung  von 

Ps.-B.  fif  Z.  8  —  vorl.  Z.   klar,    welche  Stelle,    wie   bereits   oben 

bemerkt,   mit  Bftbur  f.r  Z.  4 — 15   bis  auf  ein  paar  Varianten*) 

identisch  ist.  Mit  ihr,  dem  Schlüsse  des  im  Codex  enthaltnen 
Textes,  hatte  ein  neues  Blatt  begonnen  und  der  Falsificator  schloss 
an  sie  seine  Arbeit  fortlaufend  an,  um  dieselbe  so  zum  Körper  des 
Werks  gehörig  erscheinen  zu  lassen ;  später  ward  durch  Zufall  oder 
Absicht  diese  letzte  Blattlage  vom  üebrigen  getrennt,  gerieth  mit 
einer  completen  Handschrifk  der  Denkwürdigkeiten  zusammen  und 
wurde  dann,  ohne  dass  der  wahre  Sachverhalt  untersucht  oder  ent- 
deckt worden  wäre,  mit  dieser  letzteren  copirt:  von  dieser  Copie 
ging  die  Handschrift  aus,  welcher  die  Eehr'sche  Abschrift  ent- 
nonunen  ist. 

Dieser  ganze  Abschnitt  büdet  demzufolge  ein  einheitliches  Ganze, 
keineswegs,  wie  Pavet  de  Courteille  und  Feer  annahmen,  ein  Conglo- 
merat  von  Fragmenten:  aber  damit  ist  die  Sunune  des  dem  Abul- 
fazl  entzognen  Eigenthum's  noch  nicht  erschöpft:  auch  die  letzte 
Partie  über  B&bur's  Ende,  seine  hervorragenden  Eigenschaften, 
schriftstellerischen  Arbeiten,  Kinder,  Umgebung,  welche  in  der  Ka- 
zaner Ausgabe  durch  die  Worte:    (1-  j^^  ^})  ^y^  '^t    J^  3I  ^^ymJi 

eingeleitet  wird,  gehört  dem  Letzteren.  Schon  Bminskij  (Vorr.  lY 
Z.  1 — 5)  Hess  die  Aeusserung  fallen,  dass  diese  |,merkwürdige  Nach- 
schrift* «von  unbekanntem  Verfasser,  der  augenscheinlich  Baber  und 
dessen  Umgebung  gut  kannte"  mit  der  «Einleitung  zum  Ainj  Ekberi 


1)  Oder  eine  schon  vorhandne  Uebersetiong  wurde  bu  diesem  Zwecke 
hergerichtet :  ist  die  von  Ilminsky  (Von*.  IV  Z.  5  —  9)  erwUinte  „  lieber- 
sieht  über  die  Dynastie  Timttr*s  bis  HumiyAn'*;  wie  ich  vermathen  möchte, 
dem  Akb&m&mAh  entnommen,  so  trifft  letztere  Vermuthung  vielleicht  die 
Wahrheit 

8)  8.  ffl  Z.  »  sehr.  ^\  ^^  st.  Ji  ^^  ans  f.l**  Z.  6,  dagegen  ist 
f.r  Z.  10  aas  fif  Z.  14  t^^UJuu^  nach  («jLJuJ,'^^  einBOscbiebea ,  fif 
Z.  4 n.  aus   f .r  Z.  18   tOiA4^Li  st  |j.>L{.J  sa  sehr. 


Teufdy  Bdbur  und  AWUfaaä..  179 

Abnfazl's* ')    zusammenhängen    möge:     sie    steht   im   Akbamftmah 

I.  Ha — tr.   Z.  7.     Da  dieses   Stück   wirklich  nicht   ohne   Interesse 

ist  nnd  Veranlassung  gibt  einige  litterar-historisch  nicht  ganz  gleich- 
gültige Pimcte  in's  Beine  zu  bringen,  so  schliesse  ich  hier  gleich 
einige  Bemerkungen  an. 

[P.-BAbJ  S.  ö.f  Z.  3  u.  ^  y  g  <v  ;  sehr.  j^JLäj  aus  Abu  1-f. 
Ha  Z.  6. 

S.  Ö.Ö  Z.  2  ^^j^b  ^\y^  J^Ji  und  Z.  8-14  ^^U,  ^j  ^ 
^1   ,iU>-it  s^kOI  . -^.li  =  Abü'l-f.  Ha  Z.  10—11.  21— Hl  Z.  2 

lyrische  Dichtungen  bis  auf  wenige  Beste  für  uns  verloren  sind, 
80  stelle  ich  im  Folgenden  die  aus  den  Denkwürdigkeiten  für  die 
(beschichte  derselben  sich  ergebenden  Data  zusammen. 

Bftbur's  erste  dichterische  Versuche  scheinen  durch  seine  Nei- 
gung  zu  Bftburl,  einem  Marketendersohn  (^JL^t  «rfisJuJ^  .hb  y^j^\) 

angeregt  worden  zu  sein  (If  LZ.  —  ^  Z.  1) :  sie  beschränkten  sich 

auf  einzelne  Verse  (manchmal  auch  ein  Verspaar)  in  persischer 
Sprache.  Diese  Jugendliebe  Bftbur's  filllt  in's  Jahr  905  H.  —  Später 
citürt    er   nur    selten    eigne    persische  Verse,    wie    {**!(**    1.   Z.   n**l 

Z.  16,  beidemal  je  ein  Bait  (H.  932),   TaI  Z.  5—7  (Qit*ah),  und 

ftT  Z.  4u.  —  vorl.  Z.*)  (Ohronogramm,  933  H.).    Es  mögen  unter 

den  da  und  dort  eingestreuten  persischen  Dichterstellen  sich  noch 
weitre  Compositionen  B&bur's  befinden,  doch  ist  dies  nicht  ausdrück- 
lich bemerkt. 

Beichlicher  sind  die  in  den  Waqäi'  versprengten  Notizen  über 
Bäbur's  dichterisches  Schaffen  in  türkischer  Sprache.  Das  erste 
türkische  Öazal  zu  vollenden  glückte  ihm  907  H.  (S.  tfr  Z.  6u.— 

3u.):  es  bestand  aus  sieben  Baits,  und  nach  diesem  Schema  wur- 
den auch  alle  späteren  abgefasst.  Einzelne  Matla'  und  Bubä'i  hatte 
er  schon  früher  gedichtet,  vgl  W  Z.  12—14,  H»f  Z.  13—15,  be- 
sonders aber  l.v  Z.  1 — 4,  wo  ausdrücklich  hervorgehoben  wird,  dass 


1)  Dm  im  Anfang  dieses  Att&atses  bezüglich  der  Transscription  Bemerkte 
gilt  natürlich  auch  hier. 

2)  Das  erste  Bait  ist  cormpt.  Das  im  Kasaner  Text  defecte  zweite  lüsr&' 
lautet  bei  ChAfi  ChAn  I  T  Z.  6  v.  also:  ^j^t  jb  ^y^  J"^)  jH' 
Statt  MyJ*t  hatt'  ich  vermathet  iy^i  zber  der  Vers  scheint  mit  keinem  von 
beiden  yöUig  hergestellt. 


IgO  Teufdy  Bdhur  und  AWUfazl 

er  damals  (906  H.)  noch  kein  öazal  zu  Stande  gebracht.  Im 
Folgenden  werden  dann  poetische  Ergüsse  in  türkischer  Sprache 
ziemlich  häufig  mitgetheilt,  so  i*v1  Z.  4u. — vorl.  Z.,  r.f  Z.  9 — 7u. 
(beide  ans  925  H.).  Im  Bagab  925  sandte  Bftbur  eine  Copie  seines 
Dfwftn's  an  Pül&d  Sult&n,  auf  deren  Rückseite  er  eigenhändig  ein 
türkisches  Qit'ah  schrieb  (t**«*!  Z.  2 — 5) :  vermuthlich  waren  in  dieser 
Sammlung  sowohl  die  persischen  als  die  türkischen  Dichtungen  ver- 
einigt und  so  wird  auch  BadAonl  I  rfr  Z.  13  ^  ^Ji  ^  ^.,|^ 
s:;^^    jtf  A^  A    ^.li   zu  verstehn   sein.     Doch   hat  er  sich  auch 

später  noch  in  lyrischer  Dichtung  versucht,  vgl.  |*tv  Z.  6 — 8.   t**^^ 

Z.  6—4    (beide    aus   932  H.)   f.o  Z.  5—13.  ff.  Z.  8— 6u.  (beide 

933   H.)   fn   Z.    4u.  — ffv   Z.   1    (schon   932   verfasst)   ffA  Z.    1 

(933  H.)  ffA  Z.  3u.— 1.  Z.  (934  H.).     Meist  sind  es,  gleichwie  die 

persischen  Sachen,  leicht  hingeworfne  epigrammatisch  zugespitzte 
Qi^'ah  und  Rub&'t:  eine  sehr  ausgesprochne  Neigung  zu  manchmal 
derben  Scherz-  und  Spottreden  in  poetischer  Form  schlug  bei  Ge- 
legenheit eines  Bluthustens  in  einen  schweren  Reueanfall  um   (fT\ 

Z.  7u. — n*v  Z.  13).  Diesen  kleinen,  durchaus  in's  lyrische  Oenre 
gehörigen  Dichtungen  steht  ff/\  Z.  5  —  vorl.  Z.  ein  längeres,  acht- 
zehn  Bait   (Chaftf)    imifassendes   Matnawl    gegenüber,    in    welchem 

Bäbur  seine  siegreiche  Expedition  gegen  die  Hazärah-Turkmänen 
verherrlicht:  die  einzige  Probe  epischen  Stil's,  welche  aus  Babur*s 
Feder  erhalten  ist. 

Noch  mag   erwähnt  werden,   dass  nach  f*\t  Z.  5u.  —  vorL  Z. 

im  J.  935  H.  Bäbur's  Söhne,  Humäjün,  Kämrän  und  Hind&l,  sowie 
Chwä^ah  Kalän  mit  Copieen  von  Dichtungen  und  üebersetzungen 
Bäbur's  bedacht  wurden:  sie  waren  zum  Theü  in  dem  von  BAbur 
erfimdnen  Schriftzug  (Bäburl)  geschrieben. 

Dass  B&bur  bei  seinen  türkischen  Dichtungen,  zumal  was 
formelle  Correctheit  anlangt,  sich  an  den  grossen  Begründer  Sa^a- 
taiischer  Idtteratur,  an  Mir  'Alt  Sdr  Nawä't,  enge  angeschlossen, 
liegt  in  der  Natur  der  Sache.  Wie  ernstlich  er  sich  mit  dessen 
Werken  beschäftigte,  beweist  der  Umstand,  dass  er  aus  seinen  vier 
Dtw&nen  eine  nach  den  Yersmaassen  geordnete  Auswahl  von  (^azalen 
und  Einzelversen  anlegte,  welche  am  23.  Dül-^iggtih  925  H.  zum 

Abschluss  gelangte  (|*T.  Z.  14—16). 

Z.  3  j^  ,^y^  ^^  (^  jL^  ^  ^\^  ^y^  (-   Abü'l-f. 

lU  Z.  11).  P.  de  C.  n.  461  wenig  passend:  un  recueil  de 
Mesnevi  intituld  Mubin.    Obiger  Titel  dieses,  zur  Hälfte  von  Berezin 
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im  ersten  Band  seiner  Chrestomathie  turque  (Kazan  1857)  pp.  226 
— 272  nach  einer  einzigen  leide^  sehr  fehlerhaften  Handschrift  ver- 
öffentlichten ^)  theologischen  Lehrgedichts  (^anafitischer  Bitus)  ist 
der  richtige,  wie  aus  der  Chätimah  (a.  a.  0.  271  1.  4u.)  her- 
vorgeht *) : 

das  im  gedruckten  Text  fehlende  üCil  hab'  ich  ergänzt,  wie  Sprach- 
gebrauch und  Yersmaass  (Chafff)  forderten;  vgl.  z.  B.  p.  253  1.  6. 
Die  von  Sprenger  in  seiner  Notiz  über  das  Werk  Zeitschr.  DMG. 
16,  787  wohl  auf  Grund  einer  in  Lakhnö  vorgefundnen  Hand- 
schrift  angegebne   Bezeichnung  i^Jl^  &Ä9   beruht  vermuthlich   auf 

Missverständniss  zweier  Verse  der  nemlichen  Chatimah  (Z.  3  u.  und 
vorl.  Z.),  welche  das  Datum  des  Gedichts  (928  H.)  enthalten: 

IT      ••  •»       ••  ••  (  !•  1        • 

bei  Berezin  steht  ^jJÜw.<jI  st.  ^jOüDCäa^^,   J^  st.  J^. 

Das   Gedicht   ist   einem   Sohne   Bäbur's   gewidmet:    welchem? 
vermag  ich  mit  Bestimmtheit  nicht  anzugeben,  da  der  Schluss  des  die 

Dedication  enthaltenden  zweiten  Capitel's  (  ^kj^  ^»i^^^  c*^  V'^) 

sowohl  an  Humsljün  als  an  Kämr^  denken  lässt.  Ich  setze  die 
beiden  Verse  her: 


1)  Und  zwar  ohne  Titel  als  „po^me  inconnu  de  Babour,  contenant  i'ez- 
position  de  la  foi  musulmane,  poar  son  fils".  Es  steht  dies  ira  Einklang  mit 
der  unbegreiflichen  Zurückhaltung,  welche  der  Herausgeber  auch  sonst  den 
von  ihm  dargebotnen  Texten  gegenüber  sich  aufzulegen  für  gut  befunden  hat 
—  trotz  seiner  Erklärung  (pr^f  YIII):  je  me  suis  attach^  d'abord  k  corriger 
totttes  les  fautes  grammaticales  et  autres".  —  Ob  in  dem  (1862  erschienen) 
zweiten  Bande  in  dieser  Hinsicht  mehr  geschehn,  weiss  ich  nicht:  mir  ist 
nur  der  erste  zu  Gesicht  gekommen. 

2)  Vgl.  auch  BadAont  L  t*Yr  Z.  U.  15. 
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Die  Doppelsinnigkeit  der  Wörter   ..^U^  und  ...'^li^   li^  auf 

der  Hand:  zur  definitiven  Feststellung  des  Bezug's  aber  bedarf  es 
noch  anderweitiger  Nachrichten. 

Ueber  Alter  und  Herkunft  der  von  ihm  benutzten  Handschrift 
gibt  uns  Berezin  keinen  Auf schluss :  dass  dieselbe  aber  direct  einer, 
von  Bftbur  einem  hervorragenden  Juristen  Mftwar&l-nahr's  geschenk- 
weise übersandten  Copie  des  Mubln  entstammt,  erheUt  aus  den 
sieben  Schlussversen  (p.  272  1.  3 — 9),  welche  nichts  andres  sind  als  ein 
vermuthlich  von  Bftbur  selbst  auf  die  Bückseite  des  Codex  gesetztes 
poetisches  Begleitschreiben,  wie  wir  einem  solchen  auch  oben  bei 
Besprechung  von  B&bur*s  Lyrica  begegneten ').  —  Wer  unter  dem 

Z.  7  genannten   f^LJLiJl   JLct  (ohne  Zweifel  der  Adressat  selbst)  zu 

verstehn  sei,  wird  sich,  glaub'  ich,  ziemlich  sicher  bestimmen  lassen : 
doch  würde  die  Untersuchung  hier  zu  weit  fähren. 

Uebrigens  hat  Bftbur  in  dieser  Art  religiös-didaktischer  Dich- 
tnng  einen  Vorgänger  in  Mir  'All  §6r,  welcher  in  seinem  ^^ 
^aJLmmJI  die  nemliche  Materie  in  türkischen  Versen  (Metr.  Haza^) 
behandelte:  vgL  Belin,  Joum.  Asiat.  5e  sdr.  t.  XVll  p.  233.  Aus 
den  im  AbuSqa  zerstreuten  Citaten  z.  B.  s.  v.  '^y*A  (P-  Tt  !•  7 — 9), 
^^jt    (p.  «A  L  6— 4u.)  ibuLo   (p.  rAf  L  2—4)  vergHchen  mit 

den  entsprechenden  Stellen  des  Mubln  a.  a.  0.  262  L  Z.  263  Z.  6.  8 
ist  die  manchmal  selbst  auf  die  Worte  sich  erstreckende  Aehnlich- 
keit  der  Behandlungsweise ,  welche  durch  die  Dürftigkeit  des  ver- 
arbeiteten Stoffs  freilich  bedingt  war,  zur  Genüge  ersichtlich. 


1)  So  schrieb  B&bur  aach  auf  Saich  Zaln's  Fathnümah  nntw  die  T^gra 
ein  türkisches  Bttb&*i  (ft*.  Z.  8— 6u.),  dessen  erstes  Bait  in  der  Kaianer  Aus- 
gabe sträflich  verballhornt  ist.    Es  bt  also  henostellen: 


^  r^-H  <J[;^  yr-^  ^>-^-^  ^ 

d.  b.  Um   des  IslAm's  willen  irrt'   ich  im  Geflld   umher,    versuchte   mich  mit 
den   Ungläubigen   Indien's   im  Waffenspiel.   —    Bei   Ilminsk\j    steht  (JjLi   st 

^jLi,  im   iwcdten  Misrä'  ^^^La-^»«^  W^  ^JüL^^.Ul'.     P.  de  Ca  Ver- 


such, die  so  lerrüttete  Ueberliefemng  an  flbersetsen  möge  man  bei  ihm  selbst 
nachaehn  (IL  808). 
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Aus  diesem,  Mubln  betitelten,  Matnawl  nun  citirt  Bäbur  in 
den  Waqfti'  foö  Z.  2 — 4  drei,  die  wichtigsten  Flflchenmaasse  be- 
nennenden, Verse  mit  den  Worten:   ,»o   ,  ^^^\A  tj  ..«aa^  ^^  u^«^wJ 

wie's  im  Mubln  heisst,  was  P.  de  C.  11  370  falsch  übersetzt:  conune 
on  le  verra  clairement  ci-dessous.  Da  die  genannten  Verse 
bei  Berezin  schmählich  verwahrlost,  bei  Ilminskij  nicht  ohne  Fehler 
sind,  so  möge  mir  gestattet  sein  die  Stelle  bei  dieser  Gelegenheit 
in's  Geleise  zu  bringen.  Die  betreffenden  Bait  lauten  bei  Berezin 
p.  267  1.  3u.— 268  L  2  wie  folgt: 


J*-A-5  f**^  o.^^^'  vi^jL»-)  Q-A-^ 
v)^-A-^  /-^  ^  r^  j5^  »«t^-^  ^jj-» 

J^-A-^  j^    :io    ^JJ5  ^^J  wiLLyC  0^y> 
vV-A-^  L5^^   v-^A^'    i)^  (i)^J^jy^ 

«5aLt  /  *wü  w5ULI  o^y  ^Lj>J  ^ 

Wie  man  «eht.  handelt  es  sich  um  die  Sandabreibnng  (^i'). 
—  In  den  Waq&i*  lautet  der  erste  Vers  so: 

cV-Ä^  /A^  ^^  r^  j^^  '-^-^  ^^y» 


Denmach  ist  das  erste  Bait  bei  Berezin,  wie  der  Sinn  erheischt, 
folgendermassen  herzustellen: 

J^-A-^  ^•-^*  o-^^^'  «^3^*j  vT"*--* 

wenn  (  .!)  das  Wasser  eine  Meile  von  dir  entfernt  ist,  so  nimm 

behufs  Gebets  die  Sandabreibung  vor.  —  Die  ursprüngliche  Gestalt 
des  zweiten  Verses  bei  Berezin,  wie  dieselbe  im  ersten  bei  Ilminskij 
vorliegt,   ergibt  sich  nun  durch  Umstellung  der  je  zweiten  Mi^': 
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das  unsinnige  Jut  nach  n^S  ist  sicher  aus  einer  Glosse  zu  n^S 
entstanden,  welches  der  Copist  für  pers.  »^^  ansah:  die  Interpolation 
führte   die  Comiptel   JlJü^   für  Jut  JU^  herbei:   augenscheinlich 

verstand  der  Copist  das  Misri'  so:  die  Leute  nennen  das  Hind&lf. 
Der  Grund  der  Verwirrung  ist  wohl  darin  zu  suchen,  dass  im 
Archetypus   der  zweite  Vers  (;s^\  o.jj)    ausgefallen   war  und  die 

Misr&'  in  verkehrter  Reihenfolge  am  Bande  nachgetragen  vrurden: 
waren  nun  auch  im  Text  die  Mi^rft'  nicht  neben,  sondern  unter- 
einander geschrieben,  so  hingen  sich  die  an  den  Rand  gesetzten  sehr 
leicht  an  die  nebenstehenden  Verszeüen  an  und  die  verkehrte  Vers- 
ordnung war  fertig.  —  Im  dritten  Vers  hat  dagegen  Berezin  richtig 

jmJö  ^  statt  des  unmetrischen  «Jü»  ^  der  Kazaner  Ausgabe ;  statt 

u5ULm   aber  ist  mit  letzterer  zu  schreiben  ^y  J^.  —  v.  4  ist  als 

Dittographie   zu   v.  2   zu  tilgen.   —   v.  5  sehr,   mit  Dm.  yjLjJLjt 

statt  (,t5^jJLit.  bt5LJU}   statt  li5^jJLj.  —  Doch  ich  kehre  zu  Pseudo- 

B&bur  zurück. 

Z.  4    -Jl  Ju.,  ...Üwäj!  ,\j>\  x>L:>  •  ==  Abü'l-f.   tU   Z.  12 

— 13.  Dies  Gedicht  wurde  am  8.  Rabl'ul-awwal  935  H.  vollendet, 
s.  Bab.  ffti  1.  Z. — ffl  Z.  1.  Gelegentlich  sei  hier  Erskine's  Irrthum 
berichtigt,  welcher  I.  521  not.  die  „Resalehe  Walidieh*  mit  dem 
„Matiin,  said  to  be  a  work  of  mystical  divinity*  identificiren  möchte. 

Der  Sachverhalt   ist   aus  dem  Vorhergesagten  klar:    Matiin  (««aä^) 

in  £rskine*s  Copie   des  Tärfch-i  RftSidl,   woraus   er   die  betreffende 

SteUe  entlehnt,  ist  natürlich  Schreibfehler  für  Mubin  (^^aa^). 

Z.  5   ^  «l-i^jU  ^  v-^Ur  ^^K  Abü'l-f.  Z.  14  oL-juJiL 

i^\  JLs=OV,J   JLs^  Li  öy^  c^JLlaL-  (^t^AJUl  jf  \j  J^.     Wenn 

diese  letzten  Worte  echt  sind,  so  dürfen  sie  keinesfalls  dahin  gedeutet 
werden,  als  habe  Abül-fail  eine  vollständigere  Redaction  der  Denk- 
würdigkeiten als  die  uns  erhaltne  vor  sich  gehabt :  höchstens  könnte 
man  eine  bewusste  Lüge  voraussetzen,  bestimmt  den  Schwindeleien 
über  Bftbur's  letzte  Lebenstage  Cours  zu  verschaffen.  Aber  der 
Ausdruck  wird  auf  R^hnung  blosser  Ungenauigkeit  zu  setzen  sein. 

—  Der   bei  Abü'1-fail   dem  Werke  Bftbur's  beigelegte  Titel  oUät^ 

ist,  wie  schon  erwfthnt,  der  in  Indien  gewöhnliche,  welcher  durch 
das  Medium  der  persischen  Üebersetzung  die  anderen  Benennungen 
fast  ganz   in   den  Hintergrund  gedrftngt  hat.     Daneben  findet  sich 
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auch   j^jU  «ijjJ,    vgl.  Elliot  IV.  218  sqq.:    so    heisst  das  Buch 

auch  in  der  von  G.  Stewart,  or.  lihrary  of  Tippoo  Sultan  p.  184 
verzeichneten   Handschrift.      Vielleicht  liegt   hier   eine   Beminiscenz 

an  die,  bald  ^y^  ^jy^^  ^^^  i3jy^  /A^'  oÜj^aU  genannte, 
angebliche  Autobiographie  Timur's  vor:  auch  an  die  ^.^xiL^  *^3V 

könnte  gedacht  werden.  Von  Bäbur  rührt  der  Ausdruck  nicht  her. 
Grewiss  bloss  aus  dem  Inhalt  gemacht  ist  der  in  der  Kazaner  Aus- 
gabe adoptirte  Titel  «^Li  Jl^^\  mir  sonst  ganz  unbekannt  der  von 
Pseudo-Bäbur  angegebne  äj^jLj.  Wie  B&bur  selbst  sein  Werk 
genamit  wissen  wollte,  erhellt  deutlich  genug  aus  fll  Z.  13  »s>\ys> 

^Jul  j^\Xj)L^:    Chwäg&h  Kal&n,    Chwägah  Ja^ä's  Enkel  bat  um 

(eine  Copie  der)  Waqäi^  mit  deren  Abfassung  ich  grade  beschäftigt 
war,  mit  Stellen  wie  ir  Z.  7u.  (von  P.  de  C.  I.  110  nicht  scharf 
genug  gefasst)   lti  Z.  9u.  zu  vergleichen.     Nur  einmal,   soweit  mir 

erinnerlich,   nennt   B&bur   seine  Memoiren    ^JlS   schlechtweg   (t*of 

Z.  13)^),  doch  da  diese  Benennung  so  ziemlich  auf  jedes  Geschichts- 
werk passt,  Genauigkeit  in  dieser  Hinsicht  der  Natur  der  angeführ- 
ten Stelle  nach  doii;  in  keiner  Weise  beabsichtigt  sein  konnte,  so 
ist   damit   für  unsem  Zweck  nichts  zu  machen.     Bei  der  ofßciellen 

Redaction   mag  das  Buch  dann  den  Titel      .^LvvOLj  ^\^  T^^^ 

erhalten  haben,  wie  ihn  die  aus  J.  Senkowski's  Nachlass  in  das 
Asiatische  Museum  zu  St.  Petersburg  übergangene  Handschrifb  auf- 
weist  (vgl.   Sawe^ew,  M^langes    asiat.  UI.  484):    ihm   niüiert  sich 

1)  Analoge  Fälle  bietet  die  Litteraturgeschiclite  in  Menge.     So  ist  ja  auch 
Abü'l-fazl's    grosses   Geschichtswerk    im    Morgen-    und   Abendlande    unter    dem 

Titel   2uoÜj^t ,   beziehungsweise  iC^mjkS]   i-^^t  bekannt,   während  der  Ver- 

fasser  selbst  dasselbe  fast  stets  X^LJL9..X^,  bisweilen  auch  ^u^LJo%X4.^ 
icOjjt    nennt:    demselben    Akbar's    wahren   Namen    vorzusetzen,    konnte    sich 

Abft'1-fazl  schwerlich  einfallen  lassen ,  da  bei  der  abgöttischen  Verehrung, 
welcher  jener   im  Kreise    seiner  Vertrauten    genoss,    dies   fast   als  Blasphemie 

hätte  erscheinen  müssen,  vgl.  besonders  Akbam.  I  U  Z.  5 — 4u. 


2)  Vgl.  Chlfi  ChÄn   I.    1ö    Z.  5u.  J^    i}y^\    ^J^   ^^  ^;,4;^ 
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der  von  B&bur's  Tochter  Gulbadan  Bigum  in  ihren    ..  wjU^  ^U^-I 

^L*m3Lj|   angewandte   jc«Ü  i^\^   (s.  Rieu,  cat.  of  the  Pers.  Mss. 

L  247).  Ich  habe  im  Vorstehenden  beim  Citiren  diejenige  Form 
gebraacht,  welche  meiner  Ueberzeugung  nach  die  allein  ganz  sicher 
auf  Bäbur  selbst  zurückgehende  ist. 

S.  0.1  Z.  1    und  Bäbur  ff  i  Z.  9   Jj>ipi  ^\    sehr.   Jc>^l  y^ 

mit  Abul-fazl  IM  Z.  12  Badftonl  ÜI.  fif  vorl.  Z.  und  Naf&'isul- 
ma'&tir  von  Mtrzft  'AIä  u  1-daulah  Qazwinl,  tach.  K&mf  bei  Sprenger, 
libr.  of  the  king  of  Oudh  p.  51.  Wahrend  eine  der  zur  Calcuttaar 
Ausgabe  des  Akbam&mah  beigezognen  Hss.  «X^^t  y^S  hatte ,  fand 
der  Herausgeber  des  Badäoni  in  seinem  Exemplar  der  NafA'isu'l-ma'ätir 
jL2k-|Jt  ftjt,  welche  Lesart  er  denn  auch  fiir  das  in  den  Hss.  des 
Muntachab  stehende  uX^I^I  ^t  in  den  Text  setzte,  s.  Bad.  I.  fvö 
Z.  12.  fw  Z.  4,  dagegen  ist  fvl  Z.  5u.  yXsA^\  y^  stehn  geblieben. 

Der  volle  Name  des  Mannes  lautete  Saich  Abü'l-Wagd  b.  §aicb 
Wa^ul-dln  Fftri^  (Sprenger  a.  a.  0.). 

Z.  4  ^^-^,  Abü*l-f.  Z.  16  ^^^xÄ>-:   welches  das  Richtige  sei 

vermag  ich  nicht  zu  entscheiden.  Bad&ont  in  seinem  dem  Maul&n& 
SihAbu  1-dln  Mu*ammft'l  gewidmeten  Artikel  (I.  f rr  Z.  1 1 —  Z.  3  u.) 
gibt  dessen  Tachallu§  nicht,  anderweitige  Quellen  über  ihn  stehn 
mir  nicht  zu  Grebote. 

Z.  5-6  ^^!  «5^t  gUM  ^^oxÄÄJ  ^  ^^^  £U,y^  ja-J 
icO^I   F.  de  C.  n.  463:   trte-habile  dans  l'art  de   t&ter  de  pouls 

et  de  faire  le  diagnostic  des  maladies.  Vielmehr  ist  ^  zu  tilgen 
und  zu  übersetzen:  er  verstand  sich  darauf,  aus  der  Untersuchung 
des  Pulses  die  Diagnose  zu  stellen.  Abül-fazl  Z.  16  allgemein: 
x>^*  Juj^  ^  v:>wmO  c>JU^  .     Mit   vollem  Namen   hiess  dieser  an- 

gesehne  Arzt  und  fruchtbare  Schriftsteller  Jüsuf  b.  Muhammad, 
tach.  Jüsufl,  vgl  Rieu  a.  a.  0.  (ü.)  475  b,  wo  ausführliche  Nach- 
weisungen gegeben  sind. 

Z.  14  \yi\  ^yUO  sehr.  \jyy^\  j^i*^,  wie  auch  Abü1-fa4l 
IP.  Z.  4. 

Wenn  ich  nicht  leugne,  dass  der  soeben  behandelte  Epilog 
manche  brauchbare  Notiz  enthält,  so  kann  ich  doch  auf  der  andern 
Seite  den  Verdacht  nicht  bergen,  dass  ein  Theil  desselben  dem 
T&rich-i  R&Sidl  entnommen  sei :  man  vergleiche  nur  die  von  Erskine 
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(bist,  of  India  I.  521  1.  21  —  522  1.  4)  aus  letzterem  übersetzte 
Stelle    mit  Abul-fa^l    lU   Z.  9—20:    andres   lässt   sieb   anderwärts 

nachweisen.  Ueberbaupt  ist  ja  aus  der  ganzen  einleitenden  Partie 
des  Akbam&mah  wenig  Belebrung  zu  gewinnen.  Jeder  selbst- 
stftndigen  Bedeutung  baar  aber  ist  deren  osttürkischer  Doppelgänger. 
Wenn  je,  was  bei  der  herrschenden  Richtung  morgenländischer 
Studien  freilich  kaum  zu  erwarten  ist,  eine  neue  Ausgabe  der 
Waqfti'  auf  Grund  reichlicheren  handschriftlichen  Materials  ver- 
anstaltet würde,  so  wäre  jenes  Machwerk  ohne  weitres  auszustossen 
oder,  felis  das  linguistische  Interesse  dies  verböte,  doch  wenigstens 
mit  dürren  Worten  als  das  zu  bezeichnen,  was  es  ist:  als  eine 
Uebersetzung   aus  Abü'l-fa^l's  Akbarnämah. 
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Der  arabische  Dialekt  von  Mosul  und  Märdin. 

Von 

A.  Socln. 

(S.  Bd.  XXXVI  S.   1—53;  238—277.) 

c.     Redensarten    ausMösul   und  Märdin. 

Als  dritten  Theil  der  Texte,  welche  die  Basis  zu  einer  gram- 
matikalischen Skizze  des  arabischen  Dialektes  von  Mosul  und  Märdin 
liefern  sollen,  möchte  ich  im  Folgenden  einige  Nachträge  zu  meinen 
im  Jahre  1878  erschienenen  Sprichwörtern  und  Redensarten  ver- 
öffentlichen ').  Diese  Nachträge  sind  doppelter  Art :  aus  äusseren 
Gründen  —  um  den  einem  Programme  zugemessenen  Raum  nicht  zu 
überschreiten  —  war  ich  damals  gezwungen,  einen  Theil  meines  Ma- 
terials abzutrennen  und  die  Veröffentlichung  desselben  auf  eine 
spätere  Gelegenheit  zu  verschieben.  Hauptsächlich  sind  es  nun 
Redensarten  und  Volksreime,  welche  zurückbehalten  wurden:  von 
eigentlichen  Sprichwörtern  kann  ich  nur  noch  eine  kleine  Nachlese 
bieten.  In  Betreff  der  äusseren  Form,  in  welcher  diese  „Fortsetzung* 
erscheint,  verweise  ich  auf  p.  VII  der  Einleitung  jenes  Universitäts- 
programmes.  Die  Sprüche,  welche  ich  bloss  in  Transcription  auf- 
geschrieben hatte,  habe  ich  auch  diesmal  wieder  in  arabische  Lettern 
umgeschrieben.  Wenn  eine  Phrase  mir  sowohl  in  arabischer  Schrift 
als  in  Transcription  vorlag,  habe  ich  nicht  geglaubt,  die  etwaigen 
Dissonanzen  verwischen  zu  sollen ;  ja  dieselben  sind  in  einigen  fallen 
vielleicht  eher  noch  klaffender  geworden,  als  in  der  früheren  Pub- 
lication.  Unter  alten  Papieren  fand  ich  nämlich  auch  ein  mit  Blei- 
stift beschriebenes  Blatt,  welches  augenscheinlich  von  Jüsuf  ibn 
Hanna  (s.  EinL  p.  HI)  herrührt,  und  in  beinahe  unlesbaren  Schrift- 
zügen eine  Anzahl  von  Sätzen  enthält,  die  mir  besagter  Mann  münd- 
lich vorgetragen  hat.  Ich  bezeichne  dieses  Schriftstück  mit  dem 
Namen    „Brouillon'^.     Im    Uebrigen    gelten    hier    die   Abkürzungen, 


1>  Einladung  zur  akadembchen  Feier  des  Qeburtsfestes  seiner  MaJ.  d.  Kdnipi 
Karl  von  Württemberg  am  7.  M&rz  1878  u.  s.  w.  Beigefügt  sind:  Arabische 
Sprichworter  und  Redensarten  gesammelt  und  erklärt  von  Dr.  A.  S.  u.  s.  w. 
Tübingen  1878.     4». 
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welche  ich  schon  früher  angewendet  habe,  z.  B.  Dam.  »s  Damascns, 
R,  =  Beim  u.  a.  m. 

Bereits  in  der  genannten  Einleitung  (p.  VI)  habe  ich  darauf 
aofoierksam  gemacht,  dass  die  Citate,  welche  ich  den  Sprachen  bei- 
füge, keinen  Ansprach  auf  Vollständigkeit  machen  können.  Ich 
habe  seitdem  die  Literatur  der  arabischen  Sprichwörter  etwas  weiter 
▼erfolgt  Erst  jetzt  sah  ich,  dass  ich  zu  einigen  meiner  Sprich- 
wörter auch  die  von  Erpenius  ^)  herausgegebene  Sammlung  zur  Ver- 
gleichang  htttte  heranziehen  sollen.  Von  befreundeter  Seite  wurde 
ich  aaf  das  in  mancher  Beziehung  höchst  anerkennenswerthe  Büch- 
lein von  Rostgaard-Kallius  ^)  verwiesen.  Ebenso  wurde  ich  jetzt 
erst  auf  das  Capitel  über  Sprichwörter  aufmerksam  gemacht,  welches 
der  Mustataraf  Bd.  I  p.  33 — 50  enthält  *).  Die  in  meinem  Besitze 
befindlichen  maltesischen  Sprichwörter  Vassalli's  ^)  hatte  ich  bloss  des- 
wegen übersehen,  weil  ich  das  Buch  damals  ausgeliehen  hatte  (vgL 
Sandreczki  in  ZDMG.  33  [1879],  p.  225).  Ein  nicht  unerheblicher 
Beitrag  zur  arabischen  Sprichwörterliteratur  findet  sich  in  einem, 
wie  es  scheint,  mehr  für  Eander  zusanmiengesteUten  Büchlein^), 
welches  in  Beirut  gedruckt  ist;  ich  bezeichne  es  mit  Teslije. 
Eine  Anzahl  egyptisch-arabischer  Sprichwörter  hat  Dr.  Spitta  neu- 
lich im  Anhang  seiner  vulgär-arabischen  Grammatik  mitgetheilt  ^. 
Schliesslich  sei  hier  auch  auf  die  kleine  Sanmilung  türkischer  Sprich- 
wörter^) aufinerksam  gemacht,  welche  M er x  in  armenischer  Schrift 
und  mit  deutscher  Uebersetzung  herausgegeben  hat  und  welche  viel 
Interessantes  enthält 

Aus  diesem  reichen  Material  lassen  sich  nun  mancherlei  Ana- 
logien und  Belege  nicht  bloss  zu  den  Bedensarten,  deren  Heraus- 
gabe mir  noch  'obliegt,  sondern  auch  zu  den  schon  publicirten 
Sprüchen  anführen.  Für  die  letzteren  hat  dies,  wenigstens  zunächst, 
nur  dann  einen  Zweck,  wenn  dadurch  der  Sinn,  den  ich  einem 
Sprichwort  beigelegt  habe,  verändert  wird,  oder  wenn  in  den  ander- 


1)  ^UU^I  V^Ia^  seu  proverbioram  arabicorum  Centnriae  daae  ab  anonyme 

quodam  Arabe    collectae    et   expUcatae    com   interpretatione  Latina    et  SeholUi 
Joaephi  Sealigeri  et  Thomae  ErpenU.    Leidae  1614. 

8)  Arabam  philosopbia  popularis  slve  sylloge  nova  proverbioram  a  Jacobe 
Salomone  Damasceno  dictata  ezcepit  et  interpretatus  est  perillustris  vir  Fride- 
ricns  Rostgaard.  Edidit  com  adnotationlbos  nonnullia  Jobannes  Christianiis 
KaUios.    Hafniae  1764. 

3)  Bolaker  Ausgabe  vom  Jahre  1285. 

4)  Motti,  aforismi  e  proverbü  maltest,  raccolti,  interpetrati  e  di  note  espli- 
eative  e  filologiche  corredati  da  Michelantonio  Vassalli.     Malta  1888. 

6)  jUUlil  Pj-»Ä«  j  {jjj^\  Xä^^^'  ^^  ß«*^*  ^®^3.  A,  pp.  kl.  8«.; 

Sprichwörter  p.  8  bb  83. 

6)  Grammatik  des  arabischen  VulgXrdialectes  von  Aegypten  von  Dr.  Wil- 
helm Spitta-Bey.     Leipzig  1880,  p.  494—516. 

7)  Türkische  Sprichwörter  in's  Deutsche  übersetzt  von  A.  Merz.  Venedig 
1877.     18. 

Bd.  XXXVII.  13 
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weitigen  Quellen  die  Form  des  Spruches  wesentlich  verschieden  und 
diese  Verschiedenheit  für  das  Verständniss  von  Belang  ist  Bevor 
ich  daher  an  meine  eigentliche  Aufgabe  gehe,  erlaube  ich  mir,  hier 
eine  Anzahl  von  Nachträgen  und  Verbesserungen  zu  meinen  früher 
veröffentlichten  Sprüchen  einzuschalten.  Von  öffentlichen  Bespre- 
chungen meiner  Arbeit  ist  mir  bloss  die  Derenbourg's  in  der  Revue 
critique  22.  Juli  1878  p.  397  ff.  zugekomonen;  dagegen  haben  mich 
einige  Fachgenossen  zu  Dank  verpflichtet,  indem  sie  mich  auf  einzelne 
Ungenauigkeiten  aufinerksam  machten.  Ich  nenne  hier  besonders 
die  Herren  Ganneau,  Gildemeister,  Klein,  Nöldeke, 
Rosen,  Thorbecke. 

I.      Verbesserungen     und    Nachträge    zu    , Arabische 
Sprichwörter  und  Redensarten*  (Tübingen  1878). 

No.  6.    Statt  tekullu  lies  te^i^u;  ebenso  No.  125. 

No.  22.    aJ  J^  miJ  ij-^-^  '^'»    ^^^'  ^^  ^^'  ^^^'  ^^  ^^ 
lesen   tJ  ^jod.t    J  /  jL^^^  U  JJu«,   was   bedeutet:   ich  richte  mich 

nach  des  Andern  Benehmen. 

No.  23.   JjpVjJl  jl^  JJji\  Ja4-Ä,    vgl  Prym  und  Socin,  Der 

neu-aramäische  Dialekt  des  7^*''^^<^^  ^d*  ^i  P*  2^7. 

No.  31   ist  nach  dem  genannten  Brouillon  zu  schreiben  ^^^^^ 

(j^Lüt  {j'Aj^'  rpAAj^  LLmL^>  i_V_n->vJ  und  zu  übersetzen:  Sollen  wir 

unsre  Kleider  beschmutzen,  indem  wir  andern  Leuten  die  Kleider 
reinigen ! 

No.  34.    ^yim^  äuLJ  jLd  XJUj   ist  nach  Klein's  Mittheilung 
zu  übersetzen:  Die  eine  Feige  wird  vor  der  andern  rei£ 

No.  38.    Zu  {joJ>'  vgl.  Dozj  SuppL  rmter  ^j«^  und  übersetze : 

Als  Go^a  Richter  wurde,  liess  er  seine  Mutter  als  Verbrecherin 
durch  die  Stadt  führen. 

No.  40.    Lies  „Unterlegene*  statt  Üeberlegene. 

No.  43.    Von   vielen  Seiten,  vgl  auch  Rev.  crit.  L  1.  p.  398, 

hat  man  mich  darauf  verwiesen,  dass    Ju.Loa  als  Plur.  von  ^mI-ao^ 

zu  fassen  und  folglich  mit  „meine  Gedärme"  zu  übersetzen  seL  Ich 
selbst  habe,  als  ich  die  Uebersetznng  niederschrieb,  an  dieses  Wort 
gedacht  Ich  glaube  jedoch  auch  jetzt  noch  die  Uebersetzung : 
„mein  Geld*  vertheidigen  zu  können,  einestheils  wegen  des  Sinnes, 
andemtheils  weil  die  Einschiebung  emes  n  vor  den  vocalischen 
Suffixen  wenigstens  der  dritten  Person  in  Mosul  sehr  gewöhnlich  ist 
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No.  51.  Füge  hinza:  Dam.  Zum  Simie  des  Sprichwortes  vgl 
Teslije  p.  r  !i  i^vXij  JJ>  {Sj\y^  ^  «5^!  Tind  Mustatraf  I,  p.  fv 

No.  56.  Streiche  im  arabischen  Text  den  Stern ;  das  Brouillon 
hat  die  Lesart  L^. 

No.  57.  Ich  möchte  vermuthen,  dass  zu  lesen  sei  ^pjüüt  iah 
.^AJuJb:  der  Becher  ist  auf  der  Quelle  geschwommen,  hat  sich 
aber  nicht  gefällt;  doch  scheint  in  Mosul  oL^,  0«i3->  ^  diesem 
Sinne  in  Gebrauch  zu  sein;  vgl.  auch  Dozy,  Supplement. 

No.  61.    Vgl  die  Redensart  Vassalli  No.  686  ^yC^  li^^Ä^. 

No.  72.  Die  Erklärung  des  Spruches  ist  falsch.  )^&^e  ist 
geradezu    als  Kleid    zu    fassen   und   im   arabischen  Text   eigentlich 

'xijlxi  zu  schreiben ;  dann  lautet  also  die  üebersetzuug :   Das  geborgte 

Kleid  giebt  dem  nicht  warm,  der  es  anzieht.  Nachdem  mich  Klein 
auf  diesen  Fehler  aufmerksam  gemacht  hatte ,  fand  ich  zur  Be- 
stätigung das  Sprichwort  Mustatraf  I,  p.  f^:  ^Ju  L«  H.juc!I  \^jj 
und  weitläufiger  Teslije  p.  1  ^Ju  ^  I3J  ^!^  ^jju  ^i  S^UÄ^^il  su^ß 
„und  wenn  es  wärmt,  hält's  nicht  an*. 

No.  92.  ftjs?  jJ[uJ^  ö^  J^  ist  jedenfalls  nach  Sprichwort 
88 — 91  zu  erklären  und  Freytag  hat  Unrecht,  wenn  er  Arabum 
proverbia  Bd.  3,  p.  449  auf  Bd.  2,  p.  464  (23,  203)  Hjaas:  ö^  JJÜ 

yerweist.  Richtig  erklärt  findet  sich  das  Sprichwort  schon  bei  Kall 
No.    404.     Einen    ganz    andern   Sinn   hat    der   Vers   Tesl\je    p.  fr 


..,L-i>0  iU  -^-ft-J  O^-^  vMS   *-^  s^>->^-r  if 

WO  jft^  mit  Aloeholz  zu  übersetzen  ist. 

No.  96.  Gildemeister  macht  mich  auf  Zeitschrift  för  Ethno- 
graphie 1873  (5.  Bd.)  p.  270  £  aufmerksam,  woselbst  dieses  Sprich- 
wort von  Wetzstein  erklärt  ist. 


m  i  m  i 


No.  102.    m5L*£  w5^^A>  Klein  schlägt  vor  m5L^  ut5L«^>  zu  lesen: 

deine  Liebe  ist  deine  Busentasche,  d.  h.  du  bist  selbstsüchtig. 

No.  107.  Lies  räkkäbnanu  ^alfna  u.  s.  w.  ^alna  ist 
sicher  Fehler  für  UfiJLi>:  Wir  liessen  ihn  hinter  uns  aufsitzen; 
da  streckte  er  seine  Hand  in  die  Satteltasche,  vgL  Mustatraf  I,  p.  ff 
^ -äH  j  t^Ju  vi>wJa5>  ^^\j^  ^^J^j  ^d  Teslije  p.  I. . 

13* 
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No.  109.  Uebersetze:  wenn  Jemand  aufrichtig  gegen  dich  ist, 
so  betrüge  dn  ihn  nicht. 

No.  167.     Den  Beweis,  dass  diese  Phrase  richtig  übersetzt  ist, 

Uefert   die  ParaUele  bei  KaU  No.  261 :    ^yü  tj  o^Liäj  ^t  j^\ 

No.  170.  Statt  des  Vergleichs  mit  dem  von  Wetzstein  ver- 
öffentlichten Sprichwort  vgl.  eher  Kall.  No.  219  ^^j>  ^txäJl  ÜyLä 

No.  171.  jUJUCJt  l^yuar  ^^  Jb£J  ji^J^I  ^  ^  U  S^UJt . 

Ich  glaube,  dass  diese  Redensart  von  Berggren  (unter  souris)  miss- 
verstanden worden  ist  und  eher  nach  Burckhardt  (No.  469)  und 
Kall  (No.  342)  zu  erklären  ist:  Oft  machen  Leute,  die  sich  in  un- 
bequemer Lage  befinden,  sich  dieselbe  noch  schlinuner.  Vgl.  auch 
Socin,  Die  neu-aram.  Dial.  von  Urmia  bis  Mosul  p.  182,  Z.  2:  die 
Dämonen  binden  den  Leuten  zur  Peinigung  einen  Besen  an  den  Kopf. 

No.  172.  JbA&  .^  ^  c  lAj  tJj^  c^jJLo,   Gildemeister  nimmt 

Anstoss   an  ^:  doch,  wie  mir  scheint,  mit  Unrecht. 

No.  173.  »^JL^Ü  ^\si\  J^^  ^.  Nach  Klein  ist  zu  über- 
setzen :  Wer  die  Leute  mit  dem  groben  Sieb  (v3Wj^)  hehandelt,  den 
behandeln  sie  mit  dem  Haarsieb  (J^iE\Jwo). 

No.  176.  Druckfehler  1.  teSsi^k  st  teSai^k;  ebenso  No.  178  ibsa^. 

No.  182.   Vgl.  die  gute  Erklärung  bei  Kall  No.  67. 

No.  188.  ÜLUfi  v^AAjJ!^  (jmLÜI  wwou  rr^  ^^®  ich  mit  Be- 
rücksichtigung von  No.  189  übersetzt,  während  ich  (wie  Spitta  be- 
merkt) hätte  übersetzen  sollen :  wir  erklären  die  Leute  fiir  schmach- 
bedeckt, während  wir  es  doch  selbst  sind. 

No.  200.    göjUf  j^l  ^  ^t  j^lJJl  wJUü!  ist  nach  Prov. 

B.   2    p.   334.    Ci^.  22,  63   aufzufassen   (vgl   Lane   unter  ^j*>^): 

ein  Hund,  welcher  seinem  Geschäft  nachgeht,  ist  besser,  als  ein  Löwe, 
der  ruhig  liegen  bleibt.  Das  Sprichwort,  mit  welchem  das  obige 
verwechselt  wurde,  habe  ich  folgendermassen  gehört  kelb  eddau- 

m 

war  a^er  min  sebSa  elmarbüt  fc^^t  ^  ^^^^  .t^ jJt  wJJül 
jT^^t  womit  ausser  Berggren  unter  lion  auch  Teslije  p.  |v  wJLT 
-^yij^  r^^  ^3  c><J3  und  Kall  No.  367  zu  vergleichen  ist 

No.  206.  ^jJJlJ\  j^  gUaif  jUäJ.    Vgl  Kall  No.  165.    Ich 
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weiss  nicht,  ob  es  gewagt  ist,  zur  Erklämiig  dieses  Sprichwortes 
den  Gebrauch  anzuführen,  welchen  Liebrecht  ais  früher  durch  einen 
grossen  Theil  Europa's,  besonders  aber  in  Italien  bestehend  nach- 
gewiesen hat.  Der  insolvente  Schuldner  musste  nämlich  auf  dem 
offenen  Markte  eine  kleine  Säule  besteigen,  den  blossen  Hinteren 
zeigen  und  dabei  dreimal  rufen :  Wer  etwas  zu  fordern  hat,  konmie 
her  und  mache  sich  bezahlt.  Näheres  vgl.  bei  Liebrecht,  Zur  Volks- 
kunde (Heilbronn  1879)  p.  427.  —  Z«  der  unter  No.  206  an- 
geführten   Strophe    ygL   Spitta   No.    130.     Ich    finde    das   Metrum 

|w-^-|  heraus  und  möchte  daher  allerdings  (wie  Spitta) 

tamaSangi  mit  einem  m  lesen;  aber  das  Wort  el'ugra  (bei 
Spitta)  statt  k  i  r  5  entschieden  als  eine  schlechtere  Form  bezeichnen. 

No.  234  iLuLJI  ^J0,L  j  JujJl  H/p^>  Gildemeister  verweist  auf 

das  Sprichwort,   welches  Berggren  unter  architecte   anführt    r?^ 

iu3ljJl  ^\j  jao  ^2^UJl  aJi3,  ^^v3J{   und  möchte  an  den  Eckstein 

des  Evangeliums  (Matth.  21,  42)  denken. 

No.  236.  Wenn  der  Arme  eine  Sdilange  isst,  so  sagt  man, 
es  sei  aus  Unwissenheit  geschehen  u.  s.  w.  Besser  „aus  Mangel  an 
Lebensart,  Rohheit''  (wie  mir  Gildemeister  bemerkt).  Vgl.  das  ähn- 
liche Sprichwort  bei  Merx  No.  270:  Fällt  ein  Reicher,  heisst's  ein 
Unfall;  Wlt  ein  Armer,  heisst's,  er  ist  betrunken. 

No.  253  Z.  5  lies  maSaSu. 

No.  255.     Statt  »Geschwätz*  lies  »Aufschneiden*  ^Läi . 

No.  259.  Im  Brouillon  habe  ich  diese  Redensart  folgender- 
massen  geschrieben  gefunden  ^  Kaj^väÜ  ^  w^iLij  ^,  Heisst 
^  etwa  hier  »Borg*?  Der  Sinn,  welcher  dabei  herauskäme,  wäre 
entschieden  passend. 

No.  271.    Im  Brouillon  steht  ^3(^3  u^  J^«^  ^  ^  ^JUJt . 

No.  272.  Zur  Erklärung  kann  wohl  Merx  No.  140  dienen: 
Des  Giaur  Verstand  kommt  luntendrein. 

No.  283.  Vgl.  Prym  und  Socin,  Der  neu-aramäische  Dialekt 
des  T«r  'Abdln  Bd.  2,  p.  372  (No.  42).  Statt  »Ein  jeder  kennt 
seine  Wage*  schreibe:  »Ein  jeder  weiss,  mit  welchem  Gewichte  er 
gewogen   werden   muss*.     Damit   ist   auch   zu   vergleichen  Vassalli 

No.  40   Ü^liiÄä  j^\  ^^jÄi  U  ^\   je   grösser   wir  sind ,    desto 

grösser  ist  auch  »unser  Centner*,  obwohl  dieses  Sprichwort  einen 
weiteren  Sinn  hat. 

No.  288  ^jLh^  ^  J^AOÄ«  o*^  ^  I^  r^'  v5  oJ-^- 
Man   wird  wohl  U  ^a^  zusammenfassen  und  übersetzen  müssen: 
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Wenn  an  der  Eule  irgend  etwas  Gutes  wäre,  so  würde  ihr  JSger 
an  ihr  etwas  zu  gewinnen  finden.  Auf'  diese  Erklärung  bin  ich 
unabhängig  von  Palmer  und  Gkuineau  (Journal  asiat.  1879;  Tome 
XrV,  p.  270)  gekommen.     Auch  Mustatraf  I,  p.  n  Z.  15  hat  diese 

Redensart ;  doch  ist  statt  m2\  :  ^yxi\  zu  lesen. 

No.  292.  293.  294.  Die  Anecdoten  aus  Beineke  Fuchs,  auf 
welchen  diese  Redensarten  fussen,  finden  sich  bei  Prym  und  Socin, 
Der  neu-aram.  D.  des  T.  *A.  Bd.  2,  p.  291  und  308;  p.  314;  p.  290. 

No.  297.    abu^eneb  bedeutet  Krabbe. 

No.  298.    Ll^UÄj   bedeutet  nach  dem  Wörterbuch  des  Urmia 

Dialektes  (Cambridge  Univ.  Libr.  Add.  Ms.  1155)  im  Vulgärsyrischen 
,an  edible  herb  (catnip)*. 

No.  320.    «L^  bedeutet  Löthtmg,  vgl.  Dozy,  Supplement 

No.  828.  Besser  (nach  Gildemeister) :  ,ein  Grast  und  ein  üeber^ 
lästiger*. 

No.  333.  ^  LäL>  ^  U  t^^.  Der  Erklärer  hat  LäJL> 
wahrscheinlich   nicht   verstanden.     Die  Wörterbücher  unter 


^      ^       m  ^      ^       ^ 

machen  darauf  aufmerksam,  dass  X_fl_L-^  soviel  als  yLflJL>-  sei. 
Letzteres  wird  erklärt  als  ..LmJ^I  ,45^k^Ua^ .  Der  Mut^Tt  jedoch  fögt 
auch  bei  iad>  ^t  ^LmJJI  ^  >läJL>  OfL>-  «^lÄi.  Hier  kann  nun 
dem  Zusanunenhange  nach  bloss  KfrL^-  gemeint  sein  und  folglich 


dürften  wir  vielleicht  obiges  Wort  unsres  Spruches  wohl  mit  ,un- 
züchtig,  gemein*  übersetzen.  Wir  würden  dadurch  den  Sinn  ge* 
winnen:  ,|Einäugig  ist  sie  zwar  nicht,  aber  unzüchtig*,  was  noch 
ärger  ist.  Der  Gegensatz,  welcher  hierin  liegt,  kann  nur  richtig 
verstanden  werden,  wenn  man  bedenkt,  dass  der  einäugige  ein  Mensch 
von  übler  Vorbedeutung  ist  und  die  Bedeutungen  in  s  Auge  fasst, 
welche    die   Lexica    s.  Lane   unter    .^-^1   anfuhren.     Zur  geistigen 

Characteristik  des  a'war  (vgl.  Spr.  275)  gehört  auch,  dass  Musta- 
traf I,  p.  fo  unseren  Spruch  No.  276  unter  der  Form  U  yijL>L«0 
iüüU  iüJU3-  <^v3  Jlä  jy^\  anfahrt. 

No.  334.    L^iulfc  Ju^;j  ^  o^^^'  UTr^  ^^  ^°^  ^^^  ^®" 
No.  266  zu  übersetzen :    Ein  tüchtiges  Ross  mehrt  sein  Futter  selbst. 

No.  340.     Im  Brouillon   finde  ich  ^♦>^  s  i  ^  statt 


was  auf  dasselbe  hinauskommt. 

No.  848.     Im  Brouillon  steht  ott^Lx^  ^  Ua9  ^S>j^ . 
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No.  349.  Verbessere:  0  hätte  ich  doch  einen  Hals  wie  der 
des  Kamels,  damit  ich  jedes  Wort  schmecken  könnte  (ob  süss  oder 
bitter),  bevor  ich  es  ausspreche  (nach  Gildemeister). 

No.  354.     Gildemeister  hält  enneddäf  für  eine  falsche  Lesart. 

No.  366  'iJS  ^1  J^^.  Rosen  möchte  Sar  in.  der  Be- 
deutung «Krieg,  Zank*  fassen,  was  durch  Yassalli  No.  406  be- 
stätigt wird. 

No.  376.  Es  fehlt  die  Zahl  376  vor  der  dritten  Zeile  von 
No.  375. 

No.  381.     Im  Brouillon   findet   sich  ^^  LS%-St    A-ff-?t  J.  ♦  «- 

■jviJt;  r^*^  ^  türk.  Vergehen. 

No.  383.     Im  Brouillon  findet  sich   «uLm  i^yH^jt  wXju  ^^Ju^t 

ydLfUÄ^t  v3l3  tt^U  J^t.     Vgl  Kall  No.  112   vom  KameL     Etwas 

anders  bei  Vassalli  No.  263. 

No.  386.     Im  arabischen  Text  lies  ^LLiJI. 

No.  395  ist  ein  Vers  im  Metrum  X^wil 

hawS  ist  wohl  eher  mit  ^Leidenschaft,  Liebe*^  zu  übersetzen. 
No.  414  findet  sich  vollständiger  Musta^raf  I,  p.  ft*,  Z.  22. 

No.  427.     Im  arabischen  Text  lies  y^^jw^gUs. 

No.  434.     #  äAjiaj  b^^i^  <^    c^^  J^.    Gildemeister  bemerkt, 

man  müsse  doch  wohl  an  der  Erklärung,  welche  die  Araber  von 
diesem  Spruche  geben  (jeder  wird  für  seine  Fehler  bestraft*)  fest- 
halten, und  stellt  folgende  Genealogie  des  Spruches  auf:  Maidäni 
Prov.  Bd.  2,  p.  312  Cap.  22,  15  (TesUje  p.  rf)  vgl.  Ck)mm.;   *Ikd 

des  Ibn  *abd  rabbihi  I,   p.  rol,  10;   Maidäni  Prov.  Bd.  2,  p.  331 

Cap.  22,  58;  Burckhardt  No.  545;  Erpenius  11,  20;  Berggren  unter 
mouton;  Socin  No.  434;  Burton  No.  23  (Teslije  p.  Iv). 

No.  466.  Zur  Erklärung  dieses  Spruches,  dessen  erster  Theil, 
besonders  was  das  Wort  ^,Lfc  betrifft,  mir  noch  stets  unklar  ist, 
kann  folgender  Spruch  dienen  KJU^  jia^  ^1^  ^j^  ^«^  l»^l  ^  jj 
^^  ^  A  !;   Wenn  an  den  Eulen  nicht  etwas  Gutes  wäre,  so  hätten 

sie  den  Sonnenkörper  bedeckt.  Ich  fasse  den  Vordersatz  ironisch 
(vgl.  No.  288);  dann  würde  also  das  »Bedecken  des  Sonnen- 
körpers**  ein  Lob  enthalten;  darnach  wäre  folglich  zunächst  No.  499 
zu   erklären:    den  Körper    der  Sonne    können    die  Siebe    (die  man 
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davor  hält)  nicht  ganz  zudecken.  No.  500  gehört  in  eine  andere 
Gategorie. 

No.  467.  Klein  vermuthet,  es  sei  ^  ausgefallen:  der  schmutzigste 

der  Fische  macht  das  Meer  nicht  stinken. 

No.  469.    Der  Berg  wird  durch  den  Axtstiel,  welcher  von  ihm 

genommen  ist,  abgeholzt.     Zur  Bedeutung  von  J^a:>-  ,  vgl  besonders 

den  Anfang  der  Geschichte  aus  Märdln  ZDMG.  35,  pag.  238.  Bei 
Jm^  denkt  man  in  jener  Gegend  stets  auch  an  Waldbestand ;  gebel 

bedeutet  «Waldgebirge*.  Daher  ist  der  Spruch  richtig  übersetzt, 
vgl.  ausserdem  Kall  No.  406  (Vassalli  No.  134?).  Von  zahlreichen 
nicht  arabischen  Parallelstellen,  auf  welche  mich  Herr  Dr.  Grün- 
baum aufmerksam  zu  machen  die  Güte  hatte,  ziehe  ich  bloss  den 
Spruch  von  Bückert,  Weisheit  des  Brahmanen  (7.  Aufl.  Lpzg.  1870) 
p.  564  an :  Am  Walde  hätte  nicht  die  Axt  so  leichtes  Spiel ,  Hätt' 
ihr  der  Wald  nicht  selbst  geliefert  ihren  Stiel. 

No.  472.     Statt  eliJl  arfäS  ist  ohne  Zweifel,  wie  Spitta  mir 

mittheilt,   '«.13  Jl  arfä'  als  Plural  von  /  ä^  .  «zart,  fein**  zu  lesen. 

No.  473.  gürwa  ist  nach  Klein's  Mittheilung  «Hodenbmch*, 
vgl.  übrigens  Freytag  H^j»;  und  die  Form  des  Spruches  im  Musta- 
traf  I,  p.  fö  JaJL^!  ^.,Lj  SCäLäJI  OJ^. 

No.  474.     Im  Oitat  lies  116  statt  117  (Rosen). 

No.  492.  Mehr  der  Vollständigkeit  wegen  führe  ich  an,  dass 
der  Spruch  (vgl.  No.  535)  im  Brouillon  lautet  ^  L  v^^ou*  ^  L 
^!  ^JJJ  v^  ^. 

No.  495.  Mit  Klein  möchte  ich  bei  der  Ableitung  des  IsSak 
von  s>  ^  'S  stehen  bleiben  und  den  Spruch  übersetzen:    Wer  Dich 

gern  hat,  richtet  Dich  zu  Grunde,  und  wer  Dich  hasst,  geht  an 
Dir  vorüber.     Erlöse  mich  von  meinen  Freunden!  u.  s.  w. 

No.  502.  Uebersetze :  Wem  der  Lohn  zusagt,  macht  sich  den 
andern  Tag  an  die  Arbeit  (Klein). 

No.  505.  VieUeicht  könnte  man  irgendwie  (etwa  durch  eine 
Frage)  den  Sinn  des  Spruches  Merx  No.  58  «Nicht  was  er  hofil, 
isst  der  Mensch,  sondern  was  er  erlangt"  herausbringen. 

No.  531.     Lies  lif^uln^. 

No.  544.     Im  Brouillon  steht  .l^AJb  o;^  ^^  ^^ . 

No.  553.  lä  ta]^ül  a^li  wafa^li  häkada«  Zur  Erklärung 
dieses  schwierigen  Spruches  ist  ein  in  Teslije  aufgeföhiier  anzuziehen, 

welcher  lautet:  Juio^  Jü»  U  ^1  Ju^t  Uit  iJut  Joai»)  ^}jo\  JJij  :j« 
Vgl.  No.  700.  725. 
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No.  554.  Die  erste  Erklärung  «sage  es  der  Tochter,  damit  es 
die  Schwiegertochter  höre*,  ist  jedenfalls  die  richtige.  Gildemeister 
verweist  auf  Fr.  Proverbia  B.  3  p.  426  No.  2557  mit  der  Bemer- 
kung, dass  Cod.  Bonn,  den  Spruch  in  folgender  Form  habe  «Jj  ^yu 


5.L>.  L  (.ijLjuA  ^»JjCjCj  ^J^^  xjL/  Lj.     Damit  ist  zu  vergleichen 

TesHje  p.  f.  'SjS  L  ^ywi.-^'  ^yü>  8^L>  L  «JJ  1^X5» . 

No.  558.  Nach  Spitta  No.  212  und  Kall  No.  7  hat  das  Sprüch- 
wort den  Sinn,  dass  man  die  Kinder  bei  der  Erziehung  nicht  schonen 
solle  aus  Furcht,  dass  Strenge  ihnen  schaden  oder  gar  ihren  Tod 
herbeiführen  könnte. 

No.  562.    t^jll  U^aJÜ  ^Ju  Jo«.     Man  wird  am  besten  v^^jit 


•  > 


lesen:  wenn  Du  Deine  Hände  zum  Himmel  emporstreckst,  kommst 
Du  näher  sciL  Gott. 

No.  565.  Vgl.  den  Anfang  der  11.  Madame  von  !^arlri  und 
den  Commentar  dazu. 

No.  569.  Rosen  bemerkt,  der  Spruch  scheine  ihm  die  Er- 
mahnung zu  enthalten,  der  Mensch  soll  sich  durch  materielle  Noth 
nicht  den  Glauben  rauben  lassen.  Wohl  richtig.  Vgl  den  ähn- 
lichen Gedanken  bei  Zama^^ari  (Journal  asiatique  1875,  Sept.  sMe, 

tome  6  p.  329  No.  21)  ^LujJb  ^yjjJ!  ^b  ^Uc^b  ^lil\  ^j. 

No.  573  (vgl.  S.  42).  Mit  Spitta  möchte  ich  doch  lieber 
eggemäl   lesen  und  übersetzen:    Sei  so  genügsam  wie  die  Kamele! 

II.  Fortsetzung  der  arabischen  Sprüche  und  Redens- 
arten ^). 

575.     h\^\  ,^yM^  £M-J  J^l  ^Li   täli-llöl   tismas 

\^i8selSajä(.  In  den  späteren  Theilen  der  Nacht  hört  man  das 
Schreien  gut.  Nach  dem  arab.  Text  wäre  zu  übersetzen :  hört  man, 
ob  Jemand  gut  schreien  kann. 


576.  ^yü^v-^  g^J^^jJ!*  lällühu  bälüS  jäSub(b) 

w  i  V  ü  m.  Wer  ein  Schlinginstrument  besitzt,  steht  mit  einem  Ruck 
auf  (wenn  er  zum  Essen  aufgefordert  wird).     So  die  ErkL 

577.  L^t  auAj  vi^jLJJ  jlki  Lf^  ^  »y^*   gerra  Sala 

timma  ti^laS  elbint  tiäbah  ümma.  KalL  No.  357.  Die 
Tochter  ähnelt  der  Mutter,  sobald  sie  den  Wasserkrug  an  die  Lippe 
setzt,  d.  h.  bei  der  kleinsten  Bewegung. 


1)  Ich  erUabe  mir  im  Folgenden  die  frühere  Numerining  fortsosetsen. 
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578.  UL5\J  v^^^U»  UUi   ÜL^  ^^  Ua5^*   wakaSna  ben 

häna  lemäna  ^aSet  le^ana.  Der  Erklärer  wollte  übersetzen: 
Wir  sind  zwischen  Hana  und  Mana  hineingerathen  und  das  Gemüse 
(Kohl)  ist  verloren  gegangen,  indem  er  beifügte,  der  Spruch  werde 
von  Jemand  gebraucht,  welcher  zwischen  zwei  Streitenden  zu  ver- 
mitteln suche  und  nichts  ausrichte.  Dass  jedoch  die  Erklärung, 
welche  Burckhardt  No.  146  von  diesem  Spruche  giebt,  die  bessere 
sei,   wird  durch  die  Form  erwiesen,   in  welcher  er  sich  im  Musta- 

traf  I,  p.  fr  Z.  7  findet  wLäJ  v;>Jils>  *Jb^  ^\j>  ^^,  nur  dass 

die   drei  Worte   hinten   mit   t   statt  mit  v   zu   schreiben   sind.  — 

\jai^  (joA^  ^^yo  Uaä^  wa^aSna  ben  l^i§äbl§  wir  sind  zwischen 

Scylla  und  Chaiybdis  gerathen.  —  Vgl  Prov.  Bd.  1  p.  220  Cap. 
3,  40.     Cair.  Ausg.  Bd.  1  p.  Itt  Z.  10. 

579.  ^j^LJ  ^^^^^yS^*  ^öhrein  beferd  «Ibös.     Zwei 

Hintere   in   einer  Hose.     Bocthor   unter  töte  übersetzt  ^  cy^.ji^ 

(wLi   mit   ,deux   totes   dans  un  bonnet,   deux  personnes  de  möme 

opinion*^.  Das  Sprichwort  vdrd  von  Leuten  gebraucht,  die  in  ihrer 
Meinung  zusammentreffen,  die  sich  gegenseitig  unterstützen;  natür- 
lich nicht  ohne  einen  gewissen  Spott.  Letzterer  ist  in  der  Form, 
welche  das  Sprichwort  bei  Merx  hat  (No.  172  Zwei  Füsse  zu 
einem  Schuh)  weniger  ausgesprochen.  Einen  anderen  Sinn  hat  das 
Sprichwort : 

580.  ifiyt    JLft  ^^j-A-Jiy*   kalben   Sala    ^azal.     Zwei 
Hunde  auf  eine  Gazelle  (gehetzt)! 

m  m 

581.  tJjk\  O-jO^  Jl*^u«  oL^*  mät  mu^ammed  udäb- 

barit  ümtu.  «Mu\^ammed  est  mort  et  son  peuple  s'est  arrange*. 
Orig.  Erkl.  Wie  viel  leichter  kann  man  sich  in  das  Ableben  einer 
andern  Person  schicken!    Kall  No.  450. 

582.  /  y  ^ AvJt  ^L  üb  oUo*    mat    bäba   wintem(m) 

eddaVik.  Als  der  Vater  starb,  war  das  Mehl  zu  Ende  (war  es 
aus  mit  der  Herrlichkeit). 

583.  kWt     JLc  kS"^^^  5j.^Mh.>>*    \^asret   elkurdi   äala 
basale.     Der  Kurde    grämt  sich  um  eine  Zwiebel  (eine  Lappalie). 

584.  ^(^ t ^.;  u«a4>>  (3^^  ^*  ^^  jftl<^ii  ^ommui^  jesam* 

mis.  Wenn  er  Kichererbsen  zu  essen  bekommt,  springt  er  (aus 
Vergnügen).  Von  einem,  der  über  eine  Lappalie  grosso  Freude 
äussert     Denselben  Sinn  hat  folgende  Redensart: 
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585.  \Ju^^\  ^i  U3  d**y^'     ^^  ^^  ^'^^  ausser  sich,   als 
er  Kutteln  zu  essen  bekam.     [Lies  ^j^j<j^  madhüS]. 

586.  «^Oüilt  Q^  j»3«^  ^1(5  iyiaj>  iJ  ^3  tcif^'     ^^^^  öi'i 

Beduine  Grünzeug  ((Jemüse)  erblickt,  so  fühlt  er  sich  aller  Kraft 
beraubt.  Thorbecke  verweist  darauf,  dass  Robertson  Smith  in  seinen 
AuLfeätzen  über  T^^'i^  öfters  von  dem  Widerwillen  spricht,  den  der 
Beduine  gegen  Gemüse  an  den  Tag  legt. 

587.  ^^f*^\  i  v^Jl«:X:it   J^*^  iji^t.     Was  hat  der  Fuchs 

in  der  Bazarhalle  zu  suchen?    Vermuthlich  will  er  bloss  stehlen. 

«• 

588.  VmJLäjCU  sJou  v^Uw    ,Lo  L«  Jüu  ..y^  mbaSd  mä  sär 

&äb(b)  wäddonu  äalkettab.  Nachdem  er  ein  grosser  Junge 
geworden  war,  brachte  man  ihn  zur  Leseschule.  "Tantäwi  p.  120, 
Z.  5  d.  a.  T.  VgL  auch  den  Gegensatz:  Unterweisung  in  der 
Jugend  ist  wie  Eingraben  auf  Stein  Prov.  Bd.  3,  p.  9  No.  49. 

589.  jLa^^I  -JJ  v5  jUJf  ennar  filkram.    Das  (anhaltende) 
Feuer  liegt  in  (an)  den  grossen  Holzklötzen. 

590.  w^^jCaJu  L  «^^JLi^  L  >6^\  vi>.^  -^'  y*  la  terüfe 

bet  elmulük  ja  jeSa^lük  ja  j^nlkük.  Begum  aedes  ineun- 
tem  aut  laboribus  onerant  aut  paedicant, 

o  o 

591.  vtf^'  l^  \:i/^.     Du  bist  alt  geworden,  jedoch  ohne 

dich   zum  Bessern  zu  bekehren.  —   Prov.  Bd.  3  p.  265  N.  1588. 

592.  ^ßi\  0ÜÜJU5  ^\)\  oLä  .     Das  Haar  ist  weiss  und 
die  Zähne  sind  wacklig  geworden.     [Lies  ^j*,!.^!]. 

593.  ^  J^4^  ^^  uiLXJU  v^jJl  L3-T  a^er   ante   mun- 

t^ki  Sala  ^üm^ltln.  Nun  lehnst  du  ja  den  Rücken  an  einen 
Sack  voll  Feigen;  du  hast  nun  dein  Schäfchen  im  Trockenen. 

594.  ^^i;^  ^y>  \y^  ^  ,yi^  ^y^^  l-^  O^*   "'''' 

barra  jaljSi  ja^H  min  g^auwa  Ijowak  mal^Si.  Aussen 
alles  schön,  innen  alles  voll  Krätze.  Der  Erklärer  wollte  ^owak 
mit  l)urak  (Lumpen)  erklären,  was  aber  nicht  passt.  —  Vgl. 
Berggren  u.  suie. 

595.  (j*#;aJ|5  jUJl  qaj  «3sXä  {jß*j^  U^.Lj5^*  min  Vara 

wama  deres  Siddühu  ben  el^^mär  walfaras.  Wer  liest 
ohne  dabei  nachzudenken  sollte  zwischen  Esel  und  Pferd  angebunden 
werden.     Anders  bei  Vassalli  No.  863. 
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596.  iuj^b  Jju:  äIc^I  ^j}l^  ^*    ?ulin&n   3arra3Tje 

äadlän  bälsuwije  (sie).  Der  Sprach  ist  nach  der  besseren 
Form  bei  Finn,  Stirring  Times  1878,  cit  Athenaeum  26.  Oct.  1878, 
p.  524  zu  erklären  „Ez  zuhneh  bi  saweeyah  adalet  bi  ra'eeyah*: 
Tyrannei,  wenn  sie  gleichmässig  geübt  wird,  ist  soviel  als  Gerechtig- 
keit gegen  die  Unterthanen. 

597.  jUs*-  o^4J  ^Ji^-^J  ^yj  JJ'.     Warum   sollte  jeden  Tag 

ein  Esel  sterben?  Es  braucht  nicht  jeden  Tag  ein  Unfall  zu  ge- 
schehen 1 


598.  jtiJf^  d"*^*  gemel  uVazzSz.  Ein  Kamel  und  ein 
Seidenweber  (passen  nicht  zusammen). 

599.  ^\^  ^./  (?)^^^.ÄÄJ  «5^33  j,lL  ^^  U  ji  .^^...JLjü* 

taällsek  lau  ma  jekün  sebba];^  daknak  ^ö^ri  kSn  rS^. 
Wenn  Ta'llsek  nicht  Schwimmer  wäre,  so  wäre  Da^akgÖl^ri  unter- 
gegangen. Die  beiden  Eigennamen  sind  künstlich  gebildete;  zur 
Bedeutung  des  zweiten  (barba  tua  in  meo  podice)  vgl.  Spr.  No.  206. 

600.  KAiLfr  ^j^  ,5  J^t^*  ^^  ^^  ^^  einem  hohen  Maul- 
beerbaume I  Man  wird  schon  etwas  erreichen  können  I  Es  ist 
wenigstens  ein  Anfang  gemacht. 

601.  ^^juUJi    «.ji  juuxJt.     Sechse  über  sechzig.     Nachdem 

Erklärer:  Verlust  konunt  nach  Verlust,  Oewinn  nach  Grewinn; 
jedoch  halte  ich  diese  Erklärung  für  unsicher. 

602.  Juju  j\ui\^  ^Lä3  jtjJl  eddär  gafrä  walmezSr 
bosid.     Die  Gegend  ist  wüst  und  der  Wallfahrtsort  fem. 

603.  ^yCJ!  \j^p  U  ^.äU  ULoj.     Wir   sind  beim  WaU- 

fahrtsorte    angelangt   und    brauchen   nun  Mekka   nicht  mehr.     Die 

Verbindung  von  „Mekki*  mit  dem  Artikel  venUth  die  üeberlieferung 

des  Spruches  durch  einen  Nichtmuslimen,  denn  man  darf  kaum  an 

J|  (la)    denken.     Zum   Sinn   vgl.  Prym   und  Socin  Der  neu-aram. 

Dial.  d.  T.  'A.  Bd.  2,  p.  801  und  Anm.  zu  301,  31,  wo  der  Spruch 
bidi   däfäntu   §6^   zändi   bereits  angeführt  ist. 

604.  ^UJI  ^^  Lut3f>  JLjt*   ä5  battena  Sannar.     Was 

haben  wir  an's  Feuer  gesetzt?  Wir  haben  bei  der  Sache  nichts  zu 
verlieren.     Vgl.  Spr.  No.  67. 


605.    U>:<3»  ^yj  ^^  Ulä  J>5»  ^^  ,^  vj;j^  ^^ji\^ 
aJ^^t  LjL>ijJLi  La,     Man   sagte:    ,'özrä'll   (der  Todesengel)  ist  ge- 
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kommen,  um  Kinder  zu  holen".  Da  antworteten  wir:  ,Mag  er 
nur  unsre  Kinder  verschonen !  seine  Kinder  gehen  uns  nichts  an**. 

—  Dem  Sinne  nach  ist  der  Spruch  identisch  mit  ^^  ^jCaj  ^.^ax:  v^äJI 
jUfc  Teslije  p.  f  und    JÄ>  %  ^  s^J  Mustatraf  I,  p.  ff  u.  a. 

606.  i:j^\J^\  ^y^r^^^^ 

(ül  ma-laswad  wara'T  walahjad  warak  ftlmela'a  bsü' 
ftlfarrä'Tn.  (Von  zwei  Katzen,  welche  vor  zwei  Hunden  davon 
liefen,  sagte  die  eine) :  »So  lange  der  schwarze  mich  und  der  weisse 
Dich  verfolgt,  ist  keine  Ho&ung,  als  dass  wir  uns  erst  auf  dem 
Kürschnermarkt  wieder  treffen«     Dam.  —  Vgl,  Merx  No.  92. 

607.  UjJb  JJ^S^  Ju^b  ^\  vJÜ   Üt  ^JeS  J^\  ^^, 

«Oieb  meiner  Schwester  die  Scheidung  und  heirathe  mich!*  Der 
Mann  antwortete :  ,D  u  stehst  mit  Unheil  im  Zusammenhang,  deine 
Schwester  ist  doch  bloss  blind'*.  »Blind*  ist  wohl  geistig  zu  ver- 
stehen ,  also  thöricht.  Zur  Noth  Hesse  sich  auch  die  Antwort  des 
Mannes  als  Wunsch  fassen :  »Dich  treffe  Unheil  und  deine  Schwester 
Blindheit*.  Jedenfalls  ist  die  Form  des  Spruches,  wie  sie  sich  hier 
findet,  verständlicher  als  bei  Kall  No.  255  »dimitte  sororem  meam  et 
accipe  me ;  soror  mea  in  miseria  est  et  ego  in  coecitate,  und  bei  Frey- 
tag Prov.  Bd.  3  N.  1825  p.  304  Dimisit  eam  ejusque  sororem  in  ma- 
trimonium  duzit.    Dixit :  ea  in  miseria  et  ejus  soror  in  caecitate  est. 

608.  «j>3   «JLi  U  j^^^Jt  ^Lo  v£>Jld  Kd^Juil  9^^  ^   I^Juo^. 

Man  spie  dem  Frosch  in's  Gresicht;  da  sagte  er:  »Das  Meerwasser 
hat  noch  nie  mein  (Besicht  benetzt*.  Ein  elender  Kerl  thut,  als 
ob   er   eine  Beleidigung   nicht  spüre.     In  Mosul   heisst  der  Frosch 

609.  »t^f  j^ JJI  ^  t^^^  Vt  JiJt  j^^S^  ^1  jyai^S . 

Mansür  gieng  hin  den  Wein  zu  verkaufen  und  trank  ihn  dann  mit 
dem  Käufer  zusammen,     man^üräti  bedeutet  Weinverkäufer. 

610.  ;/flt  Lo  |M^  jjJÄ  ^  Ohne  ^amber  kann  keine  Hoch- 
zeit stattfinden.  I^  soll  ein  berühmter  Sänger  und  Tänzer  gewesen  sein. 
Thorbecke  verweist  auf  Dozy  SuppL   r-A-JLÄ  violon  grossier  u.  s.  w. 

611.  v-^Jül  ül  ^.'«jÄj  i^yJl^    So  oft  Jemand  Hochzeit  macht, 

muss   ich    den  Bräutigam   geleiten   helfen.     Ich   bin   unentbehrlich. 
I  Ebenso 

612.  2u3  ^j  L^  ^^  ^3  N^>-tJ  L^  i^lj-ft  ^jJU  La 

Es  gab  keine  Leichenklage,  ohne  dass  er  dabei  mittrauerte  und 
keine  Hochzeit,  bei  der  er  nicht  tanzte. 
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618.     Kao^  Kj-^'«^  jy  ^  J    Er  hat  an  allem  einen  Antheil. 

614.  ^^  Uj  v^yjb"  ^^^^  *^3  yr^  ^  V^^  l5^'^^  ^ 

Es  hat  mich  noch  nie  ein  Wolf  angefallen,  der  nicht  kiUtzig  wurde 
und  kein  Hund  gebiRsen,  der  nicht  toll  wurde.     Als  Erklärung  von 

v^->  gab  der  Erklärer  an,  es  sei  gleich  päjjäs  von  pis  schlecht. 

615.  LpLJUT  ^,ÜÜ  L^iL>  ^  qI^^I  y^eoDi  er  es  gelassen 
(uns  überlassen)  hätte,  so  hätten  wir  es  fertig  gemacht. 

616.  jJäH  wuT,  ^  jJjül  LjJuLr    Wir  haben  aUes 

gethan;  jetzt  bleibt  uns  nur  übrig  das  Kamel  zu  besteigen  und 
wegzureiten. 

617.  Ulo^  ^  vJ^AjJ  ^yxJjJjt  !j^  ^  UäLü    Wir  haben 

uns  nun  an  diesen  reichen  Mann  gehängt  und  wollen  sehen,  wie 
weit  er  uns  bringt« 

618.  &^li  ^Ljt  sXj^  uuij    Wir   möchten   nun  den  Korb 

leer  haben;  lieber  als  ihn  gar  nicht  zurückzuerhalten,  wollen  wir 
ihn  ungefüllt.     Prov.  Bd.  3  p.  800  No.  1804. 

619.  ^A^  %^¥MtS  fJ**  rOCi  LJir  So  oft  wir  um  eine  Spanne 
grösser  werden,  hören  wir  etwas  Neues  (selten!). 

620.  j^jt^  /H^  ^  Ui^*  gölna  äala  golhum  waz- 
w  a  d.    Wie  sie  (zu  uns)  reden,  reden  wir  (zu  ihnen)  und  noch  mehr. 

621.  r5\^  ^Ic  ^3  jAj  f^  v5    Lieber  im  Munde  der  Leute, 

als  auf  einem  Stein.  Der  Spruch  ist  wohl  ironisch,  im  Gregensatz 
zur  wahren  ethischen  Maxime  zu  fassen:  Lieber  arm  sein  als  den 
s  i  t  r  hintansetzen  und  seine  Angelegenheiten  in's  Gerede  der  Leute 
konmien  zu  lassen.     Doch  ist  die  Erklärung  unsicher. 

622.  KläJI  L^j  Lüdr  1(L>  L»  ja  feäla  küllitna  bohäl- 
t^älS.     0  Onkel,  es  geht  uns  allen  sol 

628.  {C^  qaJ  ü^'3  ,JÜLÄJU  j^->  y^\  Es  giebt  auf- 
geknackte (?)  Nüsse,  und  es  giebt  gepres8te(?)  Feigen.  Der  Sinn 
des  Spruches  ist  mir  nicht  klar. 

624.  ^  qU'  U  y^  ^J^  ^  vJlä  AjJa-j  ^  »Ht^ 
hjji  ^l^Si  ^^^  schlug  ihn  auf  den  Bauch;  da  rief  er:  «Oh!  mein 
Rücken!"   weil  niemand  da  war,  ihn  zu  schützen.     Der  Spruch  ist 
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nur  durch  die  Doppelsinnigkeit  des  Woiies  zahr  Bücken,  Rück- 
halt, HUfe  verständlich.  Vgl.  Tanjäwi  p.  117*,  Z.  8  d.  a.  T.;  Berg- 
gren  unter  ventre,  Spitta  No.  17.  Der  letzte  Theil  des  Spruches  ist 
wohl  bloss  erklärend  und  gehört  ursprünglich  nicht  dazu. 


625.  JjiA^a^  JLc  "tr  vi^^olj  Meine  Tante  ist  gestorben, 
Gott  hab'  sie  selig.     Lies  VaAr . 

626.  ^£y^  ^yö  c>.:s^*  ^  iuLfüf  Jjüla    Der  Schlüssel  zum 

Paradiese  lag  unter  dem  Barte  Deines  Vaters  (ist  für  Dich  nun 
leider  verloren). 

627.  ^\  ^x'i  v-)U5  ^  jXj&^j^^  wy:?U  vJiäXj  i^LryJ 
Eine  Kahlköpfige  scheert  eine  Verrückte,  und  eine  Taube  hört  an 
der  Thüre  zu.    Vgl  Spitta  No.  265;  Mustatraf  I,  p,  fi  v-äääj  Ll^* 

Ai^JU  öyM  <iejL«^t^  iy^3  ^y^'^?^'     ^^^  Form  des  Spruches,  nach 

welcher  die  Blinde  scheert,  ist  wohl  vorzuziehen;  doch  enthält 
auch  die  obige  einen  Sinn  (respective  Unsinn),  indem  die  Kahlköpfige 

ja   keinen  Kamm   besitzt,  vgl  Teslije  p.  \*\   t* j-^    -, -^'-.vty   L-c-Ji 

^^aäL^0C4J  :    eine  Kahlköpfige  mit  zwei  Kämmen  und  eine  Einäugige 

mit  zwei  Schminkbüchschen! 

628.  ^UJt  Q^yto^    o4j^'  v;>w«ÜJ*    kämet   e^^ürbän 

jekar rifun  elfär.  Die  Säcke  haben  ein  Loch  in  die  Mäuse 
gemacht  Verkehrte  Welt!  Vgl  Prym  und  Socin,  Der  neu-aram. 
D.  des  T-  'A.  Bd.  2,  p.  372,  No.  45  u.  fg. 

629.  J.4ÄJI  ^  Licülj  «jL^xJ{  ^  ^^1  ÜJJvft  U    Es  giebt 

bei  uns  nichts  grösseres  als  den  Hahn  und  nichts  stolzeres  als  das 
Kamel.     Der  Spruch  ist  nach  No.  627.  8  zu  erklären,  da  man  sagt 

J.4ÄJI  'i\  j-x-A-T  ^vXJLc  L^   Teslije   p.    \s   nnd    v,j5Lo  ^  ^s^^ 

Prov.  Bd.  2  p.  793  Cap.  25,  138. 

630.  Löjt  w5L^t  ^^Ui  w^L^  xiLfcuJt  J  m5^J  bjt  ^1  jLä 

^UP  s:>iLr    Einer  sagte   zum   andern:    „Meine  Mutter   hat  deine 

Mutter  in  der  Weinschenke  getroffen!"  Da  antwortete  der  andere: 
„Es  erhellt  daraus,  dass  deine  Mutter  ebenfalls  dort  gewesen  ist. 

631.  ^UäJI   Ij^s  ^\  ^  ^L4ÄJt  jJLL-j  v-aJL>  ^  |^l3 

JLmJI  !J^^    Man  sagte:  „Li  Aleppo  kann  der  Esel  auf  die  Leiter 

steigen".  Hier  ist  der  Esel  und  hier  ist  die  Leiter.  Hie  Bhodus, 
hie  salta  (vgl  Prym  und  Socin,  Der  neu-aram.  D.  d.  'J'.  'A.  II,  p.  226). 
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632.  ik^yJLLA  äJCääJJj  tycü  vJlyoJl  (BrouiDon)   ettafeta 

manll^übe  wa^^erraf  aSwar.  Der  Zahltisch  hat  ein  Loch  and 
der  Kassirer  bloss  ein  Auge.  Von  einem  Taugenichts,  dem  man 
kein  Geld   leihen   will,    weil  sein  Geschäft  jedenfalls  schlecht  geht. 

Kall  No.  305 :    ^^.^^  ^^t . 

633.  j^fvi^  ji^  yjüL^  :i  J^t  ^  ^  v:>hh'  I^'    Wenn   Du 

von  einer  Reise  zunickkehrst,  so  bringe  Deinen  Angehörigen  ein 
Geschenk  mit,  wäre  es  auch  nur  ein  Stein.     Vgl.  Kall  No.  122. 

634.  ^-  jSut  ^^  ^^l^^b  ^y^^^  'J^  <i^  ^  ^^  * 

kSlät  lu  cinti^  Sand  äSmämi  u^awali  waSaläi  äiS  e^- 
^ün(n).  Das  Mädchen  sagte  zu  ihrem  Freier:  ,|Du  bist  nun  bei 
meinen  Vaters-  und  Mutterbriidem  gewesen;  wie  denkst  Du  nun 
über  mich?» 


j  j 


635.  Uj;*y>5  v^  1^  M>J^  rl'^i  -f^  ^  4.--«  ^^  C)' 

Wenn  Hurmuz  und  seines  Gleichen  die  Macht  über  uns  behalten, 
so  wollen  wir  lieber  von  Hunden  gefressen  und  zerstückelt  (?)  wer- 
den. So  die  ErkL;  statt  zerstückelt  wäre  richtiger  zu  übersetzen 
yhin-  und  hergezerrt^  Ueber  die  Familie  Hurmuz  konnte  ich  nichts 
erfahren. 

636.  J.a:>J|  ^yA  i^üüüt     IsA  Lo*   mSbelelful^arä  jöm 

erra^il.  Wie  angenehm  ist's  doch  den  Armen  zu  Muthe,  wenn 
sie  wegreisen  können! 

637.  jJL^  f.j:>)^  ^Ih^  i  ^-U"    Wenn  Du   in  Betracht 

ziehst,  was  er  alles  zu  leisten  hat,  wirst  Du  Mitleid  mit  seiner  Lage 
haben.  —   Thorbecke   denkt   an  ^Lj  Handwerkszeug  oder  an  ^y^ 

als  Transposition  aus   ..^  Marcel  couleur,  teint. 

638.  ^yJ^  g^l  ^1  «i^jÄÄJ  «JJLäft*  SaVlak  be^öt- 

rak  läf^ub^  dumburka.  Dein  Verstand  sitzt  in  deinem  Hin- 
teren; bis  zum  Morgen  dauert  das  Tamburinspielen,  dumburka 
ist,  wie  ich  in  D\järbekr  constatirt  habe,  ein  Tamburin.  Den  letzten 
Theil  der  Phrase  verstehe  ich  nicht  Vielleicht:  Du  brauchst  Zeit, 
bis  dir  etwas  Gutes  einfWi  Zu  dem  ersten  Theüe  der  Schmähung 
kann  ich  eine  Phrase  anführen,  die  ein  Mitgast  im  I^Sn  von  SüV 
^•Sija^  einst  unserm  ][^anci  aus  el-QasS  unter  grossem  Gelächter 
der  Anwesenden  zurief:  Sa^ol  kul  äö&rln  ^asäwi  fi  ^ö^^^r 
de^a^e  der  Verstand  von  je  zwanzig  Iieuten  aus  el-Qasa  hat 
im  Steiss  eines  Huhnes  Platz! 
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689. 


:>'j  Oö  v^l  h  >M  1  J3I  ^y^sJJj^   lel^itak   min 

hawa-lpis^al  ^ad  ri^ofät.  Die  Lesart  der  Transcription  ist 
wohl  besser  als  die  des  arabischen  Textes  (Brouillon).  Dein  Bart 
geräth  schon  von  dem  Luftstrom  den  man  durch  das  Hin-  und  Her- 
schwingen eines  Schuhes  hervorbringt  in  Zittern.  Von  einem  Furcht- 
samen. Man  denke  an  die  (z.  B.  in  den  Morier  sehen  Sittenschil- 
defrungen)  häufige  Bestrafung  eines  Schuldigen  dadurch,  dass  ihm 
mit  dem  Stiefel  auf  den  Mund  geschlagen  wird.  Vgl.  auch  Wetz- 
stein zu  Delitzsch,  Psalmen  (1873)  p.  382. 

640.  ^^\3)i\  jliJLo  \JjJtJ  U*   mä  taärif  me]^atta3  elä- 

dän.  Kannst  Du  nicht  unterscheiden,  wem  die  Ohren  abgeschnitten 
sind?  Kannst  Du  nicht  aus  dem  Aeusseren  eines  Menschen  er- 
kennen, dass  er  dir  überlegen  ist  ?  Diese  Redensart  beruht  darauf, 
dass  man  einem  Hunde,  der  besonders  stark  werden  soll,  die 
Ohren  abschneidet  und  ihm  zu  fressen  giebt.  Orig.  ErkL  Vgl. 
Spitta,  Sprichwort  No.  77,  welches  freilich  besagt,  dass  dieses  Ex- 
periment nichts  nützt. 

641.  ciy^  ^  il^  ü^'  0%-^  ^üf  eiS  ^ähra  maklüba. 
Sieh,  was  für  ein  verdrehtes  Gresicht!    Von  einem  Zornigen. 

642.  jJxm^  r^'^'w  jf-^^M    Er  niesst  so  heftig,   dass  er  bei- 
nahe auseinanderiWt. 

643.  ui^Uc  B51-3  ^JL^sTs  ^yü>  z^.     Lies  «JLaXlj.     Einst 

wollte  der  Storch  den  Fuchs  fliegen  lehren ;  aber  er  liess  ihn  herunter- 
fallen (vgl.  Prym  u.  Socin,  Der  neu-aram.  D.  d.  X-  *A..  Bd.  2,  p.  280). 
Während  der  Fuchs  fiel,  wünschte  er  auf  einen  Hirten  zu  fallen,  der 
einen  Pelz  hätte.  Seine  Bitte  wurde  erhört:  er  stahl  den  Pelz  und 
machte  sich  aus  dem  Staube.  Bald  darauf  begegnete  ihm  der  Löwe 
und  fragte  ihn:  «Was  bist  du?*^  «Ich  bin  ein  Kürschner*,  ant- 
wortete jener.  Hierauf  bestellte  der  Löwe  einen  Pelz,  und  es  wurde 
einbedungen,  dass  der  Fuchs  als  Bezahlung  einige  Schafe  erhalten 
solle.  Von  nun  an  holte  er  sich  jeden  Tag  beim  Löwen  ein  Schaf. 
Nach  Verlauf  von  zwanzig  Tagen  kam  der  Löwe  zur  Höhle  des 
Fuchses  und  verlangte  den  Pelz.  Da  befahl  der  Fuchs  seiner  Frau(?) 
(=  obige  Redensart):  Geh  tief  hinein,  um  deinem  Onkel  den  Pelz 
herauszuholen!"  Hierauf  schlüpfte  auch  der  Fuchs  in  die  Höhle 
und  liess  den  Löwen  draussen  stehen.  —  Ich  vermuthe,  es  möchte 
in  der  Erzählung  der  Zug  ausgelassen  sein,  dass  der  Fuchs  Je- 
mand anredet,  der  gar  nicht  vorhanden  ist,  und  dass  er  dann 
eine  Zeit  lang  wartet,  ob  dieser  Niemand  wiederkommt.  Wenn 
er  zu  einer  Frau  spräche,  müsste  man  in  der  Redensart  Feminin- 
formen finden. 

Bd.  XXXVU.  14 
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644.     Juju  vXajJJ  v>*^ÄJt   IJ^  ^ja^^^S  ^  üt     Ein  Pfaffe 

im  für  'Abdul  zählte  die  Tage  bis  znm  Feste  mittelst  Erbsen, .  welche 
er  in  einem  Grefösse  aufbewahrte;  jeden  Tag  pflegte  er  eine  Erbse 
herauszunehmen.  Eines  Tages  schüttete  seine  Tochter  einen  Haufen 
Erbsen  in  das  GefUss.  Als  nun  hierauf  der  Festtag  eintrat,  kamen 
die  Bauern  zur  Kirche,  und  überraschten  ihn  ganz  unvorbereitet. 
Da  sagte  er:  „Wenn  die  Erbsen  die  nämlichen  sind,  ist  das , Fest 
noch  lange  nicht  da*\  Vgl  Nawadir  el-hoga  Nasreddin  Effendi  Goha, 
Cairo  (1280)  p.  9;  Les  plaisanteries  de  Nasr-eddin  Hodja  tradnits  du 
Türe  par  T.-A.  Decourdemanche.     Paris  1876,  p.  19  (No.  IX). 


645.  jkJL^   .j-UaJl^  «üL5>  ^4.;^0ÜI     Das  Fleisch  wiegt  eine 

Ji^o^ka,  und  die  Katze  wiegt  eine  hokka.  Eine  hokka  ist  gleich  zwei 
okl^ije  gleich  zehn  o^V&  (P^-  owaV)  gleich  400  dirhem.  Zu 
letzterer  Angabe  vgl.  Description  du  Pachalik  de  Bagdad.  Paris 
1809,  p.  116.  —  Die  Veranlassung  zu  obiger  Redensart  wird  in 
der  eben  unter  No.  644  erwähnten  Cairenser  Ausgabe  des  Nasreddin 
(p.  7)  folgendennassen  erzählt:  Nasreddin  Goha  kaufte  drei  Pfiind 
Fleisch  und  befahl  seiner  Frau,  ihm  dasselbe  zu  kochen.  Sie  aber 
verzehrte  das  Fleisch  mit  ihrem  Liebhaber.  Als  Goha  nun  nach 
dbm  Fleischgericht  &Bgte,  gab  sie  vor,  die  Katze  habe  es  gestohlen 
und  gefressen.  Da  nahm  Go^ä  eine  Wage  und  setzte  die  Katze  darauf; 
als  sich  nun  herausstellte,  dass  dieselbe  gerade  drei  Pfund  wog, 
sagte  er:  „Wenn  dies  die  Katze  ist,  wo  ist  dann  das  Fleisch? 
und  wenn  dies  das  Fleisch  ist,  wo  bleibt  dann  die  Katze?* 

646.  -"Jd    'i.yh  jL-5>t3  ^IXä^3  ^\    äfe   umiSkä^    we^id 
f  ök  ellälj.     Weh  und  Unglück,  eins  kommt  über  das  andere. 

647.  aJÜI  ^  '^j^b  '•«^^  ÄÄÄäJl    Unfrieden  kommt  von  Dir, 
jedoch  Segen  von  Gott. 

648.  ^Lo  vi>wa  y^  viUc   Er  ist  fleissig,  aber  er  besitzt  nichts. 

649.  ^^^^UoJt  o!^  jj"*-*^*   j^amas   barrät  essa^^n.  "Er 
hat  (sein  Brot)  neben  der  Schüssel  eingetimkt. 

650.  ^^t^  'xmM^jJbo*  fa^as  faksi  winhäzäm.    Erbat 

(mit  einem  male)  das  Ei  zerbrochen  und  sich  aus  dem  Staube  ge- 
macht Der  Erklärer  fügte  bei,  man  gebrauche  dies  von  Jemand, 
der    etwas    verbrochen   und    sich   aus   dem  Staube   gemacht   habe; 


o    * 


ähnlich  sei  die  Redensart  r-  g  ^^^  ^JLA-J  «lü    Er  hat  seinen  Faden 
abgeschnitten  u.  s.  w. 

651.     sXfoo  tJo    Juö  L«  Ärf^Lb  ^1/  j^«aJI  ^jji  ^    Seitdem 
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er  Jagdhund  geworden  ist,  hat  er  noch  nie  ein  solches  Wild  erlegt. 
Vgl.  Merx  No.  355. 

652.  (^^jjü»  ^.M^^  ^^jjLd  ^s-yo  §abba^  V^cl^^^  um&ssa 

kuderi.  Er  isst  am  Morgen  und  am  Abend  einen  kleinen  Koch- 
topf aus,  wohl :  er  kommt  immer  wieder  auf  dasselbe  Thema  zurück. 

653.  ju^v5üb  tJaiJu*  jegallezu  bilkäcL  Er  umwickelt 
es  dick  mit  Filz,  übertreibt  gewaltig. 

654.  sji<^  ^Ul  .1.  rat  elmoi  taf^tu.  Das  Wasser  ist 
(unter)  ihm  weggelaufen;  er  hat  die  Gelegenheit  verpasst. 

655.  ^LtauÄJt  ^  »jty4>5  ^,LtiLaJl  ^  lüLTt.     Er  bezieht 

seinen  Unterhalt  vom  Sultan,  lässt  aber  Winde  gegen  die  Wände. 
Von  einem  undankbaren,  unanständigen  Menschen.     lies    ..UaJLMJt, 

656.  Juioj  Üot^!  ^JLc  *Ju  ^L>  Der  Erklärer  sagte,  in 
Mosul  laute  diese  Redensart  folgendermassen  Luä3  JLa  Jijh  i^L> 
Jukoj*  ga  je^^aS&er  Sala  dakenna  basal.     Er  hülste  Zwiebeln 

in  der  Nähe  unsres  Bartes  aus,  d.  h.  er  machte  sich  darüber  lustig, 
als  wir  in  Noth  waren.  Ich  bin  ungewiss ,  ob  dies  wirklich  der 
Sinn  der  Redensart  ist. 


«■  j 


657.  (j^yCt"5(b   j.^!  ^A-j  ^1/    Er   pflegte   den  Knoblauch 

mit  dem  Ellbogen  zu  zerdrücken.  Orig.  Erkl. :  jemelliV  mi&- 
^än  we^id  er  beschäftigt  sich  viel,  giebt  sich  viele  Mühe  fur 
Jemand. 

658.  ^  «5J  U  w^tiä^l  'xSjd    Aa*  8ala   Viil>bet  elaf- 

läk  mä  lak  n^flr.  Am  Himmelsgewölbe  giebt's  keinen  deines- 
gleichen (wohl  aber  drunter!) 

659.  -^  M  Ul^^  ^Ic   vi5U5>   rty^    ketlr    mitlak    Sala 

ga^f  azraV«  Viele  sind  wie  du  von  dunkelm  Thonl  Du  bist 
nicht  einzig  in  deiner  Art. 

660.  tl^^  iÜJjysswJt  v-Jbüt  JJi^*   mitel  elkälb  elmat- 

röka  riglu.  Er  ist  wie  ein  Hund,  der  sich  den  Fuss  verbrannt 
bat,  vorsichtig. 

661.  v^^Jbgüt  ij^3  sJL^'  \jJu^\  «J-lJt  JJUy  vi^Jtj 

Du  bist  wie  eine  störrige  Kuh,  die  den  Milcheimer  umstösst,  nach- 
dem man  sie  gemolken  hat 

14  • 
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662.  ^oLjua-^  ^xki  ^^A>aj  (^OJl  «ioJ  JJU/  oJ!^    Du  bist 
wie  ein  Hahn,  der  zur  Unzeit  kräht. 

663.  ^lj>^t5Üiy*   kannak   ^ejik.     Es  ist,   als   ob  Du 

ein    Weber   wärest.     Orig.    ErkL   mfäSkäl,    ralju    schlaff,    nicht 
stramm. 

664.  ^bL^t      (Sij^  u5^tI<*  ka'annak  Ijusau  (sie)  elhal- 

1  ä  g.     Du  bist  wie  die  Hoden  des  Wollkremplers  (die  vom  rittlings 
Sitzen  gequetscht  und  schlaff  sind). 

665.  aujJU^  u5oL5^'^   kännak   Salübe.     Du   bist   wie  ein 

Sieb.    Orig.  Erkl.  flink (?).     Das  Sieb  Sälübe  ist  etwas  grösser  als 
der  möfjal.     Orig.  Erkl. 

666.  ÄJ^^;,  i^i^jj  vcjoiy*   kännak  zärböäa  oder  zau- 
böSa.     Du  bist  wie  ein  Wirbelwind. 


667.  ^L*^  iLfij-5^  «^ly*   kannek   koVö3et   nisän. 

Du  bist  wie  der  Aprildonner  (der  viel  Lärm  macht,  aber  wenig 
Regen  bringt). 

668.  P9-:^t  iJLwM  yjLiLT*   kannak   silläm  eggöS,     Du 
bist  wie  die  Leiter  des  Hungers.   Zu  einem  langgewachsenen  Yielesser. 

669.  ^^^1  vä;a3^' iup*  viJoU' *   ka'annak   taije  ta^t  et- 

tib^n.  Du  bist  wie  eine  Schlange,  die  imter  Häcksel  versteckt  ist. 
S.  Berggren  unter  paille;  Kall  No.  141. 

670.  vj^Ly  ^y.aÄj  iJ'  viiLiLr'*    ka'annak    kS    te^as§i 

kleb.  Du  bist,  als  ob  Du  pflegtest  Hunde  zu  castriren.  Orig. 
Erkl.:  jefesfis  bilmeS^ale,  er  stellt  sich  bei  jedem  Geschäfte 
ausserordentlich    dumm    an.      Damit    wäre   zusammenzustellen    die 

Redensart   ^aJl  ^^^^  ^^  J^^'>  Durra  No.  80;   vgl.  aber  auch 

Prov.  Bd.  1  p.  290  Cap.  5,  43  und  den  Text  bei  Meidani  I 
p.  \tö  Z.  12. 

671.  ^jh^  II  ^  ULJI  ^JAhV  tS  «Joir    kännak 

ke-t(ölaä  elba^ara  äala-sto)^.  Du  thust,  als  ob  du  die  Kuh 
aufs  Dach  zu  bringen  hättest,  stellst  dein  Geschäft  als  schwierig 
dar.  Vielleicht  wäre  auch  die  vorhergehende  Redensart  so  zu 
verstehen. 

672.  yyi  v^^^w^oj  fci"  wJotf  *   kannak  ke-tsub(b)  top.    Du 
thust,  als  hättest  du  Kanonen  zu  giessen. 


Socin,  der  arabische  Düdela  von  Möful  und  Märdin,         209 

673.  r  ^  t.*^  ^Am^  ^i>^}s  uJoiy    kännak    ar@t    ^aräk 

hummusäje.  Es  ist  als  ob  du  dein  Excrement  für  eine  Kicher- 
erbse (für  etwas  harmloses)  hieltest. 

674.  -.  ^  "  f  '^  t\)  L^  i»MbJ»^    Er   tanzt   ihr  vor  mit  zwei 

Taschentüchern,  indem  er  aus  Freude  zwei  Taschentücher  schwingt. 
—  Vgl  Die  neu-aram.  DiaL  von  ürmia  bis  Mosul  p.  190. 

675.  ^^JLÄJu  ..^LCM^t  o^-J    ^^  g^®^^  ^^^  Garten  mit  dem 

Bart  einen  Fusstritt.  Wenn  man  ihm  vorschlägt,  die  Gärten  zu 
besuchen,  verwirft  er  es  mit  heftiger  Geberde. 

Ml 

676.  ..»tojil  jt^  1^  rt^^  j^  ^*^  jetekabbar  min  \\z 

ezzeman.  Er  zeigte  Stolz  nach  der  richtigen  Zeit.  Oder  sollte 
man  übersetzen:  er  ist  seit  langer  Zeit  stolz  geworden  nach  Prov. 
Bd.  3  p.  460  No.  2767. 

677.  ^JLa^^L^^  xJLJLc*   äaklu   SeSbeS.     Sein  Verstand   ist 

verwirrt  Nach  der  Volksetymologie  ist  das  Wort  aus  se§  (pers. 
kurd.)  =:  sechs  und  bei  (türk.)  =  fünf  zusammengesetzt! 

678.  s^;A.S\9a  «J^3  «J^  U*   mä  ^u&öä  u^uSöS  tejag- 
^ab.     Er   guckte   nicht  hin;   als  er  aber  hinguckte,   gerieth  er  in 

« 

Erstaunen.  —    |     y  rTr^  -iL^-  U  ^-^  U  imL^  ^    ^^   ^^   nichts; 

als  er  aber  etwas  sah,  wurde  er  wie  toll  und  nss  sich  die  Kleider 
vom  Leibe.  Die  Besessenen  dulden  keine  Kleider  am  Leibe,  vgl. 
Prym  und  Socin,  Der  neu-aram.  D.  d.  7*  '^  ^^  ^t  P*  ^"^^  Anm. 
zu  44,  1. 

679.  ^  ^^H  J^  3UJt  ^j  ^JUXj  ,^1  >uU,  ,;ji^ß\  Juu 

x^LaJÜI  (^^    Nachdem   er  vierzig  Jahre  lang  sich  Mühe  gegeben 

hat  das  Lautenspiel  zu  erlernen,  wird's  wohl  am  Tage  der  Auf- 
erstehung der  Todten  gut  klingen.  Vgl.  Zenker  Türk.  Arab.  Pers. 
Handwörterbuch  unter  -X^, 

680. 


j.^  ju«LJÜI  myj  v»Jj^  U  ^J^^    Fätime   wird   am 
Tage  der  Auferstehung  noch  keinen  Spinnrocken  abgesponnen  haben. 

681.  A-fi^  ^  uj^yü  u?-J-.-J  1^*   m^  jaSrif  l^Oäu   min 
böSu.     Er   kann   sein   Fussgelenk   nicht   von   seinem   Handgelenk 

unterscheiden,    c^j  =  ^^J^  V^}  fc^  "*  0^^\  v^  ^^^-  •^^^• 

682.  ^j>..»AJb  hy^j^  ^U^  JJu«*  mitl  it«mär  marblt- 
-ub&äms.     Er   ist  wie  ein  an  einem  von  der  Sonne  beschienenen 
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Platze  angebundener  EseL  Dam.  —  Prov.  Bd.  3,  p.  115  No.  689, 
vgl  Bd.  2,  p.  863  Cap.  27,  63. 

683.  HtjtJüo  iUC*^  JJU  JaxÄj*  jiljbut  mit«!  sämäkät 
omdewaje.     Er  zappelt  wie  ein  vergifteter  Fisch. 

684.  ^^  pü)  U/  aaS  UjLo  Es  gieng  uns  mit  ihm,  wie 
Noah  mit  dem  Baben.     Aehnlich  Bocthor  unter  corbeau. 

685.  ,j-.^l  ^  54-ÄJt  ^yth   taff-äSSämSa  maS-al^ös. 

Er  hat  die  Kerze  durch  den  blossen  Ton  seiner  Stimme  ausgeblasen. 
Er  ist  besonders  geschickt  (?). 

686.  'i.y^  J\  c>-^^'  ^^  /ÄÄM^yi  ^j  Vj**^  Beulen  im 
Darm  von  oben  bis  unten.     Ganz  faul. 

687.  s.]y^\j  jilb^  miJLXJ*    legleg    utäjir    bilhawa. 

Er  ist  wie  ein  Storch  und  fliegt  durch  die  Luft.  Von  Einem,  der 
beim  Gehen  die  Arme  heftig  bewegt. 

688.  j.^  ^-*-Ä-*^j  ^  /^'  ^>t.JLj*  tiVSaä  eH:amar 
mit^l  ra^If  Ijub^z.  Du  meinst  wohl,  der  Mond  sei  eine 
Brotfladen  ? 

689.  vi><^3^  ^1  s:>3t3  L«  Kaum  hatte  sie  es  gekostet,  so 
wurde  sie  heiter. 

690.  \z:a.^\jÄ^\^  »jÜ  \ci^jS>  Ijiri'et  näze  wistera^et 
Näze  postquam  eacavit  requievit. 

691.  fc-^AÄj  ^jisiiMA  JJÜu  5i^L3-  JJ'Lj  <^JJI*    61  lad i  jä- 

kul  ^arSnu  jefettil  maSlal^^tu  bgebu.  Wer  seinen  eigenen 
Koth  frisst,  mag  seinen  Löffel  in  seiner  Tasche  drehen  (iibcu*  ihn 
nicht  in  unsre  Suppe  stecken,  d.  h.  uns  mit  seiner  Gesellschaft 
verschonen).  . 

692.  y^y^ii  oblii«  ^^^  (^ lysüb  (3JUJI  v-.*^  ^ji 

.JuoJl  (sie)    kSn   je^Ib    elmaSällk    figgawällV    urüs    el- 

fu'ftdat  bogüb  es^ad^r.  Er  pflegte  die  Kutteln  in  den  Reise- 
taschen und  die  Eingeweide  in  den  Busentaschen  zu  holen.  Von 
einem  schmutzigen  Kerl. 

693.  Jo'lj  .^4H!5  J-l^^  ^^®  loquitur  et  minget.  —  Prov. 
Bd.  1,  p.  649  Cap.  12,  157;  Bd.  3,  p.  428  No.  2570;  p.  238 
No.  1430 ;  Mustatraf  I,  p.  n  Z.  6. 
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694.  ä:>j  ^  juo\  vi^l  Du  bist  gelb  ohne  krank  zu  sein, 
d.  \u  gallig  ohne  Ursache. 

695.  j*j^  ^-^3-  ^*  mitel  ^ubez  uljubeiz.  Es  ist 
wie  Brot  und  Brötchen,  einerlei. 

696.  Jb^Äj  Lo^  qjXmmuo^  JLw  »S\S  ^,yio^   tawil   kannu 

silläm  umäskin  umä  jitekälläm.  Lang  wie  eine  Leiter, 
aber  bescheiden  und  schweigsam.     Vgl.  Spr.  378. 

697.  ^JJLo  p>?^*  mäfgüS  mäldüS.  In's  Unglück 
gerathen  und  gebissen. 

698.  ffj-Mwtj  au5-«5   p-H|r^3  P-^*    ^^^    u^erböS   usene 

wusböS.  Hunger  und  Springmäuse  und  ein  Jahr  und  eine  Woche! 
So  sagt  man  zu  einem  Hungrigen,  um  ihn  zu  vertrösten.     Sinnlos. 

699.  ^^Us>Jb  ^1  ^5  ^LL-x.-ÄJt  ^)  y    Ich   will   nichts 

vom  Teufel  wissen  und  will  nicht  bei  Gott  schwören.  Ich  will 
nichts  Yon  der  Sache  wissen.     Aehnlich  Kall  No.  403. 

700.  (25LJÜ  v25La.j^  ^  u5o^    Auch   bloss:    min    Sibbak 

lilibbak.  Wir  kennen  dich  aussen  und  innen.  Ong.  Erkl.:  syn. 
min  aslak   ufaslak. 

Von    701 — 733    folgen   Marktrufe   aus   Mösul.      (Der   ara- 
bischer Text  in  Schrift  ist  überall  von  mir  beigefügt). 

701.  ,4.^  ff^'i^j  zözani  lah^m.  Fleisch  von  den  kur- 
dischen Alpwirthschaften. 

702.  j^{  ijiaAj  ^^  \jl\jCi  taäalu  äala  be?  elwäz(z). 
„Konrnit  kauft  Eier  so  gross  als  Ganseier!*   ruft  der  Eierverkäufer. 

703.  iy^\  v^aJLs»-  ^  l>!ijü  taSSlu  8ala  talTb  el- 
gema^.  Kommt  kauft  Milch  mit  Rahm!  —  ^^JuLc  / 1^  ^y^ 
|M^I  b^^   göma^  Saudi  eljöm.     Heute  habe  ich  guten  Rahm! 

704.  JuJl  ^  JLfr  tjjljü  taSalu  Sala  laben  elbugar. 
Koimnt  kauft  Dicknulch  von  Kuhmilch !  —  ^^  JuuiJL«  munassal 

laben  Dickmilch,  aus  welcher  man  die  wässrigen  Theile  hat  ab- 
laufen lassen.  Der  Hauranier  nennt  dieses  beliebte  Grericht  leben 
kis,  weil  die  Dickmilch  in  einem  dünnen  Beutel  aufgehängt  wird. 

705.  äJLxJUÜ!  y:iAMt  §ännät   äSäenlne.     Die  Schenine  ist 


durch  Wasserzuguss  richtig  gemischt.     Zu  Senine,  vgl.  Dozy;  Berg- 
gren    u.   lait'de   beurre ;    Beetzens   Reisen   I,  p.    67;   IV,   p.  43. 
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Die  Senlne,   welche  ich  in  Kurdistan  getrunken  habe,   bestand  aus 
Sauermilch  mit  Wasser. 

706.  ry^y^  L^j'j)   zeräri   gib^n.     Käse   von   den   Zerar- 
Kurden.     Etwa  Zerwari? 

707.  1.  i^M^  3agrawi  ruz(z).     Reis  von  *aker  (Auf  der 
Karte  Akereh  NO.  von  Mosul). 

708.  LajjJ  L^  VW^  ß^    sS'ir  kebsb   uma   derina. 

Sie   werden   zu  Braten,    ohne   dass   wir  darum  wussten!    ruft  der 

Verkäufer  von  Trauben.  —  xJUJb  ^^JJÜI  jäLä  ;tJLb  ta^aS  SaS 

elkurdi   bisseil i.     «Sieh   die  Kopfbinde   eines  Kurden  liegt  im 
Korbe  1"    ruft    der   Verkäufer    von    schönen    dunkeln    Trauben.    — 

v.>ukjJl  s^ka\   zäbbab    elsinab.     Die   Trauben   sind   wie   Rosinen 

m 

geworden.  —    w  .:  v-aJLäJI    'i,j\   zerrig  elsinab  zerrig.     Die 

Trauben  ^  sind    dunkel   geworden !    So   wird   eine  Art   Traube   mit 
runden  weissen  Beeren  feilgeboten. 

709.  s.f^\  '^J^?^  begära  zebib.    Rosinen  von  Beg^üra(?). 

—  V^üj  ^^^Lo    slüpi   zobib.     Art   länglicher   rother   Rosinen. 

710.  o^.l  y pjSitH    l.*^  bag  ahmedije  armüt    Birnen 

von  Qäg  A^med,  drei  Tagereisen  nördlich  von  Mosul  (Orig.  Erkl). 

—  Wohl  Amedija. 


711.  ^  ^^IXmc>  ^astawi  täm^r.  Eine  besondere  Art 
Datteln. 

712.  j^->  ^^-Ä^iaJ!  altöäi  göz.  Nüsse  von  AltoS  (im 
Gebirge  ?) 

713.  ,  y^L  w5i^Axagü     ,-Afi  Sabbi   b«gSbak  jabis.     Fülle 

deine  Tasche  mit  etwas  Trockenem  I  ruft  der  Verkäufer  von  Zucker- 
rohr. Verschiedene  Arten  ruft  er  aus  mit  dem  Rufe:  äSräsi 
Vasab!   bädräje    Va?a^^ 

714.  ;0wJaJl  ^Lwü  bebäni  elbattih.  Wassermelonen 
von  BSbanL  Dieses  soll  ein  Jezidendorf  nördlich  von  Mosul  sein.  — 
$JS\  \^LL9^  fu3  JJ^  kil  kanäS  utäb  aklu.  «Sie  haben  nach- 
gegeben und  sind  gut  zum  Essen  geworden!*  ruft  der  Verkäufer 
der  rothen  Wassermelone  (zebefi). 
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716.     aJ/j^    iuLS\jj  \siKi\Jo  ^ y^\  ^yjo  yj    lau    §auwef 

ell3ö))    tSbet    ritiotu    wa'aklu.      Wenn    der    Pfirsich    wollig 

wird,  so  riecht  und  schmeckt  er  vortrefflich.  —  yi^Lo    ^U^Jt^    tf^^P* 

Vi^Uft^  U  i^t^t  ^  ji  Sagemi  wulhawa  armak  laula-lhawa 

mä  Sufnäk.  Ein  persicus,  den  der  Wind  heruntergeworfen; 
wäre  nicht  der  Wind,  so  hätten  wir  dich  nicht  gefunden !  So  nift, 
wer  Pfirsiche  feil  hat. 

716.  ^LpJU-  vJLc  ^jutj  v.,^^^'   ^?ab(b)  rummSn  mäs-sin- 

gar.  Granatkeme  vom  Singar!  ruft  der  Verkäufer  von  Granaten. 
Ebenso  Sahrebäni  ja  rummän.  Granaten  aus  Sahraban  (der 
Stadt  bei  Eski  Bagdad?).  Granaten  mit  ausserordentlich  dünner 
Schale  werden  ausgerufen:  elmellesi  bäla  ^iS^r,  vgl  Wetz- 
stein in  ZDMG.  11,  524. 

717.  .(sJuit   ,-AJLr     JLc  tJLiu    taJälu   äala   Sambar  el- 

bu^äc.  Kommt  und  kauft  Ambra  für  die  Schachteln!*  ruft  der 
Verkäufer  von  Quitten,  weil  Quitten  oft  in  Schachteln  gelegt  wer- 
den, damit  sie  denselben  einen  angenehmen  Geruch  mittheilen. 

718.  i^j-aJ»  Uj  LSj'i-^   Sözäzi  j5   tin.     Feigen   von  *Özaz, 
einem  Dorfe(?)  —  ^Iää^  ^y^  ^^  !^Ljuj    tasalu   Sala    tln 

s  i  n  g  ä  r.  Kommt !  kauft  Feigen  vom  Singargebirge !  —  /  ä^Jjlo  ^^yKS 
tln  mot^^bbak.     Gepresste  Feigen,  Feigenkäse. 

719.  ^jM*.3*  Lj  ^^^\   ♦,  >■    bamäwi  ja    l)äs(s).      Lattich 
von  l^ama. 

720.  s.a2x^I  >La.j«L^    Sämije   elljazra.     Damascenisches 
Grünzeug. 

721.  XäLjJt  ^U/   cima  älbagilli.     Schweinebohnen  (so 
zart)  wie  Trüffeln. 

722.  jU^I    ^Lä  Sämi-le^ijär.     Damascenische  Gurken. 

—    .Ux>  L  bUIt  JLä   Valäm   älmulla  ja  feijar.     Gurken   (so 

gerade)   wie   die  Schreibrohre  des  Molla.  —   ^j^W  «Ouu   baSdu 

bilwärdejä  \^li^r.     Noch  mit  der  Blüthe  (so  frisch),  vgl.  ZDMG. 

11,  522.  —  H^Jb=üt  lüL.  rajjänä-Hiilwa.     Gewässert  und  süss! 

ruft  der  Verkäufer  von  tarSüs  der  langen  Gurke,  welche  in 
Syrien  V^tt^  heisst. 
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723.  KJuAjij  Ju^     JLc  \yi\jLj    taäälu   Sala    ba§al   ba^- 

si^a.  Kommt  kauft  Zwiebeln  von  Ba^^Si^a  (Bä'aSlqa:  Hofi&nann 
Syrische  Akten  persischer  Märtyrer  184,  6). 

724.  xm^  ^jJt  ^\  ^t3  U    mä    da^u  illa  älkäbäsu. 

„Niemand  hat  es  gekostet,  ausser  wer  es  eingemacht  hat  !*  ruft  der 
Verkäufer   von  Essigfrüchten  (lurS).     Derselbe  bietet  seine  Waare 

auch  feil  mit  dem  Rufe  j^woL»-  Lj  f^yJ^\  ^L^   ii^ai  ennümjä 

^amu^     Saures  wie  Limonenwasser ! 

725.  ^  L  jaUi  «iüLot  OjAäJI  ^4.äj  J^vXJf  Joib  jiktil 

eddüd  je^iammir  ell)udüd  aslak  menäföS  jd-keb^r.  Sie 
tödten  die  Würmer  und  machen  rothe  Wangen;  durch  und  durch 
nützlich!    o  Cappem! 

726.  f>j*A^  d^    ikUimJ!    j^o    dauwad    essammä^    kul 

^usrum.  Der  Summak  hat  Würmer  bekommen;  nun  iss  unreife 
Trauben!  So  ruft  der  Verkäufer  der  letzteren.  Mit  den  Summak- 
beeren  werden  saure  Speisen  bereitet,  wie  auch  mit  unreifen  Trauben. 

727.  xaaI?   J^LaAj   f^l,^£>  'üJJ^  mehällals  ^amra  be^a 
taijibe.     Gute  rothe  und  weisse  Essigrüben! 

728.  ^^jJt  ^  jIm!  «5oiL:>   balätek   a^taS  min  ed- 

dib»s.     Du  bist  süsser  als  Traubenhonig!   ruft  der  Verkäufer  von 

sälgam  (Rüben)  oder  auch  JlIo^  j^l^omIS  «^^j  irf5oti^  q^  min  h  a  - 

lätek   zegzeg  elSasfOr  wafar.    Du  bist  so  süss,  das8davon(?) 

die  Spatzen   zwitschern  und  davonfliegen.  —       t'^t^  i^'.Juö    ^^.»•t 

^'ju  at^mi  fadrak  wa^mi  Idak.    Ich  wänne  (oder  Imperativ?) 

deine  Bru.st  und  deine  Hände!  ruft  der  Verkäufer  von  wannen 
sälgam,  welche  unter  dem  Namen  mustawa  im  Winter  feil- 
geboten werden. 

729.  J?^  U  >JbüJj  vi5ÜUff    äSnak    ballTtu   ja    ballöt 

Dein  Körper  (?)  ist  dick(?),  o  Eichel!  ruft  der  Verkäufer  von  Eicheln, 
die  man  geröstet  isst. 

730.  ^LäJt  ^Lo    JLc   l^üü    taäälu    dala    mal    el^a^i 

ruft  in  Diarbekr  der  Verkäufer  einer  Art  Backwerk,  welches  au£ 
Honig  und  Mandeln  bereitet  ist. 

731.  ^j^jül  JsJb.  L  ;j^UsJU3  JuJcs^üb  biH?adid  ubir- 
re§as  ja  gild  e Ifaras.     Um  Eisen  und  Blei,  o  Rosshaut!  mit 
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der  Verkäufer  einer  Art  Zackerwerk,  weil  die  Kinder  ihn  mit  Stück- 
chen Eisen,  die  sie  auflesen,  bezahlen. 

«■ 

732.  b  j»^\  L  y^.A-Lf  (jL^=u^*  ÄJVXII3  u^^aIc  ,^Xaj  cXJ^t 

j^.-c;    elwiiläd    jibki    Salek    waddibbe  jizhak   Salek  jS 

z«3ajjir  ja  zaSrür.  Das  Kind  weint  über  dich  (weil  es  gerne 
dayon  kaufen  möchte)  und  der  Bär  lacht  über  dich!  ruft  der  Ver- 
käufer  von  Mehlbeeren.     (Zu   den  za?rür,  vgl.  Teslije  p.  tv    J^-*-^ 

^^^jJ\  jJiJl). 

733.  5LÄo^  o*^^  Lf^^  ^  ^J  '^^'^  O^  tütün  ba- 
rlSa  mä  j^l^alli  biddak^n  riSa.  Der  Tabak  von  BariSa 
macht  alle  Barthaare  ausfallen.  Redensart  Barisa  soll  zwei  Tage- 
reisen von  Mosul  entfernt  im  Gebirge  liegen.  Der  Tabak  wird  meist 
nach  Namen  von  Dörfern  feilgeboten:  güzi  tütün,  bänäfi 
tütün,   banka   tütün,   bällüti   tütün   u.  s.  w. 


784.     J^b  UJLfc  l^-M,^  Juüiß  «5LJ0  LüCJo*  dumbugna 

dumbuk  Sagel  (lasso  aalen a  billel.  Unser  Tamburin  ist 
wie  das  der  'Agel-Beduinen,  hört  uns  doch  zu  Nachts.     Kinderreim. 

735.  jy^^\  ^^^-^-A-ÄJC^  b  jys^\  ^  1^*    kümu 

Sassel^ür  ja  mkäHefln  eggeliür.  Macht  euch  früh  an's 
Frühstück,  ihr  Leute  mit  nackten  Hintern !  So  höhnen  die  Christen 
die  Muslimen  während  des  Ramadan.     (Vgl.  Jesaia  XX,  4). 

736.  IxmLa  iJ^^y»  U*>^p^JJ'*  kül(l)  Sl  jügaSna 

min  Sadä  mabladna.  Ueberall  thut's  uns  weh,  ausser  im 
Schlünde.     Essen  können  wir  immer! 

737.  oLail  ^  l^Ü  ^^^1  v,ft.^,<Ji  JJ>5  oL^    nömät 

ah<^l  elkahf  elnamu  bälänsaf.  Ein  Schlaf  wie  der  der  Sieben- 
schläfer, die  über's  Mass  hinaus  schliefen. 

738.  b^  ^  bi^L3-  ^1  LU^  ^  Jj  U   mä   rät  min 

kisna  illa  ^aräna  min  t^zna.  Nullius  rei  jacturam  fecimus, 
sed  stercus  amisimus. 

739.  yjalll  QAfi  \^\*i^c  (jjuäJ!  v;>..^vj  lAt^  K-jb^  {j*-^  * 

Ijams^mit  kir§  ta^t  elfas(s)  Sümjet  äen  ellqs(s).  Unter 
dem  Felsen  lagen  fünfhundert  Piaster,  aber  der  Dieb  war  blind. 

740.  ^.^LLiLJl  ^.oJu  iJLit  ^.^bU^Jb  «5ojJ!  ^bo  ♦   sab   ed- 
dik    bilbistSn    allah  jinsir  essul^an.     Der  Hahn  ruft  im 
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Grarten:  Gott  verleihe  dem  Sultan  Siegl  So  singen  die  Christen, 
um  die  Soldaten  zu  verhöhnen. 

741.  ^Lfl>  ^ju  Q,»i  < ^Lj  ^y^  sXj>\^  L>I  JJ'    So   oft 

Jemand  von  Palu  kommt,  so  möge  sich  ein  jeder  vorsehen.  Von 
dem  schlechten  Ruf  der  Einwohner  von  Palu  weiss  ich  sonst  nichts. 

742.  yXj^  L|J  |<^  Juju   ^  ^^|)  ^*   lämma   ra'ei- 

tu'a  min  haSid  l^alhi  laha  jerid.  Als  ich  sie  von  Weitem 
erblickte,  begehrte  mein  Herz  nach  ihr.     Vgl.  Berggren  unter  loin. 

Man  hört  auch:    L^L^ää!  ^JL*  \J^^\j^  c^h'i  LJ*  lämma  ra'eitu 

waraha  kalbi  iStahaha. 

743.  LjL3j^^  ^LT  Ju^  UiLs^  U.  ^^--^  :*  ^*    lölä 

3Isa  m5  jil^aknä  mu^ammäd  kSn  IjozaVna.  Wäre  Jesus 
nicht  gekommen,  so  hätte  uns  Mu^^aimned  aufgespiesst  So  die 
Christen. 

744.  idi\  ^JCaJ^j  s^\jJL3  Lj  t>>2>/*    tezauwagu   ja    fu- 

VarS  jehannlkum  all&h.  Heiratet  doch  nur  ihr  Armen,  Gott 
möge  es  euch  wohl  bekommen  lassen!    Wohl  ironisch. 

745.  iü^^O  v-^Ji.ÄJl  ^2r3  äjLäj^  v-AAjJl  ^^*  min  eUönab 

düSsba  umin  el^jaSab  dülaba.  Aus  den  Trauben  Syrup 
und  aus  dem  Holz  (der  Reben?)  ein  Weberrad. 

746.  \J'^  ^  o^t^  ^b>5  \j'^  o-f^l-^  ]y^^    Z''«« 

verunreinigten  einen  Platz,  da  gesellte  sich  noch  ein  dritter  zu 
ihnen.  —  Die  erweiterten  Formen  harrara  und  barrara  sind  sinnlos. 

747.  ^^^  J^.*-A-^  Lät^  ^3^^  vi^.^  c5Ä3^*   b^di 

kiski  urü^i  wana  mäS^ül  berötii.  Nimm  (fem.)  deinen 
Sack  und  geh;  ich  habe  for  mich  zu  thun. 

748.  j^^  ^;--pü«  i  j^  tt-^  o^y=^    ^  ^"^  hungrig 

und  ass  sich  satt;  da  merkte  er,  dass  er  (bloss)  noch  zehn  Para 
im  Beutel  hatte. 

749.  »jb  AJULÄt  ii:>^  »-0  ,  JL3-  ,.,b  *    rabbän    Ijalla 

d6rö  gä  iSta^al  bo*er5.  Monachus  postquam  monasterio  ex- 
cessit,  mentulam  colere  coepit. 

750.  «3  ^^t  *^^  i:L>  JJ;j  ^yJo  J.-H=^  ^^    Sali 

döäbil  taba^  bur^ul  gä  josubbu  i^^tara^  zibbu.  'Ali 
der  Runde  hat  Bur^  gekocht;  als  er  aber  denselben  amichten 
wollte,  verbrannte  er  sich  sein  Glied. 
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751.  ^L>0  nj^^  ^  jJLL  f^\^J^  J^Ä^t  >>o*  dufefeo 

i^t4gal  bikär^Sn  \A\&i  min  ^ö^^ru  du^an.  Du^^o 
arbeitete  in  einer  Fabrik,  da  kam  Rauch  aus  seinem  Hinteren  heraus. 

Ebenso  sinnlos  ist  J^'  ^y^^^^-  er  ^|^  J^^^W  ^^  y^^*  ^  i&l&i 

biggebel  tala3  min  ^ö^ru  tebel.  D.  stieg  auf  das  Gebirge ; 
da  sprang  ein  Marbel  ihm  aus  dem  Hintern.  Er  muss  sich  sehr 
anstrengen. 

752.  ^t  s^\j>  ^  oLÄji  oUuLwiJLiu:*  3aklak  taba- 

kat  (abakät  mit^l  ^ara  elbal^ai^*  Dein  Verstand  besteht 
aus  Schichte  um  Schichte  wie  Kuhdreck. 

753.  Jb  ^^  -jj  y  (Jj*-»"^  *^>^'  iC^  *r«-«-^  *  isDiii  ^al» 

ist  «V^ari  la  j^rüh  min  bali.  Sein  Name  steht  auf  dem 
Hintern  meines  Esels,  damit  er  mir  nicht  aus  dem  Gedächtniss 
entfällt  Scherzhaft,  wenn  man  den  Namen  einer  Person  ver- 
gessen hat 

754.  J^  "i^yscLf^  Ja5>5  S^  ö3^al  wu^üt  begöferak 

^al(l)*  Komm  zur  Vernunft  und  lege  deinem  Hintern  Essig  auf 
(damit  du  ruhig  wirst). 

755.  J^t  JL>.^  ^  va>Jl  U  «^13-  Li>!    Tranquillo   animo 

alvum  exonera,  nam  nil  furatus  es(?). 

756.  JJ-  *iLjJI  ^  ^\  JJ-  ^J  ^^  ^5  JJ-  ^1  ,y. 
JLäjI    min   elhäm(m)   kil   intäm(m)   min   elfara^  kil  in- 

&araV  min  elbäla  kil  intäla.  Von  der  Sorge  wurde  er 
überwältigt,  vor  Freude  wurde  er  ausgelassen,  vom  Leiden  ganz 
erfüllt. 

757.  ^Ls=ü  ^  U^\jJ>  ^AyS>  ^  \J^\yJ>*    hawana 

äala  hawäkum  ^aräna  Sala  le^äkum.  Der  Wind  streicht 
von  uns  zu  euch;  unser  Koth  komme  in  eure  Barte. 

758.  ^jC£>^Ix^  ^^j^  r^*^  i  "^^^  r^  J^  U5JL5Ü* 

lel^gna  3ala  V^^^^^^^m  umoinS  fi  ba^onkum  umär- 
zibnä  bistö^^kum.  Unsere  Störche  sitzen  auf  euren  Kuppel- 
dächern, unser  Wasser  kommt  in  euren  Bauch  und  unsre  Abzugs- 
röhren gehen  auf  eure  Dächer.  So  sprechen  die  Mosulaner  zu  den 
Bagdadem. 

759.  ÜJJ)  ,g5^.  U)  LkxLj  o^  U  ^^)i  jJLjü*    naSlet 

lämma  aljefat  bebälädna  umS  jonik  wälädna.  Dieser 
Spruch  wird  den  Einwohnern  von  Märdin  in  den  Mund  gelegt,  um 
sie  zu  verhöhnen. 
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760.  ^^Lo  i  ^LäWI^  J^jJ!  S  rJ^b  vJ^  vS  J»^» 

^^Lo  ^  v.^JlJÜI  ^^^4*5*    elljat(t)    fi    talab    wuUilm    fil- 

mösel  wulalhan  fl  dijärbeker  uSama-l^alb  fl  mär- 
d  1  n.  Die  schöne  Schnft  ist  in  Aleppo,  die  Grelehrsamkeit  in  Mosnl, 
der  Oesang   in  Dijarbekr   und   die  Dummheit  in  Märdin  zu  Hause. 

761.  v-ij  tJ^  jlJi  v^Ls  IJ^  jLä  'ijj^\  olÄ  ^^  uXs>t^ 
•j^  ^  w  v3jÄJ  *iJl  «ii^^»3  !i>J>  pLflJl*   wä^id   Sarabi   Saf  el- 

menara  kal  häda  kaleb  elbijär,  häda  zibb  elgaä, 
häda  dük  allah  ji^zil  bi  min  fök.  Ein  Beduine  erblickte 
ein  Minaret;  da  sagte  er:  1)  das  ist  eine  Form,  die  man  in  den 
Boden  schlägt,  um  eine  Oisteme  zu  graben,  2)  is  est  penis  terrae, 
3)  es  ist  die  Spindel,  womit  Gott  von  oben  herunter  spinnt.  — 
In  Märdin  erzählt  man  übrigens  von  einem  Kurden,  er  habe  eine 
Säulentrommel  gekauft,  und  dieselbe  in  den  Boden  gesteckt  in  der 
Erwartung,  es  werde  nun  ein  Minaret  daraus  emporwachsen. 

762.  L^i^^-A-j  oLi  ^  ^\  v^LJl   s^\j^  ^JU^^    iarusti 

warä-lbäb  äimin  fat  jobüsha.  Meine  Braut  ist  hinter  der 
Thüre;  wer  zur  Thüre  hineinkommt,  küsst  sie.  Auflösung  des 
Räthsels:   der  Wasserkrug. 

763.  fcÄÄj  ^J>  iüCÄj  ^  gw^c^s^^Uj  ;;na^  Sefe  jin- 

^at  Sei}  minna^tö  ^iri  tahto.  Dam.  Sene  senem  fricante 
stercus  dejicitur.     Auflösung:  die  Handmühle. 

764.  *.M^|  jXjI   «iL^l-3  ^^^t  ä^I  ^Ui>  iUM-*>  o^a-iHl  * 

abjaz  ^ismu,  ^ijär  ismu  aSmat  kalbek  eS  ismu.  Weiss 
ist  sein  Körper,  Gurke  sein  Name;  du  Dummer,  wie  heisst  es? 
Räthsel  für  einen  Dummen:  Natürlich  Gurke. 

765.  Jo^-  'iMiyA^S  Jotjj  L«  iüCjJl*    enneke   ma   tizSil 

elbaSbösa  tizäil.  tizHl  ist  vierte  Form.  \jam  bedeutet  digito 
anum  perforavit,  vgl.  Burckhardt  No.  479. 

766.  ^  iJiftXj  UJd  9^\j  .bÄj  ^jjl*    auwei   jehutft) 

räsu  tani  jikf<^du  küUu.  Prinium  caput  admovet,  deinde 
totum  inserit. 

767.  ^^LLscO- «^33  ^^ 

mazrafi  jigi  zögki  toljaijati.  Pede  foetoremqup  fac,  sed 
marito  appropinquante  speciem  acu  tenentis  praebeas. 

768.  ^.SSX^i  c>-J-:>  U  ^.,«3  w5Uböl  v:>s-j-3-  ^.,t   (Brouillon) 

elehrit  aktilek  wulma  hrTt  aktilek.  Sive  cacas  sive  non 
cacas,  verberibus  afBceris. 
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769.  g,-^4^b  vi>j-^  ^*   kil  ^rit  biSSems.     Du  hast 

ja  wahrhaftig  die  Sonne  verunreinigt,  ein  Capitalverbrechen  begangen. 
Aehnlich 

770.  ^j^»j;;J|  ^  Jb  L*-Ä^  Er  hat  doch  nicht  etwa  die 
Sonne  verunreinigt!  —  f-*-«^^'  j^^*^^  Ja^-i  U-Äjj>  Er  hat  doch 
nicht  etwa  die  Strohmatte  der  Moschee  eingesteckt! 

771.  »Uft  ziÄ  «As>t^^  v.^'  J  J^  «A5>l3.    Lies  Juj  st.  jj 

Einem  muss  eine  Ohrfeige  gegeben,  dem  andern  der  Mantel  zer- 
rissen werden.  Ein  Barbier  liess  dem  Sultan  zu  Ader ;  da  zerbrach 
die  Lancette  und  blieb  im  Körper  stecken.  Da  gab  der  Barbier 
dem  Sultan  eine  Ohrfeige ;  in  Folge  des  Zorns  schwoll  das  Blut  des 
Sultans  so  an,  dass  die  Lancette  herausgetrieben  wurde.  Als  dem 
Barbier  später  dasselbe  Missgeschick  bei  der  Behandlung  eines 
Kurden  begegnete,  wollte  er  auch  dasselbe  Mittel  in  Anwendung 
bringen;  dasselbe  nützte  jedoch  nichts,  da  der  Kurde  an  Schläge 
gewöhnt  war.  Da  langte  der  Barbier  nach  dem  Mantel  des  Kurden 
und  zerriss  ihn:  dies  brachte  die  gewünschte  Wirkung  hervor. 

772.  j^UJxJt   v-^JL3  J   ^.jyOaJl*    elmaznün    fi    kalb 

eSSääir  oder  elmaSna  fi  u.  s.  w.  Der  Dichter  weiss  was  es 
bedeutet.  Wenn  man  den  Sinn  eines  Verses  oder  Satzes  nicht 
versteht. 

känü  mäSln  äaggis^r  wendakV:u  ^öh^r  be^öh©r.  (Je- 
mandem, der  stets  fragt,  ob  man  nicht  seine  vielen  Angehörigen 
getroffen  habe,  antwortet  man:)  Sie  gingen  über  die  Brücke  und 
stiessen  mit  den  Hintern  aneinander. 

774.  ^^jjkJüJ!  y^  /5'^"^^  o^:*^^^  o^-J^AJ     kidbet    el- 

ncgmln  usadda^  rabb  elSal^min.  Die  Sterndeuter  lügen, 
aber  Gott  spricht  die  Wahrheit.  Berggren  unter  astrologie.  Im 
Man.  steht  neben  elnegmin  (sie):  mene^g^mln. 

775.  t^  iJLJ   *Uj  iuül  :ii>  L05  jC^  iuLo     Jki  l5^.^^^ 

Ein  Jude  bezahlt  lieber  hundert  Piaster,  als  dass  er  seinen  Sohn 
eine  Nacht  ausserhalb  seines  Hauses  übernachten  lässt. 

m 

776.  ftS^\  ^^^aJLm^I  ^c^\^  o'  v^'^  »  ».w*    sami3t    anna 

*ädi-lmuslimin  aslam.  Ich  habe  gehört,  der  Richter  der 
Muslimen  habe  den  Islam  angenommen.  So  sagen  Christen,  wenn 
sie  keine  Neuigkeiten  wissen.     Cairo,     . 
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777.  oJj  U  ^  vc^^lj  ^^3  ^  /A-*-^'  J^   l^^ll    el- 

t^amir  tigbar  utis^ar  wänte  Sala  ma  ante.  Alle  Esel 
werden  grösser  oder  kleiner;  nur  du  bleibst  immer  auf  dem 
gleichen  Flecke. 

778.  JajLssüJ  ^  ^!^  ^  h  >n  j  ^_^  o^t-^^  '^1    ^«^^   er 
mürrisch  ist,  so  mag  er  sich  selbst  an  der  Wand  eine  Ohrfeige  geben. 

779.  ^c*^yJ\  cbU  JJU  JUjC^*   esküttu   mitel   bällää 

elmüs.  Ich  habe  geschwiegen,  als  ob  ich  ein  Rasirmesser  ver- 
schluckt hätte. 

780.  jitij  w5U^^  J^^  «iLJL^J*    dihnek   biflusek 

ulaj^mek  bäläS.  Das  Fett  um's  Geld,  das  Fleisch  umsonst 
So  spricht  der  Fleischer,  wenn  er  gutes,  fettes  Fleisch  zu  ver- 
kaufen hat 

781.  ^t  ^  v3yü  U  ^^"^^  JJ'Li  ^j.yJI*    teres  jakul 

^alawa  mäje^ül  menSn.  Der  Schuft  (Kuppler)  isst  Bonbon's 
ohne  zu  sagen,  woher  er  sie  hat 

782.  ^ydfc  «^^Lbj  ^  wiUjpi    Dein  Stern  ist  (sei?)  Pech 
und  dein  Olücksstem  Harz.     Mir  nicht  recht  versilLndlich. 


783.  J^üt  J  f4^   .Laa  -rf^   t  «^    Mögest  du  so  alt  werden 

als  die  Trappe,  unun  el];^ünne  syn.  l^ebära,  türk.  kecel  kärkes. 
Orig.  GL 

784.  v!;-^  ''^«A^  iJ^  «5;^^  ^*   IS  jimftllikak   3ala 

s^eSa  \}arab.  Gott  möge  dich  davor  bewahren,  dass  dir  ein  ver- 
wahrlostes Gut  als  Eigenthum  zufalle. 

785.  *J  jwA-Ä^  y  Liy>  ^i  «JÜI  ^J^  y    Gott  hafs   schlimm 

gemeint  mit  Leuten,  unter  welchen  sich  kein  frecher  Mensch  (der 
ihre  Händel  ausficht)  befindet  Prov.  Bd.  1  p.  517  Cap.  9,  74 
ebenso  Musta^raf  I  p.  n  Z.  3 ;  Burckhardt  No.  289. 

786.  )Lj^  u>w:^U3  "^i^  jLa-s>  gM^*  fäUil}   ^aije  ulä 

fä&ljit  bnäije.  Schreite  über  eine  Schlange  hinweg,  jedoch  nicht 
über  ein  kleines  Mädchen.  Dam.  Man  glaubt,  dass  ein  kleines 
Kind,  über  welches  Jemand  hinwegschreitet,  ohne  wieder  zurück- 
zuschreiten, nicht  mehr  wächst     (Andree,  Ethn.  Parallelen,  p.  84). 

787.  »JLäi^  ^  ^3  jJLääI^  L>r   fers  waS^Älu  utallaS 

fi  metl^^lo.  Onere  ventrem  leva  et  pondere  sublati  examina 
quantum  cacaveris.     Zu  einem  Geizhals. 
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788.  'iÄUJt  vi5L)  ^.*  ru|j  nik  ennage  Abi  et  camelum 
stupra.     Zu  einem  Ueberlästigen. 

789.  u5LMjCMJt  Ka^  v.i5^:uc5\J  lehltak  le);i!t  essiksik. 
Barba  tna  membrum  genitale  redolet. 

790.  ^  ^^  r>>^  ^  2uL*^Ja:  Uy  si>Jl    Du  hast  zwei  Gesichter 

wie  eine  linse.  Der  Schwerpunkt  liegt  darauf,  dass  ein  Mensch 
nicht   zwei  Gesichter   haben   soll,   vgl.  Kall   No.  405:  ^3  jäLc  ^ 

M  ^       O      ^ 

791.  pÄ^jO^t  ic>^  JJU/  i^3  Gies  zuerst  »^^j  sprich  wug^u) 
Er  hat  ein  Gesicht  wie  ein  Huhn,  so  hässlich.    Vgl.  Spitta  No.  228. 

792.  l.^lL>^  xJj^iJt  «^Ü  i^^  Ju^*   seijid  bäla  nak  el- 

bäzOne  uhabbäla.  Unus  ex  optimatum  numero  nebulo  feiern 
gravidam  fecit.     Um  die  Seijids  zu  verhöhnen. 

793.  ^j^\  s^>.Axj  /'j^\  jL^  sär  ett^^ft)  bebet  elbek. 
Die  Explosion  ist  im  Hause  des  Bek  erfolgt. 

794.  ^^  _ÄJLi>  L^^^Jij  ^.^J^-^  ^^  ^j-^  (Brouillon). 

mart  elhäjik  mazlüme  udüläba  ^alf  eggume.  Die  Frau 
des  Webers  hat  ein  böses  Leben ;  ihr  Spinnrad  befindet  sich  hinter 
dem  Webstuhl. 

795.  j^  l^'w*J|  U  ^UäJI  •xJLxj  ^  ^1  v:>^b  ^yJj 
...Lq  Jl .  Das  Mädchen,  welches  meinen  Sohn  dem  Bade  gegenüber 
geküsst  hat,  werde  ich  nie  vergessen. 

796.  iüyJl  ^^^  xJLXJl  J^t  Ä3Jj^  ^ItJ^*    Sämmäs 

cärdaka  ak'al  elkubbe  u^alla  elmaral^a.  Diakon  Butter- 
weck hat  die  Fleischklösse  gegessen,  aber  die  Suppe  stehen  lassen. 

797.  ^^äUI  ^  ^Jo^uJt  ^jc^\  ^  ^f>  ^\  g^l 

^  ;^  t  —  ^\    sabba^    elVas(s)   ^azin   Salabe^elmeda^da];^ 

Sala  la^m-iss^min.  Nun  ist  der  Pfaffe  betrübt,  wegen  (des 
Verlustes)  der  länglichen  Eier  und  des  fetten  Fleisches.  So  sagen 
die  Muslimen,  wenn  die  Fastenzeit  der  Christen  beginnt.  Ebenso 
die  Christen  am  Anfang  des  Ramadan ;  nur  setzen  sie  statt  e  1  ^  a  s  (s) : 
e  1  m  u  1 1  a. 

...tJxJü  iuuuJÜL    .,LJ>JÜ  iÜJ-jL  ...L-JüJ*  kiSk  eddahin  Salba- 

Bd.  XXXVn.  16 
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dingän  wulla^em  essemin  lilkussan  wulmaral^a  lir- 
ruhbän  wulkubeba  lälmuträn.  Fette  Weizengraupen  za 
Eierpflanzen  und  fettem  Fleische  sind  für  die  Pfaffen,  die  Suppe 
fiir  die  Mönche  und  die  Fleischklösschen  für  den  Bischof. 

799.  gJLÄ  ,^y.s>  jJLta-j  Juoj  g^^  ^j^Jül  ^ciK^  gJU  gJLÄ 
*Jb>-  «ilaj  Juöj   cj^  bU!  vi>y^  ^Lc  *    Sälelj    mäle^    bot    el- 

kas(s)  jizraS  basal  ji^ilaS  ^as(s)  §aleh  male^  bet  el> 
mälla*  jizraS  basal  jitlaS  gelle.  Die  beiden  ersten  Worte 
sollen  aus  der  „FellT^i'^-sprache  sein;  ich  kann  sie  jedoch  nicht 
erklären.  Die  Leute  des  Pfarrers  säen  Zwiebeln,  und  es  wächst 
Lattich ;  die  Leute  des  Molla  säen  Zwiebeln  und  es  wächst  Mist. 

800.  Es  war  einmal  ein  Pfaffe,  der  stahl  einer  Frau  ein 
Kalb;  da  er  jedoch  fürchtete,  die  Frau  möchte  das  Kalb  suchen 
und  in  seinem  Hause  finden,  versteckte  er  es  hinter  den  Mess- 
altar. Der  Diakon  wusste  nichts  von  der  Sache ;  während  er  jedoch 
mit   dem  Pfaffen  die  Messe   (in  syrischer  Sprache!)  sang,    erblickte 

er   das  Kalb   imd    sang   nun  folgendermassen  j  ^  ^  f^  i:^  j  ^  -  ^  ft 

|jujO  ^'LLo:  ^JcJ{  v.aL>  j^  ^^1  *    kaSiSo    V^^i^o    eiShu 

l}alf  elmadbah  Sainätu  baSl&o;  „Pfarrer,  o  Pfarrer!  was 
ist    das    hinter    dem   Altar    mit   den    glänzenden  Augen  ?**    Hierauf 

antwortete  der  Pfaffe :    ^.iJÜt  ^^^.a^  >  '  <  "  ^  "  y  j^L»^  |>mUä 

l^OJO  ]J^\  ^\  I^QJtVJLO  u5ü  P^A^^  ^  ^^"^^    Sämmäso 

&ämmaso  lä  tehtikna  ben  ennaso  pilge  li  upiige  lik 
u^ärSüta  ilälbuktij  ämo:  „Diakon,  o  Diakon!  stelle  uns 
nicht  blos  vor  den  Leuten.  Eine  Hälfte  für  mich,  die  andere  fär 
dich  und  der  Fettschwanz  fär  die  Pfarrfi*au."  (buktijämo  gleich 
hart  (sie)  oder  beit  (sie)  kijämo  gleich  bint  elSahd  gleich 
marat  elkas(s)  erklärt).  —  Einer  andern  Redaction  dieser  Verse 

fehlen  die  syrischen  Worte  und  Endungen.  Sie  lautet  ^-Jj  ü  * 
'ijoyjaa^  Lfij-^  'i^^JiA  ^3;Äi!  v.XL:>  »^  s^^  ^^l  iU*^iUö  l^ 

ja  kass  uja  kasküsa  äSni  häi  Ijalf  ettrönus  matrüsa 
w^sujünaha  basbüsa:  „0  Pfaffe,  o  Pfäffchen,  was  ist  das,  was 
dort  hinter  dem  Altar  versteckt  ist  und  so  glänzende  Augen  hat?'' 

Antwort  ^^  ^J^^  «^  LT^'  O^  ^^^>^'  ^  Cj-u-ä  b^  jj^U-Ä  L 
(j«>Ul  ja   Sä  mm  äs   uja   l^ämmäs   lä  tehtikna  ben  eunas 

illik  elkurH  uli  er  ras:  ,0  Diakon,  o  Diakon!  stelle  uns 
nicht  blos  vor  den  Leuten;  dir  soll  der  Magen  gehören  und  mir 
der  Kopf.* 
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Die  Seelen  des  Mittelreichs  im  Parsismus. 

Von 

B.  Roth. 

Diese  Seelen,  die  zwischen  Himmel  und  Erde  schweben  müssen 
bis  zu  Wiederherstellung  der  Welt,  sind  hier  Gegenstand  einer  Ver- 
handlung gewesen,  bei  welcher  ihr  Schicksal  ebenfalls  unentschieden 
geblieben  ist.  Bartholomae  wollte  ihnen,  oben  Bd.  35,  157,  eine 
Stelle  im  Avesta  verschaffen,  indem  er  sie  in  Ya^na  33,  1  erwähnt 
findet,  während  de  Harlez,  Bd.  36,  627,  uns  anders  belehren  und 
sie  wieder  hinauswerfen  will. 

Es  dürfte  sich  der  Mühe  lohnen  die  angeregte  Frage, «ob  und 
was  das  Avesta  von  einem  Mittelzustand  der  Seelen  wisse,  zur  Lösung 
zu  bringen.  Ich  meine  dieselbe  lässt  sich  einfach  geben  und  hoffe 
den  Leser  zu  überzeugen,  dass  die  Dasture,  nach /ihnen  also  auch 
})&rtholomae,  in  der  Hauptsache  recht  haben. 

Um  mit  der  Sicherheit,  wie  de  Harlez  thut,  sagen  zu  können, 
dass  im  Avesta  lediglich  nichts  stehe,  was  näheren  oder  ent- 
fernteren Bezug  auf  „das*'  Hamestakan  habe,  wäre  es  räthlich 
gewesen  die  Strophe  Y.  33,  1 ,  in  welcher  die  Dasture  eine  Hin- 
deutung auf  jenes  Dogma  finden ,  gründlicher  zu  untersuchen  und 
es  zu  einem  wirklichen  Verständmss  derselben  zu  bringen. 

Ich  fasse  die  Strophe  in  folgender  Weise: 
Wie  sichs  gebührt,  so  handhabt  (wendet  an)  die  uralten  Gesetze 
Der   Richter   (Herr)    im    gerechtesten  VerfcJiren    gegen   den   Bösen 

sowohl  als  den  Guten, 
Und   auch   gegen  den,   bei  welchem  er  ausgleicht  (oder:   sich  aus- 
gleichen) die  Missethaten  und  das  Bechtthun  ^). 

Anders  als  bei  den  bisherigen  Versuchen  ist  dieser  Sinn  in 
sich  geschlossen  tmd  befriedigt  uns,  ohne  dass  ein  Wort  hinzu- 
gedacht wird,  wie  bei  B.  sowohl  als  bei  H.  geschieht,  oder  ein 
Buchstabe  des  Textes  geändert  wird.     Im  Gegentheil  lasse  ich  den 


1)  Siedtxdaarro  ot  xt  MaXtos  Mal  oaicog  flitoöavrfs  xal  ol  fifj»    Kai  o? 
ftiif  a¥  Soiatat  fteatog  ßrßtaxivat  xrK     Plato  Phaedon  62. 
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textus  receptus  der  Haudscbriften :  drezvä  stehen,  während  Wester- 
gaard  und  nach  ihm  Spiegel,  wie  es  scheint  auf  Grund  einer  öder 
zweier  Handschriften,  ä.  erezvä  trennen.  Uebrigens  würde  eine 
Schreibung  derezvd  nichts  andres  sagen  als  drezväy  wie  31,  5  nidf- 
reshis  soviel  ist  als  indreshis.  Die  übrigen  bei  den  Herausgeljem 
angeführten  und  andere  mir  bekannte  MSS.  trennen  das  ü  nicht 
ab,  und  zu  sprechen  ist  dreisilbig  drzava  oder  drzuvd,  wie  zuui 
Theil  auch  geschrieben  wird.  Das  Wort  ist  eine  Vriddhibildim>»^ 
aus  erezu  und  solche  Bildimgen  im  Zend  zu  finden  ist  ja  glück- 
licherweise nicht  mehr  verboten,  während  es  ein  erezva  gar  nicht 
gibt.  Damit  fkllt  das  Wort  ä  von  selbst,  welches  wie  uns  H.  sagt, 
^»nothwendig  die  Rolle  eines  Zeitworts  haben  müsse,  wie  in  eintT 
Menge  anderer  Stellen  der  Gäth&". 

Hiezu  so  kurz  als  möghch  die  Erläuterungen: 

1.  yathd  —  ühdj  und  zwar  ycUhd  verstärkt  durch  das  bekräf- 
tigende Adverb  dis,  sagt  nach  meiner  Ansicht  genau  dasselbe  au^, 
was  sk.  yathfttatham:  so  wie  es  ist  oder  sein  soll.  Man  könnte 
sogar,  wie  nach  dem  Metrum  zu  lesen  ist,  auch  schreiben  yathaüs^ 
wenn  man  den  Schluss  unseres  Kapitels  vergleicht,  wo  zahlreiche 
MSS.  haben:  yaüidistthävi  lidiüm ,  und  1J3,  5.  39,  4,  wo  neWu 
thwd  di8  auch  thwdis  bezeugt  ist,  wie  31,  2  y^zydts  neben  yezl 
dia,  —  Mit  Spiegel  wird  ratua  zu  lesen  sein,  vgl.  29,  6.  Fassen 
wir  jene  Redensart  in  der  vorgeschlagenen  Weise,  wozu  ja  auch  die 
Phl.  Uebersetzung  anleitet,  so  bekommen  wir  ein  Zeitwort  fär  den 
ganzen  Satz,  das  sonst  fehlt;  weshalb  B.  genöthigt  war  die  Worte 
hinzuzudenken:  das  will  ich  jetzt  verkünden.  So  hatte  einst  auch 
M.  Haug  gethan.  Das  wäre  ein  seltsamer  Redner,  der  diesen  Satz 
wegliesse ! 

2.  ddtd  varesh  sehe  ich  als  einen  Ausdruck  der  Gerichts- 
sprache an.  Ich  will  aber  nicht  entscheiden,  ob  ddtd  instr.  sg. 
oder  acc.  pl.  ist.  Im  ersten  Fall :  lege  agit  in  — ,  im  anderen : 
leges  exercet  in — .  Vergleicht  man  46,  14.  51,  14.  19  auch  49,  7, 
so  würde  sich  der  Plural  empfehlen,  während  der  Singular  dem 
später  so  häufigen  ddtein  Gesetzgebung  entspräche.  Aufiiulöseu 
wäre  also  in  td  ddtd  (acc.)  yd  oder  td  ddtd  (instr.)  yat.  Der 
Dativ  bezeichnet  das  commodum  und  incommodum  und  konnte 
ebensowohl  zum  benachbarten  raztstd  gezogen  werden. 

3.  B.'s  Aenderung  von  mUhahyd  in  mähdcd  ist  nicht  nuthig, 
aber  auch  nicht  zulässig,  denn  es  gibt  kein  viifha^  sondern  nur  ein 
nnthü.  Es  ist  auch  kein  Genitiv,  sondern  der  Plural  ntr.  eine^ 
aus  mitlio  gebildeten  Adjectivs,  wie  vaeahya  aus  ixico  und  s(» 
viele  andere.  Yehydcd  oder  richtig  nach  der  Gewohnheit  der 
Schreiber  (Geldner  Studien  1,  141)  und  nach  fast  allen  mir  bekannt 
gewordenen  Handschriften  yeqydcd  ist  natürlich  in  ahrndi-cä  yehyd 
au&ulösen. 

4.  Für  das  vomiimlich  in  Frage  stehende  Wort  unserer  Strophe 
hSin-yd^aite.    geben    die   Herausgeber    keine    Vaiianten    des  Aktivs. 
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Drei  VS.  lesen  aber  ^aiti,  während  ein  vierter  Ob  2  das  Medium 
hat,  wie  denn  beiläufig  zu  sagen,  ist,  dass  die  VS.  keineswegs 
immer  so  zusammenstimmen,  wie  man  nach  Westergaard  und 
Spiegel  zu  glauben  geneigt  war,  deshalb  mehr  kritische  Bedeutung 
haben.  An  der  Bichtigkeit  des  Mediums  ist  also  kein  Grund  zu 
zweifeln.  Und  zwar  hätten  wir  auch  in  dem  zweiten  der  oben 
angenommenen  möglichen  Fälle  richtig  einen  Singular  zu  den  Sub- 
jekten sächlichen  Geschlechts  im  Plural.  Zu  erwähnen  ist  übrigens, 
dass  ein  bisher  unbenutztes  ganz  beachtenswerthes  Ya9na  MS.  von 
Emanuel  College,  Cambridge  ^gcL^  liest,  also  einen  Dual  an  die 
Hand  gibt,  der  hier  wo  von  zwei  gleich werthigen  die  Rede  ist,  . 
ansprechend  wäre.  Weitere  Zeugnisse  sind  abzuwarten.  Was  die 
Bedeutung  des  Wortes  anlangt,  so  halte  ich  B.'s  AufEiEiSSung  fiir 
richtig.  Und  die  Phl.  Uebers.  sagt  ja  mit  ihrem  „zusammentreffen" 
im  Grunde  nichts  anderes,  wenn  wir  ergänzen:  zu  gleichen  Theilen 
oder  gleichwerthig.  De  Harlez  kennt  ein  ydg^  welches  bedeuten 
soll  aller  vers  und  mit  hSin  etwa  rencontrer,  s'appliquer  ou  tout 
au  plus  se  rencontrer.  Ich  versuche  die  Wurzel  ydQ,  vereinzelt 
ya^y  über  welche  bereits  durch  Geldner  in  Kuhns  Ztschr.  24,  129 
eine  Aufklärung  gegeben  ist,  so  ins  Beine  zu  bringen: 

a.  ein  ydg  kommen  gibt  es  nicht.  Die  drei  Citate  bei  Justi 
unter  1.  ya^  erledigen  sich  dahin,  dass  Y.  43|  16  statt  des  sinn- 
losen y^^.  mit  MSS.  zu  lesen  ist  ya^-tSj  31,  7  ydg-td  zu  verstehen 
und  45,  11  yo^'Cd  zu  lesen  ist.     Ueberall  das  Pronomen. 

b.  Das  bekannte  ydg  mit  einem  und  zwei  Accusativen  ver- 
bunden: verlangen,  fordern,  auffordern  ist  nur  aktivisch  gebraucht. 
Auch  ist  demselben  eine  Verbindung  mit  dem  Dativ  eigen,  nach 
Art  eines  Infinitivs:  na^igca  ydgdüi  zydndi  —  apayatS^  niemand 
begehrt  ihnen  zu  schaden  —  sie  zu  verdrängen  y.  65,  11 ,  auch 
in  den  Worten  apayaU^  md  ya^is  jt.  1,  24.  In  dieser  beschä- 
digten Stelle  könnte  wohl  auch  ydgdis  gestanden  haben.  Dazu 
würde  die  Sk.- Wurzel  yftc  passen,  wenn  eine  Analogie  für  den 
Lautwechsel  sich  finden  lässt.  Auch  die  Verbindung  mit  dem  Dativ 
hätte  im  Sk.  ihre  Analogie  vgl  das  WB. 

c.  Ein  anderes  ydg^  das  mit  den  Präpositionen  apa  d  ni  er- 
scheint, kommt  stets  in  medialen  Formen  vor.  Y.  11,  5  haben 
also  diejenigen  MSS.  recht,  welche  das  Medium  setzen,  somit  auch 
Spiegels  Text;  nur  ist  bei  ihm  fehlerhaft  yagdä^  gedruckt.  Mit 
kurzem  Vokal  erscheint  es,  ohne  v.  1.,  nur  vd.  18,  63.  19,  8.  Die 
Bedeutung  entspricht  ganz  der  des  sk.  yach  (Greldner  a.  a.  0.) :  apa 
abhalten,  vertreiben,  entreissen;  d  ansichziehen,  sammeln,  holen;  tu 
niederhalten,  festhalten. 

Unserem  hS^nydgaii^  ist  also  schon  durch  seine  mediale  Form 
der  Platz  gewiesen.  Und  als  Bedeutung  er^be  sich  nach  jenen 
verwandten:  zusammenhalten  oder  sich  zusammenhalten, 
hier  im  Sinne  des  Gleichsteilens  oder  Gleichstehens,  in  eine  Beihe 
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Setzens  u.  s.  w.,  was  mit  einem  anderen  Bild  etwa  durch  compen- 
sare  ausgesagt  würde. 

Hiezu  konmit,  dass  das  Wort  gleichbedeutend  sich,  wie  ich 
glaube,  auch  im  Pehlevi  nachweisen  lässt.  Man  liest  in  Dfnkard  11 
cap.  87  der  Ausgabe:  hdm  gihdnÖ  mar  dum  viinishmk  levcUnian 
ahv6  haviydatÖ  ^\  d.  i.  die  gesammte  Menschheit  (sich)  innerlich  in 
Einklang  gebracht  (habend)  mit  dem  (obersten)  Herren.  Im  Glossar 
S.  25  wird  ihm  die  Bedeutung  to  join,  to  agree,  to  be  of  the 
same  opinion  beigelegt. 

Hat  nun  unsere  Strophe  irgend  etwas  zu  schaffen  mit  den  sog. 
Hamestakan  oder  nicht?  Jedermann  wird  zugeben,  dass  die  in 
unserer  dritten  Zeile  bezeichneten,  bei  denen  Verdienst  und  Schuld 
sich  gegenseitig  aufheben,  nothwendig  die  Seelen  sein  müssten, 
welchen  künftig  das  Mittelreich,  wenn  es  ein  solches  gibt,  zufallt, 
die  Bewohner  des  Hamestakan  der  Parsenbücher. 

Auffallenderweise  sind  Bartholomae  und  de  Harlez  nicht  gewahr 
geworden,  dass  sie  mit  unserem  h^yd^aite  das  Etymon  eben  dieser 
Hamestakan  —  darnach  gelesen  Hamyastakan  —  selbst  in  der 
Hand  hatten.  Die  Stelle  im  Fehl.  Vendidad  S.  95,  16  hätte  darauf 
führen  sollen.  Wenn  es  dort  heisst:  falls  Gutes  und  Böses  sich 
ganz  gleich  sind,  kommt  er  unter  die  Hamyastakan,  und  unmittelbar 
an  dieses  Wort  die  Glosse :  häm  yd^aüi  (nach  Lesung  der  VS.)  sich 
schHesst,  so  ist  das  deutlich  ein  Citat  aus  unserer  Strophe,  viel- 
leicht geradezu  eine  etymologische  Andeutung.  Es  versteht  sich 
wie  schon  E.  W.  West  im  Glossar  zu  Arda  Viraf  gezeigt  hat,  dass 
das  Wort  ein  Plural  ist,  dass  es  die  betreffenden  Seelen  selbst, 
nicht  ihren  Ort  bezeichnet. 

Die  veretändliche  Geschichte  desselben  ist,  wie  ich  denke,  diese. 
Zuerst  gibt  es  hamyastdn,  einfacher  Plural  des  Particii)s.  So 
heissen  sie  in  der  wohl  ältesten  Erwähnung,  an  den  vier  Stellen 
des  Pehlevi-Textes   von  Mainyo  i  Khard  7,  3.  7.  18.    12,  14,   vgl. 

...LÄ..«Mii.A..*i^  Mohl  Fragments  S.  8,  dann  werden  sie  durch  adjek- 
tivische Bildung  ka/myastcJcän  oder  -gdn  und  endlich  nennt  man 
so  kurzweg  üiren  Ort,  wie  in  Perais  sva.  in  Persien. 

Die  verschiedenen  Schreibungen  in  den  bis  jetzt  bekannten 
Texten ,  worüber  ich  Herrn  E.  W.  West  Nachweisungen  ver^ 
danke,  sind: 


1)  So  nach  den  HSS.,  der  Horausgebor  ändert  in  hamyäBtano.  —  Ich 
will  übrigens  nicht  unterlassen  zu  onft'ähnon,  dass  E.  W.  West,  den  ich  um 
seine  Ansicht  gebeten  habe,  vorzieht  zu  lesen  hami-hasto  oder  hnmih-ast^i ,  is 
united.  Sollte  diese  Lesung  des  gründlichsten  Kenners  der  Pehlevibücher  sich 
bestHtigen,  so  müsste  ich  auf  die  aus  dem  Dinlcard  geholte  Stütze  verzichten, 
denke  aber,  dass  meine  sonstige  Beweisführung  dadurch  nicht  beeinträchtigt 
wird.  Zunächst  glaubte  ich  mich  an  die  Auffassung  Peshotuu's  um  so  mehr 
halten  zn  dürfen,  da  für  ihn  ein  Zusammenhang  des  Worts  mit  unserem  h^n- 
yd^aitf  ganz  ausser  Frage  Hegt,  seine  Lesung  abu  wohl  als  die  herkömmliche 
Lesung  der  Parsen  gelten  kann. 
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hamyaatdn  Mkh.  7,  3.  7.  18.    12,  14. 
haviyaatakdn  AVir.    6,    8.    11.    Hn.  1,  35  a.     Sls.  6,  2. 
Fehl.  Vend.  7,  136.    Dink.  V. 

hamyastdntico  Dd.  20,  3. 
hamyastdnagdnÖ  Dd.  24,  6. 

Dagegen  erscheinen  Formen,  in  welche  das  für  meine  Erklärung 
entscheidende  y  fehlt,  seltener  mid  wohl  auch  später,  nämlich: 

havihaatdkdn  Dd.  33,  2.    Dink.  V. 
hamhastdnik  Fhl.  Yasna  33,  1. 
hamastakdn  Dink.  V  (K.  36). 

Diese  letzteren  könnten  einer  an  haaty  ast  oder  astddanö 
anknüpfenden  Etymologie  ihre  Einführung  verdanken,  welche  sich 
am  nächsten  darhot,  nachdem  die  Kenntniss  des  alten  Etymons 
verschwunden  war,  aher  einen  ungenügenden  Sinn  liefert:  die  bei- 
einander befindlichen  oder  zusammenstehenden  oder  überhaupt  die 
stehenden.  Eine  solche  Vermuthung  ist  um  so  wahrscheinlicher, 
als  ja  astddanö  Vertreter  von  yekavimünddanÖ  ist,  das  nicht 
blos  in  der  Definition  der  Hamyastakan  in  AVir.  6,  6  vorkonunt, 
sondern  auch  sonst  für  zd.  ^tä  üblich  ist.  Spiegel  6r.  d.  Huzv. 
Spr.  S.  103. 

Die  dogmatische  Seite  der  Frage  löst  sich  also  dahin,  dass  zwar 
von  dem  mythologischen  Beiwerk,  dem  Mittelreich,  im  Avesta  noch 
nichts  zu  lesen  ist,  dass  aber  die  Vorstellung  von  Personen,  bei 
welchen  Verdienst  und  Schuld  des  Lebens  bis  auf  Loth  und  Quent 
hin  (AVir.  6,  9)  gleich  wiegen,  die  also  mit  abgekürztem  Aus- 
druck Gleichgestellte,  Ausgeglichene  heissen  —  dass 
diese  Vorstellung  für  den  Färsen  in  unserer  Stelle  schrifbmässig 
bezeugt  ist. 

Verfolgte  die  Kasuistik  der  Färsen  den  Gedanken  von  Y.  33,  1 
weiter,  so  wurde  sie  darauf  geführt  für  solche  Seelen,  die  weder 
das  Paradies  verdient  noch  die  Hölle  verschuldet  hatten,  auch  einen 
zwischen  beiden  liegenden  Raum  zu  suchen.  Wobei  es  uns  freilich 
seltsam  erscheint,  dass  der  Fall  so  häufig  war,  um  die  Bevölkerung 
einer  ganzen  Weltregion  zu  liefern.  Ueber  die  Ortsbeschreibung 
ihres  Reiches  scheint  man  aber  nicht  ganz  sicher  gewesen  zu  sein. 
Arda  Viraf  kommt  in's  Mittelreich,  sobald  er  die  Brücke  passirt 
hat  cap.  6;  jenes  Gebiet  schiene  also  gleichsam  ein  Küstenstrich, 
limbus,  der  jenseitigen  Welt  zu  sein.  Der  Mainyo  i  Khard  dagegen 
weiss  7,  18,  dass  es  von  der  Erde  bis  zu  den  Sternen  reicht,  also 
nur  bis  an  die  Grenze  des  Jenseits.  Dem  entspricht  ja  auch,  dass 
diese  armen  Seelen  den  Wechsel  des  Jahrs,  Hitze  und  Kälte  mit- 
machen —  ihre  einzige  Unannehmlichkeit  —  also  noch  in  der  dies- 
seitigen Welt  stehen. 

Diese  Geographie  dürfte  auch  der  allgemeinen  Vorstellung  von 
der  Brücke  als  dem  Eingang  in's  Jenseits,  namentlich  dem  im  Vend. 
19,  30  gesagten  entsprechen: 
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Sie  lässt  die  Seelen  der  Gerechten  über  den  hohen  Berg 
Gelangen  zur  Cinvat  Brücke;  die  trägt  sie  zum  Gestade  ') 
Der  himmlischen'  Yazata. 

Wo  die  Brücke  landet,  ist  also  kein. Raum  mehr  für  ein 
anderes  nichthimmlisches  Reich. 

Die  Yergleichung  unseres  Dogmas  mit  ähnlichen  fällt  nicht  zu 
seinen  Gunsten  aus.  West  hat  Mkh.  S.  141  auf  das  Fegfeuer  hin- 
gewiesen :  The  neutral  State  of  the  Hamestagan  has  some  resemblance 
to  the  expectant  state  of  those  in  the  Romish  purgatory,  but  it  does 
not  appear  that  their  state  can  be  changed  by  the  prajers  or  efforts 
of  others.  Die  Vorstellungen  vom  Fegfeuer,  wie  die  von  den  ver- 
schiedenen limbi  wollen  eine  Milderung  des  Entweder  Oder  von 
Himmel  und  Hölle  sein  und  einen  Weg  zur  Rettung  noch  offen 
lassen.  Das  Purgatorium  setzt  die  Möglichkeit  einer  Verbesserung 
der  sittlichen  Persönlichkeit  voraus.  Hier  aber  ist  von  einer  Läu- 
terung überhaupt  keine  Rede,  wenn  sie  nicht  in  dem  Wartezustand 
selbst  liegt,  der  bis  zur  letzten  Katastrophe  dauern  soll  und  etwa 
die  Geltung  einer  Prüfnngszeit  haben  könnte^).  Schliesslich  sollen 
sie  ja  wohl  Aufiiahme  in  den  Hinunel  finden. 

Hinsichtlich  ihrer  Entstehung  gehen  aber  beide  Dogmen  parallel 
Sie  sind  in  ihrer  festen  Form  künstliche  Erzeugnisse  des  Systems, 
angeknüpft  an  einzelne  Worte  der  Grundschriften ,  aber  in  diesen 
nicht  gelehrt. 

Was  der  Koran  in  der  siebenten  Süra  seinen  Gläubigen  zu 
erzählen  weiss  von  den  Männern,  die  auf  dem  Kamm  des  Walles 
wohnen,  der  Paradies  und  Höllenfeuer  scheidet,  also  das  Glück  der 
einen,  die  Qual  der  anderen  vor  Augen,  Befriedigung  und  un- 
gestillte Sehnsucht  gleichzeitig  empfinden,  das  ist  wenigstens  sinn- 
reicher als  die  parsische  Erfindung. 


Gegen  die  scharfsinnigen  Erfinder  neuer  Transscriptionen 
des  Zend  bin  ich  zu  einem  Wort  der  Entschuldigung  verpflichtet 
dafür,  dass  ich  von  dem  Ergebniss  ihrer  künstlichen  Arbeit  keinen 
Gebrauch  mache.  Nach  meiner  Ansicht  hat  die  Umschreibung 
zuerst  einen  praktischen  Zweck,  sie  soll  verständlich  und  handlich, 
dem  Leser  einleuchtend  und  für  jede  Druckerei  möglich  sein. 

Das  leistet  aber  das  neue  oder  die  neuen  Alphabete  nicht  mit 
ihren   aus   verschiedenen   Schriften   zusammengelesenen  Buchstaben, 


1)  Das  Metrum  verlangt  eine  weitere  Silbe,  ich  lese  daher  nach  der  An- 
dentnng  des  Par.  VS. ,  der  aheto  hat,  d  haetd,  Lokativ.  Wie  sk.  setu  kann 
haetu  ein  Damm  sein,  hier  der  feste  Band  des  Jenseits  gegen  die  Kluft,  welche 
Diesseits  und  Jenseits  scheidet. 

2)  Der  Verf.  von  DadistAn  2i,  6.  33,  2  weiss  sogar  von  einer  Theilung 
im  Mittelreich  su  reden,  von  einem  Ort  für  bessere  und  einem  andern  für 
schlechtere.  Das  Ist  «ine  Spitzfindigkeit  die  gerade  den  Grundgedanken  selbst, 
das  Gleichgewicht  von  Verdienst  und  Schuld  aufhebt 
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mit  den  verwirrenden  Zuthaten  von  Punkten,  Winkeln,  Hacken, 
Kreisen  und  Halbkreisen.  Wenn  der  Linguist  für  seine  Arbeiten 
das  bedarf,  so  mag  er  sich  eine  besondere  Schrift  halten,  er  soll 
aber  nicht  jedem,  der  mit  Zend  zu  thun  hat,  die  Erlernung  eines 
Surrogats  zumuthen,  das  schwerer  zu  erlernen  und  zu  verstehen  ist 
als  das  originale  Alphabet  und  von  der  wirklichen  Schrift  durch 
Erweiterungen  und  Verbesserungen  abweicht 

Ueber  die  Richtigkeit  der  von  den  verschiedenen  Erfindern 
vorgeschlagenen  Umschreibungen  im  einzelnen  halte  ich  mein  Ur- 
theü  zurück.  Es  scheint  mir,  man  weiss  eher  zu  viel  als  zu  wenig. 
Ich  finde  es  bedenklich,  dass  immer  neue  Buchstaben  und  Laute 
auftauchen  und  wir  am  Ende  zu  einem  wunderbar  kompleten 
Schema  gelangen.  Vermuthlich  ist  die  Quelle  noch  nicht  aus- 
geschöpft. Ich  wüsste  z.  B.  auf  ein  Häckchen  aufmerksam  zu 
machen,  dass  zu  den  vielen  Zischlauten  noch  einen  weiteren  liefern 
konnte. 

Ein  sehr  erheblicher  Grund  gegen  dieses  System  liegt  aber 
auch  darin,  dass  es  niemals  allgemein  werden  wird.  In  Eng- 
land und  wohl  auch  in  Frankreich  lässt  man  sich  auf  diese  Tüfte- 
leien nicht  ein.  Ich  habe  die  hergebrachte  aber  schwerlich  anzu- 
fechtende Meinung,  dass  nur  in  ein  Alphabet  umgeschrieben  wer- 
den soll,  und  halte  es  för  durchaus  kein  Unglück,  wenn  für  einen 
einfachen  Laut  mehr  als  ein  Zeichen  verwendet  werden  muss.  Es 
ist  erfreulich,  dass  auch  Hübschmann  das  unter  Umständen  gestatten 
wilL  Umschreibung  S.  2.  Auf  der  alten  Grundlage  könnte  also  ein- 
zelnes reformiert,  aber  auf  alle  Subtilitäten  müsste  verzichtet  wer- 
den. Ich  denke  darunter  würde  unsere  Kenntniss  der  Sprache 
nicht  leiden  und  wir  entgingen  der  Gefahr  schon  durch  das  Al- 
phabet von  ihr  abzuschrecken. 

Gegen  eine  ganz  überflüssige  Belästigung  erlaube  ich  mir  aber 
Einsprache  zu  erheben.  Das  ist  die  neue  alphabetische  Ord- 
nung, die  Bartholomae  in  Glossare  einführt.  Er  will  dem  Leser 
zumuthen  nach  jeweiligem  Belieben  des  Autors  eine  neue  Buch- 
stabenordnung zu  memorieren.  Dabei  ist  doch  kein  Vortheil  irgend 
einer  Art  abzusehen.  Die  Buchstabenfolge  ist  eine  rein  konventionelle 
Sache,  an  welcher  zu  rütteln  niemandem  erlaubt  sein  sollte.  Für 
das  Nachschlagen  in  deutschen  Wörterbüchern  hat  sich  noch  nie- 
mand darüber  beklagt,  dass  unser  Abece  höchst  unwissenschaftlich 
aufgereiht  ist,  vielmehr  findet  jedermann  es  bequem,  dass  die  aller- 
ersten Schulkenntnisse  für  dieses  Geschäft  ausreichen.  Möge  uns  B. 
auch  hier  auf  diesem  niederen  Standpunkt  belassen! 
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in  Ibn  Tibbon's  Uebersetzung, 

Von 

BaTid  Kaufmann. 

Die  merkwürdigste  Erscheinung,  welche  das  mittelalterliche 
wissenschaftliche  Schriftthura  der  Juden  darbietet,  ist  seine  Sprache. 
Wie  aus  dem  Hebräisch  der  biblischen  Geschichtsbücher  und  der 
Propheten  eine  Sprache  geschaffen  werden  konnte,  in  der  Metaphysik 
und  Matheniiitik,  Astronomie  und  Medicin  behandelt  wurden,  das 
müsste  ein  Wunder  genannt  werden,  wenn  nicht  die  Geschichte  ihrer 
allmählichen  Entwickelung  es  uns  begreiflich  machte.  Aber  diese 
Geschichte  soll  erst  noch  geschrieben  werden.  Noch  fehlt  es  un 
einem  Wörterbuch,  das  all  die  künstlichen  Bildungen  verzeichnete, 
in  denen  ein  Idiom,  dem  vom  Hause  aus  alle  Abstraktion  fremd  ist, 
die  Bedürfnisse  der  feinsten  logischen  Distinktion  befriedigt  und  Worte 
für  Bedeutungen  hergiebt,  die  den  ursprünglichen  Trilgem  dieser 
Sprache  unbekannt  waren.  Die  lebensfähigen  Fortbildungen,  die 
glücklichen  Erfindungen  sind  noch  ebensowenig  zusammengestellt 
und  gemustert  worden  wie  die  todtgeborenen  Kunstwörter,  die  Ver- 
gewaltigungen und  Sprachsünden,  ohne  die  es  selbstverständlich  bei 
einem  so  kühnen  Unternehmen  nicht  abgeht.  Dass  auf  die  ver- 
steckten Eigenthtimlichkeiten,  auf  den  neuen  Satzbau,  die  veränderte 
Syntax  noch  wenig  im  Zusammenhang  geachtet  wurde,  ist  nicht 
weiter  verwunderlich.  Ein  Nachtrieb,  eine  Spätgeburt  der  alten 
hebräischen  Mutter,  hat  diese  gleichsam  vor  Aller  Augen  entstandene 
Kunstsprache  bisher  nur  kümmerliche  Pflege  erfahren. 

Und  nicht  besser  als  der  Sprache  im  Ganzen  geht  es  denen,  die 
sie  ins  Werk  haben  richten  helfen,  den  einzelnen  Uebersetzem,  den 
Schöpfern  und  Bildnern  dieses  Kunstprodukis.  So  viel  auch  für  ihre 
Lebensgeschichte  und  Bibliographie  geschehen  ist,  an  eigentlicher 
Charakteristik  ihrer  Leistungen,  ihrer  Uebersetzermethode  mit  ihren 
Stärken  und  Schwächen  fehlt  es  noch  so  gut  wie  ganz.  In  dem  ganzen 
vielgestaltigen  Getriebe  der  so  angestrengten  Uebersetzerthätigkeit  sind 
kaum  noch  die  Hauptrichtungen  bezeichnet  und  hervorgehoben,  in 
denen  sich  die  Bestrebungen  und  Bemühungen  jener  Sprachkünstler 
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bewegten;  für  das,  wie  man  von  vornherein  erwarten  muss,  so  farben- 
reiche und  viebiüancirte  Bild  fehlt  es  noch  fast  an  den  Gmndzügen. 
Das  wird  auch  noch  eine  geraume  Weile  so  bleiben,  da  die  Beurthei- 
lung  der  einzelnen  Leistungen  nur  im  Zusammenhalt  mit  den  Origi- 
nalen erfolgen  kann,  eine  Arbeit,  die  fast  unabsehbar  genannt  werden 
muss,  wenn  man  die  Menge  und  Verschiedenartigkeit  des  Vorhandenen 
ins  Auge  fasst.  Um  so  dringender  ist  es,  dass  wenigstens  an  den 
bekanntesten  üebersetzern  imd  vornehmlich  an  den  ältesten  der  Ver- 
such gemacht  werde,  in  ihre  Eigenthümlichkeit  einzudringen  und  an 
der  Hand  sorgfältiger  Vergleichungen  zu  einer  Schätzung  ihres 
Werthes  und  ihrer  Bedeutung  zu  gelangen. 

Juda  Ibn  Tibbön  wird  gewöhnlich,  wie  er  der  Stammvater 
einer  Üebersetzerdynastie  geworden,  auch  als  Patriarch  dieser  Literatur, 
als  Begründer  der  neuen  Kunstsprache  betrachtet.  Mit  Unrecht 
freilich,  da  er  in  der  Einleitung  zu  den  „Herzenspflichten"  bereit« 
auf  eine  Kette  von  Vorgängern  zurückblickt  und  damals  vorhandene 
ITebersetzungsversuche  kritisch  betrachtet.  Da  wir  aber  ausser  manchen 
Uebertrj^snuigen  halachischer  Schriften  wenig  von  den  vortibbonidischen 
Bestrebungen  kennen,  so  bleibt  Jehuda  der  erste  Uebersetzer,  der 
eine  eingehendere  Würdigung  und  Kennzeichnung  gar  wohl  verdiente. 
Abgeurtheilt  hat  man  nun  allerdings .  bereits  über  ihn ,  aber  einer 
wissenschaftlichen  Beurtheüung  sieht  er  immer  noch  entgegen.  Keines 
von  den  grundlegenden  Werken,  die  er  durch  Uebersetzungen  zu- 
gänglich gemacht  hat,  ist  bisher  auf  ihr  Verhältniss  zu  den  Origi- 
nalen im  Einzelnen  geprüft  worden.  Gesammteindrücke  können  uns 
hier  nicht  fordern;  Vogelperspective  ist  keine  Kritik.  Ich  war  da- 
her sehr  erfreut,  an  der  Hand  von  Landauer 's  so  verdienstlicher 

Ausgabe*)  das  sa'ad janischen  Buches:  oULäÄe'id^  oLSLoKt    in   die 

Werkstatt  Ibn  Tibbons  einen  sorgfältigeren  Bück  werfen  zu  können. 
Ich  werde  mich  vor  Allgemeinheiten  hüten,  aber  so  viel  darf  wohl 
mit  Aussicht  auf  bleibende  Berechtigimg  gesagt  werden,  dass  sich 
Ibn  Tibbon  ims  weder  als  der  Pedant  und  Sprachvergewaltiger 
darst.ellt,  als  der  er  verschrieen  wurde,  noch  als  der  Classiker,  dessen 
Grösse  uns  erst  das  Original  offenbart  hat.  Es  werden  sich  uns  Bei- 
spiele zeigen,  in  denen  nicht  das  neckische  Spiel  der  diakritischen 
Ptmkte  bei  der  Transcription  in  hebräische  Buchstaben,  also  die 
Gestalt  der  Vorlage  den  Uebersetzer  geäfft  hat,  sondern  das  Arabisch 
ihm  ausgegangen  ist  und  Verwechselungen  ihm  unterlaufen,  die  nur 
eine  ungenügende  Sachkenntniss  oder  Aufmerksamkeit  erklärlich  macht. 
Aber  vor  allem  werden  wir  erfahren,  dass  der  gednickte  Ibn  Tibbon 
leicht  für  Vieles  unschuldig  getadelt  werden  kann,  was  den  der  Hand- 
schriften nicht  trifft,  dass  wir  also  ims  erst  einen  Text  seiner  Ueber- 
setzung  herstellen  müssen,  ehe  wir  an  das  kritische  Geschäft  heran- 
treten können.     Es  wird   sich   uns  dann  die  Uebereinstimmung  mit 


1)  Vgl.  Goldsiher  ZDHG.  35,  773ff. 
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dem  Arabischen  selbst  an  Stellen  zeigen,  an  denen  wir  sonst  ver- 
geblich dem  Grunde  der  scheinbaren,  in  Wahrheit  nur  verdruckten 
Abweichungen  nächspüren  würden.  Ebensowenig  wie  die  Verschreibsei 
der  Vorlage  erklären  freilich  auch  die  Handschiifben  alle  auffällige 
Erscheinungen  oder  gar  alle  Fehler.  Manches  werden  wir  auf 
Rechnung  Ibn  Tibbons  setzen  müssen,  ohne  dass  sein  Ruhm  gerade 
erheblich  geschmälert  würde.  Muss  es  sich  doch  auch  der  Olympier 
Göthe  gefallen  lassen,  von  Carducci  eines  argen  Uebersetzungs- 
fehlers  in  Manzoni's  Ode  auf  Napoleon  bezichtigt  zu  werden.  Und 
wer  vollends  die  Art  der  mittelalterlichen  lateinischen  Uebersetzungen 
kennt  und  da  weiss,  was  selbst  einem  Meister  wie  Gerhard  vonCre- 
m  o  n  a  unterlaufen  ist,  wird  selbst  mit  einem  gröberen  Missverständ- 
niss  Ibn  Tibbon's  nicht  allzu  hart  ins  Gericht  gehen  wollen. 

Ibn  Tibbon's  Arbeit  und  ihren  Werth  können  wir  aber 
nicht  bloss  am  Original,  sondern  auch,  wenn  der  Ausdruck  erlaubt 
ist,  an  einem  Concurrenzuntemehmen  messen.  Noch  ist  der  Name 
des  Mannes  nicht  ermittelt,  der  auf  sa  ad  janische  Motive  gleich- 
sam Variationen  geschrieben  hat  und  mit  einer  Art  von  Protzenthuin 
die  Armuth  des  hebräischen  Idioms  durch  einen  ganz  unvermuth- 
baren  Reichthum  zu  bestreiten  sucht.  Man  hat  diese  Paraphrase 
noch  nicht  genügend  gewürdigt  und  als  kritisches  Hülfsmittel  nicht 
voll  anerkennen  wollen.  Aber  bei  genauem  Zusehen  erkennt  man 
Saadja's  Wort  fast  überall  als  Kern  darin,  der  freilich  bald  in 
einem  Brillantfeuerwerk  von  Phrasen  und  Synonymen  zu  Nebel  ver- 
pufft. Das  Werk  verdiente,  so  wie  es  ist,  eine  baldige  Herausgabe, 
denn  für  das  Wörterbuch  des  mittelalterlichen  Hebräisch  ist  es  eine 
Fundgrube  ohne  Gleichen.  Der  Autor  war  aber,  was  bisher  aus- 
schliesslich betont  wurde,  nicht  allein  ein  Sprachkünstler,  sondern 
ein  in  der  philosophischen  Literatur  seiner  Zeit  wohl  belesener  Mann» 
Vielleicht  wird  man,  wenn  auf  diesen  Punkt  mehr  geachtet  werden 
wird ,  einmal  auch  näher  und  sicherer  zu  bestimmen  vermögen, 
welches  diese  seine  Zeit  gewesen.  Zum  Belege  dafür,  wie  aus  solchen 
Zeugnissen  seiner  Gelehrsamkeit  auf  seine  Bekanntschaft  mit  gewissen 
Büchern  zu  schliessen  ist,  will  ich  hier  zwei  Aeusserungen  mittheilen, 
die  solch  eine  gelehrte  Zuthat  des  Uebersetzers  enthalten.  Saadja's 
Bemerkung  über  die   sinnliche  Wahrnehmung  p.  I0  Z.  8  v.  u.,   bei 

Ibn  Tibbon  ed.  Slucky  p.  8  Z.  13,  erweitert  und  vervollständigt 
unsere  Paraphrase  auf  Grund  philosophischer  Belesenheit  in  folgender 
Weise:  iTata  inn"»)3KT  ipnn  «in  ^d  •»«nnn  [1.  y-ttt]  Titn  n73i«T 
rr^n'^')  ^mora  «bi  "»iba  vb«  ai*np  n«n:m  «••-la  nv^^^r^  rr^rr»« 
n3tn3t5a  p.  i2iprD]  i:pPD  tr^n*^  i'^i«m  aiatp  ^^bn«  iiy«  ii2^^^:i 
«mn  ©-««n  nioinnn  «a^m  [Ihn  Daüd  r[Tm  «oiban  =] 
Dl«  «ba  [1.  inaiom]  in*nam  i^pnTai  t'^iij?"««!  T*2ia3tp  nn-^Tawa 
nno'«  n«5-inn  bsoa  a^nnrt  t3«cn''  «-«nn  n^a  m-^y  m«  «bi  pto 
n«ainn  qpnn  *jd  "nnKi  «la-»-!?!  ■'«Fia  i-n-^m  y*^niö-i  ii^-^yn  nn"»3"*n 
n:iaMn  rrn^D  n-rnttj^nn  «"»ain  na  o^anasn  n-ribiao  bT  nns-^naa 
byiDn  [L  nsis-']  Ti^-y^D'*  -jab^n  ciib-oi  r|ib-n  -«ba  nfii'iTQn  nb  yivn'^t 
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••IDinn  y^T2  «inn.  Um  nur  Einen  Beleg  anzuführen,  so  erinnert  diese 
Darstellung,  die  völlig  der  mittelalterlich-arabischen  Psychologie  ent- 
lehnt ist,  z.  B.  an  Abraham  IbnDaud's  Emuna  rama  ed.  Weil 
p.  28  Z.  21  ff.  Die  Aeusserung  Sa'adja's  über  die  prophetische 
Bedeutung  der  Träume  p.  i1  Z.  5  v.  u.,  bei  Ihn  T  i  b  b  o  n  ib.  Z.  33 

erhält   in    der  Paraphrase   folgende  Gestalt:    iD'^    Dtn^TS    n73Kn  bsK 

HMltlsn  Q^WTS.  In  diesem  (b.  Berach.  57b)  scheinbar  so  gering- 
fugigen  Zusätze  liegt  vielleicht  ein  beachtenswerthes  Argument  für 
die  Annahme,  dass  der  Uebersetzer  Maimüni  gelesen  und  dass  ihm 
an  dieser  Stelle  More  II,  36  (Munk  p.  283)  vorgeschwebt  haben 
dürfte. 

Für  den  Text  der  Paraphrase  habe  ich  mich  nur  zweier  unvoll- 
stäi^diger  Copien  aus  cod,  de  Bossi  769  —  im  Besitze  S.  J.  Halber- 
stam's  —  und  cod.  Paris  669  bedienen  können.  Der  letztere  scheint 
eine  willkürliche  Verkürzung,  eine  Art  von  zweiter  Recension  der 
weitschweifigen  zweiten  Uebersetzung  zu  enthalten. 

Die  Varianten  zum  Texte  Ihn  Tibbons  verdanke  ich  der 
steten  Bereitwilligkeit  Pietro  Perreau's.  Sie  stammen  aus  cod. 
Parma  417  und  83.  Als  Einleitungsverse  erscheinen  in  beiden  Hand- 
schriften die  folgenden: 


m:''m  m^Dn  tin  •»b«  moa 

*)mDi3n  "«naTa  biDN  -^b«  n©a 

min-»  -«nD©  ^b  i*i«  n«» 

m3n73Än  ^Doa  biK©  133 

Auf  dieses,  wohl  von  einem  Schreiber,    schwerlich  vom  Autor 
selber  herrührende  Gedicht  folgen  die  Worte :    mynm  m3173«;n  nso 

p  rmn'«  ipTTm  a-i^n  iiioba  ^'t  n"»i3^o  -an  iiKan  nan  nuj« 
üipn  iiüb-  b«  i^co  ii»nT3  iian  p  yiT»n  bi««.  Cod.  417,  in 
rabbinischer  Schrift,  stammt  aus  dem  Jahre  1433,  cod.  83,  in 
s|)anisch-rabbinischer  Schrift,  soll  dem  14.  Jahrhundert  angehören. 
Ein  vollständigeres  kritisches  Material  würde  wahrscheinlich  noch 
mehr  zur  Reinigung  und  Sichtung  des  Textes  beigetragen  haben; 
allein  auch  das  mir  vorUegende  hat  dazu  hingereicht,  fehlende  Zeilen 
zu  ergänzen,  eine  Reihe  von  Verstünunelungen  zu  verbessern  und 
eine  ganze  Menge  kleinerer  und  grösserer  Fehler  in  unserem  Texte 
des  IbnTibbon  zu  verbessern.  Wenn  sogar  Werke  der  jüdischen 
religionsphilosophischen  Literatur,  die  gewissermassen  unter  unseren 
Augen  gedruckt  werden,  inuner  noch  von  Entstellungen  starren  und 
der  Controle  durch  die  Handschriften  nicht  entrathen  können,  was 
ist  da  von  einem  Buche  zu  erwarten,  das  seit  der  editio  princeps, 
die  an  sich  schon  ein  wahres  Nest  von  Fehlem  war,  immer  nur 
mehr  verderbt  und  verschlimmbessert  wurde. 


1)  Der  Bweite  Yen  lautet  in  cod.  83:    mSinn    ^^73    biDKb   K3   Tt^X 
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Eine  Kritik  der  ganzen  UebersetÄung  Ihn  Tibbon's  unter 
steter  Vergleichung  von  Saadja's  Original  und  der  Paraphrase 
würde  ein  Buch  erfordern.  Ich  habe  mich  ini  Folgenden  auf  die 
Einleitung  des  mrm  m2i73K  (ed.  Slucky,  Leipzig  1864)  beschränkt, 
um  an  einem  kleinen  Ganzen  zu  zeigen,  zu  wie  viel  kritischen  Be- 
merkungen eine  Prüfung  der  hebräischen  Uebersetzung  Ihn  Tib- 
bon's  Veranlassung  giebt.  Aber  selbst  auf  diesem  engen  Gebiete 
hätte  sich  noch  viel  mehr  hervorheben  lassen,  wenn  ich  Alles  be- 
sprochen hätte,  was  darin  zur  Besprechung  anregt  oder  herausfordert. 
So  weit  es  anging,  habe  ich  mit  den  Mittheilungen  aus  der  zweiten 
Uebersetzung  nicht  gespart,  imi  Interesse  und  Anerkennung  für 
diese  bisher  mehr  geschmähte  als  gewürdigte  Arbeit  zu  erwecken. 
Nicht  um  die  Erläuterung  des  Textes,  sondern  allein  um  die  hebräische 
Uebersetzung  handelt  es  sich  in  dem  Folgenden.  Nur  wo  I  b  n  T  i  b  - 
bon's  Worte  auch  zu  einer  sachlichen  Bemerkung  veranlassen,  habe 
ich  dieselbe  einfliessen  lassen.  Landauer's  in  Aussicht  stehende 
Uebersetzung  wird  vielleicht  Veranlassung  bieten,  auf  einzelne  Punkte 
noch  zurückzukommen.  Der  Seitenzahl  des  Textes  Ihn  Tibbon's 
folgend,  bemerke  ich: 

p.  1  Z.  2;   n^i^nn  r73Kn  t^t  m»-^  ib  n«»  =  r^  ^pi  -o^W 

-.  ^^  ^t  ^\  /  Ä^J!       Afl»,^ .      Die    Uebersetzer    sind   an    der   Schwelle 

gestrauchelt.  Obzwar  weder  mit  den  Bedeutungen :  Auge  und  Quelle 
für  yy  y  noch  in  Beziehung  auf  diese  mit  dem  Ausdruck  rw  1P 
ein  vernünftiger  Sinn  sich  ermitteln  lässt,  so  hat  man  doch  nur 
diese  und  nicht  auch  die  etwas  femer  liegende  Möglichkeit  berück- 
sichtigt, dass  yy  auch  Wesen  bedeuten  könne.  Vgl.  Baer's 
Siddur  ziu-  Gebetstelle :  nDian  vyTZ,  Obzwar  nun  die  HSS.  in 
Panna  *p'*3^  lesen,  so  scheint  mir  doch,  wenn  schon  an  Yy  gerüttelt 
werden  soll,  nach  der  Analogie  des  Anfangs  in  Bachja's  nisin 
maabn  das  Richtige:  yzy,  Gott,  dem  das  Wesen  der  lauteren 
Wahrheit  zukonunt,  so  hat  Ibn  Tibbon  den  Text  Saadja's 
verstanden.  Vgl.  übrigens  meine  Bemerkung  im  «lud.  Literatur- 
blatt  1878  p.  65. 

ib.  Z.  9    im«    ■iW'»'»p«   '^y  =    UyuiJ  ,cÄ5>.     Wie    der  Text 

uns  vorliegt,  müsste  man  annehmen,  dass  inifit  auf  ijaju  in  Lara^^ 

sich  beziehe  und  diesen  «Theil  der  Zweifel*^  durch  den  Sing.  masc. 
bezeichne.     Die  HSS.  bieten  jedoch  dos  allein  richtige:  DD  IM. 

ib.  Z.  13  oyom  nvÄin  -»«^lo»  =  ,5^:?^^  JJ'StjJt  4^'  er- 

Ihn  Tibbon  hat  den  Sing.  uyX2  wohl  mit  Rücksicht  auf  die  Be- 
deutung des  Plurals  ^=  Accente  absichtlich  gewählt.  Die  zweite  Ueber- 
setzung hat:  Q'^3C:pn  ^191  <=  Argumente.  So  muss  man  nach 
unserem   Texte    uiiiieilen.      Erinnert    man    sich    aber,    dass    «Ld^i^ 

bei  Ibn  Tibbon  gewöhnlich  ns^ü  heisst,  und  hier  keinerlei  Ver- 
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anlassung  zu  einer  Abweichung  vorliegt,  so  wird  man  unbedingt 
mit  den  HSB.  ni:T:jni  lesen,  das  offenbar  aus  der  apocopirten 
Schreibung  irjüm  zu  D^üm  wurde. 

p.  2  Z.  1 :  ö^inn  v^y^'^'^y  ^  at  i  p  ^^htz  =  s-^JÜaJl  >aj  xJläJ  . 

Die  HSS.  bieten  das  dem  Arabischen  entsprechende  tiiy^a.  Die 
zweite  Uebersetzung  hat:    nfi<Tin  n^i  p^on. 

ib.*Z.  4:  rr^TT'«  1»  =  i^j  ^1.  Es  ist  also:  r!Nn"»Tö  1«  zu 
lesen.     In  dem  Nebel  von  II.  ist  kein  Kern  zu  erkennen. 

ib.  Z.  5.  Der  Ausfall  der  4  Worte  JUi  tL^aJuLaSiS  ^^^ 
y^juJii^]    erklart   sich   daraus,    dass  Ihn  Tibbon  b9  bpia  Nirjo 

l723Sy  für  genügend  hielt,  wie  man  denn  überhaupt  bei  ihm  die 
Neigung  wahrnimmt,  kurz  und  bestimmt  zu  sprechen  und  unnöthige 
Doppelung  und  Belastung  des  Ausdrucks  zu  vermeiden.  Ob  nicht 
jedoch  qD«bNa  —  ri'»B5nbfi<  als  eine  Art  von  Homoioteleuton  aus- 
gefallen sein  kann? 

ib.  Z.  7:   rr'K^n   CTDTDi    =    JuJjJl  J.*Äj  ^I^.     Die  HSS. 

bieten  richtig:  D"»U573  «nm.  Die  zweite  Uebersetzung  giebt  ^ 
durch  ^3'^Db  wieder  und  ist  hier  durch  ihre  Termini  von  Interesse: 

n:ibnm  n:ibn  «pnm  rf^^^i  n^-^böm  nx-'ba  n'»'»»nn  d"»©**  ^p'^üh 
.:?n73  -ns^^ym  -n^^:^  yn73n  nanion  rr^TW^nm  n-^^ay-in  naitönn  -öprs 

ib.  Z.  15:  pnni  nnv  =  /  isö^t^  Juul.    Ein  Ausdruck  für  zwei. 

ib.  Z.  16:  nn^^Ta-«  ifi«  =  «^1^  ^^^.  Schon  die  gleiche  Be- 
deutung der  beiden  Glieder:  ib  n^p"»©  und  nnKat»"*  beweist,  dass 
sie  nicht  durch  i«  getrennt  werden  können.  Die  hebr.  Transcription 
des  Arabischen,  aus  der  Ihn  Tibbon  übersetzte,  enthielt  eine 
Verwechslung  von  ^ä  in  i». 

ib.  Z.  17:  ni73n  statt  mnna  ist  ein  bezeichnendes  Beispiel  für 
die  ängstliche  Wörtlichkeit  Ihn  Tibbons,  der  nach  der  arabischen 
Construktion  sich  richtet,  selbst  da,  wo  seine  hebräische  durchaus 
eine  Abweichung   fordert,     /kao  ^    übereetzt   er   durch  "»pa  i:*«««?, 

lässt  dieses  aber  nur  in  nDMbT33  seine  Rectionskraft  äussern,  jedoch 
nicht  mehr  in  mm,  dem  arab.  JjCä  folgend. 

ib.  Z.  18:  DbuJTa  =  ^[josixJi]  JLß.  Es  ist  ob©»  zu  lesen, 
wofür  die  zweite  Uebersetzung  glätter:    m7a"'7ana  hat. 

ib.  Z.  22:  -»Taa  *tv  nb«i3i  =  ^^^  LäjI  äJUL^  ^^jCj^. 
Die  HSS.  lesen  richtig:  -«na.    Ebenso  p.  3  Z.  7:  nxi^ö  "^Tsa  nb«m. 

ib.  Z.  28:  inionpnn  =  ju»jJü>Äj.  Diese  Form  ist  ein  sehr 
interessanter    Beleg    für    die    noch    unbeirrt    zugreifende,    nirgends 


236  Kaufmann^  Sa'adja  'AlfajjümVa  EinleUung. 

durch  vorhandene  Termini  eingeengte  Sprache  Jehuda  Ihn 
Tibbons,  da  hier  jeder  Spätere  sicher  m'^np^tS  gesetzt  hätte. 

ib.  Z.  33:  mn  1^1T\  b«  =  iyäi\  lA-fj  g^v^^'  Lf^-  ^^° 
T  i  b  b  o  n  hatte  in  seiner  Vorlage  nur :  j^|  | ÄP  J\ ,  Es  scheint 
mir,  dass  die  Leseart  von  M.  ^jJuaÄJI  in  den  Text  aufininehmen 
war,   da   die   zweite  Uebersetzung  darauf  hinweist:    nya*n»  marai 

ib.  Z.  35:    «■•a:n  ^r«  t^t  =  ^r^'  ^-^  xjJj  =  Z.  37 

und  p.  3  Z.  10.  So  unscheinbar  diese  Abweichung  ist,  so  wird 
doch  keinem  Aufmerksamen  die  ärgerliche  Schwierigkeit  entgehen, 
die  durch  das :  ,,so  meint  es  der  Prophet"  der  Uebersetzung  schlecht 
genug  bemäntelt  ist.  In  der  That  lesen  die  HSS.  allein  richtig: 
131.     Die   zweite  Uebersetzimg  hat:    «-«asn  1731«  ona  «XT*D  b:?l. 

p.  3  Z.  1 :  Hier  war  Ihn  Tibbons  Vorlage  fehlerhaft  Pur 
die  Worte:  n^  p"«Tn73l  ibat«  n73«n7a  «b«  '*72  feldt  der  arab.  Text 
Die  zweite  Uebersetzung  beweist  jedoch  in  ihrer  Art,  dass  die  Aus- 
gabe   das  Richtige  enthält:    pcoi  «1©n  Q''3''7a»»  DntJ  nasp  po  ©•» 

nmaa  «b  nii«  b:^  v'^tdis^i  . 

ib.  Z.  2 :  «iTDn  rr^SWI  =  ^j;^Ä>^Jt  «^^Ljj  .  Für  ^^J?  eine  LA. 
^Ijjf=0l,    wie  Wolff  ZDMG.  1878  p.  695  angiebt,  kennt  die  Edition 

nicht  Ihn  Tibbon  schrieb  unzweifelhaft  ni^T\  oder  lon,  wie 
schon  Hakarmel  IV,  413  besprochen  ist  Ich  finde  die  Anwendung 
des  Wortes  itd  (Hiob  15,  31)  auch  bei  IbnGabirol  in  einer 
nach  den  HSS.  zu  berichtigenden  Stelle  seiner  Asharoth. 

ib.  Z.  5 :  15)373  p-«n:^ni  =  J.äÄj|  ^  =  Z.  6  pT3^n  für  Jji;ül . 

Man  könnte  an  die  durch  den  terminologischen  Gebrauch  des  Ver- 
bums noch  unbeirrte  Sprache  Ihn  Tibbons  und  an  die  verwandte 
Bedeutung  Gen.  12,  8;  26,  22  denken;  das  Wahre  enthalten  jedoch 
die  HSS.,  die  an  beiden  Stellen  pnrn  bieten.  Die  zweite  Ueber- 
setzung hat:  ipn3^:. 

ib.  Z.  21:   min73  ••:fi«ü  n73  oai  =  o-ä*^  ^\  U**.    Es  ist 

also  mit  dem  HSS.  nn  D9  zu  lesen.  Der  Satz  gehört  zum  vorigen, 
dem  gemäss  auch  die  Uebersetzungen  zu  berichtigen  sind.     Hieraus 

geht   aber   auch    hervor,    dass   im  arab.  Texte  p.  o  n.  3  xJJL^i^ 


die  falsche  Lesart  aufgenommen  erscheint    Das  ^  ist  durch  Nichts 

vermittelt.  Auch  ist  die  Bitte  an  Gott  bereits  auf  der  ersten  Seite 
erledigt.  Sowohl  Ihn  Tibbons:  ««Tra  -»^r«  tlT  0:^1  als  die 
zweite    Uebersetzung:    *«:m    bn^M    netT    D71    beweisen,    dass    allein: 

o'  O^  lT^^  (^  "^^^  t^3  ^^  Richtige  ist 
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Z.   29:    rpDion  nbTa  =  'tiSJ;:,^  li^.     Ibn  Tibbon   hätte 

statt  ^rbiQ  übersetzen  müssen:  niN.  Den  umgekehnten  Fehler  hat 
wohl  der  Uebersetzer  von  Ibn  Balam's  D'^3'^:3?n  mmi<  begangen, 

der  wahrschemlich   für  s^^^  Partikeln  mm«  setzte.     Vgl.  Orient 

1846  p.  454  und  Geiger's  Wissenschaftliche  Zeitschrift  V^  408 
n.  1.  Vielleicht  hat  Ibn  Tibbon  hier  die  Andeutung  verwischt, 
dassSaadja  in  arabischer  Schrift  sein  Buch  geschrie- 
ben, da  nur  durch  das  neckische  Spiel  der  diakritischen  Punkte 
Undeutlichkeit  und  Verwirrung  erzeugt  wird.  Vgl.  über  diesen 
Punkt  meine  Attributenlehre  p.  89  n.  150  Wolf f 's  Missverständ- 

niss  ZDMG.  32,  696  hat  Bloch  Nachtrage  p.  I  irregeführt.     O;^ 

9Jum»-\  Jt  dürfte  wohl  auch  nur  von  Buchstaben  gesagt  werden 
können. 

ib.  Z.  30 :  nb  pnT3  «bü  ritt  =  J  ^^y^u  J  u* .  Man  könnte 
daran  denken,  dass  Ibn  Tibbon  etwa  «jü  =  yp'*  vor  sich  hatte. 

Z.  31:  D^K^Ütin  s»  ...ft«>^\j.  Es  ist  also  D'^Matltt  zu  lesen. 
Für  ny^ipn  -»«3«  lesen  die  HSS.:  nampn  -»«3«. 

Z.  36:  inina  =«  ^^KX*aä  ^^\j.     Es  ist  sonach  mit  den  HSS. 

ZU  lesen:  ^nSllD.  Statt  der  drei  Synonyma:  o;L:ääJ|^  v_>u>ajiÄJi 
h:}^"%  bat  Ibn  Tibbon  nur  zwei:    man^m  n3«inn,   wofür 

n.  setzt:  nrnöm  D'^amn. 

Z.  41 :  siafitnTan  ©pynnn  ^o-'-n-'i  =  j^^J^I  JuLäJ!  L^vÄ^t^ . 

Die  HSS.  lesen :  m»nttn  «pynian  n«T''"i .  Die  zweite  Uebersetzung 
bietet  die  folgende  Paraphrase:  D-^taiS  rn''  aT3i  «i«a  D"')aynn73m 
nmnn  b«  o-^api«  T»n"«  bana  D''33i«ntt?n  nw^nm  pnxn  i3t  b« 
D'^-ncm  Q'»3iTDn  wbDm  i©im  miynim. 

Ib.  muss  es  nach  dem  Arabischen  und  der  11.  Uebersetzung 
richtig  heissen:   D^nc^tn  o-^p-fTatn. 

p.  4  Z.  2.  Hier  fehlt  die  Uebersetzung  von:  ^J\yis  J^-^^, 
welche  11.  wiedergiebt :  0*1»  DDim  riT'ib»  D^^'^Sttn  nTiinD  m^i. 

ib.  Z.  14:  rtK-'^an  pbnn  =  Jüa^Jl  ^j.     Der  Fehler  pbna, 

den  schon  Bloch   p.  13    n.  2  in  pna  berichtigt  hat,  erklärt  sich 

aus   der   scriptio   plena:    pina  .  piniö   für  ^^,^,  ^^^  übersetzt  Ibn 

Tibbon  auch  sonst,  z.  B.  p.  5  Z.  32.  Die  Worte  ^iDtti  iiaib 
bei  Bloch  ib.  n.  2  in  der  zweiten  Uebersetzung  verbessere  ich  gegen 
die  HSS.   in:    «[ibw   pTb  Zeit  und  Raum.     Vgl  ib.:    n-i^a  bD  V« 

■jibioi  py  «ba  ©^73  m«yb  nbna-. 

pd.  xxxvn.  16 
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ib.  Z.   17:    D"'«m©731  D-iasaip»   ■--=  -^  i  ]   A  ^  ÄJbCi^   ÄJLÄÄ^. 

Es  haben  bei  Ibn  Tibbon  ursprünglich  drei  Worte*  gestunden, 
da  die  HSS.  für  a"'3:mp73  bieten:  D"'pEi073.  Die  11.  üebersetzung 
schwelgt  hier  natürlich  in  Synonymen:  D'»2"''»:yT  D'^Tabr:  Q'^bbs?: 
O'^öantD»  Dmnnm  o'^ptnon  a"«aüntti  u^viuyz. 

ib.  Z.  32:  ona  mTib  riDiTab  mip"«  ^id«  =-  L>^-j  ^->J^ 
l^  rij^  o'  f)*^-^'»  ^^^  Muster  knechtischer  Uebersetzung,  in 
der  nDittb  vielleicht  aus  einem  fehlerhaften  ^Nn^iabb  stammt.  Freier 
und  sinngemässer  ü. :  n''"'Km  rnia  mnb-'Ta  oriT^nb  pt^ik^h  mb:pn. 

ib.   Z.    35 :    i:bip    Nnn    ^©wS    =    1 1  oy^ö  ^  ^^«AJi .      I  ^  n 

Tibbon  hatte  in  seiner  Vorlage:  N:mD.  Dass  hier  ein  Felder 
vorliege,  hätte  er  freilich  bei  einigem  Nachdenken  finden  können; 
seine  Uebersetzer  sind  ihm  in  die  Falle  nachgefolgt.  II.  hat  das 
Richtige:  "^irr^öb  y-)!''  «in«  "»airnm  "»Dirr^Dn  bipn  iztso  b-^iasi 
yni3  oiba  na  ^n  -»d  .n  .«   itsd  y:p  «bi  ba«  na  v^n  yaübn. 

Ueber  •^ain^'S  vgl.  Zunz,  Ges.  Schriften  HI,  234  und  Pesikta  ed. 
Buber  f.  3b. 

p.  5  Z.  4 :  anpa  «nn  •»a  =  y^j  xlii .     Für  oip» ,  das  noch 

Bloch  p.  15  übersetzt:  denn  hier  ist  die  Stelle,  wofür  jedenfalls 
Oip?3n  hätte  stehen  müssen,  war  schon  nach  p.  4  Z.  32  mpw  zu 
lesen,    was    auch    die  HSS.    richtig   bieten.     II.  tibersetzt:    i:«  ^a 

ana  «XTa*^  yn»n  -^a  c-i-nao. 

ib.  Z.  7:    -»n«*!  =  v^A>t»       Also   nicht  wirklich,    wie  Bloch 

p.  15,  sondern  nothwendig,  wie  in  meiner  Attributenlehre  p.  333 
n.  204.  In  der  That  heisst  es  für  -^n^n  in  der  Pai*allelstelle  bei 
Abu  Sabal:  a"»nn».  Auch  IL  hat  piism  n7:«m  "»i«nn  mmJa  b:? 
s.  Bloch  p.  16  n.  1. 

ib.  Z.  8 :  baaa  i«  tsaüwa  pn«n  =  oIjüuj  piNi.    ü. :  b«TOo 

nNnaaa.     Die  Identitikation   von   baa   imd   jIaJuj    war   also  Ibn 

Tibbon  geläufig,  dem  zweiten  Uebersetzer  aber  unbekannt  T:a«Ka  n« 
ist  unnütze  Erweiterung  eines  Abschreibers.  Vgl.  Harkavy  t]0«': 
0'»m:  p.  104. 

ib. Z.  30 :  mpDon  nb»  an::n  »in ^lan*^  «man  by  =»  ^c,U!l  J^ 
^j-X-.äJ!  xI   .,»  *n  i  ^  ^>Äj  j^  J^-:> .     11. :    omn''   b«  ^a-'cb 


T»3Db  DO  1X113  "»a  i)3«^i  i:ip  br  i'^n^r^  iriÄn*«  b«i  iiis  by  b^'crn 

mp'^Don  ib'^N.  Di«' Uebersefzimg  Ibn  Tibbons  zeigt  hier  schein- 
bar  eine  Lücke.  Dio  HSS.  haben  aber  das  Richtige  aufbewahrt: 
nipDOn    nb«    "b    a'^sn    »in.     Die   Schwerfälligkeit   des    urapniug- 
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liehen  Ausdrucks  hat  die  Verschlimmbesserung  oder  den  Lesefehler 
niurt  hervorgerufen;  das  -^b  der  von  Ihn  Tibbon  angewendeten 
direkten  Bede  musste  ausfallen. 

ib.  Z.  31 :    crjn  nnbss^^i  lasipi  imbno  =  »-äjö  ^I  ^JLf>  J^ 

'..^  xjiJjji,     II.:  mmiDn  imb-«Bn  nn  irnsncpi  nnbiiNi  ibao  ba« 

Dbi:?n  •'brana  imaTr-iMi  mpiTar.  Die  HSS.  bieten  nur  das  fehlende 
^N  vor  imbDO,  den  Fehler,  der  in  nnbsm  stecken  muss,  heben 
sie  nicht.  Dem  arab.  Wortlaute  nach  fehlt:  nmb^S"*,  das  jedoch 
graphisch  für  inbat^T  sich  wenig  empfiehlt.  Für  iXipi  hat  IL 
im:icpi,  etwa  Unruhe,  Uebereilung.  Mit  den  Bedeutungen  von 
yip  spielt  Mose  b.  Esra  im  Tarschisch  s.  p»2n  •p'^ar  ^T2md  1852 
f.  241  d. 

ib.  Z.  32:  mpson  mpbnönn  =  iuJÜt  ji-j.  Ibn  Tibbon's 

hebräisch  transcribirte  Vorlage  stammt  also  doch  ursprünglich  aus 
einem    Original    mit   arabischen  Charakteren,    da   nur    dadurch   die 

Verwechslung  von  «jj  und  «3-j    erklärlich  wird.     Die  IL  Ueber- 

setzung   hat   diese  Stelle    nicht    verstanden   und    durch  eine  Phrase 

ersetzt:  i72a  "^-inn"«  i3-nx  nttjy»)3  "»«ran  ni  T'rrriD  ^'äen  "^n  asT 
D-^mar-^r;  mabn  m-'s^nn  rr««»  nmb  •>i'd. 

ib.   Z.  33:    ittaTTa    =    21^      JLc.     Sollte    Ibn   Tibbon   an- 

genonunen  haben,  man  werde  aus  dem  Vorhergehenden  für  173X^3 
die  Bedeutung:  Gott  supponiren  oder  liegt  ein  Missverständniss  in 
Folge  eines  Fehlers  vor? 

p.  6  Z.  7:    rr:ir«n   «"^n  n»  =  jLä;:^'^!  L^.     Obzwar  beide 

Uebersetzungen  n3i)3K  wlLhlen,  so  ist  doch  hier  nicht  vom  Glauben 
in  unserem  Sinne  die  Rede  und  daher  meine  Attributenlehre 
p.  369  n.  9  zu  berichtigen.  Vgl.  übrigens  über  diese  Definition 
Hamagid  1878  p.  415,  424. 

ib.  Z.  10.  Dem  Verse  aus  Prov.  10,  14  fehlt  bei  Ibn  Tib- 
bon der  Schluss  oder  dessen  Andeutung  durch  ^ai ,  wie  es  in  IL 
heiBst.  Saadja's  vortreffliche  Deutung  tritt  erst  durch  die  volle 
Antithese  hervor:  Die  Weisen  speichern  Ansichten  auf,  die  sie  zur 
Zeit  fertig  finden  und  nur  hervorzuholen  brauchen,  dem  Munde  des 
Thoren  steht  Verlegenheit  bevor. 

ib.  Z.  17:   nrsin  imzDn   ori  =  .  ^  j-p  ij:*X^  «-«5 .   Ihn 

Tibbon's  ängstliches  Nachbilden  der  Wortfolge  hat  hier  seine 
Ilebersetzer  irregeführt.  nai3  beginnt  einen  neuen  Satz  und  Dn 
nn72Dn  gehört  zum  Vorhergehenden. 

ib.   Z.   34:    mnnarr   -»r:«    0'»*ipcn72n73    •-=   ^^iüij\,   Ibn 

Tibbon  hat  mit  dieser  Umschreibung  genau  den  Sinn  des  Originals 

IC» 
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getroffen:  , Andere  härten  sich  in  Jugendübermath  gegen 
Stock-  und  Geisselhiebe  ab^  Bloch  p.  21  übersetzt:  die  ihre 
Jünglingskraft  preisgeben  und  denkt  in  n.  1  an  Selbstcastration.  Ein 
unglückseliger  Fehler  in  seiner  Copie  der  II.  Uebersetzung  hat  ihn 

zu    dieser   Barberei    veranlasst.      Er    druckt:    D^NSlDy    D'^T'^^ITOT 

omöD,  es  ist  jedoch  zu  lesen:  DmT3D  D"»'^nDb  v«n«i. 

p.  7  Z.  10:  ba-M  nbT"»  ^tD«  «m  =  ^.^UJKl  Jüic  ^  ^yu  U 
^biö.   n.  qnn"'«  «bi  D-^iöin  myata«  •'ba  icau^a  Dn«n  i3't»D''  -itD« 

nitDA'irT.     Während  die  zweite  Uebersetzung  also   ^ö^  conunentirt, 

sehen  wir  es  bei  Ihn  Tibbon  fehlen;  die  HSS.  lesen  jedoch 
richtig:  naba  bD«a. 

ib.  Z.  15:  m«  "»sa  i3«at73  =  ^^^^«aJLJ'  jjJjJ!  ^  LjOo^. 

n.:  D'«nDiD  nno  D"»«3»  nnnn  «•»  oai.  Das  Wort  stand  auch 
bei  Ihn  Tibbon;   die  HSS.  haben  es  erhalten:    ültü   ^3n  na^n. 

ib.  Z.  23:   mn  mioa  —  ^JUt  \js>.    TL.:   ib^n  Q-^fbnnm 

möDnr».  Obzwar  m73a  deutlich  das  fem..n«Tn  forderte,  über- 
setzen doch  Fürst  p.  23  «diese  Erkenntniss weisen*^  und  Bloch 
p.  23  „die  eine  Weise^     Es  ist  natürlich  9i»a  zu  lesen. 

ib. :  man  ny^^  «b«  orro  nn«  bai .     Hierfür  fehlt  die  Vorlage 

im  Original.  Vielleicht  ist  durch  ein  Homoioteleuton  von  Jjo  dieses 
Stück  ausgefallen.     Aus  II.  ist  Nichts  zu  beweisen. 

ib.  Z.  28:  nr»*!  «b©a  =  vii^UÜb.  Da  auch  11.:  «btoa 
ibfiin  mnn  übersetzt,  so  scheint  im  Arabischen  ein  Wort  zu  fehlen. 

ib.  Z.  33 :  D-^aatyn  173  D'^pn'nttn  o'^ttjman  =»  ob  ^  ^^l^^l 

^^X^^'i\  Qfi  L^^ .  Die  zweite  Uebersetzung  hat  richtig:  nitDd^tl  WSn 
=  0*^)29171.     Sie   giebt   auch   die   arabische   Phrase   treuer   wieder: 

D'^byam  a"«)abxn  p  op^^ninb  ©pa«  n:^a. 

ib.  Z.  36 :  naam  bpn  =  >.AxÄj=uJt3  JuJÜäJI  .  Da  auch  ü. 
hat:  laab  bp  va  n'^D"«!  on«n  ^t»  nbiDTJ  iiai,  so  wird  wohl  die 
Lesart   von   M.   ^^JuJJss\^\^  d*f^^  vorzuziehen  sein. 

ib.  Z.  37:    imbpb   inys»*^  «b»  i«  =  äIäJ?  ilaJUj  ^3.     Da 

auch  II.  übersetzt:   im":):   im:n  yyn'^  «b  *n««  »na  «irr  bpm 

inibp73,    so    wird    wohl    mit   M.    zu    lesen    sein:    xäaJ^.     Für 

innaab  ist  es  wohl  richtiger  mit  den  HSS.  inaab  zu  lesen,  da 
Ihn  Tibbon  -iaiD  anwendet 

ib.:   0-«3«nv   HTT    «    Iaj3  ^^\  lijSJij.     Diese   Worte   sowohl 
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wie  die  ganze  folgende  Stelle  scheint  mir  die  II.  Uebersetzung 
sinngemässer   wiedergegeben    zu   haben:    D'^'nnKTD  Kb»    my    «bl 

Va  ^T^"*  Jiö^i'isin  (Oma  -»d  iö:i  nv^o  n«a^n  nbiD-^n  nr  173« 
T-^Twn  p  nrtn  yita^x  *inyna  ^d  -»2073  nam  nym  i»b  bpn 
nrtrr  ^irr^m  m-^sn  mbpm  man  y^iv^  n-37ati  i»  m-^sn  b^nrrai 

bpn  Q.  'isi"»]  *im^.  In  keinem  FaDe  ist  aus  11.  ein  Anhaltspunkt 
für   die   falsche   LA.  {jmI^^    D.  (j*j^-^  =    "^Oinn]    zu   gewinnen, 

die  Ibn  Tibbon  irregeführt  hat.  Damach  sind  die  Uebersetzungen 
zu  berichtigen.  Zur  Sache  vgl.  Abraham  Ibn  Daüd's  Emuna 
rama  p.  27  Z.  13. 

p.  8   Z.  1:    nOK   n«NDi    =    /^i>  ^.     Bloch   p.  24   n.  1 

hat  sich  offenbar  durch  die  Weitschweifigkeit  von  11.  zur  Annahme 
einer  Lücke  verleiten  lassen.  Es  fehlt  Nichts;  man  braucht  bloss 
richtig  mit  den  HSS.  n)3M  '^0  nriKi  zu  lesen. 

ib.  Z.  20:    D-ny"««  D'»pnw  inT»  ü^jyn  =  I^lJüU  /^l  fU\, 

Wer  hier  beilbnTibbon  eine  plumpe  Nachahmung  der  arabischen 
Construktion  vermuthete,  der  thäte  ihm  Unrecht ;  es  muss  nach  den 
HSS.   richtig    O-n^-iüa    heissen.     Ib.  Z.  26    lesen    die  HSS.    la-^-'m 

ma  oiaaty  und  Z.  27:  rjbinn  üT»rt. 

ib.  ^tttö"»  =  Li;-^0" ,  in:?ün  =  UJÜLäj  .    Die  D.  Uebersetzung 

hat  ebenfalls  durchweg  1  p.  pl.:  O'^mr^tn  np-^DOn  ^ö  nnt3«D. 
nyn:  «bn  s^iTam  nTsanti  nn-'T:»  b«  y^aD  nb^ti.  Es  ist  also 
auch  bei  Ibn  Tibbon  zu  lesen:  nnw,  ^"»53,  I3yt3n. 

ib.  Z.  30 :  ^0[73]73rT  =  ij>^jj^\  =  X^f^^'  ^' '-  "3^^£3?T»  T»riDn 
tabian  •'3in'»c  b3^  qm^n.  So  führt  auch  Ihn  S Ina  den  Ursprung  der 
verworrenen  Träume  darauf  zurück:  ^^J^^t  -».W^  J^  vi>-Jl^  J 
'jJl  c^LaAaXJI    (Schahrast&ni    427).      Auch    Ibn   Esra    gebraucht: 

ib.  Z.  33 :  -»rT^b^  M3>ia  Twn  =  iü  JLc  Lo  KwJ .  Die  II.  Ueber- 
Setzung  hat  ebenso  das  Richtige  erhalten:  ns^ci  nsrbs^  nb*^?!  yo^ 
TDTJpn  nTn73  ti^y,  VgLTarlfät  s.  v.:  «^UÜ!,     Maimüni  vergleicht 

auch  in  der  Einleitung  zum  Führer  (Guide  p.  11)  die  prophetische 
Erleuchtung    dem   Blitz:      'i^^\  iuJLfi    #-0  ^^^S,    was   Ibn   Sina 

wÄlaLi^Jl    ■i.^\   nennt   (SchahrastÄni    427;    Haarbrücker    U,   330). 

Den  Ausdruck  D'^b'^n  vgl.  bei  Hillel  von  Verona  »DSM  "^biTOin 
(ed.  Halberstam)  p.  15. 

ib.  Z.  35 :    n»^  D-^^in»  Dnaia  isioin  i-»«"'  •niöwa  =  «iy?  v3t 
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^ju«  ^!  ^L-A-Äl    [J JUcb  'i\  bOULJL-ct .     Hier  fehlt  also  bei  1 1»  n 

Tibboii  ein  ganzes  Stück.  Das  hat  die  Uebersetzer  nicht  ab- 
gehalten, Saadja  die  Ungereimtheit  stigen  zu  lassen,  dass  wir  Alles, 
was  unsere  Sinne  zugleich  sehen,  erst  in  Folge  logischer  Noth- 
wendigkeit  glauben.  Dass  Ihn  Tibbon's  Text  nicht  etwa  die 
Lücke  zeigte,  liess  schon  das  vei*waiste  i72y  vemiuthen.  Die  HSS. 
bieten  das  Richtige:  r73Nr-'i  ö'^-imna  n^T  i:üin  a*^©"»  noND 
ny  inr73x  n:bat«  D"«"»pnn  «b  Ninn  naim  nsbx« 
1733?  n"»'^r.«  Calais  T^  73  « :  ü.  Auch  die  II.  Uebersetzung  sichert  das 
ausgefallene  Stück:  -»iK^D  im«  yn-^i  *iana  i^^^üin  «•'in-«  T»"^ 
irbDCT  i:T3tt3n7:b  ynmnTa  v^inr^  *imn  sr^n"  «bi  inDynsn  irn^TOfio 
[.•^A^]  pn^3t2T  D'^nn«  d-'-ian  bia-^p  [l.a]D  «b«  ^«rai  n72«3 
'\72y  D''n73y;m  ib  o-'bcosm  in  cbb^sn  m-in«  m;i73N. 

ib.  Z.  37:  ntJENT  =  l^J ,  * ,  H.  besser:  D-^raTC.     Ich  habe  für 

'uj  .^  auch  die  Uebersetzung  ai*in  br  »in  *itt3Ki  gefunden,  wodurch 
Emuna  raina  p.  56  Z.  21  allein  erklärbar  wird. 

ib.  Z.  39:  y!2»:io  it03^  D^Nin  irnSNtOD  =  Liu3o  L-JL-jt^  b! 

jULÄjuJ  ^.,1  v-.^t«^  [r)^^=^'  «^^  ^  ^y»  Lf^'  j^^  /^  r^^]- 

Man  sieht  auf  den  ersten  Blick,  dass  hier  ein  Stück  fehlt,  dessen 
Ausfall  durch  das  Homoioteleuton  .,Li>J  veranlasst  seui  könnte. 
Allein  wo  bleibt  die  Uebersetzung  von  wO^t^  ?    ^w  der  That  lesen 

die  HSS.  richtig:  •,-«7:n:ö  D'^a''"'n  i:n:»  iicr. 

p.  9  Z.  1 :    "na*iEn    •'TriN?!    ist  Zusatz    eines    im  Talmud  be- 
lesenen Co{)isten. 

ib.  Z.  4:   005173  "«n  b«  =  UJL>"U  ^.jl^^^^t.     Ihn  Tibbon 

hat  zu  wörtlich  übersetzt,  allein  an  der  Uebersetzung:  „eines  leben- 
digen Körpers*"   (Bloch  p.  28)  ist  er  unschuldig.     II.  umschi*eibt: 

rn«  niiasni  nn«  m73a  obsi«  «inw  -,7:73  T»m7:a?t:73  r«  imtna 
ncibn  n*ii3C3i  rin«  71^^733  nni»  t»«i-i  onra-'bß  nyai. 

ib.  Z.  21:    nniX3  d^d:2:   i:b  cm«  n«*in  =-^   iJLi^lj^  üu.j 

JjCm^  ^  JJw^.  ZP1«  ist  unverständlich,  da  es  sich  auf  Nichts 
beziehen    lüsst.     Ihn  T  i  }>  b  o  n    mag   das   erstem    yxXn   nicht  gehabt 

und  fiüschlich  (»ine  Paiiicipialform  imgenommen  haben.     Richtig  II.: 

biaab  bisa  nanr^  iir-^si  it  *]inb  i-n  osd"»  T««  c-xm  cm 
bia-^y  ba^  b^:>^y  nairo^'i. 
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ib.  Z.  24 :  npoiDtn  nc3i©Dm  nosDsm  =  ,jLuJl^  Jc>lJs^t^ 

«i^Läj!^.     Hier  ist  von  den  Verhältnissen  der  Figuren  zu  einander, 

dem  Zusammenfallen,  der  Berührung  und  der  Interferenz  die  Bede. 
naiven  muss  demnach  ein  Fehler  sein,  der  vielleicht  durch  ein 
aus  ONT072bNi  verschriebenes  —  ONWn  b«i  hei*vorgerufen  sein  mag. 
II.  paraphrasirt,  lässt  aber  doch  das  Richtige  erkennen:  nT  D'^pnisni 

HT  ^inb  nt  o-^oaDsm  ni  \>y  m  D-^D^inm  ni»  mt  o-^nnasm  tin 

rtT»  ni  D^annam.  Eine  Parallele  zwischen  dieser  Stelle  und  der 
Mischna  der  Maasse  ist  nicht  vorhanden  (Hebr.  Bibliographie  V,  109 
n.  6);  vgl.  dagegen  ib.  XXI,  86. 

ib.  Z.  25:    bünrou)   r;m   rr^pbnTs  inan^attj  my\  =  ^  U^ 

^«MÜiÄ.MO  L^  L«^  Jyk^^OÜMO  ^xLMJit.    Ihn    Tibbon    hat    hier    ein 

ofieubares  Missverständniss  dieser  allerdings  auch  in  der  Logik  ver- 
wendeten Termini  begangen.  Nicht  von  richtig  imd  unrichtig,  son- 
dern von  krumm  und  gerade  ist  hier  die  Rede.  Aus  U.  ist  hier 
Nichts  zu  ersehen;  die  Paraphrase  ist  aUzu  frei. 

ib.  Z.  27:    myi:n   rryn^n»»   =   obL5>  5  q^.    Die  zweite 


üebersetzung  hat  richtig:  m-S  ttD»n  nl^b  ^D.  Der  Fehler  bei 
Ibn  Tibbon  erklärt  sich  wohl  aus  einem  falschen  S  für  'n  in 
seiner  Vorlage. 

ib.  Z.  33:  JTmann  =  bIäJI.  n.:  nyi  ^•»p'nn  y^tz^y^i  nb-^own 

b^ban  iöi«  «im  manbK  n«'np:i  qno .  In  den  HSS.  findet  sich  die 
erklärende  Randglosse:    Nin©    «"''l  D"'?3TD3  S^K-irr  pbri  bia^n  «in 

aüipm  ■»rDsrn  auipn,  baban  0''^^P  ''-«  V^  nin  mpn  Kino  öin® 
pin,  yni"'  Nin  'n*^  'cm,  "»TaTnrT.  Bloch  p.  30  n.  1  hatMschlich: 
nnian.     Vgl.  Jehuda  b.  Salomo  cod.  Leyden  20  f.  37  a. 

ib.  Z.  35 :  nraiy  ■^•»«••n  pbnTS  =  L^üj  b,ü  ^y^^  ^\ .    Die  zweite 

üebersetzung  hat:  nnn  "vyyy  msa  ONö  u30«nTD  onsüp  ptn  n« 
r^'pir!,  also  nicht  «genau  ebenso*  wie  das  Original  (Bloch  Nach- 
träge p.  II),  sondern  ebenso  wie  Ibn  Tibbon,  in  dessen  Texte 
n»  zu  ^73  geworden  war. 

p.  10  Z.  2 :  a'i'^nn'^  «inn  bDOicn  o«  =  vJ^JUjl  ^\c>  ^.^  ^.,1 
U!  vi>w.Aj.  II.:  «"»nn  ni-^üKn  nn-^-^pPTa  nn-Tr  dk.  Es  ist  dem- 
nach ,  besonders  wenn  man  p.  9  Z.  32 :  D*''pn'*  berücksichtigt ,  der 
Fehler  a'»"nn^  bei  Ihn  Tibbon  in  D'^npn^  zu  verbessern. 

ib.  Z.  6 :  ncpn  =  L^LaÄ  .  Die  Form  beweist  die  AnfUnger- 
schaft;  noch  scheint  nicht  vpn  ständiger  Terminus  für  den  Schluss 
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zu  sein.  MtDpM  beweist  auch,  dass  Ibn  Tibbon  das  Wort  von 
ops  ableitete,  wie  auch  Steinschneider  Al-Far&bi  p.  27  n.  22 
will.     Die  zweite  Uebersetzung  hat  IT^Töp,  also  vom  Stamme  n©p. 

ib.  Z.  7:    o-'^mran  "»sca©  bns5S  =  ^^y^^J^*,.Js^\  ^Jaül  ^^. 

IL:  D'^iT'^i  a«nö  TTüTz  D'^Nö"':i  D"»Dnj^  rnn«  nb"»y  i«  nn»  rn» 
b  n  a  ti  ^ann  ©onn  öyi»n  ^lann  pbo"»:«  i«n  ^»  «"«pmo  n»  bar . 

Es  ist  mit  den  HSS.  auch  bei  Ibn  Tibbon  zu  lesen:  bllJid, 
wie  schon  Hamagid  XXII,  422  richtig  yermuthet  wurde. 

ib.  Z.  9:  IDinSlTa  «  *J^A.A^3.  n.:  bTl[L3]31  ^«1»  «im. 
Es  ist  somit  iDinni  zu  lesen. 

ib.  Z.  22:   05D3  binn«  =  \jL>Jd  [^äjJü  ^^aaoj  bUJ]  g^J. 

ü.  lässt  das  fehlende  Stück  trotz  der  veränderten  Fassung  des  Ge- 
dankens erkennen:  i:-»«©  b-iaiDS  ©bn  bDH  IXT»  "»D  O'^lTaiKn  •^ims 
orT^-^iaDi  T»r:«  itsd  bi«n«n  «w«  n«  ^"»mn.  Die  HSS.  haben  das 
Stück  aber  auch  bei  Ibn  Tibbon  erhalten:  isnNir»  fitb«]  biTSn« 
03531  [m«ba. 

ib.  Z.  23  ist  nach  dem  Arabischen  und  auch  aus  sachlichen 
Gründen  11©«*^  in  -»r^n  zu  ändern.  Der  Satz  fehlt  in  der  II, 
Uebersetzung. 

ib.  Z.  27:  instp  =  Liaju  «u2aju.  H.:  inatp  r\'^'brm  instp. 
Es  fehlt  durch  Wortgleichheit:  instp  riK. 

ib.  Z.  29:  ntt^n  isb  Katn  =  iL^^w^  iüuÄ^t  LJ  o.w:>3-. 
Nach  den  HSS.  ist  das  Wort  nii^an  p.  nii*ia]  zu  ergänzen. 

ib.  Z.   30:    D''3TKtta  bpw-'l  IHMl  "p^-^  1tD«D1  =  Ji^\i\  tJb 

L^Im^  ^«-.mJij^  L^5C^Uj .  Die  richtige  Uebersetzimg  haben  die  HSS. 
überliefert;    Ibn  Tibbon   schrieb:    bpttjMi    natlMa   ina*'  IttJKDi 

ib.  Z.  31:  «»r«:  pi.  Es  ist  demnach  zu  lesen  ,^J^^ 
I      t         ..       • 

ib.  Z.  34:  D-'pnpni  =  w-^«j«.^=Oi5 ,  es  ist  also  opnp'n  zu 
lesen.     Die  zweite  Uebersetzung  paraphrasirt  die  Stelle. 

ib.  Z.  36:  mO-)ip'^D«rT  »"»attl  ÜT^CDn  «'^373  =  Jj  ^^3^ 
iüwXJJl  J!  -rÄi^  r*^'-  ^^®  Ungenauigkeit  und  Plumpheit  der 
Uebersetzung   schwindet    durch   die   richtige  LA.    der  HSS.:    M^aü 

momp^Dfitn  b»  »"»»17:1  nn-^Dsn  b«. 
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ib.  Z.  39:    la^l'^ya»   V^Ktl  -»»y  by  =    Lüüi!  jll^  ^jomj  ^^. 

Hier  ist  bei  IbnTibbon  ein  alter  Lesefehler  zu  berichtigen;  "^  und 
n  können  in  den  HSS.  leicht  statt  73  gelesen  werden:  so  ward  aus 
i^'oy^'^  das  falsche  isn'«^^::^.  Mit  Unrecht  meint  daher  Sachs, 
die  religiöse  Poesie  p.  229  n.  1,  dass  Sa  ad  ja  hier  einen  arabischen 
Volksglauben  , verspotte*.  Dass  diese  Vorstellung  altjüdisch  sei, 
beweist  Zunz,  Ges.  Schriften  m,  243  n.  2.  Ihr  Vorkommen  bei 
den  Arabern  s.  bei  Dieterici,  Propädeutik  der  Araber  p.  72. 

p.  11   Z.  2:    ibna   lün«"^   «bi   =   ÄÄäLi  ^.j^Uj  ^  ^.    ^^ 

richtige  LA.  haben  die  HSS.  erhalten;  Ihn  Tibbon  schrieb 
■»D-^na*»  «bi.  Die  zweite  üebersetzung  hat:  *in33  «b»  '^la  bs 
ibaa  t3n«3i. 

ib. :  iba*n  Y^^  ^'^''^  ifnÄ-^n*^  =»  J^t.  ^^  Ji^ .    Es  ist  mit 

den  HSS.  nach  Ex.  12,  37  zu  lesen:  ^b:;**).  Die  zweite  Üebersetzung 
verdeutlicht  dieselbe  Form  durch  einen  Zusatz:  "^ba^  py  lab  033*^ 
010  ra'^0^1  "^bn.    Pococke,  Specimen  p.  65  hat  ausAbulfarftg  die 

Stelle:  «iJi  Jjüj  ^  ^^  L/t^  /^>  »j— !^^  l5^  *^^  0-:äS  ^ 
LmL«  r^Si,^,  VgL  Schahrastftni,  deutsch  von  Haarbrücker 
n,  348  und  Tylor,  die  Anfönge  der  Cultur  I,  466  n.  4. 

ib.  Z.  3 :     T'by    pin»b    '•■»«^ITD  HJSn  =  k_A  r  «5^^^Uiaj  '■    ]   ^ . 

IL:  mbmnn  rrbsb  Mttnoi.  Wie  schon  die  Construktion  den 
Uebersetzem  hätte  zeigen  können,  ist  mit  den  HSS.  pinisb  zu  lesen. 

ib.  Z.  4:    -i^aTJ!   nbnnn   «   ^\jtß  JJfjl  ^.     Nach   den  HSS. 

ist  richtig :  mbnna  zu  lesen.  Ebenso  dürfte  nbnm  in  mpttJi  mbnm 
zu  ändern  sein. 

ib.   Z.  5:    "^in^    liest   auch  Mose   Tachau   (Ozar  Nechmad 
m,  71).     Vgl.  Magazin  für  die  Wiss.  des  Judenthums  IX,  27  n.  1. 

ib.  Z.  7:    in  mar  ^»  =  w  Ü^l  oüi.    n.:  i3rat  p  ba«. 

Es  ist  jedoch  auch  bei  Ihn  Tibbon  mit  den  HSS.  zu  lesen:  I3in3t. 
ib.  Z.  11:   ü'^anii  0"»^tt«a  =    äju^I^  ^JjyiJ.     Die  HSS.  lesen: 

ib.  Z.  12:  nnasy  mya  =  *..«ai  j^!^  q^.    Die  HSS.  richtig:  ma. 
ib.  Z.  26 :  Dnbnnn  pn  «-nari  «im  =  L^juljI  /  iJLiül  ^3 . 

Dies  scheint  ein  Missverständniss  IbnTibbon's  zu  sein.  Die 
zweite  Üebersetzung   hat  richtig:    DtDT^m  DK*in  nOT  nb^n*»  «nm. 

ib.  Z.  37:  Q-^iann  ftz  natm  =  j,:AjüI  ^r  w  Ju-j^.    Die  HSS: 
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ib.  Z.  38:    dWSty    m-yöM    172T  =  Uj13  J  .isÄ:^^.     ü.:  ^3 

Dm''K*i.    Es  ist  somit  beilbn  Tibbon  oflFenbar  m:3?üti  zn  lesen. 

p.  12  Z.  2:  Sowohl  das  Original  als  auch  die  zweite  Üeber- 
setzung  haben  übereinstimmend  den  hier  aUein  passenden,  weil  im 
Vorhergehenden  erklarten  Vers  Jes.  41,  22  statt  42,  9. 

ib.  Z.  3 :  rra  Vn  rm^  =    ^j  ^  'f^A^.  •    I^-  •  '^-^'^^  y'^Trtr» . 

Es  ist  bei  Ihn  Tibbon  unzweifelhaft:  b«  T73i^  zu  lesen. 

ib.  Z.  4:  mK'i:!!  mmKrt  =  »^ääII  ^\Ji\.    Die  HSS.  bieten: 

m«b?3Ji.    Ob  vielleicht:  m«bB:?i  zu  lesen  ist?    ü.:  n»-)  T'O*':  r« 
D-'K^irm  D'»«bD5Ji  T^rnnTT  T»nDi73i  rmm«. 

ib.  Z.  9:  d-'DioiVdji  nb«  0''5a-«npn  rti  =  Lf-^Jl  /^-x.^«*ü 
iU^bUJl.  Jib«  ist  demnach  in  Ji^b«  zu  verändern,  war  doch  von 
Philosophen  noch  gar  nicht  die  Rede. 

Z.  11:  Hier  fehlen  bei  Ihn  Tibbon  einige  Worte.  Vor 
allem  ist  wohl :  TTT'tD  pn"'  «bi  zu  lesen.    Nach  rrm  VS^M  \>T  fehlt 

die  Uebersetzung  von  »fcAÄ>Cj    .1,    die  in  IL  erhalten  ist:   «n©  in 

STD  ^53«  rr-^n  i»-ip®  y73©  irb«  i^iiTyM  is'^ma«. 

ib.  Z.  25:  DDb  -^rünim  =  ^Jijü^.  Ihn  Tibbon  schrieb 
nach  den  Hss:  DSTTim. 

ib.  Z.  26:  Eine  wahre  Brandung  von  Missverständnissen  über- 
fluthet  diese  Stelle.  Selbst  Bloch,  der  p.  39  n.  1  richtig  den  Aus- 
fall von  briDSi  bemerkt,  hat  :r*noa  und  seltsamer  Weise  auch  n'nDnan 
zu  N**a2i?ib  bezogen,  ir-'rrb«  isy^nirr©  nr  und  rma  gehören  zusammen 
und  stehen  dem  Ausdrucke  byiB?i  bt«  «ixnMb  gegenüber.  Es  liegt  hier 
einfach  der  Schluss  des  p.  11  Z.  19  mit  denselben  Worten  Begonnenen 

vor.     n^Dnni    gehört   zum  Folgenden    =   Ju^aÄj  8.^^-AiJb^;    es  ist 

natürlich    ^»0^    zu    lesen.      TT^Dti    heisst    ebensowenig    wie    ».^.äs 

Folgerung,  vrie  Bloch  übersetzen  zu  dürfen  glaubte.  Wohl  hat  auch 
IL:  vrrn  m  'iann''l,  allein  für  die  Annahme,  Ihn  Tibbon  hätte 
bereits  das  Missverständniss  seiner  Uebersetzer  begangen,  liegt  darin 

kein  Anhaltspunkt,  da  ».^.^^bj  in  II.  überhaupt  nicht  übersetzt 
ei-scheint.  Vor  *ir»3i  Z.  27  fehlt  bei  Ibn  Tibbon  die  Ueber- 
setzung von    J,iwwJ  ..jl,    die    in   IL  erhalten    ist:    bfitu)*^   ON    »Tli 

ib.  Z.  'H:    13  Sbo^  »b  -=  si  ^  "X.    Ibn  Tibbon  hat  ^i 
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durch  D"'ai  und  das  darauf  bezügliche  nJ  dennoch  mit  dem  Sing, 
wiedergegeben.     Vgl.  p.  13  Z.  36. 

ib.  Z.  37:  pco  onn  a^yrr:  «b^  =  (JjJi  kAs.  jJLjü  ^  Lo. 

IL:  a-^Km  D'^P'^BO  "»ba.  Ibn  Tibbon  hatte  also  offenbar  JjJlX^o, 
wie  p.  15  Z.  24  lanynDn  dem  ar.  Worte  iU^v<a,^  entspricht. 
In  der  hebr.  Vorlage  konnte  übon*^  leicht  zu  übDri"»  werden. 

p.  13  Z.  3:  a^-'pr.rT   •im  =  ^^^  ^Xi  iSi,    IL:   -«D  -^sc?: 

n^^ans  c:n  rrNn^rr  n"»"'«^^  o-^r^s^ib  ipn^ri  in*ian3T  ippnns 
'ro^^  bapi  pi^  npnrm  dts«  y72üa  D-'STinNb  onr^TaN.  Es  fehlt 
bei  Ibn  Tibbon  einfach  "«s,  was  Bloch  p.  40  nicht  erkannt  hat. 

ib.  Z.  17:  ban  1»  nKTcrtö  riTa  =  ^'^t  ^    jü  Lc.    Ihn 

Tibbon  hatte  fehlerhaft  in  seiner  Vorlage  bDb«  p  statt  bN?3b«  172. 

ib.  Z.  18:  13173»  b3?  =  ^Jy^  JL^.  11.:  inan  nn-'T:«  b3?.  Ibn 
Tibbon  hatte  offenbar:  nb«)3  •'bs?  für:  nbip  "^bs?. 

ib.  Z.  21:   D'^binnTS  nbin  by  =  U  iUÜju.     Es   ist  also  wohl 

vor  allem  O^bntlTa  "^bn  by  zu  lesen.    In  Wahrheit  scheint  hier  jedoch 

>ÜU  Ursache,  nicht  Krankheit  zu  bedeuten:    ein  genialer  Arzt  kann 

durch  ein  künstlich  hei*vorgerufenes  Symptom  im  Fluge  die  Ur- 
sache eines  Krankheitsfalles  erkennen,  bevor  [ly]  der  Grübler  sie 
durch  seine  Speculation  herausfindet.  Vgl.  zum  Gedanken  H.  B. 
21,  83  Z.  7  ff.  Bloch  p.  42  n.  1  hat  die  Bedeutung  von  iy 
nicht  erkannt  und  daher  eine  Conjectur  nöthig. 

ib.  Z.  23 :  mmsa  bs-nis"»  -»sa  amp  ^  J^U«t  ^  J^  ^^ 

oÜ^  »>^^.     ^I-=   rnmNai  D-^nn  nNiasa  n^inn  mn*^»  omp 

O'^bDTDDT  0"'Nn3  a"^nsi73ai .  Die  HSS.  haben  das  fehlende  Wort 
n «  1  a : a  auch  bei  Ibn  Tibbon  richtig  erhalten. 

ib.  Z.  24:  n:yt3  rbr  u)-'  =  ^^<\<^ji,    Dass  nrra  bei  Ibn 

Tibbon  Beweis  heisst,  hätte  Bloch  p.  41  n.  1  aus  dieser  Stelle 
lernen  können.  Der  Gedanke  ist  derselbe  wie  Z.  4,  wo  Landauer 
denn  auch  nach  beiden  üebersetzungen  —  vgl.  IL  zu  Z.  3  —  und 

nach    dieser   Stelle   p.  fo    Z.  12:    ^J|  JJü  ^     Jle   in   den   Text 

hlltte  aufnehmen  sollen. 

ib.  Z.  27 :  DTDm  nn'«Daa  =  v^jj'  3!    JS  ^ .     Hier  scheint 
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Ihn   Tibbon   gegen   alle  Construction   ^OS*^    JS  ^  statt  ^ 

Ji    gelesen  zu  haben.     Dies  hat  dann  zu  der  willkürlichen  Hinzu- 

fügung  von  Txr\y\  fuhren  müssen. 

ib.  Z.  30:  na  «Tan«»-»  =  äJUaX^o^.     Ibn  Tibbon  hat  hier 

irrthümlich  einen  neuen  Satz  begonnen,  wo  er  in  Verbindung  mit 
dem  Vorangehenden:  ia  isnnvnbi  h&tte  übersetzen  müssen:  Sobald 
die  Natur  einen  Begriff  spürt,  bei  dem  es  ihr  als  Aufgabe  zufftUt, 
ihn  zu  stärken  und  zu  festigen  durch  Beweise  und  in  Sachen  der 
Religion  sich  desselben  zu  bedienen,  da  weicht  sie  davor  zurück. 
Bloch  p.  42  hat  den  Sinn  verkannt. 

ib.  Z.  32:  {157372  O^n^lim  =  \^\  .^-^3.  Jl3)373  ist  sicherlich 
aus  einem  ursprünglichen  n-b«  verschlinmibessert    II.:  ^T^ama  lOiS"»! 

om:büm  onmsa  iibwb  m»m«n  p  in-in-^i  ombxy  aia-^rb  miinn 
Dm*)-»»!«!  onft-^a  mpwT  d»«»  pin-^m. 

ib.  Z.  36:  Auch  hier  hat  Ibn  Tibbon  ,g^^  ^  durch 
D^t»  D^a*1  und  das  darauf'  bezügliche  y^  trotzdem  durch  Mim 
wiedergegeben.  Für  Jibxyn  labn  ist  nach  dem  arab.  Wortlaute 
j:^!  v^JLiü  rrbx^^n  nba  zu  lesen. 

ib.  Z.  39  fehlt  bei  Ibn  Tibbon  die  Uebersetzung  der  Worte: 
^Ut  ^^yAi:km  ft^ ,  die  in  n.  erhalten  sind :  .  .  .  D  :f  DH'^DblQ  D9 
Om«  ibDi  ona«  n»  0?t>'1«.  mmnim  ist  eine  glückliche  An- 
wendung von  1  Sam.  2,  3  ftir  oLijL^uJl^.  was  Bloch  p.  43 
n.  2  nicht  erkannt  hat.     IL:   mbbitiJii  mbODn. 

p.  14  Z.  12.     Die  Worte:  L^  ^^y^   sind   bei  Ibn  Tibbon 

unübersetzt.  Vielleicht  ist  ein  Ausfall  durch  ein  Homoiteleuton 
anzunehmen:  [«im  l^b3^  pn«10]  «im.  Die  zweite  Uebersetzung 
überströmt  hier  von  Synonymen:  on«  iT^ni  0tT»3^y3  oni«  ibp?ni 
ibTb"»Ti  oni«  la^^^n. 


ib.  Z.  15:  m  i«^n»i  «  »^  iJU..^\x9.  IL:  inibnbDi  imtop^oi. 
Aufßülig  ist  hier  bei  Ibn  Tibbon  auch  das  Fehlen  der  Worte: 
X  i*  ^  >J^V^_ff  -*^    die   in  11.  noch  erkennbar  sind:    «3«'»  *j3''cbi 

DtT^nb«  n«i  oiiaa^n  aJ^n-»  onnxTs  n«i  ab-^atoa  on^m 
onn^«  p»b  ns«''. 

ib.  Z.  17:    13T3Ö  y^'Xrh  =  lüy«  f-J^-S-rf  e)'    ^  ^®  sklavische 
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Wiedergabe    eines  Arabismus;   Hebräischer   11.:    bDr   «b  ll'^l«  "^D 

n»aty  uy  «in  tmot  "ittJÄS  173:?  m»yb. 

ib.  Z.  18:  nynn  qibn  linsTs  tr^n«  ''ö  =  ^lWLä)  J.-vi^  ^^tf  ^.^t. 

IL:  iDlb-^n  tr^JlTD  "«Ta  ba«.     Ibn  Tibbon  hatte  die  LA.:    Ji  ^ 

JÜjUo   aJuuum. 

•  •  » 

ib.  Z.  19:  a«n  *itD«D  =  ^  xil.  H.:  »i««  n3M«-ipn  b-^awa 
D3n*inc  ^T»  «b.  Ibn  Tibbon's  Vorlage  enthielt  offenbar  eine' 
Verwechslung  von  nOD  in  10z  =»   Jö.     Vgl.  oben  zu  p.  12  Z.  37. 

ib.  Z.  24:   in  o-anDDJi  mpn  b«  =  wJÜÖ  ^j  ^^jA^ialLs^ül  ^^Lo. 

mpn  muss  offenbar  in  napn  verändert  werden.  Für  D"»aii273n  wäre 
D*'3^''3?»n  zu  erwarten,  da  p.  15  Z.  2:  in  "p^yTa  bn  dem  Ausdrucke: 

L^  {jx>y^\j  QrfO  Jj'  entspricht. 

ib.  Z.  26:  01W«)3  ^DOai  =  äJ^Ljüo  JAc^.  Es  ist  also 
i'^'inma  zu  lesen. 

ib.  Z.  37:  rb«  nü3«  -^tt  =  ^Jt  ^.^  U.     So  wie  der  Text 

uns  vorliegt,  enthält  er  einen  groben  Lrthum  Ibn  Tibbon's, 
den  ihm  seine  Uebersetzer  nachschrieben.  Vielleicht  hiess  es  jedoch 
ursprünglich  plump,  aber  treu:  i3"«by  pbn«:  "»»  i'»b»  nu:«  rrtt  = 
was  unsere  Gegner  meinen,  soweit  mir  dieselben  bekannt  wurden. 
Qiebt  doch  Saadja  im  ganzen  Buche  nicht  die  Ansichten  derer 
wieder,  die  ihn  unterstützen. 

ib.  Z.  40:  ma^n  TiNr  b«  -^sy-^inbi  =  iüuI  ^  ^\  j^-jj. 

Tii«n  muss  offenbar  in  ^npn  verwandelt  werden;  für  nrn  bieten 
auch  die  HSS.  das  allein  richtige:  in^n. 

Budapest,  13.  September  1882. 
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Zur  Erklärung  des  Avesta. 

Von 

€•  de  Harlez. 

Yesht  XVTT  §  1,3,  26;  31,  51,  50. 

§  13.  Vadari,  Dieses  dunkele  Wort  bezeichnet  in  diesem 
§  so  wie  im  Yesht  XIV,  39,  11  und  12  die  besten  tüchtigsten 
Kameele.  An  diesen  beiden  letzten  Stellen  wird  es  angewandt  auf 
das  Kameel  dessen  Form  Veret'rag'na  annimmt.  —  Zur  Erklärung 
dieses  Wortes  bietet  das  Sanskrit  das  Wort  vadliri  castratus,  ab- 
geschnitten. Hr.  Bartholomae  hält  diese  Bedeutung  für  die  wahre 
(s.  Ztschr.  DMG.  Bd.  XXXVI,  560  ff.). 

Leider  passt  sie  nicht.  Vad'ri  ist  ein  verilchtlicher  Ausdruck ; 
er  bezeichnet  ein  kraft-  und  muthloses  Wesen  Iclwa  ntraskta, 
gemein,  herabgekommen.  Es  ist  also  unmöglich  denselben  anzu- 
wenden auf  jene  so  werthvollen  Kameele,  welche  Ashi  Vanuhi  gibt, 
noch  auf  das  Kameel,  welches  dem  Hengste  gleich  geschätzt  wird 
(Yt.  XIV,  39)  und  am  wenigsten  auf  dasjenige,  dessen  Form  der 
Genius  der  Kraft  und  des  Sieges  annimmt.  —  Der  vorliegende  Fall 
ist  nur  ein  Beweis  davon,  wie  sehr  Gleichlaut  und  Analogie  in  die 
Irre  führen  können.  Wir  müssen  uns  also  nach  einer  andern  Be- 
deutung umsehen.  Ganz  natürlich  und  ungezwungen  bietet  sich 
hier  sei  es  bmlli  nulh  schlagen,  sei  es  f^culh  schleppen,  ti*agen, 
woraus  vadhü,  vmlhuviant.  Das  zweite  scheint  mir  auf  das  Kameel 
besser  zu  passen. 

§  26,  Z.  4flf.  Pairi,  Nach  jeder  an  den  Genius  gericht^^ten 
Bitte  heisst  es  im  Texte  pairi  tacaf  jxUri  jdQcU.  Sie  eilte ,  sie 
kam,  pairi  Welches  ist  der  Sinn  dieses  Wortes?  Heisst  es  ,um, 
herum**  ?  Diese  Bedeutung  scheint  mir  kaum  zulässig ;  dass  die  Göttin 
um  den  Helden  herum  ein  Rennen  und  dann  einen  Marsch  ausführt, 
ist  doch  wohl  ein  sonderlich  Ding.  Die  Behauptung,  dass  dieses 
das  Unterpfand  der  Erfüllung  des  Wunsches  sei,  kann  wohl  nicht 
ernst  gemeint  sein.  Wo  findet  man  auch  nur  die  geringste  Spur 
von  einem  so  sonderlichen  Brauche?  Pairi  hat  nicht  allein  die 
Bedeutung  ,um,  herum'*;  sondern  wie  die  ihm  verwandten  pari, 
mgi  bezeichnet  es  uut.<»r  Anderm  aurh  „bei*  „für".      An  dieser  Stelle 
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ist  letztere  Bedeutung  sicher  vorzuziehen.  Augeruien,  eilt  Ashi  zu 
demjenigen,  welcher  sie  um  Hilfe  gebeten,  sie  verweilt  (kommt)  bei 
ihm  und  verleiht  ihm  die  Stärke,  den  Sieg,  die  erbetene  Gunst. 
In  seineu  erläuternden  Bemerkimgen  sagt  H.  Bartholomae  hierüber : 
„Spiegel  übersetzt:  Herum  lief,  herzu  kam.  —  de  Harlez:  Elle 
accourut,  eile  vint  pr^s  de  lui''.  Beide  Uebersetzungen  sind  höchst 
ungenau.  Wenn  pairi  einmal  „herum**  bedeutet,  dann  kann  es  das 
zweite  Mal  nicht  mit  „herzu**  gegeben  werden.** 

Sonderbar  ist  es,  dass  meine  Uebersetzung ,  welche  doch  von 
der  Spiegels  ganz  verschieden  ist,  gerade  deshalb  höchst  ungenau 
sein  soll,  weil  die  Spiegelsche  Uebersetzung  ungenau  sein  könnte. 
Dieser  Vorwurf  ist  um  so  aufflQliger,  da  ich,  weit  entfernt  dem 
ni&mlichen  Worte  zwei  Bedeutungen  beizulegen,  es  sogar  dem  (reiste 
der  französischen  Sprache  gemäss,  nur  ein  einziges  Mal  wiedergebe. 

§  51.  Er  lautet  so:  Uta  azem  fraorvaesyfeni (!)  |  humaya  Var- 
d'akanämca  |  Hiaony^höca  danh&vö. 

Das  kann  nur  eine  einzige  Bedeutung  haben:  „So  wie  ich  mit 
Greschicklichkeit  voranschreite ')  in  den  Regionen  (danhävö  acc. 
plur.)  der  Vardhakas  imd  des  Hyaonya  und  dort  tödte  Hunderte, 
Tausende  u.  s.  w.**  Alles  ist  ganz  genau  und  bedarf  auch  nicht  der 
geringsten  Verbesserung.  H.  Bartholomae  verbessert  ohne  alle  Ver- 
anlassung: humayäTiica  VerdhaJcänica  hiyaonydo  houca  danhävö 
und  macht  dann  noch  ganz  unstatthafter  Weise  aus  danhävö  einen 
Orenitiv- Ablativ.  Mit  Bezug  auf  die  Uebersetzung  SpiegeFs  und  die 
meinige  bemerkt  er  dann  noch :  „Wo  sonst  noch  heisst  haca 
„hin  .  .  .  zu**  ?  Ganz  gewiss  heisst  haca  nie  „hin  .  .  .  zu" ;  aber  leider 
steht  gar  kein  ha>ca  in  dem  Satze.  Verlangt  man  vielleicht  von 
uns,  dass  wir  die  Einschiebung  dieses  Wortes  in  den  Text  voraus- 
sehen und  denmach  .übersetzen  sollen  ? 

§  50.  Das  ist  eine  verzweifelte  Stelle,  sagt  H.  Bartholomae,  der 
jjes/ian^  in  pesfianein  verändert,  mehrere  Wörter  streicht,  übersetzt: 
„dass  ich  einen  Kampf  bestehe  mit  Arejataspa-Darshinika  u.  s.  w.* 
und  dann  bemerkt,  dass  die  Uebersetzung  Spiegel's  unmöglich  und 
die  meinige  unbrauchbar  sei.  Sein  Urtheil  über  letztere  wäre  sicher 
anders  ausgefallen,  wenn  er  sie  mit  Auimerksamkeit  betrachtet  und 
ihre  Begründung  erkannt  hätte.     Dieselbe  ist  sehr  einfach. 

An  dieser  Stelle  ist  das  Versmass  gestört.  Man  muss  es  also 
wieder  herstellen.  Das  hierbei  zu  befolgende  Verfahren  wird  uns 
im  Anfange  des  §  angedeutet.     Wir  schreiben: 

Avat  ftyaptem  dazdi  m6  —  Ashi  vanhvi  yat  azäni  |  peshanö 
asta-aurvantö  (acc.)  || 

mairim  hyaonem  arjataspem  || 
Darshinikem  da^vayasnem 


Yatha  azäin  peshan^ 
Yatha  azäni  peshanö 


1)  fraorvakayhii  (cf.  257)  und  nicht  fraorva^say^ni ,   welches  das  Vers- 
muan  stört,  übrigens  auch  nicht  die  Bedeutung  ,,Zurück führen"  hat,  cf.  §  15. 
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Diese  Verbesserung  ist  gerechtfertigt;  denn  1)  das  Versmass 
verlangt  sie,  2)  der  parallele  Accusativ  aurvanto  deutet  sie  an, 
3)  sie  vermeidet  alle  ungerechtfertigten  Textverstümmelungen,  4)  der 
von  H.  B.  herausgebrachte  Sinn  ist  ungenügend,  die  Helden  sehnen 
sich  nicht  nach  Kampf,  sondern  nach  Sieg,  und  endlich  5)  bringt 
diese  Verbesserung  den  nothwendigen  Sinn  hervor:  «dass  ich  in 
der  Schlacht  die  feindlichen  Führer  in  die  Flucht  schlage*. 

Aus  dem  Vorhergehenden  wird  man  ersehen  wie  wenig  meine 
Uebersetzung  unbrauchbar  ist.  Es  wäre  mir  ein  Leichtes,  die  Bei- 
spiele zu  häufen,  ich  will  mich  jedoch  damit  begnügen  ein  für 
alle  mal  zu  bemerken:  «Meine  geehrten  Collegen  im  Iranismus 
mögen  jedesmal,  wenn  ich  mich  in  meiner  Uebe»etzung  von  dem 
Wortlaute  des  Textes  entferne,  die  Bewegründe  untersuchen,  welche 
eine  solche  Abweichung  veranlasst  haben.  In  meinen  kurzen  An- 
merkungen konnte  ich  nicht  immer  Alles  sagen;  ich  zählte  jedoch 
immer  auf  die  Loyalität  meiner  Kritiker,  und  ich  bin  übeizeugt, 
dass  sie,  wenn  sie  gewissenhaft  meine  Erklärungen  prüfen  wollen, 
selten  in  den  Fall  kommen  werden,  dieselben  ungenau  und  un- 
brauchbar zu  finden\ 
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Beiträge  zur  Erklärung  der  Asoka-Inschriften. 

Von 

Q.  Bfthler. 

4.     Viertes  Edict. 

A.     GirnÄr  Version. 

Z.  10.  Die  Lesart  ta  imamhi  aihamhi  ist  vollständig  sicher, 
trotzdem  dass  ein  Riss  schräg  durch  den  unteren  Theil  des  ta  hin- 
durch geht. 

Z.  12.  Ich  lese  locetayvd,  weil  ich  glaube,  dass  in  allen 
Participien  Fut.  Pass.  die  Ligatur  yva  die  richtige  Stellung  der 
Buchstaben  repräsentirt.  Meine  Gründe  dafür  sind  1)  dass  auch 
das  Pali  ein  Sanskrit  hya  in  yha  verwandelt,  2)  dass  einige  der 
modernen  gesprochenen  Dialecte  von  Gujarät  das  Umspringen  des 
/  oder  y  vielfach  begünstigen.  Im  südlichen  Gujarät  hört  man  stets 
hairum  für  karyum,  „gemacht",  cdpo  für  dpyo  „er  gab*  u.  s.  w. 
und  dieselbe  Eigenthümlichkeit  findet  sich  auch  wenn  schon  weniger 
häufig,  in  der  Heimat  der  Edicte,  dem  südlichen  Kä^hfäväd.  Die 
moderne  Schriftsprache  zeigt  hievon  nichts,  weil  die  Umstellung 
für  barbarisch  gilt. 

B.     Jaugada  Version. 

14.  A(t)ikaiptam     aiptalaip     bahüni     vasasatäni     vadhiteva    pänä- 
lambhe 

15.  Se    aja    devänam    piyasa    pijadasine    läjine    dhammacalanena 
bhel .* ^  .  . 

16.  diviy&ni    lüpäni    dasa3ritu    munisänaip[.]    Adise    bahühi    vasa- 
säte 

17.  dhaipmä(nu)sathiyä    anälaipbhe  pänänaip  avihisä  bhütänani  n&- 
tisu  (sarppa) 

18.  esa  aipne  ca  bahnvidhe  dhaipmacalane  vadhite  va(dhayi) 

19.  piyadasine  läjine  pava(4hayisaTpti)  [y]e(va)  dhammaca 

20.  dhaipmacalane  pi  cu  no  hoti 

21.  h(i)ni  mä  alocayi 

iJd.  XXXVII.  17 
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14.  ^iTTrtRf  VW  '^WT^  ^^mni^  ^nssfr  m^nwi 

15.  %  ^w  ^^rrt  ftire  fJrBr^t%%  wrftif  ^^^il^  5^  •  - 

16.  f^fwrf*r  ^[;QTf*r  <ür<ig  gfwrt[i]  iirf^  wirff  ^ra- 
^ 

*T 

19.  ftin^ftÄ  wTfti%  ^^RffrtfiT  ^^  "^iwv 

20.  ^iJinr^  ft  ^  ift  ftfn 

21.  tff*r  irr  ^fi1^f«i 

Anmerkungen. 
Z.  14.     Atlkamtam,  die  untere  Hälfte  von  ti  ist  zei'stört 
Z.  15.     Bhel .  .  die  rechte  Hälfte  des  la  ist  zerstört. 
Z.  16.     Dasayihiy  so  auch  S.  W.  E.'s  Copie. 

Z.  17.  Dhaminänu^ ,  der  untere  Theil  von  n«  ist  sehr  ge- 
schädigt; amhisdy  so  auch  S.  W.  £.'s  Copie.  Die  letztere  liest  am 
Ende  der  Zeile  nam  statt  sampa,  das  auf  der  Photographie  mit 
einer  Lupe  erkennbar  ist. 

Z.  18.  Bakuvidlie,  so  auch  S.  W.  E.'s  Copie;  vatihayi,  die 
Curve  des  dha  rechts  ist  mit  dem  Striche  links  vereinigt. 

Z.  19.  Ldjine,  so  auch  S.  W.  E.'s  Copie;  die  Phot.  lässt 
pavadha  .  isam  deutlich  erkennen;  t/  und  ti  sind  unkenntlich; 
von  dem  folgendem  yeva  sieht  man  ausser  e  den  Mittelstrich  des 
ya  und  die  Hälfte  des  va,  S.  W.  E.'s  Copie  hat  pavadhayivam 
3   letters  dJiamvmca, 

Z.  21.  Hinif  auf  der  Photographie  ist  nichts  von  i  zu  sehen, 
dagegen  läuft  ein  Strich  schräg  von  der  Spitze  des  ha  nach  unten 
rechts.     S.  W.  E.'s  Copie  hat  himni. 

C.     Die  Khälsf  Version. 

9.  (Ati)[kaipjta(ip)  a(iptala)m  ba(hu)ni  vas(asa)t&ni  va[4hi]t(e)v& 
pftn(ä)laipbhe  (vih)is&  cft  (bhut&na)ip  n&tin(am)  asaippati(pa)ti 
(sama)naba(ip)bhanftna(ip)  asainpat.ipati[.]  S(e)  a(j&)  dev&(n)aip 
piyas&  piyadasine  lA(jin)e  dhaipmaca(lane)nA  (bhe)ligh(o)s(e) 
(alio)  dhaipmaghose  vimanadasan(ä) 

10.    [ha](thini)  agikaipdh(äni  ajtpuäni  (c)ä  divy&(ni  lu)päni  dasa(j)it(u) 
(ja>nas(a)[.J    (A)dis(e)  ba(h)u(h)i  (v)a(sa)[sa]te(h)i  u&  hutapuluve 
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t^djise  a(j)ä  Y(a)dhit(6)  devänam  piyasft  (p)iy(a)da(s)ine  G)&jii^6 
dhaipm(anu)sathiye  a(n)Mambhe  pän&naip  avihisä  bhutänara 
nfttifnarn) 

11.  (san)pa(ti[pa]ti    bam(bhana)[sa](ma)nä(na)i|i    saippa(()ipati    (mä- 
,    täp)itifiu   susu(s)ä    (eshe    cft)   ani)n6  cä)  ba(h)uyidh(6)  dhaipma- 

calane  (va)dh(i)te  vadhiyisati  cevä  devä(uaTn)  piy(e)  piyadas(i) 
l(ä)j(ä)  imam  dhain(in)acalanaip[.]  Putä  ca  ka  .  .  natäle  (c)ä 
panäti(ky)ä  c&  deyän(aip)  piyasä  piyadasine  läjin(e) 

12.  (ya4ha)yi(sa)n](ti)  [e]Y(a)  (dhamma)cal(a)n(a)in  i[ma](ip)  äva 
k(a)[pa]ip  dhaipma(s)i  si(lasi)  cft  (t)ith(aipte)  dhammam  anusä- 
sisamti[.]  (Ese)  hi  (se)the  kainm(e)  am  dhaipmftDusäsan(a)in[:] 
dhaipmactdane  pi  cä  no  hoti  as(i)la(s)ä.  Se  im(asä)  athasft 
yadhi  ahini  cä  s&dhu[.]     Et&ye  (a)thä(ye)  i[ya]ip  likhite 

13.  (imas&)  atha(s4)  y(a)dh(i)  yujaiptu  hini  ca  (m)ä  a(l)o(c)ayi(su) 
davä4^s&)v(a)säbhi(s)iten[ä]  devänam  piy6(nä)  pi(yad)as(i)n(ä) 
l&(j)iiiä  lek1iita(m). 

10.  ff^rPf  ^fii4M!f«i  ^Tf*r  ^  t<«nif*!  wnf^  ^'^rf^ 
^»fint  1^^  ft^rer  firBnfftir  wrf^  ^t^rj^rf^  irirr*5l 

^  ^  TT  ^vf^  \Wwipr  ^ifvÄ  ^tvf^Rrfir  %^ 
^wrt  ft^  frei^  irrwr  T't  ^i'^^^li]  yn  ^  ^  •  • 

12.  ^fifirtfif  iw  ^rt^irt  x^  w^  wt  ^imf^  ftwft  ^ 
firt?^  ^W  ir^prrftrttf?!  [i]  ijt  ff  lÄ  ^  ^  ^J^rr^- 
Hwt[i]  \Ww^  ft  ^  'ft  ftfif  ^fftwirr  %  x^nr  ^nrer 

17* 
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13.  T^w{  wm  irfv  ^Bp*g  fft*r  ^  ^  iwt^TRn5  1^" 

Anmerkungen. 

Z.  9.  Das  dritte  Zeichen  von  atikamtam  ist  mit  Ausnahme 
des  oberen  Yertikalstriches  des  ka  vollständig  vernichtet.  Es  scheint 
mir  auch,  dass  ein  Stück  vom  Änuavdra  noch  zu  erkennen  ist 
Die  Lesung  vihimsä  ist  nicht  absolut  unmöglich,  da  sich  rechts 
vom  t  des  hi  noch  ein  grosser  eckiger  weisser  Fleck  findet.  Da 
aber  amliisä  (Z.  10)  ganz  deutlich  ist,  (obschon  ein  Anusv4ra  mit 
Bleistift  eingezeichnet  ist),  so  ziehe  ich  die  oben  gegebene  Les- 
art vor,  welche  sich  auch  in  den  Dhauli  und  Jaugada  Versionen 
findet.  Ndtinam  sieht  allerdings  beinahe  wie  ndtind  aus.  Aber  ein 
feiner  Einschnitt,  der  das  d  halb  von  der  Spitze  des  7t  trennt,  be- 
weist, dass  hier,  wie  öfter,  das  scheinbare  d  nur  durch  das  Aus- 
brechen eines  kleinen  Stückchens  zwischen  dem  na  und  dem  Anu- 
svura  enstanden  ist.  Se  sieht  beinahe  wie  ao  aus:  das  d  in  (yd 
ist  nicht  sicher.  Das  letzte  d  von  vmianadasand  (lies  vimäna^) 
ist  sicher,  da  der  Abklatsch  inmitten  des  grossen  Fleckes,  welcher 
dem  na  folgt,  den  Umriss  des  d  noch  deutlich  zeigt.  Der  weisse 
Fleck  ist  durch  eine  sehr  flache  Abschürfxmg  entstanden,  während 
das  d  tiefer  eingehauen  ist. 

Z.  10.  Von  lia  in  /lathini  ist  noch  gerade  ein  kleines  Stück 
rechts  sichtbar.  Das  sa  von  Janaaa  steht  unter  der  Linie.  Da 
die  Spitze  in  eine  grosse  Abschürfung  oder  Ader  hineinreicht,  so  ist 
vielleicht  Janasd  zu  lesen.  Das  se  von  ddise  ist  nicht  ganz  sicher, 
da  sich  ausser  etwas  unregelmässigen  Strichen  links  vom  sa  auch 
noch  mehrere  Puncte  rechts  davon  finden.  Nd  ist  deutlich,  aber 
wahrscheinlich  no  dafür  zu  schreiben.  Lies  dhamindnuaalliiifd. 
Das  nam  von  ndtinam  ist  etwas  undeutlich ;  aam,  wie  Cunningham 
liest,  steht  aber  nicht  da. 

Z.  11.  Das  zweite  Zeichen  in  vidtdjjüüfU  ist  sehr  verwischt 
und  sieht  beinahe  wie  dd  aus.  Wenn  die  Form  mddd  ^  obschon 
immerhin  möglich,  nicht  so  sehr  auffUllig  wäre,  würde  ich  dieselbe 
in  den  Text  gesetzt  haben.  Das  erste  Zeichen  von  esJie  ist,  wenn 
auch  beschädigt,  doch  sicher  zu  erkennen.  Das  zweite  ist  von  der 
durch  Senart  richtig  gedeuteten,  weiter  imten  so  häufigen  Fonn  des 
^>  ti  ^^^  wenig  verschieden,  indem  der  Buchstabe,  wie  dies  aucii 
bei  aa  mitunter  vorkommt,  in  einem  Zuge  gemacht  ist,    L  ,  und  so 

einem  ja  nahe  kommt.  Von  dem  letzten  e  sind  nur  schwache 
Spuren  erhalten.  Vadhlifiaaii,  das  erste  /  ist  nicht  ganz  sicher,  und 
es  ist  immerhin  möglich,  dass  der  Stein  die  richtige  Form  viuVuiyt- 
satt  gehabt  hat.  Putd  ra  Icu,  wie  Cunningham  liesst,  steht  nicht 
da,    sondern  inäd   ca   ka   und   der  Raum    zwischen    ka   und  dem 
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folgenden  natdle  ist  so  gross,  dass  zwei  Buchstaben  dagestanden 
haben  können.  Man  sieht  aber  nur  unbestimmte  Striche  und  Puncte. 
Z.  12.  Die  Spitzen  der  ersten  beiden  Zeichen  von  vadhayi' 
sarpti  sind  so  verwischt,  dass  man  über  die  Vocale  nicht  sicher 
sein  kann.  Dass  erste  Zeichen  von  eva  ist  ganz  verwischt.  Der 
Form  des  weissen  Fleckes  nach  zu  urtheilen,  kann  es  auch  ce 
gewesen  sein.  Von  kaparn  ist  nur  das  Kreuz  des  ka  und  der  Anus- 
Y&ra  deutlich.  Das  pa  ist  durch  eine  Abschürfung  beinahe  ganz  zer- 
stört und  diese  reicht  bis  unmittelbar  an  das  Ica  heran.  Von  einem 
u  kann  ich  aber  nichts  entdecken.  Die  linke  Seite  des  tha  von 
tifhamte  ist,  ebenso  wie  das  folgende  Akshara,  übel  zugerichtet  und 
man  kann  von  keiner  sicheren  Lesung  der  Vocale  reden.  Cunning- 
ham*s  tiflidto  ist  an  und  för  sich  nicht  unmöglich,  aber,  da  es  gegen 
den  Gebrauch  des  Khälsf  Dialectes  ist,  nicht  wahrscheinlich.  Hoti, 
fvcr  welches  Ounningham  poH  giebt,  ist  auf  dem  Abklatsche  sicher. 
Die  letzten  beiden  Aksharas  von  imasd  sind  sehr  verwischt.  Doch 
scheint  mir  der  breite  unförmliche  Strich  rechts  vom  ma  nur  zu- 
föUig  entstanden  zu  sein  und  die  Breite  des  oberen  Theiles  des  sa 
anzudeuten,  dass  ursprünglich  ad  dastand.  Iiiusd  ist  jedoch  auch 
eine  mögliche  Lesart.  Dhamrndnusd^ane  ist  bei  dem  Zustande 
der  Inschrift,  auch  eine  mögliche  Lesung.  Das  Ende  von  iyarn.  ist 
gleichfalls  sehr  undeutlich.  Doch  glaube  ich  den  Mittelstrich  des 
ya   und   rechts   von  diesem  den  Rest  eines  Anusvära  zu  erkennen. 

Z.  13.  DuvddasavaJdbhisüend,  das  Zeichen  für  den  zweiten 
Zischlaut  ist  das  palatale  ^a,  welches  weiter  unten  häufiger  vor- 
kommt. Der  dritte  Zischlaut  ist  vielleicht  sha  zu  lesen.  Der 
Anusvära  von  lekhäam  ist  ebenso  wie  der  von  ndtinam  (Z.  9) 
einem  d  ähnlich  geworden  aber  noch  erkennbar. 

Uebersetzung  der  Khälsi  Version. 

Eine  lange  Periode ,  viele  Jahrhunderte  sind  verstrichen  ^), 
(während  welcher)  das  Morden  der  lebenden  Wesen,  die  grausame 
Behandlung  der  Oreaturen,  das  ungebührliche  Benehmen  gegen  Ver- 
wandte (und)  das  ungebührliche  Benehmen  gegen  Brahmanen  und 
Asceten  sich  nur  vermehrt  hat.  Jetzt  aber  (hat)  der  göttergeliebte 
König  Priyadariin  in  Folge  seiner  (Bekehrung  zur)  ErfüUung  des 
Gesetzes,  Trommelschall  oder  vielmehr  GesetzesschaU  (ertönen  lassen), 
nachdem  er  dem  Volke  den  Anblick  von  Götterwagen,  Elephanten, 
Illuminationen  und  andere  wunderbare  Schauspiele  gezeigt  hat^). 
Wie  es  in  vielen  Jahrhunderten  nicht  geschehen  ist,  so  ist  jetzt 
durch  des  göttergeliebten  Königes  Priyadariin  Gesetzesverkündigung, 
die  Schonung  der  lebenden  Wesen,  die  barmherzige  Behandlung  der 
CJreaturen,  das  geziemende  Betragen  gegen  Verwandte,  das  ge- 
ziemende Betragen  gegen  Brahmanen  und  Asceten,  der  Gehorsam 
gegen  die  Eltern  gefördert;  diese  und  viele  andere  Arten  der  Pflicht- 
erfüllung sind  gefördert  und  der  göttergeliebte  König  Priyadariia 
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wird  diese  Pflichteriiillung  noch  femer  fördern.  Sowohl  die  Söhne  . . . 
als  die  Enkel  und  Grossenkel  des  göttergeliebten  Königs  Priyadarün 
werden  diese  Pflichterfüllung  fördern  bis  an  das  Ende  der  Zeiten, 
und  werden ,  (selbst)  ausharrend  im  Gesetz  und  in  guter  Sitte  ^), 
Unterweisung  im  Gesetze  ertheilen.  Denn  die  Unterweisung  im 
Gesetze  ist  das  beste  Werk;  auch  ist  die  Erfüllung  des  Gesetzes 
dem  sittenlosen  immöglich.  Eben  diese  Sache  ^)  zu  fördern  und 
sie  nicht  zu  vernachlässigen  ist  etwas  verdienstliches.  Zu  diesem 
Zwecke,  damit  man  diese  Sache  fördere  und  nicht  daran  denke  sie 
zu  vernachlässigen,  hat  der  göttergeliebte  König  Priyadardin  diese 
Schrift^)  aufzeichnen  lassen,  als  er  zwölf  Jahre  gesalbt  war. 

Anmerkungen. 

1)  Was  die  Erklärung  der  Phrase  atikamtam  amtalam  am 
Anfange  dieses  und  anderer  Edicte  betrifft,  so  ist  natürlich  vor 
dem  Nachsatze  tcUd  zu  ergänzen.  Atikrdntam  antaram  bahvLni 
varahadatdni  tatra  vardhüa  evdlambhah  prdnindvi  u.  s.  w.  würde 
untadeliges  Sanskrit  sein  und  selbst  die  Auslassung  von  tatra  würde 
nicht  wohl  fehlerhaft  genannt  werden  können.  Denn  es  ist  weder 
im  Sanskrit  noch  in  den  älteren  und  jüngeren  Pi'akrit  Sprachen 
ungewöhnlich,  dass  Sätze,  von  welchen  der  eine  dem  andern  logisch 
untergeordnet  ist,  ohne  Verbindung  neben  einander  gesteUt  werden. 
Ein  ähnlicher  Fall  findet  sich  in  dem  Rüpnäth  Edicte  Z.  4 — 5 
athi  sildthubhe  sildthambJuisi  Idkhdpeta  vayata.  Im  modernen 
Gujaräti  hört  man  oft  Redensarten  wie :  ghand  divaa  thayd  tarne 
nahi  dvf/d,  Sie  haben  mich  lange  nicht  besucht! 

2)  Die  Construction  des  zweiten  Satzes  ist  von  Senart  richtig 
erklärt.  Da  es  sich  von  selbst  versteht,  dass  Priyadar^in  der  in- 
tellectuelle  Urheber  des  Trommelschalles  ist,  so  konnte  ein  Ab> 
solutivsatz,  welcher  bekanntlich  mit  dem  Hauptsatze  samdnakartrika 
sein  muss,  angefügt  und  auf  den  zu  supplirenden  Agens  beeogen 
werden.  Aehnliche  kühne  Oonstructionen  sind  im  Sanskrit  nicht 
selten.  Ich  übersetze  den  Satz  wöiilich:  „Aber  jetzt  in  Folge  der 
ErfüUung  des  Gesetzes  durch  den  göttergeliebten  K.  P.  Trommel- 
schall oder  vielmehr  Gesetzesschall,  dem  Volke  den  Anbhck  von 
Götterwagen  u.  s.  w.  gezeigt  habend'*,  und  weiche  schon  hierbei, 
noch  mehr  aber  in  der  weiteren  Erk^rung  von  Senart  ab.  Senart 
giebt  als  die  wörtliche  Bedeutung:  «Mais  maintenant  [voici]  griMse 
^  l'observance  de  la  religion  par  le  roi  Piyadasi,  le  retentissement 
du  tambour  ou  bien  plutöt  le  retentissement  de  la  loi,  en  nion tränt 
aux  hommes  etc.**.  Er  fasst  also  das  Absolutiv  dasayüu  im  Sinne 
eines  Part.  Praes.,  während  es  näher  liegt  es  in  seiner  eigentlichen 
Bedeutung,  der  des  Part.  Perf.  zu  nehmen.  Sodann  erklärt  Senart 
das  Wort  dhammacalajia  „l'observance  de  la  religion*  weiterhin 
als  die  „Befolgung  aller  Vorschriften  der  Buddhistischen  Religion*^ 
und  kommt,  indem  er  annimmt,  dass  der  Absolutivsatz  den  Buddhi- 
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stiscben  Fest-  und  Reliquiencultus  beschreibt,  zu  der  folgenden 
freieren  Uebersetzung :  ^Mais  aujourd'hui  le  roi  Piyadasi,  eher  aux 
Devas,  fid^le  ä  la  pratique  de  la  religion,  a  fait  r^sonner  la  yoix 
des  tamboors  [de  teile  sorte  qu'elle  est]  comme  la  voix  [mdme] 
de  la  religion,  montrant  au  peuple  des  processions  de  cbässes,  d'^l^- 
phants,  de  torches  et  autres  speütacles  c^lestes*^.  So  sehr  ich  die 
Feinheit  dieser  Erklärung  anerkenne  und  so  fest  ich  überzeugt  bin, 
dass  dasjenige,  was  dem  Volke  gezeigt  wurde,  irdische  Schauspiele, 
nicht  himmlische  Erscheinungen  waren,  so  kann  ich  mich  doch  mit 
Senart's  Endresultate  nicht  einverstanden  erklären.  Denn  es  ist 
mir,  ebenso  wie  Kern,  unmöglich  in  das  Wort  clhamma,  mehr 
hineinzulegen  als  Briyadar4m-Aioka  selbst  thut.  Es  wird  uns  in 
diesem  wie  in  andern  Edicte  deutlich  gesagt,  was  Asoka  unter 
(thamma  „Gesetz,  Pflicht  oder  Tugend**  und  unter  dkammacalana 
,,Befolgung  oder  Erfüllung  des  Gesetzes  oder  der  Pfücht"  versteht. 
Fasst  man  die  in  den  verschiedenen  Stellen  aufgezählten  Einzel- 
heiten zusammen,  so  ist  der  Inhalt  des  dhamma:  „die  Schonung 
und  barmherzige  Behandlung  aller  lebenden  Wesen,  Ehrerbietung 
gegen  ehrwürdige  Personen,  Gehorsam  gegen  die  Eltern,  Güte  gegen 
Diener  und  Sclaven ,  Freigebigkeit ,  Duldsamkeit  gegen  Anders- 
gläubige ,  Reinigung  des  Herzens  durch  den  Sieg  über  die  schlech- 
ten Neigungen  und  Leidenschafken*.  Von  dem  buddhistischen  Cultus 
ist  nie  die  Rede  und  dieser  Umstand,  den  ich  weiterhin  zu  be- 
sprechen haben  werde,  hat  wahrscheinlich  seine  guten  Gründe. 
Bleibt  man  aber  dabei,  dass  dhammcKcdana  nichts  weiter  als  die 
Erfüllung  der  Pflichten  der  Moral  bedeutet,  und  nimmt  man  das 
Absolutiv  in  seinem  eigentlichen  Sinne  als  Part  Perf.,  so  wird  man 
nothwendig  dazu  getrieben  Lassen's  Auffassung  unserer  Stelle  an- 
zunehmen. Der  letztere  versteht  *)  dieselbe  so ,  dass  A^oka  uns 
berichtet,  er  habe  nach  seiner  Bekehrung  seine  neuen  Grundsätze, 
seinen  dhamma,  bei  Trommelschlag  in  seinem  Reiche  verkündigen 
lassen  und  bei  dieser  Gelegenheit  ein  grosses  Fest  gefeiert  *).  Zu 
Gunsten  von  Lassen's  Erklärung  spricht  besonders  der  Umstand, 
dass  dieselbe  ganz  mit  den  indischen  Sitten  und  der  Tradition  über- 
einstimmt. Die  indischen  Könige  pflegten  wirklich  wichtige  Be- 
fehle   dem    Volke    unter   Trommelschlag    verkündigen    zu    lassen^ 


1)  Indische  AU.  n,  238. 

2)  Gegen  diese  Erklärung  wendet  Senart  zwar  ein ,  dass  man  dann 
dhammacauifia  zu  eng  in  dem  Sinne  von  „Bekehrung  zur  Befolgung  des  Ge- 
setzes oder  der  Pflicht'*  fassen  müsse.  Dahei  übersieht  er  aber,  dass  die  Inder 
sehr  häufig  weitere  Begriffe  in  speciellen  Verbindungen  verengem  und  dass,  im 
lakßhanika  artha  gebraucht,  dhammacalana  sehr  wohl  einen  bestimmten 
Punct  s.  B.  den  Anfang  des  dhammacalana  bedeuten  kann. 

3)  Siehe  z.  B.  Rdjatarangini  III,  5 ,  wo  der  zweite  Halbvers  nach  den 
äftrada  MS8.  folgendermassen  lautet:  narvcUo  ^mdramaryädapatahän  tuia- 
ghoahayptn  ||  ,  Sie  Hessen  die  Trommeln,  (welche)  das  Gebot  der  Schonung  (der 
Thiere  verkündigten)  überall  ertönen". 
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und  der  buddhistische  Bericht  im  Mah&vaipso  IV,  95  erwähnt,  dass 
Aäoka  unmittelbar  nach  seiner  Bekehrung  ein  grosses  Fest,  die 
akldnpujd  zur  Feier  der  wunderbaren  Erscheinung  ein  Buddhabüdes, 
veranstalten  liess.  Mag  man  über  den  Werth  der  buddhistischen 
Tradition  denken  wie  man  will,  so  wird  man  jedenfalls  daraus  ent- 
nehmen können,  dass  die  Feier  eines  Festes  aus  Anlass  des  Glaubens- 
wechsels den  alten  Buddhisten  natürlich  erschien  und  dass  es  ein 
alter  Brauch  war  auch  llreignisse  im  religiösen  Leben  der  Fürsten 
durch  Feste  zu  feiern. 

Was  nun  die  einzelnen  Schauspiele  betrifft,  welche  A^oka 
seinem  Volke  gab,  so  bezieht  sich  der  Ausdruck  vimäruidar.^and 
ndas  Zeigen  von  Götterwagen**  wahrscheinlich  auf  eine  Procession  mit 
Götterbildern  und  Statuen  oder  Reliquien  des  S&kyamuni  Gautama 
und  vielleicht  anderer  Sectenstifter  die  Aäoka's  dkamrna  gepredigt 
hatten.  Nach  indischer  Sitte  werden  die  Statuen  u.  s.  w.  auf  kunst- 
voll geschnitzten  und  reich  verzierten,  gewaltigen  Wagen  herum- 
geföhrt.  Obschon  dieselben  gewöhnlich  ratha  genannt  werden,  so 
passt  der  Ausdruck  vtmäna,  welcher  eigentlich  die  fabelhaften 
palastartigen  Geföhrte  bezeichnet,  auf  denen  die  Gatter  durch  die 
Luft  einherfahren,  vollkommen  auf  dieselben.  Die  Gegenwart  von 
Elephanten  versteht  sich  bei  jedem  grossem  Feste  un^  besonders 
bei  jeder  feierlichen  Procession  von  selbst.  Ägikamdha,  das 
etymologisch  entweder  „Feuerbaum  oder  „eine  Masse  von  Feuer* 
bedeuten  kann,  könnte  man  sowohl  auf  Feuerwerke  als  auf  Gerüste 
oder  Pfeiler  zur  Illumination  deuten.  Da  es  nicht  sicher  ist  ob 
die  Inder  schon  zu  Aäoka's  Zeiten  ebenso  geschickt  in  der  An- 
fertigung von  Feuerwerken  waren  wie  später,  so  wird  die  letztere 
Deutung  vorzuziehen  sein.  Dabei  ist  zu  beachten,  dass  man  jetzt 
noch  oft  bei  den  Tempeln  gemauerte  Pfeiler  findet,  welche  mit 
kleinen  Vorsprüngen  zur  Aufstellung  von  Lampen  versehen  sind 
und  dass  dieselben  wenigstens  bei  den  Mar&^hen  noch  jetzt  ä^hdd 
„Feuerbäume**  genannt  werden.  Diesen  Ausdruck,  welcher  in  Moles- 
worth's  Lexikon  nicht  verzeichnet  ist,  habe  ich  öfter  auf  meinen 
Reisen  im  Dekhap ,  z.  B.  in  Jijürf  (Collectorat  Pu^a)  wo  ich  mich 
nach  der  Bedeutung  dieser  Pfeiler  erkundigte,  gebrauchen  hören. 
Derselbe  stimmt  genau  mit  A^oka's  Ausdruck  agika$ifd/iäni  überein. 
In  freierer  Uebersetzung  giebt  man  letzteres  Wort  wohl  am  besten 
durch  „niuminationen"  wieder.  Unter  den  divydni  lupunt  „wunder- 
baren (lestalten  oder  Schauspielen*'  wird  man  die  übrigen  prächtigen 
Paraphemalia  indischer  Feste,  reiche  Banner,  Blumenschmuck  u.  s.  w. 
zu  verstehen  haben. 

8)  Ich  glaube  man  wird  sila,  iUa,  am  besten  in  seiner  eigent- 
lichen Bedeutung  als  Synonjmi  von  dcdra  „gute  Sitte"  fassen  und 
keine  technische  buddhistische  Bedeutung  darin  suchen.  Das  letztere 
geht  desshalb  nicht  wohl,  weil  Asoka's  dhamnia  dem  buddhistischen 
ai<i  ziemlich  genau  entspricht. 

4)  BetreÄ's   atha   schliesse  ich  mich  Pischel's  Ansicht  au  und 
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suche  keine  speciell  buddhisüsche  Bedeutung  in  dem  Worte.     Was 
Asoka  damit  meint,  ist  natürlich  das  dhamniacalana, 

5)  Ich  nehme  Uhhite  als  Substantiv  im  Sinne  von  Itpi,  da 
bei  dieser  Erklärung  das  folgende  lekMtam  ein  Subject  hat.  Im 
Sanskrit  hat  likhäa,  n.  sehr  häufig  die  Bedeutung  ^Document*^. 

6.     Fünftes  Edict. 

A.    Die  GirnAr  Version. 

Z.  4.  Das  Wort,  welches  gewöhnlich  todasavdsäbhisüeiia 
und  von  Pischel  tavdasavdsd^  gelesen  wird,  ist  entweder  tratdasa- 
väsd  oder  tredasaväad^.  Wer  das  Häkchen  rechts  von  der  Spitze 
des  ta  genau  ansieht  und  sowohl  mit  den  sonst  vorkommenden 
a-Strichen  als  auch  mit  den  übergeschriebenen  7'a-Häkchen  vergleicht 
(z.  B.  prcg'äkcUdbhtkdresu  V,  7 ,  putraUlbhesu  IX,  2 ,  pravajädni 
Xn,  1 ,  jjrasddo  XIII,  5)  *)  wird  leicht  erkennen ,  dass  man  hier 
statt  des  sinnlosen  to  oder  tau,  die  im  Gimär  Dialekt  zulässige 
Form  tre  oder  trat  hat.  Es  ist  schwer  zu  entscheiden  ob  der 
Vocal  e  oder  ai  gewesen  ist.  Die  beiden  Striche  links  von  ta 
sind  ungleicher  Länge  und  der  obere  kann  möglicher  Weise  zufällig 
sein.  Mit  Gewissheit  lässt  sich  das  letztere  jedoch  nicht  behaupten, 
da  wie  thairesu  (V,  7)  zeigt,  der  Diphthong  ai  dem  Gim&r  Dialekte 
nicht  fremd  war. 

Z.  5.  Die  Lesart  ri8tiha2)€tenikdnam  darf  nicht  zu  rdspika*^ 
geändert  werden.  Die  beliebte  Erklärung  des  Wortes  durch  Sanskrit 
rd^htrika,  (welches,  nebenbei  bemerkt,  als  Völker-  oder  Landesnamen 
nicht  nachgewiesen  ist)  und  seine  weitere  Identification  mit  Surdsh- 
prdh  oder  Jjdpi  ist  auf  jeden  Fall  zu  verwerfen ,  da  die  Rtspika' 
petentkas  zu  den  unabhängigen  Nachbarn  Asoka's  gehörten,  während 
Sorafh  und  Ldia  seinem  Reiche  einverleibt  war.  Ristika  ist,  wie 
mir  scheint,  aus  Rühtika  entstanden.  Die  Risfuikas  sind  ein 
Volk,  welches  Bämäya^a  IV,  41,  10  zusammen  mit  den  Vaidarbfias 
genannt  wird.  Es  ist  deshalb  sehr  wahrscheinlich,  dass  sie  ihre 
Sitze  im  Centrum  des  Dekhan  hatten,  etwa  im  Gebiete  des  Nizdm 
von  Jlaidrdbdd,  Da  Asoka's  Reich  in  dieser  Gegend  die  gewöhn- 
liche Grenzscheide  zwischen  den  nördlichen  und  südlichen  Staaten, 
den  Fluss  Nannadd ,  nicht  überschritten  zu  haben  scheint,  so  ge- 
hörten die  Rishtikas  natürlich  zu  den  a/)ard7itas  oder  unabhängigen 
Grenzvölkera ,  wie  unsere  Stelle  behauptet.  Die  Foraien  TAifhika 
(Dhauli)   und  Rafhika  (Shähbäzgarhf) ,   können,    vorausgesetzt   dass 


1)  In  don  letzteren  drei  Fällen  hat  auch  Senart  dies  einem  verkürzten 
^-Striche  sehr  tthnliclie  Häkchen  als  ra  gelesen.  Es  findet  sich  aber  noch  II,  6 
und  V,  8  wo  beide  Male  sarvaira  flir  garvatä  zu  lesen  ist,  ferner  X,  4  wo 
anatra  nicht  ancUa  steht,  sodann  XII,  8,  wo  prasamnä  fttr  pamamnä  gelesen 
werden  muss  und  endlich  XIII,  4,  wo  UUd  zu  t(Ura  zu  corrigircn  ist. 
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sie   richtig   gelesen    sind,   ebenso   gut  Vertreter   von    Rishtikn   als 
von  Rdshfrilca  sein. 

Was  das  zweite  Wort  des  Conipositums,  Pßtenika,  betrifft,  so 
ist  zwar,  wie  Pischel  bemerkt,  ein  Horizontalstrich  auch  an  der 
rechten  Seite  des  ersten  Akshara  sichtbar.  Doch  ist  schwerlich 
Potenika  zu  lesen,  da  bei  o  der  «-Strich  stets  an  der  Spitze  links 
und  der  «-Strich  tiefer  rechts  steht,  während  hier  das  umgekehrte 
Verhältniss  stattfindet.  Ich  halte  desshalb  diesen  scheinbaren  d- 
Strich,  ebenso  wie  ein  etwas  undeutliches  Häkchen  an  der  Gurve  des 
jka  rechts  für  zufllllig.  Wer  das  eine  berücksichtigt,  wird  auch 
das  andere  nicht  auslassen  dürfen  und  Uotenikänam  lesen  müssen. 
Zu  Gunsten  der  Lesung  Petent ka  kann  man  anfuhren,  dass  die 
Dhauli  und  Sh&hbäzgarhi  Versionen  dieselbe  oder  ähnliche  Lesarten 
haben.  Femer  kann  ich  mit  meinen  Vorgängern,  die  Petenika 
mit  Pratishthdna-  Paähdna  oder  mit  dem  Griechischen  Bettigoi 
identificiren ,  aus  sprachlichen  Gründen  nicht  übereinstinunen.  Ich 
glaube,  dass  ein  Compositum  *Praitdyanika  or  ^Pretdyamka  darin 
steckt.  Den  entsprechenden  Namen  kann  ich  bis  jetzt  aus  dein 
Sanskrit  nicht  nachweisen.  Soviel  ist  aber  durch  die  Zusammen- 
stellung des  Wortes  mit  Risktika  in  unserm  Edicte  und  mit  Bhoja 
im  dreizehnten  sicher,  dass  es  ein  südliches  Volk  bezeichnet. 

Z.  6.  Aparigodhdga,  nicht  apardgodhdya  scheint  die  Lesart 
des  Steines  gewesen  zu  sein.  Der  Haken  nach  oben  ist  aber  sehr 
verwischt. 

Z.  7.  Vor  .  .  jdkatdihikdre^u  ist  die  linke  Hälfte  des  pa 
mit  dem  ra-Häkchen  an  der  Spitze  deutlich  sichtbar  und  prqjd- 
kcUdbhiJcdresu  zu  losen. 

Z.  8.  Ae  (vdpi)  steht  nicht  auf  dem  Steine,  sondern  es  ist 
blos  ein  r-Strich  zu  sehen,  der  an  einem  Vertikalstriche  hängt«. 
Der  scheinbare  Horizontalstrich  an  der  Wurzel  des  letzteren,  kann 
mit  der  Lupe  ganz  deutlich  als  die  Grenze  einer  Abschürfung 
erkannt  werden,  an  deren  rechtes  Ende  sich  ein  kleines  Stückchen 
von  einem  wirklichen  Buchstaben  anschliesst.  Man  darf  dreist  [i/]« 
ergänzen.  Für  saroatd  ist  aarvatra  zu  lesen.  Am  Ende  der  Zeile 
lese  ich  tt  va  für  ti  va  (so  auch  Pischel). 

Z.  9.  Vor  dhammaviahdmdtd  ist  die  Spitze  eines  Vertikal- 
striches mit  angehängtem  £- Striche  zu  sehen.  Die  Lesart  war  also 
te  wie  in  der  Khälsf  Version. 

B.    J au ga dl a  Version. 

22.  Dev(änaip)  piye  piya(da) 

23.  (Da)t(i)  va  palaip  ca  (te) 

24.  s(u)padälarye] '  .     .     . 

25 
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26.  bhanibhi 

27.  .     .     mokh&ye 

28.  .     .     e. 

Anmerkungen. 

Z.  23.  Das  erste  Zeichen  ist  auf  der  Photogiaphie  nicht  mit 
Sicherheit  zu  erkennen.     S.  W.  E.  C.  liest  katätni, 

Z.  25.  Kein  einziges  Zeichen  ist  vollständig  erhalten,  nur 
Reste,  die  wie  ]mna  aussehen,  sind  sichtbar;    S.  W.  E.  C.  hat  nd, 

Z.  28.     S.  W.  E.  C.  liest  e  vd. 

0.    Die  K halst  Version. 

Devänaip  piye  piyada(si  l^)ä  äh(A)[:]  (ka)y4ne  dukale[;]  e  aip(d)i- 
(hut)e  ka[y&]nasft  se  dukalaip  (ka)leti.  Se  ma(ma)yä  ba(hu) 
kayän(e)  (ka)te[J     T(i]i  ma)m(a)  [put&]  c4  nat&(le  cft) 

14.  (palaip)  [cä]  te(hi)  [y](e  apatiye  ra)e  Äva  kapam  (ta)thä  (anu)- 
yati(8aip)ti  (s)e  (suka)taip  kach(a)ip(t)i[.]  E  cu  (hetft)  desam 
pi  [hA]pa[y]i[sat]i  se  dukat(aip)  k(a)ch(ati).  (P«i)pe  hi  nftma 
snpadA(l&)ye.  Se  (a)tikam(t)am  aqitalarp  n(o)  hutapuluY(&) 
dhaip(ma)mahämat&  näma[.]  T(e)dasavasäbhisite(nä)  mama[y&] 
dharpmamah&m&t(&)  [ka]t&[.}    (Te  sayap&sa(ip46](s)u  yiyft[pa]t<ä 

15.  dhaipmÄdhi(th)ft[n&](ye)  (c)ä  dhaqimaya4hi(y)&  (hita)sukh&ye 
(Tä)  dhaipmayu(tas&)  (ta)ip  yonakaipbojagaip(dh)ä(l&](na)m  o 
(vftpi)  aipne  apalaiptÄ[.]  Bhata(maye)su  baipbhani(bhe)8u  a(n)a- 
thesu  (y)udhesu  hidasu(kh)äye  dhanimayut&ye  apalibodbäye 
(yiyA)pa{tÄ)  (t)e[.]  Batpdha(nabadha)sä  patiyidh(ä)n&(ye)  apa- 
libodhftye  mokh(&)ye  c&  e(ya)tp  anuba(dhaq[i)  pajäya  ti  yä 

16.  [katÄbhikälle  t)i  (y)ä  mah&la)ke  ti  yä  yiy(&)pat&  te.  Hi(d)a 
bft(h)ile(s)u  c&  na[ga](lesu)  s(ay)e(su)  [olo]dhan(esu)  bh&(tinaip) 
cuna  bhagin(inaip)  e  yft(pi)  aipne  n(ä)ti(kye)  (saya)t&  yiy(4pa)- 
tä[.]  E  iyaip  dhaipmani(si)te  ti  y&  d&na(saip)yute  ti  yä  (sa)- 
yatä  yijita(si)  ma(m)ä  dhaipmayutasi  yi(y)&pat^&)  te  dhaipm(a)' 
mahamfttA[.]     Et&ye  athftye 

17.  [i]yaip  dhaipma)li)pi  (le)khitÄ  ci(la)thitikyft  (hotu)  [ta]thA  (ce)me 
(pajft  anuyatarp)tu. 

14.    ^    ^   Ttff  ^  IRft^  ^  ^Rre    Wt    HWT  1*«l^fä^n!  % 
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<llMdT  %[l]  ^VR>reT  MfiOlMMI*!  ^nrfiRlvT^  ^- 
16.    ^UZTfwrH    ft    TT   IRTWil    t*»  TT  f^lTTTOT   Tt[l]    ffl[T 

17,  ic^  ^Jirflrf^  Hftnn  f^wf^firwr  ft^  ?twt  %ä  ^wt 

Anmerkungen. 

Z.  13.  Amdilmte,  die  ersten  beiden  Aksharas  und  der  Anu- 
sv&ra  sind  ganz  deutlich,  von  hu  der  Horizontalstrich  an  der  Curve 
rechts  und  das  u,  von  te  das  c,  sowie  die  allgemeinen  Umrisse  des» 
Consonanten.  Das  na  von  kai/dnasä  zeigt  allerdings  oben  eine 
kleine  Spitze  nach  rechts,  die  aber  für  ein  d  viel  zu  kurz  ist 
und  nur  zuföllig  entstanden  sein  kann.  Das  zweite  ma  in  wamayd 
ist  unzweifelhaft  Das  ne  von  Icaydne  zeigt  oben  einen  Strich  links, 
einen  rechts  und  es  folgt  ein  grosser  Punkt  oder  Strich  der  sich 
mit  dem  Horizontalstriche  vom  folgenden  ha  verbindet.  Das  t  von 
td  ist  deutlich,  das  d  unsicher.  JSaid  in  natdle  ist  ganz  deutlich, 
fc  etwas  verwischt  aber  lesbai\ 

Z.  14.  Ca  ist  ganz  unleserlich,  füi*  fehl  könnte  man  auch 
ti'si  lesen.  Das  ya  von  apatiye  ist  allerdings  einem  na  ähnlich, 
aber  nicht  zu  verkennen.  Durch  einen  Riss,  der  mit  dem  rechten 
Scitenstriche  des  ta  einen  stumpfen  Winkel  bildet,  sieht  ttMtJui  aller- 
dings athd  ähnlich.  Aber  der  Vertikalstrich  eines  a  ist  stet« 
gerade,  nie  gekerbt.  Clm  ist  ganz  deutlich.  Man  könnte  lieti^  wie 
Cunningham  thut,  zu  lesen  versucht  sein,  wenn  der  auf  dem  d- 
Striche  stehende  Strich  nicht  so  formlos  wäre.  Die  Spitzen  von 
kojcha  in    kcu'hati  haben  lülerdings  gelitten ,   aber  man  könnte  nur 
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kecheti,  nicht  kdchati,  wie  C.  tbut,  lesen.  Das  pe  von  pdpe  ist 
deutlich  genug;  das  erste  Akshara  sieht  eher  wie  jri  aus,  ist  aber 
sehr  beschädigt.  Der  erste  Anusvftra  von  atikamtam  ist  voll- 
kommen deutlich,  das  ta  ist,  wie  oben  in  tathdy  verunstaltet.  Das 
o  in  no  ist  nicht  sicher,  vd  in  hutaptduvä  sieht  wie  vo  aus.  Lies 
^maJidindtd,  Der  untere  Theil  des  ta  in  tedasa  ist  vollkommen 
deutlich,  die  Spitze  aber  so  beschädigt,  dass  man  to  lesen  könnte. 
Das  letzte  Akshara  von  mamayd  ist  ganz  verunstaltet  und  oben 
mit  dem  vorhergehenden  ma  verbunden,  so  dass  Cunningham's 
Lesung  nicht  unmöglich  ist. 

Z.  15.  Das  d  in  dhamniavatlkiyd  ist  ganz  deutlich,  das  ya 
aber  verunstaltet.  Ein  kleiner  Strich  auf  dem  d  des  vd  ist  un- 
zweifelhaft nur  zufällig  und  nicht  vi  zu  lesen.  Vd  ist  aber  wohl 
ein  Fehler  fEbr  cd,  Dhatnmayu  ist  ganz  deutlich;  ta  und  sa  sind 
verunstaltet,  aber  das  auslautende  d  wieder  sicher.  In  tarn  ist  das 
ta  unsicher,  die  tiefe  Höhlung  der  Anusvära  inmitten  einer  Ab- 
schürfung deutlich.  Das  bJie  in  hambhanihliesa  ist  beschädigt, 
aber,  wie  mir  scheint,  erkennbar.  Cunningham's  Lesung  tili  scheint 
mir  unmöglich.  Hinter  dem  anlautenden  a  von  anathesu  steht  ein 
Punkt,  der  aber  wie  hunderte  von  andern  solchen  Punkten  nur  zu- 
fällig entstanden  sein  wird.  Das  u  von  vudhesu  ist  ganz  deutlich, 
wohl  einen  Viertelzoll  lang.  Das  Wort  dhammayutdye  gehört  zu 
den  besterhaltenen  der  ganzen  Inschrift  und  das  e  ist  ganz  sicher. 
Das  ta  m  te  (für  Cunningham's  se)  ist  links  etwas  verunstaltet, 
aber  erkennbar.  In  bamdhanabadhajta  sehe  ich  keine  Spur  von 
einem  zweiten  Anusvära.  Die  Form  des  ersten  ba  und  die  des 
dlui  ist  abnorm.  Das  ye  von  pafividhdndye  ist  so  beschädigt, 
dass  man  betreffs  des  Vokals  nicht  ganz  sicher  sein  kann.  Die 
Lesart  anviadham,  für  Cunningham's  amibamdha,  ist  sicher,  aber 
wahrscheinlich  ein  Fehler  für  anubamdham, 

16.  In  der  Masse  von  unförmlichen  Strichen  und  Flecken 
kann  man  mit  einiger  Phantasie  vielleicht  noch  Reste  der  ein- 
geklammerten Buchstaben  des  ersten  Wortes  entdecken.  Maftdlak^, 
für  Cunningham's  mahäldke,  sieht  eher  wie  mahdlike  aus,  ob- 
schon  es  mir  nicht  zweifelhaft  ist,  dass  die  Striche  an  der  Spitze 
des  stark  beschädigten  la  nur  zufällig  entstanden  sind.  Die  ersten 
beiden  Silben  von  olodhanesu  sind  ganz  unleserlich.  Ich  schreibe 
o/b'*  statt  holo^,  weil  ersteres  die  deutliche  Lesart  des  folgenden 
Edictes  ist.  Alle  Aksharas  von  bJmgininam  sind  mehr  oder  weniger 
entstellt  und  die  letzten  beiden  oben  und  unten  durch  Risse  ver- 
bunden und  es  wäre  möglich  bhayiniyd  herauszulesen.  Vijitasi  (für 
Cunningham's  in(ijataehä) ,  vijita  ist  ganz  deutlich,  si  aber  sehr 
entstellt. 

Uebersetzung  der  Khälsi  Version. 

Der  guttergeliebte  König  Pnyadar,4in  redet  (also) :  „Das  Gute 
ist  schwer  zu  vollbringen.    Wer  ganz  in  dem  Guten  aufgt^ht '),  der 
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vollbringt  etwas  schwieriges.  Nun  habe  ich  viel  Gutes  vollbracht. 
(Wenn)  nun  meine  Söhne  und  Enkel  und  nach  ihnen  die,  welche 
bis  an  das  Ende  der  Zeiten  meinem  Stamme  entspriessen,  in  gleicher 
Weise  (meinem  Vorbilde)  nachleben  werden,  so  werden  sie  etwas 
verdienstliches  thun.  Wer  aber  auch  nur  einen  Theil  ^)  davon  auf- 
geben wird,  wird  Uebles  thun.  Denn  die  Sünde  entfaltet  sich  ja 
leicht« »). 

«Nun  ist  eine  lange  Periode  vergangen,  während  welcher  die 
«Oesetzesobere«  ^)  (Dharmamahämätra)  genannten  (Beamten)  früher 
nicht  existirten.  Als  ich  dreizehn  Jahre  gesalbt  war,  sind  Gesetzes- 
obere (Dharmamah&mätra)  von  mir  angestellt.  Diese  sind  bei  allen 
Sectec  mit  der  Beaufsichtigung  des  Gesetzes,  mit  der  Förderung 
des  Gesetzes  und  mit  dem  Heile  und  Wohlergehen  des  pflichttreuen 
(Volkes)  wie  (auch)  der  Yavanas,  Kambojds  und  GandhdrciSj  sowie 
meiner  andern  Grenznachbaren  ^).  Bei  Kriegern ,  bei  Brahmauen 
und  Vai^yas,  bei  Armen  und  Alten  sind  sie  um  das  Heil  und  das 
Wohlergehen,  um  das  Beseitigen  von  Hindernissen,  das  mit  dem 
Gesetze  in  Verbindung  steht,  bemüht^).  Mit  dem  Verhindern  von 
(ungerechtem)  Gefangennehmen  und  Tödten,  mit  dem  Beseitigen  von 
Hindernissen,  mit  dem  Lösen  von  Banden,  zu  diesem  Zwecke  sind 
sie,  sei  es  bei  denen,  welche  zahlreiche  Nachkommen  haben,  sei  es 
bei  .  .  .  sei  es  bei  Alten  beschäftigt ').  Hier  und  in  den  Städten 
draussen  sind  sie  überall  in  den  Frauengemächem ,  auch  meiner 
Brüder  und  meiner  Schwestern,  sowie  meiner  andern  Verwandten 
beschäftigt  **).  Bei  allem  was  mit  dem  Gesetze  zusammenhängt  oder 
mit  frommen  Gaben  in  Verbindung  steht*'),  sind  die  Gesetzesobem 
überall  in  meinem  pflichtgetreuen  Reiche  beschäftigt  Dieses  Re- 
ligionsedict  ist  zu  dem  folgendem  Zwecke  aufgezeichnet,  damit  es 
langen  Bestand  haben  möge  und  (damit)  diese  meine  Unterthanen 
es  befolgen«. 

Anmerkungen. 

1)  Die  wirkliche  Lesart  des  Kh&lsl  Felsen  bestätigt  Senart's 
Vermuthung,  dass  nach  kayanasd  ein  Part.  Perf.  Pass.  gestanden 
hat,  vollständig.  Amdihute  ist  natürlich  eine  starke  Corruption  von 
Sanskrit  antarbhütah.  Die  Verwandlung  von  antar  in  ante  ist 
durch  anieuram ,  antahpuram  und  antedH,  antaJcäri,  belegt 
Nach  Hemachandra  IV,  261  wird  in  der  Saurasenf  ein  mittleres 
mit  einem  Nasal  verbundenes  ta  mitunter  zu  da  und  er  giebt  als 
Beispiel  aiideuram  für  anteuram.  Da  die  Khälsl  Version  noch  in 
einigen  Fällen,  z.  B.  dose  für  tose  (VI,  19)  die  von  den  Grammatikern 
der  Saurasen!  zugeschriebene  Erweichung  des  fa  zeigt,  so  kann  das  d<t 
in  amdi  keinen  Anstoss  erregen.  Der  Wechsel  von  i  und  e  endlich 
ist  in  allen  Prakrit  Sprachen  häufig  und  kommt  auch  in  A^oka's 
Inschriften  (z.  B.  Rüpnftth  2,  yi  für  ye*,  Dehli  V,  8  sukali  für  sukcde) 
sporadisch  vor.  Die  Bedeutung,  welche  arUarbhu  im  Sanskrit  hat, 
„eindringen  in«  oder  «ganz  darin  aufgehen«,    passt  vortrefflich.     Die 
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Oonstruction  dagegen  iiüt  dein  Genitiv  statt  des  Locativs  ist  auf- 
fällig. Doch  lässt  sie  sich  dadurch  erklären,  dass  der  Genitiv  in  den 
Prakritsprachen,  wie  im  epischen  Sanskrit  vielfach  an  die  Stelle  des 
Accusativs,  Dativs  und  Locativs  tritt  und  in  den  ersteren  schliess- 
lich alle  anderen  Casus  verdrängt  hat  (vergleiche  auch  das  gleich- 
bedeutende abhyarUara^  welches  ini  Prakrit  mit  den  Genitiv  con- 
struirt  wird).  Die  curiose  Lesart  der  Gimär  Version  kaldnesa  scheint 
anzudeuten,  dass  der  Schreiber  erst  den  Locativ  gebrauchen  wollte, 
nachher  aber  den  Genitiv  setzte  und  dabei  das  locativische  e  aus- 
zulöschen vergass. 

2)  Desa  hat  hier  die  nicht  ungewöhnliche  Bedeutung  „Theil" 
und  ist  mit  ekadesa  (VII,  22,  Kh.)  gleichbedeutend.  Bei  dieser 
Auffassung  kommt  pi  „auch*'  zu  seiner  rechten  Geltung.  Es  ist 
meiner  Ansicht  nach  unmöglich,  an  eine  Zusammensetzung  des  Verbs 
hd  mit  jji  in  der  Bedeutung  von  j/ratid,  pamhd  oder  vihd  zu 
denken.  Die  Lesart  prihd  in  dem  sehr  unzuverlässigen  Texte  der 
Shähbäzgarht  Version  ist  sicher  falsch.  Der  Gebrauch  des  Causals 
von  hd  in  dei'  Bedeutung  des  Simplex  ist  auch  im  älteren  Sanskrit 
sehr  gewöhnlich.  Hetd  (eta,  Oimär),  steht  natürlich  für  cUra 
„hiebei"  oder  „hievon",  nicht  für  etam  „diesen**. 

3)  Pischel  hat,  wie  mir  scheint,  Recht,  wenn  er  supadälaye, 
das  eine  ähnliche  Bedeutung  wie  das  sukaram  der  Gimär  Version 
haben  muss,  als  eine  Zusammensetzung  von  8U  +  ^>ad!i^jye  an- 
sieht und  letzteres  von  pradri  ableitet.  Doch  sehe  ich  in  paddlaye 
das  Part.  Fut.  Pass.  praadryam,  obschon  diese  Participia  im  Sanskrit 
nur  selten  gegen  die  Regel  mit  su  zusammengesetzt  werden.  Wenn 
man  es  mit  Pischel  durch  praddUikam  erklärt,  so  muss  man  den 
%onst  nicht  nachzuweisenden  Ausfall  des  k  für  Asoka's  Zeit  gelten 
lassen.  Die  Vertretung  eines  Sanskrit  y  am  Ende  einer  Gruppe 
durch  ay  hat  weniger  Schwierigkeit. 

4)  Ich  übersetze  Dhammamahdmdtd  nach  Lassen's  Vorgang  durch 
„Gesetzesobere**,  wenn  ich  auch  nicht  verkenne,  dass  diese  Ueber- 
setzung  die  Bedeutung  des  Prakrit  Wortes  nur  unvollkommen  wie- 
dergiebt.  Dhammamahdmäta,  im  Sanskrit  dharmamahdmdtra  ist 
durch  dlionne  'dhikt-tto  mahdmdtrah  zu  erklären.  MaJidmdtra 
ist  bekanntlich  ein  nicht  ungewöhnliches  Synonym  für  amdtya,  und 
wird  wie  letzteres  zur  Bezeichnung  einer  Menge  verschiedener  hoher 
Beamten  gebraucht,  deren  Funktionen  denen  der  modernen  Kdr- 
bhdria,  Saraübds,  Svbdddrs  und  llaMws  entsprechen.  Es  scheint 
mehr  der  Name  eines  Ranges  sds  eines  bestimmten  Amtes  gewesen 
zu  sein.  Die  Uebersetzung  „Obere"  ist  desshalb  nicht  unpassend. 
Anders  steht  es  mit  der  Wiedergabe  von  dharma  durch  „Gesetz*. 
Diese  ist  zu  eng,  da  das  Wort,  wie  die  nachfolgenden  Angaben 
zeigen,  seine  weiteste  Bedeutung  hat  und  alles  einschliesst,  was  sich 
auf  die  Erwerbung  von  religiösem  oder  moralischem  Verdienst  be- 
zieht, Religions-  und  Cultussachen,  die  Handhabung  der  Rechtspflege 
und  die  königlichen  frommen  Stiftungen  und  milden  Gaben.     Leider 
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haben  wir  im  Deutschen  kein  entsprechendes  Wort.  Es  verdient 
erwähnt  zu  werden,  dass  auch  sonst  in  Inschriften  von  einem  dhoT' 
masthdna  ^Cultusministerium**  mitunter  die  Rede  ist,  dem  die  from- 
men Gaben  unterstellt  waren,  Arch.  Rep.  West.  Ind.  IV  p.  128,  note. 
5)  Ich  theile  das  Hauptstück  der  Inschrift,  welches  die  Be- 
schreibung der  Thätigkeit  der  „Gesetzesoberen"  enthält,  in  fünf  Sätze, 
weil  das  Participium  mydpdtd  fönf  Mal  wiederkehrt  und  jedesmal 
in  dem  Sinne  eines  Verbum  finitum  steht.  Der  erste  Satz  endigt, 
wie  mir  scheint,  mit  apalamtd,  da  die  Genitive  dJutmmai/iUasd  und 
//(makumbyagamdhauinam  am  natürlichsten  als  von  hüasukJidi/e 
abhängig  betrachtet  werden.  Was  die  Erklärung  der  einzelnen 
Ausdrücke  dieses  ersten  Satzes  betrifft,  so  wird  der  Ausdiiick  dhatn- 
viddhttluindye  „mit  der  Beaufsichtigung  des  Gesetzes*  so  zu  fassen 
sein,  dass  die  Gesetzesoberen  darauf  zu  sehen  hatten,  dass  die  Leute 
der  verschiedenen  Secten  wirklich  die  ihnen  durch  ihre  eigenen 
Satzungen  vorgeschriebenen  Pflichten  erfüllten  und  die  Asceten  der- 
selben nicht,  statt  ihrem  Berufe  nach  als  Lehrer  und  Führer  ihrer  Gre- 
meinden  zu  wirken,  sich  andern  weltlichen  Beschäftigungen,  wie  der 
Ausübung  der  Arzneikunde,  der  Wahrsagerei,  Astrologie  und  ähn- 
licher Künste  widmeten.  Auch  das  brahmanische  Recht  gesteht  in 
gewissen  Fällen  dem  Könige  das  Recht  zu  pflichtvergessene  Asceten 
zu  strafen.  Bei  dJiammavcul/u//d  „mit  der  Förderung  des  Gesetzes" 
hat  man  ohne  Zweifel  an  die  Einschärfung  der  moralischen  Pflichten  zu 
denken,  auf  welche  Adoka  so  grossen  Werth  legt.  In  der  Parallelstelle 
über  die  Thätigkeit  der  Dhammviahdmdtras,  Delhi  Sp.  Ed.  Z.  8  8, 
wird  ihre  Stellung  zu  den  Secten  etwas  klarer  definirt  Dort  heisst 
es ,    dass  A^oka   verordnet ,    dass    sie   bei  dem  Satngfui ,    d.  h.  de^ 

Buddhisten,  den  Ajivikas,  den  Nüfamflias  oder  Jainaa  und  den 
verschiedenartigen  Secten  thätig  sein  sollen.  Auch  werden  die 
Zwecke ,  welche  sie  verfolgen ,  am  Ende  der  Stelle  kurz  dadui^ch 
zusammengefasst,  dass  es  heisst,  „durch  ihr  Bemühen  werde  die  Barm- 
hemgkeit,  Wahrheitsliebe,  Reinheit,  Sanftmuth  und  Heiligkeit  beim 
Volke  gefördert  werden*  ').  Damit  ist  der  Gedanke,  dass  sie  für  den 
Buddhismus  Proselyten  zu  machen  bestimmt  waren,  ausgeschlossen. 
Dhamviat/iUasd^  welches  hier  und  weiter  unten,  sowie  in  den 
Säulenedicten  das  Volk  und  das  Reich  des  Asoka  im  Gegensatze 
zu  den  Nachbarn  characterisirt ,  übersetze  ich  durch  ^pflichtgetreu*. 
Dhamviui/uta  kann  entweder  durcb  svaavadhanne  yukta  oder  durch 
HViuViarme ,  d.  h.  prajddhamie  yvJcta  erklärt  und  sowohl  auf  den 
Eifer  in  der  Erfüllung  der  speciellen  Pflichten  eines  jeden  nach 
seiner  Kaste,  als  auf  die  Erfüllung  der  Pflicht  aller  Unterthanen, 
den  (lehorsam  gegen  den  Herrscher  bezogen  werden.  Die  zweite 
Erklärung  scheint  mir  die  annehmbarere.  Auf  jeden  Fall  halt.e  ich 
die  Ansicht    anderer  Erklärer,    dass   es   «dem   wahren,    d.   1l   dem 


1 )  (hnjn  Mitre  tiornvc  matlnrr  Hadhare  ca  loltiHa  rtulhisoti  //. 
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buddhistischen  Glauben  ergeben**  bedeutet,  für  unwahrscheinlich. 
ÄHoka  spricht  selbst  zu  oft  von  den  verschiedenen  Secten,  die  in 
seinem  Reiche  lebten,  als  dass  er  von  einem  dliammayvia  vyita 
im  Sinne  eines  ^buddhistischen  Beiches*  hätte  reden  können.  Wegen 
taniy  welches  hier  für  tathd  gebraucht  ist,  vergleiche  das  Peters- 
burger Lexicon  s,  v,  tad. 

6)  Obschon  ich  bhafcmiayeau  durch  „bei  Kriegern**  übersetze 
finde  ich  es,  ebenso  wie  Pischel,  schwer  zu  glauben,  dass  es  das 
Vedische  marya  enthält.  Vielleicht  ist  muya  einfach  das  bekannte 
Sanskrit  Sufiix  und  ein  Wort  wie  aanesu  oder  samghesu  „Clan** 
zu  ergänzen.  Mit  Bezug  auf  bambhambhesu  stimme  ich,  da  die 
Conjectur  bestätigt  ist,  mit  Senart  überein.  Doch  nehme  ich  tbha 
in  der  Bedeutung  „Vaisya**,  welche  aus  Hemachandra's  Angabe 
(Desikosha  I,  79)  tbbfiOy  vanik  folgt.  Da  schon  von  Kriegern 
und  Brahmanen  die  Rede  gewesen  ist,  so  passt  die  Erwähnung  des 
dritten  Arischen  varna  sehr  gut.  Was  dhammayutdye  apalibodhäye 
betrifft,  so  muss  man  in  diesem  Falle  dhannayiucta  durch  dkar- 
mena  yukta  „das  mit  dem  Gesetze  in  Verbindung  steht*,  d.  h. 
, verdienstlich  ist**  erklären.  Unter  apaUbodha  „Beseitigung  von 
Hindernissen**  *)  darf  man  wohl  „die  Verhinderung  einer  ungerechten 
Beeinti^htigung  der  Rechte,  sei  es  einzelner  sei  es  der  Gasten  und 
Secten**  verstehen.  Die  Entscheidung  über  solche  Fälle  lag  gewiss 
zu  Asoka's  Zeiten  wie  später  in  den  Händen  der  Iculas^  jdtis,  irenis 
und  pügas,  sowie  der  Provincialgouvemeure  und  Berufungen  an 
eigentliche  königliche  GrerichtshÖfe  waren  gewiss,  weil  es  nur  wenige 
gab,  schwer  möglich. 

7)  Der  Genitiv  Sing,  bamdhanabadhasd  ist,  wie  Senart  be- 
merkt, eigenthümlich,  kann  aber  dadurch  erklärt  werden,  dass  man 
das  Wort  als  ein  Samähäradvandva  fasst.  Die  Stellung  der  beiden 
Glieder  kehrt  ebenso  wieder  bei  Manu  V,  46 ;  yo  baiidhanabadha- 
kle,4dn  jn-dninäm  na  cikirshati  \  sa  sartJosya  hüaprep^uh  sukham 
(Uyanlam  adniUe.  Was  den  concreten  Sinn  von  bamdOuinabadhaad 
jyratwidhdiulye  „mit  Verhindern  von  Fesseln  und  Tödten**  betrifft, 
so  wird  man  nicht  irre  gehen,  wenn  man  annimmt,  dass  die  Dhar- 
viamahdvidtras  nicht  blos  Menschen  vor  widerrechtlichem  Getäng- 
niss,  Körperstrafen  und  Tode  schützen  sollten,  sondern  dass  sie 
auch  besonders  auf  die  Schonung  der  Thiera,  die  ja  dem  Könige 
so  sehr  am  Herzen  lag,  zu  sehen  hatten.  Mokhdye  „mit  der  Lösung 
von  Banden**  wird  in  demselben  weiten  Sinne  zu  fassen  sein. 

Eyam  anubadharn  kann  man,  meiner  Ansicht  nach,  nur  durch 
etam  anubandham  im  Sinne  von  etadartluzm  erklären.  Die  letztere 
Construction  würde  auch  im  Sanskrit  correct  sein.  Eyam  anu- 
badhuin  ist   etwas  kühner,   lässt  sich  aber,   da  i^ydpri  schliesslich 


1)  Sieho  auch  Dhanli  Sep.  Ed.  Z.  30  akasmä  palibodha  no  myd  ti,   wo 
Senart  es  zu  eng  fasst. 

Bd.  XXXVII.  18 
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als  Verbmn  der  Bewegung  gefasst  werden  kann,  noch  rechtfertigen. 
Der  Sinn,  welcher  bei  meiner  Erklärung  herauskommt,  stimmt  voll- 
ständig mit  der  behäbigen  Breite  von  Asoka's  StiL  Auf  dem  Steine 
ist  ei/am  als  ein  Wort  geschrieben.  Wegen  der  Form  anubadham 
for  anubamdharn  vergleiche  unten  magala  für  mamgala,  päsada 
für  pdaamda  u.  s.  w.  Was  die  nächsten  Wörter  betrifft,  so  steht 
auf  dem  Felsen  piydvativd,  [kafäbhi]kdletwd  und  mahdlaketfüa. 
In  der  Khälst  Version,  wie  in  andern  Inschriften,  z.  B.  dem  Delhi 
Separat  Edicte,  werden  kurze  Partikeln  fast  stets  mit  dem  vorher- 
gehenden Worte  vereinigt.  Bei  der  neuen  Lesart  leidet  es  aber 
keinen  Zweifel,  dass  die  richtige  Abtheilung  in  allen  drei  Fällen 
pajdva  ti  vd,  kafdbhikdle  ti  vd  und  mahdldke  ti  vd  ist.  Senart 
hat  sehr  fein  bemerkt,  dass  die  Wörter,  denen  H  vd  folgt,  Nomi- 
native sind  und  dass  hinter  denselben  üiy  vicUvd  oder  uktvd  ergänzt 
werden  muss.  PoLJdva  giebt  sich  nun  als  Nominativ  (regelrecht 
pcLJdvä)  von  prydvat  zu  erkennen.  Das  kurze  auslautende  a  erklärt 
sich  dadurch,  dass  ti,  welches  für  tti  steht,  folgt  und  vor  doppelten 
Gonsonanten  die  Länge  verschwinden  muss.  Die  Bedeutung  von 
pcffdva  ist  ohne  Zweifel  „Vater  einer  zahlreichen  Nachkommen- 
schaft". KcUdöhikdra,  welches  in  der  Qimär  Version  mit  prajd 
ein  Compositum  zu  bilden  scheint  und  Tcafdblukdle  bin  ich  nicht 
im  Stande  zu  erklären.  Ebensowenig  kann  ich  die  von  Senart  und 
Pischel  vorgeschlagenen  Deutungen  annehmen. 

8)  Die  beiden  Partikeln  cuna  müssen  wie  das  Vedische  cana 
«auch**  bedeuten.  Na  kann  möglicher  Weise  fiir  nam  stehen, 
welches  im  Pr&krit  oft  alatpkdrdrtkam  angehängt  wird.  Es  kommt 
in  dem  Bair&t  Edicte  Z.  7  vasd-ndrn,  amisd-nam  und  häufiger  in 
den  Andhra  Inschriften  Näsik  No.  13  und  14,  Karle  No.  20  etehi 
na  parüidrehif  vor.  Leider  macht  es  auch  das  Delhi  Separatedict 
nicht  klar,   was  die  Gesetzesoberen  in  dem  Harem  zu  thun  hatten. 

9)  In  dem  Relativsätze  e  lyam  dhammanisite  ti  vd  ddna- 
aamyute  ti  vd,  kann  ich  trotz  der  Lesart  von  Gimftr  yo  ayam 
dhammanisrito  ti  vd  nur  Neutra  sehen.  Ich  übersetze  denselben 
yad  idam  d/iamianOritam  tti  vd.  ddnasamyvktam  iti  i^d.  Denn 
erstlich  scheint  es  mir  unmöglich  iyatn  fär  ein  Equivalent  von 
ayavi  anzusehen.  Zweitens  weist  die  Lesart  von  DJumli  d/uim- 
mavusüa  ti  vmn(i)  dhamviädhithdne  ti  vd  klar  auf  die  neutrale 
Construction  hin.  Endlich  sagt  das  Delhi  Separatedict  Z.  6  von 
den  Dhannamahftmätras :  ddnatnsagasi  viydpafd  ae  mmna  revu 
deknnam  ca  „sie  sind  mit  meiner  und  der  Königinnen  Gabenspende 
beschäftigt*  fügt  weiter  ebendaselbst  hinzu:  hidu  ceva  disd^iu  ca 
ddlalcdnatn  pi  ca  me  hate  amndnam  ca  deuikumdhhiam  ime 
ddruwisagesu  viydpafd  hohamti  ti^),   ^ich  habe  es  so  eingerichtet, 


1)  Mein  Toxi  stimmt  nidit  gans  mit  dorn  SotiArt's  (Jour.  As.  18SS  p.  117 
— 118)  Uberein,  weil  ich  deiwelben  nach  einem  vonfif^liehen  AbkUttcbe  de» 
G<»nera]  Cunningham  i^be. 
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dass  diese  (die  Dharmamah&mfttras)  sich  mit  den  Gabenspenden  meiner 
Söhne  nnd  anderer  Prinzen  beschäftigen*.  Auch  diese  beiden  Stellen 
machen  es  wahrscheinlich,  dass  in  unserm  Edicte  das  Neutrum  ddna- 
aamtpitatn  vorzuziehen  ist.  Dieselben  zeigen  zugleich,  dass  die  Dhar- 
mamahämfttras ,  wie  das  bei  der  in  Indien  herrschenden  Gomiption 
gewiss  sehr  nöthig  war,  darauf  zu  sehen  hatten,  dass  die  frommen 
Gaben  des  Königs  und  seiner  Familie  richtig  vertheilt  wurden. 

6.     Sechstes  Ediot. 

A.     Girnftr  Version. 

Z.  4.  Auf  der  Photographie  steht  ti  in  pafwedakd  auf  dem 
Kopfe  und  sieht  wie  pafü  aus.  Der  t-Strich  scheint  aus  Versehen 
unten  statt  oben  angehängt  zu  sein. 

Z.  7.     Ich  lese,  wie  Pischel,  dropitam  statt  aropüam. 

Z.  8.  Ich  lese  pafivedetayvam;  da  unter  dem  ya  die  Spuren 
eines  verwischten  va  sichtbar  sind. 

Z.  12.  Ich  lese  drddhayamtu  t(i).  Etdya,  da  ich  in  der 
Form  des  ausgebrochenen  Stückes  an  der  Spitze  von  to,  die  Um- 
risse eines  i  zu  erkennen  glaube. 

B.     Jaugada  Version. 

1.  [Dev&]  (na)m  piye  piyadasi  läjä  hevam  (ä)hä[:]  ati(k)amtam  am- 
talam  no  hütap(u)luve  savam  kälam  athakamme  pat.ive4anft  va[.] 
Se  mamayft  ka^  savam  kälam 

2 (m)e  amte  olodhanasi  ga(bh)ägälasi  vacasi  vinitasi  uyä- 

nasi   ca  savata  pativedakä  janasa  atham  pa^ivedayarptu  me  ti[.] 
Savata  ca  janasa 

3 q[i[.]    Ain  pi  ca  kimchi  mukhate  änapayami  däpakam 

vft    s&vakam   vä  e  vä  mah(a)mätehi  atiyäyike  (ji)lopite  hoti  tasi 
athasi  vivftde  va 

4 lis&ya  ftnamtaliyam  pa^ivedetaviye  me  ti  savata  savatn 

k^laip  hevain  me  anusat.he[.]    Nathi  (h)i  me  tose  uthänasi  atha- 
saiptdaniyä  ca[.] 

5 me  savalokahite[.]    Tasa  ca  pana  i(ya)in  müle  ut.hftne 

ca  atiiasamttlanft  ca[.]    Nathi  hi  kftmatalä  sav£dokahitena[.]    Am 
ca  kimchi  palakam&mi  hakaip 

6 niyaip  yehaip  ti  hida  ca  k&ni  s(u)khay&mi  palata  ca 

svagam    älädhaya]p(t)ü   ti[.]     Et&ye   (a)th&ye   iyarp  dhaipmalipt 
likhit&  cilathitIkA  hotu 

7 (po)tft  me  palakamamtu  savalokahitAye[.]    Dukale  c(u) 

iyam  amnata  agena  palakamena[.] 

18* 


272  SiüUer,  Aidha- Inschriften, 

1.   t^T*  ft^   f*nW[#  ITHTT  %^  ^lffT[l]    ^rfirtRt  ^JlT*  ^ 

3. *[i]^  f^  ^  fitfif  ^g^  'wnwrrfif  ^rrt  ^ 

iT#  %♦  ^  ^^f^pS[i]  ff^  ff  ^  wt%  BTnffIr  ^ra^hft- 

5. ^  F^wt'iff^t  [i]  ^re  ^  ^nr  ^  5^  ^raT% 

^  ^frt^ftiiwT  ^[1]  ffw  ff  wT'nfwr  iRrii1wff?tf  [1]  ^ 

6. f^^fifffi^^  *Tf*r  ^^wrfi?  ^nm  ^ 

^rt  ^wwnrt^  fif  [1]  ipfT^  ^rai^  x^  >ji?flnft  fifftRiT 
rnrwTrtrr  fi^ 

7. '^tfn  ^  Mfi«i*lg  FBRft'iffifT^  [1]  ^i'ilJ  ^  \^ 

Anmerkungen. 
Z.  1.     S.  W.  E.  C.  liest  Idja. 

Z.  2.  S.  W.  £.  C.  liest  im  Anfange  pa  mCy  d.  h.  sa  me;  vini- 
taaa'f  ^yamta  me  ti  .  . 

Z.  8.  S.  W.  £.  C.  liest:  kichi  makha^;  ktmapayami;  mahu 
indtepi  at^dyi;  kalo^;  sec.  manu ;  hiti, 

Z.  4.  Anuaafhe  (S.  W.  E.  G.  ofnuaatha),  wie  die  Photographie 
deutlich  giebt,  muss  als  eine  falsche  Bildung  für  cmttsÜlie  angesehen 
werden.     Natki  hi  ist   nicht  ganz  deutlich,    aber  wahrscheinlicher 
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als  pi,  S.  W.  £.  C.  liest  /n.  AthasamtUaniyd  ist  ganz  deutlicli  und, 
wie  mir  scheint,  nicht  als  ein  Schreibfehler  für  afhasam^landya, 
sondern  als  ein  etwas  unregelmässiger  Repriisentant  von  Sanskrit 
^ndydm  aufzufassen.     S.  W.  £.  C.  liest  ^samdUmiya, 

Z.  5.  S.  W.  E.  C.  liest  mam  sava^;  kdmaicUd  ist  wahrschein- 
lich ein  Schreibfehler  für  kdmaialam,  Senart's  abweichende  An- 
sicht wird  in  den  Bemerkungen  über  die  Grammatik  erörtert  wer- 
den. S.  W.  £.  C.  liest  kdmatald  pr.  m.  und  corrigirt  kamma^;  am 
ca  kichi  pdlakavidnii.  Im  letzteren  Worte  zeigt  auch  die  Photo- 
graphie ein  Häkchen  an  der  Spitze  von  pa,  das  aber  eher  wie  i 
aussieht  und  gewiss  nur  durch  einen  Riss  verursacht  ist. 

Z.  6.     S.  W.  E.  C.  liest  tcharn  dhammalipt;  Kote, 

Z.  7.     S.  W.  E.  C.  liest  daJcale  ca, 

G.    Kh&lsf  Version. 

17.  Dev(ä)naip  [p]ije  piyadas(i)  l&jä  hevaip  &hä[:]  Ati(kaiiitaip) 
atntalaip  no  hutapuluve  sava(iii)  Pc]ä(laip)  atha(kaip)me  [pat.]i- 
(veda[nft]  vä[.]  (Se)  ma(may)ä  hevaxp  kate[:]  (savaip)  kftlam 
adamAna(s&) 

18.  (me)  (o)lodhana(8i)  gabhägä(lasi  vacasi  vini)[tasi]  (uyftna)si  (sa- 
vat)ft  (pativedakä)  (a^haip)  janasft  [pati]vedeip(t)u  (m)e  .  .[.] 
(Savatft  ja)[nasft]  (a)thai|i  kachämi  hakaip[.]  Yaip  pi  cA  (kichi) 
(mukha)te  ftna[payA]mi  (sakam)  dä(pakai{i)  v(ä)  (sÄvakaip  va) 
ye  vä  (pu)nä  (mahämft)[tehi] 

19.  [a](tiyäyike)  (ftlopite  hoti)  [t&ye](thftye)  v(i)vftde  (n)i(k)ati  v(&) 
sain(ta]p)  palisfty(e)  (a)nan[ta]liyenft  pati[vedayita]viye  me  sa- 
v(a)t(ä)  savaifi  kftlaip  hevatp  ftnapayite  mamay&[.]  Nathi  hi 
me  doseva  uthänasft  a^hasaifitilanäye  c(ft)[.]  [Ka]t(a)viyaT|i  (mat)e 
(h)i  me  saval(okahite)[.]     (Tasa  pu)n&  e8(e)  mule  (u^hAne). 

20.  [a]tha(saip)tilanft  cä[.]  (Na)thi  hi  kaip(mata)lä  sava(loka)hi- 
(tenft)[.]  Yaip  ca  kichi  (pa)la(kamä)mi  hakaip  [kiti?]  bhutänaxp 
(a)naniyarn  (yeham)  .  [hi]da  c(a)  (kä)ni  sukhäyftm(i)  pala[tä]  cA 
svagam  dJadhayitu[.]  S(e)  etAyethftye  iyaip  dhamalipi  lekhitA 
cila^hi)tiky&  hotu  tathft  ca  me  putadftle  palakamätn  savaloka- 
hitÄ[ye.] 

21.  (Duka)le  ca  i(ya)m  anata  agen&  palakamenft. 

inTgi|%  ^  ITA  '^ra'IÄ  Mfi^^^^ii  Tr[i]  ^  wrai  %♦ 
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19.  ^fJ!«iif<i%  "W^iWÄ  ftfir  diiiiiil  Vm\^  f^rafir  ^ 

%^  m«iMf*i7J  ^Riirr[i]  ifw  ff  Ä  (^t%^  ^rai'reT  'wz- 
4Un^i^  ^[\]  wsfw^  ^  ff  Ä  ^r^wt'iffit [i]  to 

20.  id4iniHi«ii  ^[i]  ffw  ff  4Wfffrr  ^wit^rff?NT[i]  ^^ 
flrf^  ^infWTfif  f*  f^rfH  [I]  ^m^  ^f^irfirt  ^  •  •  ft^  ^ 

^Ti^  ^jwfWT^  ^nsrwt^rffTTT^  [i] 

21.    ^piiJ  ^  f^  ^PH!  ^ÄTT  Mül^Ü^I   I 

AnmerkungeiL 

Die  Zeilen  18 — 20  sind  übel  zugerichtet  und  die  Enbdfferung 
ausserordentlich  schwierig.  Der  Anüeuig  und  das  Ende  scheinen 
stark  verwittert  zu  sein  und  in  der  Mitte  befinden  sich  mehrere 
grosse  Abschürfungen  oder  Löcher,  von  denen  einige  schon  existirt 
haben  dürften,  ehe  die  Inschrift  eingemeisselt  wurde.  Die  Lesung 
der  Anusv&ras  und  der  Yokalzeichen  ist  desshalb  hier  meist  sehr 
unsicher.     Z.  17.     Der  Anusvära  von  cUhakamme  ist  sicher. 

Z.  18.  [jHUi]v€demtu.  Hinter  dem  e2e  ist  ein  Punct  sichtbar, 
ob  es  aber  ¥rirklich  ein  Anusy&ra  ist,  bleibt,  da  das  folgende  ta 
beinahe  zerstört  ist,  fraglich.  Zwischen  tne  und  saveUd  ist  wenigstens 
noch  ein  Akshara  ti  verloren  gegangen.  Zwischen  cd  und  mtikhaie 
ist  Raum  für  6 — 7  Aksharas,  aber  nur  Theile  von  Jdchi,  welches 
die  andern  Recensionen  haben,  sind  zu  sehen. 

Z.  19.  Die  Spuren  des  ersten  Wortes  sind  sehr  undeuüich. 
Mir  scheint,  dass  man  die  Aksharas  tiydyike  theilweise  erkennen 
kann.  Cunninghams  acayika,  welches  gegen  den  Gebrauch  des 
Kh&lsi  Dialectes  wäre,  steht  sicher  nicht  da.  fdlopi)te  ist  noch 
in  seinen  Umrissen  zn  erkennen   und  hoti  verhältnisanSssig  deut- 
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lieh.  Von  tdyethdye  sind  die  Umrisse  des  td  zu  erkennen,  fhdye 
dagegen  ziemlich  deutlich.  Vioddej  das  i  ist  undeutlich,  das  d 
aber  ganz  klar.  Nikati,  das  zweite  Zeichen  ist  sehr  verwischt; 
ich  sehe  das  was  Cunningham  als  i  liest  für  einen  TheU  des  Hori- 
zontalstriches des  ka  an.  PaUsdye,  es  ist  unsicher,  ob  ye  oder 
ya  dagestanden  hat.  Pati\vedayitä\viye ,  die  Lücke  z¥rischen  den 
recht  deutlichen  Anfangs-  und  Endbuchstaben  ist  so  gross,  dass 
wahrscheinlich  vier  nicht  drei  Akshar^  verloren  gegangen  sind. 
Lies  tUhdnasi,  Kafamyarn  sioht  wie  Uafavtyam  aus,  indem  das 
fa  einen  unförmlichen,  aber  wohl  zufälligen  Strich  im  Centrum  zeigt, 
der  Anusvära  ist  deutlich.  Mate  hi  sieht  wie  mute  hi  aus;  dde 
beiden  Striche  sind  aber  nur  zufällig,  da  auch  der  obere  Theil  des 
rna  und  das  ta  stark  verunstaltet  sind.  Pund^  das  pa  ist  beinahe 
ganz  zerstört,  das  u  aber,  wie  auch  das  d  deutlich.  Eae  sieht  wie 
eao  aus,  aber  der  ^-Strich  ist  durch  das  Ausbrechen  des  Stückchens 
zwischen  der  Spitze  des  sa  und  der  des  ma  entstanden. 

Z.  20.  SavalokcJiiteTidy  nd  könnte  auch  tzo,  yd  oder  yo  ge- 
lesen werden.     Lies  kammataiam,    KüL  ich  restituire  dieses  Wort 

.  .  ' 

mit  Oonningham ;  auf  dem  Abklatsche  ist  aber  nur  etwa  das  zweite 
i  zu  erkennen.  Änaniyam,  vom  a  ist  der  Verticalstrich  sichtbar, 
von  einem  Anusv&ra  nach  demselben  keine  Spur.  Yehatn^  die  rechte 
Seite  des  ha  wird  von  einem  grossen  weissen  Flecke  verschlungen, 
in  dem  ein  runder  Pimct,  den  ich  für  den  tiefer  gemeisselten 
Anusv&ra  halte,  deutlich  sichtbar  ist.  Der  Verlust  von  ti  ist  bei 
der  grossen  Entfernung^ des  nächsten  erhaltenen  Buchstabens  da 
(hida)  wahrscheinlich.  Alddhayüu  ist  vollkommen  deutlich  und  ein 
Fehler  für  ^yamtu.  Lies  dhammaUpi,  8e  sieht  wie  80  aus,  die 
Form  des  ^-Striches  rechts  zeigt  aber,  dass  er  zuflülig  ist.  Lies 
sukhaydmi. 

Z.  21.  Palahaviend,  das  überschüssige  ni,  welches  Cunningham 
giebt,  ist  nur  ein  PhantAsiegebilde ,  veranlasst  durch  eine  Menge 
unregelmässiger  Striche. 

üebersetzung  der  Khälst  Version. 

Der  göttergeliebte  König  Priyadariin  redet  also :  „Eine  lange 
Zeit  ist  verstrichen,  (während  welcher)  früher  keine  stetige  Er- 
ledigung von  Streitsachen  und  kein  stetiges  Anhören  der  Angeber 
stattgefunden  hat  *).  Nun  habe  ich  es  so  angeordnet ,  dass  die 
Angeber  fort  und  fort,  während  ich  speise,  (während  ich  mich)  im 
Harem,  in  den  innem  Gemächern,  in  der  Latrine,  in  meinem  Ge- 
fährte, (oder)  im  Lustgarten  (befinde)  überall  die  Angelegenheiten 
der  Leute  vortragen').  Ueberall  werde  ich  die  Angelegenheiten 
der  Leute  erledigen.  Es  ist  von  mir  befohlen  ') ,  dass ,  wenn  ent- 
weder ich  selbst  mündlich  etwas  zu  geben  oder  zu  verkünden  ^) 
befohlen  habe,  oder  etwas  Dringliches^)  den  Mahdmdtraa  anver- 
traut  ist   (und  hernach)   in  Betreff  einer   solchen  Angelegenheit  in 


276  Bühler,  ASohorlnsckriftm, 

der  Vereammlung ^  ein  Streit  oder  ein  Betrug  stattfindet,  es  mir 
überall  und  stets  sofort  angezeigt  wird.  Denn  ich  bin  von  meiner 
Thätigkeit  und  von  der  Erledigung  der  Geschäfte  nie  befriedigt. 
Denn  ich  halte  ^  es  ftir  meine  Pfiicht  für  das  allgemeine  Heil  und 
Wohl  zu  arbeiten.  Aber  die  Wurzel  davon  ist  die  Thätigkeit  und 
die  Erledigung  der  Geschäfte®).  Denn  es  giebt  kein  wichtigeres 
Werk  als  das  allgemeine  Heu  und  Wohl  ^^).  Und  wenn  ich  mich 
anstrenge,  warum  (geschieht  es?)  Ich  will  meine  Schuld  an  die 
Oreaturen  abtragen  ^') ;  ich  will  sie  in  dieser  Welt  glücklich  machen 
und  im  Jenseits  sollen  sie  die  himmlische  Seeligkeit  erwerben. 
Dies  Religionsedict  ist  zu  dem  Zwecke  aufgezeichnet,  dass  es  langen 
Bestand  habe  und  dass  meine  Söhne  und  (deren)  Nachkommen  '*) 
sich  wegen  des  allgemeinen  Heiles  und  Wohles  anstrengen  mögen; 
und  das  ist  schwer  zu  vollbringen  ausser  durch  die  grösste  An- 
strengung. 

Anmerkungen. 

1)  Senart's  Erklärung  von  savam  kdlam  als  gleichbedeutend 
mit  adrvaJcdlika  oder  sarvaJcälina  ,zu  jeder  Zeit  stattfindend, 
stetig'',  und  von  pafiveda/nd  durch  „l'audition  des  rapports  sur  les 
affaires*'  ist  vortrefflich.  Seinen  Bemerkungen  kann  man  hinzufügen, 
dass  der  Accusativ  aavam  kdlcMi,  wenn  man  denselben  als  AccusaÜv 
der  Dauer  fasst ,  ganz  an  seinem  Platze  ist.  Pap'vedand  darf  viel* 
leicht  genauer  als  Ableitung  von  pafivedayaJti  im  Sinne  eines 
doppelten  Causals  „veranlassen,  dass  eine  Denunciation  gemacht  wird'' 
gefasst   werden.     Das  Wort   atha  bedeutet   sowohl   in  atkakamme 

o  •  •  • 

als  Weiter  unten  in  den  Yerbindunffen  atham  janaad  und  athasam* 
tiland  „Angelegenheiten,  oder  Geschäfte"  aller  Art,  besonders  aber 
Klage-  oder  Streitsachen*. 

2)  Die  Construction  des  zweiten  Satzes  ist  nur  von  H.  H.  Wilson 
(Jour.  Roy.  As.  Soc.  XIV.  196)  richtig  verstanden.  Man  darf  nicht, 
wie  Senart  und  andere  thun,  hinter  se  mamayd  hevam  kafe  einen 
Punct  setzen.  Der  Satz  ist  erst  mit  pafiveaayarnta  ine  zu  Ende. 
Denn  wie  die  in  den  meisten  Recensionen  hinter  vte  stehende,  in 
der  Khälsi  Version  aber  verlorene  Partikel  ti,  iti,  zeigt,  regiert 
hevam  kafe  das  Folgende.  Dieser  Gebrauch  von  A7'f*  ist  im  Sans- 
krit, wie  im  Prakrit  so  häufig,  dass  es  kaum  der  Mühe  werth 
ist,  Beispiele  beizubringen.  Es  mag  aber  bemerkt  werden,  dass 
derselbe  auch  in  Asoka's  Edicten  nicht  imgewöhnlich  ist.  So 
heisst  es  Delhi  Sep.  Ed.  Z.  4 — 5 :  samghafhasijn  ine  kafe ,  ime, 
üiydpapd  hohamti  ti;  heineva  bdbhane^m  djivikemi  pi  nie  Jcafc 
vtne  viydpafd  hohamti  ti;  nigamthesu  pi  me  kafe  ime  viydpafd 
hohamti  ti;  ndndjydsamdesu  pi  me  kafe  ime  viydpafd  hohamti  ti. 
Diese  Sätze  sind  im  Sanskrit  natürlich  folgendermassen  wieder  zu- 
geben: samghdrihe  'pime  vydpjitd  bhavishyantiti  mayd  kritam; 
brdhmaneshvdjivikeskv  aptme  vydpritd  bhavishyantiti  mayd  kt^i- 
tarn  u.  s.  w. 
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Unter  den  prafwedakd,  Angeber  (delatores)  hat  man  gewiss 
keine  besondere  von  Aöoka  speciell  ernannte  Classe  von  Beamten 
zu  verstehen.  Es  sind  ohne  Zweifel  die  cardh  oder  cdrdh,  ,die 
Spione*  deren  ausgiebigen  Gebrauch  die  Dharmas&stras  (Manu  VII. 
122,  184,  IX,  261,  Yftjflavalkya  I.  331,  337)  und  die  Nlti  den 
Indischen  Königen  dringlich  anempfehlen.  Die  Jäsus,  wie  man 
jetzt  sagt,  spielen  auch  noch  in  unserer  Zeit  an  den  Höfen  der 
Indischen  Fürsten  eine  grosse  Bolle.  Was  die  Erklärung  der  Orte, 
wo  der  König  die  Berichte  seiner  Spione  empfangen  will,  betrifft, 
so  sind  dieselbe  alle  mit  Ausnahme  von  vinüa  oder  mntta  bei 
Senart  richtig  erklärt.  Betreffs  gabhägäla  kann  man  hinzufügen, 
dass  mit  diesem  Worte  die  Privatgemächer  des  Königs,  im  Gegen- 
satze zu  der  upaathänabhümiy  der  Audienzhalle  oder  dem  Darbdr- 
roo^riy  wie  es  jetzt  heisst,  gemeint  sind.  Diese  sind  noch  von 
dem  orodhana^  dem  Harem,  verschieden.  Bei  der  grossen  Naivetät 
der  Inder  wird  man  sich  nicht  zu  scheuen  brauchen  anzunehmen, 
dass  ASoka  einen  so  asabhya  4abda  wie  varcah  im  Sinne  von 
varcogi-tha  verwendet.  Auch  der  philologische  Grund,  dass  alle 
Recensionen  vaccm  haben,  macht  die  Erklärung  durch  varcah  sehr 
wahrscheinlich.  Denn,  da  die  DhavU,  Jaugada  und  Khdlai  Ver- 
sionen tya  nicht  in  ca,  sondern  in  tiya  verwandeln,  ist  es  kaum 
möglich  mit  Kern  an  vrdtyagriha  oder  gar  an  vratyagt'iha  zu 
denken.  Vmäa  d.  h.  viniia  ist  von  Lassen  Ind.  Act.  11'.  267, 
Note  1  ungefähr  richtig  gefasst,  indem  er  eff  durch  „beim  Aus- 
reiten*^  übersetzt.  Präciser  gefasst,  kann  man  vinUami  durch 
ydnavi  „Geführte*,  d.  h.  Wagen,  Sänfte  oder  Reitthier*  erklären. 
Im  Sanskrit  heisst  vinttaka  sowohl  wie  vamUaka  „Sänfte'^  und 
wird  auch  in  der  Bedeutung  von  „dressirtes  Pferd"  aufgeführt.  An 
unserer  Stelle    muss  man  es  jedenfalls  im  weitesten  Sinne  nehmen. 

3)  Die  Construction  des  dritten  Satzes  ist  von  Lassen  loc.  cit. 
Note  2,  richtig  erklärt.  Die  beiden  mit  am  pi  und  e  pi  beginnen- 
den Relativsätze  beziehen  sich  auf  das  nachfolgende  tdyethdye  (tdya 
afhdye,  G. ;  tasi  aihasiy  J.)  und  hängen  sammt  dem  Nachsalze 
von  hevam  dnapayite  ma/mayd  ab.  In  den  Dhauli  und  Jaugada 
Recensionen  ist  um  dies  Yerhältmss  deutlicher  zu  machen,  noch 
einmal  ti,  üi,  nach  pativedayüaviye  me  eingefügt.  Besser  wäre 
es  aber  gewesen,  die  Partikel  nach  savatn  kdlam  einzuschieben,  da 
savata  sa^vam  hdlani  noch  zu  pafivedayüaviye  gehört.  Um  die 
Sache  ganz  deutlich  zu  machen,  habe  ich  in  der  Uebersetzung  den 
Schlusssatz  vorangestellt. 

4)  Zu  ddpakam  und  sdvakam  ist  vdJcyam  zu  ergänzen  und 
der  wörtliche  Sinn  ist  „wenn  ich  selbst  mündlich  einen  Befehl  er- 
theilt  habe,  der  auffordert  etwas  zu  geben  oder  etwas  zu  verkündigen**. 
Wie  die  Gimär  Form  srdvdpakam  zeigt,  ist  auch  sävakarn  von 
dem  Causal  Srdvayati,  nicht  aber  unmittelbar  von  iru  abzuleiten. 
Unter  drdvakafn  vdkymn  hat  man  gewiss  „ein  Wort  oder  einen 
Befehl**  zu  verstehen  „der  den  Willen  des  Königs  verkündigt*. 
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5)  AHudyika  ist  hier  ohne  Zweifel  in  derselben  Bedeutung 
wie  dtyayika  Gautama  Xu.  30  gebraucht,  wo  Haradatta  es  durch 
einen  Vers  Kftty&yana's  erläutert :  vyapaiti  gauravam  yatra  vinädaa 
tydga  eva  vd  \  kdlam  tatra  na  IcurvUa  hdryam  dtyayikam  hi 
tat  II  und  durch  ,,dringlich*^  zu  übersetzen.  Bei  solchen  Angelegen- 
heiten,  heisst  es  im  (^esetzbuche,  soll  der  Richter  ohne  Vorzug  den 
Prozess  einleiten.  Es  versteht  sich  von  selbst,  dass  die  MahämA- 
tras^),  unter  denen  hier  wohl  die  Provinzialgouvemeure  zu  ver- 
stehen sind,  bei  dringlichen  Angelegenheiten  ohne  den  König  zu 
befragen  auf  eigene  Verantwortlichkeit  handeln  mussten.  Die  Form 
mahdmdtehi ,  welche  ich  nach  der  Jauga^a  Lesart  restaurirt  habe, 
muss  hier  wegen  der  Gimär  Variante  und  nach  Erfordemiss  des 
allgemeinen  Sinnes  die  Bedeutung  des  Dativ  haben.  In  gleicher 
Weise  ist  bamblutnasamanehi  Jaugada  11.  12  gebraucht. 

6)  Parishad  kann  hier  auf  keinen  Fall  J'assembl^e  du  clerg^*, 
wie  Senart  es  übersetzt,  bedeuten.  Sondern  es  ist  die  Bezeichnung 
für  die  Versammlungen  oder  Ausschüsse,  welche  die  Angelegenheiten 
der  Dörfer,  sowie  der  Kasten  und  Gilden,  der  jdtiSy  irenia^  p^^'fff^ 
und  nigcnnas  u.  s.  w.  besorgen.  Man  nennt  dieselben  jetzt,  weil 
sie  gewöhnlich  aus  fünf  Mitgliedern  bestehen,  Panch,  Der  Verkehr 
der  Regierung  mit  den  Unterthanen  ging  in  früherer  Zeit  und  geht 
in  vielen  von  eingeborenen  Fürsten  regierten  Staaten  noch  jetzt 
durch  die  Panchs.  Die  Panchs  hatten  und  haben  sehr  ausgedehnte 
Befugnisse  in  Betreff  der  inneren  Angelegenheiten  der  Kasten  u.  s.  w. 
und  ihnen  kam  und  kommt  in  der  Regel  noch  jetzt  die  Verwaltung 
von  Stiftungen  oder  Schenkungen  zu,  welche  zu  Gunsten  der  Kaste, 
ihrer  Tempel  oder  Klöster  gemacht  sind.  Bei  dieser  Stellung  der 
Panchs  ist  es  leicht  verständlich,  dass  den  Befehlen  des  Königs 
oder  der  (rouvemeure  Streit  oder  Opposition  und  bei  Schenkungen 
Betrug  (Paficatantra  L  vs.  15)  verfaÜen  konnte  und  dass  Aioka, 
gemäss  der  Tradition  der  Indischen  Herrscher,  allem  Unfuge  durch 
Spionage  zu  steuern  suchte. 

7)  Wenn  man  dose  oder  tosCy  wie  die  andern  Versionen  haben, 
im  Sinne  von  trtptih  fasst,  so  konmit  der  Sinn,  welchen  auch  Senart 
als  erforderlich  erkannt  hat,  richtig  heraus. 

8)  Betreffs  der  Erklärung  von  male  Ai,  stimme  ich  Pischel 
bei,  weil  Ed.  XIII  die  Verbindung  vedanit/amate  und  galvmate 
vorkommt.  Die  Lesart  von  Shähbäzgarhf  matreki  stört  mich  nicht, 
da  der  Text  dieser  Version  zu  unsicher  ist. 

9)  ISamtUand,  d.  h.  samtüanä  ist  das  regelrechte  Nomen 
actionis  von  der  seltenen  Wurzel  tira,  für  welche  die  I3edeutung 
Ifannasamdpti  ^Beendigung  von  Geschäften*"  gegeben  wird,  ver- 
gleiche auch  Manu  IX,  233,  wo  tirita  im  Sinne  von  «Erledigung 
von  Streitsachen*"  gebraucht  ist. 

1)  Ueber  du  Wort  »iehe  oben  V,  5.  Anm. 
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10)  Was  die  Erklärung  von  kammcUalam  betrifift,  wofür 
in  der  Jauga4<^  Version  kdmatald  steht,  so  stimme  ich  weder 
mit  Senart  noch  mit  Pischel  überein.  Ersterer  sieht  darin  einen 
Comparatiy  des  ungewöhnlichen  Jcdrma,  letzterer  des  wie  mir  scheint 
nicht  recht  passenden  kdmya.  Ich  nehme  es  als  Comparativ  des 
Substantivum  harman.  Ein  anderes  Beispiel  der  Comparation  von 
Substantiven  liefert  die  Unterschrift  des  EhÄlsl  Bildes  gajalame 
«der  beste  Elephanf^.  Die  Construction  des  Comparativs  mit  dem 
Instr.  ist  von  Pischel  richtig  erklärt. 

11)  Der  Ausspruch  Asoka's,  dass  er  ,,seine  Schuld  an  die  Crea- 
tnren,  d.  h.  die  Unterthanen  abtragen  will*  erklärt  sich  dadurch, 
dass  der  König  der  ßinriti  zufolge  ,den  sechsten  Theil  des  Erwerbes 
und  des  moralischen  Verdienstes*  seines  Volkes  als  «Bezahlung*  für 
den  Schutz,  den  er  ihnen  angedeihen  lässt,  bekonunt  (siehe  z.  B. 
Baudh,  Dh.  S.  I.  10.  18.  1  und  die  ParaUelsteUen).  Thut  er  nichts 
für  sie,  so  bleibt  er  natürlich  in  ihrer  Schuld. 

12)  Pataddle  kann  nicht  „Söhne  und  Frauen*  bedeuten,  son- 
dern nur  Söhne  und  (deren)  Söhne  oder  Enkel".  Obschon  im  Sans- 
krit ddra  nicht  in  der  Bedeutung  von  ddrdka  belegt  ist,  so  lassen 
die  Parallelstellen  keinen  Zweifel  darüber,  dass  es  hier  nichts  anderes 
heisst.  Putaddle  ist  als  Samähäradvandva  zu  fassen  und  palaka- 
mdtu  entweder  in  palakamatu  zu  ändern  oder  eine  constructio  ad 
sensum  anzunehmen.  Letztere  ist  freilich  im  Sanskrit  kaum  nach- 
zuweisen. 

7.     Siebentes  Edict. 

A.     Girnär  Version. 

Z.  2.  Ich  lese  ichamti,  da  nicht  weniger  als  drei  Puncte 
hinter  dem  cha  sichtbar  sind.  Der  obere  Theil  des  ersten  ca  in 
ucdvcLcachamdo  ist  gebogen,  als  ob  urcha^  oder  uchrd^^  zu  beab- 
sichtigt wäre.  Wahrscheinlich  liegt  ein  Schreibfehler  vor.  Am  Ende 
der  Zeile  lese  ich  kasaviti  nicht  kasamta,  wie  Senart  in  den  Nach- 
trägen  vorschlägt 

Z.  3.  Ich  lese  vipule.  Das  zweite  Zeichen  ist  zu  sehr  be- 
schädigt, als  dass  es  gerathen  ist,  eine  unregelmässige  Form  anzu- 
nehmen.    Lies  mit  Pischel  sayamo, 

B.    Jaugada  Version. 

8 yadas[i]    läjä   savata  ichati  savapäsam^ä  va  .  e  .  .  .  e 

hi  te  sajamaip  bh&vasudhi  ca  ichamti  munisä  ca  uc&vachamdä 
ucävacalägä[.] 

9 ekadesatp  va  kachamti  .  i  .  le  pi  ca  .  ä  .  e 

ca  nice  bä4bAni[] 
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•  ■  • 


Anmerkungen. 

Z.  8.  7/e*  /ß  aayamam  sieht  wie  Ae'  to  aus;  ^Idgd  beinahe 
wie  ligd.  In  beiden  Fällen  liegen  aber  wahrscheinlich  keine  Schrift- 
fehler vor,  sondern  sind  die  überschüssigen  kleinen  Striche  durch 
Zufall  entstanden.  S.  W.  £.  C.  hat  an  beiden  Stellen  die  richtige 
Lesart.  Ausserdem  giebt  dieselbe :  päsamdd  vave;  sai/amam  pr.  m., 
saycuim  sec  m. ;  bhdvapadhi,  inanisa,  ucdviicd^  zwei  Mal 

Z.  9.     S.  W.  E.  C.  liest  .ivale;  nice. 

C.     Khälst  Version. 

Devänaifi  p(i)ye  piya(da)si  l&jä  [sa]vatä  (i)chati  sa(va)rp]&8am- 
[4&]  va(se)yu[.]  (Sa)ve  hi  te  sayamarp  bhäva(su)dhi  ca  (i)chaip- 
ti[.]  (Ja)ne  (cu)  ucilyacächamde  uc(ivacalä(ge)[.]  Te  savaip 
ekadesaip  pi  k(a)chaip(t)i[.]    Vipule  pi  cu  dän(e)  asii  nathi 

21.  sayame    bht\(va)sudhi    kitaqi(natft)    di4habhat(i)t&  c&  ni(ce)  bä- 
4haip[.] 

t^p*  ft^  ft^i^  wnn  ^Rm  x!ffn  ^n^r^wr  it^li] 

¥i|  ff  ll  ^Rrt  ifR^fV  ^  i^fnil]  11%  ^  ^fTf^T^ 
^^iq^ülj)  [i]  il  ^  iPi^  f^  fl<f?l[l]  ff^^  f^  ^ 
1^  ^WTT  ITf 

22.  ^RI%  ifR^fV  f'rt'nrr  f^[lHfTOT  ^  f*f%  WTt[l] 

Anmerkungen. 

Z.  20.  Vavesu,  das  u  ist  ganz  deutlich.  Der  Abklatsch  hat 
deutlich  bhdvastidhi  ca.  Jane  ni,  das  Ja  ist  etwas  verwischt,  aber 
erkennbar;  m  sieht,  weil  die  rechte  Seite  des  Buchstabens  durch 
einen  Riss ,  der  sich  noch  weit  nach  oben  zieht ,  verunstaltet  ist, 
wie  tni  aus.  IMvacächamde,  das  de  ist  vollkommen  deutlich  und 
von  dfi  keine  Spur.  Das  e  von  Idge  ist  etwas  verwischt,  aber 
erkennbar.  Pi  ni  ist  ganz  deutlich.  Dane  sieht  wie  no  aus.  Aad 
ist  ganz  klar,  obschon  das  a  eine  seltene  Form,  zwei  Verticale  durch 
einen  Uorizontalstrich  verbunden,  zeigt. 
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Z.  21.  Käamnatd,  der  Anusvära  hat  sich  mit  einem  grösseren 
Risse  vereinigt  und  wird  desshalh  leicht  übersehen;  na  hat  aller- 
dings noch  ein  Anhängsel  rechts  an  der  Spitze,  dessen  Form  aber 
deutlich  zeigt,  dass  es  zufällig  ist;  die  rechte  Seite  des  ta  ist  ver- 
unstaltet und  am  Fusse  so  erweitert,  dass  man  tu  lesen  könnte, 
an  der  Spitze  aber  ist  der  <;e-Strich  noch  sichtbar.  DidhabhcUäd 
ist  ganz  deutlich.  A^zcß,  ce  ist  etwas  verunstaltet,  aber  erkennbar. 
Bddham  ist  die  deutliche  Lesart  des  Abklatsches.  Das  Zeichen  ), 
welches  gewöhnlich  das  Ende  der  Edicte  bezeichnet  ist  ausgelassen. 

Mit  Senart's  Uebersetzung  dieses  kurzen  Edictes  kann  ich  im 
Allgemeinen  nur  übereinstimmen.  Ich  möchte  jedoch  darauf  auf- 
merksam machen,  dass,  da  auch  die  Dhauli,  Jauga^a  und  Khälst  Re- 
censionen,  welche  in  der  Regel  tya  durch  tiya  wiedergeben,  nice 
oder  nice  lesen,  das  letztere  Wort  durch  nice,  nicht  durch  nityam 
zu  erklären  sein  wird.  Der  letzte  Satz  muss  desshalb  folgendermassen 
übersetzt  werden:  ,|Aber  auch  bei  einem  Niedrigen,  dem  grosse 
Freigebigkeit  nicht  (möglich)  ist,  ist  die  Bezähmung  der  Sinne,  die 
Reinigung  des  Herzens,  Dankbarkeit  und  treue  Ergebenheit  (etwas) 
schönes*^.  Bei  dieser  Erklärung  muss  man  freilich  die  Lesart  von 
Gimär  nicd  in  nice  umändern. 


Nachtrag 

zu  „Abulwalld  Ihn  Ganä^  und  die  neuhebräische  Poesie*,  Ztschr.  d. 

DMG.  XXXVI,  S.  406. 

Der  Vollständigkeit  wegen  erwähne  ich,  dass  Abulwalld  im 
Artikel  qit©  (Wörterbuch,  Col.  742)  einen  Vers  aus  der  Kritik 
Dünasch's    gegen  Menachem   b.  Saruk    anführt,    in    welchem  Jener 

(Abulwalld  nennt  ihn  ausdrücklich  und  zwar  J^LJ  ^1)  die  Ansicht 

Menachem's  über  C]^iD,  Jesaia  54,  8  (s.  Machbereth,  179  b)  bestritten 
hatte.  Abulwalld  schliesst  sich  der  Meinung  Dünasch's  an.  Der 
Vers  ist  der  91.  der  genannten  Kritik  und  lautet: 

qarp  ü^tsd  «im      qarn  ^)Da  t)«  yrm      qatia  nnc  oai 
Die  Schlussworte  des  Verses   (o^*i'«i«  D"»nbfit)  fehlen  bei  Abulwalld. 

W.  Bacher. 

1)  Ed.  Filipowski  (p.  3  und  p.  20)  hat  gegen  das  Metrum  Dwll . 
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Gründung  einer  Handschriftenbibliothek  in  Benares. 

Benares,  14.  Apnl  1883. 

Soeben  komme  ich  von  einer  interessanten  «Sabhä*^  zurück, 
die  in  dem  Eingeborenenviertel  der  Stadt  Benares  auf  der  Stätte, 
wo  der  bekannte  verstorbene  Pandit  BälaQastrin  vor  einigen  Jahren 
ein  grosses  Jyotish^oma-Opfer  darbrachte,  unter  dem  Vorsitz  von 
Dr.  Thibaut,  Principal  of  the  Government  College,  abgehalten  wurde. 
Die  Art  und  Weise,  auf  welche  in  dieser  Versammlung  beschlossen 
wurde  das  Gedächtniss  des  hervorragenden  indischen  Sanskritisten 
zu  ehren,  dürfbe  auch  für  deutsche  Fachgenossen  von  Interesse  sein, 
weshalb  ich  mir  erlaube  einen  Auszug  aus  den  von  Pandit  Dundiraj 
Dharmadhikari  vorgelesenen  und  von  der  SabhS  mit  Beifall  begrüss- 
ten  Propositionen  mitzutheilen.  Zur  Erläuterung  muss  ich  voraus- 
schicken, dass  die  Mutter  des  verstorbenen  Bäla^ästrin  ein  Grund- 
stück und  eine  Summe  von  ungeföhr  1000  Rupees  gegeben  hat, 
um  zu  Ehren  ihres  berühmten  Sohnes  auf  der  vorerwSÜbnten  Stätte 
eine  Bibliothek  zu  stiften,  und  dass  der  geräumige  Handschriften- 
saal und  ein  daran  anstossendes  Lesezimmer  bereits  der  Vollendung 
nahe  sind. 

1.  prati^fii^omi  madTyavam9aparaipparäsäditäni  sudurlabha- 
dharma^ästranibandhaprabhptivishayakäni  laghüni  bphanti  ca  saqi- 
pür^äny  asaippur^äni  ca  militäni  panca^atyä  'nyünfini  pustakäni 
^ribälasarasvatlbhavanäya  vitaritum  adho  nirdishfair  upadhibhi^  ' 
yadi  ca  teshäm  upadhlnam  ekatamasya  'pi  vyatikramaip  vyavasthä- 
pakasabhä  kuryät  tarhi  madrikthä(Üukariparamparagata\^  purusho 
dattäui  pustakäni  paravartituip  ^aknuyät 

a)  madrikthädhikäriparaipparägatänäm  ekatamo  'vaQyaip  bäla- 
sarasvatibhavanakaryasabhäsabhyo  bhavet 

b)  madrikthädhikäriparamparagatä^  purusha  yasmin  yasmin 
^ästre  'bhyäsaparä  bhavishyanti  tasya  tasya  Qastrasya  yady  aträ 
'nekäni  pustakäni  syus  tarhy  ekaikam  pustakam  abhyäsärthaip  svagri- 
he  saipsthäpya  sarasvatipujädivaseshu  pratyarpya  punar  grahltutp 
^knuyu\^  | 

c)  ^rlvi^vanätheQvarapär^vavartisthänäd  anyatra  yadi  bälasaras- 
vatibhavanaqi  na  bhavet 
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d)  käryasabhaya)^  pustakadhyakshasya  va  pramSdadinä  pusta- 
kasamrakshanasyä  'vyavastha  yadi  na  bhavet  | 

e)  apürnapustakanäm  püranäya  yadi  sabha  yävacchakyaip  yateta  { 

2.  sadfi^bam  ä9äse  ca  manmiträQi  bahavo  'nye  cebämutra 
sukhapradopäyam  pustakayitarai^am  asmai  bbavanaya  mahatotsähena 
kurvanto  mäm  aiiukarisbyantlti  | 

3.  balasarasyatibbavanavyavastbapanasya  bahüni  sadbuphaläni 
manasikptya  räjaklyapustakasangrabaprabandbo  'pi  sadbu  sähäyyam 
asmin  dasyatiti  ba4baip  sambhavayämi  | 

^1.  leb  versprecbe  die  in  memer  Familie  vererbten,  sebr 
seltene  Werke  über  Dbarma^ästra  u.  s.  w.  enthaltenden  Hand- 
scbriffcen,  ob  von  geringem  oder  grossem  Umfang,  vollständig  oder 
unvollständig,  mindestens  500  an  Zahl,  insgesammt  der  „Balasara- 
svatl*- Bibliothek  unter  nachstehenden  Bedingungen  zu  übergeben. 
Wenn  das  leitende  Comit6  irgend  eine  dieser  Bedingungen  übertritt, 
so  kann  einer  meiner  Nachkommen,  der  mein  Erbe  ist,  die  (von 
mir)  geschenkten  Bücher  wieder  zurücknehmen. 

a)  Irgend  einer  meiner  Nachkommen  und  Erben  soll  stets 
unter  den  Mitgliedern  des  die  Geschäfte  der  Bälasarasvati-Bibliothek 
leitenden  Ausschusses  sein. 

b)  Wenn  meine  Nachkommen  und  Erben  eine  bestimmte  Wissen- 
schaft studieren  sollten  und  es  sollten  auf  diese  Wissenschaft  be- 
zügliche Handschriften  (in  der  Bibliothek)  vorhanden  sein,  so  dürfen 
sie  jede  solche  Handschrift  zum  Studium  mit  nach  Hause  nehmen, 
brauchen  sie  nur  in  den  Sarasvatipüja-Ferien  zurückzugeben  und 
können  sie  nachher  wieder  haben. 

c)  Die  Bedasarasvati-Bibliothek  darf  nicht  von  dem  (jetzigen) 
Platze  bei  dem  (Linga-)Tempel  des  Yi9vanätha  weg  an  einen  anderen 
Platz  verlegt  werden. 

d)  Die  Handschriften  dürfen  nicht  leiden  (oder  verloren  gehen) 
durch  Nachlässigkeit  oder  sonstiges  Verschulden  des  Verwaltungs- 
comit^s  oder  des  Bibliothekars. 

e)  Das  Comite  soll  sich  nach  Kräften  um  die  Completirung 
unvollständiger  Handschriften  bemühen. 

2.  Ich  ho£fe  sehr,  dass  auch  viele  meiner  Freunde  sich  zu 
der  in  dieser  und  der  künftigen  Welt  glückbringenden  Ueberlassung 
ihrer  Manuscripte  an  diese  Bibliothek  mit  grosser  Bereitwilligkeit 
entschliessen,  und  so  meinem  Beispiel  folgen  werden. 

3.  Ich  setze  mit  Bestinmitheit  voraus,  dass  in  Anbetracht  der 
vielen  aus  der  Gründung  der  Bälasarasvatibibliothek  erwachsenden 
Vortheile  auch  die  von  der  Begierung  zur  Sammlung  von  Hand- 
schriften eingesetzte  Behörde  uns  wirksamen  Beistand  leisten  wird.« 

Aus  eigener  Anschauung  kann  ich  hinzusetzen,  dass  die  hinter- 
lassene  Sammlung  Bäla^ästrin  s  sowohl  als  die  Sammlung  Dundiraj's, 
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welche  beiden  Sammlungen  den  Grundstock  der  neuen  Bibliothek 
bilden  werden,  reich  an  interessanten  und  seltenen  Werken  aus 
allen  Gebieten  der  Sanskritliteratur  ist,  Vedica  eingeschlossen.  Pandit 
Dundiraj  ist  ein  direkter  Nachkomme  des  gelehrten  und  fruchtbaren 
Nanda-pandita ,  aus  dessen  im  J.  1622  verfassten  Commentar  zur 
Vishnu-smpti  ich  in  meiner  Ausgabe  dieses  Gesetzbuchs  ausführ- 
liche Auszüge  publicirt  habe. 

Es  ist  im  Interesse  der  Sanskritstudien  lebhaft  zu  begrüssen, 
dass  gerade  in  Benares  ein  derartiges  Gentrum  für  die  Sammlung 
und  Aufbewahrung  alter  Handschriften  geschaffen  wird.  In  Benares 
sind  bisher  Nachforschungen  nach  Sanskritmanuscripten  nicht  wie 
in  anderen  Theilen  Indiens  systematisch  von  der  Begienuig  be- 
trieben worden,  und  doch  fliesst  die  Quelle  hier  reichlicher  als 
irgendwo.  Auch  europäischen  Sanskritisten  ist  Pandit  Dundiraj 
gerne  erbötig  Abschriften  der  in  dieser  Sammlung  jetzt  oder  künftig 
enthaltenen  Manuscripte  zu  dem  in  Benares  üblichen  Preise  zu 
besorgen.  Ueber  einige  Originale  und  Copien  seltner,  zum  Theil 
ganz  unbekannter  Werke  aus  dem  Gebiete  des  Dharma^ästra ,  die 
ich  durch  ihn  erworben  habe,  hoffe  ich  später  in  dieser  Zeitschrift 
zu  referiren. 

Julius  Jolly. 


Announcement  and  Query. 

I  have  been  for  some  years  past  preparing  editions  of  the 
following  works,  which  I  now  intend  to  publish  as  fast  as  time 
and  opportunity  will  allow. 

•  1)  The  Nakdid  of  Oarhr  and  alrFm^azdak,  in  the  shorter 
recension  of  Abu  ^Obaidah  Ma^mar  ihn  al-Muthannä  and  the  longer 
recension  of  as-Sukkan.  These  must  be  edited  separately.  For  the 
former  I  have  a  Ms.  which  has  been  most  kindly  lent  to  me  by 
my  friend  Dr.  Spitta-Bey,  dated  A.  H.  687 ;  for  the  latter,  the  Bod- 
leian  Ms.,  dated  A.  H.  971. 

2)  The  Diwan  of  Uarlr,  For  this  I  have  used  the  Mss.  of 
St.  Petersburg,  Leiden,  and  the  British  Museum. 

3)  The  tüwän  of  al-Ahtal^  for  which  I  have  only  the  St 
Petersburg  Ms. 

Can  any  of  my  fellow  Orientalists  inform  me  whether  other 
Mss.  of  these  works  exist  in  European  libraries,  whero  one  cau 
readily  obtain  access  to  them? 

St.  Andrew's,  Station  Road, 

Cambridge.    30/12/82.  Wra  Wright. 
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Max  MüUer's  ^Renaissance  of  Sanskrit  Läerature'^  in  seinem 
neuen  Buche  ^What  can  India  teach  usf* 

Der  Verfasser  hat  es  in  einer  vorzüglichen  Weise  verstanden, 
den  getheUten  Wünschen  der  Gebildeten  Englands  und  der  Fach- 
gelehrten Deutschlands  gerecht  zu  werden,  und  hat  jedem  Theile 
das  Seine  in  einer  besonderen  Form  überreicht.  Es  gibt  nämlich 
der  erste  und  umfangreichste  Theil  des  Werkes  auf  280  Seiten  im 
Wesentlichen  die  Vorlesungen,  ¥rie  sie  Prof.  Max  Müller  im  vorigen 
Jahre  auf  eine  ausserordentliche  Berufung  hin  an  der  Universität 
Cambridge  gehalten  hat;  dagegen  als  zweiter  Theil  schliesst  sich 
daran  in  Form  eines  grossem  wissenschaftlichen  Anhanges  die  Dar- 
stellung und  Besprechung  des  gesammten  wissenschaftlichen  Materials, 
auf  Qrund  dessen  der  Verfasser  dazu  gekommen  ist,  die  neue  und 
in  der  That  in  mancher  Beziehung  zutreffende  Idee  einer  Renais- 
sance der  indischen  Literatur  auszusprechen,  und  was  mehr 
ist,  dieselbe  mit  der  ihm  eigenen  geistreichen  Behandlung  Uüad  Be- 
redtsamkeit  dem  gebildeten  sowohl  wie  dem  fachgelehrten  Publicum 
vorzuführen.  Da  ich  selbst  als  ein  Knappe  dem  letzteren  Heerlager 
angehöre,  so  möge  es  mir  gestattet  sein,  in  der  Besprechung  mich 
auf  den  im  SpecieUen  an  jenes  adressirten  wissenschaftlichen  An- 
hang des  Werkes  zu  beschränken. 

Es  ist  wahr,  da&s  die  Hauptthese,  die  Vikrama  und  seine 
9  Juwelen  Dhanvantari  Kshapai^aka  Amarasiipha  u.  s.  w.  in  das 
sechste  Jahrhundert  versetzt,  schon  vor  mehr  als  20  Jahren  von 
Kern  in  seiner  Vorrede  zur  Bfhat-Saiphitä  vorgetragen  wurde ;  aber 
kaum  hat  man  dieselbe  bis  jetzt  mehr  als  bedingungsweise  acceptiren 
dürfen,  und  es  sind  auch  seit  jener  Zeit  darüber  von  unsem 
namhaftesten  Gelehrten  die  verschiedensten  und  abweichendsten  An- 
sichten geäussert  worden.  Es  ist  Max  Müllers  grosses  Verdienst, 
jene  zuerst  von  Kern  geäusserte  Idee  in  einer  umfassenden  Unter- 
suchung und  gleichsam  unter  der  Aegide  des  neuen  Gedankens 
einer  ^indischen  Renaissance'*  in  ein  ganz  anderes  Licht  gerückt 
und,  wie  mir  scheint,  zweifellos  erwiesen  zu  haben.  Indem  ich 
davon  absehen  muss,  die  mannigfachen  vom  Verfasser  neu  herbei- 
gebrachten Materialien  im  Einzelnen  auszuheben  und  nachzuprüfen, 
wende  ich  mich  nur  zu  den  beiden  hauptsächlichen,  nämlich 
Bd.  XXXVIl.  1*J 
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1)  zur  Frage  nach  der  Yikrama-Aera, 

2)  zu  den  Reiseberichten  des  chinesischen  Pilgers  J-tsing 
und  den  chinesischen  Üebersetzem  buddhistischer  Texte. 

Was  die  Vikrama-Aera  betrifft,  so  hat  Max  Müller  Fergusson's 
Gredanken,  dass  bei  der  Creirung  der  Vikrama-Aera  als  historischer 
Anfang  544  A.D.,  d.  i.  das  Datum  der  Schlacht  von  Korur,  gewählt 
worden  sei  und  die  vorhergehenden  600  Jahre  bloss  aus  Zweck- 
mässigkeitsgründen zugeschlagen  wurden,  einestheils  dahin  modi- 
ficirt,  dass  die  Vikrama-Aera  wirklich  schon  im  Jahre  544  A.D. 
eingeführt  worden  sei,  und  andemtheils  hat  er  mit  demselben  archi- 
tactonischen  oder  constructiven  Talente,  das  er  an  Fergusson  lobt, 
dessen  Oedanken  mit  Kem's  Versuch  einer  historischen  Fixirung 
der  neun  .Juwelen*  Vikrama's  in  Verbindung  gebracht.  Mit  Be- 
zug auf  des  Ver&ssers  Modification  von  Fergusson's  Gedanken  muss 
ich  nun  allerdings  bemerken,  dass  dieselbe  durch  die  Thatsachen 
nicht  so  sehr  gestützt  wird,  wie  es  nach  seinen  Ausführungen 
scheinen  möchte.  Ich  glaube,  dass  die  Frage  vorderhand  noch 
weiterer  inschriftlicher  Funde,  namentlich  aus  der  Zeit  des  7.  bis 
10.  Jahrhunderts,  bedarf.  Soweit  wir  bis  jetzt  sehen  können,  finden 
wir  die  erste  als  Regel  sich  zeigende  Anwendung  der 
Vikrama-Aera  in  Aphilv&d  oder  A^ahilapät^ka  auf  den  Inschriften 
der  Caulukyadynastie,  die  von  Bühler  im  Indian  Antiquary  VIII,  188  ff. 
edirt  sind  und  als  frühestes  Datum  saipvat  1043  geben.  Alles 
was  vor  dieser  Zeit  als  Vikrama-Datirung  reclamirt 
worden  ist,  unterliegt  trotz  Max  Müllers  Darstellung  auf 
S.  285  dem  Zweifel  Die  Sache  steht  in  Wirklichkeit  so,  dass 
gegenüber  der  schon  von  Bh4u  Dftjl  ausgesprochenen  Behauptung, 
es  Hessen  sich  vor  dem  11.  christlichen  Jahrb.  keine  Vikrama-Daten 
nachweisen,  von  Bühler  drei  oder  vier  Daten  in's  Feld  geführt  wor> 
den  sind,  die  jene  Behauptung  entkräften  sollten.     Es  waren 

I.  Das  Datum  486  in  der  Kftvl  IS.  von  Jayabhata;  dasselbe 
ist  durch  Max  Müllers  Betrachtungen  S.  285 f.  abgethan,  sicherer 
aber  noch  durch  den  Umstand,  dass,  wie  ich  einer  freundlichen  Mit- 
theilung von  Prof.  Max  Müller  aus  einem  Briefe  Bühler  s  verdanke, 
Prof.  Bühler  selbst  nicht  mehr  daran  festhält,  da  die  JS.  an  der 
betreffenden  Stelle  zu  defect  sei,  imi  die  Zahlen  4,  8  und  6  mit 
Sicherheit  erkennen  zu  lassen. 

IL  Das  Datum  811  (neben  (^aka  675),  angeblich  auf  einer  von 
BaI  Gangädhar  (^astrt  im  Bombay  Br.  J.  11,  371  herausgegebenen 
IS.  Prof.  Max  Müller  nimmt  dieses  Datum  als  ein  sicheres  in  seine 
Argumentation  auf,  während  es  indessen  von  Fleet  im  Ind.  Ant 
(ich  glaube  im  VII.  oder  Vlll.  Bande)  als  Fälschung  augekündigt  und 
dann  auch  von  demselben  ibid.  XI  S.  112  als  solche  thatsächlich 
erwiesen   worden  ist*).     Es    ist   zu    vennuthen,   dass  Prof.  Bühler 

1)  Ich  bomorke,  dass  Prof.  Max  Müller  durch  oincu  Blick  in  dou  Indian 
Antiquary    auch    dor  Arbeit    enthoben   gewesen    wäre,  S.  300 f.  mit  Zuziehung 
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schon  1877,  also  kiirz  nachdem  er  den  Aufsatz  über  die  Kävl 
inscriptions  veröfifentlicht  hatte,  von  der  Fälschung  wusste;.  denn 
sonst  würde  er  wohl  im  Ind.  Ant.  VI,  59  in  der  Aufeählung  der 
Rftsh^raku^a  Platten  bei  der  in  Frage  kommenden  das  saipyat-Datum 
811  hinter  dem  Qaka-Datum  675  beigefügt  haben. 

ni.  Das  Datum  802,  „Pätha^  inscription,  recording  the  acces* 
sion  of  Yanaräja".  Diese  Inschrift  ist  den  europäischen  Gelehrten 
noch  nicht  zugänglich  gemacht;  denn  der  Report,  auf  den  Bühler 
mit  Bezug  auf  diese  IS.  in  Ind.  Ant.  V  S.  112  verweist,  scheint, 
soviel  ich  habe  in  Erfahrung  bringen  können,  nie  erschienen  zu 
sein.  Der  Umstand,  dass  Bühler  dabei  den  Report  ohne  Seiten- 
angabe citirt,  bestärkt  mich  in  dem  Oedanken,  dass  er  ihn  citirte, 
noch  ehe  er  ausgearbeitet  oder  die  Drucklegung  desselben  ge- 
sichert war.  Mit  Bezug  auf  diese  Inschrift  muss  es  uns  also 
vorderhand  genügen,  auf  Burgess's  Zweifel  an  ihrer  Aechtheit  hin- 
zuweisen, die  derselbe  in  der  Fussnote  zu  Ind.  Ant.  V,  112  aus- 
gesprochen hat. 


einer  HS.  der  Bodleiana  das  thatsächliche  Vorkommen  der  Datirung  nach  ^ali- 
v&hana  (statt  nach  ^^ka)  nachzuweisen.  Statt  erst  von  1571  A.D.  würde  er  in 
Ind.  Ant.  IV  und  V  schon  gAlivähana-Daten  von  1508,  1530,  1533  und  1552  A.D. 
angetroffen  haben.  —  Es  möge  mir  gestattet  sein,  hier  noch  auf  einige  andere 
Dinge  hinzuweisen,  die  zu  unbedeutend  sind,  um  sie  oben  hinzusetzen:  —  S.  285 
Note  1,  hätte  eher  Fleets  neue  und  mit  seiner  gewohnten  Mebterschaft  gegebene 
Behandlung  der  IS.  in  Ind.  Ant.  VIII,  187  citirt  werden  können.  —  S.  301 
Kote  2 ,  Zeile  6 ,  sollte  A.  D.  stehen  statt  B.  C,  welches  das  Citat  aus  Weber's 
Literatuigesch.  etwas  entstellt.  —  S.  301  Note  3.  Die  eigentliche  Stelle,  wo 
Fleet  die  betreffende  IS.  und  deren  Datirung  ausfährlich  behandelt,  steht  am 
Ende  von  Burgess's  drittem  Archeological  Report  —  Wie  mir  S.  825  f.  zeigt, 
scheint  Blax  Müller  Weber  s  Mittheilungen  aus  Varäha  Mihira's  Brhiuj&taka  und 
Lagh^jAtaka  (in  den  Ind.  Studien  Bd.  II)  nicht  beachtet  zu  haben;  es  würden 
sich  ihm  sonst  einerseits  die  Parallelstelle  zu  dem  S.  325  ausgehobenen  ersten 
Verse  und  andrerseits  die  durchweg  richtigeren  Lesarten  [pftthona  statt  p&rtha(!), 
)fika  statt  juka,  kaurpya  statt  kaurpa ,  hrdroga  statt  hradroga]  zu  dem  S.  326 
aus  dem  Bodleian  MS.  mitgetheilten  Verse  dargeboten  haben;  überhaupt  würde 
besonders  für  den  letztem  Vers,  da  er  in  dem  Bodleian  MS.  gar  nicht  richtig 
metrisch  ist,  kein  Rekurs  auf  dieses  MS.  nothwendig  gewesen  sein.  —  S.  329 
Note  7;  das  Datum  des  Prabandhakosha  ist  1340;  s.  übrigens  auch  J.  Roy.  As. 
See.  Bombay  Br.  X,  31.  —  S.  334  Note  1,  Z.  2,  lies  Prabhävakacaritra  XI  statt 
TapAgaecha  Pa(tAvali.  —  Zu  S.  362  Mitte,  füge  ich  bei,  dass  Max  Müller's 
Schlttss  auf  die  Nicht-Identität  des  Käpilam  und  des  Shash^tantram  vollkommen 
bestätigt  wird  durch  eine  Stelle  in  Jnfttadharmakath&  V,  wo  die  Au&ählung 
der  Attribute  eines  parivrsjaka  von  der  gewöhnlichen  (s.  mein  Aupapfttika 
sütra  §  77)  etwas  abweichend  beginnt  mit:  riuvveda-jajuvveda-sämavedaahav- 
vanaveda- satfhitanta-kusale  Samkha-samae  laddh'a^he  [d.  i.  rgveda- 
yi^urveda-s4maveda-atharvaveda-shashtitantra-ku9alal^  Sänkhya-samaye 
labdharthah],  Eigenthümlicher  Weise  versucht  auch  hier  der  Comra.  die  beiden 
Dinge  zusnmmenzubringen,  indem  er  satthitanta  mit  Sänkhya-mata  und  Saipkha- 
samae  mit  SinkhyA-samäc&re  übersetzt.  Dass  er  zu  einer  solchen  Unterscheidung 
zwischen  mata  und  samficära  durchaus  nicht  berechtigt  ist,  ergibt  sich  ohne 
Weiteres,  wenn  man  sich  vergegenwärtigt,  dass  samaya  in  der  altem  Jaina« 
Literatur  sich  ganz  wie  in  der  brahmanischen  mit  mata  deckt. 

19» 
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Aus  der  von  Max  Müller  S.  285  Note  3  gegebenen  brieflichen 
Mittheilung  von  Prof.  Bühler  erfahren  wir  nun  noch  von  einem 
vierten  Datum: 

IV.  Das  Datum  794.  Nachdem  man  die  vorhergehenden  drei 
Daten  der  Beihe  nach  der  Entwerthung  hat  anheimfallen  sehen, 
bringt  man  begreiflicherweise  diesem  vierten,  das  bis  jetzt  die  Feuer- 
probe der  Oeffentlichkeit  noch  nicht  bestanden  hat  ^) ,  ein  grösseres 
Misstrauen  entgegen,  als  es  vielleicht  verdient. 

Auf  jeden  Fall  kann  man  nicht  mit  gutem  Gewissen  sagen,  dass 
die  Existenz  der  Yikrama-Aera  vor  dem  Ende  des  10.  christ- 
lichen Jahrhunderts  nachgewiesen  sei. 

Ich  wollte  dies  hier  ausdrücklich  feststellen,  um  zu  zeigen, 
wie  weit  man  bis  zur  Gegenwart  mit  dem  Nachweis  von 
Vikrama-Daten  gekommen  ist;  dass  weitere  Inschrifbenfonde  jene 
Grenzzeit,  das  Ende  des  10.  Jahrhimderts ,  weiter  zurückschieben 
werden,  bezweifle  ich  nicht;  ja  ich  gehe  soweit,  selbst  eine  Zurück- 
schiebung derselben  von  einem  andern  Gebiete  aus  zu  versuchen. 
Wir  bemerken  in  den  von  Dr.  Klatt  so  genau  und  übersichtlich 
herausgegebenen  Patt&valls  des  Kharataragaccha  und  Tap&gaccha  der 
Jaina,  dass  die  Daten  um  eine  gewisse  Zeit  herum  aus  der  Mah&- 
vtra-Aerificirung  in  diejenige  des  Yikrama  hinübertreten.  Richtig 
sichtbar  ist  dies  zwar  nur  in  der  Patt^valf  des  Tap&gaccha;  ich 
setze  aber  doch  zur  Uebersicht  die  Daten  aus  beiden  Patt^valls 
und  zudem  auch  aus  derjenigen  des  Merutunga  her,  welch'  letztere 
von  Bhftu  Dftjl  im  Bombay  Br.  J.  Roy.  As.  Soc.  IX  dem  Inhalte 
nach  mitgetheilt  worden  ist     (Siehe  Tabelle  S.  289.) 

Die  in  Klammem  gesetzten  Daten  sind  für  die  hiesige  Betrach* 
tung  nicht  von  Bedeutung,  weil  sie  aus  präk^tischen  Memo- 
rialstrophen stammen,  welche  entweder  aus  metrischen  oder 
andern  Gründen  die  Yikrama- Aera  auch  schon  für  sehr  frühe  Daten 
angewendet  haben.  Es  ist  nun  wichtig  zu  sehen,  dass  also  neben 
den  prftkf tischen  gäthäs,  die  man  bis  jetzt  inuner  als  die 
ältesten  Trtlger  der  chronologischen  Ueberlieferung  ansah,  eine  un- 
verfälschtere Tradition  in  Prosa  nebenher  ging,  welche 
die  alten  Daten  in  ihrer  ursprünglichen  Aerificirung  nach  Mah&vira 
bewahrte  und  somit  beweist,  dass  sie  in  ihrem  Alter  mindestens 
bis  vor  die  Einführung  der  neuen  Aera  nach  Yikrama, 
resp.  ihre  Adoption  durch  die  Jaina,  zurückreichen  muss. 
Zudem  zeigt  die  Regelm&ssigkeit ,  mit  der  in  der  Tapft-Patt«  die 
Daten  erst  in  Mahftvira-Aera  bis  1055  oder,  wenn  wir  von  585 
absehen,  bis  1170  fortgeführt  werden,  von  da  ab  mit  Yikrama- 
Daten  parallel  weiter  gehen,  bis  schliesslich  blos  noch  nach  Yikrama 
fortgezahlt  wird,  —  diese  Regelmilssigkeit ,  die  durch  keine  will- 
kürliche Systematisirung  von  Chronisten  veranlasst  worden  sein  kann, 

1)  8.  hidesnen  jeUt  das  ebon  erschienene  Jnul-Heft  des  IndUn  AntiqaKiy. 
(Aiimerkuiig  bei  der  Corr.) 
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zeigt,    dass    die    Vikrama- Datirung    ungefähr    vor    dem 
Jahre   700  A.yikr.  von  den  Jaina  adoptirt  worden  ist 

Ich  weiss,  dass  meine  Schiassfolgerung,  da  ich  das  Datum 
585  A.  Yikr.  aus  andern  Gründen  ausser  Acht  zu  lassen  genöthigt 
bin,  von  nicht  ganz  zwmgender  Beweiskraft  ist;  aber  sicherUch 
wird  sie  im  Verein  mit  neuem  Inschriften-Material  eine  schliessliche 
Lösung  der  Frage  herbeiführen  helfen  ^). 

Was  nun  J-tsing  betrifPt,  so  gehören  die  aus  ihm  ent- 
nommenen Mittheilungen  zu  den  werthvollsten  Entdeckungen,  die 
Prof.  Max  MüUer  mit  Hülfe  seiner  beiden  Schüler  Kasawara  und 
Nanjio,  von  denen  der  erstere  leider  schon  in  seine  Heimath  zurück- 
gekehrt  ist,  aus  der  buddhistischen  Literatur  von  China  und  Japan 
zu  ziehen  gewusst  hat  Um  ein  Büd  von  ihrer  Bedeutung  zu  geben, 
genügt  es  darauf  hinzuweisen,  dass  mit  deren  Hülfe  nicht  nur  die 
Abfassungszeiten  der  Kft^ikft,  des  MahÄbhftshya  und  anderer  Texte 
von  Pro£  Max  Müller  annähernd  festgestellt  worden  sind,  sondern 
auch  ein  im  Vergleich  mit  unsrer  sonstigen  Unkenntniss*  der  Charak- 
tere indischer  Autoren  sehr  schätzenswerthes  kleines  Lebensbild  von 
Bhart^hari  gewonnen  worden  ist.  Prof.  Max  Müller  hat  in  seiner 
ganzen  Erörterung  hierüber  unsem  ungetheiltesten  BeifalL  Wenn 
er  aber  bei  den  Uebersetzungen  von  buddhistischen  Werken  durch 
chinesische  Pilger  es  für  nicht  sehr  relevant  hält,  wenn  die  jeweilen 
frühesten  Uebersetzungen  eines  Textes  noch  nicht  aUe  Theile  ent- 
halten, welche  die  spätem  geben,  so  können  wir  darin  dem  geehrten 
Verfasser  nicht  vollständig  beipflichten.  Ueber  den  auf  S.  363 
begegnenden  Fall,  wo  es  heisst,  dass  in  der  Lalitavistara- 
Uebersetzung  des  Cu  Fa-hu  vom  Jahre  308  der  ganze 
Paragraph  von  den  verschiedenen  Studien  des  jungen 
Bodhisattva  ausgelassen  sei,  will  ich  hier  hinweggehen,  da- 
gegen etwas  bei  einer  ähnlichen  Angabe  S.  299  verweilen.  Ich  glaube 
in  der  That  nur  Max  Müller  s  eigene  Worte  mit  theilweise  besonderer 
Markirung  anfuhren  zu  müssen,  um  meine  Zweifel  anzudeuten. 

,iThere  are  several  prophecies in  the  Lai^kävat&ra-sütra, 

one  of  the  nine  Dharmas.  The  minimum  date  of  this  Sntra  is 
estabhshed  through  its  Chinese  translations.  The  first,  by  Gu^a- 
bhadra ,  was  made  in  443  A.  D. ;  the  second  by  Bodhiruci ,  in 
513  A.D.;  the  third  by  gikshänanda  in  700—704  A.D.  In 
Gu^abhadra's  translation,  however,  the  introduc- 
tory   and   the   two   concluding  chapters  are  wanting, 


1)  Es  sei  mir  erlaubt,  hier  aus  der  Jalna-Tradition  noch  eine  andere  auf 
Vikrama's  Aera  bezügliche  Notia  aussuheben ,  welche  vielleicht  auch  anders» 
woher  etwas  Licht  erhalten  wird.  Es  ist  die  roerkwürdigo  Angabe  in  Meru* 
tnnga's  Pa^tAvali,  dass  Vikrama  seine  Aera  erst  im  42.  Jahre  seiner  Herrschaft. 
512  A.  Mah4v.,  eingeführt  hätte.  Dass  man  eine  so  oigenthümliche  Angabe 
nicht  ersinnen  kann  und  dass  sie  aber  doch,  so  wie  sie  hier  steht,  offenbar 
unrichtig  ist,  leuchtet  ein.  Ob  man  aus  derselben  entnehmen  darf,  dass 
Vikrama  inr  Zeit  der  Schiacht  von  Korur  (544  A.  D.)  im  42.  Jahre  seiner 
Herrschaft  stand? 
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but  they  are  given  in  the  other  translations.  The  introductoiy 
chapter  treats  of  Rävana  the  lord  of  LaAkä,  inviting  Buddha  to 
preacL  The  first  of  the  two  concluding  chapters  is  called  the 
Dh&rani-adhyäya,  the  second  the  Gäthä-samgraha.  This  Gäthä- 
samgraha  occupies  about  one-fourth  of  the  whole  work, 
and  some  of  the  G&thäs  occur  also  in  the  earlier 
chapters \  Nach  der  Aushebung  einiger  Strophen,  in  welchen 
die  Namen  Vyäsa,  Kanada,  ^habha,  Kapila  u.  s.  w.  genannt  wer- 
den, heisst  es  weiter:  «The  text  is  very  incorrect,  and  it  would 
be  useless  to  give  more  extracts  without  having  access  to  better 
documents.  All  I  wished  to  point  out  here  is  that  these  prophecies 
have  a  peculiar  Buddhistic  character,  and  that  what  they  prophesy 
is  probably  what  was  known  to  have  happened  before  the  be- 
ginning  of  the  fifth  Century  A.D.*. 

Wer  diese  Zeilen  liest,  wird  leicht  bemerken 

1)  dass  wenigstens  der  gäthä-samgraha ,  aus  dem  gerade  die 
citirten  Namen  stammen,  nicht  zu  dem  Grundstock  des  Textes  zu 
gehören  scheint; 

2)  dass  er  somit  höchst  wahrschemlich  dem  ersten  chinesischen 
Uebersetzer,  da  er  ihn  ja  auch  nicht  übersetzte,  noch  nicht  vor- 
gelegen hat,  sondern  erst  vor  dem  zweiten  vom  Jahre  513  A.D. 
zum  Werke  zukam; 

8)  dass  demnach  in  Max  MüUers  Schlusssatz  fifth  in  sixth 
2U  ändern  ist. 

Es  mag  als  eine  Bestätigung  hievon  gelten,  wenn  der  Verfasser 
selbst  hernach  seinem  chronologischen  Resultat  nicht  recht  zu  trauen 
vermag,  indem  er  S.  355  Fussnote  bemerkt,  dass  die  betreffende 
Stelle  doubtful  sei,  und  S.  360,  dass  sie  verification  erfordere. 

Ein  anderes  Beispiel  derart  begegnet,  wie  ich  einer  geneigten 
Mittheilung  des  Herrn  Bhunyiu  Nanjio  verdanke,  in  dem  durch  Prof. 
Max  Müller  gegenwärtig  unter  den  Anecdota  Oxoniensia  zur  PubU- 
cation  gelangenden  Sukhävativyüha.  Eine  grössere  metrische  Partie 
dieses  Textes  fehlt  in  der  zweiten  chinesischen  Uebersetzung,  nicht 
aber  in  der  ersten  oder  wenigstens  nicht  in  derjenigen,  die  als  die 
erste  gilt.  Es  wird  eine  lohnende  Aufgabe  des  unermüdlich  thätigen 
jungen  japanesischen  Gelehrten  sein,  zu  untersuchen,  ob  vielleicht 
solche  Auslassungen  in  einer  zweiten  Uebersetzung  darauf  führen 
können,  das  Datum  der  ersten  in  Zweifel  zu  ziehen  und  eventuell 
als  ein  späteres  zu  erweisen.  Im  Allgemeinen  klingt  zwar,  und  mit 
Recht,  Alles  so  kategorisch  sicher,  was  man  von  chinesischen  Daten 
erföhrt;  aber  auf  meine  Frage  sagte  mir  Herr  Nanjio  doch,  dass 
er  selbst  schon  bei  einzelnen  Daten  einige  Zweifel  empfunden  hätte ; 
und  in  der  That,  warum  soll  nicht  im  Lauf  der  Jahrhunderte  bei  der 
stetig  erneuten  Catalogisirung  der  chinesischen  üebersetzungen  aus- 
nahmsweise hie  und  da  ein  Versehen  in  der  Datirung  vorgefallen  sein? 

Oxford.  Ernst  Leumann. 
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Zu:  The  book  of  the  M<nnyo-i-K1iard  etc.,  ed.  by  F.  Ch.  An- 
dreas, s.  79. 

Die  von  Andreas  mitgeiheüte  Avestastelle  findet  sich  auch 
in  der  Münchener  Zendhandschrifb  N.  51a,  wo  es  auf  foL  37  b 
heisst:  a^^ö  paäta  yö  a§ah$  vlsp^  anjia^^^m  apaiit^m, 
sowie  in  etwas  erweiterter  Form  auf  der  vorletzten  und  letzten 
Seite  der  Kopenhagener  Zendhandschrifb  N.  5,  wo  wir  lesen :  a  ^  \i  Ö 
paÜtfv  yö  aSah^  vlsp^  anj^a^^^m  apaÜtem  afdrah^  ma- 
nieus  .  .  .  da^n^m  da^^alasnaa^m.  para^iti  .  .  .  . 
iäu^m  frakereitim.  Die  beiden  Lücken,  an  denen  das  Papier 
zerfressen  ist,  sind  unschwer  zu  ergänzen:  an  der  ersten  Stelle  ist 
duzda^n^m  zu  lesen,  wie  auch  aus  der  beigefügten  Fehle  vi* 
Übersetzung,  die  dusdinö  hat,  zu  ersehen;  an  der  zweiten  pa- 
rägitim  ma^än^m. 

Die  ersten  sieben  Worte  ergeben  zwei  achtsilbige  Zeilen: 
a^\;(ö  pant&  j5  aSah^ 

vlsp^  ania^s^m  apantä  (so  wohl  zu  lesen): 
,es  giebt  nur  einen  Weg,  den  der  Wahrheit, 
alle  andern  sind  Nichtwege  (vgl  ind.  äpat'a-)\ 
Auch   die    folgenden  Worte   lassen  sich   leicht  zu  achtsilbigen 
Zeilen    formiren,   scheinen    aber  glossematisch  zu  sein«     Die  beiden 
Wörter  paragiti-   (vgL  ind.  para  -+-  "/jfi-)  und  f  räker  ei  ti- 
erweitem das  avestische  Lexicon.     Die  Form  pant&  =  Lpant'as 
steht  auch  im  ,Aogemada9kä^  während  im  Avesta  nur  panta 
s»  ind.  pant'  ä  A.  V.  4.  2.  3  zu  belegen  ist     Bezüglich  des  Aus- 
drucks pantä  jo  a&ah^  =»  ind.  pant' S   ftasja  oder   ^tasja 
pant'  as,  vgl  V.  4.  43,  Jt  10.  86  und  J.  51.  13,  wo  zu  lesen: 
)^ai§  sjiao)?nSi§  hizu^äka  (Hdss.  hiz^askä) 
aäah^   n^s^ä  pa)?o 
,,der   in  Werken   und  Worten   vom  Wege   der  Wahrheit  abgefallen 
ist*  (n^s^ä  =  L  *nesvBn). 

Halle  a.  S.  Chr.  Bartholomae. 


Berichtigiiiigeii. 

In  meinem  Aufsatz  über  Ta^&sp  I.  (XXXVH,  1)  ist  S.  121 
Z.  10  u.  ein  hässlicher  Druckfehler  stehn  geblieben:  st.  jtJ<>-> 
ist  natürlich  zu  lesen  jIjIJ^.     S.  120  Z.  20  1.  Ö am  st  G&m. 

F.  Teufel 
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Beiträge  zur  Kenntniss   des  neu-aramäischen  Felllhl- 

Dialektes  *). 

Von 

Professor  Onidt  in  Rom. 

Während  einerseits  der  neusyrische  Dialekt  von  Urmia  schon 
in  mehreren  Texten  uns  zugänglich  gemacht  und  von  Stoddard 
und  Nöldeke  grammatisch  bearbeitet  worden  ist,  und  andrerseits 
von  dem  Dialekte  des  ^m  *Abdtn  die  hochwichtigen  Sammlungen 
von  Prym  und  Socin  vorliegen,  hatte  man  bis  vor  kurzem  keine 
Probe  vom  Fellini-Dialekte.  Es  bildet  kaum  eine  Ausnahme  der 
in  Mosul  gedruckte  Katechismus,  welchem  keine  Uebersetzung  noch 
sprachliche  Erläuterungen  beigefügt  sind,  und  welcher  in  Europa 
fast  unbekannt  geblieben  ist.  Dies  bewog  mich  im  vergangenen 
Jahre  einen  ElqöSiten  aus  der  Propaganda,  Pater  Johann  Audo,  zu 
ersuchen,  mir  einige  Stücke  in  seinen  Dialekt  zu  übersetzen,  was 
er  sehr  bereitwillig  that.  Leider  musste  er  schon  im  Anfange  des 
Sommers  Rom  verlassen ;  aber  in  seine  Heimath  zurückgekehrt,  hatte 
er  die  Güte  mir  neben  anderen  Schriften  einen  im  Felll^f  verfassten 
röm.-kathol.  Katechismus  zu  schicken.  Das  Ms.,  in  schöner  sogen, 
chaldäischer  Schrift  und  vollständig  vokalisirt,  giebt  die  jetzige 
Aussprache  genau  wieder,  und  ist  vom  Einflüsse  der  alten  Ortho- 
graphie frei  (sehr.  z.  B.  |9}QO  =  |a«j  ^"^  u.  s.  w,),  was  natürlich 

seinen  Werth  nur  erhöht.  Ich  habe  diesen  Katechismus  mit  Hülfe 
eines  den  Fellt)^t-Dialekt  sprechenden  Studenten  aus  der  Propaganda, 
Hr.  Manni,  genau  transcribirt ;  ich  werde  ihn  hier  mittheilen,  und 
ihm  kurze  Proben  der  geistlichen  Dichtungen  des  Priesters  Damianos 
hinzufugen.  Zwar  enthält  das  neueste  Werk  Socin's  — -  Die  neu- 
aramäischen Dialekte  von  Urmia  bis  Mosul,  Tübingen  1882  —  auch 
Proben  des  Felli^ ;  aber  da  diese  nur  aus  Versen,  und  meine  (leider 
nur   sprachlich   wichtigen)  Sammlungen  grösstentheils   aus   ein- 


1)  Nachfolgender  Au&atz  ist  von  mir  in  deutscher  Sprache  eingesandt  wor- 
den. Mein  Freund  Prof.  Socin  in  Tübingen  hat  die  Güte  gehabt,  denselben 
auf  meinen  Wunsch  einer  StilreTision  zu  unterziehen. 

Bd.  XXXVII.  20 
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facher  Prosa    bestehen,    so   dürfte    vielleicht   das    Interesse   meines 
kleinen  Beitrags  nicht  dadurch  vermindert,  werden. 

Herrn  Manni,  und  ganz  besonders  Pater  Audo  sage  ich  meinen 
besten  Dank,  mit  der  aufrichtigen  Anerkennung  des  warmen  Eifers 
für  syrische  Sprache  und  Literatur,  von  welchem  Audo  wie  andre 
junge  sogen.  Chaldäer,  die  ich  zu  kennen  Gelegenheit  hatte,  beseelt 
sind.  Ein  Eifer,  der  leider  wegen  der  traurigen  Zustände  des  poli- 
tischen und  wissenschaftlichen  Lebens  in  Mesopotamien  beinahe  an- 
achtbar  bleibt  und  solange  jene  Verhältnisse  bestehen,  bleiben 
wird  *). 

Dass  die  neusyrischen  Dialekte  von  Urmia  bis  Mosul  gegen- 
über dem  jakobitischen  des  ^nr  ^Abdin  eine  gewisse  Einheit  bilden  ^), 
scheint  mir  sicher  zu  sein.  In  wesentlichen  Punkten,  wo  der  Urmia- 
Dialekt  dem  des  ^wr  gegenüber  steht,  stimmt  das  Fellini  nicht  mit 
diesem ,   sondern   mit  jenem   überein  %     So    z.   B.    die  Aussprache 


1)  Ab  mein  Ms.  fertig  war,  kam  eiu  dos  Fellihi  mächtigor  Freuud,  P.  Rih- 
mftn!  aus  Mosul,  nach  Rom;  auch  ihm  verdanke  ich  manche  Belehrung.  —  Die 
Transcription,  der  ich  gefolgt  bin,  bt  im  Allgemeinen  klar;  „ä''  ist  der  Laut 
zwischen  a  und  e;   „i"  der  zwischen  i  und  e;  und  „u"  der  zwischen  n  und  o. 

Lautlich    sind  '   (=  J)   und  '    {=  X) ,   kh  (=  o)  und   h  (=*•),   (k  »  O) 

und  q   (ss  j3^  nicht  verschieden.     Die  Sylbe  mit  dem  Accente,  besonders  wenn 
sie  eine  offene  ist,  ist  Cut  immer  lang. 

2)  Vgl.  Socin,  „die  neu-aram.  Dialekte  von  Urmia  bb  Mosul,  Tübingen  1882'' 
s  V.  Im  Folgenden  citire  ich  dieses  Werk  bloss  mit  „Soc." ;  und  mit  ,.Pr.  Soe." 
das  Werk  ,,Der  neu-aram.  Dialekt  des  Tür  'Abdin,  von  £.  Prym  und  A.  Sodn. 
Güttingen  1881"  und  endlich  mit  „Nöld."  die  „Grammatik  der  neosyr.  Sprache 
von  Th.  Nöldeke,  Lpz.  1868".  D&is  dos  letztgenannte  Buch  auch  für  die  Kennt- 
niss  des  Fellihi  von  der  grösston  Wichtigkeit  bt,  vorsteht  sich  von  selbst. 

3)  Nach  Audo  s  und  Kihmäni's  Angaben  wird  das  Fell,  in  folgenden  Orten 
gesprochen:  Tellkef  (mit  10 — 15000  Finw.)  Batniy  (ein  kleines  Dorf)  Bekopa 
(dass.)  Tebkopa  (3—4000  £.)  £lqos  (6—8000  £.)  und  nördlich  von  Elqoal  In 
Dehoq  und  in  vielen  von  den  genannten  Ortschaften  mehr  oder  woniger  ent* 
femten  Dörfern.  Sudlich  von  Mosul  herrscht  das  Fell,  in  Qaraqos  (BetH  htt> 
daidA)  Bar^UA  und  Karamles  und  noch  weiter  südlicher  bb  Ankawa  und  Saq» 
lawa;  über  Qaraqos  und  Karamles,  vgl.  Uoffmann,  „Auszüge  aus  syr.  Akt."  s.  177; 
BartellA  (die  Uoimath  dos  Jacobus  Tagritensis)  ist  wie  Qaraqos  ungefähr 
4  Stunden  von  Mosul  entfernt.  Die  Bevölkerung,  bekanntlich  noch  im  ver- 
gangenen Jahrhunderte  JakobiÜsch  (vun  den  beiden  berühmten  Klöstern  des 
M.  BehnAm  und  M.  Mattai  gehört  noch  heute  dieses ,  und  gehörte  früher  jenes 
don  Jakobiton),  ist  in  Qaraqos  grösstentheib  syrisch,  d.  h.  sie  sind  su  den 
Jakobiten  zu  rechnen,  die  theils  im  XVII.,  thoils  im  XVIII.  Jabrh.  zur  kathol. 
Kirche  ttbergotreton  sind ,  und  von  Rom  einen  eigenen  Patriarchen  erhielten. 
Dagegen  sind  in  BarfellA  die  Jakobiton  zahlreicher  als  die  Syrer;  in  Karamlt's 
wie  in  Ankawa  und  Saqlawa  sind  die  Bewohner  Chaldäer.  Die  Sprache  hat 
manches  mit  der  jakobitbchen  des  'Pur  gemein,  z.  B.  die  hftutige  Woglassung 
der  Verdoppelung,  muss  aber  entschieden  den  Fell.-Dialekten  zugezAhlt  werden. 
Fellihi  wird  ausserdem  gesprochen  in  Mangese,  (20000  £.)  in  der  DioeÖse  von 
Zacho,    in    den    chaldäo-nest    Dörfern    von    Gozira    und    Im    Knrdbtan.     Die 
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von  2«qftfä  1  =  a,  ä,  im  f^  =  o;  die  des  ^  =  p.  Zwar 
wird  in  einigen  grösstentheils  arabischen  Wörtern  ^  als  „f**  aus- 
gesprochen, wie  manfa'a,  äjiaJLo;  fait,  fiyata  v^>jli;  talaf,  v^äJIj; 
SiÄ*a,   Äfila^;   nadif,  v.julai;   mkäSef,  v.a-äJ';   mfazli  (Soc.  152,  7) 

J^Aü»;  faha  (Soc.  152,  16)  kJ^vs  (wäre  es  J^o>  so  würde  es 
wahrscheinlicher  paha  lauten);  ftart  (Soc.  131,  3)  »Jm;  fane  (Soc. 
152,  21)  i^LÄs;  fitnat,  iUÄs;  tfaq  (Soc.  137,  18)  ^1;  fui-jq  (Soc. 
143,  5)  vJ;  fqada,  u.  a.  m. ;  sonst  aber  lautet  ^  =  p,  wie  in 
Urmia  und  nicht,  wie  im  T^är  =  f.  Ebenso  ist  ^  oft  =  z.  B. 
ru^a  Sliha  t^^ba  haqqut^a,  hattaya  (aber  ^tit^a)  lieiwane  (imI^-^^), 
aber  doch  wieder  vorwiegend  =  • ,  wie  ^aze ,  \\J^ ;  la^ma 
JvN^X    u.  s.  w. ;   ^   lautet   wie    J ,   während  es  im  "lür  fast  immer 

=  t  '^' 

Die  Infinitive  kommen  in  Urmia  wie  im  Pellltl  vor,  und 
sind  in  beiden  Mundarten  zum  Ausdruck  des  Piilsens  vei-wendet, 
z.  B.  It  Ija  dile  bdiyaqa  ltar*a  =  „es  klopft  Jemand  an  der  Thür"; 
und  das  Futurum,  wird  ebenfalls  wie  in  Urmia,  mit  einem  vor- 
gesetzten bed,  bet  (^  |v*>)  gebildet,  das  auch  in  Bedingungssätzen 

vorkommt.  Im  l^tx  fehlt  der  Infinitiv  und  somit  das  Infinitiv- 
Präsens,  und  für  das  Futurum  wird  „ge,  ged"  gebraucht.  „Ki,  ke" 
jo   wird  in  den  drei  Dialekten  dem  Präs.  vorgesetzt,   aber  nur  im 

Tür  sind  Formen  wie  ägonwi  (-^^^st-^  |d),  ekoyaule  (o^  ojd  Jo) 
nachzuweisen  ^).  Die  Anwendung  der  Adjectiva  Juoe  zu  Partie- 
Präs.,  die  im  "für  ganz  gebräuchlich  ist,  fehlt  in  den  beiden  andern 


jüdische  Mandart  in  Zacho,  wie  aus  den  von  Socin  mitgetheilten  Proben  erhellt 
(Soc.  159  f.)  weist  manches  Eigenthümliche  (z.  B.  s  ^^  t,  psihle  =»  JiLJ^^, 
baser  ss  }1^^  i  ^^®  ^'  ^^-  ^^-  sftela,  hlislu  u.  s.  w.)  auf,  mnss  aber  sicher,  nach 

meinem  Dafürhalten,  den  Fellilu-Dialekten  zugezählt  werden.  Endlich  trifft  man 
sehr  viele  sogen.  Chaldäer,  die  das  Fellih!  sprechen,  in  Bagdad  (meist  aus  Tell- 
kef  eingewandert)  und  mehrere  auch  in  Basra.  Mit  obigen  Angaben  stehen 
andere  Berichte,  zum  Theil  wenigstens,  nicht  in  Einklänge;  so  namentlich,  dass 
die  Sprache  der  Jakobiteu  von  Baitellft  der  in  Urmia  gesprochenen  ganz 
ähnlich  sei  (vgl.  Nöld.  XXIV);  eine  Angabe  übrigens,  die  schon  geographisch 
bedenklich  ist. 

1)  S.  Nöld.  ZDMG.  35,  229.     Diese  Formen   sind   wohl  aus   «kgonwi,  eg- 
gonwi  egonwi  u.  s.  w.  entstanden. 

20* 
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Mundarten.     In  diesen  dient  «A,|jd  zur  Umschreibung  des  Passivs; 

im  '^wr  wird  ^faiS*  nur  als  Intransitiv  in  der  Bedeutung  «bleiben* 
gebraucht  (s.  Pr.  Soc.  193,  8.  213,  25.  217,  31.  32  etc.  etc).  In 
Urmia  wie  im  Fellf^!  kommt  beim  Comparativ,  neben  der  ftchtsemi- 

tischen  mit  jp,  die  Bildung  mit  vorgesetztem  «jtOd,  «ju2>  (^j**^) 

vor ;  im  Tür  ist  sie  nicht  vertreten  ^).  In  jenen  nimmt  das  Ver- 
bum  keine  Objectssuffixa  mehr  zu  sich,  im  Tür  sagt  man  noch 
enSaqa  «küsse  sie*.  Eine  andere  sehi*  wichtige  Eigenthümüchkeit 
hat  die  Mundart  des  1^,  nämlich  die  Ausbildung  des  Artikels 
-  u  -,  -  i  - ,  -an- ;  z.  B.  lan-  a^unone  «den  Brüdern* ;  während  das 
Syrische  von  Urmia  wie  das  Fellini  fast  auf  der  Stufe  des  altsjr. 
geblieben  ist.  Auch  Formen  wie  l6no,  löhat  mit  dem  von  Prä- 
positionen abhängigen  Personalpronomen  sind  dem  'f^r  eigenthüm- 
lich.     Aehnliche  Verhältnisse  bemerkt  man  in  Lautlehre  und  Wort- 

büdung;  man  vergleiche  z.  B.  Ur.  FelL  demma,  Tür  »dmo  (J»j); 
Ur.  Fell.  Simma,  T^m  ©Smo  (JJQlil);  Ur.  FelL  yimma,  Tür  emo 
(J20/);  Ur.  pünmia,  Fell,  kumma,  Tür  fem  (J20Qd,  ^);  Ur.  FelL 
mindi,  T^var  mede  ()0^);  u.  a.  m.  Ausserdem  die  vielfache  Bei- 
behaltung der  Verdoppelung,  der  Wortschatz  etc. 

Dagegen  sind  die  Differenzen  zwischen  den  zwei  östlichen 
Dialekten  zwar  zahlreich,  aber  nicht  wesentlich;  und  grössere  Ur- 
sprünglichkeit ist  wohl  dem  Felli^t  zuzuschreiben.  Manche  in  Urmia 
ausgefallene  Buchstaben   oder  Sylben  sind  im  Fell,  beibehalten;   so 

edddna  Ur.  dana  (|j^);  tenana  (Soc  157,  6.  7)  Ur.  tena,  (\nl); 
bathär  Ur.  bar  (ibo);  tlat^  tlatM  Ur.  U»,  Uai  (bi^l,  yft\Jj? 
^arta  Ur.  Ijeta,  ^ita  (Soc.  13,  8.  12  etc.  )Lt**/)i  jedoch  ^enna  (Ur. 
Ijena  ^ina  Soc.  11,  17  etc.  jj;**/,  in  einer  Fell.  Strophe  bei  Soc 
131,  2,  Ijrena,  im  '^m  Ijreno),  gara  =  Ur.  (jv^)  imd  kasa  =  Ur. 
(JCD«0)*  Noch  aspirirt  werden  L  und  j  z.  B.  bt^^ülta,  dukt^ia,  rabt^^a 
()ft\obo,  jboo;,  jboi),  mdMta  und  in  Endungen  jfcL,  Jto,  jt^; 
desgleichen  wird  das  L  nicht  ausgestossen ,  z.  B.  malkut^a,  ma'mo- 


1)  In  Tfir  drückt  man  gewöhnlich  den  Gompftrativ  einfach  mit  ^  ans: 
M  tAu  medbepMft  (Pr.  Soc.  18,  28)  \bxi  mebabefano  (40,  9)  na'am  mene  (4S.  27) 
tau  mena  lait  (an  unzUhl.  SteUen)  nnd  bisweilen  wird  mit  hes  (Icard.  hes)  und  tid 
((AjI;  I.  64,  4.  98,  16  etc.)  yerstftrict.  Daneben  kommt  das  arabische  JtiJLit 
Tor.  s.  B.  alyaq  12,  SO.  146,  82.  38,  azham  40,  87.  42,  84.  178,  20  etc. 
argal,  2,  29  etc.  was  den  östlicheren  Dialekten  fremd  ist. 
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ditha«)  .und  gleichttüls  möMn  (Soc.  132,  2  etc.  =  Jt^i).  J  fällt 
in  }3a  (^),  diyi,  diyuk^  u.  s.  w.  Ot^I)  *)  biyi  u.  s.  w.  (n^a),  aber 
nicht  im  Verb.  ^^^  und  in  nstadl^,  Ur.  ufita,  weg.  Wie  in  allen 
neu-aram.  Mundarten,  im  Talmud,  und  Mandäiscben,  fällt  als 
Pluralendung  gewöhnlich  weg,  doch  sagt  man  z.  B.  neben  biy^y 
auch  biyeyn  (vgL  Nöld.  81);  dasselbe  gilt  für  ^;  tiwa  neben  itiwa 

(J^Jb^))  huley  (w^  «^^o^)  neben  iritl^a  (jh^^;^).     Inlautendes  oy, 

ohne  Vokal  wird  noch  ausgesprochen,  z.  B.  sahma  ')  nTheil"  (Ur.  säma) 
bahra  ,Licht„  (Ur.  bara)  s^hya  ^durstig"  (Ur.  s^ya)  dehwa*)  „Gk)ld'* 
(Ur.  däwa)  nahra  ,Fluss*  (Ur.  nara)  sahra  „Mond"  (Ur.  sSra)  u.  a.  m. 

Von  Consonantenveranderungen  hebe  ich  noch  hervor:  ^  vor 
j  und  )  wird  gewöhnlich  zu  »gl^",  z.  B.  gJ>da  j^,  gl^zaya  |^j^ 
(wie  in  Ur.  Soc.  9,  22.  19,  9  etc.)  und  o  vor  Mediae  und  j 
zu  «g*,  z.  B.  gzalmi  (-,  -  ^  ^t  tn  Soc.  151,  6)  gzadin  (^})^)  Soc. 
150,  15)  gd^i  (aoj  Soc.  155,  lo)  gba^ei  ,|ao  Soc.  151,  8)«).  Für 
)00u}^^O  stLgt  man  kudyom  (Urm.  kuly^mä  Soc  7,  22  etc.)  und  für 
|^j>^,  kudfea  (Ur.  kullja  Soc.  7,  22  etc.  Pr.  Soc.  214,  28  etc.) 
und  weiter  kudminSuqti  (Soc  132,  22)  kudnaSa  (Soc.  157,  21)  kud- 


1)  Die  Aassprache:  susawae,  batwae,  malkn*a  (jLQfiDQOD,  jLofcOi  Lg^2I\20) 

mit  Abfiül  des  1  ist  neben  der  Quetschung  von  g ,  q ,  k ,  und  dem  Vor- 
herrschen des  i-Lautes  fQr  a,  e,  e  (mikyika,  Ur.  mftkika,  riba,  Ur.  raba  etc.)  für 
die  Mundart   von  Chusrawa    charakteristisch.     S.  auch  Duval  Revue  Critique 

1882,  140   (das    arab.   maJ  gehört  wohl  nicht  hieher). 

2)  Merkwürdig  genug  sagt  man  noch  in  Zacho  (Soc.  160»  6  etc.)  und  selbst 
in  Terg&war  (wo  sonst  der  Urm.  Dial.  gesprochen  wird)    didi,  didukl^  u.  s.  w., 

wie    (von  der  Aspiration  abgesehen)  im  Tür  und  Bab.  Talm.  didi  "^H^*!. 

m 

3)  Von  i  i  —  in  der  Bedeutung  „das  Zuertheilte"  vgl.  Jgii.^  und  yx^ : 
sahma  bedeutet  auch  ,^{eü"  Soc.  157,  16.  138,  19. 

4)  Bei  Soc.  147,  19  deva,  aber  149,  16  dihewa.  Im  Tür  dahvo  Pr.  Soc. 
12,  26.  30.    20,  37  etc.  wie  sahro  u.  s.  w. 

5)  Aus  :^inTM;  im  Tftr  noch  zail  Pr.  Soc.  171,  30.  151,  18  etc.  Ich 
bemerke  gelegentlich ,  dass  in  der  letzten  Stelle  „mhaudil"  wohl  Präsens  ist, 
wie  Nöldeke  annimmt,  DMO.  35,  220;  das  Perf.  würde  „mhaudelle"  heissen. 
Auch  za'li  ist,  wie  ich  glaube,  als  Pr&s.  aufzufassen  und  „a(n)n&ne"  sind  die 
zu  Sternen  gewordenen  Fische.  Es  wird  hier  mythbch*populär  erklärt, 
warum  die  Sterne  am  Tage  nicht  sichtbar  sind. 

6)  Ebenso  gdeket,  „wie"  »  }  |a>)}  ^/.  Vgl.  Duval,  Rev.  crit.  1882,  14 
(für  alte.  bOD|o  8.  UofTmann,  Lit.  Centr.  Bl.  1882,  321). 
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Sabtha  lnidyar()a  etc.  \.  assimilirt  sich  nicht  nur,  wie  in  ürmia, 
vorhergehendem  ^  und  (z.  B.  m6rre  o>\.  ;  -  V^/,  kemrennök^u 
es  *^ft\  *  vi|  o)  sondern  auch  vorhergehendem  L  z.  B.  nakretti, 
Ji  Iv^  latta  (Soc.  148,  18)  ö^  fcA  u.  s.  w.  (im  T^r  bald  latte 
Pr.  Soc.  12,  24.  16,  9  etc.,  bald  lätle  ib.  15,  20.  68,  8  etc.  latloh 
148,  21  etc.).  Umgekehrt,  für  ^«^  bJSw,  wJd  b^  sagt  man  lebi, 
ibi  Das  anlautende  wie  das  auslautende  1.  fällt  in  l)u  (LQmL)  ab; 
jedoch  mit  SuE  Ijut*»  (Soc  143,  9).  ^  hat  ungefähr  dieselben  Ver- 
änderungen erlitten ,  wie  in  ürm. ,  z.  B.  arutf^a  jfck_soV-X  qnile 
If'N ^*^ r^  u.  s.  w.  Auslautendes  )o  fällt,  wie  in  Ur.,  ab  in  qu  = 
)OQX>  (Soc.  150,  5)  edyu  (dt^  \XTi)  mendi  ()0t20)  und  ke,  ki  (Q«p, 

8.  Nöld.  294).- 

Die  Pluralendung  -aye  wird  oft  ay  ausgesprochen;  so  ^att^y, 
suniy  etc.  (wie  in  Ur.  Soc.  13,  12.  21,  13.  71,  12.  102,  13  etc!). 
Man  merke  sich  auch  ^amiota  ^Granatapfel*  (Soc.  135, 17  Nöld.  22 
aus  armonta  und  daher  mit  t,  nicht  mit  t^O;  spedita  (Soc.  137,  6) 
»Koplkissen*,  vgl.  Nöld.  ^Q\  und  gd^ila  (Soc.  137,  15)  ^Schlüssel*, 
vgl.  Nöld.  ebendas. 

In  Betreff  von  Qu&Saya  und  Bukkak^a  folgen  die  östlichen 
Dialekte  im  Allgemeinen  denselben  Analogien.  Fremdwörter 
behalten  natürlich ,  wie  gewöhnlich  im  Altsyr. ,  den  ursprünglichen 
Laut,  z.  B.  thbita  =  v:>uu.S. 

Die  Verdoppelung  ist  vielfach  erhalten,  z.  B.  g^bba,  Ur.  geba, 
makkik^a,  Ur.  m&kika;  aber  nicht  selten  auch  aufgegeben.  So 
namentlich  in  der  Form  qu^täla,  als  Nom.  Act.  des  Pa*el,  wo 
dann  der  2.  Rad.  imaspirirt  bleibt,  z.  B.  8ulä<|a,  subära,  gudapa 
punaya,  puSäqa,  zuwuga;  vgl.  auch  qamäyta. 

Die  Personalpronomina  sind 
Sing.  1.  P.  lina  (=  Ur.) 

2.    „    äyt  (Ur.  at,  Zacho  ahit,  Soc.  159,  13  etc.) 
8.    „    masc.  ähu,  au  (Ur.  au,  gewöhnl  ö) 
„    fem.  ahi  (Ur.  '^y,  e) 
Plur.  1.  P.  a^ni  (=  Ur.) 

2.  „    a^tu  (Ur.  abtun,  und  aljtok^u,  eine  Nebenform,  die  im 

Fell,  fehlt) 

3.  „    änhi,  änei,  äni,  an  (Ur.  tuii). 

Die  Personalpron.  werden  wie  in  Urmia  nur  dem  Nomen  suffi- 
giert (Possessivsuff.),  imd  in  sehr  vielen  Fttllen  kann  man  nicht  mohr 
die  Singular-  von  der  Pluralform  unt^rschrnden  (vgl.  N(>ld.  DMG. 
35,227);  so  heisst  talmidhe  ebenso  ,sein  Schüler*  wie  „seine  Schüler*. 
Die  Possessivsuff,  sind: 
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Sing.  1.  P.        -i;  pägri  mein  Körper 

2.  »    m.  \^  piigr^ikh  cL  K. 
«    f.   akli  pagrak^  d.  K. 

3.  ff    m.  eh,  oder  e ;  pagreh,  pajre  s.  K. 

ff    f.    ah  oder  a,  pagrah,  pagra,  ihr  K.  (in  Ur.  gewöhnlich 
durch    das   Plundf.   u    (^Ofo)    verdrängt,    aber  im 

Tür  wie  im  FelL) 
Plur.  1.  P.  an  pägran  u.  K.  (im  T^r  n&,  na  aus  ^  — ) 

2.  ff    ok^u,  pagr6k*>u  eu.  K.  (Ur.  okl>un) 

3.  ff    ehi,  ei  pagröy  i.  K. 

Fragepron.  sind  mani,  ffWer?*  ma,  maha  ffWas?*  6ma  „welcher"* 
(Nöld.  83). 

In  der  Conjugation  herrscht  wiederum  zwischen  Felliht  und 
Urmiad.  grosse  Aehnlichkeit ;  man  untei-scheidet  die  beiden  Classen 
(Pe*al  und  Pa*el)  und  verwendet  dieselben  Grundformen  mit  den  Per- 
sonalpr.    verbunden.     Joo)   bleibt   unverändert,   z.    B.   ^am'atwa   = 

M^k^OOf  bAjQJt,    amriwa   OOO)  ^«X>/  u.  s.  w.     Ich  lasse  als  Bei- 
spiel die  Conjugation  von  qtala,  fftödten**  folgen. 

Präsens. 

Sing.  1.  kqätlen  Plur.  1.  kqätl^kh 

2.  m.  kqätlet  2.  kqatlutu  (Ur.  kqatlitu)  *) 

2.  f.  kqatlat 

3.  m.  kqatel  3.  kqa^li 


3.  f.  kqa^la 


Perfect. 


Sing.  1.  q(illi  Plur.  1.  qtillan 

2.  m!  qtillukh  2.  qtillökhu     (Ur.     qtillo- 

2.  f.  qtjliakh  khun) 

3.  m.  qtille  3.  qtiUey  (Ur.  qtjUun) 
3.  f.  qtjila 

I  m  p  e  r. 

2.  Sing,  qtul  2.  Plur.  qtulu 

Infinitiv:  qfala. 

Die  Verba  der  2.  Classe  (Pa*el)  werden  auf  dieselbe  Weise  ab- 
gewandelt, z.  B.  mSadren,  Pf.  mSuderri,  Infinit.  mSadore  u.  s.  w. 
Sehr  bemerkenswerth  ist,  dass  in  dieser  Classe  das  ursprüngliche  )o 

gewöhnlich  beibehalten  wird   (mezobna,  msaloy,  meyaqer  u.  s.  w.), 
wie  in  der  Sprache  des  innem  Gebirgslandes,  während  es  in  Urmia 

1)  So   im  Tür,   z.  B.  ommitu  (^^bü/    ^#20/)  »«qlitu,  moblitu;   wohl  aus 
•un ;  vgl.  hozetüllAxi,  qo^Iitüllan  aus  bosetün  lan  u.  8.  w. 
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nur  sporadisch  erhalten  ist  ^).  —  Die  Conjugation  der  QuadrUittera 
stimmt  mit  der  des  Urmia-Dial.  überein,  jedoch  mit  Beibehaltung 
des   )o;    ^   B.  Imper.  mbarbez    von   barbez;   mafider,   mal^d^ri   p£. 

mo^dera  Inf.  ma\^dore  u.  s.  w.  Bei  "^b  lautet  die  2.  P.  Imper. 
auf  -I  im  masc.  und  auf  -e  im  fem.;  die  2.  plur.  auf  -au  (Soc. 
148,  21.  22),  gewöhnlich  aber  auf  -ö;  so  msali,  §ri;  fem.  msale, 
und  plur.  msalo,  $to,  ma\iko  (Soc.  152,  10)  role  (,fasst  ihn'',  von 
l\X  Nöld.  243)  ^.     Die   in  Urmia  gebrauchte  Endung   auf  -av%  — 

wie   ,«ojQu9},  -^  ^  ^-  ^  ^    fehlt   im   Felll^;    man   bemerke  jedoch 

fumum   (Soc.    158,   8   von  ^). 

Auch  in  Betreff  des  Nomens  sind  die  beiden  Dialekte  einander 
ähnlich.  Nichtsyrische  Adjectiva  bleiben  oft  unflectirt,  z.  B.  tya- 
wut^a  kamil.     Im  l^lural  haben  die  Adject.  nur  die  Masculinform ; 

p^inatha  (Soc.  155,  6  jKivN'^)   alahajat^^a   und   ähnliche  sind  wohl 

dem  Altsyr.    entlehnt.      Die   Pluralbildung    mit    Wiederholung   des 

letzten  Buchstaben  (z.  B.  Inov^)  ist  mir  nicht  vorgekommen. 

Die  Zahlwörter  unterscheiden  eine  Masc.  und  eine  Feminin- 
form; wie  folgt: 

Masc  1.  ^a  Fem.  g^da 

tette  (titte,  titti  Soc.  142, 15. 

2.  tre  143,  4) 

3.  tlatha  tellatb 

4.  arba  arbe 

5.  bamSa  b^^^eS 

6.  e^ta  €&et 

7.  Saua  eSwa 

Die  Zahlen  8 — 10  kann  ich  nicht  belegen,  sie  entsprechen  aber 
gewiss,  wie  die  obigen,  den  bei  den  Bergbewohnern  von  Kurdistan 
gebrauchten,  vgL  Stoddard  Gr.  182. 

Wiederum  findet  in  der  Syntax  grosse  Aehnlichkeit  statt  Das 
Femininum  ersetzt  das  Neutrum;  jedoch  mendi  ist  masc.  Zu  Art-  und 
Massangaben  dient  die  Apposition,  z.  B.  Ija  qessa  me^ra  ,»ein  wenig 
Regen**.     Der  Gomparativ    wird   mit  nachges.  A)  oder  gewöhnlicher 

mit  vorgesetztem    m'y  {\J*^)  gebildet,  imd  als  Reflexiv|)ronomen 


1)  Ein  sicheres  Bebpiel  von  der  Classe  11,  a  (mit  ReduplilKatiou  des  2.  Ra- 
dikals)   ist  mir    bis  Jetzt   nicht  vorgekommen.     ^^2D  Ist  in  Fellih.  mider,  wie 

mftzed;  ebenso  tAweb  (Soc.  149,  1  mtaubuh),   das  in  Urmia  wohl  der  Classe  II,  a 
gehört,  s.  Ndld.  233—834. 

2)  Auch  von^j/  ist  die  2.  Plur.  Imper.  so  (für  so)   als  wäre  die  Wunel 
^)/.     Vgl.  Nöldeke,  DMO.  35,  225,  Anm.  2. 
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dient  «gyana'*  mit  den  betreffenden  Suffixen.     Das  Passiv  wird  mit 

dem  Partie.  Perf.,  aber  gewöhnlich  mit  ,m]S^  oder  auch  mit  \.  jL/ 

ausgedrückt,  z.  B.  kol  mendi  dkit^e  lughzaya  =  ^alles  was  gesehen 
wird".     Dem  Präsens  wird   „ki ,   k*  vorgesetzt   =   "^p    aus   D«p  *) ; 

zur  Bezeichnung  des  Futur,  dient  bed,  bet,  bt  fj  J^^)  und  zur  Be- 
zeichnung  des  PrUter.  qem  aus  )o^ .     Dem  prohibitiven  «la**  folgt 

auch  das  Pi^ensparticip ,  z.  B.  la  ganwet  «»  ^^^n  Kb.  Die  In- 
finitive haben  Verbalkraft  und  ordnen  sich  einen  Accusativ  bei,  z.  B. 
kud^wewa  bul^lasa  an  tanayat^a,  „als  er  diese  Worte  geendigt  hatte*. 

Vom  Wortschatze  ist  wohl  das  Meiste  beiden  Dialekten  gemein- 
schaftlich;   doch   ist   auch   manches   verschieden,   z.  B.  bena  (l^uD 

jjsA)  »Stirn*,  Ur.  qessa;  b^nat'»  (ÄlLJS)  »zwischen*,  Ur.bil;  dika  LiisjyS) 

,3uhn*,  ür.  qarowa;  galjörta  (jL^/  i^^^^w)   »®^  zweites  Mal*,  ür. 

medri  (aber  auch  galjata);  iSbona  oder  igböna  (v..^?)  „Wille*,  Ur. 

rezaya;   m^^alsäna  (^joLs^)  „Erlöser*,  ür.  paröqa;  ra^oqa  „entfernt*, 

Ur.  reljqa;  rabba  „gross*,  Ur.  giira  (und  raba);  randa  „schön*, 
Ur.  spai  *) ;  tan^t^a  „Wort*,  Ur.  hamizman  (neben  tanöta) ;  yumat^a 
„Tage*,  Ur.  gewöhnl.  yumani;  u.  a.  m.  Mehr  oder  weniger  ver- 
schiedene Aussprache  haben,  z.  B.  bröna  „Sohn*,  Ur.  bruna;  §lotha 
„Gebet*,  Ur.  sluta;  zdötl»a  „Furcht*,  Ur.  zdiita;  toi  „Rache„,  Ur. 
tüla  (vgl.  Nöld.  384);  u.  a.  m. 


I.     Mt.  XXVI,  1— XXVII. 

Ukudhw61e  Ro  b^^läsa  an  tanayat>ia  m6re  t»  ')  talmid^e  diyeh. 
2.    Kyedhütu    dbat^är    {re   yiunat^a   bed   hawe   pesl3a   ubronednaSa 

(fast   bronennoSa)   bed   pay«§  msolma  \&  dsalvrile  (ojS^  ^^;?  1^)* 


1)  Wie  in  Urmia  wird  dieses   „ke,   k"  mit  b^/   iiicfa#  verbunden,   wie  es 

im  Tür  der  Fall  ist.     Uebrigens  sagt  man  auch  im  Vulg&rarabischen  von  Mosul 
z.  B.  al   ket^ol,   was  issest  du?    u.  s.  w.    Vgl.  Socin  DM6.  36,  4.  8.  10. 

2)  Spai  kommt  bei  8oc.  134,  11  (vgl.  138,  7.  140,  15)  in  einer  Strophe 
vor,  wo  auch  pa'i  für  pati'i  und  sira  für  sahra  vorkommen;  Formen,  die  sonst 
dem  Fellihi  ganz  fremd  sind. 

3)  Diese  ungemein  häufig  vorkommende  Partikel  hat  vor  dem  Nomen 
dativische  Bedeutung,  z.  B.  ha  qessa  me(ra  bednafe  kabira  fa  bustanata  „ein 
wenig  Regen  wird  den  Gärten  sehr  nützlich  sein".  Mit  Suffix,  erscheint  sie  in 
der  Form  Jal,  z.  B.  ^eh  ,4bm",  taley  „ihnen".     Vor  Verben  verbindet  ta  (mit 

folgendem  })  abhängige  Sätze  z.B.  kib'et  ta  dk41et  ^mman  lumgltadoye?   „Willst 
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3.  Bäygaha ')  j^esley  gmi^e  re^ane  dkahne  nkatawe  nsawe  d*ämma. 
Idarta    dresa   dkahne,  dpaj'ös  qri'a  Qayyjkpa.     4.  Ut*»eley  bnghdadt»^ 

(j^i-*N  |L/)  darqol  Iso  dt'bgo  ^elta  (aL^)  aräyle  uqatlile.  5.  ITam- 
riwa  la  bgo  *eda  ta  dla  hawe  Igo^ya  b^nath  amnuL  6.  UkadhwBwa 
Iso  bgo  Betlianya  bgo  beit^a  dsem'on  gerwana.  7.  Qrüla  f)hl4i)) 
elleh  bähta  det^wala  (öjS^  JoO)  b^j?)  ^^^oss^  (^3j^  )  <^^b^  dbesme-.) 

mar  tima  rabba,  qem  ^apbäle  el  dr^  d'iso  kadl>wewa  tiwa 
8.  kudh  gfazelay  tahmdl>eh  pesle  lebbey')  umeray  qay  *)  (oder  ta- 
niskha)   hadM   msökarta  ^  ?    9.  Et^wabeh  ^   dpay^s  wb  m^bna  bgo 

tima  räbba  (oder  kabira)  upayes  wa  pli'a  r)^.  A^)  ta  meskeDc, 
10.  ßo  idliele  uniere  talev:  tamaha  kma'iqütn  IhiidM  bähta?  mendi 
tawa  üedla  ^mmi  (««Xll.  OJSl  i'^v)  11)  Ahtu  kudyüm  ettökl»ii 
(OOQ^  .K^  )0(L»1^^0)  meskene  u'ana  lettokbo.     12.  Hadbi  ddr^la 

hadh  besma  eile  dpagra  diyi  ta  (jwari  n^dla.  13.  Übhaqqatba  kern- 
rennok^u  dbgo  kiilley  dukkane  \&  dpay^  mkürza  badh  ewangeliÜD 
bgo  küUe  *abna,  b^dpay^s  mebokya  (,jCs»*)  eUe  dhadh  mendi  d'ü«dla 
ta  dtnkbrona  (^JL  =  V^jl»/)  diyah.     14.  Bäygaha  zelle  ha  mettre- 

sar  dokpay^s  qri'a  Jehdda  Skaryota  Igebbe  dresäne  dkilhne.  15.  miiere 
taleihi:  ma  mendi  k'agiblok^u  ta  dyidiutüli  nana  bednisabnennok^m 

da  bei  -uns  zu  speisen  bleiben?'    Dieses  (a  bt  ohne  Zweifel  ans^^oJSjD   resp 

b^Q^tJD   entstanden,    und    im  Dialekt    von  Gelu   wird    noch  tia  gisagt  (Soc 

124,  12.  122,  20.  mirri  tla  Giwargis,  mim  tla  tlibo  u.  s,  w.  llamAha  = 
„warum'\   vgl.  Nöld.  172    itnd   selbst   im    Fell,    bei    Soc.  130,  15.  19).     DuvaI 

(Rev.  Crit.  1882,  144)  halt  das  ta  für  das  persische  .J*. 

1)  Oft    beyga    ausgesprochen    (Ur.   Jn^^V)  • 

2)  Besma  mit  „e  ferme". 

3)  D.  h.  sie  waren  damit  unzufirieden :  so  sagt  man:  qay  pesle  lobbuk^ 
menniV   „Warum  zürnest  du  mir?"  Dieselbe  Ausdnicksweise  in  Urmia  (wo  jedoch 

statt  lebba  oft  hadr    J?wl>  gesagt  wird)  und  im  Tür  Pr.  Soc.  42,  7  gefos  lebe 

meni,  „dieser  nimmt  mir's  übel*'  etc. 

4)  Qa  4-  ai,    s   DMG.    35.  227.     Wie    im  Tftr  *Abdtn    erschant    das    in 

Urmia    so    sehr    gebrauchte    )jO    nur    in    diesem  Wörtchen.     Die   Antwort   i5> 

bäy  =  „weil". 

5»  m>akore  *=  „verlieren". 

6)  OO  )0O)  h^  ==  *4nan  könnte";  man  sagt  ana  ibi  ^««3  h^)  .J^^ 
kann",  ana  lebi  (m^  ^.\)  ,ich  kann  nicht^  (so  auch  im  l'ftr  laibi .  laihoh 
Pr.  Soc.  40.  12.    43,  2.    46,  34.    68.  6.    129,  10  etc.). 


i 
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leh?    Ane   hiilley    (^OJS^  «^  CLi<H-»)    i^eh  tlathi  züze.     16.  um- 

ayi^ha  giiilwa,  ta  dmesiilemwa  leh.  17.  Bgo  yoma  qamaya  patire 
«iruley  tabnidbe  Ig^bbeh  d'i^o,  om^ray  taleh:  äyka  k'agib  hik}^  ta 
dm^^hädruk^i  tal^kl»  ik^ialta  dpesha?  18.  Ahu  mere  \a\ey  so  (6S^f) 
lmd*^ita  Igebbe  dfllan  u'umiiile:    zona  diyi  mt^le  Ig^bbuk^  bed*öden 

(  t'>>)   peslja   emme    dtalmidhe   diyi.     19.  Utalmidhe  üwdläy  dek*» 

ih\pm  paqedley  iSo  umo^derfty  pesha.  20.  Ukud^w^wa  burmaSe  ^) 
tiwa  wewa  emme  d^r^sar  talmid*»e  21.  ukud^wöwa  bik^^ala  m6re: 
l>ba<n|utha  kemrennök*>u  dha  mimiökl^u  b^drasalem  IL  22.  U*aqlai 
kabira  umduäenney  bimara  taleh  ha  bat^Jlr  Ijemia :  yiimkin  anäywen 

(ypu  jj/)    ya  ©städM?    28.  Ahu    mguweble    umc^re    aua    dküimes 

emmi  blagban  au  bedmsal^mli.  24.  UbronednaSa  (oder  bronemiaSa) 
Iw'dziile  dek*>  dp^Sle  kt^iwa  eile,  wäya  lau  gora  dbgo  palge,  bronen- 

niu^a  payes  msohna,   BiSto  (aL    iÄuo)  wewa  t-aleh  ta  dlaw6wa  hüya. 

25.  Mguweble  Jehiida  msalmäna  uraere  yiimkin  anäywen  ya  rabbi? 
ninre  \a\eh  TSo  Äyt  m^r^k^  26.  kudl»w6iwa  bik^ala  Sqelle  iSo 
Uhma  (oder  lihma)  urabur^kl^le  uqs61e  uhü«lle  ta  talmidl»e  diyeh 
nmvre  Sc^iilu  u  ukMu  had^  ile  pagri.  27.  üsqelle  kasa  umud^öle  (oder 

uskf^re,    fJLjJi)    uhüelle   t^lei    um^re   Sciülu   uSto  m^nneh  kullok^u. 

28.  Had*»  ile  demnia  diyi  dwasi3n^e  hatta  d©mbadal  kabire  payes 
spiha   \a    Sui^ana    dahteyat^a.     29.  Kemrennokl^u    dla    ksaten    men 

ilhjwih  p^ra  ddolit^a  hei  yoma  dbgaweh  sotenneh  emmök^u  bmal- 
kiithph  dbabi.  30.  UmSubeljläy  unpeqlJiy  Itüra  dzeit^e.  31.  Ega- 
ha  inere  taley  ISo  aljtu  kulloklm  betta^nütu  t'asta  bgawi  bhad^ 
l»lr ;  kt^iwela  d*ana  bedmahen  iSiwäna  *)  ubedpesi  «mbürubze  erwe ^) 

«liyeh.  32.  Bat^Jär  ma  dkqeimen  bedzali  raqamennok^m  leglila.  33.  Gu- 

\nible  kepa  um6re  taleh,  Sud  kiilley  t*aiii  t'asta  bgaw^kb,  ana  abada 

(ijul)    la   ktÄ*nen   bgaw^kb    t'asta.    34.  Mere   taleh   iSo   btaijqütha 

k^^rarennvikh  dbgo  hadb  161e  qamma  ta  dqare  dika  t^Uat*»  gahat^a 
Ht»tnakretti.  35.  M(^re  taleh  kepa  en  baryäli  ta  dmeit*^en  emmijkb 
kl  knakr^mi^b.  ük^wat^eh  ham  kiilley  talmid^e  meräy.  36.  Egaha 
tl>»*4»»  emmey  I5o  l^kt^a  dkpeSa  qritl»a  Geiseman,  umere  tatalmid^e 
diveh:    itwu*)   häklJa*)   ta  dzali  ^)    Imsaloy.    37.  u(m)nub611e   Ikepa 


1)  Vgl.  NöW.  51,  Soc.   137,  3  (brumasa  Soc.  134,  2). 

2)  ..Üj^  nach  kurdischer  Aussprache,  vgl.  Soc.  13,  17  rAya  yÄiii  cobän 

lim  Tür  ro*yo). 

3)  Mit  „ö  forme"  (Ur.  erbe). 

4)  In  Urmift  tumuü  Nöld.  229.     (Im  Tür  itau  Pr.  Soc.  27,  28  etc.), 

5;  ür.  ]o/  Nöld.  161. 
6)  Vgl.  Nöld,  253—254. 
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xil[r6  yale  dzaud6y  umduSenne  b«kmdra  ubhayaka.  38.  Um6re  taley 
kret^ela  (ä|^  j'^V^)  ^y^^  ^^^  maut^a :    aklo  (q\o)  hak^a  euimL 

39.  Ur^aqle  ^a  q^^sa  unp^lle  eile  dpat^wät^a  diyeh  um§ulele  um^re : 
ya  bäbi  eu  barya  Sud  ')  fait  had^  kasa  m^nni  ulaken  la  dekh  dek- 
bä*en  ana,  eUa  dek*»  dayt.   40..Utl»ele  Igebbe  dtahnid^e  diyeh  uqem 

l)a2eley   dmik^e   umöre  \a,  kepa  hadak^^  lau  lebbok^u  (qoqs  h\) 

dhawitu   bSahri   ghda    sa*a    6mmi?    41.  Qumu    omientokhu    umsalo 

tadla  orütu  (^fcü/   .-;^v)  Itagreba,   ru^a  )^adröla  upagra  kribble. 

42.  Z^Ue   gahat^tte   umsul^le   umere  ya   babi  en  la  pay^ä  berya  t^ 

dfait   hadl>   käsa  menni  en  la  Sat^nneh  (oiS^  n^^)  ^^^^^^  iSbona 

diyyk^.  43.  Ut^ele  ga^arta  uqem  ^az^ley  dmlk^e,  'eney  yaqüre 
weiwa.  44.  Uqem  Sawüqley  uz^lle  gahat^llatl^  (fast  ga^ullat^)  um- 
§ul61e  um^re  bar  ane  tanayat^a.  45.  Egaba  t^^le  Igebbe  dtalmidl*e 
diyeh  um^re  \üley  ü^)  dmiik^u  umaonokl^u  ^)  gyanökl^u;  uöla^) 
m^ela  sa'a  ubronemiaSa  bedpay^S  msolma  bid^at^a  d][^attay.  46.  Qünm 
\a  dzal^^;  uöle  m^ele  aua  dmsal^mli.  47.  Uhar  dhu  mma^j^koye, 
t^ele  Jahüda  msalmana  Ija  mettr^ar  ugama^a  kab^rta  6mme  ds^pe 
ukattatl>a  melgeb  dreSane  dkahne  uqa&e  d'amma.  48.  Uuila  w^wa 
taley  had^*  ni&an  um^re  aua  d'ana  bednaSqen  ahu  le,  role.    49.  uhar 

b'eddana  (|i^  ^Ofi^)  qnile  Igöbbe  d'lSo  um^re  Slam  äll^k^  ya  rabbi^ 

uqem  naSöqle.  50.  U'iSo  märe  \aleh  tamaha  t^el^kh  ya  ^aora  diyi? 
ubäyga  qruley  eile  gamä'a  u'amma  udr^lay  id^at^ey  eile  d'iSo  uqem 
ar^le.  51.  Ul)a  men  d'aini  dw^iwa  ömme  d'iSo  p&i^le  id^eh,  u&m^tle 
s^pa  uqem  malj^le  Ig^olama  drela  dkähne  uqem  qat*äla  nat^ieh. 
52.  Egaha  märe  tal^h  Iso  mader  säpa  Idukt^ieh,  küUey  aney  d«Sqälley 
sepe  bgo  säpe  bedmäthi.  53.  Yumkin  kimljaSebet  dana  läbi  ^^^o  h^) 

\»  dba'en  «mbabi  \&  dyawilli  f\  do^)  biS  kabira  met^resar  fäppe 

(\,Jlj>o)    dmalaklie.    54.  Dek^    bedpeSi   kmile    kt^awe,    hadak^    qem 

wagib  t^  dhawe.  55.  Har  beysa'a  märe  ISo  (a  gama*a  npeqlok^u 
elli  bgo  säpe  ukattat^a,  dekl>  dnapqi  darc|61  naSe  ganawe  ^).    Küdyum 

1)  Vgl.  Daval,  Rev.  Crit.  1882,  141. 
8)  ^   «JtOf ,  kurd.  boz  ^ . 

3)  In  Ur. 


4)  Vgl.  Nöld.  162. 

5)  Aus    g&imAwa;    wie  fialAwa,    fk'aU,  dag&Ia,  baq&la  (Soc.  144,   16.    145, 
10.    11.    137,   18.    157,   19)    katAwa   u.   s.   w.      Bewahrt   ist   die  Verdoppelung 


in   zakkAya,    ha|^ya,    gabbara    (Soc.    146,    9;    haddamta    bt    es 

bei  Soc.  140,  5  hadama)  u.  a.  m.  Gauiwa  (bei  Soc.  150,  18  goniwe,  aber 
144,  21  ganawa)  ist  im  Urmiad.  geuawa,  wie  pelaha  und  pehara  (Nöld.  98).  die 
im  Fellini  palilja  und  pah&ra  lauten. 
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Igebbök^u    go'hdyokla   üonwa   (joo)  >©.(-))  nmalpen  wa  ula  qem 

orotüli.  56.  Had^i  kulla  hw^la  ta  dp^si  kmile  kt^awe  donwiyye. 
Egaha  külley  talmid^e  qem  ^oqileh  uuraqlay.  57.  üane  dqein 
ar^leh  qem  nablileh  Igeb  dkayyäpa  r6§a  dkahne  äyka  dkatawe  uqa^e 

gmi'e    w6iwa,    58.  Sem*on    k6pa    zawaleh    (o^  jooj  jSj/)    bat^reh 

omrahüqa   Idarta  dr65a  dkahne  uuere  (-^^x)   uitüle    (ofc^)   gaway 

emme  dg^olamwatl^a  \&  dgl^zaya  Ijarta.  59.  Re^äne  dkahne  uqa§e 
emme  dgama'a  kiiUa,  ^eliwa  sahde  darqöl  I§o  \&  dmamtiwäleh,  ula 
glizelfty,    ut^eliiy   kabire  sahde   ddiigla  ubgaljarta  qruläy  ^e  sahde. 

61.  Umeray    had*»   m6re  d'4na  ibi    (^j^  fc^/)   t^dljarunne   (ot.^, 

oder  t^Sarenne)  Ibay^kla  d'alaha  ubgo  tlat^a  yumatha  ^a  dban^nneh. 

62.  Uq^mle  r^^a  dkahne  umere  t^leh  Siu  mendi  la  kimgobet  l'ani 
sahde?  leuwet  bwgl»zaya  mindi  d'ani  kmasehdi  ellukh  (oder  darqol 
diy^h).  63.  Vko  Stiqa  wewa,  umguwöble  r^Sa  dkahne  nm^re  t41eh 
kmomönnak^  bgo  alaha  bl^ay  \a,  d'amrettan  d'en  äytyut^)  m&i^ 
bronedaläha  ^).  64.  M^re  t^leh  ISo :  ayt  m^rak^ ;  k^mrennok^u  dmen 
däha  bedljazötu  IbronennäSa  itiwa  omyämme  dquitta  ')  ubit^äya  eile 
d^enäne  d^Sm^ya.  65.  Egaha  reSa  dkahne  £ekle  gille  diyeh  umere : 
u6le  mgudöple  t^unaywokh  bigäla  sahde?  uole  daha  ^melokhu  gu- 
dapa  dm^re.  66.  Ma  k'agible  lok^u  ?  Mguwubläy  umeray  gunahka- 
rile  elmautba.  67.  Egaha  reqläy  pat^eh  umkapl)iwale ;  Ijenne  maljäy- 
waleh.  68.  Uamriwa  ya  msi^a  mor  ^alan  manile  aua  dqem  mah^- 
l^b?  69.  K^pa  itiwa  wewa  olbaray  bdarta  uqrula  eile  g^da  g^o- 
lamta   (oder  ^addamta)  umera  ^aleh:    ham  ayt  6mme  d'ßo  na§raya 

wutwa  (Joot  Lof^J )?  70.  Abu  nkere  qam  külley  um^re  la  kidl^en 
(.  v^l  jo)  miwat  bimara.  71.  Ukud^npeqle  Itar'a  upiSle  Ijezya  megl^da 

haddamta  ^6rta  dm^ra  ^a  ane  dweiwa  tama:  ham  had^  ömme  d*i§o 
nesraya  w^wa.  72.  Uk^pa  ga(ha)  t^tte  nkere  bgo  momat^a  umere 
la   kid^^en  had^gora.    73.  Bat^^är  ^a  qessa  qruläy  ane  dweiwa  qime 

um^räy  \fk  kepa :  b^jiaqqutha  ham  ait  mnejryut  (JLq«  mJ^O)  ;  ma^keta 

diy^kh  kmakeSfa  h^K  74.  Egaha  raduSenne  ma)jiröme  uimaya  dla 
kid^en  hadhgora;  uhar  b'eddana  qrele  dika  utk^^re  k^pa  tan^t^ia 
diSo'  dmerwale  dqamma  t^^qare  dika  ga(ha)  t^llat^  betnakr^tti.  Un- 
peqle  ©Ibaräy  ubk^i^le  bgo  marinitha. 

1)  LQa  b^f  9  Tonloses  iwen  u.  s.  w.  wird  oft  zu  „ynn"  n.  s.  w.    So  anftywen 
neben,  anöynn,  „ich  bin". 

2)  Oder  „ber  dal&ha";  auch  in  Ur.  hart  ahnnali  Soc.  91, 11,  vgl.  Nöld.  118. 

3)  Ans  \iyji.     Eine  Bildung,  die  im  FelUhi  beschränkt  ist.    Man  sagt  z.  B. 
zuza,   tura,  gada,   nicht   zuiza,  fuira,  gnida.     Jedoch  ist  qnftta  wahrscheinlich 

w 

aus   der  pers.-tUrk.  Aussprache  von  HjJi  quw^t  entstanden. 
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XXV 11.  Kud^w^wa  nihuSka ,  re&äne  dkähne  '  uqa^e  d'amma 
t^eläy  lugl»dadhe  darqol  ISo  ^a  dmantiwale.  2.  Uqem  yasrile  ^)  uqem 
nablile  uqem  msalmile  ©Ipilatos  reis  (.  »^.jj .) .    3.  Egaha  Jehiida  msal- 

mäna  kudlig^zele  d*iSo  peSle  mljösebna  gunahkar  Iniaut^'a,  tw^lo 
uzelle  müdere  ani  tlat^i  züze  dw6wa  Sqile  emreSane  dkahne.  4.  ümere 
litöli    bsalome    ddöimna    zakkaya.      Anei  ra^ray  taleh:   ellan  mayt^ 

■ 

(fc^/  )20)  äyt  kid^et.  5.  Uahu  mhul6({le  (jqJsÜ»#  werfen)  küze  bgo 
hayekla  unpeqle  uzelle  uljnaqle  Igyäueh.  6.  Re^ane  dkähne  sqöUey 
ziiza  umeray  lele  (o^  bA.)  t^  ddaruk^le  bgo  qurbana  «msabab 
dt.ima   ddemma   le.     7.  Utl>eley    lugMädhe    uzuiinnäy    (^  -^Opo) 

bgawe  Ija  par£a  ddeSta  ta  qwara  nok^ray.  8.  U^a  hadl»sabab  peSla 
qrit'^a  ey  dukt^a  de§ta  ddenuna  hei  edyuyöma.  9.  Egaha  peSle  kinila 
mendi  dmere  nwiyya  yane    (  JLiu)  äqellfty  (lat^ii  züze  etc. 

2.     Die  Taufe  der  Syrer^)- 
Bqamayta    knablile    lyäla    el'^ta   Ig^bbeh   dqä^a   tadma^med^le. 
Bqamayt.a   k*aw«*d   (^^-nv    ]o)    qaSa  slöt^a  ubat^är  had^^i  qaSa  emnu» 
däammäsa   kowri    (,^;^v   |o)  Iqanke  eyka  dit>i  goma  dma^modit^^a ; 

tdma  \\^  ^a  g6ma  räbba.  QäSa  k^äme^  lyala  bgo  äne  mäy  t<^llath 
gahat^a  ukräSem  sliwa  611e  dpat^a  dhad^^  yäla  ul^auelle  Tid^a  dSam- 
mäsa.  Kmapletle  emqänke  ^\%\a  ubat^är  had^^i  kqäre  ^Ibaba  uyinuna 
dyala  ^  dqarwi  lg6bbe  dqä§a.     Ga(ha)  Ijerta  kqare  qiiSa  ukdare  id^e 

eile  b^na   (\\A  b^^^)  dyala.    Kmakrez  (a  bäba  uyimma  dhad^  yäla 

\dk  dml)ametüleh  (oder  dmljamele  aus  )v>p\  ygl.  Stoddard  p.  70) 

glid^ket  i^lxma  daläha,  dile  mira  bgo  ewangelion  dni^il^a  mVjalsäna. 
Ubathär  had^i  k^äqel  qä§a  kabire  züze  embäba  uyimnia  dhivd^yäla 
ta   dräya  Semma   dyäla.     Ubat^är   had^i  knäbli  Ihad^i  yäla  ^Ibet^ey 

uk'odi  (t^i'nv    \si)  g^^däya  ukqäre  kabire  ärlie  unäSa  uljezme  ta  had^i 

barak^ta  d'ä(j[la  dyäla  ukük^li  läljma,  ukemg^ädey.  üqä^a  kyätu 
re^  s^pra.  Batl^äx  had^i  kmde^ni  bik^äla.  Bat^är  ma  d))le$liiy 
külley  beg^da  gäha  ktiine:  hoya  brek^ita  ä([la  dyäla  ubat^ilr  dekljälsi 

uk'izi  (^j/  |o)  kudlja  Ibetbe. 

1)  ^fiDf,   vgl.  Nöld.  229.     Morkwürdig  int  diese  Form,  wenn  sie  wirklich 
Im  Urmi»  Dial.  nur  in  der  Ebene  gebraucht  wird. 

2)  Hier    folgt    die    FellihT   UebersotzunK    de»    neii.syr.   Stuckes    in    „Merx's 
Neusyr.  Leüobuch",  8.  13. 
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3.     Yulpana  mHhaya  banale  upnnay. 
§lot^a.  Hayu  ya  niba  qaddiSa  Sri  wa*mor  go  lebbawäthan  uma- 

bemley    (icx^jb    beiss   niacben)    go    nura   dbübba   diyi^h   alabaya, 

f- 
umestabellan  (J^'ju*.l)   gö   iia*me   diy^h   ta    dSami^kl»  tanayät^^h 

qaddiSe   go   ^ubba   mneStaqütba   (»LÄ^t)    ugö  iqara   unita   spita 

(KaAms  äjJ)    t*^   dnatruk^ley,  umapber  *aqel  diyan  gö  b^bra  diiä*ine 

diyykli  alab^t^a  uinbarbez  m'äqel  diyan  IjeSk^a  dbaruttia  ugl^Si- 
miit^a  ^)  umöleplan  ];^aqqiqwatlia  dbaymaniit^a  waraze  diyey  ub- 
*agibwatba  diyey  umar^eq  u^rod  iiilei)bawatlian  qeSyut^a  wasnaya 
Sule  dkbalas  umal)li  2)  blebbawat^a  diyan  Süle  Smayane  ububba 
dy6bi  dgo  eddana  dSam^kh  tanayäthy.kli  mbaray,  hiillan  na*me  diy^k^ 
mgaway ,  t*  domkamlijkl»  bnabengiut^ia  ^)  dyey  gboni^k^  (iSbönükl») 
qaddiSa.  Amin,  ^lot^a  dabt^^ulta  Maryani.  Wayat  ya  bt^ulta  Ma- 
ryam  ya  malek^to  dmalak^e  wadbnain^a,  ya  yimma  d*alaba  ^aqqäni, 
aya  dSmelak^^  gabät^ia  kabire  yulpana  qaddiSa  emk^^ma^)  dtanet^a 

(Verbum,  XoyoQ)  azli  (  Jjt) ,  mestahallan  ta  dhäw^b  ^arike  bay  nita 

ubay    bdarta    'adbgawah    Samatwa    (joOf   bk^JOJt)   tanayat^a   d^ay 

nd^aqqut^a  an  dpaltiwa  em^muna  dbronak^  aziza.  MSaplep  utlob 
embadalan   aVjni  ^attay  daha  ugo  eddana  dmaut^an.  amin. 


§ual.    miwet?    Pnnaya.    Msi^äya.   S.  Gö  ma  pesl^l»  mSibaya? 
p.    bma'moditba    qaddiSta.      §.   emsabab    ma    qem    barel^k^    alaha? 

p.   tadyadbene    uba6ne    (Jx^    lieben)    uhawen   *öda   (J^^^v)    ^^h, 

S.  Mäyka  kidb^et  marya  alaha?  p.  mbaymanüt*>a  umkt^awe  qaddiSe. 

§.  go  ma  kiba^ette  ^ojS^  bk\2iO)  marya  alahaV  p.  bint^ra  pugdane  diyeb 

ud*eteh.  S.  go  miwet  *oda  t-a  aläha?  p.  bsiiuma  ubslöt^Ja.  S.  Ekele 
marya  alaha?  p.  bkol  dukkani  ubkol  at^rawatha.  §.  Manile  marya 
alaha?  p.  baraya  deSm^ya  ud'ar'a,  S.  kma  alaheley?  p.  ha  alahele. 
S.  kma  qnomley?  p.  Tlat^a.  S.  Em61ey.    p.  Baba  ubrona  uni^a  dqud- 

1)  >.jv^lP^  ,  s.  Dozy  Supplöm.     Im  Vulgärarab.  von  Mosul  gebraucht,  Socin, 
DMG.  36,  16. 

2)  Von  |)  ^r  ^^   „süss   machen",   nicht   mit  JULJO  schenken,  von  v:>udL^, 

zn  vorwechseln  wie  bei  Payne-Smith  s.  v. 

3)  S.  Nöld.  384. 

4>  „Mund"  s»  |2DQS   vgl.   Nöld.   DMG.  21,  193,   Morz,  ebendas.  22,  278. 

Dozy,  Suppl.  I,  151,  b    (in  Mosal  sagt  man  i*^) . 
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Sa.  §.  Bäba  alähele?  p.  na  am.  S.  Br6na  alahele?  p.  nä'am.  &.  ruba 
dqüdl^a  alahele?  p.  na'am.  §.  badam  tlat^^a  alaheley?  p.  la,  ella  ^a 
alahele  bi^lat^a  qnome.  S.  Erna  qnomele  biS  rabba  bgowehi  (oder 
bgoweyn)?  T^at^nay  (oder  (lathnain)  qnome  ^a  iley  bkol  mendi. 
§.  Erna  qnoma  SqöUe  naSüt^a?  p.  Qnoma  debrona.  I.  Dek^  &qelle 
n^dt^a?    p.  ^elle   pägra  ugyana  k^watl^an.    i.  Mäyka  Sqilale  ad^ii 

naSütba?  p.  mkdsa  (Jflo-^)  debthülta  Maryam.  §.  mbathftr  ma  deh- 

wele  ber  dalaha  ma  qre  Suimieh?  p.  mSi^a.  &  Mile  puSaqa  dem- 
M^a?  p.  puSaqa  äslaya  dile  aläha  kamel  ubamäSa  kamel  tamam, 
b^a  qnoma.  i,  Qay  k^mret  alaha  kamel  nbama^a  kÄmel  tamam  bija 
qnoma?   p.  Bäy  dith  go  mSil^a  empoyde  pre  kyane  Ija  alahdya  u^a 

naSaya;  bekyana  dalahüt^eh  bröle  Sm^ya  war*a,  wawüdle  (ojS^   i-'^v) 

^äile  w'agibwatlia  an  diley  tk^ire  bongaliön  qaddiSa,  ubkyana  dna- 

l^üt^eh   hw61e  *mmart  Maryam   bt*»ülta   ut;ö*ne    (-2kl)    feaSe  umithle 

Iqesa   dsalläwe.    §.  Qay  kemret  mSi^a  bgo  ^a  qnoma?    p.  Bäy  dla 

k'ithe  l^hzäya  (jr|-A    )!./  |o  =  wird  gesehen)  bgo  mSi^a  zauda 

l^a  qnoma  alahaya,  emsabab  en  haw^wa  tre  qnöme,  tre  m^i^ie  bH- 
hawewa,  Ija  bidqarewäle  ber  dalaha,  ulja  ber  debt^ulta  Maryam; 
glida  ila  dkit^ya  limara  dkullehi  kt^awe  qaddiSe  ubahawat^a  qaddiie 
^a  m&i^a  kmat^k^ri,  ula  \/re  («denn  wären  es  2  Personen,  so 
würden  auch  2  Messias  sein;  der  eine  hiesse  Sohn  Gottes  und  der 
andre  Sohn  der  Jungfrau  Maria,  während  nur  eins  gesagt  wird, 
da   die  heil.  Sehr.  u.  s.  w.).     L  Ma   yaüma   hw^le  maran  Ik)  m^i- 

^a?    p.  Yauma   d'Ma    (Ju^)    dbyalda   (J^  hr^).     S-  Ma  y4uma 

mitMe?  p.  Yauma  d'aioitlia  (jbOOV^)   d^aSe.   §.  üma   yauma  qimle 

embain  mit^e  ?  p.  Yauma  d'^da  rabba  dqyamta.  i,  uma  yauma  seqle 
leSm^ya?  p.  Yauma  d'Ma  dsulaqa.  S.  Uma  yauma  mSuderre  ni^a 
dqüdk  \&  Sli^e?  p.  Yauma  d'eda  dsag^dt^a  0.  i.  Ek^a  mithle 
maran  ISo  msi)^a?  p.  Lqesa  d^allawe.  S.  «msabab  man  mittele,  p.  ^msa- 

baban.    §.    ma   kmahS^^lan   (mmJLmJD  dignum  facere)  Inura  dgi- 

••     • 

hana?  p.  Ijtit^a.  S.  Mila  ad^i  Ij^it^a?  p.  ^(it^^ela  a§litha  aya  d'iri- 
thalan  ^ibaban  Adam  ukhoya  änunan  beddana  dhwaya  diyan,  ubgo 
ma'modit^a  qaddi&ta  kp^Sa  §w6qta  t^an.  i.  Marti  Maryam  yimma 
d'alahela?    p.  na'am.  l,   »msabab  m4ha?  p.  emsabab  dmnhw^la  ma- 

ran  Ilo   msi\^a  dile  al4ha  ^aqq.    k  Manile  wakila  (JuJ^^)    demiil^a 

eile  d*ar*a?  p.  Märan  päpa  dromi.  S.  emsabab  maha?  p.  «msabab 
dile   bSopa^)   dmar  Pa^ros   au   dqem  muqemwale  maran  I&o  m^if^a 

1)  Vielleicht   au«   yoyvxXtaia  ^   wie   der  Pfingsttag   in   der  grieoh.  Kirche 
bisweilen  genannt  wird  (yownXiaias  axolov^ia). 

2)  Stelle;  aach  Strasse  Soe.  150,  6. 
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wakila  «mbadiUe  eile  d'ar'a.  i.  kmailäj  räze  d'eta?  p.  §aaa.  S.  Eme- 
ley?  p.  Ma^modit^a.  umiron  (jivQov),  atyawut^a,  uqurbana  qaddi^a, 
umeS^a  dkrihe,  udarga  dkahniit^a,  ozuwaga.  i,  Mila  ma'modit^a? 
p.  ^a  raz^la  emraze  d*eta  dkmdrma  männan  l^tit^a  kyanäitha  uk'ud^ia- 

lan  (A.  Ji'^v  )o)  yale  d'aläha  ud'ete.  Ik,  Mila  miron  ?  p.  ^a  raz61a 
^mraze  d'eta  dkmaz^em  ()a**pb)  lan  dmod^^k^  bbaymanüt^a  dem- 
§iba  ad  dSqilalan  bmäy  dma'moditlia.  &.  Mile  tyawut^^a?  p.  ^a  raz^le 
emraze  d'eta  dek^oqa  (IjOl^Jl  )-D)   ^\ohe   dekpal^uk^läy    embat^är 

ma'moditlia.  I.  Mile  qurbana  qaddil^?  p.  Pagr^le  ^aq  diuaran  I&o 
mSiba  dhw^le  pagreb  ud^inmeb  ugyaneh  ualobüt^eb  ko  (go)  g^dSe 
dU^ma  (oder  dli^ma)  ul}amra.    §.  Mile  meS^a  dekribe  ?  p.  l^a  razele 

«mraze  d'eta  dk'ayeney  (.••U:!)    kribe    \&  dmsäybri   kurb^ne   diy^bi 

ukSaweq   ^tabe   an   dkbawe   niSye  beddana  dmodhyanüt^a.     §.  Mile 

darga    dkabnüt^a?    p.  ^a    raz61e    ^mr^ze    d'eta  d^kyauwel   (0(H^) 

j^ükma  \&  kol  mar  darge  t&  dmkamli  peäatl^a  ^)  'etanay.  i.  Mile 
znwaga?  p.  ^a  razele  emraze  d'eta  dekyauel  na'me  \&  g6re  u'6n§e 
\sk  dljae  (^|m)  b)]Lubba  b^g^d^d^e  wadmaqimi  yalebi  bezdota  d'alaba. 

h  kma  il&y  t^wät^a  alabayat^a?  p.  T^llat^.  i,  Emeley?  p.  Hay- 
manütba  a'dmud  u^übba.  i.  Mila  bayinanütl>a?  p.  Tautl^^la  dbga- 
wab  ki  mbaym^nn^^  go  kolm^ndi  dmo^w^le  alaha  umukS^fle  i& 
6ie  qaddiSta.  i.  Umile  'umud?  p.  Taut^^^le  dbgawab  tkil^kh  liratl^a 
malkiitba    de^m^ya    bkarme    dalaba    ubnabengiutl^a   da'wade    diyan. 

i,  Mile  ^übba?  p.  Taatl>^le  d^bgawa  kib'^kb  ()v7s)  alaba  nqariwan. 

i.  Ma^wili  baymanüt^yk^.  p.  Ana  kmbaymen  go  kolm^ndi  dkom- 
haym^nna  bgawe  ukmalpale  eta  qaddiSta  «mgamanit^a.  L  Mabwili 
ümud  diyykh.  p.  Ana  tkil^wen  l'irat^a  malkiit^a  deSmeya  bna'me 
dalaba  ubnabengiüt>ia  dest&tti  Maryam  bt^ulta.  S.  Mabwili  ^üb- 
h\ik^.  p.  Ya  maiya  ana  kib'önnykti  ©Pel  mkolm^ndi  uta  ^ubba  dijnikh 
kib'en  qariwi  k^egyäni.     Mila  ^t^t^a  ?    p.  Darqol  ila  d'egböna  dalaba. 

• 

§.  Lukma  tärze  kpal'a  ^t^^lia  ?    p.  l^e  tärze.    i.  L^ma  ?   p.  Le  (wOJS^) 

asl^t^a  nie  plel}ta.  S.  Emela  ay  aslet^^a?  p.  Ay^la  diritl^alan  «mbä- 
ban  Adam  ukboya  6mman  beddana  dbwaya  diyan,  ubma'modit^a 
qaddi^ta  kp^&a  W^qta  ^an,  S.  Way  ple^tä?  p.  Ayela  dkpalljük^la 
bat^iär  ma'moditha  qaddiSta.  k  L^kma  tärze  kpal'a  ^t^t^a  pleljta? 
p.  Itre  tärze.  §.  l^ma?  p.  le  mamtanit^a  ule  ged&anittia.  i,  Emela 
ay  mamtan]t>m?  Ayela  dkmsakrala  na'me  d'alaba  mgyäna  ukma- 
l)e§^ala  Inüra  dgih^a.  i.  Way  gedSanit^a?  p.  Adi  la  kmsakräla 
na*me  d'alaba  mgyana  bei  nianqose  kmaneqsala  «^m^ubbeb  ukim'ad- 


1)  peSta,    res. 
Bd.  XXX VU.  21 
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bala  (v^(Ac)  bniira  diuathar  (  gü^).  L  Mile  nüra  dma^ar?  Dukele 
d^udäba  \a,  anei  dla  mkumilläy  qanone  diyey  b'ad^  abna  emsa- 
bab  perona  deljti'at^^^y- "  S.  kkaläy  (jyib  bleiben)  tama  bday- 
mütlia  yan  la?  p.  La;  embat^är  ma  dmkumilläy  qanone  diyey  kizi 
(JiLl/)  bnalküt^a.  S.  go  ma  kpeSi  Swiqe  ^^^he?  p.  Bmodhyanutha. 
S.  Mila  modhyanütha  ?  p.  Modöy  behtiihe  qam  kahna  dhawe  goya 
(|^^  ©mreSäne.    S.  Kmailey  §arde  (J^Ji)  dmodhyanüt*»a  ?  p.  Tlat'**^- 

S.  Eraeley?  p.  PeSwanüt^a  emlöbba,  umodoy  ömkumma,  ukamöle 
dqanüna.  i.  Mila  peSwanüt^a  eml^bba?  p.  Dempalimen  bamalia 
emkülle  lebbe  eile  del^fiabe  diye  an  dpliljile  darqol  d'alaha.  §.  L^kma 
tärze  kpal'a  tyawiit^^a  d*aqel?  p.  letre  tärze.  5.  L^ma?  p.  Le  kamil 
ule  nuq§an^).  i.  Emela  ay  kamil  ?  p.  Ad  dila  emsdbab  tawüt^ia  d'aloha 
u^ubbe.  §.  Way  nuqsan?  p.  Ad  dila  mezdot^a  emnüra  dgihana. 
i,  Ma^wili  tyawiitha  kamil.   p.  Mari  walahi  haUi  Suqana  dkuUäy  l)t^e 

diyi   an  dpli^ili  bani  l)4y  fayote  (v;>Jl3)i  däha  kabira  p6Sli  peSwan 

ellöhi  ^msabab  tawut*>^kh  u^übbi^h^  uVidli  nita  omaq^ad  dla  daren  ^ 
elley  b^äyla  dkarma  diy^k^^  qaddiSta  ubnabengiut^a  destatti  Maryam 
bt^ulta.  i.  Ma^wili  tyawutl^a  nuqsan.  p.  Ya  marya  4na  peWaniun 
(oder  peäwaniwen)  ^msabab  dkabira  ^(ili  qamyikh  udi&li  pugdan^kh 
u^^he  diyi  qem  malj^S^ili  Inüra  dgibana  lüa  g^zetl^uk^  l'abad. 
i,  Mile  modoy  emkiimma?  p.  Kim  wdgib  Ibama^a  dzale  äyka  dkah- 
na  ukaSefley  kulley  ^t^he  diy^y  qam  kahna  lüa  mta&e  m^nney  gl^da 
^^it^ä  zörta,  wen  m^^Se  menney  g^da  Ijt^t^a  zorta  m'egboneh  %aret>i 

g^da  bti^ha  \jerta  biS  rabt^a  ula  khaw61e  ma^sul  (^3yÄ^)  bmod^ya- 

nut^e.  S.  Mile  mkam61e  dqanüna?  p.  Awadile  debg&we  kimkaml\^k^ 
pugdane    dkahna  emsabab    persona   de^t'^yat^an.    L  Umile   qurbana 

qaddiSa?    p.  Deuljöle  (|aO})  1^^  demmanaya,   tek^^rona  ddeu^a  de^- 

liwa.    S.  Ma  addana  k^ajer  (^L>)   maran  I^o   mSiha   eile  dtronos 

( 0QOVog  hierAltar)?  p.  Bäy  addana  dkimer  kahna  tanayatlia  osya- 

yatl^a  (|«*fiDo/  ovaia)  eile  dlal3ma  (oder  dl^^ma)  uljamra.    l.  Miley 

äni  tanayatlia?  p.  dkimer  eile  dlaljma  ad^ile  pagri,  u^lle  dljamra 
ad^ile  d6mmi.  &.  Qay  kimer  ani  tanayat^a?  p.  omsdbab  aniley  ani 
tanayat^a  dm^re  niaran  ISo  mäi^a  yauma  dljamiuSdba  depeSlja  kudh 
mqudeSle  pagre  udemme  \&  talmid^e  diye  qaddil^e.    Ik,  Demma  dma- 

ran    mpoydöle    (^^Q>    sich    finden)   bqurbäna   qaddi^a  yan   la? 


1)  Kür  näqis  ^j^diÜ,  wie  oben  «UJi  (wie  im  Türkischen);  so  im  Vulgär- 
arab.  «^LmI    fttr   ^^LmA  u.  s.  w. 
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p.  Na'am  ©mpoydele.  S.  omsabab  maha?  p.  Bey  dqurbäna  qaddiSa 
behayle,  ^mbadakh  la  khawe  t^  dhawe  pagra  b^^ay  dla  demma. 
i.  Pagra  dmaran  mpoyd^le  bkasa  yan  laV  p.  Na'am  mpoyd^le. 
I.   «msabab   ma?    p.  »msabab   dd^mma   dile  bkäsa  b^^ayle;    emha- 

dakli  la  kbÄre  (=  vulsrärar.,   mabisir     ^jyjjsj  Lo  =  es  kann 

nicht  sein)  {&  dhäwe  d^mma  b^^ay  dla  pagra.  §.  kud^kqase 
kahna  qurbäna  qaddiSa  ukpaV^le  pagra  dmaran  kpdre,  yan  la? 
p.  La  pagra  dm$i|?a  »mbat^är  qyamte  hw^le  la  pla'a.  i,  Pagra  ud^nmia 
dmM^a  mpoyd^le  bkamelüt^a  bgo  kudlja  meqsay  yan  la?  p.  na'am 
mpoydele.    i.  Dek^iley   mpoyde?    p.  Dekl^  dk^az^kl^  parsopan  bgo 


kud\)a   msahme  dm^rra    (hI..^)   hadakbile   mpoyde   pagra   udämma 

dmaran  Vko  mSilt^a  bgo  kud^a  meqsay.  S.  kma  Hey  ^t^^e  re^awät^a 
d^lj^he  dmenney  khawi  tamam^ta ')  de^t^e  ^enne  ?  p.  Saua.  §.  Eme- 
ley  ?  p.  ramütl^a,  uba^ilut^a,  uzenyut^a,  usenyütl^a,  ula^büt^a,  u^sama 
biSa,  ukeslandt^a.  l.  kmailey  ^t^he  dekqaimi  darqol  dru^^a  dqudSa  ? 
p.  Eäta.    k  Emeley  ?    p.  Qta'a   ümud  em^alas  ,   iispara   d^aläs  dla 

bwagbüt^a,    uqydma   darqol   d^iaqqut^a,   u^sama   b))erata    {r  1   ^ 

s.  Nöld.  259,  n.)  dqariwa,  udaym  pla^a  de^jfit^a,  nklilya  be^t^t^a 
dla  tyawüt^a  hei  ^et^a  dmaut^a.  i.  kmailey  ^iahe  dek^albi  ^1  ema- 
laha?  p.  Arba.   h  Emeley?  p.  Qefla  d'egböna,  umfamoy  emme  d'örze, 

u41ama  (ASb)  dmesk^ne,  u'ri^ya  ()^v^  nehmen)  l;iaqq  dpa'le  (J^li). 

i.  Qaai   an   ^t^e  kfalbi  toi  «malaha?    p.   emsabab  dpel^öna  diy^y 

qe&yele  nzül^  CJÜ^)  ^^mhadak^   kfalbi  \o\  emalaha  bdaymut^a  dla 

b(ala.  I.  kmailey  ^arayat^a  dbamaSa  ?  p.  arbe.  6.  Emeley  ?  p.  Mau- 
t^^a,  uqyäma  qam  dina  d*alaha,  umalkutba,  ugihana.  l,  kmailey  awade 
dra^e?  p.  Arbasar.  Ik.  Emeley?  Sau'a  pagranay  ui^aua  ra\^anay. 
Ma^wili  an  pagranay  ?  p.  Mak^ole  d^kpine ,  umeStoy  ds6hye ,  u^- 
waya  dn^^ray,    omalboSe  d^ul^ay,   fqada  dkrihe,  wizala  äyka  de- 

riyye   (p^  =   Gefangene),    uqwara  dmit^e.    i,  Wan  ru\^anay? 

p.  MaS^arta  t<^atl>a  Tan  diley  plig^e,  umalöpe  n4&e  bore  ugal^im, 
nmakröze  eile  d^attay,  umsalöy  dag^bine,  u&waqa  ^ef ')  (a  magern- 
sane  umsayböre  nuqsanwatba  dna^e,  umsalöy  u^laba  enialaha  «mbä- 
dal  bl}ay  amit^e.  i,  Emela  äy  slöt^ia  diley  ^wi§e  bgawa  kuUey 
matlabat  diyan?  p.  Ay  slot^'ela  ad  dmul^ple  maran  I&o  mSiha  i^ 
talmidbe  diye  qaddi&e  demsal^la  bdaymanui^a  dla  keslanütl^a.  i,  Mo- 


1)  iuBL»'i  nach  türk.  Atisspr.  tamam^t. 

2)  g*ibinA  es  ^yfjki-',   und  lief  ^  wÄa^*   im  Sinne  von   „Rache",  den  es 
[oaul  hat;  man  sagt  z.  B.  ^c*ä^  oÄ^!   s=  {^J^  <:     "    '  ' 
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rila  (öjSh  %rf\  to^/)  ftd^i  slöt^a.  p.  Baban  ad  diwet  besmeja  pay^^. 

mqiidSa  Simmijk^,  at^ya  malkütl^^kh  Mwe  egbon^kl»  dek^  dile  beS- 
möya  hadakh  harn  bar'a.  Hallan  laljnia  dsunqonan  dedyuyuina, 
§ew6q  t^lan  gnahan  ulj^iyat^an  dekh  dham  a^ni  Sw6qlan  \&  an  ei 
d^b^eläy  ^Uan,  ula  maber^ttan  Itagreba  ella  m^ljalleslan  ^mbi^a, 
emsäbab  (d)diy^k^  ila  malkutha  ulj^la  ute^boljta  l'abad  abadiiL  h.  Bg^o 
nabengiut^a  dmani  k^aqli^liley  t^lbat  diley  ^wiSe  bgo  ad^i  slöt^a? 
p.  Bnabengiut>ia  destattan  Maryam  bt^ulta.  L  Dek^  khoya  t^Uan 
nabengi  estattan  Maryam  bt^ülta?  p.  khöya  (sdan  nab^ngi  dkirnya- 
qrukMa  bdaymanüt^a  ukimryikh  t^ah,  §lama  dmaLak^e.  &  Mori 
Sl&ma  dmaläk^e.    p.  Slama  eW&lsh  ya  Maryam  mlit^a  na'me,  «stilUihazi 

^mmakh,  omburakl^ta  b'^nSe  umburkbele  p^ra  dkasak^  («äDCD^})  ^<^ 
m&i^a.  Ya  estattan  Maryam  ya  ylmma  d*alaha  msale  «mbadalan 
ä^ni  l^attay»  daha  ugo  eddana  dmautlian,  amin.  &.  Mori  hayma- 
nüt^a  de^lifie?  p.  Kmhaimii^kh  bl^a  aläha  baba  ^SLhi\  (.^U^)  kull, 

bardya  dkulley  mendiyani,  an  dkitM  lygbzaya  wan  dla  kit^i  l^l^zayat 
ugo  l)a  raarya  I§o  mSi\^a  ber  dalaha  yäkana,  bukl^ra  dkulley  beryat^a, 
aua  dembäbe  peMe  büya  qam  külley  ^alme  ula  pe^e  wida;  al&ha 
\^aqq  d^malaha  b^<l>  ^^^  dkyana  dbabeb,  dgo  idhat^ieh  pelley  n§iwe 
^alme,  up6§le  birya  kol  mendi,  aua  d^msababan  bnainaSe  umsabab 
^alas  diyan  n^6tle  em&m^ya  upeMe  g^ma  omni^a  dqüd&a,  upesle 
bama^a,  upeSle  b^ina  uhw^le  «mmäryam  bt^ülta  utö'ne  Ijii^e  u)>6Me 
sliwa  byumatl>a  dpilat^s  d^amüa,  mittle  up^^le  qwira  uqimle  Itlat^a 

yumat^a   dek^  dile  kt^iwa,  usiqle  le^m^ya  witule  (^h^)   ^myamne 

dbabeb  uga^^rta  ^dir^le  lit^aya  (addayen  mit^^e  uboljay.  Ugo  ^a 
nil^a  dqüdSa  rü^a  d^aqqut^^a  au  d^^mbaba  ubrona  knapeq,  rü^a 
mab^^yana,  ugo  g^da  *^ta  qaddiSta  Slibäytl^a  emga'manitl|a.  Kmodb\^k>> 
go  g^da  ma^modit^a  \&  §uqana  daljtahe  ugo  qyamta  dpägre  diyan 
ugo  l)ay  del'abad.  ^.  Kma  iley  pugdane  d'aläba  ?  p.  Esra.  ^.  Enieley  ? 
p.  M^re  marya  alaba:  aniun  alaha  diy^kl^  la  bawel\ik)>  alaha  Yjenna 

ger   (jj^)  menni,  ula  yameth  b^^nune  dmarya  alaba  diy^k^i  bdügla. 

Ntor    yumatha    dljoSabe    rj^^'-N^  ^^    ud'edawat^a,    umyaqer  babyk^ 

uy imm^kl^ ,   ula  qa^let ,  ula  zanet,  ula  gänwet,  ula  sabdet  sahdütba 

dSüqra ,    ula  m§abet  (     3  ^)   m^ndi   d^6r^k>i   ()#I^**)  ul<^  bal)ia  dqa- 

riw^kh.    S.  Kma  iley  wa§iyät  d'eta  qaddiSta?    p.  E&et.    S.  EmeleyV 

D^am^kti  (^^^aoit)  i*aze  qaddiSe  yurnat^a  dljo^abe  w^dawatha,  ds^m^^ 

soma  rabba  utamani^ta  d'an  some  Ijenne  diley  pc|idü  ^ni'eta  qad- 
di^ta  udqat'^kli  ^mikhala  dpesra  uzebnia  yoma  d'arbo^4be  warüt^a. 
wadmod^i^k*»  be^t^y^^^^n  ^^  bawe  nuqsan  g^da  gaha  bjsiitha,  ud- 
^aql^kti    qurbana    qaddi^    yoma    d^amio^aba    dpe^ba    wadyawykb 

em'esra   l)a  ^nmial  (^'u«)  diyau  \sl  mesk^ne,  udkalyJsl'   «mbaruki  zu- 
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waga  bzaman  dlet  hw^la  bgaweh  dastur.  §.  Ma  kemwagib  bno- 
d^iyana  (ad'amer  emqam  modhyanütl»eh  ?  p.  Kemwagib  t^d^amer 
ay  §lötha  dila  modoy  ba^t^be.  ^.  Morila  ad^i  slot^ia.  p.  Ana  kmo- 
d^en  qam  l)a  alaba  dile  l)äilana  dkoll,  uqam  estatti  Maryam  addila 
dayim  bt^ülta  uqam  mar  Mik^ail  re&a  dmal^k^e,  uqam  mar  Yuljan- 

nan  ma'medana,  uqam  tre  §li^e  qaddi^e  gwaye  (JZV^J  <^^raii,  mar 

Pairos  umar  Polos,  uqam  kuUey  sabde  uqaddiSe  dmaran,  «msabab 
d^t^li  kabira  b^u^awe  dl^bbi  uma^^ta  dkummi  ubewadi  m^ümya 
(jxsl)y  bt^^*  bt^^^  bt^^^  j  b^^^  kabireley.    Daha  ana  bessi  ^)  m^nney, 

«mkiilleh  lebbi  peWaniun  ell^hi  \&  )^VLhhe  d'alaha;  umaut^a  kqabl^mie 
Igyani  ug^da  bt^^^^  mamtanit^a  la  kqabl^mia.  S.  Ma  k^mwagib 
Imodliyana  d'amer  ömbat*>ar  mod*»yanut^eh  ?  K^mwagib  d'amer  ay 
slöt^a    dila    ^aplapta    «mqaddüe   u^mkabne.    §.   Morila    ad^i  slot^a. 

p.   ^mbadak^    ktalben    emalaba   d^awöqle    gnahi   («ft    ;  <)    uemmarti 

Maryam  tuwanit^a  uuunar  Mik^ail  r^Sa  dmalak^e  ^mmar  Yuban- 
nan  ma^medana  um^tt^e  Sli^e  qaddiSe  gwaye  dmaran  mar  Pafros 
umar  Polos,  u^mkülley  sabde  qaddi^e  dmaran  {&  däni  talbili  b^^ya* 
umenn^h    bÄbi  umalpani  qanüna  ul^raya.    §.   ^mbät^'är  ma  dbleslan 

mbaqore   wabwala   (JJ&Of,  ^^3(H-»).  dgawab,   ma  k^mwagib  ellan  ta 

dtalb\^h  ^malaha  ndek^  b^^^V^^^^  (^i«-Är>)  ma^ketan  adM?   p.  K«m- 

wägib    dma'l^b    (mAa/)    qälan    umSäpelp^k*^    m'estad^^a   d'estadh- 

wat^a   umd^Sn^b    bgo  lebba  nadifa  (.q  ^  ^  ;)j  zore  emme  drabbe 

ud'ömri^kh:  ya  marya  mkam^Uey  sniqwat^a  dabinwat^an  m^Ujaye 
usniqüi^a  diyan  un^or  'et^h  qaddi§ta  mga'manit^a  ad  dila  madrasa 
dbaymanüt^a  adölta  umad'er  ya  marya  külley  ta*ye  uharratiqe  lta*a 

(jkcLb)  diyab,   \&  iqara  däinun^k^  rabba  ut>a  'elaya  dre^ah,  umabti 

qaiiiah  kol  asiye  («joL^)  an  dkimdareqlila  (j09}  v.  ^aoV})  ukmamii 

zarar  (  .y^)  ellan,  udaha  kiml^äp^lpi^kli  embädal  kumra  rabba,  maran 

papa,  uk^nl^e  qaddi^e  dkardinale  umbadal  kol  ema  dsame  (>^2Djt;  pOu/) 

elley  mpatriarkt^e,  umeträne,  wepiskope,  u^mkahne,  umSammase,  utama- 
m6ta  dSiwane  umdabrane,  an  diley  mukle  CJw5^)  eUe  dmSibay  bkol 

wagibüt*>a,  tadbawe  talan  mat^la  umerra  (öl -^3  JJU)  bdubare  diy^y 

udabaiytit^a  diyöy,  «msabab  dp^&lay  q6rye  emaran  behra  d'abna  um61- 
ba  d'ar^a,  «msubab  ad>ii  snic^ut^a  diyan  ^Ueyla,  men  daba  uhel  addäna 
dmaut^an ,  amin.  —  S:J16t*»a  dsikir  —  kihamdyk^li^k^i  (Ju.^)    ukiSa- 


1)  Vgl.  uNamUU.  8.  w.  und  80c.  157,  12,  168,  10.  13  etc. 
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kn^kli  ya  murya  aliiha  ^Ue  dtawat^a  ukaramat  dewddl\p£l^  ^mman  ^m- 
sabab  dqam  yauHtan  (A.  boCH«)  yiilpaii\ik^  qaddiSa.  Daha  k^alb^k^ 
m^nni^ikli  go  t^wat^^a  drabme  diyi^h  utawüt^^kli,  dyaüttan  na'me 
diy^kli  t^'odbukb  menfa^a  (jüua^)  mennehuSwöq  kohna  d|)(ilan  hie- 
ma*a  d'ani  tanayatha  qaddiSe  ula  mßamljet  (g-M*)  ya  marya  ta  dhawe 
ad^i  zar'a  alahaya  batila  udla  pera  bar'a  dlebbawat^a  diyan  ula  &6qet 
satdna  uhemüme  (f^y^)  d'älma  uta'yüt^eb  dnat^ile  emlebbawat^a 
diyan  utalflle  (s.a1j)>  ^^  makber  bgawan  ani  ^aqiqwat^^a  qaddiSe 
omarwiläy  umaz^^mläy  ^adzaljini  bgawey  gyanut^a  diyan,  tunazed 
bgawan  ya  maxya,  tek^rona  diyehi  uhallan  dba^^Wey  lunkamlykl^Iey 

umtaljemlykh    (.^  ^  g^^        ^  ^  <^  ")  bgaw6hi  1611  uyöma,  udraljSi^kh 

ud^ayy^k^  dek^  dklazmilan  uhallan  l^bba  Ijatba  umalj'ile  («mmJD  = 

«am/)  bni\]ia  dnamosa  ^at^a  t»  dyadl^^l>  kolmindi  dqem  pacidöttan 

dba'^kMe  umkaml^k^le.    Wayat  ya  bt^ülta  nadifta  uazzizta  mestahlan 

be^fa'a  (Kr Lft  A)  diyakl)  \&  d'odb^kl)  manfa^a  omyulpana  dbronak^ 
umSuplep  utlob  embadalan  a^ni  t^attay  daha  ugo  addana  dmaui>)an, 
amin.  —  f  ^^^  ^'^i  dSam4  tanetlia  d'alaha  unats-ila. 


4.     Aus    den    geistlichen    Liedern    des    Priesters  Da 

m  i  a  n  0  s  '). 

er)  al  Sunäqa  dgihana.  DmeSabfeäne  let  tama 

ula  deksakri  ukimzamn 

Ya  alaha  mraljmäna  iu^  g^  j^ij  uyüma 

kt^lben  niennykh  §mu*  qali  gudape  kttine  «k'imri 

ptuljle  kummi  wU5>ani  ijfj  ^en  dad^i  ^il  kömal 

fahnia  mazed  bi  «halü  MhaUeslan  m^nnah  man! 
dniahken  Ihabes  dgihana 
uqam  mhuimne  \&  dhagli 

Hagli  nsanela  Ij^it^a  Badak^  mhüimni  masitu 


ukull  m&^sarta  dsatana  u§emu  ma  k'imri  kt>>awe 

«cjain\ik^>  d*6dl»i  tyawüf^a  Wahtu  behayye  nljüt^u 

«n4tri  küUey  pugdane  ley  giila  inlitha  insahwe 

\&  dhalsi  men  de  haut^a  ugo  nure  guäuqutu 

«hawi  ISinimukh  inSabhänc  ugbzo  hal  dbiSe  ma  btawe 

1)  Der  „quiU  Damianos"  aus  Elqoaf  dichtete  noch  vor  kurzem,  und  »oine 
Lieder  reihen  »ich  denen  des  X^oma«  as-!»in{rari  (See.  144),  die  sehr  wahrschein- 
lich auf  ihn  eingewirkt  haben,  an;  die  Lieder  über  Hölle  und  Paradies  sand 
gegen  ISöG  verfaast.  Ohne  jede»  Interesse  ist  diese  Gattung  der  FelUhi-Liter. 
gewiss  nicht. 
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Btawey  hei  abad  mqoyde 
bey  haut^a  blebba  d'ar'a 
ulebbehi  milya  darde 
ulak^  naqesley  {flu  mar'a 
Ufa  hiisk  bpe&i  'öde 
"bsayed  bpat^iehi  tar'a 

Tar'a  dra^e  betsayed 
ula  pe§  man  dljayen  elley 
ugarda  dkefiya  bg^yed 
«insa'a  debgawa  np^lley 
umljal^ana  la  pe§  mafid 
d'alaha  qem  maslöley 

Qem  masl^ley  alaha 

uhel  abad  la  pek  £waqa 
ula  kimra^em  £iu  gaha 
ellehi  »la  daqiqa 
au  dla  marzele  daha 
bpäyeS  m^imeh  raljüqa, 

ubräl^qa  m^nnehi  bt^iülta 
ukol  malakbe  oqaddi^e 
ula  pe&  kqäbli  ^aplapta 
d'an  hlike  «lite  "biSe 
uqatj  lak*»  mateley  taiit^^a 
la  inmaUk^e  »la  emnä^e 

NaSe  la  peS  knaf  üey 
lan  dmeroziilley  Ibaröya 
uqaddi^e  lak^  §af  iley 
lan  dnapli  be'ad  blaya 
udema'e  qaf  lak^  Ijalljiley 
upeSley  mestahel  dwaya 

Wäya  Igiyana  dndpla 
b*ad  ta^i*os  'amüqta 
kol  bi&atl^a  bedqabla 
dmemmarya  p^Sla  lifta 
uhel  abad  bedmesafla 
umtaut^a  bpe^a  ra^uqta 

Bral^qi  m^miah  pes^wat^a 
"la  peS  khazya  l3oSiya 
uqat  lakli  tafqa  bniljüt^a 
usahmah  peMe  ^hlye 
masitu  "halu  nat^a 

Masitu  u^emü  elli 
kuUök^u  ya  niSiljaye 
dempä§(|en  lema  dg^z^li 
uqreli  bekt^^awe  dak*»ye 


ulma  demmalpäiie  Sm^li 
Tudabe  gihanaye 

'Udaba  dile  r4bba 

dith  go  ^äfes  dgihana 
dlet  khwatheh  q^Sya  usa*ba 
la  1  abadin  »la  bzona 
dhw^le  taulet^a  dlebba 
dlakh  §oqa  dnekl^a  gyana 

Adl»  *udaba  Ijsar^le, 

dbaröya  mSüblja  »täwa   u.  s.  w. 

ß)  eile  dbusama  dmalkutl^a. 

Marya  ptüljley  sepwäthi 
«bri  bi  ^a  16bba  ^at*»a 
«morimley  tefkaryat^i 
mesyore  d'ar'anyat^a 
dma^en  \&  al}inwatM 
lau  busama  dmalkütl^a 

Malküt^a  l^mayanit^a 
16tta  dümya  b'ad  dlma 
ukol  taut^a  dit*»  bebrit^a 
Penat^a  khawya  klj^lma 
ul^ban  d'amr^k^  tanet^a 
dmafhema  au  busama. 

Lakh  fahem  hauna  dnaSe 
me  ila  'e  ^oMya 
dekt;am'ila  qaddi&e 
baney  manzale  mSuhye 
eka  dbaröya  kmaSe 
dme'e  em'enehi  dgwiye 

*£na  dpagra  la  de*le 
mere  Polos  t^wana 
unat^a  dpisra  la  ^m^le 
uqaf  lela  sira  hauna 
k^dau  }^&qq  "persona  kmila 
dile  t^  t^we  ^zina. 

^eznat^a  dk^ne  ^\&we 
go  au  'at^reley  nt-ire 
eka  dlebey  ganawe 
d^atfi  unaqbi  'anbare 
ula  at^  us^de  khawe 

• 

dfasdi  amäni  myüqre. 
Myuqre  bthawe  k^Sult»ne 
b'au  diwan  alahaya 
uqaf  lak^i  naqsi  oniruliane 
ubis  em^emsa  bbabe  bhäya 
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«rabad  bthawe  t^wane  Htit^a  *eltl>a  d'udaba 
wra\?üqe  ©mkol  balaya  la  peS  kqarwa  elle(y)hi 

Balayat  d'ad>'i  *älma  "egboney  la  peS  mgabe 

bet*arqi  m  aney  dmate  '^^^  ^»4»  dmare(y)hi 

Tau  pardösa  dbusäma  »kudlja  ma  qader  dibe 

«la  peS  kta*si  »la  kljate  kim^ablji  lbaray6(y)hi 

dadhile  kur  deSlama  Baroya  dqem  gabeley  etc.  etc. 

dlebe  demgarbi  uinal3te 

Uebersetzung. 

a)  üeber  die  Qualen  der  Hölle. 

0  barmherziger  Gott!  dich  bitte  ich  darum,  erhöre  meine  Rede; 
Öfi&ie  meinen  Mund  und  meine  Zunge,  den  Verstand  vermehre 
in  mir  und  gib,  dass  ich  über  das  Gefängniss  der  Hölle  vor  den 
Gläubigen  erzähle,  dass  sie  sich  farchten. 

Dass  sie  sich  fürchten,  und  die  Sünde  hassen,  und  jeden  Rath  des 
Teufels,  und  vor  dir  Reue  zeigen,  und  alle  Gebote  beobachten, 
dass  sie  von  jenem  Abgrund  gerettet  werden,  und  deinen  Namen 
verherrlichen. 

Denn  dort  (in  der  Hölle)  sind  keine,  die  dich  verheiTlichen,  oder 
dir  danken,  und  dir  lobsingen;  sondern  Tag  und  Nacht  sprechen 
und  sagen  sie  Gotteslästerungen.  Pfui  I  wie  traurig  ist  jener  Zu- 
stand !  >)  rette  uns  davon,  o  Herr ! 


Also,  0  ihr  Gläubigen  1  vernehmt  und  hört,  was  die  (heiligen)  Bücher 
sagen,  und  steigt  lebendig  in  jene  Grube  voll  von  Ungeheuern 
hinunter;  blickt  auf  ihr  Feuer  und  seht  wie  der  Zustand  der 
Bösen  sein  wird. 

m 

Sie  werden  auf  ewig  gefesselt  (JuJte)  in  jenem  Abgrunde,  im  Herzen 

der  Erde  bleiben.  Ihr  Herz  ist  voll  von  Schmerz,  und  kein 
üebel  wird  ihnen  abgehen.  Des  Teufels  Diener  werden  sie  sein, 
und  zugeschlossen  wird  ihnen  die  Thür  vor  der  Nase. 

Die  Thür  der  Barmherzigkeit  wird  verschlossen  werden  und  Niemand 
erbarmet  sich  über  sie.  Der  Faden  der  Lust  wird  abgeschnitten 
sein,  sobald  sie  hinein  (in  die  Hölle)  gestürzt  sind;  der  Erlöser 
nützt  nichts  mehr,  denn  Gott  hat  sie  abgewiesen. 

Gott  hat  sie  abgewiesen ;  es  gibt  keine  Venseihung  mehr,  auf  ewig ; 
niemals  erbarmet  er  sich  über  sie,  nicht  einmal  eine  Minute; 
er  bleibt  fem  von  denen,  welche  (in  diesem  Leben)  ihm  nicht 
wohlgefällig  gewesen  sind. 

1)  Vgl.  gad«  kom«  —  J^l    «JLl?  8oc.  156,  28. 
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Fem  von  ihnen  ist  die  h.  Jungfrau,  und  die  Engel  und  die  Heiligen ; 
keine  Püraprache  nehmen  sie  für  jene  Verlornen,  Verfluchten 
und  Bösen  an;  nichts  Gutes  wird  ihnen  zu  Theü  weder  von 
Seiten  der  Engel  noch  von  der  der  Menschen. 

Menschen  können  denen,  die  den  Schöpfer  verachteten,  nicht  nütz- 
lich sein  und  Heilige  nicht  für  sie  intercediren.  Die,  welche  in 
jenen  Unglücksort  fallen,  verdienen  keine  Thränen,  und  verdienen 
das  Unglück. 

Weh  der  Seele,  die  in  jenen  tiefen  Tartaros  hineinftült;  alles 
Ueble  wird  ihr  zu  Theil  werden,  denn  von  Gott  ist  sie  ver- 
flucht,   auf  ewig   wird  sie  erniedrigt  und  fem  vom  Guten  sein. 

Fern   von   ihr   werden    die  Freuden   sein,   und   ihr   erscheint  kein 

Heil  *) ;    keine  Buhe    gewinnt   sie ,   und  ihr  Loos  ist 

Hört  und  leihet  das  Ohr,  und  erwacht  vom  Schlafe,  ihr  Sünder ! 

Vernehmt  es  und  hört  auf  mich,  alle  ihr  Christen,  da  ich,  was  ich 
gesehen  und  in  den  heiligen  Schriften  gelesen  habe,  auseinander- 
setze, und  was  ich  von  Lehrern  gehört  habe  über  die  Strafen 
der  Hölle. 

Eine  grosse  Strafe,  die  im  Gefönguisse  der  Hölle  eintreten  wird, 
welcher  keine  an  Härte  und  Schwere  gleichkommt,  weder  in 
Zeit,  noch  in  Ewigkeit;  sie  ist  ein  Wurm  des  Herzens,  und  hört 
nicht  auf  die  Seele  zu  peinigen. 

Diese  Strafe  ist  der  Verlust  des  gepriesenen  und  guten  Schöpfers,  u.  s.  w. 

ß)  Ueber  die  Freuden  des  Paradieses. 

0  Herr!  öflFne  meine  Lippen,  und  schaffe  in  mir  ein  neues  Hera, 
erhebe  meine  Gedanken  aus  den  irdischen  Einbildungen,  dass  ich 
meinen  Brüdern  die  Freuden  des  Paradieses  aufzähle. 

Das  himmlische  Paradies  —  nichts  gleicht  ihm  in  dieser  Welt; 
und  alles  Gute  auf  der  Erde  ist  ihm  gegenüber  wie  ein  Traum. 
Nicht  können  wir  ein  Wort  sagen,  das  jene  Freuden  verständ- 
lich macht 

Menschenverstand  begreift  nicht,  wie  jenes  Glück  ist,  welches  die 
Heiligen  in  jenen  gesegneten  Wohnungen  kosten,  wo  der  Schöpfer 
von  den  Augen  der  Auserwählten  die  Thränen  abwischt. 

Das  körperliche  Auge  weiss  nicht,  sagt  der  selige  Paulus,  und 
das  fleischliche  Ohr  hat  nicht  gehört,  und  der  Verstand  bildet 
sich  nicht  ein,  wie  vollkommen  jener  Lohn  und  jene  Vergeltung 
ist,  die  den  Guten  aufbewahrt  ist  (I  Cor.  ü,  9). 

Die  Schätze  der  Gerechten  und  Guten  sind  in  jenem  Orte  auf- 
bewahrt, wo  keine  Diebe  stehlen  und  einbrechen  und  weder  Motte 

1)  ^J^M^»^'    auch    im  Vulgärarab.    in  Mosiil    gebräuchlich,    s.  Socin  DM6. 
36,  t4.  16. 
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noch  Bost  sind,  welche  die  kostbaren  ....  [yielL  Geschirre  S;] 
verderben. 

Geehrt  werden  sie  wie  Könige  sein  in  jenem  göttlichen  Palast,  den 
Geistern  stehen  sie  nicht  nach,  und  strahlen  mehr  als  die  Sonne ; 
auf  ewig  werden  sie  selig  sein,  und  von  jedem  Uebel  fem. 

Die  Trübsale  dieser  Welt  fliehen  von  denen,  die  in  jenes  Preuden- 
paradies  gelangen,  sie  sündigen  nicht  mehr  oder  geben  andern 
Anstoss,  denn  jener  Ort  ist  ein  Ort  des  Friedens,  wo  Niemand 
ist,  der  versucht  oder  zur  Sünde  reisst. 

Die  Sünde,  die  Ursache  der  Strafe,  tritt  nicht  an  sie  heran;  ihr 
Wille  wählt  nur  das,  was  ihr  Herr  will ;  alle  nach  ihren  Klüften 
verherrlichen  den  Schöpfer. 

Den  Schöpfer,  der  sie  erwählt  hat  u.  s.  w. 

Rom,  December  1882. 
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Sabäische  Inschriften    entdeckt   und    gesammelt  von 

Siegfried   Langer. 

Publicirt  und  erklärt  von 

DaTia  Heinrteh  Mttller. 

(Mit  drei  Tafeln.) 

Einleitung. 

Die  Inschriften,  welche  ich  in  den  folgenden  Blättein  publicire 
und  erkläre,  sind  von  dem  befähigten  und  muthigen,  aber  leider  gleich 
am  Beginne  seiner  Laufbahn  verunglückten  Forscher,  Siegfried 
Langer,  in  Jemen  entdeckt  und  gesammelt  worden*).  Es  möge 
mir  daher  gestattet  sein,  der  Publication  dieser  Denkmäler  eine 
kurze  Biographie  des  Verunglückten  voranzuschicken  und  die  Ge- 
schichte seiner  Forschungsreise  zu  erzählen. 

Siegfried  Langer  wurde  am  1.  September  1857  zu  Schön- 
wald bei  Mährisch- Aussee  geboren  und  besuchte  in  Olmütz,  wohin 
inzwischen  seine  Eltern  übersiedelt  waren,  die  Volks-  und  Real- 
schule. Schon  als  Kind  war  er  von  einem  regen  Wandertriebe 
beseelt  und  pflegte  während  der  Ferien  weite  Fussreisen  zu  machen. 
So  durchwanderte  er  von  Olmütz  aus  das  mährische  Gesenke, 
Preussisch  Schlesien,  das  Erz-,  Riesen-  und  Fichtelgebirge,  einen 
grossen  Theil   von  Süddeutschland,   und   dehnte   diese  Excursionen 


1)  Ich  glnube  einer  Anforderung  der  Wissenschaft  zu  entsprechen  und 
eine  Pflicht  der  Pietät  zu  erfüllen,  indem  ich  die  Inschriften  möglichst  authen- 
tisch publicire.  Auf  Tafel  1  sind  die  No.  1,  6,  16,  18 — 22  reproducirt  worden,  von 
denen  das  Original  oder  vortrefiliche  Abklatsche  vorlagen.  Tafel  II  enthält  die 
Nummern  7,  10,  11,  14,  17,  von  denen  Abklatsche  vorhanden  sind,  die  aber  auf 
rein  mechanischem  Wege  nicht  facsimilirt  werden  konnten  und  gezeichnet  wer- 
den mussten.  Tafel  Ili  enthält  die  Copieen  Langers. von  den  Nummern  2 — 5, 
8,  9,  12.  13,  15.  Herr  Hermann  Fei  gl,  Amanuensis  an  der  k.  k.  Universitäts- 
Bibliothek  hier,  hat  nicht  nur  alle  auf  Tafel  II  facsimilirten  Inschriflien  in 
meisterhafter  und  sachkundiger  Weise  gezeichnet,  sondern  auch  durch  mühsames 
und  sorgfältiges  Retnuchiren  der  Negative  viel  zur  Deutlichkeit  der  Tafel  I  bei- 
getragen, wofür  ich  demselben  hier  öffentlich  im  Namen  aller  Freunde  unserer 
Wissenschaft  bestens  danke. 
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später   bis   in    die   österreichischen  Alpen,    nach    der  Schweiz    und 
Oberitalien  aus '). 

Nachdem  er  die  Realschule  zu  Obnütz  verlassen  hatte,  studirte 
er  in  Wien  an  der  Universität  und  der  orientalischen  Akademie 
die  modernen  und  orientalischen  Sprachen,  betrieb  aber  daneben 
naturwissenschaftliche,  geographische  und  in  der  letzten  Zeit  auch 
medicinische  Studien.  Mit  besonderem  Eifer  widmete  er  sich  dem 
Studium  des  Arabischen,  das  er  auch  mit  geborenen  Arabern  aus 
Syrien ,  unter  anderen  mit  dem  bekannten  Jüsuf  al-Chalid!  aus 
Jerusalem  praktisch  zu  üben  Gelegenheit  hatte,  und  erwarb  sich 
vortreffliche  Kenntnisse  der  Geographie  Syriens  und  der  arabischen 
Halbinsel.  Aus  arabischen  Geographen  und  europäischen  Reise- 
werken construirte  er  sich  unter  Benutzung  des  ganzen  ihm  zu- 
gänglichen kartographischen  Materials  eine  grosse  und  umfassende 
Karte  Arabiens,  die  mit  vielem  Geschick  und  grosser  Sorgfalt  aus- 
geführt war. 

Er  beschäftigte  sich  auch  eingehend  mit  der  arabischen  und 
speciell  der  sabäischen  Epigraphik  und  war  für  das  Sammeln  und 
Copiren  der  Inschriften  vorzüglich  geeignet.  Er  erlernte  auch  das 
Photographiren   und   brachte   es  hierin  zu  einer  grossen  Fertigkeit. 

Alle  diese  Vorbereitungen,  welche  einen  grossen  Aufwand  von 
Zeit  und  einen  eisernen  Fleiss  erforderten,  ti*af  er  trotz  allen  Mangels 
und  aller  Entbehrungen,  mit  denen  er  zu  kämpfen  hatte,  trotz  der 
kümmerlichen  Verhältnisse,  in  denen  er  leben  musste;  das  grosse 
Reiseziel,  das  er  vorhatte,  und  die  Ho&ung,  eine  wichtige  Mission 
zu  erfüllen,  erhielten  ihn  aufrecht  und  verliehen  ihm  die  Kraft  und 
den  Muth  auszuharren. 

Langer  hatte  ein  bescheidenes,  in  sich  gekehrtes  Wesen,  aber 
einen  festen  und  unbeugsamen  Willen.  Als  sein  Plan  reif  wurde,  die 
Vorbereitungen  getroffen  waren,  litt  es  ihn  nicht  mehr  in  Wien.  Er 
fand  auch  Freunde  und  Gönner,  welche  Interesse  für  seine  wissen- 
schaftlichen Bestrebungen  bekundeten,  sich  seiner  aufs  wäniiste 
annahmen  und  die  ersten  Schritte  thaten,  um  ihm  die  nöthigen  Mittel 
zur  Reise  zu  verschaffen  *).  Später  geruhte  auch  Seine  ExceUenz 
der  k.  k.  Minister  für Cultus  und  Unterricht  v.  Conrad-Eybesfeld 
ihm  ein  Reise-Sti])endium  zu  bewilligen.  Auch  die  Voretände  der 
deutschen  morgenländischen  Gesellschaft  und  der  israel.  Allianz  in 
Wien  widmeten  dem  Unternehmen  namhafte  Summen  und  in  der 
Folge,  als  einige  Resultate  schon  vorlagen,  ehrte  ihn  die  könig- 
liche Akademie  der  Wissenschaften  in  Berlin  auf  die  gütige  Für- 
sprache des  Herrn  Prof.  A.  Dill  mann  hin  durch  die  Bewilligung 


1)  Zum  Theil  wörtlich  dem  Berichto  der  Geographischen  Gesellschafl  in 
Wien  entnommen. 

2)  Es  seien  hier  besonders  die  Herren  E.  Baumgarten  und  Dr.  J.  E. 
Pulak  genannt,  beide  Männer  von  tn^ssem  Verdienste,  die  stets  bereit  sind. 
Wissenschaft! icho  Unternehmungen  au  fördern. 
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von  1200  Mark,  welche  aber  leider  dem  Zwecke  nicht  mehr  zu- 
geführt werden  konnten. 

Mit  hinreichenden  Greldmitteln  versehen,  verliess  er  am  22.  Juni 
1881  Wien  und  begab  sich  nach  Syrien,  wo  er  besonders  im  Trans- 
jordanland circa  6  Monate  zubrachte  und  sich  die  Sympathien  und 
das  Vertrauen  der  einheimischen  Bevölkerung  zu  erwerben  wusste. 
£ine  Beschreibung  von  as-Salt  im  „Ausland**  1882  No.  10  und 
besonders  die  Schilderung  eines  Ausfluges  von  as-Salt  nach  Ma^än 
in  den  Mittheüungen  der  Geogr.  Gesellschaft  in  Wien  Band  XXV 
(1882)  S.  281 — 294,  wie  einige  andere  kleine  Artikel  bildeten  die 
Besultate  dieser  Vorbereitungsreise,  während  welcher  er  die  Sprache 
und  die  Sitten  der  Araber  studiren  und  beobachten  konnte.  Kurz 
bevor  er  Syrien  verliess,  machte  er  noch  eine  Excursion  von  Jeru- 
salem nach  Gaza. 

Am  22.  December  verliess  er  Jafa,  um  sich  nach  Südarabien 
einzuschiffen,  voll  guten  Muthes,  aber  im  Bewusstsein  des  gefähr- 
lichen Unternehmens.  Wegen  eines  Aufstandes  im  'Asirland  musste 
er  seinen  ursprüngUchen  Plan,  über  'Asir  in  Südarabien  einzudringen, 
aufgeben,  und  landete  nach  einer  langen  Irrfahrt  an  der  südara- 
bischen Küste,  die  er  im  « Ausland**  1882  No.  18  beschrieben,  am 
21.  Februar  in  Hodaida.  Von  Hodaida  unternahm  er  seine  denk- 
würdige Reise  über  Bait-al-Fakih,  l^örän  und  Däff  nach  §an*ä,  durch- 
forschte die  alten  Ruinen,  entdeckte  und  sammelte  mehrere  sehr 
werthvoUe  Inschriften  ^).  In  $an*ä,  wo  er  am  26.  März  anlangte,  fand 
er  leider  den  Gouverneur  Ismail  Haki  Pascha,  dem  er  durch  die 
gütige  Vermittlung  meines  Freundes,  des  Herrn  Dr.  J.  H.  Mordt- 
mann,  von  HamdtBey,  dem  Director  des  osmanischen  Museums, 
empfohlen  worden  war,  nicht  mehr.  Sein  Nachfolger  nahm  die 
Empfehlung  entgegen,  versprach  Langer  seine  Unterstützung  an- 
gedeihen  zu  lassen  und  liess  ihn  14  Tage  unbehelligt  in  $an*ft  ver- 
kehren. Als  aber  Langer  im  Begriffe  war,  in  Begleitung  eines 
gewissen  Chabschüsch  nach  Raida  und  §a*da  sich  zu  begeben,  ver- 
hinderte ihn  der  Gouverneur  an  der  Ausführung  dieses  gefllhrlichen 
Beginnens  und  liess  ihn  nach  Hodaida  zurückbefördem. 

In  Hodaida  schiffte  er  sich  nach  Aden  ein,  von  wo  aus  er 
Inschriften  und  Reiseberichte  nach  Europa  expedirte  und  am  20.  Mai 
die  höchst  gefährliche  Reise  in's  Jafa-Land  antrat,  in  der  Absicht, 
von  dort  aus  nach  Qa4ramaut  vorzudringen. 

Unter  dem  29.  Mai  schrieb  er  noch:  „Ich  reise  heute  von  El- 
Qautha  ab  und  begebe  mich  über  den  Hauschebi  Amir  nach  Jafa". 
Am  19.  Juni  traf  in  Aden  —  am  6.  Juli  in  Wien  —  die  Nach- 
richt von  seiner  Ermordung  ein.  Auf  dem  Wege  zur  Moschee  en- 
Nur  (des  Lichtes)  am  Zusammeniluss  des  W.  Bonna  und  W.  Jahar 
wurde  er  von  seinen  raubsüchtigen  Begleitern  ermordet.     Sein  letztes 


1)  Vgl.  Siegf.  r.anger  „Meine  Reise  nacti  San'a"  im  „Ausland"  1S82  No.  39. 
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Wort  war  „Aman*  (  .La!  „Gnade,  Treue").    Er  hat  sie  nicht  gefunden! 

Von  den  Lanzen  durchhohrt,  brach  er  zusammen,  all  seine  Habe 
wurde  geplündert,  seine  Bücher  und  Papiere  ins  Wasser  geworfen. 
Nicht  Fanatismus,  nicht  Lust  am  Morden,  sondern  einfache  Raub- 
gier hat  diesem  Forscherleben  ein  Ende  gemacht! 

Während  der  wenigen  Monate,  in  denen  wir  seine  Reise  verfolgen 
konnten,  zeigte  sich  Langer  ebenso  muthig  als  kühn  —  vielleicht 
allzukühn  — ,  voll  Ausdauer,  abgehärtet  gegen  die  grössten  Strapazen 
und  das  ungewohnte  Klima.  Mit  einer  feinen  Beobachtimgsgabe 
vereinigte  er  die  Fähigkeit,  das  Gesehene  festzuhalten  und  klar  und 
lebendig  zu  schildern. 

Aus  Jerusalem  und  Aden  übersendete  er  mir  eine  grosse  An- 
zahl von  photographischen  Au&ahmen  und  Zeichnungen  aus  Syrien 
und  Arabien  von  Personen,  Bauten,  Landschafben,  Burgen  und 
Bergen,  die  seine  Reisebeschreibung  anschaulich  gemacht  und  belebt 
haben  würden!  Von  grosser  Wichtigkeit  und  Bedeutung  sind  die 
Inschriften,  die  theils  in  Abklatschen,  theils  in  sehr  brauchbaren 
Copien  vorliegen.  Ich  werde  hier  über  die  Fundorte  derselben, 
soweit  sie  bekannt  sind,  nach  Langers  und  anderen  geographischen 
Berichten  das  Nöthige  zusammenstellen. 

Von  den  Inschriften,  welche  hier  publicirt  werden,  befindet 
sich  die  grösste  No.  1  in  der  Moschee  von  Madäb  in  der  Nähe  von 
Pörän.  Sie  ist  beim  Ackern  in  den  „CharaSfb  al-Haza*  gefunden 
worden.  Langer  Hess  sich  nach  den  «CharaXb*  fuhren,  fand  aber 
nur  zahlreiche  Steinhaufen,  welche  zeigten,  dass  dort  eine  alte  Stadt 
gestanden  haben  mag  ^).  Wie  aber  die  alte  Stadt  geheissen,  wissen 
wir  vorderhand  nicht.  Vor  Langer  ist  pörftn  von  dem  ebenfalls 
verunglückten  S  e  e  t  z  e  n  besucht  worden,  der  dort  fast  einen  Monat 
krank  damiederlag.  Ueber  pörän  sind  ausser  Niebuhr's  Description 
de  l'Arabie  p.  204  die  Mittheilungen  Hamdftni's  in  meinen  «Burgen* 
I  S.  35  ff.  und  75  ff.  zu  vergleichen.  Was  Langer  darüber  im 
„Ausland''  a.  a.  0.  mittheilt,  bestätigt  die  Beschreibung  Hamdftni's 
vollkommen.  Photographische  Ansichten  von  Q6rftn  wie  der  Schloss- 
mauer  erliegen  im  Nachlasse  Langers. 

Die  Inschriften  No.  2 — 9  sind  in  der  Q&'  Gahrftn  gesammelt 
worden,  und  zwar  zum  Theil  in  Dhftff  (2 — 6),  zum  Theil  in  den 
umliegenden  Ortschaften  Jekar^(No.  7),  El-Wast&  (No.  8),  und  Ma'ber 
(No.  9).  Die  Lage  der  Qft*  Gfthrftn  ist,  wie  ich  glaube,  auf  der 
Langer  sehen  Karte  zum  ersten  Male  richtig  angegeben.  Sie  reicht 
von  Damftr  bis  zum  NaqÜ  Islft)^,  nordöstlich  von  Pör&n.  Dieser 
Naqll  (Bergpass)   scheint   der  nördlichste  Grenzpunkt   derselben  zu 

1)  Auch    der   Name    v«ajL>>    „Ruinen"    bestfttigt    die  Annühme  Lan^^n. 
Vgl.  die  „Ciiaribat*  in  Üaaf. 
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sein  ').     Auch  Jäqüt   kennt  Gahr&n    (    t    o  '^\    und  nennt  mehrere 


o: 

Ortschaften,  die  in  Gahrftn  liegen,  so  al-Garbatän  ( ..LJcj-:fÜt) , 
az-Za^r  ^^>^t) ,  Sahl  ( J..^^)  ,  W.  aS-§azb  (Vj-^^t  L5^b)  ^^ 
*Udaiqa  (iüüj^) .     Sonst  werden  meines  Wissens  diese  Ortschaften 

nicht  angeführt,  mit  Ausnahme  der  beiden  letzteren,  welche  Ham- 
diint  wohl  bekannt  sind,  aber  nördlich  ausserhalb  der  Ebene  in 
der  Nähe  von  $an*ä  zu  liegen  scheinen. 

Dass  Gahr&n   im  Süden   bis   gegen  Damar   reicht,   geht   auch 
aus  Jäqüt  III.  224,  u  hervor,  wo  erzählt  wird,  dass  in  der  Höhle 

Sajja   in    dem  Hochland    (^Q?)   von  Gahrftn   bei   den  Minen   von 

Damftr  Rübil  (Rüben)  b.  Jacob  begraben  sei  *). 

Aus  Hamdftni  im  Gaziral  al-'Arab  sind  über  die  Lage  Gahrftn's 
folgende  Stellen  anzuführen.  104,  19  meiner  Ausgabe  heisst  es: 
„Nördlich  von  Damftr  liegt  ein  Theil  des  Haql  Gahrftn,  dessen  Ein- 
wohner Himjaren  sind".  104,  25:  „Das  Mi^äf  Alhän  und  Moqra  ist 
ein  ausgedehnter  District,  man  rechnet  dazu  den  westlichen  Theil 
des  Haql  Gahrftn  wie  Du  Hasarän  undMa*bar".  105,7:  „Zwischen  . 
dem  Bergen  'Anis  und  dem  Haql  Gahrftn  liegen  Dörftn  und 
M  a  d  a  b ,  worin  die  §ulajjer  von  J^imjar  wohnen"  ^), 


1)  Auf  der  Karte  C.  Niebuhrs  ist  JjLhhran  südlich  von  Dörän  gezeichnet; 
bei  Hal^vy  ist  Djahrän  viel  zn  nördlich;  das  Naqil  Isl&h  an  unrechter  Stelle 
angesetzt. 

2)  Die  interessante  Stelle  lautet:    ^  jM^nÄ^Jl    ^^Läit      Jk^Jo   Ka^ 

^U3  ^cLma  i  ^r4^  /^  o-^^  r^  li^'  vy^  C^  J^^j  O« 

L^  ^y>!  h^Lä^  L^I  }Ai  ^.^obuo  ^^  5lL;m  bV,U^  J'jl^  B^U^ 
»jUL>  jJjLj  iA3  wJLT  b^LäJ!  vLu^  gUai^l  ^  ^Urf  ^> 
^3-i3  Jaä  y^  ^  ^•^Äjy  ^1  'iJL.  J^f  vixxr>5  xLo^  *^l^5 

tS^^^ftL^  ^  LLJLj>  ^siÜJ  ^^'uüü  öjUjI  jüCo  «^  ^!.  Ein  zu- 
künftiger Reisender  möge  diese  Höhlen  untersuchen!  Die  Sage,  dass  Rüben 
der   Sohn  Jacobs    dort    begraben    sei,    ist   wahrscheinlich    dadurch   entstanden, 

dass  man  in  der  Höhle  den  Namen  bRS'l   =  jt  ,+  O^   ,^1   ist  Herr**   (Vgl. 

Mordtmann  und  Müller  Sabäische  Denkmäler  72)  gelesen  hat  und  darin  den 
Sohn  des  Patriarchen  zu  erkennen  glaubte. 

3)  Vgl.  ferner  Gazirat  71,  19.  80,  SO  und  Bekri  Geogr.  Wörterbuch  ed. 
Wüstenfeld  S.  82. 
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Nach  den  Angaben  Niebuhrs,  Hal^vy's,  Langers  wie  der  arab. 
Geographen  kann  aber  kein  Zweifel  sein,  dass  Gahrftn  auf  der  Strasse 
zwischen  Damär  und  §an*ä  liegt.  Um  so  auffälliger  ist  aber  eine 
Notiz  bei  Jäqüt  (IV,  438,  i8  ff.),  wonach  Gahrän  zu  den  Beled  Harn- 
dän  gerechnet  werden  soU^).  Vergleicht  man  jedoch  Hanidänt 
Gazirat  111,  ii,  aus  dem  Jftqüt  diese  Notiz  geschöpft  hat,  so 
wird  sich  diese  Behauptung  als  ein  einfaches  Missverständniss  von 
Seiten  J&qüt's  erweisen,  der,  weil  Hamd&ni  in  der  Beschreibung 
der  Beled  Hamdän  das  ^aql  Gahrän  erwtthnt,  es  gedankenlos 
dazu  zählt.  Diese  Stelle,  die  Langer  nicht  bekannt  war,  und  in 
welcher  alle  von  ihm  besuchten  Ortschaften  Gahrftn's  angefahrt 
werden,  lautet:  „Hierauf  folgt  al-Baun  (in  den  Beled  HamdÄn), 
welches  zu  den  ausgedehntesten  Ebenen  des  jemenischen  Hochlandes 
gehört.  Daneben  sind  (als  ausgedehnte  Ebenen)  zu  nennen:  Haql- 
(>ahr&n,  ar-Raj|^ba,  IjLaql-Schir'a,  Haql-Qat&b,  Q&'al-Ganad  und  Haql- 
$a*da.     Was  Grahrän  betrifft,  so  sind  daselbst  folgende  Ortschaften: 

PÄff  (3Lä),   Tufäijil,   Jakftrftn   (^tjüsj),  al-Mad&ra,  al-prba, 

al-*01aib,  Qam  'Asarn,  Qarfs,  Qam  Jur&^ib,  Qam  Qubfttil,  Dü-Ha- 

Sarän,  Tulfe&ma,  Ma*bar   (    ._n-^)    und  al-Wftsita  (Kla^t^!)/ 

Nach   dieser   Abschweifung   kehrt   Hamdänt   zur   Beschreibung   des 

al-Baun  im  Beled  Hamd&n  zurück. 

Was  die  einzelnen  Ortschaften  betrifft,  so  ist  zweifellos  päff 
die  wichtigste.  Langer  hat  richtig  erkannt,  dass  es  mit  Hodd&fa 
oder  Eddofa  Niebuhr's  identisch  ist.  Letzterer  beschreibt  es  ')  als  ein 
grosses  Dorf  auf  einem  Felsen  l^s  Meilen  von  Suradsche,  auf  der 
Strasse  von  Dam&r  nach  San'ä  gelegen,  und  fügt  hinzu :  L'on  pretende 
y  avoir  trouv^  sous  les  ruines  d'un  ancien  temple  une  inscription, 
dont  les  caractöres  sont  inconnus  aus  Arabes  et  aux  Juifs.  Peut- 
etre  y  d^couvrirait-on  des  traits  d'6criture  Hamy&re.  Seetzen,  der 
diese  Gegend  besuchte  und  nicht  nur  aus  Niebuhr  informirt  war, 
sondern  auch  von  Juden  aus  $an'ft  hörte,  dass  daselbst  unlesbare 
Inschriften  vorhanden  wären,  konnte  weder  den  Ort,  noch  die 
Inschriften  finden.  Die  Erzählung  von  den  unlesbaren  Inschriften 
wie  die  Vermuthung  Niebuhr,  dass  es  ^mjarische  wären,  sind  nun 
durch  Langer   bestätigt   worden!    Es  kann  kein  Zweifel  sein,   dass 

Dhäff  Langer's,  ÖU?  Hamdftni's,  Hoddafa  Niebuhr's,  Dofa  Seetzens 

1)  Die  Stolle  lautet:    jbb  ^  Juu^  s\ju*o  ^  \^ja  qU^>  O^Ls^ 

oh  v^'y  oj^^  r^  os^  J^^i  ^^  ^  ^j^  *^  o'^^^ 

2)  Descriptiou  de  rArabit*  p    204 
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und,  fügen  wir  hinzu,  Thftf  Hal6vy*s  identisch  sind.  Langer  beschreibt 
den  Ort  also:  „Dhafif,  auf  einem  kleinen  Hügel  gelegen  ,  ist  heute 
ein  Ort  von  etwa  50  Häusern,  doch  zeigt  der  erste  Blick,  dass 
hier  eine  grosse  Stadt  gestanden  haben  muss ;  denn  die  ganze  Ebene 
im  Umkreise  von  einer  halben  Stunde  ist  mit  grossen  und  kleinen 
behauenen  Steinen  wie  besäet.  Alle  Neubauten  sind^  aus  dem  alten 
Material  aufgeführt.  Die  Spitze  des  kleinen  Hügels  krönt  eine 
Festung,  deren  starke  Mauern  noch  theilweise  erhalten,  sind,  üeberall, 
wo  man  gräbt,  stösst  man  auf  alte  Grundmauern,  Säulen  und  Or- 
namentfragmente''. 

Wie  aus  den  Denkmälern,  welche  in  Däff  und  in  den  benach- 
barten Orten  gefunden  worden,  hervorgeht,  war  der  alte  Name 
dieser  Stadt  Nasäfat«  DPctos  |  pars  0 1  über  die  uns  aber  sonst 
keine  Nachricht  erhalten  ist. 

Jekärftn,  Ma'bar,  und  al-Wäsi^a  des  Hamdäni  sind  ge- 
wiss mit  Jekar,  Mähbar  und  al-Wast>ä  Langer's  identisch. 
Mähbar  findet  sich  auch  auf  der  Karte  Niebuhr's  verzeichnet. 

Von  den  in  $an*ä  und  Aden  gesammelten  Inschriften  ist  die 
Provenienz  nicht  bekannt.  Was  sich  darüber  vermuthen  lässt,  ist 
im  Conmientar  angegeben.  Die  Inschriften  aus  Dorän  und  der 
Qft*  uahrän  sind  in  sachlicher,  wie  in  sprachlicher  Beziehung  sehr 
wichtig;  sie  stammen  aus  dem  eigentlichen  Gebiete  der  Himjaren, 
von  denen  uns  bisher  nur  wenige  Inschriften  erhalten  sind.  Jedoch 
haben  auch  die  in  §an*ä  gesanmielten  Denkmäler  ihren  eigen- 
thümlichen  Werth,  nicht  minder  No.  14,  die  aus  Hadramaut  stammt. 
Ich  darf  es  daher  aussprechen,  dass  die  Ausbeute,  welche  Langer 
in  den  wenigen  Wochen  seines  Aufenthaltes  in  Jemen  gemacht 
hat,  als  eine  durchaus  bedeutende  und  wichtige  bezeichnet  wer- 
den muss. 

Es  ist  mir  tief  schmerzlich,  dass  ich  diese  Inschriften,  welche 
mir  als  ein  vielverheissender  Anfang  zugeschickt  worden  sind,  jetzt 
als  den  Nachlass  Siegfried  Langer's  publiciren  muss.  Die  grossen 
Hofifhungen  und  Pläne,  welche  ihn  beseelten  und  sich  durch  die 
ersten  Resultate  zu  verwirklichen  begannen  —  sie  sind  unbarm- 
herzig vernichtet  worden  durch  die  mörderischen  Lanzenstiche  am 
Zusammenflusse  zweier  ziemlich  unbekannter  Wädl.  Kein  Stein 
erhebt  sich  dort,  das  Andenken  des  Märtyrers  der  Wissenschaft  zu 
ehren;  aber  diese  Steine,  welche  er  der  Vergessenheit  entrissen, 
werden  auch  seine  Denksteine  werden.  Ich  habe  den  Gonunentar 
dieser  Inschriften  mit  besonderer  Liebe  imd  Hingebung  gearbeitet; 


1)  Ich  transscribiro  das  Zeichen  A  ,  welches  bisher  durch  T  wieder- 
gegeben wnrde,  durch  V3  auf  Grundlage  einer  brieflichen  Mittheilnng  des  Herrn 
Prof.  Fr.  Prätoritts,  dem  es  gelungen  ist,  das  bisher  verkannte  Zeichen  richtig 
zu  bestimmen.  Die  Begründung  dieser  wichtigen  Entdeckung  wird  der  genannte 
Gelehrte  bald  publiciren. 

Bd.  XXXVn.  22 
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denn  es  galt  nicht  nur  der  Vergangenheit  dunkle  Greheimnisse  zu 
lesen,  sondern  auch  der  Zukunft  das  Andenken  eines  tüchtigen, 
muthigen  und  hochstrehenden  Forschers  zu  üherliefem! 

Wien  im  April  1883. 


No.  1  (Tafel  I). 

„Weisser  Kalkstein  130  Ctm.  lang  35  Ctm.  breit,  befindlich  in 
der  Moschee  von  Madab ,  einem  Dorfe  ^/^  Stunde  von  pör&n.  In 
drei  Stücke  zerbrochen.  Gefunden  beim  Ackern  in  den  Chardib  al 
Haza  ^4  Stunde  vom  Dorfe". 

I  ytif\'\  I  arrai  |  Dn'nn»  |  laa  |  oo»«a[-i]y  |  mam  |  ixn«  |  NDib«  1. 

?? 
I  mpm  I  'nhim  |  iN-ia  |  -^yDö  |  pb«  |  oödt  |  ob-^Dai  |  dd:«  2. 

I  n-^na  I  iiD  I  t]po  I  n">nm  |  bbXT  |  riiati  |  053  |  bDi  |  db-^^id  |  imn  3. 
mon  I  '^ly  I  incna  |  nsixi  |  «aai  |  n-nra  ]  bDi  |  Dobn  |  in:?ü3 
I  oDT^it  I  nbT  I  inDbo72i  |  Dcbn  |  ins^üs  |  rr^na  |  "jn-n»  |  »■»n  4. 

b^a  obm  1  Dby  j  bra  |  oriDian  |  'inw  |  iTsnnbNb«  |  nop»i  |  «n-ia 

?       V? 

I  on^CTlm  I  OT^fe  I  bya  |  n^iO  |  Dfm  |  oyanwT  |  ^d-«  |  T'ns-'nnnn  5. 

n«*!»  I  dpm  I  «n'naCi  |  ilTann-^n«  |  nnäbm  |  iTanonicÄi 
(  nn-'pm  |  yriwai  |  p-^^ni  |  «ao  |  *]bia  |  pnstri"»  |  iDia  |  DT3^b  |  in  6. 

Unten  befinden  sich  zwei  Monogramme,  von  denen  das  rechts- 
seitige fitonbM  zu  lesen  ist;  links  sind  die  Buchstaben  DS^b^  zu 
erkennen. 

Erklärung. 

Z.  1.  Msnb^  n.  p.  kommt  hier  zum  ersten  Male  vor.  Vgl. 
hebr.  b«CT,  bÄsn*:,  n;c^  »Gott  lindert,  heilt".  Hai.  189,  i  scheint 
;  NC*T»  ebenfalls  n.  pr.,  vielleicht  sogar  für  bNCT'  verschrieben,  zu  sein. 

^3tnM.     Als  Beiname   findet   sich   schon  Hai.  686,  i  ^=»  ZDMG. 

XXVI,  417  No.  1,  1,  womit  Prätorius  arab.  ^^y*a^\  vergleicht.     Die 

Form  *af'al  als  intensives  Adjectiv  ist  im  Sabäischen  zur  Namen- 
bildung und  als  Beinamen  gern  verwendet  worden  ^) ;  dagegen  lässt 


et 


1)   Als   Beinamen   kommen    noch    vor:    91«3M   ^   py^^  ^^'  ^^  "^  ^^ 
657,  1.     Hai.  26.  64.     OM.  17,  1.     H.  Gh.  1  (Hai.  87,  1    scheint  n.  pr.  su  sein). 
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sich  dieses  Adjectiv  bis  jetzt  weder  in  der  Elativbedeutung  noch 
auch  als  Bezeichnung  der  Farben  und  der  körperlichen  Gebrechen 
nachweisen. 

D073iöa[n]^.  Der  zweite  Buchstabe  ist  nicht  ganz  deutlich; 
ich  glaube  aber  ein  ^  zu  erkennen;  n  oder  iz),  an  die  man  allen- 
falls noch  denken  könnte,  haben  in  unserer  Inschrift  eine. breitere 
Basis.  Es  ist  aber  ein  seltsamer  Name  DD7a)Z3ni3^  „Sonnenuntergang" 
oder  ,die  Sonne  ging  unter".  Vgl.  indessen  hebr.  n'iT  »Aufgang* 
und  das  folgende  n.  pr.  DniTO. 

Dn*li73.  Von  der  Wurzel  tTTl  sind  bis  jetzt  bekannt  n*in, 
Beinamen  mehrerer  sabäischer  Könige  ^),  femer  der  Eigenname  bNn*Ti 
(Hai.  49,  s  flf.) ,   endlich   der  Beiname    nin« .     Hamd&nl  im  Gazlrat 

p  - 
69,  (i  und  125,  25   führt   einen  Ort       .Juo   (Var.      ,Juo)    an.     Der- 

selbe  Name  DtTTl?a  kommt  weiter  unten  Z.  5  und  Langer  2,  1  vor. 
-  -.  -  ^ 

nnm.     Es   kann   gleich   sein  ujUL^,   aber  auch  v^Uw«    (mit 

Elision  des  n,  worüber  Mordtmann  und  Müller  Sabäische  Denk- 
mal e  r  S.  90).  Von  dieser  Wurzel  kommen  noch  die  nom.  propria 
bKann  Os.  18  =  BM.  19,  1  und  mn  OM.  20,  1.  Das  Fehlen  der 
Mimation  bei  nm  und  nin  lässt  sich  vielleicht  daraus  erklären, 
dass  sie  aus  b^nriTa  beziehungsweise  bMSin  abgekürzt  sind.  Aller- 
dings fehlt  bei  Eigennamen  auch  sonst  die  Mimation  Öfters,  nament- 
lich im  Minftischen  Dialect,  aber  im  Sabäischen  bleibt  die  Mimation 
ohne  Grund  seltner  weg. 


o    «     > 


ytr\.  Nur  hier  und  Langer  2,  1.  Man  könnte  es  ^^_AJ^ 
Deminutiv  von  .-»-äJ;,  südarabisch  »Klippendachs*  (hebr.  ip«,  vgl 
Fresnel  Jour.  as.  1838  p.  514)  oder  ^^jaäjI   (wie   r*>4^  lesen;   das 

Fehlen  des  m  macht  aber  wahrscheinlich,  dass  ...UajI   zu  lesen  sei, 

von  der  Wurzel  ■'Dn,  womit  vielleicht  die  hebr.  n.  propria  iD^ö  und 

nB«7   zu   vergleichen  sind,   die  freilich  aber  auch  auf  eine  Wurzel 

,0  > 
Jlm*  (  ,  Ufl.w)  zurückgeführt  werden  können. 

D^-^ba  =  u<_A-Li*      Derselbe   Name    wohl   auch   Langer  2,  1. 

lieber    die    Deminutiva    im    Südarabischen    vgl.    »Sabäische    Denk- 
mäler" S.  54. 

Vgl.  «ij|  ^    ^yM    bei  Ibn  Doraid  Kitib-al-l»tiqaq  252 ;  übÖ«   =   ^JLbl 

BM.  10  =  Os.  6,  1 ;    !»••«   =  ^^^|  Mordtmann  ZDMG.  XXXIII,  485,  wahr- 
scheinlich auch  rrn^  Hai.  23  und  tolttSK  Hai.  62,  1. 
1>  Müller.  Burgen  II  S.  30  ff. 

22» 
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OiTann.  Zu  vergleichen  ist  Fr.  11,  3 :  |  0173  |  p  |  13n*^"»  |  "TiO» 
„die  Flüsse,  welche  niedersteigen  von  Maras",  femer  ein  nom.  loci 
fj^^  GazSrat  al-*Arab  94,  2. 

nnr  kommt  noch  vor  Hai.  349,  9')  und  237,  h: 

? 

„an  dem  Tage  der  Versammlung ,  die  versanmielten  ')  und 

[Wahb'U]  3)  du-Ridä*  und  [Ratad'ü]  S)  du-Madab,  die  beiden  Priester 
von  Kahlän  i'oy  und  nbr". 

Ich  glaube  aus  verschiedenen  Gründen  annehmen  zu  müssen, 
dass  diese  beiden  Wörter  |  i»yn  |  0*17211  keine  n.  pr.  sind.  Vergleicht 
man  nämlich  das  folgende:  i  ob-^OSi  |  OE:«n73  |  V?^2"'a3?0  |  bipj^ 
,die  Fürsten  der  beiden  Stämme  Mu'ni^  und  Bakilm*  mit  Os.  35 
=  BM.  33,  2 : 

„die  Grossen  der  Aqjän»,  die  Fürsten  des  Stammes  BakSl™* 
ZDMG.  XXIX,  591  grosse  Bronzetafel  v.  Raida: 

oboa  I  lay©  |  bip«  |  ab-^nwi  |  pKO  |  ia  |  -pos  |  op^a 

„Barqm  Nimrän,  Sohn  des  Surän,  und  die  Mahjalm*),  die  Fürsten 
des  Stanmies  Bakllm". 

Hai.  29:   a[y]o  |  [b]ip«  |  m 
„.  .  .  mh,  die  Fürsten  des  Stammes  .  «  .*,  endlich  Langer  2,  1 : 

I  bipK  I  üby  I  i\ön«  I  oa-^biai  |  ^cfn  |  cnnitt  |  p  |  pön^  |  anaa« 

DDD«rj72  I  'pyiD, 
so  sehen  wir,  dass  immer  dem  Worte  bipK  ein  Wort  vorangeht, 
das  Würdenträger  bezeichnete  und  zwar  or'^pKTiaa«  an  erster, 
obTiTST  an  zweiter,  aby  |  TOJ^n«  an  der  letzten  Stelle.  Es  ist  des- 
wegen höchst  wahrscheinlich ,  dass  ntt^i  |  oiTani  nicht  n.  pr., 
sondern  Appelativa  sind  etwa  „die  Muthigen  und  Standhaften*, 
womit  gewisse  Würdenträger  bezeichnet  sein  mögen  •'•). 

1)  Vgl.  ZDMG.  XXXVII  S.  5. 

m  ^  *  ^         o 

2)  ==»  ^ÄI>  (jäLÄ^^t;  das  H  von  Q3Cn«t^  ist  doch  wohl  nur  Dittogri^phie. 


3)  Die   Namen    dieser  Priester   sind   nach  Zeile   3 — 4   derselben  Inschrift 
ergänzt,  wo  es  heisst: 

lbn]a  I  -»lon  |  a^n  |  [bKlin'm  |  rnin  |  b«am  | 

Es  ist  ein  sehr  instmctives  Beispiel  von  dem  Gebrauch  eines  Beinamens  mit  »3 , 

wie  er  nach  der  arabischen  Ueberliefernng  so  häufig  in  Jemen  gewesen  sein  soll 

4)  Vgl.  Burgen  II  S.  54. 

5)  Vgl.  arab.   cK.^.R^    ^.^.     Gegen  die  Annahme,  dass  os  n.  pr.  sind. 

spricht  auch  der  Umstand,  dass  beide  Wörter  ohne  Mimation  geschrieben  sind, 

ferner  da»  vorgesetzte  *1  von  0*153T ,  das  bei  Eigennamen  sich  kaum  wird  nach- 
weben laiisen. 
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']^n3''n5>123  »der  beiden  Stämme"  eine  höchst  merkwürdige  Dual- 
fonn,  ähnlich  Zeile  5  oyanTST  |  yc''  |  -pn3'»7a^na  |  ba^n  „des  Herren 
der  beiden  Tempel  J.  imd  M.**.  Dagegen  lautet  der  Dual  mit  Sufif. 
in  unserer  Inschrift  Zeile  6: 

,imd  mit  Unterstützung  und  Hülfe  ihrer  beiden  Stämme  M.  und  B.". 
Langer  7,  2 : 

onniöi  I  dDDNnn  I  wrT'iytD  |  «nna 

,mit  Hülfe  ihrer  Stämme  M.  und  Seh.*. 

Es  ist  besonders  beachtenswerth ,  dass  in  unserer  verhältniss- 
mässig  jungen  Inschrift  (sie  gehört  der  sabaeo-himjarischen  Periode 
an)  eine  Dualform  auftritt,    wie  man  sie  nach  dem  Nordarabischen 


O  «  b  ^ 


(  yAJiJLw)    allerdings   zu  erwarten  berechtigt  wäre,    die  aber  in  den 

älteren  Inschriften  nicht  nachzuweisen  ist.  Während  nämlich  der 
Dual  constr.  in  allen  Casus  regelmässig  auf  aj  auslautet  (^3^73  j  "^Dbn, 
"ibns  I  "»nDn,  inian  I  Tib^^a  etc.  etc.)  fehlt  das  j  vor  dem  demonstr.  n 
in  allen  bisher  bekannten  Formen,  z.  B.  ^n 3731973  |  p  „in  diesen 
beiden  Districten*  (Os.  4  =  BM.  5,  12) ;  iTsysi  |  pn  |  •)n:n"»a  |  ba^n« 
„die  Herren  der  beiden  Burgen  Hirrän  und  Na*män*  (Fr.  45,  2  = 
H.  657);  ')n3)3b3t  „diese  beiden  (acc.)  Bildsäulen*  (OM.  11,  5);  |  t»S 
in:0T3n  „zwischen   diesen    beiden    Schaaren*    (OM.    5,  5) ;    inabäK  *) 


1)  Während    J^l    im  Arabischen    durchwegs    collectivum   ist,    wird    büd^ 

im  Sabäbcheii  als  Einzelwort  gebraucht.     Umgekehrt  verhält  es  sich  mit  ^^3^^ , 
welches   im  Ilobr.  ("I^^S)   und  Aram.  (||-V^)   „Vieh"   bedeutet   uud  auch  im 


Sabftischen  (")3^3)  „Vieh"  oder  „Kameele"  (coli.)  heisst,  dagegen  im  Arabischen 
(  #aju)  Einzel  wort  ist  (vgl.  die  Belege  bei  Hommel  die  Namen  der  Säugethiere 

S.  143).  Nur  au  einer  Stolle  Prid.  14c  ^731  |  *y\T\  scheint  es  auch  im 
Sabäischen  Einzelwort  zu  sein,  ist  os  aber  in  Wirklichkeit  nicht,  vielmehr  muss 
diese  Stelle  so  beurtheilt  werden  ^We  Divan  Hudailitarum  (ed.  Kosegarten)  No.  100 
V.  5  S.  215:  ^o    '        o...       t         ,     ,    o  >     o  ^ 

'f^rf3  ^^i  g^  '^  >:^^  o^ 

„wenn    du  Besitzer    bist    von   Schafen ,    Stieren    und  Aeckern"  oder  Gen.  3, 6 : 

nnCTÖl  133^1  1«'^  ^1)3m  "in«  "»b  •^n-'l  „ich  hatte  Rinder,  Esel,  Schafe, 
Knechte  und  Mägde**,  wo  die  Coli.,  um  das  Besitzthum  kleiner  darzustellen, 
durch  Einzelworte   ausgedrückt  werden.     Der  Besitz   von  Schafen   war  aber  so 

gewöhnlich^  dass  man  das  Einzelwort  ^"(^t  ohne  sich  einer  grossen  IJeber- 
treibung  schuldig  zu  machen,  nicht  gebrauchen  konnte. 

Aehnlichen  Schwankungen   ist   das  Wort   03K  ausgesetzt.     Im  Arabischen 
ist    es    immer  Collectivum.     So    im  Qörftn   häufig   und   stets   im  Gegensatze  zu 

..y>.,  femer  Zuhair  6,4  Appendix:    L-JL^I   1^1  ^«-Jt    l^ii   löl  q^.     Vgl. 
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,diese  beiden  (acc.)  Kameele'^  (OM.  1,  4).  Ebenso  fehlt  das  j  nach 
dem  Zahlwort  zwei  lprp^'n  \  Tni  |  y^mü  \  -^an  (Hai.  63,  e) ;  pet  |  -»rrä 
(OM.  12,  16.  16).     IPK»  200  (OM.  9,  2).     Vgl.  auch  9,  6.  1». 

In  den  Inschriften  von  Ma'ln  kommt  ein  j  im  Dual  gen.  und 
acc.  öfters  vor,  aber  nicht  vor  dem  demonstrativen  n,  sondern 
nach  demselben,  so  z.  B.  Hai.  353,  4  (7):  |  ^3"*^  |  '^a'^bana  (  "^ify^ 
inlNDl  »und  die  beiden  Höhen  R.  und  S.*;  Hai.  535,  1  (:>):  |  y2, 
INabn  I  pnö  I  liT^Sncn»  „zwischen  den  beiden  Thürmen  ?.  und  L.* ; 
Hai.  401, 3  =  374,  a:  iiT»55>itt5;  520,  10:  .  .  '^zvn  \  •^arcnat  |  -»nsn 
daneben  aber  auch  ohne  j  iJisrcnsc  (Hai.  444,  2.  466,  4)  und  viel- 
leicht P25B151  (Hai.  373,"  4). 

Aus  einer  sorgfältigen  Prüfung  aller  dieser  Fälle  scheint  mir 
jetzt  hervorzugehen: 

1)  Dass  im  sabäischen  Dialect  der  Dual  in  allen  drei  Casus 
aj  im  Gonstr.,  ajn  im  stat.  absolutus  lautete.  Die  aus  den  Langer - 
sehen  Inschriften  angeführten  Stellen,  wo  nicht  nur  das  Substantivum, 
sondern  auch  der  demonstrativische  Ansatz  diese  Endung  haben, 
sichern  diese  Thatsache  gegen  jeden  ZweifeL 

2)  Dass  im  Minäischen  das  aj  des  Duals  im  st.  constr.  an  die 
Singularform,  dagegen  im  st.  demonstr.,  so  seltsam  es  scheinen  mag, 
auch  an  das  demonstrative  n  angesetzt  werden  konnte^). 

3)  Dass  in  den  aus  den  übrigen  Denkmälern  angezogenen 
Beispielen  nur  eine  defective  Schreibung  vorliegt 

T^tia'^aahö  «der  beiden  Stämme*.  Das  Wort  a^©  wird  mit  dem 
Namen  des  Stammes  in  der  Bedeutimg  „der  Stamm  N.  N."  immer 
appositioneil  verbunden.  Natürlich  muss  dann  das  Wort  n^iD,  da 
der  Name  als  solcher  determinirt  ist,  ebenfalls  durch  den  Stat 
demonstr.  oder  durch  ein  Suffix  determinirt  werden,  daher  obsa  ,  pjö 
Inchr.  V.  Raida  1,  2    „der   Stamm   BakSlm";    Kao  |  \^X^  (Reh.  6,  7) 


O      ••  )  o«  o  o«> 


aufli   KSmil    193,  3:    ^g*»  cXju   ^  (r->^^   \^ ^^   i«*^^    ^"^^  ^^^yRx\  7S5. 

^  o 
Instructiv    ist   auch  KÄmil   daj«.  Z.  9 — 10.     Das  Einzelwort  lantet      bwJl    oder 

gM*JS  z.  B.  Qorlia  19,27  und  Kftmil  193, 10  (wie  ^^^  von  ^^y>.  Alqiuna  App.  1,8. 

Kimil  501,11).    Dagegen  ist  hebr.  VS'^K  Einzelwort,  ebenso  wird  im  Talmudiachen 
davon  ein  Plur.  ^TDSM  gebildet.    Daa  Sabäische  weicht  aber  hierin  von  arab.  Spracb- 

gebrauch  ab  und  schHeast  sich  dem  hebr  .-aramäischen  an.   Es  hat  DO.M  (=»  (r*^^ 

CiSM,  Jaj/)   als  Coli.,   während   DOM    (contrahirt  aus  DDSK)  Einzelwort  ist. 

Demnach  ist  OM.  9,  3.  7  etc.  CDK  nicht  „Menschen",  sondern  ,, einen  Menschen" 
zu  übersetzen,  wesswegen  auch  ein  Dual  ^DM  davon  gebildet  werden  kann. 

1)  ^rcnaC  Hai.  375,2  st^^ht  wahrscheinlich  im  Sut.  coust.     Uober  die  Form 
p-^ncnm  Wrede  Z.  4  wird  w.  u.  zu  No.  14  die  Rede  sein. 
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,der  Stamm  Saba**  miX  |  py©  «der  Stamm  §irwäh*  (Sab.  Denkm. 
S.  98)  D«53:  I  py«  Os.  6  =  BM.  10,  6;  12  =  8, 7  „der  Stamm  Nab- 
bftSm«^  1) ;  S3n)ön  I  iTanasriö  OM.  8, 19.  7, 7.  9, 17 ;  obsn  Os.  20  =  BM.  27. 
'pz^i  OM.  2*,  9.  2c,  2;  ir»  |  on^yxö  Hai.  538,2;  iin  199,  11(3); 
oryTs  193,5(2);  in]:»D  |  if^^yä  Hai.  327,2;  |  i^^td  oonayiö  Hai. 
535,21(3);  i^w  I  oorT[ay«5  454. 

Das  Wort  :iyx5  kami  auch  mit  dem  Namen  des  Stammes  in 
Stat.  constr.  Verbindung  stehen  ^),  dadurch  aber  scheint  die  Bedeutung 
alterirt  zu  werden:  <  Mno  I  :i7v3m  „die  Stämme  der  Saba"  Hai.  485,  u; 
.  .  3^-t^n  I  ay««   Mordtmann  12 ,  ZDMG.  XXX  =  2  (ZDMG.  33). 

Durch  pronom.  n  verbunden  sind :  003^3  |  inani  (  TOnayiö  OM. 
19,1.  3;  pTayn  Os.  1,  2  =  BM.  4  und  iJ^TajT  ay©  Hai.  456,2 
aber  die  Bedeutung  ist  eine  andere.  An  erster  Stelle  heisst  es:  „ihr 
Stamm  (IJ&Sidm)  von  der  Stadt  Nft*it"  an  zweiter  Stelle :  „ihr  Stamm 
(Baku)  von  *Amr&n*,  eine  abgekürzte  Ausdrucksweise  für  |  iTana^^tD 
pTari  I  i:?a-i  |  obDä.  Nur  an  dritter  Stelle  scheint  l3>»]i  |  33^10 
gleich  ^3^73  I  p^^  zu  sein;  die  Stelle  ist  jedoch  fragmentirt. 

Z.  2.  DDSKn»  (==  \j6yi ;  das  n  der  IV.  Form  ist  hier  bei- 
behalten). Derselbe  Stammesname  kommt  auch  Z.  6  vor,  femer 
Langer  2, 1 ;  DCi3[«]n7:  |  pJa^iD  1  [bjnp« ;  Zeile  4 :  Dß3[«]rTO  |  iJ3na3^© 
und  Langer  7,  2  und  ist  wohl  auch  gemeint  OM.  7, 4 :  { inrtnbn  |  p 
■  OD:«ntt  I  Y^»  I  p  „Rijab  etc.  vom  Stamme  Ma'din  etc.  weihten 
ihrem  Patrone  Ta'lab  Rij&m™,  dem  Herrn  vom  (Tempel)  ]^4l*&^Q 
in  der  Stadt  'Ukftni^  diese  Statue  von  ihrer  Beute  im  Land  der  Mu- 
ha'nifm"  (d.  h.  von  der  Beute,  welche  sie  gemacht  haben  im  Lande 
der  Muha'nif^). 

Db'^D:^'; .  Dieser  Stamm  ist  jedenfalls  verschieden  von  dem  ham- 
dänischen  Stamm  DbDn  Bakii™,  den  wir  schon  längst  aus  den  Li- 
schriften  kennen. 

Einen  Or t  Baku  (Jw-xJCj)  fährt  Hamd&ni  im  dazirat  al-*Arab 
8.  68,  24  (meiner  Ausgabe)  neben  dem  Berge  Milli&n  im  Hochland 
al-Mas^i'  («jLmxJI  sI^,  nördlich  vom  Sar&t-Alhftn  an;  einWädi 
Bakll  in  der  Nahe  des  angeführten  Ortes  erwähnt  er  S.  72,  9  als 
Nebenfluss  des  W.  Surdud :  j  (4rf;^  ^  .  .  .  ^xy«  ^^ö\^  s^JUj  ^ 

»j^l  0^5  v>l-ftj>  ^y^>^  i^HÄ  J^5  jLäJj  ^j^  ^.^  lO^j 
>J|  .  t^  vJLjj> .     Dieses  Wftdi  Bakll    liegt   westlich  von  §an*ä  und 


1)  Dio  Uobersetsung  Ualevy's  (Et.  Sab.   139):   tur  le  peuple  spoliaiear  ist 
grammatisch   unmöglich,   weil  DQ)33  nicht  determinirt  ist. 

2)  Im  Hebr.  ist  es  die  einsig  vorkommende  Verbindung»form  1^73^3!3  t3^V9, 
ilV93t3n   C331D  etc.  etc.,  syr.  dagegen  m30«J^}    )  N^^  etc. 
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ist  auf  der  Karte  Niebuhr  s,  in  der  Nähe  der  Stelle,  wo  die  Berge 
Mil^än  und  Chöfäsch  verzeichnet  sind,  eingetragen,  unweit  vom 
Wädi  Lä'a,  das  auch  nach  Gazlrat  112, 19  ff.  in  der  Nähe  der 
erwähnten  zwei  Berge  zu  suchen  ist. 

Den  Stanun  ab"^DS  unserer  Inschrift  dürfen  mr  dort  nicht 
suchen,  vielmehr  muss  er  unweit  Dörän  gewohnt  haben.  Nach 
diesem  Stamme  wird  noch  heute  die  Qä^  Baku  benannt,  welche 
der  Berg  Damigh  beherrscht  ^).  „Zwei  Thore  —  sagt  Langer  — 
führen  aus  der  Stadt  Dörän,  das  eine  nach  Nordosten  zur  Qa*  Bakfl 
und  nach  der  Strasse  nach  §an*ä.,  das  andere  gegen  W.  Ombaseb*^. 
Langer  verlässt  Dörän,  um  nach  Dh&ff  zu  gehen  „und  reitet  durch 
die  Qä*  Bakll,  eine  etwa  4  Quadratkilometer  grosse  Ebene*.  Dieses 
Baktl,  das  also  nordöstlich  von  Pörän  liegt,  wird  in  unserer  In- 
schrift gemeint. 

Dass  dieser  Stamm  Bakil  gemeint  sei,  geht  mit  Sicherheit  aus 
dem  Zusatz  |  inb«  |  OTsnn  hervor.  Nach  Iklü  X,  3  zeugt«  AlhAn 
vier  Söhne:  Bakfl  al-Kubra,  Tamäm,  $ai];iän  und  'Anis,  nach  welchem 
der  Berg  'Anis,  d.  i.  Dörän  benannt  worden  ist.  Ueber  die  Crenea- 
logie  der  Alhän  sind  verschiedene  Ueberlieferungen  vorhanden.  Nach 
der  Ueberlieferung  der  Hamdän,  welche  von  Hamdänf  in  Iklll  X 
S.  1  ff.  mitgetheilt  wird,  ist  seine  Genealogie  also :  Alhän  b.  MäHk 
b.  Zaid  b.  Ausalah  b.  Babf'a  b.  al-Chijär  b.  MäUk  b.  Zaid  b.  Kahlän 
b.    Saba*.     Dagegen    leiten    ihn    die    ^limjarischen    Genealogen    von 


O  ,  i 


^L^r^tp\   ab,    so    dass   man   sogar  zwei  Alhän  angenommen  hat*). 

In  der  Genealogie  der  Himjar  Iklil  X  Appendix  S.  45  wird  folgende 
genealogische  Kette  gegeben:  Gharlb  b.  Zuhair  b.  Ajman  b.  al- 
Homaisa*  b.  Himjar. 

Wenn    daher    Bekri    Geographisches    Wörterbuch    157    sagt: 

^s>  ^  g.M*»»^lt,  so  ist  gewiss  unser  Stamm  Bakfl  gemeint,  den 

er  nach  der  \\\m}.  Ueberlieferung  zu  einem  Nachkommen  des  al- 
Homaisa'  gemacht  hat.  Vergleicht  man  die  genealogischen  Nach- 
richten mit  der  Karte  Langers ,  wo  Alhän ,  Bot  al-Homsy*sa'  und 
Qä*  Bakil  neben  einander  verzeichnet  sind,  so  wird  man  über  die 
Identität  keinen  Zweifel  haben. 

1)  Vgl.  Langer,  Meinu  Reise  nach  San'ft  (Ausland  1882,  S.  776). 

2)  Vgl.  Z.B.Appendix  S.  36  zu  Iklil  X:  quLLu  ^.,1^1    iJU^  ^.,1   ^t^ 
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Bekri  scheint  aber  keine  rechte  Vorstellung  von  der  Lage  der 
Qä*  Bakil   gehabt  zu  haben,   denn  Seite  487  sagt  er:    mjo^  K-c^ 

»y^J  j»Jüij  ^^5 jJt  J«-^  l5^1^^  J^^^^iÄ^  o*^^ '     "^^  verwechselt  also 

das  oben  besprochene  Wädl  Bakil  in  der  Nähe  von  Lft'a  und  Gebel 
Milh&n  mit  der  Qä*  Bakil  in  der  Nähe  von  Dör&n. 

Was  die  Aussprache  betrifft,  so  wäre  man  geneigt  ,Bukail"  zu 
lesen,  dagegen  ist  aber  das  Epitheton  ^..jü!  ^der  grosse**  und  die 

heutige  Benennung  „Bakil**  anzufahren.  Wir  haben  hier  also  einen 
Fall  der  vollen  Schreibung,  die  bei  einsylbigen  Wörtern  namentlich 
der  med.  w  und  j  mit  Sicherheit  nachzuweisen  ist.     Man  vergleiche 

-pn   =   «-y--^-^   (Hai.  149,  14);    ^^o  =  Sin,    Name    des    bekannten 

Gottes  (Os.  29  =  BM.  6,  2)  vielleicht  auch  t^T  =  ^^jj ,  das  aber 

an  einigen  Stellen  ..jLo  zu  lesen  ist,  ferner  in  i'^a*^  ==  ^_x-^ 
(Miles  3).  Sonst  kommt  die  volle  Schreibung  noch  vor  in  n::'''n:i  = 
OM.  1,  5   und    wahrscheinlich   nß-^bn  Hai.  401,  3  =  374, 

das  aber  in  dunklem  Zusammenhang  steht  *). 

Z.  2.  I  -^r^rTa  |  pb«  |  D^ann.  Durch  diesen  Zusatz  wird  der 
Wohnsitz  dieser  beiden  Stämme  näher  bestimmt.  Das  Wort  Dön 
kommt  in  unserer  Inschrift  Z.  6  noch  einmal  vor:  "^a^^w  |  pb«  [i  |  i]o»nn 
und   kann   nur   „Bezirk,  Grenze,  Gebiet,  Distrikt*    oder  Aehnliches 

bedeuten.  Es  ist  wahrscheinlich  von  der  Wurzel  073  (=  arab.  ^-^ 
hebr.    «j^s^  berühren,   betasten)    abzuleiten.     Vgl.  hebr.   bin5   und 

arab.   Jc^. 

^3^373  ist  eine  nähere  Bestimmung  des  Alhän.  In  der  Genea- 
logie der  Kahlän  bei  Hamdäni  Iklil  X  S.  3  heisst  es: 

•:i*j  ,_^i-oj  »>Suj  »JL5I  ^/Ls   '[JUjt]  jLfrS:ü!  ^^  Xjuaj,  Jj/tä 


•      ••  >  ■ 


1)  Vgl.  noch  Sabäische  Denkmäler  S.  13.  51.  97. 

2)  Cod.  pUJ^    IjujO^. 

3)  Cod.  <•%-))  fL^KmhmA^ .     Dass    die  Verbesserang  richtig  ist  zeigt  Iklil  X 
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\.,liXiJ>  ^3  ^L^\^  '^y^  ^  ^.j^ii  tXjj '^^  «^u«.  Es  ist  kein 
Zweifel ,   dass  dieser  ilm<^  (Mani*)  mit  dem  "»a^sn  unserer  Inschrift 

identisch    ist.      "^y:»  |  pb«    ist    also    gleich      juyUJi  ^^'-f'''»    ''^-^ 

steht  ohne  Mimation,  wie  in  den  ZDMG.  32,  644  angeführten  Fällen, 
weil  ^nb«  als  n.  pr.  an  und  für  sich  determinirt  ist.  Gewöhnlich  wird 
bei  der  Nisbe  das  demonstrative  n  angehängt,  indessen  kann  das  n 

auch  fehlen,  wie  HaL  84 :  -»ra '  ■'S^ttO  \  bip  pCtt5733^,  wo  -»ttso  =   *»;t  r 

ist')  und  I  -^la  |  N30  in  der  grossen  Inschrift  von  Bombay  (^la  = 
•«     « 
\^y=>)  »das  conföderirte  Saba*". 

Ist  es  ein  blosser  Zufall ,  dass  in  beiden  sichern  Fällen  *) ,  wo 
das  demonstrative  n  bei  der  Nisba  fehlt,  dieselbe  sich  auf  Stammes- 
namen (inb»,  Mno)  bezieht?  Es  wäre  dann  wenigstens  sehr  auf- 
fallend, dass  in  den  vielen  Fällen,  in  denen  die  Nisbe  sich  auf  n.  pr. 
bezieht,  dieselbe  ohne  Ausnahme  mit  dem  demonstrativen  n  versehen 
ist.  Hier  einige  Beispiele,  wobei  ich  mir  zugleich  erlaube  einige 
Bemerkungen  über  die  Nisbe  im  Sabäischen  überhaupt  einzufügen. 

V:y)3  I  orio  (Os.  27  =  BM.  16,  i)  =  JjujlJI  ^^i-  .Sari* 
aus  Ma*ln*;  -p^^^  )  yT»^>ai  (Hai.  615,  lo.  so.  »4)  «  ^jJiA\  d.  h. 
„Damarjada*    aus   Karftr"  ^) ;    T«3nK7:  |  DSni    (Prid.  2,  4)   =    vuxjj 


m         *«  »    O    m  0«J 


d.  h.  aus  dem  District  Ma  din  *) ;  X^'at^  \  VKOnn  |  op^WD  (Hai.  359, 1) 
=  ^^^1    ^^jyyjt  /  Qf*AM* ;   MOin  ist  sonst  unbekannt  \  «'Amir* 


1)  Vgl.  Mordtmnnn,  ZDMQ.  XXXII,  205. 

2)  Hai.  84  ist  fragmentirt  und  dunkel. 

3)  Ueber   „Karar",    vgl.   Gazirat  »l-'Arab    105,  10:    qj^^  3'^   \Ji%^ 


>u.|,XJl    /ÄJI   s.^'mnxwLj  und  sonst  an  mehreren  StoUen. 


i)  Vgl.  Burgen  I.  27,  28  und  Sabäische  Denkmäler  S.  80. 

5)  fMo  Zusammenstellung  mit  den  Tüsi^ftn  bei  v.  Kremer,  Sndanh.  Sage 
S.  96,    welche   ZDMO.    XXXIII,    494    Anm.    versucht    wurde«    ist   unsoÜiisig. 
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dagegen  eine  ünterabtheilung  des  Stammes  Hamdän  ').  Femer  sind 
anzuführen:  ^^11  |  boi  (Reh.  Grosse  Inschr.  von  Bombay)  ^Basil 
vom  Stamme  (oder:  aus)  D.  r.";  V'i'^  I  "^'^Nani  (Hai.  275,  i); 
V35n  I  nnrn^D  (Mordtm.  1, 7  ZDMG.  XXXIII,  487);  ^3^30  |  mn-i7a 
(Hai  604,  5) ;  iMsD^  |  DlOian  (Hai.  639,  1—2)  2). 

Bei  den  auf  an  auslautenden  Substantiven  wird  die  Bildung 
des  nom.  gent.  in  den  wenigen  vorkonmienden  Fällen  in  verschiedener 
Weise  bewerkstelligt.  Während  m  T'Sib«  |  T5^bN  (Gr.  Inschr.  v. 
Bombay) ,   das   n   der  Bildung   beibehalten   ist  ^) ,   lautet   die  Nisbe 


« O  •>  w       O 


von   ib?l5  =  i-t^l^  nach  Abwerfung  der  Bildungssilbe  an,     JL^, 

wie  z.  B.  Prid.  8,  2 — 3:  yhTO  \  [c]D'^1K  |  nSnnyi,  wofür  man  arab. 
sagen  würde:    ^^L^l  ^j^^l   »lXaüj. 

Neben  ijj  scheint  auch  an  zur  Bildung  von  nom.  gent.  ver- 
wendet worden  zu  sein,  z.  B.  OM.  7,  11: 

wo   das   parallele   T^D*!«»   zeigt,   dass  auch  irsy  Nisba  ist.     Femer 
HaL  174,  1:   ibM  |  03"'pK'n3D  |  misyn-»;  ibDD  =    JLjCJl . 

Von  einem  Substantiv,  fem.  wird  die  Nisba  wie  im  Arabischen 
nach  Abwerfimg  der  Femininendung  aus  dem  reinen  Stamm  gebildet, 
z.  B.  ■|n'«55n  J  ipr\f\  \  r:a  |  n-'n»  =  (Hai.  682,  1)  „A^jjat,  die  Toch- 

ter  des  Tawäbän  aus  Hankat''  «=  äjJCjl^I  von  der  Stadt  Hankat, 

die  Hamd&nl  im  Gaztrat  anführt^). 

Hai.  147,  1:   I  bj^SKi  1  ini^nn    T^nsn  |  n"«n3n  „Eine  Lobpreisung, 


•     o 


weil  a.  B.  O.    ,,yf^yjj\  golesen  werden  muss.     Violleicht  ist  KDID  für  MD^U 

verschriobei). 

1)  V^l   Mordtmann  und  Müller,  Sab.  Denkmäler  S.  11  ff. 

2)  Aiuser    in    den    angeführten    Fällen    kommt    die    Nisba    noch    vor    in 

D'»bK''n    (Hai.  152, 4.  6    Mordtm.  16, 2    ZDMG.    30, 293)    coli.   Dn'^b«"^n    (Hai. 


49,  4) ,   als   Bezeichnung   einer  Münze  nach  dem  Präger   bM^n   =■ 

mm  i 

dann  noch  in  SirT'bDä  (Prid.  14  c  =  Langer  16)  =  ^^äJL^  und  WSirT^bD^ 


»  «  ) 


(Hai.  51,  4)  s=  jij":}^) '     Endlich  scheint  ü'^^r\'0  n.  pr.  (Hai.  654,  1—2)  auch 
eine  solche  Bildung  zu  sein.     Vgl.  die  hehr.  Namen  ^"H^ ,  ^p*iO  etc. 


o  ^ 


3)  Daraus  erklärt  sich  die  Bildung     ^LkJuo  von    ^LaJuo*,    die  alte  F'orm 

bat  pewiss  ^.,LjiJL^  gelautet.     Vgl.  hebr.  rTb"«10,  -^DTb"^«  und   tTb-»?,   ■♦;')b'«5 . 

4)  Vgl.  noch  Hai.  167,  2:    "^DSn  ;  inDn'»^arT  (das.  Z.  1)  scheint  „die  beiden 
Fraaen  aus  Hagar*'  zu  bedeuten. 
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welche  priesen  die  Einwohner  von  Thumna  und  die  Herren  der 
Ebene  und  der  Aecker  der  Stadt  Haramm",  wenn  man  ^ir^rcn  von 

nsTSn  ==  Thumna  des  Plinius  ableiten  will  (Vgl.  iUiUj  »Einwohner 

von  Jemen").  Möglich  ist  aber  auch,  dass  in  ^rr^Sian  ein  oberer 
Bath  der  Stadt,  der  aus  8  MitgHedem  bestanden  hat,  zu  erkennen 

sei ,    womit    die   '»LJL^UiL^,  die  sogenannten  8  Kurfürsten  der  arab. 

Ueberlieferung,  die  bei  der  Wahl  eines  Königs  mitzusprechen  hatten, 

zu  vergleichen  wären  '). 

?  ? 

inpom  I  n]?pm  |  ifnm  |  iN^a.  üeber  diesen  formelhaften 
Ausdruck  vergleiche  Sabäische  Denkmäler  zu  No.  3  und  Langer 
No.  4.  Was  hier  neu  hinzutritt  ist  das  Verbum  nC^plm ,  wozu 
folgende  Stellen  heranzuziehen  sind: 

Hai.  171, 2 — 4:  -»nT^oib  |  dti  |  ••3pm[  \  Jnprri  |  -»san  »welches 
gebaut  und  .  .  .  und  geweiht  hatte  Taim  dem  Dü-Samftwl"; 

Hai.  141  (Gebel  Schei^iän),  trois  lignes  prfes  de  la  riviöre: 

0)a">^  I  "Tarr^sm  |  [n]iiöb[K]T  |  bN3*)hD 

73  I  mp  I  DT3pr;:)3i  |  ott*nb«[i] 

.  .  »)  I  i]i3n[b]«b  I  b-![y]  I  Tin« 

»Karibail  und  IlSarl^  und  die  Söhne  von  ihnen  beiden,  RijAm«»  und 
Ilrams  und  Manhaqimm  ^)  stellten  diesen  Schleusenbau  ^)  öaul  in 
den  Schutz  ihres  Gottes  .  .  ." 


1)  Von    dem    auf  ^j    oder   an  gebildeten  Nom.  gent.  wird  gewöhnlich  ein 
innerer  Flur,  gebildet,  so  p3nK  neben  "jir^DSn ;   p3nK  neben  V^-"  ©^     I^««" 

UM  »    » 

äussere  Plur.  ist  nur  in  VN^O  (Os.  27  =  BM.  16,  3)  =  ^^yfls^  und  13bDn 
(Hai.  174,4)  s=    ..^bUXj  nachweisbar. 

2)  1!3    fehlt    in    der   Copie   Hal^yy*s;    nach    dem    !3    steht    ein    flüchtiges 

Zeichen,  das  3  -|-  "*  gelesen  werden  kann.  Die  in  Klammer  gesetzten  Zeichen 
sind  vorgeschlagene  Verbesserungen  anstatt  der  darüber  stehenden  Zeichen  der 
Hal^vy 'sehen  Copie. 

3)  HaWvy  üJTlKb. 

4)  BS   >  ö  ^  ^  ^  VII.  Form  von  iftü^. 

5)  Zu    priMU  vgl.  „Burgen"   II  Seite  13.     Dass  die  Inschrift  in  der  Nahe 
eines  Flusses  gefunden  wurde,  besUtigt  meine  Auffassung  des  Wortes.    Für  das 

unpassende  bl3  möchte  ich  bl?  =■  jki  vorschlagen.  Die  Verschreibung  ist 
bei    der   sab.  Schrift   leicht   erklärlich.     Vgl.  nin  für  ni7. 
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Hai.  G61 :    p-»-)  |  npc  |  -rai  |  -o?  |  pinn  |  an« 
^Ab™  von  Hadürän  machte  und  baute  und  .  .  .  Rajmän  .  ." 

Man  darf  also  np  ==  J^i   bez.    ^pS^   und  mpn,   wenn  unsere 

Stelle  richtig  gelesen  ist,  als  synonym  mit  ■'3:3,  "^rpH  etc.  ansehen. 

mpn  wüi-de  sich  zu  ^p?^  wie  ^^.i  zu  ^(  i  verhalten.     Die  Lesung 

m^n,  die  sehr  passend  wäre,  Iftsst  sich  mit  den  Spuren  der  Buch- 
staben auf  dem  Abklatsche  schwer  in  Einklang  bringen. 

iTannya: .  Dieses  Wort  kommt  noch  weiter  unten  Z.  3  und  4 
vor.  Aus  dem  Zusammenhang  geht  hervor,  dass  es  eine  Baulichkeit 
darstellt,  welche  auf  der  Terrasse  eines  Thurmes  aufgeführt  wurde. 
Im  Hebr.  heisst  2^133  „pflanzen**  (Bäume),  n^ufschlagen**  (ein  Zelt), 
«ausspannen**  (den  Himmel).  Man  darf  vielleicht  unter  n^t::  eineArt 
„Kiosk   oder   Söller"    verstehen,   der   sich   auf  der  Terrasse  befand. 

Dass  solche  Söller  in  den  Burgen  vorhanden  waren,  wissen  wir 
aus    Hamdäni's    Beschreibung   von  Ghomdän  ').     Den  Söller   nennt 

Hamdänt    a.    a.   0.   iLi^.      Vielleicht    darf  man    in    dem   kleinen 

Fragment   Hai.   366    (Es-Soud):    n]yö3l  |  Ipnrn  |  qiT   o^   neben 
ny:33  erkennen. 


JO« 


Dsbn  =  fj^  kennen  Hamdäni,  Bekrf  und  Jäqüt  ^)  als  Namen 

einer  Burg  in  der  Nähe  von  Raida.     Hier  fuhrt  der  Söller  denselben 
Namen;  der  Form  nach  ist  er  ein  Imperf.  von  ^. 

i3M|nT.  Es  ist  schwer  zu  entscheiden,  ob  ni  hier  relativum 
ist  („welcher  sich  befand  im  13E**)  oder  demonstrativum  (der  im  i5d). 
Für   letztere  Auffassimg   spricht  namentlich  die  Stelle  HaL  465,  s: 

-pn:-!  I  nn  |  -jnbN  |  qbo  |  ncna:, 
welche  weiter  unten  im  Zusammenhange  übersetzt  werden  wird. 
Auch  sonst  ist  nn  in  dieser  Bedeutung  nicht  selten:  |  riT  |  niiöp 
(Os.  20  OTn^w  =  BM.  27,  2)  „K.,  die  aus  dem  Stamme  Martad«»"; 
mar  I  ''33  I  nn  |  CDbn  (Os.  22  ==  BM.  24,  i)  „H.  aus  dem  Stamme 
BanI  *Abdm«8). 

rn  kann  aber  auch  relativum  sein,  wie  im  Arabischen  in  ver- 
einzeltem  dialectischen  Beispiele:  L^  xJÜt  äSj^S\  ol3  'iu^,SJ^^*'\ 

1)  Vgl.  Müller,  Burgen  I  S.  15. 

2)  So   ist   zu    lasen  Jäqüt   s.   v.   für  ^JiJLj;   ebenso  ist  Sadarab.  Stud.  129 
und  130  zu  verbessern. 

3)  Dagegen   ist  P"!  in  dem  bekannten  Beinamen  der  Sams^:  0*^7311  |  D*!, 
C21T2  I  ni  etc.  =  Ol  j  „Herrin"  j  da  fiir  pi5  |  m  (Fr.  56,  i)  an  anderer 

Stelle   (Os.  31  «=  BM.  32,  1.  6)   lli:'    |  nbja  steht. 

4)  Vgl.  Wright,  Grammar  of  the  Arabic  Langnage  I  p.  307. 
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Os.  29  =  BM.  6,  2—3 : 

,er  weihte  dem  S.  von  *A.  diese  Weihung  (bestehend)  aus  Gold  . . . 
und  Kassia,  welche  *)  er  darbrachte  dem  Sin*. 

Zweifelhaft  dagegen  ist  Hai.  478,4 — ß: 

^  ^    ^ 

,»Den   ganzen   Bau   des    Thurmes  B.    und    die   ho^Lsujq,    welche    er 

gebaut  hat*'   (wenn  man  y^^  für  ein  energetisches  Perfectum  hält) 
oder:  ,die  des  Baues"  (wenn  T^ra  =  ...Lwu  anzusehen  ist). 

Es  scheint  aber,  dass  das  Sabäische  neben  ni  noch  ein  anderes 
pron.  relat.  fem.  hatte,  und  zwar  n,  dessen  Aussprache  wahrschein- 
lich d  t  war  (vergl.  arab.  ^ j  und  oJ) ,  da  im  Sabäischen  an  einigen 

Stellen  i  als  relativ,  auf  ein  subst.  fem.  folgt: 


Prid.  16, 2:    liinn    Dpnx 


OM.  8, 5 :   imS^inn  |  Dp 
OM.  8, 1« :   iTsnaiainr:"''! 


na: 


opiss  I  n[a^n72 

licn  übersetze  ich  jetzt  „Vorhof'  und  zwar  glaube  ich,  dass 
es  eine  Art  terassenformiges  erhöhtes  Plateau  war,  welches  den  Ein- 
gang von  der  Burg  in  den  Thurm  bildete.  Die  Begründung  weiter 
unten  zu  No.  12. 

n7arncn)3  |  mn.  Das  Wort  mn  ist  sehr  dunkel.  Vergleicht 
man  weiter  unten  Z.  3 :  nm73  und  •jnmn ,  femer  Langer  2,  * : 
^•nM?a,  so  geht  daraus  mit  Gewissheit  hervor,  dass  mn  nicht  von 
r\1V2  zu  trennen  sei,  das  r:  also  nicht  als  Radical,  sondern  als 
Zeichen  des  Causativums  angesehen  werden  muss.  In  den  Hal^vy'- 
schen  Inschriften  kommt  diese  Wurzel  auch  vor,  sicher  Hai.  653,  5 
(Ma'rib)  •jnmn  in  dunklem  Zusammenhang.  Ob  man  dieselbe  Wurzel 
auch  erkennen  darf  Hai.  199,  2—8  (j-ö): 

I  n:a-i  I  yfnz  \  n-poTai  |  '^^rn  \  nioiz  \  byb  |  i:iD  |  pi 

^und  von  den  i:fe  oberhalb  (=  •»brb)  des  rr^o«,  von  mrr  und 
der  Tränken,  welche  ausgehauen  hatte  Dü-Ganad",  ist  zweifel- 
haft ,  weil  diese  Inschrift  im  Minäischen  Dialekt  abgefasst  ist, 
welcher  das  Causativum  durch  praefigirtes  D  sa  bildet  UnmÖghch 
ist  es  aber  durchaus  nicht,  ja  sogar  wahrscheinlich;    da  die  Verba 

primae  w  und  j  nachweisbar  kein  Causativum  der  Form  Ji^^  oder 

J^Aiw  bilden  und  wenigstens  bei  uom.  propr.  n  als  Zeichen  des 
Causativs   aufweisen  *).    Wenn    auch    das   Minäische   solche  Formeu 

1)  Hier   hat    das  Kelativpron.  den  Verlust   der  Mimation   bewirkt,    wie  in 
den  ZDMG    XXX.  181  Anm.   1  aiigeflihrten  Füllen. 

2)  VkI.  Müller,  Burf^en  und  Schlösser  U  8.  T)?   Note. 
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absichtlich  zu  vermeiden  scheint^),  so  ist  es  dennoch  möglich,  dass 
hier  ein  solches  Beispiel  vorliegt.  Ist  diese  Annahme  berechtigt, 
so  wird  man  auch  Hai.  253,  4—5:  ^^ 

inna  I  DO  I  p  I  innBT  |  tbb  |  n-nn?:  |  pi 

dieselbe  Wurzel  finden  dürfen.  Vielleicht  ist  auch  bei  Hai.  353,  10 
zu  lesen: 

?  p  D  y 

I  in^[i]?3  I  an  ...  I  ii[Dn]ö  I  n»m[n]m  |  "jnbT  |  ^\^\^  *) 

Was  die  Etymologie  und  Bedeutung  betrifft,  so  darf  man  als 
Wurzel   Tn    ansetzen   und   arab.  «.^  =  Bjx»-   „Höhlung,    Grube* 

vergleichen,  was  an  den  meisten  Stellen  zu  passen  scheint. 

yj^ym  I  iTsmsnTS  „ihres  Ma)^fad  M.*  Das  Wort  ymnuz  kommt 
oftmals  in  den  Inschriften  vor  und  es  verlohnt  sich  einmal  der 
Mühe,  den  BegrifP  und  das  Wesen  desselben  genau  zu  definiren. 
Obwohl  die  arabischen  Archäologen,  Hamdäni  an  der  Spitze,  unter 

.^jJl  tXiL^v^   „die  Burgen  Jemens*  zu  verstehen  scheinen^)  und 

obwohl  Bekri    ausdrücklich   sagt:    .yaJ^S  cXil^^l^,  so  ist  dennoch 

die  von  Hal^vy  vorgeschlagene  und  von  Prätorius,  Beiträge  III,  27 

durch  das  aethiopische  ^'i^J^  I  bestätigte  Bedeutung  „Thurm* 

richtig^).  Neben  den  Ma^äfid,  welche  auch  in  den  sabäischen  In- 
schriften vorkonmien,  findet  sich  in  den  minäischen  Inschriften  das 
Wort  nonx  sehr  häufig.  Es  wurde  bis  jetzt  nach  dem  Vorgange 
von  Prätorius  „Warte*  übersetzt.  Ich  habe  es  an  mehreren  Stellen 
der  Burgen  durch  „Plattform*  wiedergegeben  und  halte  diese  Be- 
deutung für  gesichert. 

Es  ist  sehr  zu  bedauern,  dass  Josef  Hal6vy  weder  Zeichnungen 
von  den  besuchten  Ruinen  vorlegte,  noch  auch  dieselben  in  ent- 
sprechender Weise  beschrieben  hat.  Dem  hochverdienten  Beisenden 
soll  damit  kein  Vorwurf  gemacht  werden ;  denn  es  ist  ja  immerhin 


1)  Ich  verweise  z.  B.  darauf,  dass  sabäischem  nSSin  und  D^m  minäisches 
"ini  und  *irni3,  ferner  sab.  '^fy^'H    min.   O^lö  entspricht. 

2)  Vgl.  jedoch  Mordtmann  und  Müller  Sab.  Denkm.  S.   104. 

3)  Vgl.  den  Titel  des  8.  Buches  vom  Iklil  (Muller,  SUdarab.  Stud.  S.  8  und 

Burgen  I  S.  45)  und  ^»y^S  JsiL^  ^y  Q^^J  ferner  (Jm^|^  rr*^'  Oss\^ 
^^y^i»^  (Burgen  II,  92.  95). 

4)  Das  Missverständniss  Bekri^s  erklärt  sich  daraus,  dass  man  heutzutage, 

und  wohl  schon  auch  zur  Zeit  HamdAni's,  mit       "^  ^  nicht  eine  Burg ,  sondern 

einen  Thurm  bezeichnete.  Vgl.  Niebuhr  Description  de  TArabie  p.  186  note  2 : 
Une  tour,  que  on  appele  dans  ce  pays  une  citadelle;  siehe  daselbst  die  vor- 
trefllicho  Abbildung  eines  solchen  Thurmes. 
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möglich,  dass  die  Ruinen  sich  in  einem  solchen  Zustande  befinden, 
dass  eine  bessere  Beschreibung  derselben  nicht  geliefert  werden  konnte. 

Um  so  wichtiger  ist  es  daher  für  uns,  dass  wir  wenigstens 
eine  ziemlich  genaue  Zeichnung  und  eine  vortrefifliche  Beschreibung 
einer  südarabischen  Burg  besitzen,  ich  meine  die  Schilderung  der 
Ruinen  von  Naqab  al  Hagar  in  Wellsteds  Travels  in  Arabia  I  p.  424  ff., 
deren  genaues  Studium  ich  Jedem,  welcher  sich  mit  den  sab.  In* 
Schriften  beschäftigen  will,  aufs  dringendste  empfehlen  kann.  Um 
dem  Leser  einen  richtigen  Begriff  von  den  pDn)3  und  den  •ncnat 
zu  geben,  muss  ich  eine  Stelle  aus  dem  angeführten  Buche  S.  42^) 
hersetzen : 

About  a  third  of  the  height  from  its  (sc.  of  the  hill)  base, 
a  massive  waU,  averaging,  in  those  places  where  it  remains  entire, 
from  thirty  to  forty  feet  in  height,  is  carried  completely  round 
the  eminence,  and  flanked  by  Square  towers,  erected  at  equal 
distances.  There  are  but  two  entrances  situated  north  and  soath 
from  each  other,  at  the  termination  of  the  Valley  before  mentioned. 
A  hoUow  Square  tower,  each  side  measuring  fourteen 
feet,  Stands  on  both  sides  of  these.  Their  bases  extend 
to  the  piain  below,  and  are  carried  out  considerably  beyond  the 
rest  of  the  building.  Between  the  towers,  at  an  ele- 
vation  of  twenty  feet  from  the  piain,  there  is  an 
oblong  platform  which  projects  about  eighteen  feet 
without,  at  as  much  within  the  walls. 

p.  429.  Within  the  southem  entrance,  on  the  same  level  with 
the  platform,  a  gallery  four  feet  in  breadth,  protected  on  the 
inner  side  by  a  streng  parapet,  and  on  the  outer  by  the  principol 
wall,  extends  for  a  distance  of  about  üfty  yards. 

Diese  , viereckigen  Thürme"  sind  die  pcni:  der  Inschriften,  die 
„oblongen  Plattformen*^  sind  nichts  anders  als  die  'incnSE  (Vgl.  arab. 

ssL^  und  '3Jlk^)\   vielleicht  ist  in  der  „gallery*"  auch  unser  ^n7C:: 

zu  erkennen. 

Innerhalb  dieser  ellipsenförmigen  Mauer  befindet  sich  ein  vier* 
eckiges  Gebäude,  welches  Wellsted  mit  Recht  für  einen  Tempel 
hält.  Die  Burg  Naqab  al-Hagar  lag  am  Ausgang  eines  Wädf  und 
beherrschte  die  Strasse  zum  Meere.  War  es  Tempel  einer  Gott- 
heit und  waren  die  Befestigungswerke  zum  Schutze  des  Heiligthums 
und  der  Priester  aufgeführt,  oder  lag  hier  eine  alte  Ritterburg,  die 
den  Handelsweg  beherrschte,  und  welche  mit  einer  Kapelle  versehen 
war  ?  Nach  der  Ellipsenform  des  Baues  0  und  bei  dem  Umstände, 
dass  die  Eingänge  wie  im  Haram  Bilqis  vai  Norden  und  Süden  sich 
befanden,  könnte  man  fast  geneigt  sein,  die  ganze  Anlage  für  einen 
Tempelbau  zu  halten.  Indessen  scheint  bei  den  Sabäem  Raub- 
ritterthum  und  Priesterthum  so  eng  mit  einander  verbunden  ge- 
wesen zu  sein,  dass  man  diese  Fragen  nur  schwer  beantworten  kann. 

1)  Vgl.  MttUer.  Bnrgen  II  S.  20. 
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Wir  werden  sehen,  dass  die  Ma|^äfid  in  Ma'tn  und  anderwärts  den 
Göttern  zu  Ehren  und  aus  Tempelgeldem  erbaut  wurden  und 
werden  daraus  den  Schluss  ziehen  dürfen,  dass  in  solchen  Bauten 
Befestigungs-  und  sacrale  Zwecke  meistens  vereinigt  waren.  Nach 
diesen  einleitenden  Bemerkungen  werde  ich  die  wichtigsten  Stellen, 
wo  von  dem  Erbauen  der  pöHlo  und  incnat  die  Rede  ist,  vorfahren 
und  erläutern. 

Am  meisten  kommen  die  beiden  Ausdrücke  in  Denkmälern 
von  Ma'tn  und  Baräqisch  vor.     Hai.  187,2  (4): 

Dan»  I  ^rv^  I  penn  |  •'saw  |  bD  |  Diapn  |  nnrö  |  «bb  |  -ja^»  |  -^Db» 
I  ^T\r9  I  ^T^Tiy  I  annrj  |  rmiDa  |  i^pt  |  ny[  |  0-1©«  |  p]  |  öäs^i 

I  o-iw  I  'nüyi  I  oy*iB  I  y'ne  |  m  |  "i'nno  |  bn«  |  y-np-i 

„*Amjada*  etc.  etc.,  das  Geschlecht  Gaba'än  (Gebanitae),  die 
Freunde  des  Iljafa*  Rijäm  und  seines  Sohnes  Haufa'att,  der  beiden 
Könige  von  Ma^fn,  stifteten  dem  'Attar  von  Qaba4°',  den  ganzen 
Bau  des  Thurmes  Jahir ,  Steine  und  Holz  ^) ,  [vom  Fundament]  *) 
bis  zu  den  Consolen ,  von  den  Ehrengeschenken  ^) ,  womit  ^Amjada' 
[und]  das  fromme  Geschlecht  den  'Attar  von  Q.  beehrten,  und  von 
den  Steuern  (Hebe),  die  er  ihm  zahlte  und  von  den  Zehnten,  die 
er  ihm  entrichtete*. 

Hai.  188,8  (4): 

pcnTai  I  •nrr»  |  Don-^a  |  3?n-iDi  |  ■'am  |  "^oy  |  on 
,und   am  Tage ,   da  er  machte  *)  und  baute  und  vollendete  ^)  ihre 
Burg  Jahar  und  den  Thurm". 

1)  Vgl.  hobr.  15«,  äth.  5^*0^  r  ^^^  ^^  y^y  *»ö^'-  T?»  ''*™-  ^9" 

2)  Nach   den   andern  Inschriften  zu   schliessen,   scheint  D11DM  |  l^l   ans- 
gefallen  zu  sein. 

3)  r^l^Dla  hat  man  bisher  übersetzt  „zu Ehren".  Das  bt  falsch,  l)weil  3  in 

dieser  Bedeutung  mir  nicht  gebraucht  worden  zu  sein  scheint,  2)  kommt  ^n^lD^Ü 
(vgl.  w.  u.)   auch   vor,    die  Determination   sich  aber  in  dieser  Bedeutung  nicht 

erkl&ren  lisst  (vgl.  QlTSn  I)  3)  zeigen  die  Substantiva,  mit  denen  es  verbunden 
wbd,  dass  es  nur  „Ehrengeschenke"  bedeuten  kann.     Die  „Thürme"  sind  erbaut 

worden  von  den  9^8,    das    eine  Art   Steuer   bezeichnet,   womit   Hal^vy   sehr 

richtig  hehr.  tl73^^P)  verglichen  hat,  femer  von  den  *1V)9  dem  „Zehnten"  (hebr. 

^iDlTlp),  endlich  von  den  n*7*lU,  d.  h.  „Ehrengaben",  die  aus  freien  Stücken 

dargebracht  worden  sind,  etwa  hebräischem  ^^^r?  entsprechend.  Die  Belege 
für  die  Richtigkeit  dieser  Auffassung  sind  in  den  folgenden  Inschriften  gegeben. 

4)  "^O?  ist  gleich  hebr.  MiZD3^,  wie  schon  Hal^vy  richtig  erkannt  hat.  Damit 
zu   vergleichen  ist   arab.     ^.jmai.£,    es   müsste   also  im  Hebr.  eigentlich  mit  0 

und   nicht  mit  iD  geschrieben  werden. 

5)  ^^ISI   =   P#-SS,    von   dem   andern   !^^fi  =  arab.  C|,3  zu  trennen. 

Vgl.   iSlS^^&n  =  ^^A].p"  OM.  81,  8.  4  und  weiter  unten. 
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Hai.  192,  (i)  4: 


n 
pip  I  "3373  I  p  I  Don^n5[73"i  |  aomp]i  I  o^pm  |  ü[±]t  \  bhiri 


')  I  om-«  I  p  I  iKtt  I  iUT  I  inbwbfio 

[„'Almän  Sohn  des  'Ammikarib  von  Ha4'&^  •  •  •  m  weihte  dem  *A  . . . 
den  ganzen  Aufbau  und  die  Ausschmückung]  der  6  Plattformen 
und  6  Thürme  an  der  Mauer  der  Stadt  Qamü  .  .  .  von  dem  Thunn, 
welchen  erbaut  hatten  die  Wächter  seiner  Person  *)  bis  zu  den  n[i]b« 
der  Stadt,  welche  erbaut  und  aufgeführt  [und]  welche  bedacht  hat 
mit  Holz  und  Balken,  und  ihre  Frontseite  und  (rückwärtige)  Schutz- 
wehr *) ,   von    dem  Grundbau  bis  zu  den  Consolen,  von  den  Ehren- 

gaben  seines  Herren  *)  (...Lo)    *Attar  v.  Q.  und  von  den  Steuern  \ 

die  er  den  Göttern  entrichtete,  und  von  dem,  was  er  hinzufügte^) 
aus  seiner  Hand''. 


1)  Diese  Inschrift  ist  von  mir  in  den  „Burgen"  II  S.  73  ff.  Übersetzt  und 
erklärt  worden;  da  ich  aber  in  einigen  Punkten  jetzt  anderer  Ansicht  bin,  so 
gebe  ich  hier  diejenigen  Stellen,  welche  ich  jetzt  zum  Theil  anders  Übersetze. 


M  » 


2)  ssB  i^dMmSLJ  .Jß\.miu^   d.  h.  die  , Jjeibgarde" ;  0D3  ist  moglichorwobe  ^ 


D0D3   nafs-sü.     Andere  Bebpiele  einer  solchen  Contraction  weiter  unten. 

3)  Die   Ergänzung    dieser  Stelle    scheint    mir    sicher;    zur  Bedeutung  von 

Onnarn  |  Diaip  vgl.  die  oben  aus  Wellstedt  Travek  I,  429  angeführte  Stelle: 
pTOtected  on  the  innerside  by  a  strong  parapet,  an  on  the  outer  by  tho 
principal  wall. 

4)  Das  heisst:    „die  seinem  Herrn  dargebracht  werden".     Diese  Stolle,  wn 

ni1333  genitivisch  mit  *irn9  verbunden  ist,  wird  man  bosondors  für  die 
frühere  AufEiutsung  „zu  Ehren  des  'A."  als  Beweis  anführen  und  damit  da.s  im 
Assyr.  häutig  vorkommende  „ina  kibit"  vergleichen,  z.  B.  ina  ki-bit  AsHur 
bilu  rabu  bM-ya  it-ti-sunu  am-tah-'  i-i5s  „Zu  Ehren  Assur  s ,  des  grossen  Herrn, 
meines  Herrn,  kämpfte  ich  mit  ihnen"  (Salm.  Obel.  53  und  öfters)  ferner:  I-na 
ki-bi-ti^k*  ti-ir^ti  ik  14  na-ka-ri  bit  d-pu-lu  „Zn  deiner  erhabenen  Ebro  der 
unwandelbaren  ein  Hans  machte  ich"  (I  R.  67  II.  33).  So  verlockend  an  und 
für  sich  dieser  Vergleich  sein  mag,  so  glaube  ich  dennoch,  dass  man  nach  einer 
sorgfaltigen  Prüfung  aller  Stellen  meiner  neuen  Auffassung  beistimmen  wird. 

6)  ^rry^l^lD  ist  gleich     ^tj9  plur.  von  et  3  Infinit,  der  II.  Form,  welcher 

im  Sabäischen,  abweichend  vom  Arabischen,  wo  die  Infinitive  fem.  plur.  bilden, 
auffallender  Weise  einen  gesunden  Plur.  masc.  zu  bilden  scheint.     Vgl.  dagegen 

6)  Die  Ueborsetzung  von  *Tfi<73  durch  „hinzufügen"  ist  neu,    passt  aber  an 
allen  Stellen,  so  z.  B.  Hai    478,7: 
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Hai  203:   ^      , 

,der  Vorsprung  verziert,  Holz  und  Balken  an  Vorderseite  und  (rück- 
wärtiger) Schutzmauer  .  .  .  und  den  Bau  und  die  Ausschmückung 

der  Tbürme  (=  äOsiLs^wit);  ^^^^^  ^s  stellte  in  den  Schutz  .  .  .* 

Hai.  466  bezieht  sich  auf  die  Stiftung  desselben  Thurmes  und 
derselben  Plattformen,  von  denen  in  Hai.  465  die  Rede  ist.  Die 
Inschrift  scheint  nach  Beendigung  des  Baues  gesetzt  worden  zu 
sein  und  enthält  einen  Kostenüberschlag  des  Baues  ^) 

N  I  amn  I  yrmz  |  a*i  |  n«ön  |  •^naönn  |  »a  |  inüo  |  p 
1  I  TiDn73  I  n^iän  |  -»nnana^i  |  n-iSM  |  la  |  non  |  bn 

piriDna: 


l^-tD  I  1^3  ...  I  'n]7anK-'T  |  pbKbKD  |  norm-'»  |  p 

„von  der  Abgabe,  die  entrichtet  haben  Qadau  und  Dahmal  dem  'A.  v.  Q.  und 
den  Göttern,  und  von  dem,  was  sie  hinzufügten  aus  ihrer  Hand  (Macht) 
för    die   Götter".     Vgl.    auch  weiter   unten   Hai.    465,8.     Femer   Hai.    427,2: 

!  13  I  HKTa  I  "131;    442,  1:    nTan»"^!  I  DDn">[T»N  |  -,3  |  INIÜ  |  ^31.      Aehn- 

lich:  473,  2.  517,  2.  Hai.  533,  2:  |  V'*nnO-1  |  pOm«  j  ]3  |  nK73  und  474,3. 
Einiges   Licht   scheint   Hai.   498    auf  die   Bedeutung  von   *1W2   zu   verbreiten, 

WO  es  hebst:  0?11^  |  13  |  PÄI  „und  brachte  (  -jj)  von  seiner  Hand".  Die 
einzige   Stelle,    wo   HKTS    in   einer    andern  Verbindung  steht,   ist  Hai.  478,20: 

aon72p7j  I  p  I  do[d]  |  iDnyi  |  n«m  |  ypsi  |  -«nödi  |  do-idCso*^  |  •133 

y\yn  \  rDa""!  |  Drra[0]T  |  Di^«  |  nTa*^.     ich  übersetze  jetzt  diese  Stelle:    „Und 

GS  stellte  das  Geschlecht  von  Zaiümän  ihre  Bauten,  Stiftungen  und  Inschriften 
in  den  Schutz  des  'Attar  etc.]  gegen  jeden,  der  sie  zerstört  und  vernichtet, 
vormindert  oder  vermehrt,  sie  von  ihrer  Stelle  entfernt  die  Tage  der 
Erde  und  des  Himmels  und  die  Tage  dieser  Stadt".  Vgl.  die  Inschrift  von 
Byblus  (C.  I.  S.  pag.   1  seq.)  Zeile  11,   wo    der  König  joden  Zusatz  zu  seinem 

Werke  verbietet    IT  n3Tn  pb^  PSKbTS  b^cb  t\0^  ^tt5N  DnN  bDT  robö73  bD 

„Jede  königliche  Person  und  jeder  Mensch  der  hinzufügen  wird  ein  Werk  zu 

diesem  Altar  etc.";  1K^  entspricht  dort  tjO^.    Zur  Etymologie  vergleiche  ich  hebr. 

•1Ä73  „sehr"  assyr.  ma*du  „viel",  und  arab.  Sla  „wachsen,  saftreich  sein";  lÄW 
heisst  also  „viel  machon,  hinzufügen". 

l)  Aohulich  fasst  auch  Halevy  Etud.  Sab.  81  diese  Inschrift  auf. 

23* 
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«Und  es  war  dieser  Bau  (d.  h.  es  betrugen  die  Kosten  des  Baues) 
und  diese  Stiffctmg,  welche  gebaut  und  gestiftet  hat  das  Greschlecht 
Hafd,  welches  gesetzt  hat*)  diese  Inschrift,  um*)  180  (CLXXX) 
BB.,  die  verausgabt  hat  das  Geschlecht  Hafd  fiir  den  Bau  und  die 
Herstellungsarbeiten  dieses  Thurmes  und  der  beiden  Plattformeu*. 

Hai.  476: 

I  pDH»  I  NbiOT  I  -^sa  I  n^y»  |  ]^b73  |  pnat  |  b^yn'« 

ncnsTT  I  OM'« 

^b»  I  y-n«  I  y-iDn 

„Jata'ü  $adiq,  König  [von  Ma^ln,  baute  und  stiftet«  den  Thurm] 
Ja^bum  ^)  und  die  Plattform  .  .  .  von  den  Abgaben  der  Ländereien 
des  Königs  .  .  ." 

Hai.  504,  2  (6) : 

I  bn'^[  I  ]«2:ia  |  ön^n  |  incnis  |  'narm  j  -«aM  |  bs 

[«Jal^rali'il  etc.  weihte  *A.  v.  Q.  und  Waddn»  und  Nakrä]^  und  *A. 
V.  Juhrfq]  den  ganzen  Bau  und  die  Bildwerksarbeit  der  Plattform 
Ta'ram*)  an  der  Ringmauer  von  Jatil". 

HaL  255: 

OD:[ö]Dm  I  i:?»  I  ^b73  I  yD"»bK  |  p  |  pnar  |  b«npi 

^Knnn  I  -»33  I  "nun  1  ny  1  do*i«« 


,,Waqah'il  $adlq,  Sohn  des  Bjafa',  König  von  Ma^fn,  und  seine 
Leibgarde*),  stifteten  und  weihten  dem  *Att&r  von  Q.  und  Wadd«» 
und  Nakrä^m,  den  Göttern  von  Ma'tn°>,  den  ganzen  Bau  des  Thurmes 


1)  Ü^  „setzen"  ist  nur  dem  Zusammenhange  gemäss  wiedergegeben.     Vgl. 
auch  Hai.  210,6:    pC3[D]  |  p  |  1^3. 

2)  ns   scheint  «»   l  »,}  nnd  ist  nur  eine  Vent&rkang  des  einfachen  3. 

Wir  hätten  hier  eine  ähnliche  Erscheinang  wie  im  »«AjIjjI  L«  im  Arabischen 
nnd  hebr.  173ä  <»=  S.  Man  könnte  auch  an  eine  Abbreviator  denken,  etwa  »> 
^*1p733  (jLVä»>),  was  Jedoch  bis  jetst  ohne  jede  Analogie  wäre. 

3)  Vgl.  480,4:    D31ÖM  |  llDntt. 

4)  Q-t7n   ist   impf.   fem.    (weil   DDH^t   fem.   ist).      Vgl.    DSOn  |  ]rDn:t 
Hai.   552,2   und    537;    D93n  |  IDCnat    585,1  (4)    und    517,1.     Demnach    ist 

620,  IS  SU  lesen:  |  oC-^anDnÄ  |  ]bfn  |  pan  I  «Ma  |  «sr  |  "»[sa]  |  ot«i 
.  .  .  pDnm  I  nT3au5i  |  Da«n. 

5)  Vgl  oben  su  HaL  192. 
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Jarbln   von   den  Fandamenten  ^)   bis  zu  den  Bildwerken  der  Banl- 
du-Ha4'ar«  «). 

HaL  465,  i  (2) : 

I  n^iän  I  bD  |  bn-'  |  pan  |  »aan  |  fnnoi  |  «btoi  |  -»ia  .  .  .  b^b^D-^ 

I  lan^n  |  nn  |  pb«  |  cjbD  |  ncnst  |  -nöm  |  i-ipan  |  p  |  pcnT: 

I  Dpbai  I  D*ipm  I  Däbi  I  D^nr^tti  |  ownp  |  ineri  |  nncnat  |  n^ntim 

I  DpiD3  I  n=ii  I  pirr^T  |  irnyi  |  oh^ddi  |  onn  |  Diapn  |  -inröD 

I  p  I  n«73  I  im  I  Dp«:  |  nni  |  da^n  |  nnb«b«D  |  [:>is5  |  y]-iD3 

I  D[o]n3>nDa  I  ir:M  |  nbn«  |  ii*nnoi  |  öorittpCn] 

ipJakil'il  etc.   vom   Geschlecbte  ^afd  .  .]   baute   und   stiftete   und 
erneuerte     an     der    Burgmauer    der    Stadt    Jatil    alle    Bildwerke 

(H.ykoj    oder  otjykoj   oder   H-j^Loj)    des   Thurmes,  jenes •)   von 

*  <»  * 

Baqarän     und     die    Bildwerke     iniy^  oder   «j^Laoj)  der  Plattform 

Salf  Ilähin  *) ,   der  von  Nadbftn ,   und  die  Bildwerke  der  Plattform 

Z&fitan von  den  Abgaben,  die  er  entrichtete  den  Göttern  von 

Ma'fn   und  der  Herrin  von  Nasq™  (d.  i.  Sams),  und  von  dem,  was 
sie  hinzufügten  aus  ihrer  Macht.     Und  es  mögen  (die  Götter)  gnädig 

entgegennehmen  diese  Bauten  (==  ÄjoU.Jt )  ^)  von  ihren  Abgaben*. 

HaL  535,1  (s): 

DJ^3n  I  inDnÄ  |  niapi  |  ^nräD  |  "»apoi  |  -»sai  |  »bia  .  .  pi^nx^ 
o^^yai  I  pptö  I  ly  I  o^ti«  I  p  I  D^pm  |  osb  |  ddw  |  qs« 
I  3iD«i  I  rma^n  |  i«abi  |  p^ö  |  p-^ancn»  |  T^a  |  nenat  |  bD  |  Dsn« 
I  ^HM  I  liino*»!  I  ^Tznti^i  \  ^^no  |  bn«  |  Dääp[i]  |  ^nny  |  D-inD 

inDhit  I  •'3M  I  p^D«i  I  inm»D  |  oiapn 


1)  Entweder  gleich  (mLä!  mit  Himatioii,    oder,  da  sonst  nie  die  Mima- 

tion  bei  O^W  vorkommt,  s  DD  +  D^V9K .  Auffallend  bleibt  der  Flur,  des 
Suffixes,  da  es  sich  doch  nur  auf  einen  Thurm  bezieht.  Zu  DDIV^K  vgl.  DDD3K 
BS  DD  -f~  DD3K  Hai.  353, 16,  wenn  letzteres  nicht  verschrieben  ist. 

2)  Für  "iKnnn   ist   "iNirrn   zu  lesen.     Damit  wird  gemeint    |  p  |  pb^ 

^«in*!  I  inDW  (vgl.  oben  zu  Hai.  192),  Zeitgenosse  des  Abjada'  Jati*,  wo- 
durch   zugleich    best&tigt   wird,    dass    dieser  König  ein  Vorfahr  des  Waqah'il 

ffr.. 
Sadiq  ist,  wie  ich  in  den  Burgen  H  8.  67  angenommen  habe.     Ich  lese   .Lcn>' 

und   nicht   mit  Prätorius  (Beitrfige  HI,  29)  ^l  h'n  »■   Plur.    von   B.,*,»'n  »■, 

weil  das  Eintreten  eines  Hamza  für  j  eine  orthographische  Regel  des  Nord- 
arabischen  ist,  die  wir  auf  das  Sabäische  nicht  übertragen  dürfen. 

3)  Es  ist  wohl  p  für  p  zu  lesen,  wenn  man  nicht  eine  Dittographie  der 

letzten  zwei  Bachstaben  von  pCHU  annehmen  will. 

4)  Kann  auch  „Alhau"  gelesen  werden. 

ö)  Das  j  ist  möglicherweise  in  der  Copie  ausge&llen. 
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„*Ainmsadiq  *)  .  .  .  stiftete ,  baute  und  weihte  dem  *  A.  von  Q.  die 
Plattform  Tana*m,  der  (deren)  Vorsprung  verziert  aus  Holz  und 
Balken  von  dem  Fundament  bis  zu  den  Consolen  und  seine  Schutz- 
mauer  aus  Steinen,  die  ganze  Plattform  zwischen  den  beiden 
Thürmen*)  Zarbän  und  L.  von  den  Ehrengaben  und  den  Ehren- 
geschenken *),  womit  geehrt  haben  den  * Attär  v.  Q.  die  Gemeinde  der 
Frommen  *)  und  es  möge  *A.  v.  Q.  dies  billigen  *)  und  Gefallen  finden 
an  dem  Bau  dieser  Plattform  aus  denEhrengaben  und  Ehrengeschenken*. 

Aus  all  diesen  Inschriften  geht  hervor,  dass  die  Thürme  und 
Plattformen  an  den  Mauern  der  Minäischen  Städte  zum  grossen 
Theile  von  den  Tempelgeldem  errichtet  worden  sind.  Da  sie  aber 
gewiss  Befestigungszwecke  hatten,  so  kann  man  daraus  ersehen, 
wie  eng  das  politische  mit  dem  religiösen  Leben  bei  den  Minäem 
und,  fügen  wir  hinzu,  auch  bei  den  Sabäern  (denn  dort  herrschten 
ganz  ähnliche  Verhältnisse)  verknüpft  war. 

Z.  2.  Für  iryJDn  I  iienö  steht  Z.  3  ifi-^yo  \  penTS.  Gewöhn- 
lich wird,  wie  wir  aus  den  angeführten  Stellen  gesehen,  Ttcnu 
und  iriDna:  mit  dem  Namen  des  Thurmes  in  Apposion  gesetzt,  ähn- 
lich wie  las'iD*'')-  Bisweilen  tritt  aber  i  dazwischen.  Die  mii*  be- 
kannten Fälle  sind: 

Hai.  465 :   |  pb«  |  t)bo  |  incHit  .  .  .  ppan  |  p  |  pcn» 

I  incTT  I  nncns:   .   .   .   ian:n  |  nn 
Hai.  520, 8:    r\\iTZ^  |  TiDn7a. 
Der  Mahfad    heisst    also   nicht  p'^yun,    sondern  ifi^ytz.     Einen 

Ortsnamen  ...UUjtJt  fährt  Hamdäni  im  Gazlrat  al  'Arab  107,  1 3  an. 

«>    •>   o   • 

Die  Aussprache  ist  ungewiss,  wahrscheinlich  aber    ,  LA_A_fi_/>    fhebr. 

Ijy»),    aber    in  der  Bedeutung    „Warte*.     (Vgl.    nciß,    ■'CJf,    V'^cx 
und  riE^tt). 

1)  IMose  Inschrift  hat  zuerst  I^rätorius  (Uoiträgo  III  S.  36  ff.)  erklärt 

2)  Vgl.  die  oben  angoführto  Stelle  aus  Wellstod  p.  424. 

3)  Wie  nnnD  „Ehrengaben",  so  bedeutet  a*1DK  (uJ^j^l)  Ehren- 
geachenke"  (arab.  x,4>-j,-5  ).     Das  Wort  kommt  noch  vor  Hai.  3.53,  iS: 

I  oannD  I  aiD«  |  m  |  Dia[p]nD  .  .  .  |  b«nm  |  y^[t]  \  y*ica 

„Von  den  Abgaben,  welche  entrichteten  Wahb'il  etc.  dem  Du  Qftbiil*'  ,  und  von 
den  Ehrengoschenken,  mit  denen  er  ihn  beschenkte".     Hai.  474,  :t: 

„und    von    den  Ehrengeschenken  ,    womit  ihn  beschenkt  hat  die  Qemoindo  der 

Frommen,  und  von  der  Onadengabe  (Jä^)   des  'Ammiünis   und   von  dem,    was 
er  hinsuffigta  von  seiner  Hand".     Vgl.  noch  Hai.  432,  8. 

4)  So  ttbornotzt  schon  Prätorius,  und  es  ist  unzweifelhaft  richtig. 

5)  Eigentlich  „für  »ich  befehlen";  anders  Prätorlua  a.  a.  O. 

6)  Vgl.  oben. 
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Z.  3.  I  OC^D  I  innrttiai.  Zunächst  möchte  man  es  gleich 
imnuj  I  ai  halten.  Da  aber  intö  keinen  guten  Sinn  giebt,  da 
femer  der  Söller  Talfum  sich  nicht  zugleich  an  zwei  verschiedenen 
Stellen  befunden  haben  kann,  so  glaube  ich,  dass  hier  3  für  72  steht 

(wie   ia  =  ^ ,    a-i5  =  ^^   etc.)  0    und   dass   es  gleich  ist  =* 

«  o  ^ 

imtitbm   =    arab.  Jv^j^   »Versammlungsort*,   hier   vielleicht  eine 

Art  Empfangsaal,  wo  man  sich  bei  feierlichen  Anlässen  zu  ver- 
sammeln pflegte  ^). 

Das  irvm  oder  nnöa  bildete  wohl  einen  Theil  der  Burg 
und  führte  den  Namen  OB'^^iD,  welches  Kuraif^  oder  Karlf^n«)  zu 
sprechen  ist.     (Vgl.  oben  Zeile  1  zu  db'^Da). 

\0  I  qpo  I  n-^nm  |  bbxi  |  cinxi  |  DS3  |  bsi.  Eine  beachtens- 
werthe  Stat.  constr.-Kette.  bD  wird  von  den  folgenden  vier  Sub- 
stantiven, diese  von  qpo,  letzteres  von  yo  determinirt. 

Alle  hier  aufgezählten  Gegenstände  bildeten  Baubestandtheile 
des  Kiosks.     Einen  Anhaltspunkt   für  die  Erklärung  dieser  Wörter 


o  « 


bietet   qpo,    welches   gleich   arab.  ^^Jübu»,   (hebr.  V\^X^)   »Dach"   oder 

»Decke"  bedeutet.  Dieses  Wort  findet  sich  auch  Hai.  485.  Da 
diese  Inschrift  nicht  nur  in  bautechnischer,  sondern  auch  in  anderer 
Beziehung  wichtig  ist,  so  setze  ich  dieselbe  hierher: 

«bfD  I [b]n«  I  n[3T  iJbnK  |  «ati  |  -»sä  |  obo-»  |  0:^1  |  bwaifi  1 

«  niDsiD  I  fnnoi  |  -«am 

;  baii[n]  bt)  |  aCn^OT  |  -»bbyi ,  inn«  |  n^'^ai  |  s]po  |  bi)  |  oorTO-^  2 

lia  .  .  .  .  yar^xi  \  naDTaa 

n  1 

I  Y\ysü  I  "»nbTT  |  nap]ym  |  '»a'iÄtti  |  Dpbm  |  oä[3?]  |  pnaa  3 

ban[i]  1  "^bCbjr]!  |  Tnn«i 
[ ;  l'iSMi  I  ipntM  I  «biD  |  psi  |  pia  |  p  | p  |  nopon  4 

a^Dyan  |  oaan  |  D'»n  |  bw^n''  |  rrova  |  n^S3D  |  bKmn  |  0:?  |  \o  5 

«  I  Tnm  I  13?»  I  '»sbT3 
in !  i^apn  |  ^rn3^i  |  ip*iuä  |  *inrö  |  do^üdäi  |  Do«biö  |  nan  |  bn  6 


1)  Vgl.  ZDMO.  XXX,  708  ff. 

2)  Vgl.  die  Beschreibung  eines  solchen  Empfangssaales  „Burgen"  I,  6S,  Sff. 


3)  i_^  *mi  ist  ein  sfidarabisches  Wort  und  bedeutet  „Cisteme" ;  diese  Be- 


deutung passt  aber  hier  nicht.    Oder  sollte  s«AJ.5^   eigentlich  „Samraulort  für 
Wasser**  bedeuten?  Ein  Wndi  Karifk  flihrt  Langer  an 
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I  ^büNi  I  ■•ntt'^«T  I  nb«b»  |  bDi  |  bn"»i  |  iw  |  nb«b«  |  bDi  |  p*^  7 

I  Di'HK  I  nn-'  I  DTaboi  |  ö*ixä  i  oorrttp»  [  p  |  b*'  •  nm  |  •»«ton  |  do^D3^  8         ] 

^Tawäb'il  und  sein  Sohn  Jaslam,  die  Banl  Hanl',   vom  Geschlechte  ( 

Däbir,  vom  Geschlechte  .  .  .  stifteten,  bauten  und  erneuerten  dem 
Nakrä^,   ihrem  Patrone,  das  ganze  Dach  und  die  ^nnM  |  r3'*3  und 

führten   auf  (  J^\   und   stellten   her   alles    was   schadhaft   war  an 

dem  Sitze   des  Patrones aus  Täfelungen  von  Holz  und 

Marmor  und  Schreiner-  ^)  und  Herstellungsarbeiten  *)  und  "^ribt  des 
Sitzes  (Tempels)  und  diese  ]nnK.     Und  es  führte  auf  was  schadhaft 

war  an  dem  Dach aus  Täfelungen ').     Und  es  war  (d.  h. 

die  Kosten  wurden  bestritten)  die  Stiftung  und  Erneuerung  und 
der  Bau  und  die  Wiederherstellung  dieses  Tempels  von  den  Ab- 
gaben, die  herrührten^)  von  Tawäb'il  an  Nakrä^,  am  Tage  des 
J.  Rijäm  und  seines  Sohnes  T.,  der  beiden  Könige  von  Ma'ln.  Und 
es  stellte  das  Geschlecht  von  Dabir  ihre  Stiftungen  und  Inschriften 
in  den  Schutz  des  'Attär  Scharqän  imd  *Attär  v.  Q.  und  Wadd 
und  Nakrä^  und  *A.  von  Juhrlq  und  aller  Götter  von  Ma*ln  und 
Jatil  und  aller  Götter ,  Könige ,  Stämme  von  Saba'  ^)  und  der  Gor* 
poration  ^) ,  gegen  jeden  der  sie  zerstört ,  vernichtet  und  [entfernt] 
von  ihrem  Platze  im  Krieg  und  Frieden  alle  Tage  der  Erde". 

Neben  C]pO  kommt  in  dieser  Inschrift  |  inr«  |  n:*»!  und  ^nP» 
vor;   es  imterliegt   keinem  Zweifel,   dass  inn«  von  unserem  riTin 


s>  ^   y 


1)  Wohl   gleich  ^y^.     Vgl.   Hai.    353,10:    ^Ü  \  3^^1Q   und  ZDMQ. 

XXX,  705.     Oder  ist   '^^^^731  sa  lesen?  Vgl.  Hai.  353,  3(5)  und  Lang.  12,3—4. 

2)  rüflS^ni,    glaube  ich,    ist  verschrieben  fiir  Pli^n  (iLjJcJL.J    oder 
oUöuü).     Vgl.  ZeUe  4 :  "»natTl^^T . 

3)  Streifen  oder  Stücken  (vgl.  V.^L:>-  „Steine  brechen"). 

4)  Eine   andere  Ausdnicksweise  für  9^D  |  ^Ifi.     Entweder   wir   behalten 

die  LA.  der  Hal.'schen  CSopie  bei  und  die  Stelle  entspricht  arab.  flu«  ...o  Cjd  ^^ 

„von   den  Abgaben,    welche   sich   befanden   bei   (in  Händen)  des  T,"  oder  wir 

lesen   Q9[3]      XO  „die  herrührten  von". 

5)  Das  Vorkommen  der  sabäischen  Götter  und  Könige  auf  dieser  Inschrift 

neben  den  miniUschen  erkläre  ich  mir  daraus,  dass  das  HS^  |  bHK  ein  sa- 
biüsches  Geschlecht  war,  wohnhaft  in  ad-Dibir  (vgl.  Hai.  Rapport  93).  Die  in 
Däbir  gefundenen  Inschriften  Hai.  624—627  sind  im  sabäischen  Dialekt  ab- 
gefasst  und  beweisen  die  sabäische  Herkunft  dieses  Geschlechts.  Dass  aber 
unsere  Inschrift  minäisch  ist,  darf  nicht  auffallen,  da  Sabäer,  welche  aus  Ihrer 
Heimath  ausgewandert  waren  und  in  Ma'Sn  Denksteine  setsten,  sich  wohl  des 
dortigen  Dialekts  bedienen  konnten. 

6)  Zur  Bedeutung  von  ^y  „Corporation"  vgl.  Müller,  Burgen  II,  27. 
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nicht  zu  trennen  ist.  Vielleicht  ist  auch  HaL  171,5  für  |  *^nnfi< 
I73ncnb  zu  lesen:  itt5ic[po]  |  "^nriN.  Das  Wort  rT»nn  kann  wohl 
kaum   etwas   anderes   bedeuten   als  „Dachstuhl'*,   nDachpfeiler**  oder 


o    « 


ähnliches  und  scheint  mit  v^>..^ü\  nnn  zusammenzuhängen. 

Zu  bbx  ist  Hai.  40:  inn^asi  |  [n]bT  |  Dbbst  zu  vergleichen. 
Es  ist  identisch  mit  bbö,  von  dem  oben  mehrere  Beispiele  angeführt 
werden,  =  »bedecken*. 

Sehr  dunkel  sind  die  Worte  1 6)1311  |  DD5  und  nur  mit  grösstem 
Vorbehalt  wage  ich  folgende  Vermuthung  auszusprechen.  Eine 
Wuizel  ^tjCi  mit  passender  Bedeutung  findet  sich  weder  im  Ara- 
bischen, noch  in  den  anderen  mir  bekannten  semitischen  Sprachen  ^). 

Wir  müssen  also  QDi  für  eine  VQ.  Form  von  *b  oder  ^  »auf- 
häufen", beziehungsweise  »bedecken*  halten.  DDD  heisst  also  Auf- 
häufung* oder  »Bedeckung*.     Für  das  darauffolgende  Wort  können 

wir  arab.  o^aö  »Wolle*  vergleichen.    Bedenkt  man,  dass  ein  solcher 

Kiosk  wahrscheinlicher  Weise  auch  mit  kostbaren  Woll-  und  anderen 
Teppichen  bedeckt  war,  so  wird  man  diese  Erklärung  nicht  für 
unmöglich  halten.  Die  ganze  Phrase  heisst  also:  »und  alle  Um- 
hüllung und  Woll(teppiche)  und  Bekleidung  und  die  Pfeiler  des 
Daches,  welche  waren  in  diesem  Kiosk*. 

in3^03  I  rr^Ma  »in  diesem  N.*  kommt  auch  Z.  4  vor.  Für  rr^n 
kommt  in  derselben  Zeile  (4)  ]n^i7a  {  K^^r  (=»    '^  mit  Weglassung 

des  r)  kaum  in  anderem  Sinne  vor.  n^n  ist  fem.  von  mrr,  der 
Plur.  lautet  n73rt*). 

I  is-^Ttt  I  pDnn  I  naiiti  |  «3:»i  |  n^ii»  |  bDi .  Alle  Wörter  sind 
bekannt   mit  Ausnahme    von  nül^,   welches   hier   zum   ersten  Mal 

vorkommt.     Ich   vergleiche  arab.  ^\yo   und   \^yo    «grad  machen, 

richten*  und  halte  nmsfc  für  synonym  mit  nana^  der  minäischen 
Inschriften.  Es  ist  also  zu  übersetzen:  »und  alle  Erdarbeiten  und 
alles  Mauerwerk  und  die  ganze  Herstellung  dieses  Thurmes  M.*. 

Z.  8 — 4.  I  i«Da  I  p*n73  I  «"»n  |  vnxn  \  ■'ny  »bis  zu  den  m©^ 
dieses  Terassen-  [und]  Mauerwerkes  von  diesem  N.*.  Zu  niDI 
vergleiche  ich  hehr.  ic^ ,  arab.  jo .  »ausbreiten,  imterstützen*.  Auf- 
fallend ist  das  Fehlen  des  i.  Dass  ]N3:i  Verbum  ist,  darf  man  kaum 
annehmen. 


1)  Das  assyrische  nakantu  „Aufhäufung,  Schatzkammer  (?)"  scheint  mir  auch 

eine  Weiterbildung  (Nif  al)  von  kAmu    (=  arab.  ^  u)  zu  sein. 

2)  Vgl.  Hal^vy  l^tud.  Sab.  237  und  Sabäische  Denkmäler  S.  61;  Halövy 
hat  mit  Recht  äth.  (D«^"!*  *  otc.  verglichen;  ich  möchte  auch  auf  assyr. 
suatu,  Siati  etc.  verweisen. 
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Z.  4.     I  nriiD  I  nbi  |  incboTai.     Alle  drei  Wörter  sind  dunkel. 

qbD?3  muss  irgend  eine  Baulichkeit  an  dem  Thurm  bezeichnen^  |  nbl 

o:t*id   scheint    der   Name    dieser  Baulichkeit   zu   sein.     Ueber   rbi 

vgl.  Mordtmann,  ZDMG.  XXXIII,  492  *)  und  meine  Burgen  11  S.  18. 

D5nD   von  einer  Wurzel  ;3  kommt  hier  zum  ersten  Male  vor. 

)j 

ittnnbNbK  |  PTapai  |  «i^a    „durch   die  Hülfe   und   die   Macht 

ihrer  Götter".     Es  ist  zweifelhaft,    ob  die  beiden  Wörter  Singulare 

oder  Plurale  sind. 

Vergleicht  man  Z.  5 :    |  i»rt«^?a  |  Dptti  |  «nnm 

Z.  6 :  TOrr^ay«  |  n7rp73T  |  VfiKäi , 

femer  die  Sab.  Denkm.  S.  29  angefahrten  Fälle,  so  wird  man  tieide 
Wörter  füi*  Plurale  halten  (etwa  =  x^Jj    und  oLolil«).     Man  findet 

indessen  OM.  20,3:    "iT:Si«n72Ä  |  «n-n  |  Dp»  |  an,   wo  also  Singulare 
mit  einem  Plural  verbunden  sind. 

Db:?  I  bs^a  I  oriDiai  |  inw.     An    der  Spitze    der  Götter   steht 
*Attar    du  Gaufat^^^.      DnDi:i    bezeichnet,    wie   das  bekannte 


o      • 


„Gauf,  eine  Tiefebene.    Ob  aber  der  .SO»^  0%->  gemeint  ist,  zweifle 
ich  sehr.  Höchstwahrscheinlich  ist  dies  vielmehr  die  alte  Bezeichnung  des 


o  ^ 


späteren  imd  heutigen  Q&*  Gahr&n  Q..|-^   eis).     Dieser  *Attär  fuhrt 

das  weitere  Epitheton  Db:?  |  b^a  „Herr  von  *ALM.*;  oby  war 
gewiss  ein  Tempel  in  der  Qä'  Gahrän,  nach  dem  'Attar  benannt 
wurde  2).  Ganz  dieselben  Epitheta  führt  *Attar  Langer  2,  t — s 
und  7,  1.     Dby  kommt  sonst  noch  2,  i  vor. 

Z.  4 — 5.  oyanTST  |  yo"« '  •|'«ti3"«tt^nT3 1  bya  i  obm .  Neu  ist  der  Gott 
obn,  der  nur  hier  vorkommt.  Selbst  die  Wur/el  ist  nicht  sicher: 
je   nachdem  man  das  D  als  Mimation  oder  Radical  ansieht,  ergiebt 

sich    bbn   oder  abn  als  Stamm.     Wenn  Dbn  =  Jl^  ist,  bedeutet 

es  ^Erlöser* ;  sonst  bleibt  die  Wahl  zwischen   >  JL*^  „milde*  und  |»iL>- 

vielleicht  ein  Gott  des  Traumes.  Dieser  Gott  hatte  zwei  Tempel, 
Jafa'  und  Matba'm,  die  sonst  auch  nicht  bekannt  sind. 

Z.  5.  Ein  weiterer  rilthselhafter  Gott  ist  |  OT'fe  '  b^a .  nao  Ofn. 
Auch   hier   stehen   wir   rathlos    da.     Heisst   Dn^    „der  Milde*,   vgl. 


Jb^-^  O^  &^J  *^  *  ^"^^  "^^  etwas  ähnliches  (vgl.  ^^xÄ-Jlj  ^.Ä--Jl 
J^-mJI  ryJ^O  oder  darf  man  es  mit  hebr.  Dn*n ,  arab.  ^^ .  „Aasgeier* 


1)  Für  Hai.   193  lies:  196  and  vgl.  noch  Hai.  40. 

2)  Vgl    Mordtmann  und  MUUer,  Sab&ische  Denkmäler  su  OM.  5,9. 
3;  Vgl.  Dni"»  H.  Oh.  Zeile  2. 
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zosammenstelleii  und  den  Gott  ^03  vergleichen,  der  ja  inschiiftlich 
bezeugt  ist  *)  ? 

Wenn  nfn  „Aasgeier"  bedeutet,  wird  nao  mit  hebr.  nvd 
„blicken*  zusammenzustellen  sein  ^).  Der  Tempel  dieses  Gottes 
hiess  Sajdm. 

Nach  den  Hauptgottheiten  wird  auch  ön^iis  (so  ist  unzweifel- 
haft zu  lesen)  der  Urahn  der  Weihenden  angeführt ,  wie  in  den 
Schlussformeln  der  Inschr.  Fr.  55  und  56. 

I73?i073iö«i   =  jfi^-jt -t^    «imd   ihre    Sonnengottheiten*.     Die 

Pluralform  erinnert  an  die  D'»5»n,  Ö^lttJK  und  ninmü3>  der  heiligen 
Schrift.     Ueber  die  Form  weiter  unten  zu  7,  5. 

i7ann*^3N  |  nnstsn    „und   die   iü^ualli  ihrer  Burgen*,  darunter 

sind  die  BewÄsserungsgottheiten  zu  verstehen.  Die  Begründung 
weiter  imten  zu  8,  2. 

Z.  6.  Der  König,  unter  dem  diese  Bauten  aufgeführt  worden 
sind,  hiess :  p-^nni  |  «ao  |  ^b73  |  pnacrr«  I  IDi:  |  DT^b  „La'z'm  Naufän 
Juh&sdiq,   König   von  Saba'  und  Baidän*  und  ist  sonst  unbekannt. 

DTrb.  Dieser  Name  ist  äna^  Aey.  In  den  Inschriften  kommt 
ein  Name  T^bN  dagegen  ziemlich  häufig  vor,  so  Reh.  IV.  I.  V,  2.  8 ; 
Mordtm.  ZDMG.  XXX,  294  No.  23 ;  Hai.  231,  7 ;  wahrscheinlich 
auch  232, 1  (für  Tbo);  77, 1  (für  TTbo);  208,  1.  643,  2  (für  ns^b«). 

Prideaux  und  Mordtmann  haben  diesen  Namen  als  iy  +  b«  „B  ist 
mächtig*  erklärt  und  damit  *EXia^og  des  Periplus.  M.  Eryth.  c.  27 
verglichen.  So  vortreflFlich  sonst  diese  Erklänmg  ist,  so  muss  ich 
jetzt,  nachdem  die  Wurzel  T^b  durch  den  Königsnamen  unserer 
Inschrift  belegt  ist,  an  der  Richtigkeit  derselben  zweifeln.  Wenigstens 
ebenso   möglich    ist   die  Annahme,    dass    T3^b»   eine   Elativform  = 

»  sei»). 


o    * 


Oü  , 


IDia    =    ri^^-*    »^^^  Erhabene*.     Ein   n.    pr.    0D15    =    ö^ 
kommt  OM.  17,  1  vor*).     Von  derselben  Wurael  findet  sich  ti^*^  = 
Ä-j    als   Beiname    mehrerer    sabäischer   Könige,    besonders    der 

■»b^MüD^),   femer  C]5n  =  o^'   «die  Erhabene*    als  Epitheton  der 

1)  Vgl.  ZDMG.  XXX  S.  600  ff. 

2)  Oder  sollten  Obn,  DHI  und  TMÜ  nur  Epitheta  dos  'Attar  sehi ,    der  je 
nach  den  Attributen  in  anderen  Tempeln  verehrt  wurde  ? 

3)  Man    könnte    also    die   Form   'EXta^oe    nicht   mehr    dafür    als   Beweis 
anführen,    dass  bK  ursprünglich  einen  kurzen  Vocal  hatte. 

4)  Vgl.  Sab.  Denkmäler  S.  67. 

5)  Vgl.  Burgen  II,  32,  F;  Mordtmann,  Neue  himjarische  Münzen  S.  S — 9 
ZDMG.  XXXI,  90;  MüUer,  Südar.  Stud.  130. 
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Sonne.  Alle  angeführten  Stellen  sind  sabäischen  Inschriften  (im 
engeren  Sinne)  entnommen;  im  minäischen  Dialekte  ist  die  Wurzel 
qiD  bis  jetzt  nicht  nachgewiesen. 

pTÄM^  =   v-v ^ ^ '  ^der  Wahrhafte";  denselben  Beinamen  föhrt 

ein  anderer  König  weiter  unten  No.  2,  i,  wo  das  Nähere  darüber 
bemerkt  werden  wird. 

Der  Schluss  der  Inschrift  ist  deutlich  und  bedarf  keiner  weiteren 
Erklärung. 

lieber  Setzung. 

1)  'Urafa'  'Al;^san  und  sein  Sohn  'ArabSams™,  die  banü  Madra(ia>^ 
und  Mat&b  und  Tuigän  und  Mulajkm  und  die  D*173n  und  ^xa^  die 
Fürsten  der  beiden  Stänmie  Muh- 

2)  a'nif^  und  Bakflm,  vom  Distrikte  'Alhftn-Manl'l,  bauten  und 
ebneten  und  .  .  .  und  bedachten  ihren  Söller  Talfum,  welcher  (sich 
befand)  auf  der  Yorterasse  ihres  Thurmes  Ma'jan&n,  und  ihren  Ver- 
sanunlungs- 

3)  saal  Karff^  und  alle  Umhüllung  und  Woll(-teppiche)  und 
Bedeckung  und  die  Pfeiler  des  Daches,  welche  waren  in  diesem 
Söller  Tdfum,  und  alles  Terassen-  und  Mauerwerk  und  alle  Her- 
stellung des  Thurmes  Ma^janftn  bis  zu  den  niDn 

4)  dieses  Terassen-  [und]  Mauerwerkes  in  dem  Söller  Talfum 
und  sein  t)bD)a  Zalat  Faraänm  mit  Hülfe  und  Unterstützung  ihrer 
Götter,  des  *Attar  von  (raufat™,  des  Herrn  vom  (Tempel)  *ALM, 
und  des  (Gottes)  HLM,  des  Herrn 

5)  der  beiden  Heiligthümer  Jaf&*  und  Matba'm,  und  des  (Gottes) 
Ral^am  Sagil;^,  des  Herrn  vom  (Tempel)  Sajd™,  und  (ihres  Urahns) 
Madra^  und  der  Sonnengottheiten  und  der  Bewftsserungsgottheiten 
ihrer  Burgen,  mit  Hülfe  und  Macht  ihres  Für- 

6)  sten  La*z™  Nauf&n  Juhasdiq,  des  Königs  von  Saba'  und 
Raid&n,  und  mit  Hülfe  und  Macht  ihrer  beiden  Stömme  Muha'nif^ 
und  Baku™  vom  Districte  Alh&n-Mani^t. 

No.  2  (Tafel  TU). 
(Dhftff  1). 

^Inschriften  copirt  zu  Dhftff  (oLto),  5  Stunden  von  Pörän  auf 

der  Strasse  nach  $an'ft  in  der  Qä-Gahrftn  gelegen.  Identisch  mit 
Hadafa  Niebuhrs  und  Doff  Seetzens. 

Diese  und  die  folgenden  zwei  Inschriften  sind  in  der  Moschee 
von  DhÄff  eingemauert.  Vierzeilig,  links  abgebrochen,  100  Ctm.  lang, 
40  breit,  weisser  Kalkstein*.     Copie 

I  üby  I  W'^vt  I  DDC'iyTai  [  v]Dfn[  |  onJ-nnTa  |  p  |  pärr»  |  3iDa[«]  1 

[  I  pp«m  I  i^him  I  1«]^^  I  DDD[«]nia  |  [b]ip« 
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T  I  inhy  I  i73rj[>«]i 
I  p"«i  I  p^[n])3  I  «^bs^a  I  D-'rCn]  |  n=n  |  ipitii  |  Dba^  |  bya  |  Dnca  3 

l^fM  I  b:?a  I  innnim  |  n«a  |  H7anb[«i] 
I  «ao  I  ^b73 1  'p^^^Ti'^  [  I  ]  Dho]-«  I  i73nNn)3  |  ä^nm  I  Ki^n  |  i7ano72i23i  4 

yi*^  1  DD3[K]n)3  I  n73na5>«  |  b-'CnlKai  |  p-^^ni 

Erklärung. 

Zeile  1.     aiDn«    (Copie  n^Dao)   ist  ein  Name,  der  sowohl  in 
minäischen  als  sabäischen  Inschriften  vorkommt  und  auch  von  arab. 

Historikern   erwähnt  wird  (s^S  yi\)*     Vgl.  Müller,  Burgen  11,  67, 

femer  Hai.  85, 2.  148,  8.  650, 1  Reh.  Grosse  Inschr.  v.  Bombay 
Zeile  3  und  Ibn  Kutaiba  314.  Ihn  Doraid  311.  v.  Kremer  Ueber 
die  Südarab.  Sage  80  etc. 

pötT*.    Beiname  des  Abükarib,  entweder  =    -^^^^; ^  oder,  da 

eine  Wurzel  u^    bisher    in   den   Inschriften   nicht   nachgewiesen 

werden  kann ,   wahrscheinlicher  gleich  ^^yJ^%Ji, .     Zur  Elision  des  w., 

vgL  in-^Dn  (für  -irc^Bin)  OM.  12,  16  und  oan  (für  omti)  HaL  624,  s. 
625.  627,  4  (Mordtmann  ZDMG.  31,  ss),  femer  nransn  neben 
mn-iän. 

Von    der  Wurael    näi    kommt    ein   N.   pr.   schon   Os.   30  = 
BM.  27, 1 :  pöi  I  p  I  nny»n  JHama*att  von  der  Familie  Wazftbftn". 

Einen  Namen  \^\Jb^  kennen  die  arab.  Schriftsteller  allerdings  nicht, 

wohl    aber   u^L^^,    das   nach   meiner  Ansicht   mit   ptbl  identisch 

ist  ^),  Hamdftnl  Gazlrat  103,  9  (meiner  Ausgabe)  bespricht  den  west- 
lichen Distrikt  zwischen  dem  Lande  der  Ma'&fir  (Maphoritis)  und 
$an'ä,   führt   im  Süden   das  Gebiet   der  Rakb   mit   der  Stadt  Qais 


o  « 


(t-#u^,  Häs  Niebuhrs),  dann  Gubl&n  al-*Arkuba  (iüiytit  ...^Lj>.)  und 

Na'm&n  an  und  fährt  fort:  „und  die  Einwohner  von  al-^Arkuba  sind 
die  Surähier,  zu  denen  die  Dynastie  des  Jusüf  gehörte,  welche  über 
Tih&ma  von  der  Zeit  des  Mu'tasim  bis  zur  Zeit  Mutamids  regierte, 

und  die  Wa§äbier  C..y4Jüoyi\)  von  Saba'  junior  und  das  ist  Wasäb 

1)  Der  Wechsel  von  tjo  und  t3  ist  schon  mehrfach  nachgewiesen  worden. 
Dabei  ist  noch  hier  zu  berücksichtigen,  dass  auch  im  Nordarab.  \^mS^  und 
v.>uo»  in  derselben  Bedeutung  gebraucht  werden  (^^^  O^^  ^t*-^)« 
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b.  M&lik,  b.  Zaid  b.  Sadad  b.  Zur^a  die  Himjar  junior  b.  8aba'  junior. 
Dieses  GublAn  liegt  zwischen  Wädi  Zabfd  und  Wädi  liima**. 

Weitere   Nachrichten   über    die   Wasäb    erfahren    wir   aus    üe-T 

m 

kalä*ischen  Kaside  Vers  244: 

«  V 

„Und  Moqra  und  Alhän  und  das  mächtige  Sar'ab  und  öazwän 
gehört  uns  und  die  Wasäb  an  Macht  hervorragend".  Im  Commen- 
tar  werden  die  Genealogie  der  Wasäb  und  einige  historische  Be- 
merkungen  über   sie  gegeben,    die  ich  an  anderer  Stelle  mittheilen 

werde.  Auch  Jäqüt  kennt  Wasäb;  IV,  931  s.  v.  sagt  er:  vJüo* 
^^i  oy^^  <A*5  "^^  »^^  *^i  o**^^  "^j  C5^*^^«  J-^^  <•-' 

*»^jJ,  An  verschiedenen  Stellen  seines  geographischen  Wörter- 
buches  fuhrt  er  mehrere  Burgen  des  Wasäb  an,  so:  y,^_^  jt-c^  \\ 
ai,  300,  u),  ^^U(^  iLl^l  (H,  451,  lo),  ^^Uu^  J.?^  (731,  u), 
J^lj  (906,  r.),  iüllji  (in,  23,  u),  «si^  (130,  ii),  ^,^\^  (578,  h). 
gJLiÜl  ^  (578,  12),  iuill;  (G12,  i),  ^!^uli  (IV,  73(),  is). 

Mit  Wasäb  ist  identisch  Ösäb-al  Asfal  und  Ösäb  el  a4a  (uiILp^^) 

bei  Niebuhr  *) ,  femer  Osab  es  -  safel  und  el-ali  bei  Langer  (vgl. 
die  Karte). 

Wenn  die  Identifikation  von  ^säl  mit  ^jLoj  richtig  ist,  woran 

ich  wenigstens  nicht  zweifle,  so  fänden  wir  dieses  Geschlecht  schon 
in  den  ältesten  Zeiten;  denn  dieser  pül  |  p  |  nhmn  nennt  sich 
•^brnTSO  I  133^  \  Diener  des  Samhü*ali ,  welcher  gewiss  mit  "^bs^ßO 
F.  4  identisch  ist  ^).  y 

I  anina  |  p  (Copie :  |  *  niTO  |  p).  Es  kann  kein  Zweifel 
sein,  dass  die  Ergänzung  richtig  ist  und  dass  der  Weihende  von 
dem  Geschlechte  abstanmite,  wie  die  Stifter  von  Langer  No.  1. 

Für  DD^'b»!  I  -["»Brn  hat  die  Copie :  DDa»i  ]  '  |  dpi  .  Es  sind 
aber  ganz  dieselben  Personen ,  welche  schon  Langer  1 ,  i  vor- 
kommen. Sie  werden  genannt  DD3Mni3  |  bipM  |  Dbr  |  ilSlfit  «die 
Priester  des  (Tempels)  oby,  Fürsten  (des  Stammes)  Muha'nil^*. 
Der  Umstand,  dass  sie  Langer  1,  i  als  „Fürsten  der  beiden  Stiimnif* 
Muha'nif^  und  Baku'*  aufgeführt  werden,  während  hier  nur  von  einem 

1)  Description  de  TArabio  196  und   197. 

2)  Burgen  II   S.  32.     Auch    palaoographi.sch   erweist  sich  die  Inschrift  aU 
sehr  alt  und  der  Mukrabperiode  zugebdrig.     Vgl.  äab.  Denkm.  8.  lütt. 
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Stamme  die  Rede  ist,  beweist,  dass  jener  Denkstein  von  beiden 
Stämmen  gemeiosam,  dieser  jedoch  nur  von  den  Häuptlingen  des 
Stammes  Muba'nif  errichtet  worden  ist.  Da  femer  Langer  No.  1 
in  der  Nähe  von  Pörän,  dieser  in  Dhäff  5  Stunden  nördlich  von 
Dörän  gefunden  worden  ist,  so  liegt  es  nahe  anzunehmen,  dass  der 
Stamm  DcrNrrtt  nördlich  von  dem  Stamme  Baku  seine  Wohnsitze  hatte. 

Ausser  dem  Titel  „Fürsten  von  Muha'nif»»*  heissen  sie  in  unserer 
Inschrift  auch  oby  |  itDi«  „Priester  des  öby**.  Sonst  wird  aller- 
dings yä^  mit  dem  Namen  der  Gottheit  verbunden,  Dby  kann  jedoch, 
wie  wir  aus  Langer  1,4  wissen,  nicht  Name  einer  Gottheit  sein, 
sondern  ist  Name  eines  Tempels  des  *Attar.  Dass  die  Priester 
zugleich  die  Fürsten  waren,  entspricht  vollständig  den  religiösen 
und  staatlichen  Einrichtungen  der  Sabäer  und  Himjaren,  wie  der 
Semiten  überhaupt  *). 

Das  Ende  der  ersten  Zeile  ist  abgebrochen.  Wenn  man  nach 
Z.  3  (72  Zeichen)  und  Z.  4  (75  Zeichen)  schliessen  darf,  fehlen  in 
dieser  Zeile,  die  nur  57  Zeichen  hat,  noch  etwa  15  Zeichen'^); 
danach  lese  ich  [  iN]na  (für  oin  der  Copie)  und  ergänze:  |  inrnJii 
pplDS^i,  so  dass  jetzt  die  Zeile  72  Zeichen  zählt. 

Zeile  2.    ^sihi.    In  diesem  Zusammenhang  ist  dieses  Wort  neu. 

Sonst  konmit  vor  anr?  =  v«->Lj;t    „belohnen*   Fr.  56,  2.    Os.  10  = 

BM.  13,  8.  Os.  27  =  BM.  16,  8.  Hai.  51,  1;  nno  (minäisch)  Hai. 
192,  12.  437,  2.  450,  s.  Von  der  H.  Form  findet  sich  in  derselben 
Bedeutung  |  mn  .  .  .  |  "pSrh  Hai.  147,  9 — 10  „dass  er  ihm  belohne 

eine  Belohnung"  (=  ^-jjJÜ  perfect.  energeticum) ;  DnXD^D  |  tns^nh"' 

(=  r^Jij)  681,  7 — 8;  rnerr«  |  pirn  Hai.  49,  n.     Ein  Imperf.  der 

IV.  Form  scheint  Hai.  447,  »  vorzuliegen  utXP  \  ah"»  |  bi  (für  ahO"' 
durch  Assimilation).  Hier  aber  muss,  wenn  unsere  Ergänzung 
richtig  ist,  das  Verbum  eine  andere  Bedeutung  haben.  Dass  wir 
richtig  ergänzt  haben,  geht  aus  Langer  1,  2  und  vielen  andern  In- 
schriften ,  besonders  aber  aus  der  von  Mordtmann  ^)  so  glücklich 
restituirten  Inschrift  von  Zafär  hervor,  die  nach  Vergleichung  mit 
OM.  29  also  lautet: 

73  I  Dy: 
Tmii  I  «ao  I  flbw  I  q:*«  I  n 
imni  I  «30  I  ^b]tt  I  qs-»  |  b»an-i[ti 

irn  I  Mpm 


1)  Man  vergloiche  Gen.  14, 18:  „Malkisedeq,  König  von  Salem  und  Priester 
des  £1  supremuft". 

2)  Indessen  ist  dieser  Schluss  nicht  immer  zutreffend ,  da  die  erste  Zeile 
oft  in  grösseren  Lettern  geschrieben  ist,  woher  sich  die  geringere  Anzahl  der 
Zeichen  leicht  erklären  könnte. 

3>  ZDM«.  XXXI.  SU. 
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berühmte  Reicbsschloss  der  himjarischen  Könige,  wo  gewiss  auch 
der  Tempel  der  Somiengottheiten  sich  befand  ^). 

•nca  I  iTaübKI.     Wieder  ein  unbekannter  Gott,   den  man  nach 

der   Bedeutung   des   Wortes   (hebr.   ntei  ^fea  arab.   Jio  und  jJ^j) 

als  einen  Grott  der  Lieblichkeit,  des  Frohsinns  bezeichnen  darf. 

i:PMb3>D  I  innni^ai  „und  ihr  Bewässerungsgott,  der  Herr  von 
öab'an*.     Vgl.  darüber  zu  Nr.  8,  2. 

Z.  4.  iion«-!»  I  annm  1  «n^nai.  Neu  ist  hier  ainr,  das  aber 
synonym    mit   Kn^    sein   muss.     Man   darf  vielleicht  arab.  ^^.äj 

vergleichen  und  die  Bedeutung  „Ausgabe,  Unterstützung  an  Geld 
und  Baumaterialien'^  annehmen,  obwohl  auch  a*in  (Hai.  257,  <?)  vor- 
kommt.     Vgl.    späthebr.    nfeC3tir^     „Ausgabe*^    und    schon    biblisch 

m  ^  ^ 

Ä'^Stlti  „Geld  ausgeben  lassen*  2  Kön.  13, 12  und  arab.  oLfuJ  von 
den  Wurzeln  N^j  und  ,  ö-äJ  . 

j  pnÄil^  D'D*^   ist  der  Name  ihres  Fürsten.     Ich  kann  für  den 

Vornamen  des  Königs  nur  vermuthungsweise  onO"^  =  -^L  vorschlagen, 

worüber  Nr.  7,  1  das  Nähere  beigebracht  ist.  Der  Beiname  pn^tn^ 
ist  uns  schon  aus  Langer  1 ,  e  bekannt.  Da  die  Stifter  dieser  Inschrift 
mit  denen  von  Lan.  1  identisch  sind,  wie  zu  Zeile  1  ausgeführt  wor- 
den, so  muss  dieser  König  ein  Vorgänger  oder  Nachfolger  des  |  DTTb 
pnxST«  I  1D12,  vielleicht  sogar  dessen  Vater  oder  Sohn  gewesen  sein. 

Der  Beiname  pn^n**  ist  auch  dem  Verfasser  der  kaläischen 
I^aside,  die  er  selbst  conunentirt  hat,  bekannt.  Ich  setze  die  Verse 
und  den  Commentar  hierher,  weil  sie  mir  auf  inschriftliche  QueUeu 
zurückzugehen  scheinen  und  dieselbe  Glaubwürdigkeit  beanspruchen, 
wie  die  Traditionen  Hamdänl's  und  NeW^lns. 

Wir  haben  hier  aber  nicht  einen  Hamdäniden,  sondern  einen 
echten  Himjaren  vom  Stamme  Kala*,  der  für  das  Alterthum  seines 
Volkes  auch  einiges  Interesse  bekundete.    Die  Verse  263 — 265  lauten: 

<      «>  '  *  *  *  Vir«'         ^ 


1)  Ein  Schlosa  „Raidän"  befindet  sich  nach  llamdani  (Bargen  I,  62,  t)  auch 

in  der  Burg  |».^0  im  Wiidi  Dahr. 

2)  Cod.  hier  und  im  Commentar  ^j^LaxII    vgl.   meine   Sfidar.  Stud.   153a. 

3)  Cod.  ^  .   HjJu    Aifi .      Das   letzte   Zeichen   kann    »    oder     ».   sein.      Im 

Texte  steht   JLmXP,  im  Commentar  ist  das  9  undeutlich  und  stehen  xwoi  Punkte 
darunter,   so  dass  möglicher  Webie    .ft^,£.j  zu  lesen  bt. 
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')^.l   qUä^  C)J-^-^  oL-*-^-5      (*^^^^^^H:i  oUXJl  Jw-^X^  Ll^^ 


ii   *  -  * 


£>i^l  o-^^  a^  olrt^  '/*^^'  ^  vy  *^j3  o^  l^**^  a^  u^ 


Ich  übersetze  die  Verse: 

flÜns  gehören  die  Herren,  die  Fürsten,  alle  treflfliche  Ritter, 
welche  Reiterschaaren   der  Könige  fuhren  und  befehligen. 

Helden,  zu  denen  gezählt  werden  Dü-1-  Kubas  und  Ja*fur  und 
Du  FäÖ  .  .  .  HaSqar. 

Von  uns  kommt  der  Sprosse  der  Edlen  (Frauen),  Jahasdaq  und 
Sahrän  von  Bainün  imd  Sa*r&n  'Aubar/ 

Den  Namen    v,.v^^ .   (so  yocalisirt  die  Hs)  hat   er  gewiss  aus 

einer    Inschrift    genommen;    er    kann    ihn    mündlich    nicht    über- 

kommen   haben,    weil   dann   die  Vocalisation     y.  v^a .   oder    'i\X*aj 

lauten  müsste.     Den  Namen   JL^  hat  der  l^imjarische  Archaeologe 

aus  dem  Verbum  ipttjr?  gemacht.     Nach  dem  Commentar  ist   JtÄ.^ 

ein  Nachkomme  des  Saratbi'l  b.  Jankif.  Wahrscheinlich  ist  die 
ganze  Genealogie  aus  der  oben  zu  Zeile  1  angeführten  Inschrift  von 
Zaf&r  fabricirt  worden. 

Eine  ähnliche  von  demselben  König  herrührende  Inschrift  ist 
OM.  29,  die  ich  jetzt  so  herstelle: 


-oje 


1)  Zu  ^^t    ry^j»^  Vgl.  Burgen  I,  389  und  412.    Die  in  den  Sab.  Denkm. 
S.  44    vorgeschlagene  Lesung  ^IIIM  wird  vorderhand  nicht  bestätigt. 

2)  An  erster  Stelle  eher  j^L^ ,  an  zweiter  ^l^   =   pKÜ? 

3)  Cod.  Ji.aaS»I«Ä. 

24^ 
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imn]i  I  «ao  I  ^b72  I  t)D''  I  b«3[n^TD  |  V3n«ns 

In  beiden  Fragmenten  kommt  der  König  qD*^  |  bN^arrntJ  vor, 
der  gewiss  nicht  von  v«ä5Caj  ,.*j  Jwaa>^--ä  zu  trennen  ist ;  in  beiden  In- 
schriften düifte  höchst  wahrscheinlich  *nptin  vorgekommen  sein,  woraus 
das  JwAA>.xi  ^j  s-3^  1^  y^'^  ^®^  Kal&'ischen  Kaside  entstanden 
ist.  Als  ein  Bruder  des  \...äXJu  Ju^a^-^  (denn  so  müssen  wir 
^^^AjCju  ^  Ju^>.^-Ä  herstellen)  wird  im  Commentar  der  K&side  j 
j^**^4-Ä  vXac  ^j  genannt.  Dieser  'sxj^  ist  aber  kaum  zu  schei 
von  dem  v-i^  i.%j  iUJLi^J ,  v.J^*  ÄjuuL^  etc.  der  arabischen  Au 

(bei  Mordtmann,  ZDMG.  XXX,  90).     Alle  diese  Formen  sind 
scheinlich,  wie  schon  Mordtmann  vermuthet,  nur  Vei'stümmeli^Hli 
von   I  rfi^  I  nry^nb,  der  möglicherweise  in  der  Inschrift  von ^^pr 
als  Bruder   des  Sara^bi'l  Jankif  angeführt  war,   sodass  Zeile ^B-3 
jener  Inschrift  urspiünglich  gelautet  haben  mag: 

pnni  I  Kao  I  ^]ba  |  cjr  |  rCn^^-^nb 

p-«nnT  I  »30  I  "^blTs  I  qD-^  I  b«3nn[©  |  innen 

Aus    einer    andern  inschriftlichen  Quelle  hat  der  Yerfas 

Kaside  den  Namen    iyAAOjj  (==  pnatH"^  Langer  1,  6.  2,  4)  ges< 

sein  Vater   soll  nach   dem  Commentar  q^IJ>  geheissen  haben. 

dürfen  nach  dem  oben  Bemerkten  einen  König  paNrr»  |  pnsri"^  anj 
und   thatsächlich   finden  wir  auch  sonst  den  Beinamen  yiX^TV 

Hai.  5:  .  .  .  «30]  |  ^b7a  |  iTaKrt-»  |  o-ni 

Os.  83  =-BM.  34,  i:  |  '\yr\^  |  ifl  \  »)pNn'^  |  nyo[bN 

?  ? 

OM.  4,  1 :  ',T>ini  I  K30  I  ^bTs  .  .  .  .  rr^  I  p«\ 

Wir  haben  hier  wieder  ein  recht  drastisches  Beispiel,  wie 
altarabischen  Genealogien  entstanden  sind,  müssen  aber  dennoch 
Ueberlieferung   wohl   beachten  imd  prüfen,    weil  dadurch  oft  Li( 
über  die  fragmentarischen  und  lückenhaften  Angaben  der  DenknüÜ< 
verbreitet  wird. 

Statt   b-^n^m    hat   die  Copie  b"»nN3T  und    statt  ce2NM)D  steht 
? 
bei   Langer   Dc:nrT72;    die  Verbesseningen    bedürfen  keiner  weiteren 
Begründung. 


1^  So,  nicht  pon*', 
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Dtts  letzte  Wort  der  Inschrift  ^^i**  ist  ein  Beiname  des  Stammes, 
wodurch  er  wohl  von  einer  andern  Abtheilung  desselben  unterschieden 
worden  ist,  wie  '^y^tz  \  ^tibK  Lan.  1,  2.  u. 

Ueber  Setzung. 

1)  ^Abükarib  Juhöziban,  von  der  Familie  Madrah"»,  und  Tu^än 
und  Mulaikn»,  die  Priester  des  (Attartempels)  *ALM,  Fürsten  des 
(Stammes)  Muha'nifm,  bauten,  ebneten 

2)  imd  bedachten  ihre  beiden  Burgen,  Muhawarrän  und  Nasr, 
und  die  von  ihnen  errichteten  Nebengebäude  mit  Hülfe  des  *Attar 
San^än   (d.  h.    des  aufgehenden)   und  ihres  Gottes  *Att&r  du  ...  . 

8)  Göfatin,  des  Herrn  von  *ALM,  und  des  Sarqän  (d.  h.  des 
Gottes  des  Sonnenaufganges)  und  der  Dät-Himaj™  (d.  h,  der  Sonnen- 
göttin), der  beiden  Herren  (Gottheiten)  des  Heiligthums  Raidän,  und 
ihres  Gottes  Basar  und  ihres  Bewässerers,  des  Herrn  von  SalVan, 

4)  und  ihrer  Sonnengöttin,  und  mit  Hülfe  und  Unterstützung 
ihres  Fürsten  Jä8[ir]ro  Juhasdiq,  des  Königs  von  Saba'  und  Raidän 
und  mit  Hülfe  ihres  Stammes  Muha'nif"»   Jadi*  .  .  ." 

.      Nr.  3  (Tafel  HI). 
(Däff   2). 
^Kleines  Bruchstück,  links  abgebrochen,  dreizeilig* 

///////  I  bKami  I  rny//// 

73  I  p  I  onotos  I  iör!*narT  |  i 
IUI  null,!  ni  I  DDny  I  ///// 

Erklärung. 

Z.  1.  kann  der  erste  Name  wahrscheinlich  nhya*iD  oder  nnram 
gelesen  werden ;  der  Name  bNitn  ist  aus  den  Inschriften  schon 
bekannt. 

Z.  2.  Dnci::;.  Dieser  Stadtname  findet  sich  noch  weiter  unten 
Nr.  4,  »  und  ist  vermuthlich,  wie  schon  in  der  Einleitung  aus- 
gesprochen worden  ist,  der  alte  Name  des  heutigen  Däff. 

Beachtenswerth  ist,  dass  Qncb«,  obwohl  Ortname  und  Fem., 
dennoch  das  Zeichen  der  Mimation  beibehält,  was  im  Nordarabischen 
nicht  möglich  wäre.  Der  Fall  ist  aber  durchaus  nicht  vereinzelt. 
Es  finden  sich  noch  die  Nom.  loci:  Dmn«  (Miles  3, 1  Reh.  11,6)  = 

ö^'t;  DnTsC-«]^  (Hai.  44,2 — 3):   DnTS''*^?:   (Reh.  6,12)  =  Marimatha: 

cn-»:»  (Hai.  596,6);  Dnn:»  (Os.  8  =  BM.  11,  10);  ür\wi  (Hai. 
535,2)  ^  Ragma;  Dnia  (GM.  18,»);  die  nomina  propria  masc. 
ormo  (Hai  176,0;  oriWT  (183,3)  =  iü«Uo;  onrrDn  (588,  scheint 
jedoch  verschrieben)  und  onri  (Hai.  629  ==  ZDMG.  XXVI,  430) 
n.  pr.  fem. 
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Viel   häufiger    aber   kommen    auf  n    fem.  auslautende  nomina 
loci  wie  Personennamen  ohne  Mimation  vor. 

Nomina   loci:    n-'^    (ZDMG.   XXIX,  591    No.  1,2)  ---    äJu,; 

PTD-'»  (N.  H.  2);  n35N  (H.  686,  t  =  ZDMG.  XXVI,  417);  nrnr 


(OM.  8, 3  etc.);  ntöan  (H.  Gh.  1,  s)  ==  xÄ..jj>.   n?3r»n  (Reh.  3,  3.  «. 

Südar.  Stud.  131)  =  'iJu^ . 

Nomina  propria  masc :  n^na  (Hai.  478,  i.  13):  nti^^K  (576); 
riTarn  (Os.  9  =  BM.  7,  1) ;  n5ri:>  (ZDMG.  XXVI,  432)  =^  KäLö*;  ; 

nnnn  (Os.  14  =  BM.  15,«.   Hai.  51,  lo— 11.   OM.  21,4));   man 
(HaL  190,12);   npnn  (?265);  nn-^Tn  (Reh.  2,6);   r\trr\  (OM.  7,2). 

Feminina:  naxDp  (Os.  20  =  BM.  27,2);  n-'n«  (Hai.  682  -- 
ZDMG.  XXIV,  192);  nba^»  (?  H.  681  =  ZDMG.  XXIV,  192); 
n»Dwn  (Prid.  9,  1) ;  mra  [  n:i  |  nbby  (Hai.  680  -=  ZDMG.  XXIV, 
78.  200) ,  n^DTO  ist  jedoch  wahrscheinlich  Masculinum. 

Zum  Schluss   der  Zeile   ist  vielleicht  D^hl]»  |  33  zu  er^nzen. 

Z.  3  ist  wohl  m  I  D3ny[a  I  nia  zu  erkennen. 

Der  Sinn  der  kleinen  Inschrift  ist  etwa :  „KariJVatt  und  Wuhb- 
'il  .  .  .  [die  Söhne  des  ....  bauten  .  .  .  .]  ihrer  Stadt  Nas&fatn» 
von  dem  Fu[ndament  bis  zum  Dache  ....].     Bei  der  D^t-Ba*dann> 

und  bei * 

No.  4  (Tafel  III). 

(Däff  3). 

„Sechszeiliges  Bruchstück,  kleine  Buchstaben,  verkehrt  ein- 
gemauert.    Rechts  und  vielleicht  auch  unten  abgebrochen''. 

??       V         ??      V 

133  I  D073Ö  I  M-n  I  nrncinps  |  t    1 

? 

OTO  I  D*nn73  I  ppüm  |  prnm  |  ip:    2 

n  .  .  I  onctoD  |  löman      |  p  •  1  a  |  nb    3 

/////7/7///////:iThnp»|ci|o    4 
?  ?         ?     ? 

«  I  iWiDicyb  I  11  ,  ^  «T  I  np^T'  I  nbi    5 

»//////////// «^»01  I  DnDittJi  i  Dn     6 

Erklärung. 

Z.  1.  Die  erste  Hftlfte  der  Zeile  bis  aai  wird  von  Langer 
als  sehr  undeutlich  bezeichnet.  Ich  lese  DO»tD  |  33*11 1  nnJCim  .  .  ., 
womit  DD7av3l  OM.  2  a,  h  und  Lang.  14,5  verglichen  werden  kann. 

Z.  2  Anfang  ist:  V33  ^'^le  haben  gebaut''  zu  lesen. 

Z.  2 — 3  ist  zu  erganzen:  |  T^[iT]  |  nb[3>3  |  qm  |  D]oiat:  ,den 
Tempel  der  ftamsm,  der  Erhabenen,  der  Herrin  von  öa^rftn*.  Für 
inxy  ist  möglicher  Weise  p3ä  zu  lesen,  das  aber  sonst  unbekannt 
ist.     Die   Ergänzung    ergiebt    sich    aus   Os.   31    =   BM.    32,  t,  «: 
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liiy  I  nba^s  |  qsn  |  ition«  und  OM.  18, 2:  önna  |  nbra  |  toho»«. 
Wir  wissen  jetzt ,  dass^  die  auf  bra  und  rh^i  folgenden  nom.  loci 
gewöhnlich  die  Namen  der  Tempel  sind,  in  denen  diese  Götter 
verehrt  zu  werden  pflegten. 

Dncio:  |  inn^ann  «der  Stadt  N.*.  Vgl.  |  bya  |  Dtt-^n  |  ab»n 
Ü33K  I  inann  I  ipyif\  OM.  5,  3.  6,  e.  7,  3.  ,Ta  lab  Rijämm ,  Herr 
(des  Tempels)  IJ.  der  Stadt  'Ukftnit*. 

Z.  3 — 4.  Der  Schluss  der  Zeile  3  und  die  Zeile  4  lassen  sich 
kaum  mit  einiger  Sicherheit  ergänzen.  Wahrscheinlich  hat  n[nä] 
.  .  "«on  gestanden  (vgl.  Sabäische  Denkmäler  zu  OM.  3),  aber  das  D 
will  nicht  recht  passen*).  Für  ,  inp»  '  Ol  1  liegt  nahe  '  l!l["^]^b[:t]T ' 
vorzuschlagen;  ein  Zusammenhang  lässt  sich  jedoch  nicht  mehr 
herstellen. 

Z.  5    ist   ebenfalls   sehr  dunkel.     |  p  |  iot    ist   entweder    für 

f 

y\'  3  I  Z.  2  verschrieben  oder  es  ist  I  yMvö^  \  zu  lesen.  Der  Schluss 
von  Zeile  5  und  Zeile  6  sind  deutlich :  |  Dr[W3  |  DO»]C  |  löTrciDlb 
n]«[ya  I  «bnno  |  ]Kb»[»]i  |  Dm«i. 

Zu  iTinsti  vgl.  Os.  12  =  BM.  8,  s  und  17  =  BM.  18,5—6, 
femer  OM.  13, 11:    |  -ja  |  rroiNi  |  bfiinntt  |  mar  |  DO»«  |  iTariDfeib 
DnTa:^:  |  yna;  zu  onei«  Os.  7  =  BM.  14,  s:   |  ^yntyy  \  c)itö  |   und 
die  nom.  pr.  q«-»  Os.  16  =  BM.  20,  1  und  qibiay  Hai.  381,  1. 

Uebersetzung. 

(1)  „.  .  .  imd  Haufa'att  und  Babb^amsm,  die  Söhne  ...  (2) 
bauten,  ebneten  und  bedachten  den  Tempel  der  Sams[in,  (8)  der 
Herjrin  von  [öa4]ran  in  ihrer  Stadt  Nasäfatm  .  .  .  .  (5)  .  .  ., 
dass  sie  beschenke  Sa(6)[msm  mit  Wohl]  sein  und  gnädigem  Blick 
und  mit  Erfüllung  dessen,  was  sie  von  ihr  erbeten  haben*. 

No.  5  (Tafel  III). 
(Däff  4). 

»Bruchstück  in  einem  Hause  befindlich* 

n:  1 

Km  I  n  2 

napyioa         3 

^b»  I  n  4 

■•nm  5 

Erklärung. 

Z.  3  ist  niapr^sa  zu  erkennen,  von  der  Wurzel  apT,  die  noch 
vorkommt  Hai.   152,  ii:   D3:-<s  |  np:'');    154,  ?:    \Ö21  \  np7:  233,  ?: 

1)  Möglicher  Weise  auch  \  r[D^l] ,  woran  sich  ^Sl^SDä^l  besser  anschliesst. 


364  MiUler,  sahäische  Inschriften. 

npy  I  bnNT.    Vgl.  np:?,  pap:^,  innspy  Wrede  2.  3.  4.     Vgl  auch 
Reh.  Gr.  Inschr.  Z.  2. 

Z.  4  ist  vielleicht  |  NaD  |  ]^b?3  |  ^[m  zu  er^Uizen.     Es  fuhren 
jedoch  sieben  Könige  den  Beinamen  nm . 

Z.  5  ist  wahrscheinlich  b]"'na[i]  zu  lesen. 

No.  6  (Tafel  I). 

(paff  5). 

^Bruchstück   in   meinem  Besitze,    oben,   rechts    und  links  ab- 
gebrochen" *). 


•           «           •           • 

1 

1  -p    Dan 

2 

m    0)3N    n 

3 

r 

5073     "jon     p 

4 

nsnb    ai 

5 

qatsm  1  -, 

6 

y»n  1  n: 

7 

bfan    D 

8 

p^a    ba 

9 

Erklärung. 

In  der  ersten  Zeile  sind  nur  noch  einige  Spuren  von  Buchstaben 
zu  erkennen. 

Die  Inschrift  ist  leider  so  schadhaft,  dass  weder  der  Zu- 
sammenhang noch  auch  einzelne  Wörter  mit  Sicherheit  zu  er- 
kennen sind. 

In  Zeile  2  ist  vielleicht  Qan[aK  zu  ergänzen,  ein  Name,  der 
weiter  unten  No.  7  Zeüe  6  vorkommt. 

Zeile  6  ist  qsssai  zu  erkennen,  womit  Mordtmann  ZDMG. 
XXX,  31  zu  vergleichen  ist. 

Zeile  8  ist  vielleicht  bfiai  defect  für  b'^flST  geschrieben. 

Zeile  9    pia  |  bs   scheint    ,alle  Wasserbehälter'  zu  bedeuten: 

•^•na  plur.  von  •jna'na.     Vgl.  Hai.  86  und  Prid.  I,  i  und  hebr.  nD*:^^, . 

arab.  iLT.^. 


1)  Jetzt  im  Besitze  des  kais.  kön.  Naturhistorischen  Hofmusoums  (antbrop. 
ethnofpraph.  Abtheilnn^).  Zum  Zwecke  der  photograph.  Reproduction  ist  mir 
der  Steiu  von  der  Directioii  aufs  bereitwilligste  zur  Verfligung  gestellt  worden, 
wofür  ich  hier  öffentlich  dem  Director  Herrn  Hofrath  v.  Hochstetter  meinen 
verbindlichsten  Dank  ausspreche. 
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No.  7  (Tafel  U). 

,Zwei  Meter  langer  Quader,  als  Säule  benutzt  in  der  Moschee 
zu  Jekar,  einem  Dorfe  '/j  Stunde  von  Dhäff;  özeilig.  Nur  die 
letzten  zwei  Zeilen  sind  grossentheils  lesbar;  von  der  drittletzten 
sind  nur  einige  Zeichen  noch  zu  erkennen*. 


qpON  I  n'5n  I  .T3 n 4 

?  ?  ?  ? 

Dp73i  I  Ni^a  I  D'iWT    .    .    .    .    iTa-«    .    .    .    nnap73    ....     5 

I  Dnn«i  I  DD5«rT73  |  nttn-'S!?« !  «nna  in |  ^'ty6^  ....    6 

I  cnNtt  I  nbrn  |  '^•^:73hi  |  nowfin  |  T»Dnnan  |  ininiST  |  inmai 

ann«  I  p  I  [i]n5n  |  DD^n  |  p 

Erklärung. 

Der  Abklatsch  enthält  nicht  die  ganze  lesbare  Inschrift,  sei  es  dass 
bei  der  Versendung  ein  Stück  vergessen  worden  ist,  oder  dass  es 
nicht  möglich  war  von  diesem  Theile  einen  Abklatsch  zu  nehmen. 
Zeile  4  und  die  An&nge  der  Zeilen  5  und  6  sind  nach  der  Copie 
Langers  gegeben  worden. 

So  bedauerlich  es  auch  ist,  dass  der  grösste  Theil  der  Inschrift 
nicht  mehr  gelesen  werden  konnte,  so  dürfen  wir  uns  über  das 
glückliche  Geschick  freuen,  dass  uns  wenigstens  der  überaus  wichtige 
Schluss  erhalten  wurde,  der  bei  weitem  den  sicherlich  dem  Inhalte 
nach  Nr.  1   ähnlich  gewesenen  Anfang  des  Denkmals  aufwiegt 

Z.  4.  Zu  r|pO  I  n'bfn  kann  cipo  |  riTjm  1,  s  und  nbtb  Prid.  7,  2 
verglichen  werden. 

Z.  5.  Der  Anfang  der  Zeile  ist  sehr  schadhaft.  Erkennbar 
ist  das  Wort  nnnpTS,  das  aber  auch  r^3pT3  gelesen  werden  kann. 
Femer  ist  noch  ein  Subst.  von  der  Wurzel  ^m  zu  notiren. 
Dann  folgt:     ^ 

I  IpncM"'  I  TOn«^73  I  Dp73i  I  Nnna  „mit  Hülfe  und  der  Macht 
ihres  Fürsten  JuhaSriqan".  Das  «^  in  ]pn«ST^  ist  zweifelhaft,  das 
l'i  vermuthungsweise  ergänzt,  der  Name  sehr  seltsam.  Vielleicht 
darf  man  annehmen,  dass  schon  oben  in  dem  zerstörten  Theile  des 
Denkmals  von  diesem  Fürsten  die  Rede  war  und  hier  in  Folge 
dessen  nur  sein  Beiname  genannt  wurde;  aber  auch  als  Beiname 
ist  Juha§ri(j[an  „Oriens*  auftällig  *). 


1)  Es  ist  jedoch  möglich,  dass  hier  zwei  Worte  standen,  da  auch  zwischen 
)S  und  "1  eine  Lücke  zu  sein  scheint. 
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•nttjm  I  Dba?  1  bra  I  ancian 


^rhy  I  n7:tT»bNT  „und  ihier  beiden 
Götter,  des  *Attar  von  Gaufata»,^des  Herrn  von  ^Alam  und  des  B^ar.* 
Das  Wort  i^stribNi  an  dieser  Stelle  ist  von  höchster  Wichtigkeit, 
weil  es  allen  Zweifeln,  ob  bx  im  Sabäischen  als  Appellativum  ge- 
braucht wird,  ein  Ende  macht,  da  durch  das  j  des  Duals  jede 
andere  mögliche  Erklärung  endgültig  beseitigt  wird.  Die  beiden 
Götter  sind  schon  aus  den  früheren  Inschriften  bekannt.  Es  sei 
nur  bemerkt,  dass  die  zwei  ersten  Buchstaben  von  DriDian  iin  Ab- 
klatsch theilweise  zerstört  sind;  über  die  Lesung  kann  jedoch  kein 
Zweifel  walten. 

n73rj073'*DNi  „und  ihrer  Sonnengottheiten".  Obwohl  auch  an 
diesem  Worte  einzelne  Buchstaben  beschädigt  und  undeutlich  sind, 
so  ist  die  Lesung  dennoch  ganz  sicher. 

Bei  der  grossen  Anzahl  von  Sonnengottheiten,  welche  im  Sabäi^r- 
land  verehrt  worden  sind  ') ,  darf  man  sich  über  den  Plural  und 
das  SufQx  nicht  wundem.  Es  ist  auch  möglich,  dass  unter  on^SfiC 
„die  Sonnenbilder  tmd  Statuetten",  welche  zu  Ehren  dieser  Göttin 
aufgestellt  zu  werden  pflegten,  zu  verstehen  seien.  Für  diese  Auf- 
fassung spricht  namentlich  der  Umstand,  dass  die-OTSiDM  ganz  zuletzt 
nach  allen  Göttern  und  in  Nr.  1,  5  sogar  nach  dem  Urahn  de.s 
Stammes  aufgeführt  werden.     Damit  wären  dann  die  niTöN,  D'^bya, 

ni^nö?  und  besonders  D'^^^sn  des  alten  Testaments  zu  vergleichen. 
Was   die  Form  betrifiPt,   so  kann  nur  „a^müs"  gelesen  werden. 


» f 


eine  Pluralbildung,  welche  aethiopischem  'af ül  und  arab.  JLj^  ent- 

spricht  *),  wie  ja  thatsächlich  im  arab.  \j-%%-  der  Plur.  von  i--M#-i 

ist.     Es   scheint,    dass   die  Form   'afül  im  Sab.  und  Aethiopischen 

> » 
als   die  Grundform   des    arab.  ^«je    anzusetzen  sei,    welche  letztere 


durch    die    üebergangsform   qy*h\y  von   der   sich   noch   Spuren   im 

Arabischen  finden^),  aus  jener  entstanden  ist.  Dass  aber  im  Sa- 
bäischen  der  Plur.  'afül  vorkam,  ja  sogar  sehr  häufig  gebraucht 
wurde,  beweisen  die  zahlreichen  CoUectivbildungen  bei  den  süd- 
arabischen  Geographen,  namentlich  bei  Hamdänf,  welche  als  Bezeich- 
nung von  Stämmen  und  Familien  verwendet  werden^). 


1)  Vgl.  Mordtmann  und  Müller,  Sabäbche  Doiikmäler  S.  58. 

t)  V^l.  A.  DUlmaim,  Grammatik  dor  äth.  Sprache  S.  241  Aiim.   i. 

3)  VkI.  O» Jl.^1    und      •.  yJBL^    (pl.    von    /  tLJ^) ,    wahrschuiiilich  auch 

:  ftjL^i ,  obwohl  «»  von  den  arab.  Lexicographen  als  Singular  angesehen  wird. 

A)  Aus  dor  grossen  Menge  dieser  Bildungen,  welche  im  (tazirat,  Iklil  und 
bei    Jäqüt    und  Bekri    vorkommen ,    mögen    hier    einige    verzeichnet   werden : 


i  ul 
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Demnach  müssen  wir  in  den  meisten  Fällen,  wo  das  Arabische 
J^yis  hat,   im  Sabäischen  jytsi  lesen,  so:  b!?3N  =  JL*j;  r^*^^^  = 

o^ ;  ^bn»  ==  s^Jji  0 ;  ay®K  =  Vj*^  ^^c-     1°  Einem  Falle  ist 

die  Lesung  'afül  durch  die  Schrift  gesichert;  es  ist  das  Wort 
iiTlälK  (Hai.  152,4),  wo  das  doppelte  Waw  keine  andere  Lösimg 
zulasst  *). 

Die  Form   ^y4J;j^\  selbst  lässt   sich  aus  den  Genealogien  der 

südarabischen  Archaeologen  nachweisen.  Im  Appendix  zum  Iklil  X 
(Codex  Mües)  S.  21    wird    die  Genealogie  der  Himjar  gegeben  und 

heisst   es   daselbst:    äjÜUjJU    bJ^LixJI^  v-^uääj    -x4^  J^^Ö  ^^ 


JCC 


^•iJ^i  ((^azirat  80,9  und  öfters);    unrichtig  Jaqüt  ed.  Wüstenfeld  IV,  434,  21  : 

..jfc-J^!;    Sprenger,  Alte  Geogr.  Arab.  §  438.  440:  Abizun.  y^^J^'^iS^   ^^^^'^\ 
=■  \^j^  yXj^  \ti^\^  yX^    (Gazirat   21,34    und    öfters);    consonantbch    falsch 

bei  Jäqftt  I,  365,5:  ^^^JU^t ,  dagegen  ist  Jaqüt  I,  438,8  und  Muqaddasi,  ed. 
de  Goeje  90,  2  («j^^^t  Üir  ^jJLo^t  zu  lesen.  Ebenso  ist  Jäq&t  1,  161,  20 
C^^^!  für  Oj^yt  und  Muqadd.  91  n  für  \^^J>>i\  zu  verbessern.  Vgl. 
erner  öazirat  98,  l :  .-^«Xfc  ^\  ^^yiy^**J^  ^.^^lX-C^Lj  ..^j^.^uj  ^y^\ 
äazirat  77,  16:  (^^-^^t  l^jX>*^  iu«l^l» ;  Bekri  Qeogr.  Wort.  ed.  Wüsten- 
feld  129:    ^.^IJl^  ^LO  i  J^-^  ,5^1   ^.^^   ^   J^t   ^    r^^' 

l»^JL.»  Jb--Ö   Uj^^   q..  » .  A    51    ^^.     Auch    Iklil   X    vocalisirt    j^^JL^^I, 
aber  nicht  der  Berg  heisst  so,  sondern  die  Bewohner,  während  der  Berg  richtig 

^yi^   (nicht  (»y^)  genannt  wird.     Danach  ist  auch  Jftqüt  V  S.  12  \^yL^^\  ^ 
s^..c^l    I,  409,  17  v^^-.^-^^t    zu    vocalisiren  etc.  etc.     Vgl.  auch  die  für  die 


o  « 


Nisbabildnng  sehr  instructive  Stelle  Jäqüt  III,  216  s.  v.  v,^ui^  und  Bekri  385: 

1)  Trotz  des  äthiopischen  Ä^O  J*^  •  ^^  ÄP^AÜ  I  ""**  obwohl 

auch    im  Arabischen  oLof   in    der  Bedeutung    „Verse"   und  u5^^L«l    allerdings 
nicht  sehr  häufig  vorkommt. 

2)  Weitere  Belege  s.  zu  No.  16. 
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Daselbst  Seite  51 : 

o^  ö"^^  *4i^' ->^'  r**^  /***"  *  '  ^'^  *■"  (sc.  /**»•  ly)  r**^ 


DyrtT'  '  C^fO"^]  I  irn-K*!?:    «T^St  „mit  Hülfe  ihrer  beiden  Fürsten, 
Jäsirin   Juhan'im  .  .  ." 

I?3n'<«-17:  ist  Dual.  Der  eine  dieser  Füi'sten  heisst  D^rn^  |  O'^C* 
Die  ersten  beiden  Buchstaben  sind  nicht  ganz  sicher,  da  der  obere 
Theil  derselben  zerst()rt  ist,  so  dass  nur  drei  senkrechte  Stricht* 
übrig  geblieben  sind.  Langer  s  Copie  hat  ü,  was  aber  nicht  möglich 
ist,  weil  die  untere  horizontale  Linie  fehlt.  Auch  wilre  der  lüiuni 
flir  ein  u  zu  breit,  und  was  soll  cm  für  eine  Form  sein?  Icli 
zweifle   also  nicht,   dass  DT:"*^  I  CID"'  gestanden  hat,    un4  erkenm* 


o»    o 


darin   den  ^^juü  ^Vj  der  arabischen  Ueberlieferung  *),  von  dem  wir 

aus  den  arabischen  Historikern  wissen,  dass  der  berühmte  Welterobenr 
Samar  Jur*iS  sein  Nachfolger,  nach  Tabari  sogar  sein  Sohn  gewesen 
ist.  Da  zu  Anfang  der  folgenden  Zeile  .  .  .  .  |  173131  steht,  so 
darf  man  wohl  [iT^^ini  \  «no  |  "Db?:  [  rinrT^j-Da«  |  in:m  ergänzen : 
denn  so  gering  auch  sonst  der  Werth  der  Tradition  angeschlagen 
werden  mag,  so  ist  sie  in  Bezug  auf  Nanjen,  insbesondere  wenn 
sie  inschriftlich  zum  Theil  bestätigt  sind,  durchaus  verlässlich.  Nun 
ist   uns   aber    "dr^'^ri"'  I  i?:'d 


iTariN-'T:  auch  in  Mord.  2,  h  (ZDM<i. 
XXX,  289)  erhalten.  Es  ist  also  die  von  mir  vorgfschltigene  Er- 
gänzung   durchaus   nicht  gewagt  ^).     Wir  sollen  aber  nicht  nur  die 

1)  Wohl  aus  ^-j^j. 

2)  Vgl.  II,  1  zu  ain. 
*     3)  Von  i^iS  Juft  =  bbD  I  in:^ . 

4)  Dio  Ursache,  warum  die  arab.  Autoren  dioson  Köiiii;  zum  Nachfolger  der 
Bilqb    machten,   liegt    meines  Erachten»    in    der  Deutung    seine»  Namen»,    der 

ähnlich   hebr.  Cr^n*1  „Krweitenuig,  Krleichterung"  bedeutete.    Vgl.  meine  Süd- 
arabischen  Studien  S.'44 — 46. 

b)  Vielleicht  hat  auch  1*1*'"'^')  |  M3D  |  ^sblS  gefehlt,  diese  beiden  Fur»t«n 
waren  aber  gewbs  Könige  von  Saba'  und  Kaidau. 
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beiden  Könige  wiederfinden,  sondern  aucli  ein  genauerem  Datum 
erhalten,  wann  diese  Könige  regiert  haben.  In  unserer  Inschrift 
liegt  das  erste  Denkmal  vor,  wo  die  Königsnaraen  und  das  Datum 
sicher  stehen. 

Z.  6.  Das  Datum  beginnt  ^r:.n7:i  |  "n'mai  „und  im  Monate 
Du-Mabaggatän".  Ich  glaube,  dass  "jn-nm  eine  verkünite  Ausdrucks- 
weise ist  für  n^in  |  "pDT  „und  es  geschah  im  Monat**,  wie  z.  B. 
<)M.  20,  4.  12,  13.  Hai.  48,  12.  Am  häufigsten  wird  l  nmn  gebraucht 
(Stat.  Gonstr.-Verbindung).  Vgl.  ausser  den  angeführten  Stellen  noch 
Zl)M(l.  XXIX,  600  IL  7.  Fr.  3,  4;  -|i=;m3  (Apposition)  findet  sich 
noch  OM.  29,  3;  |  inrni  (mit  Suffix)  H.  Gh.  1,  10. 

iranTsn.  Der  schon  bekannte  Monat  der  Pilgerschaffc  •jnanT  = 
'xÄ^t   »3   (H.  Gh.  1,  10   und    OM.  29,  s)    erscheint   hier  in   einer 

anderen  Fonn  ää^OI  y^ . 

ymhyi.  Diese  Form  kann  nichts  anderes  als  der  plene  ge- 
schriebene äussere  Plural  von  DDin  (=  '^Ju^)  „Jahr"  sein,  obwohl 

sonst  innere  Plurale  dieses  Substantivs  vorkommen  *)  und  man  von 
CöHn  kaum  einen  gesunden  Plural  erwarten  sollte.  Da  jedoch 
T'B^nai  hier  Dual  nicht  sein  kann,  so  müssen  wir  hier  eine  Aus- 
nahme constatiren  und  einen  äussern  Plural  annehmen.  Die  Aus- 
nahme ist  übrigens  durchaus  nicht  vereinzelt.  Man  darf  vielleicht 
jetzt  OM.  13,  11  in  pacin  |  myb  „nach  der  Zahl  der  Jahre"  einen 
gesunden  Plural  erkennen  (im  Stat.  dem.)  und  wahrscheinlich  auch 
(aber  stat.  const.)  in  |  "^c^in  |  bDa  Fr.  56,  2. 

Der  Gebrauch  des  Plurals,  wo  wir  den  Singular  erwarten 
würden,  darf  nicht  auffallen,  da  ja  auch  H.  Gh.  ein  Plural  steht 
(DrDnn).  Es  liegt  diesem  Gebrauche  eine  andere  syntactische  Auf- 
fassung zu  Grunde;  es  heisst  nicht  „im  Jahre  so  und  so  viel", 
sondern  „in  den  Jahren  so  und  so  viel*  d.  h.  als  so  und  so  viele 
Jahre  gezählt  wurden  2). 

Am  AUerwichtigsten  ist  in  dieser  so  interessanten  Inschrift 
das   Datum')   DP«»  |  nbhi  |  '^^♦STarn  |  nOTann  385,   welches,   wenn 


1)  Hai.  152,14—15:     DnBin«    |    n^tt:^    „zehn  Jahre"   und   II.  Gh.   1,10 

nriD^.n  |  Cn«72  |  hOl  |  "^r^n-lNbl   „des  Jahres  640. 

2)  Aehnlich  wird  im  Phönikischen  nU)TD  i  DWa  (Plur.)  für  DT'S  gesagt, 
z.  B.  Citiomis  38  (36)  Corpus  Inscr.  sem.  No.  10.  Vgl.  auch  daselbst  No.  11 
und   13. 

3)  *^^372P1  so  mit  zwei  j.  Ich  hatte  das  zweite  Jod  im  Abklatseh  über- 
sehen, aber  durch  die  vortrefniche  Zeichnung  Hm.  Feigls  darauf  aufmerksam 
gemacht,    überzeugte    ich   mich    nachträglich,    das.s    es    thatsächlich  steht.     Die 

Form  ist  höchst  merkwürdig;  an  das  nicht  contrahirte  ^37ari    (^L^S,  f\(^^\ 
nsbtSy    |oJDL)    wurde    das  j    des  Plurals   angesetat.     Sonst   kommt  ^273nri 


n 
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demselben  die  Seleucidische  Aera  zu  Gmnde  liegt,  dem  Jahre  71  n.  Chr. 
entspricht.  Wir  kennen  bis  jetzt  vier  datiiie  Inschriften,  die 
folgende  Daten  bieten: 

1)  OM.  31,  r,     das  Datum  669  =  357  n.  Chr. 

2)  H.  Gh.  1,  10    ,    „   640  -=  328 

3)  Fr.  m.       ,    ^    573  =  261 

4)  Unsere  Inschrift    ,         „        385  =    71   ,       „ 

Man  darf  dabei  nicht  ausser  Acht  lassen,  dass  unser  Denkmal 
palaeographisch  ziemlich  jung  ist  und  dass  diese  Inschrift  wie 
auch  Mordtmann  2 ,  wo  Samar  Juhar*iS  vorkonunt ,  im  d  und  t: 
schon  sehr  junge  Formen  zeigen.  Dieser  Umstand  berechtigt  uns 
besonders  diese  beiden  Könige  in  die  dritte  Periode  der  sabäischen 
Geschichte  zu  setzen,  was  mit  dem  Datum  (Jahr  71  n.  Chr.)  wohl 
übereinstimmt. 

Ist  meine  Lesung  und  Deutung  richtig  und  liegt  wirklich  die 
Seleucidische  Aera  zu  Grunde,  so  hätten  wir  ein  sicheres  Zengniss, 
dass  um  das  Jahr  70  nach  Chr.  das  Sabäische  Reich  schon  zu 
einem  Sabiio-Himjarischen  geworden  war,  was  mit  den  bisherigen 
historischen  Resultaten  vollständig  im  Einklang  steht 

Der  Schluss  der  Inschrift  ist  leider  nicht  ganz  lesbar  imd  ent- 
liielt  wahrscheinlicher  Weise  den  Namen  des  Eponymen  dieses  Jahres : 
C]ana«  |  "p  |  [l]nDTQ  |  nenn  |  -p  „im  Jahre  [des]  M.  b.  b-  Sohn  des 
*Abibubb'*.  Höchst  auffällig  bleibt  DC^n  |  p  für  DCina,  wie  es  sonst 
immer  heisst.  Die  Mimation  von  Denn  ist  auch  nach  dieser  Auf- 
fassung unerklärlich  ^).  Sollte  es  vielleicht  heissen  ^im  Jahre  385 
von  dem  Jahre  etc.*".  gerechnet,  so  dass  hier  also  die  Aera  au- 
gegeben  war?  Dann  ist  der  Verlust  der  wenigen  Buchstaben  um 
80  bedauerlicher. 

Nr.  8  (Tafel  8). 

„Bruchstück  aus  der  Moschee  zu  El-Wasta,  einem  Dorfe  in 
der  Qä*  GahrOn,  2  Stunden  von  Dh&ff." 

[pin]T  I  M^a 

? 

•)]'3nbK  I  opm  I  Nn*ia 

(IUI.  384,3)    und   TirTSrTP  (Hal.466)  vur;  dagegen  Ut  Hai.  418,2  1 373h  zweifel- 
haft,   und   Hai.    661,2:    "^STah    wohl   gleich   J^L^    „acht".      Die   Form    '»^SCn 

hat   oino  Analogie   im   äth.  JjK^'J  JP  ^    »0,   während   in   ^jjUS,   O'^rfcttä 

und   M^i^L  das  erste  j  vollständig  elidirt  wurde. 


1)  Zu  Denn  ■  p  ist  Mordtmann  3,11  (ZDMG.  XXX.  290):  n  ,  Dmwn     13 
..im  Kponymat  de«  .  .  .",  während  ZDMG.  XXIX,  601,  U.  7  in  Ahnliehcm  Sinne 

PlOn^  steht.     Demnach  scheint  H  yor  ^n3T3  ausgefallen  zu  sein. 
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Erklärung. 

Z.  1.  pnh  ist  in  der  Copie  theilweise  zerstört;  meine  Lesung 
ist  aber  nach  dem  zu  Nr.  2,  2.  Bemerkten  durchaus  gesichert. 

Z.  2.  Das  Wort  nä273  ist  in  den  Langerschen  Inschriften 
schon  wiederholt  vorgekommen  und  ist  durch  „Bewässerer"  oder  „Gott 
der  Bewässerung*  wiedergegeben  worden!  Ich  will  diese  Ueber- 
setÄung  hier  begründen. 

Das  Wort  kommt  an  allen  Stellen  in  der  Aufzählung  der 
Götter  vor,  so: 

1,5:....  DnDi:»n  |  nnns^  |  -jttnnbNbK  |  nwpwi  |  «Tnü 
2,  ß :  I  173^073^1  |  1^3«  |  b^s  |  iwnnim  |  n®n  |  iTanbNi. 

Durch  Vergleichung  beider  Stellen  erkennen  wir,  dass  ani:73  Sin- 
gular^),   nnä:73  (^J^UtoLLo)  Plural  sei.   DerMun4il2i  oder  die  Manädil^at 

werden  neben  'Attar,  Sams  und  anderen  Göttern  angeführt.  In  der 
zweiten  Stelle  wird  der  Mun(}ilE;i  yfyä  \  b^a  d.  h.  „Herr  des  (Tempels) 
Sab'än*  genannt.  Auch  Almaqahu,  der  zahlreiche  Tempel  in  Jemen 
hatte ,  führte  den  Namen  "j:!^ nti  |  b^n  in  einer  sabäischen  Inschrift 
Aon  al-Baidhä  68,  Hai.  346,  5  ff. : 

73^3  I  iTsrjs-^ciln  I  irnübrn  |  np73bK  |  «nb 
. . .  ?3  I  innKn»  I  nnnpi[bi  |  JaC-iDi]!  |  [c]n 

I  iratibs^a  I  npttb«  |  irrynbi 

„Es  möge  fortfahren  A^maqah,  der  Herr  von  Sab^du,  sie  zu 
beschenken  mit  Wohlsein  und  Heil  und  es  möge  sie  erhören  ihr 
Fürst  M  .  .  .  und  es  möge  ihnen  helfen  Almaqah,  Herr  von 
Schab*an". 

HaL  206  (Ma*in)  finden  sich  auch  die  Ortsnamen:  n3?"»l  |  ysi^'^^  \  i:^2«. 

Ob  aber  Langer  2,  i  unter  ")mU3b:^:3  Almaqah  zu  verstehen  sei, 
lässt  sich  vorderhand  nicht  entscheiden,  unmöglich  ist  es  nicht, 
da  wir  über  die  Götterlehre  der  Sabäer  noch  sehr  wenig  wissen 
und  es  durchaus  nicht  ausgeschlossen  ist,  dass  die  Hauptgötter  zu- 
gleich als  Man&^i^at  verehrt  worden  sind.  Dafür  spricht  sogar 
unsere  Inschrift,  wo  n]nn3^  |  lannis»  |  „ihr  Mun^it  *Attar*  zu 
lesen  ist. 

Aus  den  angeführten  Stellen  ist  allerdings  aber  erst  erwiesen, 
dass  die  nn^37a  Götter  waren.  Wie  aber  ist  man  berechtigt  sie 
als  Götter  der  Bewässerung  zu  qualificiren ?   Eine  bis  jetzt  dunkle 


1)   iTSnnxm  Lan.  2,6  ist  entweder  contrahirt  aus  mnäSUl  oder  Fehler 
dos  Copisten. 
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Stelle    in  der  Grossen  Inschrift  von  Bombay  (Reh.)  Z.  7  giebt  uns 
darüber  Auskunft: 


,die  Manädihat  des  Wassers  und  die  Gewahrer  von  Früchten  ^). 

Diese  Stelle  würde  freilich  nicht  ausreichen  die  Thatsacbe  als 
sicher  hinzustellen,  wenn  nicht  wieder  der  unerschöpfliche  Hani- 
däni  uns  zu  Hülfe  käme,  und  eine  Nachricht  mittheilte,  die  au 
und  für  sich  von  geringem  Belange  ist,  im  Zusammenhange  aber 
mit  den  angeführten  Thatsachen  entscheidende  Ri*aft  hat.  Iklfl  X 
S.  5  heisst  es: 


^  •      '^       -?  r  ••  -^  ■•  L)  >  J  " 

j,a^  «jJUt  Xi^  ^1  ^J^  LxXrf  Jt  ^.jU^i,  ^.,1^    »)»Ai#l  jiü 

fc*lc  U^^y-A    »-i-ft^tj    *J;I35    ^U«Jt  q-«   ^.^L^;J^   ^^   ^>-J>J'  >*J 

(jiili-  !<  ^5ÜI  JuJI  ^  «5Üi  ^^  ^  jlX»  «.-^»yJt  !, jkÄ».ii  I^Jbe 

1)  pTS    halte   ich    für   einen   äussern  Plur.  von  D173  Hai.  149,10,    welchen 

letztere  Praotorius  langst  als    VLo    (^Lo)    erkannt  hat.    'O'^WZ  ist  »  «J^J^ 

mit  Elision   dos   T\    und   sclieint  eine   andere  Klasse  der  Götter  zu  bezeichnen, 
die  KrUchte  gedeihen  lassen. 

2)  Cod.  Miles  ohne  Punkte. 

3)  Codd.  fc-JL.j| . 

4)  Cod.    Miles    r^ii*^.^^ . 

5)  So  Codd.,  lies:   -,    >  1  -    t  ^\  ? 

6)  Cod.    Milos     X   t  t  *  ^3   ^   g  ft  ^^  *n  A  ^. 

7)  Cod.  Kremor  ^«p^:.^. 


Müüer,  sahäische  Inschriften,  373 

,Ünd  es  zeugte  der  König  Bata%  Sohn  d^  Zaid,  die  beiden 
Könige  *AlliAn  und  Nahfän;  ihre  Mutter  hiess  (xamlla,  Tochter  des 
$aww&r  b.  'Abd^ams.  In  einer  alten  Greschichte  Jemens  wird  erzählt: 
Nachdem  der  Regen  ausblieb  zur  Zeit  des  Jüsuf ,  Friede  sei  über 
ihm,  und  Heuschrecken  (Arabien)  belästigten,  wurden  die  Zustände 
von  Jemen,  Qigäz  und  Negd  sehr  schlinmi,  weil  diese  Länder  vom 
Begen  abhängen  und  keine  grossen  Bewässerungsflüsse  haben. 

Da  befahl  er  seinen  Söhnen  'Alhän  und  NahflUi,  dass  sie  im 
Interesse  der  Leute  den  Schatzmeistern  des  Königs  von  Aegypten, 
al-Walid  b.  Bajjftn  von  den  Amällk,  dessen  Vertrauter  und  Schatz- 
meister Jüsuf  war,  schreiben  und  sie  ersuchen  sollten,  zu  beschützen 
alle  diejenigen,  welche  er  ihnen  namhaft  machte  von  den  nach 
Aegypten  Geschickten  mit  ihren  Waaren,  ihrem  Vieh,  ihren  Gütern 
und  ihrem  Gelde.  Darauf  zogen  die  Leute  aus  auf  tdlen  Arten  von 
Reitthieren  (wörtlich:  auf  störrigen  und  lenkbaren)  und  nahmen 
als  Reiseproviant  meistens  Heuschrecken  mit.  Als  sie  Jüsuf  er- 
blickte, gewährte  er  ihnen  gastliche  Unterkunft  nach  der  langen 
Reise,  tröstete  sie  nach  der  überstandenen  Noth  und  befahl  ihnen 
sich  Brunnen  (nawä^^^)  ^^  graben,  indem  er  ihnen  dieselben  genau 
beschrieb.  Sie  kehrten  hierauf  heim  und  gruben  sich  die  Nawä4ib« 
Ein  jeder  derartige  Brunnen  bleibt  immerfliessend,  wird  nicht  aus- 
geschöpft und  ist  trotz  der  langen  Zeit  noch  jetzt  ausgezeichnet.' 

Es  ist  kein  Zweifel,  dass  diese  Erzählung  nur  durch  den  Eigennamen 

"phy  =  ...L^JLc   «hungrig"   veranlasst   worden   ist  *).     Dass  sie  nicht 

die  geringste  historische  Bedeutung  hat,  braucht  wohl  kaum  gesagt  zu 
werden.     Sie  hat  aber  für  uns  einen  hohen  Werth  durch  die  kurze 

Notiz  über  die  ^^^Li.  Nach  alledem  wird  man  den  Zusammen- 
hang  zwischen  ^>^]yj  und  nnäsn  nicht  leugnen  und  hierin  eine 
Art  Bewässerungsgötter  erkennen  dürfen. 

Nr.  9  (Tafel  HI). 

„Bruchstück  auf  einer  Moschee  zu  M  a '  b  e  r ,  Markt  in  der  Qä' 
Gahrftn;  schwarzer  Stein;  dreizeilig.    Oben  imd  links  nicht  beschädigt." 


? 

n»  I  lyi  1 1« 
? 

•  nnna  1  Da 


1)  Vgl.   als   GegensatE   den   Namen   des  Königs  von  Aegypten   „Walid   b. 
ar-RajjAu"  (der  Saite). 

Bd.  XXXVII.  25 
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Erklärung. 

Z.  1.  ist  der  Eigenname  DipbK  zu  erkennen,  der  hier  zum  ersten 

Male  vorkommt  und  mit  dem  hebr.  n.  p.  bs'^^an^  (Ezra  2,  40  etc.) 

zu   vergleichen    ist.     Letzterer    scheint    mir    aber   nicht   »vor    Gott 

stehend,  Gottes  Diener*'  zu  bedeuten  (Gesenius  Lexicon  edd.  Mühlaa 

,u.  Volck),  sondern  „Mein  Uranfemg  ist  II".     Ebenso  bedeutet  Dipb« 

„n  ist  der  uranfitngliche*  =  a-»X3  +  vjt .     HK  ist  wohl  der  Anfang 

eines  Beinamens  von  mpb». 

Z.  2  ist  vielleicht  |  a]i:>l  |  iN[na  zu  ergänzen.  Ueber  die 
dritte  Zeile  wage  ich  keine  Vermuthung  auszuprechen. 

Nr.  10  (Tafel  II). 
(San*a  1.) 

„Diese  und  die  folgende  Inschrift  sind  im  Besitze  des  Post- 
meisters von  §an*a.  Sie  wurden  von  auswärts  gebracht.  Vierzeilig, 
schwach  eingravirt,  grauer  Quader." 

M.  0,56  lang,  0,27  breit  (nach  dem  Abklatsch).  Höhe  der 
Buchstaben  0^055,  sehr  schmal. 

////^•iDbNi  I  a^Dn»  I  iTan-^^m  |  n-iD»  1 

////opTan  I  Dna-i  l  »mapn  |  tpai  |  wor  2 

lll^y^^  I  D15N  I  iwnN^n  I  Dpiam  |  m^D  3 

oo«arra  I  p  I  '\'p*iiD  I  «nnha^  |  i7an*iap73  |  in[h]nT  |  o  4 

Erklärung. 

Dieser  Stein  enthält  eine  Grabinschrift  und  bietet  mehrfaches 
Interesse.  Er  ist  links  und  wahrscheinlich  auch  oben  abgebrochen, 
da  iTStT'Sm  sich  auf  mehrere  Personen  bezieht,  während  nur  Ein  Name 
demselben  vorangeht. 

Z.  1.  Von  den  dreien  mit  yy^  zusammengesetzten  Namen  ist 
der  erste  an5T:[r]  aus  Os.  1  =  BM.  4,  u.  Hai.  187,  i.  520,  i.  583. 
651,  1  genügend  bekannt,  ranDlK  schon  oben  zu  Nr,  2,i  besprochen 
worden.  Neu  ist  der  dritte  Eigenname  nnsb«,  wogegen  sich  b«aiD 
häufig  findet. 

Z«  2.  i^W  scheint  eine  Nebenform  von  *«D7  zu  sein.  '*oy  in 
der  Bedeutung  „machen"  (hebr.  nto)  kommt  in  den  verschiedensten 
Verbindungen  vor.  Am  meisten  neben  ^23*)  „bauen"  Hai.  188,4. 
208,  8.  462,  3.  661,  i ;  mit'  ara^  Prid.  7,  i.  In  Verbindung  mit 
inan  «Opfer  darbringen"  Hai.  148,  4;  in  der  Bedeutung  „vermachen, 
weihen"  Hai.  176,  »:  |  p3  |  nn  |  inbn:  |  bs  |  ^OT  »er  weihte  alle 
seine  Palmenpilanzungen  der  Dftt  Birran*  und  Fr.  11,  s.  4,  g  (6  Mal): 

1)  nierher  gehören  auch  Hai.  410,8:    ''Sai  |  ^0^  und  Hai.  467, S:    |  ÜV1 

•♦^ali  I  pr ,  wo  py  rar  yoy  »toht. 
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Dbna  . .  t'^OT'i.  Vergleicht  man  damit  Hai.  661,  i — 4  |  ÜWO  . .  ''3m  |  -»oy 
Dblli,    so  ist  höchst  wahrscheinlich,  dass  dort  DD!^»  für  W^otPTi  (wie 

»ab.  j;.  m.  ^>)  steh. 

Das  Verbum  «05?  findet  sich  Mordt.  21  (ZDMG.  XXX.  294): 
iKOSr  I  Dh,  ein  n.  pr.  «or»  Mordt.  14  (ZDMG.  XXXIH.  494).  Fr.  37. 
HaL  649  (fär  Konn). 

Zu   td:t    oder  tpST   ist  arab.  J6  oder  Jü  zu  vergleichen,  aber 

keines  von  beiden  giebt  einen  passenden  Sinn. 

Dnn^  I  Tannnpn  (so  deutlich  auf  dem  Abklatsch  1).  Mit  Bück- 
sicht aber  darauf,  dass  i  fehlt  und  in  der  folgenden  Inschnfb: 
onnnn  I  innsp  steht,  ist  nicht  unmöglich,  dass  es  vom  Steinmetzen 
für  Dnai»  |  i»5Tiap73  falsch  eingehauen  wurde.  Die  Wurzel  mi 
kommt  sonst  in  den  Denkmälern  nicht  vor,  man  kann  aber  zur 
Erklärung  arab.  ;>o .  „müde,  ohnmächtig  werden*  vergleichen.   Dnrs^n 

ist  =  ;^-^  »Ort  der  Müden,  Ohnmächtigen''  —  eine  nicht  unpassende 

Benennung  einer  Grabstätte.     Ein  anderes  Grab  auf  dem  Friedhofe 
zur  Ma*rib   (Hai.  667)   heisst  |  n:to  |  iiiap »). 

Z.  2 — 3  ist  wohl  zu  ergänzen  mnD[  |  b^^a  |  nnn:?  ]opöS  ninit 
der  Hülfe  des  *Att&r  des  Herrn  von  Kabadm«.     Vgl  OM.  18. 

Z.  3.     i:^a['^]  I  Oi[ii]K.     Das  a  ist  nicht  ganz  sicher,  vom  ■»  ist 

nur  der  senkrechte  Strich  sichtbar,  der  Kopf  fehlt.     Vgl.  OM.  7,  i. 

Z.  4:  DONnn»  I  p  I  ip^«  I  ^nw  |  nwnnap»  |  n[n]-n  „und 
sie  stellten   ihr  Grabmal  in  den  Schutz  des  'Attar  Schftrqän  gegen 

jeden  Uebelthäter*.     0«arr73   ist   (=  ,jn^)    Partie,    der  IV.  Form 

von  ONS.     Vgl.  on-^DSi  I  DnONS  |  p  Os.  7  =  BM.  14,  e  und  |  ';[a 

orr^DriC  |  ü^z:-)  \  nnJONa  Hai.  346, 9. 

Diese  Schlussformel  ist  entscheidend  für  die  Auffassung  aller 
gleichen  Formeln  besonders  in  den  minäischen  Inschriften.  In  der  ZDMG. 
XXX.  S.  696 — 703  habe  ich  noch  die  Hal^vysche  Auffassung  dieser 

Formeln  (p  =  ^y,)  zu  vertheidigen  gesucht,  aber  dennoch  S.  703  eine 


andere  Möglichkeit  (p  =  ^y^)  vorgeschlagen.    Nach  dem,  was  ich  Sab. 
Denkmäler  S.  61  gesagt,  und  nach  »unserer  Stelle  ist  p  gewiss  ^^ 

1)  Der  in  der  angoführten  Inschrift  voricommcnde  Ausdruck:  {  p  {  D73^it 
nUjy  I  T^  I  Tn  und  Hai.  661,3:    |  ^nS«  |  -Sttn  |  p  |  D^aSK  scheint  zu 

bedeuten    „ein   Finfi^er   Breite    bei    10    (beziehungsweise  8)    Finger    (^Lo!) 

Länge"    und  wurde  arab.  oLot     ^L#jl  j.    «^aasI  entsprechen. 

25* 
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Q^,   nicht   Q^,    Der  Oebraucb  des  Participiums  an  unserer  Stelle 

statt  des  Verbums  lässt  darüber  keinen  Zweifel. 

Ein  anderer  Punkt,  auf  den  ich  die  Aufmerksamkeit  lenken 
möchte,  ist  der,  dass  Ip^iti  |  inhy,  wie  schon  Sab.  Denkm.  S.  100 
angedeutet  worden  ist,  speziell  Tempel-  und  Leichenschändung  rftcht. 

Der  Charakter  dieser  ursprünglich  minäischen  Gk)ttheit  ist  schon 
aus  den  minäischen  Inschriften  zu  erkennen,  aber  recht  deutlich 
tritt  er  erst  in  den  jungem  sabäischen  Grabinschriften  hervor. 

Unter  den  zahlreichen  'Attar,  die  in  den  Denkmälern  erwähnt 
werden'),  scheinen  besonders  ^Attar  dü-Käbid™,  'Attar  Sarqän  und 
'Attar  du-Juhrfq  im  Pantheon  der  Minäer  eine  grosse  Rolle  gespielt 
zu  haben.  Alle  übrigen  'Attar  sind  theils  nicht  minäisch,  theiLs 
von  untergeordneter  Bedeutung.  Neben  diesen  drei  Formen  des 
^Attar  sind  es  namentlich  Waddm  und  Nakrä^m,  die  sehr  häufig  in 
den  Inschriften  erwähnt  werden.  Eine  sor^^tige  Prüfung  der 
Denkmäler  hat  mich  überzeugt,  dass  'Attar  Sarqän  eine  exclusive 
Stellung  unter  diesen  Göttern  hatte.  Während  den  beiden  *Attar 
und  dem  Götterpaare,  Wadd  und  Nakräl^,  Tempel  gebaut,  Thürme 
und  Plattformen  geweiht,  Opfer  und  Räucherwerke  —  letztere  speciell 
dem  Wadd  —  dargebracht  wurden,  ist  meines  Wissens  bis  jetast  kein 
Fall  anzuführen,  dass  dem  'AttarSarqftn  Denkmale  geweiht  oder 
Opfer  dargebracht  worden  wären;  dafür  aber  wurden  Bauten 
und  Inschriften  etc.  in  den  Schutz  dieses  Gottes  ge- 
stellt, wodurch  er  gleichsam  als  Wächter  und  Wahrer  der  Heilig- 
thümer  qualificirt  wird  ^).  Daraus  erklärt  sich  die  auffallende  That- 
Sache,  dass  bei  der  Weihung  meistens  DSapT  |  nnnr  an  der  Spitze 
der  Götter  steht,  während  bei  der  Ueberweisung  in  den  Schutz  der 
Götter  (was  durch  Tn*m  eingeleitet  wird)  oder  bei  der  Anrufung  ihres 
Schutzes  (durch  3  eingeleitet)  grossentheils  yp^xi  \  nnh?  den  Reigen 
eröfl&iet «). 


1)  Es  sind  folgende:  a)  DS^an  |  "^nhy  (HaI.  371.  379.  380.  382.  396) 
b)  pW5  I  inM  (Hai.  372.  379.  380)  c)  IDKS  |  inn:?  (Hai.  150.  151.  165. 
156.  168.  Haram)    d)  niinin  |  ^PPiy   (Hai.  151.  419.  OM.  25,2)   0)  !  nnh^ 

*ian  (Hai.  889.419.  OM.2,7etc.)  t)  hnn  |  bra  |  nrin:?  (Hai.  48i)  g)  |inw 
[Va3a]ni3  (Hai.  394.  4i7)  h)  p^nn-  |  *inriy  (Hai.  242.7)  i)  nn^  |  '^nny 

(Hai.  541,3.  677,5,  vgl.  ^!T»  und  nn^^l)    k)  plT  |  *nnn3^  (Mordtm.  ZDMO 

XXX.  289)  1)  . .  «n  1  by:i  |  nnny  (Om.  i8,j)  m)  p^aa  |  b:?a  |  -nnriT 

(OM.  18,8)    n)  OnCian   I  ^nn3^  (Lang.  1.  2). 

2)  1P^V9  I  ir\f\y  kommt  vor  oder  ist  su  ergänzen  Hai.  199.  202.  204. 
267.  372.  382.  393.  478.  486.  626.  635.  642.  661.  666  und  Mordtmarai. 
ZDMG.  XXXII.  202. 

3)  Besonden  instructiv  sind  hierfür  die  folgenden  Inschriften:  In  Hai.  478 
gehören  dio  Weihenden  der   „Gemeinde  dos  'AttAr  von  Jnhriq",   weihen 
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Es  ist  kein  Wuuder,  dass  ein  Gott,  der  von  Haus  aus  eine  so 
wichtige  Function  hatte,  bei  den  denkmalliebenden  Sabäem  rasche 
Verbreitung  gefunden  hat.  Er  tritt  denn  auch  auf  spätem  sabäischen 
Denkmälern  als  Schützer  und  Rächer  auf  (vgl.  z.  ß.  OM.  18,  4) 
und  wird  besonders  auf  Grabsteinen  angerufen,  dass  er  jeden  Zerstörer 
derselben  vernichten  möge^).  Was  wir  aus  den  minäischen  In- 
schritten  nur  vorsichtig  folgern  durften,  das  sagen  uns  deutlich  die 
Grabsteine,  dass  *Attar  Sarqän  derjenige  Gott  ist ,  welcher  Tempel- 
und  Leichenschändung  besonders  rächt  und  straft. 

Uebersetzung. 

1)  ,^Ammikarib   und   seine  Söhne  Abükarib   und  'Bkarib  .  .  . 

2)  machten  und  .  .  .  ihre  Grabstätte  [Mar]rbal)»^  mit  Hülfe 
[,Attar's,  des  Herrn  von] 

3)  Kabadm ')   und   mit  Hülfe  ihres  Fürsten  'Agram  Jaguar  .  .  . 

4)  Und  sie  stellten  ihre  Grabstätte  in  den  Schutz  des  'Attar 
oarqto  gegen  jeden  Frevler." 

Nr.  11  (Tafel  H). 
(§an'a  2.) 

/////nloyailn^Taylna///// 

//7//Ö1  I  pnn  I  bw  I  in^///// 

lliht  I  ^nny  I  Dna^73  |  pn:ap///// 

Erklärung. 

Es  ist  ohne  Zweifel  ebenfalls  eine  Grabinschrift,  die  ihrer 
Fassung  nach  der  vorangehenden  sehr  ähnlich  war  und  die  wir  mit 
Hülfe  jener  fast  vollständig  herstellen  können.  Vergleicht  man  Z.  3 
unserer  Inschrift  mit  10,  4,  so  ist  es  sicher,  dass  der  Schluss  beider 
Inschriften   ziemlich    gleichlautend   war,    nur   dass   dort  die  Stifter 

V 

die  Bauten  dem  'AttAr  du  Q&bid  und  stellen  sie  in  den  Schutz  des  'A.  Sar- 
q4n  etc.  In  Hai.  485  wird  der  Bau  dem  Nakr&lji  gewidmet,  aber  in  den 
Schutz  des  'A.  Sarqlin  gestellt.  Beachtenswerth  ist  auch  Hai.  257,  wo  ein 
minJüscher  König  den  Tempel  des  'Attär  du  Qftbid  wieder  aufbaut,  ihn  aber 
dem  Schutz  des  'A.  Sarqän  und  der  Götter  anvertraut.  Nur  in  seltenen 
Fällen,  wie  z.  B.  Hnl.  .353  und  465  werden  die  Bauten  dem  Schutze  des  du 
QÄbid  flberwiesen. 

1)  Vgl.  Hai.  639:  mODS  |  pnti-^n  |  IP'^»  |  ^nn^  I  l^^np-^bv,  Pnd.IX 
=  OM.  48:  nnnnian  |  ip^«  |  «^nhy  |  l^np-^bl  Ganneau  Jour.  as.  1870 
=  ZDMG.   XXIV,   178:    minann  |  inny  \  ^röp-^bv,  Mordtmann  ZDMG. 

XXXV,  438:  in3«in"'n  |  ip^«  |  nnh^  |  iwpbi. 

2)  Selbstverständlich  nicht  zu  verwechsehi  mit  QXnpn   |  *inny! 
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Männer   waren,    daher:    lönnnpn  =  j-*P-JU,   hier  Weiber,  daher: 

y\^:ip'f2  >=    .^s^^Ju.     Damit   stimmt  Zeile  1  vollkommen,   wo  man 

mit  Sicherheit  r^7:r  |  n:[n  ^die  Tochter  des  'Omärat*^  erkennen 
darf.     Demnach  muss  die  Inschrift  also  ergänzt  werden: 

ühyiTz  I  p-mpT:  I  Tp:T  |  -jÄDy  .  .  .  ]t  1  oyai  |  n^iw  |  n:[3 

in«n7a  |  Dp72ai  |  vs33sn]73T  |  pnn  |  byn  |  iST[b«  |  opioa 

Z.  1  ist  n"^>:r  gleich  arab.  ä  .Uc ,  ein  Name  der  im  Nordarab. 
ziemlich  häufig  vorkommt,  von  der  Wurzel  nT^T,  die  im  Sabiüschen 
nur  noch  in  dem  Stadtnamen  piQ7  ( ..t««.^)  nachweisbar  ist. 

uy^  ist  ebenfalls  ein  nom.  pr.  fem.,  worauf  ein  mit  *i 
beginnender  Beiname   folgt.     Wie   aber   aus  dem  Suff,  yi  =  ^ 

in  der  Z.  2  und  3  zu  ersehen,  waren  der  Stifterinnen  dieser  In- 
schrift wenigstens  drei,  da  sonst  der  Dual  "»»n  (wie  Os.  34  = 
BM.  36)  hätte  stehen  müssen. 

Es  ist  sehr  zu  bedauern,  dass  die  einzige  bis  jetzt  bekannte, 
von  mehreren  Frauen  herrührende  Inschrift,  aus  dpr  wir  die  Form 
der  3.  Person  fem.  pL  hätten  erfahren  können,  gerade  an  den 
entscheidenden  Stellen  fragmentirt  ist.  Meine  Ergänzungen  ^K07 
und  ^nh*ni  sind  nach  Analogie  des  Arabischen  und  Hebräischen 
gebildet. 

Z.  2.  Zur  Ergänzung  in-^I^N  |  Dp«  ist  Nr.  7,  6  iTsrr^bÄi  zu 
vergleichen.  Dass  aber  nicht  etwa  IST^KI):  »ihrer  beiden  Fürsten* 
zu  lesen  ist,  ersehen  wir  aus  dem  folgenden  "lürrn  |  bra,  worunter 
gewiss  ein  *Attar  gemeint  ist;  der  zweite  Gottesname  kann  nur 
VU^^ns  oder  C33p3r73  ergänzt  werden,  beide  Gottheiten,  welche  in 
Madfnat  Haram  verehrt  worden  sind  ^).  Ich  erinnere  noch  an  die 
Doppelgottheit  rny  |  ^-«:3:nnia  Hai.  154.  Ist  diese  Ergänztmg  richtig, 
so  darf  man  vermuthen,  dass  die  beiden  Grabinschriften  aus  Madlnat 
Haram  stc^tnmen. 

m     9 

Z.  2 — 3.  Grammatisch  wichtig  ist  das  Suff.  ]n  =  ^^,  das 
bis  jetat  nur  durch  Ein  sicheres  Beispiel  pS  »=  ^^  (Hai.  682,  s  = 
ZDMG.  XXIV.,  194)  belegt  war. 

1)  Vgl.  Mordtmun,  ZDH6.  XXXI,  83  ff. 
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Uebersetzung. 

»'....  Tochter  des  *Omärat  und  Na*äm  d[.  ,  .  machten  und  .  .  . 
ihre  Grabstätte  Marbalj»",  '-*  mit  Hülfe]  ihrer  beiden  [Gottheiten],  des 
Herrn  von  RahtÄn  und  des  M[.  t.  b.  n.  t.  n  und  mit  Hülfe  ihres 
Pursten  .  .  .  ^Und  sie  stellten]  ihre  Grabstätte  Marbaljni  in  den 
Schutz  des  *Attar  §ar[qÄn,  gegen  jeden  Prevler.** 

Nr.  12  (Tafel  ÜI). 
(§an*ä  3  und  4). 

ifZwei  Bronzetafeln  auf  einer  eisernen  Thüre  neben  der  Qibla  in 
der  grossen  Moschee  zu  $an'ä.  Diese  Thüre  soll  nach  der  Sage  von 
dem  Schlosse  Ghomdftn  herrühren.  Ich  glaube  aber,  dass  die  Bronze- 
tafeln mit  den  Inschriften  in  späterer  Zeit  eingeschmiedet  worden 
sind;  denn  die  beiden  Tafeln  bilden  nach  meiner  Ansicht  Eine 
Inschrift  und  zwar  so,  dass  die  Inschrift  4,  die  sich  auf  dem  linken 
Thürflügel  befindet,  auf  die  rechte  Seite  an  die  Stelle  von  3  und 
umgekehrt  gehöi*t.* 

Die  Langer'sche  Copie  lautet: 


4 

3 

K  1  prnfin    Mv^ 

an    iD"^    rnya:i 

1 

•♦    aiNarm  |  y«5n 

•»    nh^Dim    n«T 

2 

ö  1  yQxä    D3ia  1  i: 

a    ppnyoT    an*i 

3 

p»5    ytir\  1  yizirrm 

*i3r    niDB    '^y-isr 

4 

b73  1  ayrrr»  |  ^m  |  b 

a-!D  1  TOn«^a    & 

5 

Nao    -;b»    Tn 

«"•n    p  1  «30  1  T 

6 

Erklärung. 

Langer  hat  richtig  erkannt,  dass  beide  Tafeln  Eine  Inschrift 
bilden;  dagegen  entspricht  seine  Ansicht  von  der  Reihenfolge 
der  Tafeln  dem  wirklichen  Sachverhalt  nicht.  Inschrift  3  muss 
thatsächlich  rechts,  Inschrift  4  links  stehen.  Ist  schon  hierdurch 
fiir  die  Annahme,  dass  die  Tafeln  in  späterer  Zeit  eingeschmiedet 
worden  sind,  kein  zwingender  Grund  vorhanden,  so  geht  aus  dem 
Inhalt  der  Inschrift  mit  Gewissheit  hervor,  dass  diese  Thüre  aus 
sabäischer  Zeit  stammt.  Bei  dieser  Sachlage  ist  es  sehr  bedauerlich, 
dass  uns  keine  genaue  Beschreibung  dieser  Thüre  vorliegt  und  dass 
meine  darauf  bezüglichen  Anfragen  an  Langer  keine  Beantwortung 
mehr  finden  konnten. 

Bevor  ich  an  die  Erklärung  der  Inschrift  gehe,  muss  ich  darauf 
hinweisen,    dass   die   rechtsseitige  Tafel  (3)   uns   schon  unter   dem 


3g0  MülleTf  aabäische  Inschriften, 

falschen  Namen  Inschrift  von  ^afär  bekannt  war  ^).  Sie  ist  Oslander 
von  Herrn  A.  D.  Mordtmann  zugeschickt  worden  und  wurde  später 
von  Löwy  veröffentlicht*): 

?  nm  1  np*^  |  nhyram 

n^-^  I  nnypim  |  n« 

•^ynafca  I  infnyoi  |  a 

73«i»  I  Dn?"»  I  map  | 

m  I  p  1  M  I  ^«:a^^  1 1 

Für  die  TexteshersteUung  unserer  Inschrift  ist  dieses  Fragment 
trotz  seiner  Verstümmlung  nicht  ohne  Werth. 

Z.  1.  nräliii.  So  ist  unzweifelhaft  mit  dem  Fragment  zu 
lesen.  Die  Verlesimg  von  n  in  a  Iftsst  sich  bei  der  sabäischen 
Schrift,  wenn  das  ti  rechts  beschädigt  ist,  leicht  erklären.  Aller- 
dings kommt  dieses  n.  pr.  hier  zum  ersten  Male  vor  ') ,  die  Form 
des  Namens  ist  aber  echt  sabäisch  und  nicht  zu  bezweifeln,  nrya^n 
«eine  Gabe  'Att**  ist  eine  ähnliche  Bildung  wie  bKüMi  ^eine  Gabe 
des  n*  etc. 

^D"^  (Fragment :  ip"*).  Ich  ziehe  die  Lesung  Langers  vor,  weil 
in  dem  angeführten  Fragmente  auch  in  Zeüe  2  (nri:rpini)  und 
Zeile  4  (map)  p  f ür  c  verschrieben  ist.  Ueber  nc^  vgl.  Sabäische 
Denkmäler  zu  OM.  33,  i. 

ltl^[a]ni  „und  seine  Söhne*.  Es  ist  eine  beachtenswerthe 
granunatische  Erscheinung,  dass  im  Sabäischen  der  Nomin.  plur. 
constr.  von  p  stets  153  (defectiv  an),  während  er  in  Verbindung 
mit  dem  Suffix  in^an  etc.  (defect.  inan  etc.)  lautet.  Im  Gen.  und 
Accusativ  wird  immer  ^ai  (defect.  an)  gebraucht.  Der  Minäische 
Dialect  dagegen  hat  ^:n  (oder  "^ann  defect.  an  oder  pn)  für  alle 
drei  Casus,  gleichviel  ob  das  Wort  im  Stat.  constr.  steht  oder 
mit  einem  Suffix  verbunden  ist.  lan  ist  übrigens  bis  jetzt  die 
einzige  sichere  Spur  einer  Pluralendung  ün  im  Nominativ,  wie 
sie  im  Nordarabischen  gewöhnlich  ist  Die  Behauptungen  Halevy's, 
dass  lan  bisweilen  für  "^an  eintritt,  ohne  Rücksicht  auf  die  Casus, 
oder  dass  i:n  nur  vor  den  Stammesnamen  gebraucht  wird  (Etudes 
sab^ennes  p.  54),  erweisen  sich  somit  als  unrichtig ,  da  in  den  casus 
abl.  vor  Stammesnamen  immer  *^an  steht. 


1)  Her  Irrthum  scheint   auf  eine   gelehrte  Verwechslung  von  Seiten  ein«» 
Orientalen  su  beruhen.     Vgl.  JaqClt  III.  577,9:     .UUb  ...I    >£-'r^»*  Jüi  Jci»* 

*  UjJö  ^LT  IJ^  jjjj  L^.*^  i.L*JU9  ^. 

2)  Vgl.  ZDMG.  Bd.  XVn  8.  791  und  XIX  8.  24. 

3)  Vielleicht  ist  auch  OM.  5,1.5  und  Langer  3,1  rP9n[ni  lu  ergaoseii; 
ebenso  möglich  und  wahrscheinlich  ist  jedoch  rri2^3[^3. 
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lifnrT^  n.  pr.  ,T. w. n  geweiht*,  wie  bÄ^n"!  ,D  geweiht* 
(Hai.  271, 1.  4.  480,  i.  509,  s).  Von  der  dem  Südarabischen  eigen- 
thümlichen  Wurzel  nh^  findet  sich  ausser  dem  wohlbekannten  Dih^io 
noch  das  n.  pr.  ih*i  (Hai.  509,  2),  wohl  verkürzt  aus  bKniTi.  Mit 
•jih  componirt  konunen  noch  vor  die  Eigennamen:  ^ifiTaÄ  =  ^innTa«  *) 
(ZDMG.  XXVI,  432);  iihn  Mordt.  2,  5  (ZDMG.  XXX,  289);  iihiro 
Hai.  43,  1  und  in  unserer  Inschrift  Z.  3.  Die  Aussprache  des  Wortes 
yth  ist   nicht   sicher,   ebensowenig  die  Bedeutung.     Im  Arabischen 

heisst  ^j^Lü',  Q*l^'  ^^d  o^^  »betrügen,  nachstellen"  (vom  Jäger 

z.  B. ,  der  dem  Wilde  nachstellt).  Aus  dieser  Bedeutung  Schlüsse 
auf  den  Charakter  der  sonst  ganz  unbekannten  Gottheit  zu  ziehen, 
ist  vorläufig  nicht  gestattet. 

Z.  2.  iMTK  Beiname.  Vgl.  Mordtmann  und  Müller  Sabäische 
Denkmäler  zu  4, 7  und  15,  2. 

nnrcim  (Frag.  nnypiSn).  Vergleicht  man  nnrcin  Hai.  187,5. 
237,  10.  ZDMG.  XXX,  675 ;  3,  s.  OM.  8,  1 ,  so  wird  man  auch  hier 
mit  Langer  nna^Din  lesen.  Wahrscheinlich  ist  Hai.  22  tröpn  auch 
nur  für  diesen  Namen  verschrieben.  Ueber  die  Ableitung  (-f-"'Din 
rny)  vgl.  Levy  ZDMG.  XIX,  zu  Os.  6,2  und  ZDMG.  XXXVII 
Seite  15  Note  3.  Die  von  Hal6vy  (Etudes  Sab.  34)  gegebene  Er- 
klärung   («=i    rny  +  roin)    ist    nicht    zulässig,   wie    das    analoge 

bKBiM  beweist. 

■> 
j^lDti*^  2=  ftA^  (eine  Wurzel  y^H  findet  sich  weder  im  Arabischen 


noch  im  Sabäischen).  Von  yio  oder  y^isi  kommen  noch  vor  iSir^ttJ 
„seine  Genossin  (Frau)"  Hai.  3,  1  =  Fr.  3 ;  Dyn®  nrcj  «die  Genossen- 
schaft (Gemeinde)  von  Schira*™*  Hai.  63,  1  *) ;  als  Beiname  konmit 
3?l««  vor  (vgl.  oben  zu  No.  l,i).  yi^zf  hat  die  Bedeutung  „Secte, 
Partei",  aber  auch  „Priester*.  Hierher  gehört  wohl  auch  der  Beiname 
y«"»  Hai.  615,  26:  a  |  nar  |  s^«-»  |  Da-i*»  J.  JaSi*,  Diener  des  B . . ." 
Hamdftnl  im  Ikltl  X.  Buch  S.  7  und  im  Gazirat  69,  6.  112,  9  führt 

eine  Burg  «ju^  an  '). 


DlKSSm  (Langer  ai«atii);  a  für  D  verschrieben,  wie  auch  Z.  5 
uy^rr  für  as^srr^  zu  lesen  ist.  Vgl.  denselben  Namen  Hai.  10,  1. 
und  OM.  6,  4.  und  mwi^O  ZDMG.  XXX,  115.  Ueber  den  Beinamen 
an*^^  siehe  Sabäische  Denkmäler  zu  OM.  6,  s. 


1)  Mit  Assimilation  and  Elision  des  P,  nicht  IIP  4~  |»t »  wie  Prätorios  a.  a.  O. 

vorschlägt.  Die  Behauptung,  dass  ^in  eine  weibliche  Gottheit  sei  (Mordtmann, 
ZDMG.  XXXI,  86)  fallt  mit  dor  frühern  Erklärung  dieses  Namens.  (Vgl.  Sab. 
Denkmäler  zu  No.  16,  1.) 

8)  Vgl.  arab.  Kjl^  syr.  j^AJOD  Mischna  in^'^Dl   iri'^pTn  etc. 

3)  Vgl.  auch  Bekri  Geographisches  Wörterbuch  ed.  Wüsteufeld  ^.  859. 
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Z.  3.     linnroi  (wie  das  Fragment  richtig  hat),  ähnlich  gebildet 

wie  b«^yo,  mro,  DiKns^c,  nbnyo,  DD^atinyo,  3b«myo  etc. 

D3ia  I  iDa.  »Die  vom  Stamme  Gadan™*;  sonst  steht  dafür 
Hai.   615,  18:   W^y^  =  ri^-^^  y^   ^^^   arabischen   Ueberlieferong. 

Hai.  478,  7:   |  pa  |  ohne   Mim»).     Nach   dazlrat   107,4.    wonhten 
die  Nachkommen   des   Dü-Gradan  im  Mil^läf  Aqjän:    «.^  L^jjCmu^ 

^iLi§!  LÜb  ^^  ^6^  ^i  JT  ^1>0| .     Vgl.  noch  ZDMG. 

XXIX,  623. 

I72d  „haben  gemacht,  errichtet'^  perf.  8.  p.  pl.  D^D  machen, 
setzen*'.     Aehnlich  Prid.  15,  i — 2: 

„.  .  .  4  Muskit  und  Jat'  .  .  .  [A]z'ad  errichteten  dem  Almaqah*' 

Os.  34  =  BM.  36, 4 :  '  npTsbKb  |  \:h^  \  •^naa  «sie  beide 
(Frauen)  errichteten  diesen  Grenzstein  dem  Almaqah*.  Von  derselben 
Wurzel  finden  sich  noch  0*'^,  DlO^a  plur.  riTa-'tiTa  etc. 

Zeile    3 — 4:    •^ynxw    dual.   acc.    constr.   von   rix»   =    c)«i^&t 

I. 


„die  beiden   Thürflügel".     Vgl.  z.  B.  Mu^tt  s.  v. :    v-^L^Jt  cl. 

V»» 

Ljia4^  ^,Uäo  ^L^!^  cr^'  L^'  ^'  o'^'y^  ^^  t^^  '^^^ 

*  gJlftJ!  JOfi  L^Juo  eVi>Ju^  u5^yt  JUc .     Das  Wort  kommt  noch 

vor  Hai.  353, 1 — 3: 
I  b«72n''  I  13  I  nn^Dim  |  3)[b]«am  |  -ra  |  bKaN-^i  *)[b]«nyo     1 

I  ^'^nn  I  0231  I  bÄon  |  oomi 
I  b::  I  oäapi  I  nrhr  |  "»spoi  |  «bfe  |  ü-'D  |  bn«  |  nh^Mn  |  •'3*)[3    2 

binwT  I  Donbini:[  |  ^if:m  |  ]fn*)[j] 

1)  Das  Minäische  voniachlässigt  die  Mimation  boi  Eigennamen  sebr  stark, 
während  das  Sabäuche  in  dieser  Beziehung  viel  conservativer  ist. 

2)  Ergänzt  nach  Z.  14. 

3)  Hai.  D  mit  Fragezeichen;  an  Slfit^SlI  ist  nicht  zu  donl^on,  weil  os  nur 
in  den  sabäischon  Inschriften  vorlLommt. 

4)  ^  fohlt  bei  Halövy. 

5)  Hai.    niS  zur  Lesung  und  Ergänzung  vorgleiche  Mordtmann  und  Mfiller. 

Sab.  Denkm.  91,  Anm.  1  und  arab.  c:^*^,   c>nJv-^,    C^La^  etc.     Zu  bintS 
siehe  Sabäiiche  Denkmäler  8.  91. 
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[o]rib2)[t]«i  !  *)=^[nlia:  |  ^y^^im  \  i«nT  |  t  .  .  |  bn«  |  DDnn[N    3 

1)  .Sa'd'U  und  Ra'Vü,  die  Söhne  des  Wahb'ü,  und  Haufa*att, 
Sohn  des  Jal^mi'il,   und  ihr  Oheim  Haufa'il  und  sein  Sohn  Dul}air, 

2)  die  Söhne  des  Haufa^att  [vom]  Geschlechte  N.  j.  t.  stifteten 
und  weihten  *Attar  von  Q&bidm  die  ganze  Herstellung  [und  Bild- 
werkarbeit] ihrer  Rundsäulen  (?)  und  der  Bundsäulen 

3)  ihrer  Brüder,  des  Geschlechts  .  .  .  d  Dar'än,  und  die  beiden 
Thürflügel  seines  Thurmes  und  seine  C|*nK  und  seine  rbTN 
und  seine  Fenster  (?)  und  das  Schloss  Tarb&n  .  .  .^ 

n:c.  Dieses  Wort  kommt  in  den  Inschriften  ziemlich  häufig 
vor,  die  Bedeutung  desselben  ist  aber  schwer  zu  bestimmen.  1^ 
den  «Sabäischen  Denkmälern',  wo  das  Wort  sich  ebenfalls  findet, 
haben  wir  es  unübersetzt  lassen  müssen.  Durch  die  neuhinzu- 
gekommenen Stellen  wird  es  vielleicht  gelingen  den  Sinn  desselben 
genauer  zu  defiiniren.  In  unsem  Inschriften  ist  die  Bede  von  den 
^beiden  Thürfiügeln  des  m3D  ihres  Thurmes*.  Oben  Lang.  1,  3  ist 
zu  lesen :  ^Sie  bauten  etc.  ihren  Söller  Talfiim,  welcher  sich  befand 
auf  dem  n3C  .  .  .  ihres  Thurmes";  OM.  21,  s  heisst  es  von  Almaqah: 

„dass  er  heilerhalte  ihr  13S  und  das  ganze  Heiligthum  ^y.     Man  darf 


o  « 


1)  Hai.  D«"l^. 

2)  Bei  Hai.  ein  uuleserlicher  Bucbstabo. 

3)  Zu   tj^^M   ist   arab.   O^O  zu  vergleichen.     Muhit  s.  v.  sagt:    0.«.\»I| 

'•iJ^yA.     C)11    bedeutet    also    „Seite",    dann  „ThUr-  oder  Fensterflügel"    oder 

„runde  Oeffnungeu  in  der  Wand,  durch  die  man  Luft  und  Licht  einlassen 
und    die    man    nach   Belieben    schliesson    kann"    (vgl.    Muh.    s.    v.    X  '"^l    r>) . 

In  dem  darauffolgenden  Dt^HÜI  ist  nur  D  Suff.  (vgl.  DH^SS  etc.),  es  bleibt  also 
n^^  als  Wurzel ,  womit  ich  äthiopisch  |^^U  \  „leuchten"  vergleiche  und 
die  Bedeutung  „Fenster"  vorschlage.  Das  scheint  mir  in  diesem  Zusammen- 
hang weder  sachlich   noch  sprachlich   sehr  gewagt.     Vgl.  hobr.  ^tl3S    (.  ^  Ir?) 

^<Js,  fenestra.     ^la'nri  ist  wohl  für  I^IH  verschrieben.    Von  der  Wurzel  la^lH 


Q  ^ 


sind    n.    1.    nicht    selten  ;    vgl.    a*in"»    Hai.  234,  3    (<^-^)  ;   •  •  •  '^ri  |  00*1«^ 
Hai.  241,  X.  V  •  >    • 

4)  Die   weiteren  Stellen,    welche    nicht   viel    zur  Aufhellung   des    dunkeln 
Wortes  beitragen,  sind  „Sabäischo  Denkmäler"  S.  79  verzeichnet.     Zu  Hai.  86: 

?  V 

y  I  "^oyn  I  w^  I  nsnan  |  oy»  |  maca  |  nnäh«  |  T»a 

„.  .  .  .  sein  Landgut  mit  der  ni3D  J.    und   dem  Wasserbassin  J.,   welche  her- 
gestellt hat . ."  erinnere  ich  an  den  (Burgen  I,  55,  lO)  angeführten  Vers  von  As'ad 
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also  annehmen,  dass  es  eine  ^Yorhalle^,  eine  terassenförmig  erhöhte 
Plattform  vor  den  Thürmen  und  Tempeln  bedeutete.     Etymologisch 

hängt  es  gewiss  mit  arab.  Asi  »Hof,  Umzäunung  vor  dem  Hause* 
zusammen  *). 

Dass  aber  thatsächlich  solche  ten*assenfÖrmige  Vorhallen  vor- 
banden   und   unter  dem  Namen  ^\JS  noch  in  späterer  Zeit  bekannt 

waren,  geht  aus  einer  philologischen  Anekdote  hervor,  die  ich 
Burgen  I,  84  im  arab.  Text  mitgetheilt  habe.  Ich  gebe  hier  die 
Uebersetzung  und  zugleich  die  abweichenden  Ueberlieferungen  der- 
selben bei  Jäqüt  und  Bekrf,  da  aus  der  Vergleichnng  mehrere 
interessante  Thatsachen  sich  ergeben: 

„Es  erzählt  Abu  Nasr  al-Jaharl,  dass  ein  Mann  von  den  Banü- 
Däiim  als  Gesandter  ging  zum  König  von  Jemen,  der  zu  jener  Zeit 
regierte,  um  ihn  in  i^afär  zu  besuchen.  Er  traf  ihn  aber  vor  ^af&r 
auf  einem  Jagdschloss ') ,  wo  er  (der  König)  von  einer  Bergterrasse 
niederschaute  ^).  Nachdem  ihn  der  König  empfangen  und  erfahren  hatte, 
dass  es  ein  Gesandter  sei,  sagte  er  zu  ihm:  tib  *ala  al-fin&,  d.  b. 
setze  dich  auf  den  Boden  (al-ünä  heisst  Boden).  Er  aber  glaubte, 
dass  der  König  ihn  auf  die  Seite  des  Berges  hinunterspringen  heisse^), 
sprang,  stürzte  hinunter  und  blieb  todt.  Da  sagte  der  König:  Das 
ist  l^afär,  es  gehört  den  Himjar,  d.  h.  „Es  komme  Niemand  nach 
l^afär,  der  die  Sprache  des  Volkes  nicht  versteht"^). 

TobbaS  welcher  lautet:  „Ghomdän  Ut  uns  eine  Burg  hochragend,  um  sie  bUn^ 
ken  die  Wasserteiche".  In  beiden  Fallen  sind  künstliche  Wasseranlagcu  gemeint, 
die  von  der  Terrasse  aus  gesehen  worden  konnten  und  die  au  der  angi<fQhrtf>n 
Stelle    denselben  Namen   >vie   die  Terrasse  führten.     Nachzutragen  i&t  vielleicht 

noch  Hai.  385, 5:    |  OirSC**  |  C^IK  |  ^KD,  wo  wahrscheinUch  die  U.  Form  von 


9       ii     ^     i 


I3fi    (s^JL^ij)  vorliegt. 

1)   Vgl.  auch  hebr.  D'^W'^SDn   »nJtnn. 


i 


2)  «Aaaoä^    kann    heissen    „Jagd",   aber  auch  „Jagdschloss".     Vgl.    daHir 
bei  Neshwan. 


O    i 

3)  Lies:    v^aJm^. 

s 


4)  Im  Nordarabischeu  heisst  „tib**  springe. 

5)  Durch    die  Gttte    des  Herrn  Prof.  Barth    in  Berlin   bin   ich  im  Stande, 


auch  die  Version  Noshwiin's  mitzutheilen :      JLc  OlaÄ  icI  ^ 
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Jftqüt  m.  577,  s: 

,,Es  erzählt  al-Asma'f:  £m  Araber  besuchte  einen  König  derHim- 


.«•  » 


jar,   welcher   sich   auf  einer  hochliegenden  Terrasse  (^sLjm.)  befand. 

Da  sagte  ihm  der  König :  tib,  er  aber  sprang  und  verletzte  sich  stark. 
Darauf  sprach  der  König:  Bei  uns  giebt  es  kein  Arabisch;  wer  nach 
Zafär  kommt,  muss  himjarisch  sprechen.   Tib  bedeutet  im  Himjarischen 

^Setze  dich*^  und  mit  vi^wwj^  meinte  er  Äjo^I  ,  denn  die  Himjar 
sagen  in  der  Pause  t  für  h. 

Bekrt,  Geograph.  Wörterbuch  ed.  Wüstenfeld  8.  464: 

Al-Kalbf  erzählt:  ^Der  König  Du  Gadan  machte  eine  Rund- 
reise unter  den  arabischen  Stämmen  und  kam  zu  den  Bani  Tamim. 
Sie  schlugen  für  ihn  ein  Zelt  auf  einem  hohen  Hügel  auf.  Als 
ihn  Zur&ra  b.  *Odas  besuchte,  sprach  der  König  zu  ihm:  tib  d.  h. 
^setze  dich*'  in  seiner  Sprache.  Da  sagte  Zurära:  der  König  soll 
wissen,  dass  ich  treugehorsam  bin,  sprang  hinunter  und  zerbrach 
sich  die  Glieder.  Der  König  fragte:  „Was  that  er  denn",  und  man 
sagte  ihm:  n^^g^  Fluch  dir  fem  sein;  wataba  bedeutet  in  seiner 
Sprache  springen".  Da  sagte  der  König:  „Unser  Arabisch  ist  nicht 
wie  euer  Arabisch ;  wer  nach  ^af&r  kommt,  muss  )^imj arisch  lernen." 
Dennoch  fürchtete  er  sich  getadelt  zu  werden  und  sprach :  „Hat  er 
Nachkommen  ?"  ^  Als  man  ihm  (seinen  Sohn)  Hägib  brachte,  schenkte 
er  ihm  das  Zelt,  das  bei  ihm  blieb  bis  zur  Zeit  des  Islam." 

Es  ist  nicht  uninterressant,  die  verschiedenen  Ueberlieferungen 
dieser  philologischen  Glosse  zu  vergleichen.  Jedenfalls  ist  die  Ueber- 
lieferung  des  berühmten  al-Kalbi  eine  höchst  ungeschickte  Fälschung. 
Der  Schauplatz  dieser  Handlung  wird  in  den  Stamm  Tamfm  verlegt, 
um  das  berühmte  Zelt  zu  legitimiren;  damit  steht  aber  der  Aus- 
spruch des  Königs :  „Wer  nach  Ziafär  kommt,  muss  himjarisch  lernen", 
in  schroffem  Widerspruch. 

In  der  Hamdftnischen  Ueberlieferung  weiss  der  König  nichts 
von  „Arabisch",  bei  Al-A§ma^  fügt  er  schon  hinzu:  „Bei  uns  giebt 
es  kein  Arabisch",  bei  al-Kalbf  ist  dem  König  das  Qimjarische  nur 
ein  anderes  Arabisch.  Diese  Auffassung  mag  wohl  für  al-Kalbt 
and  für  uns  passen,  nicht  aber  für  den  König. 

In   den   Ueberlieferungen   bei   J&qüt   und  Bekri   ist  von   dem 

Worte  s\JÄ  (finä)  nicht  mehr  die  Rede,  selbst  Hamdänf  scheint  die 

Bedeutung  nicht  mehr  genau  gewusst  zu  haben.    Aus  allen  Versionen 
dieser  Erzählung   geht  aber  hervor,   dass  sich  der  König  auf  einer 

bochliegenden  Terrasse  befand,  die  bei  Hamdänl  durch  '»aJ^  und  pU», 


<,c5JUJt  v^üb  MiAC    -ix 


^  'i^t^K^^S  (Xm:^  ^\  (sie)  ^^  )Ah  J^>o  ^ 
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o   « 


bei  Asma^  durch  ^JL««,  bei  al-Kalbl  durch  mlaj^  ».La  bezeiclinet 
wird '). 

Man  könnte   nach   der  Wiedergabe   des  Wortes   bei  Bekrf   ao 

die  Lesung  Xi^  denken  (die  mir  von  Herrn  Prof.  de  Goeje  vor- 
geschlagen worden  ist),  dagegen  spricht  aber  das  oben  (zu  1,2) 
über   das  Wort   ^n^ös  Vorgebrachte  *)   und  die  Wiedergabe   durch 

^^^-   bei  Asma'f.     Diese  Anhöhe,    auf  der  sich  der  König  befand, 

nennt  die  Ueberlieferung  des  Hamdänf  sXa3  ,  und  es  ist  recht  wahr- 
scheinlich, dass  dieses  Wort  ein  gutes  altsabäisches  sei,  gleich 
unserem  i3d  und  ni3C. 

iTannn'^a^  «ihres  Thurmes*  oder  „Schlosses*^.  Wir  haben  schon 
in  der  oben  angeführten  Stelle  aus  Hai.  355  n^3C  als  «Schloss*  oder 
,Thurm*  (hehr.  H'^'nas)  kennen  gelernt.  Das  Wort  kommt  noch  vor 
Hai.  208,  s  : 

„er  machte  und  baute  aus  Holz  und  Balken  sein  Haus  J.  f.  Ik  und 
seine  Thürme"; 

Hai.  534, 7 :  inas^oi  |  I2nn73  |  nma: ; 
Hai.  188, 2:  |  on-nasa  |  Dm  |  «biis  |  Dri '). 
Y^r,     Ueber  den  Namen  des  Thurmes  wird  weiter  unten  die 
Rede  sein. 

apiai  (för  Dpn:  der  Copie)  wird  nicht  bezweifelt  worden,  vgl. 
„Sabftische  Denkmäler*"  S.  69  zu  OM.  18,  i. 

b[K]anD.  In  der  Copie  Langers  fehlt  das  5«,  im  Fragment 
steht  '^a'lD,  indem  das  d  vom  Anfang  der  6.  Zeile  hinzugefügt 
worden  ist. 

Es  wird  wohl  Niemand  die  Richtigkeit  dieser  Lesung  wie  der 
des  folgenden  üTZn^  (fiir  arrST')  ernstlich  bezweifeln.  Einen  Fürsten 
dieses  Namens  kennen  wir  schon  aus  Fr.  54  und  auf  Münzen  ^). 

Dass  in  unserer  Inschrift  aber  ein  anderer  Fürst  dieses  Namens 
gemeint  sei,  geht  erstens  daraus  hervor,  dass  jener  den  Titel  „König 
von  Saba'  und  Raidän*  führt,  also  der  HL  Periode  der  sabiUschen 
Geschichte   angehört,   während   dieser  in  der  vorliegenden  Inschriü 

1)  Neahw&n  umschreibt  o»  durch  wXxs«»  J^ß  \^J^  Cy*^^   CT*  ff^^' 
8)  Wenn    man  davon  absehen  will ,    ist  vielleicht  Jedoch  x3..c   zu  lesen. 
WAS  bei  HamdAni  im  Gazirat  sehr  oft  Tomuise  bedeutet. 

3)  Vgl.  auch  Mordtmann  und  Müller,  Sab.  Denkm.  S.  99. 

4)  Vgl.  Bargen  und  Schlosser  II  S.  31  E.  4;  s.  Mordtmann,  Hiii\)ari9che 
MOnzen  S.  19  und  Prideaux,  On  the  coins  of  Charibael,  king  of  the  Home- 
riteH  and  Sab.icatis  im  Journal  A»iatic  S^icioty  of  the  Bengal  Vol.  L  part  1, 
ISSl  p.  95  seq. 
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«König  von  Saba'  ^  heisst,  folglich  der  11.  Periode  zugetheilt  werden 
moss.  Zweitens  ist  ersterer  ein  Sohn  des  Damar'alt  Bajjin,  wogegen 
der  Vater  des  Karibaäl  unserer  Inschrift  jedenfalls  einen  andern 
Namen  hatte. 

Die  Copie  Langers  hat:    |  Tn  .  .  .  M^ri  | 

Das  Fragment  (rechts):  tn  | 

Ich  lese:  |  TnC""  |  b«a]m  | 

Thatsächlich  finden  wir  auch  diesen  König  auf  den  Inschriften. 
Os.  32  =  BM.  30  (eine  fragmentarische  Inschrift  auf  einem  Sand- 
stein, gefunden  in  Ma'rib)  läutet: 

.  .  i:a  .  .  .  I  vri]n:POT  |  nbi-^tT  |  dtt:?  |  wn"»ai[i  ....  1 

b«ans  I  "lüriK^o  |  opna  |  ly-D*^  |  nnrin-'a  |  i^p«m  |  pnn[m  |  v::i ...  2 

...  I  »no  I  ^bTa  I  tn*'  |  bfitam  |  p[«aD  |  ^bn  |  D^rrr^  |  *im  3 

iri]^i  I  •'iTaD'i  I  iTannb«  |  m  |  D3n[yi  |  nia  4 

1)  ^N.  N.  .  .  .  und]  ihre  Söhne  'Aztz  und  Zaid'al&t  und  Sa'd[t.w.n 
...  die  Söhne  des 


... 


2)  .  .  .  bauten,  ebneten  und  bedachten  ihre  Burg  Jafa44  •  •  • 
im  Schutze  ihres  Fürsten  [Kariba^l 

3)  Wat&r  Juhar'im  des  König  von  Saba'],  Sohnes  des  Wahb'il 
Jahuz,  des  Königs  von  Saba'  .  .  . 

4)  .  .  .  bei  der  Herrin  von  Ba'd&n  und  bei  ihrem  Gotte  Du- 
SamAwl.     Und  es  stellte  in  den  Schutz  .  .  ." 

Zu  dieser  Uebersetzung  muss  ich  einige  erklärende  Bemerkungen 
hinzufügen. 

Die  Ergänzung  ^ih'lJ^D  (Z.  1)  ist  nicht  sicher,  aber  bei  der 
nahen  Verwandtschaft  dieses  Denkmals  mit  Langer  12  sehr  wahr- 
scheinlich. 

Merkwürdig  ist  j^D^  |  TOJin^a  (ihre  Burg  J.  f.  4)  neben  |  icnnma: 
^cn  (Lang.  12).  Burg  und  Thurm  scheinen  unweit  von  einander 
gelegen  und  den  gleichen  Namen  geführt  zu  haben. 

Was  die  Bedeutung  dieser  Namen  betrifft,  so  ist  zunächst  ge- 
wiss, dass  wir  zwei  Imperfectformen  vor  uns  haben:  Y^'>  masc.  (auf 
n'^3  bezogen),  yzn  fem.  (auf  rn^^  bezogen).  Eine  sichere  Lesung 
und  Etymologie   dieser  Namen   zu  geben,   ist  nicht  möglich;   denn 

m 

sie   können   von   ^j^as,  q^^,  tjaij   vielleicht  auch  von  ^^139   ab- 
geleitet worden. 

Den    grösten    Grad    von    Wahrscheinlichkeit    hat    die    Lesung 

^jasu   beziehungsweise  fjasCi  „er  zerbricht,   sie  zerbricht*',    weil  mir 
diese  Benennungen   für  Burg   und  Thurm   im  Sinne   der   alten  In- 

Schriften   am   passendsten    scheinen.     Vgl.    den    Namen  ,MbA.^s\j    ^er 
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halt   ab"   (sc.  den  Feind)  *) ;  Wrede  Z.  4 :   lÄnf^n  |  ^fttr  |  in^itnwi 
«und    die  beiden  Thürme  Jaz'an   und  Jazta'in"    (fj^  =  «3s3  L  und 

Vni.  Form);  Hamdftni  Gazirat  160,5:  ^j  ^^1  ^^Jo  jj  Jüb  ^^y^a^ 

fci^O  jk^Lu^b  ^JuJt.     Auch    der   Name    pjj.  (Dy*T*i)  geht  auf  eine 

Wurzel   ähnlicher   Bedeutung   (p>.   =  i3.^  \jS  abhalten,   zurück- 
weisen) zurück. 

Die  Ergänzung  |  D^^rrr»  |  *im  |  bKä*15  |  innÄ'lT:  |  DpTan  ist  höchst 
wahrscheinlich,  aber  doch  nicht  absolut  sicher;  da  in**  |  bfiom 
möglicher  Weise    noch   einen   andern  regierenden  Sohn  gehabt   hat. 

Die  Aussprache  des  Beinamens  th*^  ist  schwer  mit  Sicherheit 
anzugeben.     Man  kann  ihn  herleiten  von  i>>  „schneiden",  aber  auch 


von  jLs»-   (=  XM^wftj   ^1   «wMöj    M4y)t   vgl.   den  Beinamen  y'aprr» 
(=  ^fo^,  hebr.  1^5)3). 

Der  König  tn^  |  bM^nn  kommt  aber  noch  in  einer  andern  In- 
schrift vor  *).     Sie  lautet : 

y  I  ny  I  prrn 

*i]«  I  naiT  I  im 

n  I  [i])3bitK  I  ipya 

«5in  I  nnn  |  m» 

o»"»*!  I  3b«n  I  y  5 

m  I  wn«-iT3 

Y^ra  I  m''  |  b«3 

mayi  |  «ao 

I  nb«myo  |  i 

inpoa  I  afirr»         10 

„[Sa'dta'lab  und  .  .  .  weihten  ihrem  Patrone  Ta'lab  Rij&m«", 
dem  Herrn  von]  Ra^b&n  bei  der  Festung  Zabfd  diese  vier  Statuen 
zum  Dank  dafür,  dass  Ta'lab  Rij&mm  gerettet  (?)  hat  ihren  Fürsten 
Wahbi'l  Ja^üz,  König  von  Saba',  und  seinen  Diener  Sa'dtalab  Juhattb .  .* 

Aus  all  diesen  Stellen  geht  mit  Sicherheit  hervor: 

1)  Dass  in  unserer  Inschrift  (Langer  12)  tn^  |  bKsrti  zu 
lesen  sei. 

2)  Dass  dieser  Wahb'il  Ja^üz  König  von  Saba'  der  11.  Periode  an- 
gehört, nicht  der  III.,  wie  ich  irrthümlicher  Weise  (Burgen  11.  S.  32 
und  42)  angenommen  habe. 

1)  Vgl.  Bargen  I  S.  26. 

2)  Vgl.  ZDMQ.  XXX,  679  und  Mordtmauii  XXXII,  205. 
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3)  Dass  wir  zwei  Karibael  Wat&r  Juhan'im  anzusetzen  haben, 
von  denen  der  eine  (unserer  Inschrift)  in  der  sabäischen  Eönigs- 
periode,  der  andere  (schon  früher  bekannte  und  auf  Münzen  vor- 
kommende) in  der  sabaeo-himj  arischen  Epoche  regiert  hat.  Die 
gleichen  Namen  lassen  aber  auf  verwandtschaftliche  Beziehungen 
schliessen,  jedenfalls  erblicke  ich  darin  einen  weiteren  Beweis  dafür, 
dass  nach  Vereinigung  der  beiden  Reiche  die  dynastischen  Verhältnisse 
sich  nicht  wesentlich  veiftndert  haben. 

Die  Inschrift  lautet  hergestellt: 

«  I  p'mh^  I  iJT^Eslan  (  if^  \  nfü^am  1 

■•  I  [a]i«an-n  |  riörr^  |  nnysim  |  int  2 

»  I  ittti  I  D:n:i  |  isa  |  iirnyoi  |  an^  3 

P»W  I  ycn  I  i»sinn*iat  |  mSD  |  ^:^^^  4 

b»  I  [o>3n-«  I  *nm  |  b[«]:3^D  |  iTsn«^»  |  d  5 

«»  I  ^b73  I  TnC"»  I  b«:a]m  |  p  |  N30  |  ^  6 

Uebersetzung. 

„^Wahb'att  Jafid  und  seine  Söhne  Batadtün  ^Az'ad  und  Hau- 
fa'tt  Jubc^f'  und  Wahb'aum  'Jarl^ab  und  Sa'dtün,  die  Söhne  Gadan™ 
setzten  ein  die  beiden  ^Flügelthüren  des  Vorhofes  ihres  Thurmes 
Tafu44  hinter  dem  ^Schutze  ihres  Fürsten  Kariba'il  WatÄr  Juhan*im, 
Königs  ^on  Saba',  Sohnes  des  Wahb'il  Jahüz,  des  Königs  von  Saba'.* 

Wenn  ich  anders  diese  Inschrift  recht  verstehe,  so  war  der 
Zweck  derselben,  die  Vollendung  des  Thurmbaues  zu  verewigen,  der 
unter  dem  Schutze  des  sabäischen  Königs  ausgeführt  worden  ist. 
Das  Einsetzen  der  Thüren  ist  und  galt  als  die  Vollendung  des 
Baues.  Ich  erinnere  an  den  berühmten  Fluch  Josua's,  den  er  gegen 
den  Wiedererbauer  Jerichos  ausgesprochen  hat  (Josua  6,  «e):  »Ver- 
flucht sei  der  Mann,  der  wieder  erbauen  wird  diese  Stadt  Jericho; 
um  das  Leben  seines  Erstgebornen  soll  er  den  Fundamentstein 
legen  und  um  das  Leben  seines  jüngsten  Sohnes  die  Thore  einsetzen  *)." 
Noch  sei  hingewiesen  auf  die  vieldeutige  Stelle  der  phönikischen 
Inschrift  Um-al-Awämid  I,  2 — 3  (Corpus  insciiptionum  semiticamm 
p.  29  seq.): 

nnbnm  t  n^Tön  n-^« 
^nsi  "»nbDna  nb^D  b  ü« 

«dieses  Thor  und  die  Flügelthüren  desselben  machte  ich  als  ich 
vollendete  meinen  Bau**.  So  ist  diese  Stelle  wohl  am  natürlichsten 
zu   übersetzen*).      Dürfte   man   zum  Theü  mit  Renan  und  Levy 


1)  Vgl.  auch  I  Könige  16,34  und  Nehem.  6,1.   7,1. 

2)  Die  sonst  wohl  passendende,  in  den  Text  des  Corpus  aufgenommene  lieber- 
setiung  „feci  in  executionem  illius  voti"  scheint  mir  dem  hebr.-phöD.  Sprach- 
gebrauch nicht  angemessen. 

Bd.  XXXVII.  26 
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lesen:  '^n'»??  ^n^\j!f  n^a  ir^b?  "«cb  «k  »quae  ad  ostium  domus  pere^n 
aedificare'^,  so  wiirde  diese  Stelle  ein  hübsches  Analogon  zn  unserer 
Inschrift  bilden. 

Es  sei  mir  noch  gestattet,  daran  anknüpfend  hier  einige  Näch- 
tige zu  den  von  mir  (Burgen  II,  S.  29  ff.)  zusammengestellten 
sabäischen  Königslisten  zu  liefern.  Die  inzwischen  publicirten  In- 
schriften und  Münzen  gewähren  eine  ziemlich  starke  Nachlese. 

Aus  der  ersten  Periode  (Mukrabepoche)  sind  keine  neuen  Fürsten- 
namen  zu  notiren.  Was  an  Citateu  noch  nachzutragen  war,  ist 
Sabäische   Denkm.  S.  98  und  108  gegeben  worden. 

Dagegen  sind  zur  Liste  der  Könige  der  IL  Periode  (Burgen  IL 
S.  40)  hinzuzufügen: 

1)  Wahb'il  Ja^üz,  König  von  Saba'  und  sein  Sohn. 

2)  Kariba  ü  Wat&r  JuhanHm  K.  v.  S. 

3)  Vielleicht  auch  |  ^bn  |  p^n*^  |  DiiT  (Hai.  5,  ä). 

Am  zahlreichsten  sind  neue  Könige  der  sabaeo  •  ^imj  arischen 
Periode  in  der  jüngsten  Zeit  aufgetaucht: 

1)  Samar  Juhar'i^  und  sein  Sohn. 

2)  Jasir  Juhan*im.     Vgl.  zu  Nr.  7,  t>  ')• 

3)  ....  t  Janüf  König  von  Saba*  und  R.  und   sein  Bruder 

4)  äaratbi'l  Jakküf  K.  v.  S.  und  R.   (vgl  Sab.  Denkm.  S.  85 
zu  OM.  29  und  oben  zu  Nr.  2,  4). 

5)  La^zm  Naufftn  Juhasdiq  (Langer  1,  6). 

6)  Jft[sir]m  Juhasdiq  (Langer  2,  4). 

7)  J[a  ]ma[n]  Juh  .  .  .  König  von  Saba*  u.  R.  (OM.  4,  i). 
Auf  Münzen,  wozu  Mordtmann  Neue  ^imjarische  Münzen  S.  22  fl'. 

zu  vergleichen  ist: 

8)  yyprv^  I  YiTXf  *Omdän  Juhaqbid. 

9)  V3  I  pTM^  *OmdÄn  Bajjin. 

10)  ar«^  I  pN«»  (?)  Jaran  Ja*ub. 

11)  arDn*»  I  •iiTD©  äamdar  Juhan*iin. 

Im  ganzen  sind  es  14  Könige,  von  denen  nur  Wahb'il  und  viel- 
leicht DT3n^  I  010'',  welche  in  den  ^^Burgen*  schon  gezilhlt  wurden, 
abzuziehen  sind.  Mit  den  in  den  ,,Burgen**  zusammengestellten  33 
sind  es  45  Könige.  Weitere  Nachforschungen  in  Südarabien  dürften 
noch  eine  starke  Ausbeute  gewähren  und  weitere  datirte  Inschriften 
liefern,  welche  es  ermöglichen  werden,  die  Chronologie  auf  sieben* 
Basis  zu  stellen! 

Ich  wül  die  Nachträge  zu  den  Königslisten  nicht  schliessen, 
ohne  auch  auf  die  älteren  Münzen  hinzuweisen,  die  in  ihren  ältesten 
Stücken    Nachahmungen    Atheniensischer   sind    und    in    den  spätem 

1)  Ich   vormuthe,    dara  Fr.  XLV   auch  zu  lesen  Ut:      |  ITaHMniS  |  Mn^S 

j  «30  I  rjba  I  oTtarr«  |  o^no]-«  |  p  |  yi^'r^^  \  «ao  |  ^biD[  «^nn-  |  n»© 

p^'IT''.    Vgl.  meine  „Burgen"  11  S.  41  unten. 
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römischen  Emfluss  zeigen  ^).  Auf  diesen  Münzen ,  welche  grossen- 
theils  der  11.  Periode  der  sabäischen  Geschichte  angehören,  findet 
man  auf  den  ältesten  Stücken  die  Monogramme  tfi'^  und  nn,  auf 
den  jungem  2  Monogramme,  von  denen  das  eine  Königsnamen  wie 
bM^^I"^   und   bMyc^'^,   das   andere   irgend  einen  andern  Namen  wie 

näm,  ibaa,  vpn  enthält 

Indem  ich  daran  erinnere,  dass  eine  grosse  Anzahl  sabäischer 
Bauinschriften,  die  von  Königen  gesetzt  worden  sind^), 
ebenfalls  mit  dem  Monogramm  fin  beginnen  und  schliessen,  so  wage 
ich  die  Yermuthung  auszusprechen,  dass  dieses  n^:^  DCnnn  „Eponymus*^ 
sei  und  dass  wie  in  den  Inschriften  neben  dem  König  der  ^Eponymus*^ 
genannt  wird,  auch  auf  den  Baudenkmälem  das  Zeichen  nn  gewisser- 
massen  eine  Contrasignatur  des  ^Eponymos"  bedeutete. 

Auf    den    ältesten    Münzen    heisst    das   Monogramm    tfl'y   = 

oyu   „Majestät*^    und   repräsentirte    die   königliche    Signatur,    das 

zweite  Monogramm  m  ist  =  DD'nni  »Eponymos*  und  bildet  die 
Contrasignatur.  Auf  den  jungem  Münzen  stehen  anstatt  dessen  zwei 
Monogramme,  welche  die  Namen  des  Königs  und  des  Eponymos 
enthalten. 

Wenn  diese  Hypothese,  die  ich  der  Erwägung  der  Fachgenossen 
vorlege,  richtig  ist,  so  wird  dadurch  die  Stellung  der  Eponymi 
im  sabäischen  Reiche  in  ein  merkwürdiges  Licht  treten! 

Nr.  13  (Tafel  III). 
(^an'ft   5.) 

„Stein  mit  Bild  im  Besitze  eines  Kaufmannes  zu  $an'ft ;  schwach 
eingravirt.* 

Das  höchst  rohe  Bild  in  einer  flüchtigen  Zeichnung  Langers 
stellt  eine  Person  knieend  dar,  welche  von  einer  andern,  deren  Ober- 
körper fast  horizontal  yorgebeugt  ist,  gesegnet  wird. 

Darunter  die  Inschrift: 

Dwno  I  na  I  Ml  I  nbn 

Die  Inschrift  erinnert  sehr  an  OM.  38  (Sab.  Denkm.  95)  und 
ZDMG.  XXXV,  432  und  ist  zu  übersetzen: 

,9&lat,  Waddat,  die  Tochter  des  S  .  .  mm« 

«•  

nni  „Liebende,  Freundin**  ist  Beiname  der  ^älat  (iüLr>),  das  übrigens 
auch  .j^illat**  ('*!:>)  gelesen  werden  kann. 


1)  Vgl.  ausser  Mordtmann  und  Prideaux  besonders  Schlummberger  le 
Tresor  de  San*ft. 

2)  Vgl!  Fr.  IX.  X.  XU— XIV.  XXXUI.  XXXIV.  XLVI.  LV  lauter  In- 
schriften von  sab.  Königen.  No.  XX.  XXXVI  und  XLIV  sind  fragmentirt,  rahreu 
aber  gewiss  auch  von  Königen  her.  Dagegen  ist  mir  nicht  bekannt,  dass  dieses 
Monogramm  auf  einer  von  einer  Privatperson  gesetzten  Inschrift  vorkäme. 

26* 


392  Müller,  sabäische  Inschriften. 

Nr.  14  (Tafel  II). 

(Aden    1.) 

,Pünfzeilig  in  3  Stücke  zerbrochen,  viele  Stellen  unleserlich. 
Diese  Inschrift  und  das  folgende  Fragment  stammen  aus  Hadramaut. 
Fundort  unbekannt,  wahrscheinlich  Schibftm*  *).     En  relief. 


V 


1  ...  D  I  nbiyn  |  p  |  Dsb»     1 

?  ? 

irasn  I  pn  |  yvpmz  \  bcn    2 

« 

D7:ti:an  |  p  |  n[72^kn  |  ^b]?:  j  T«a    5 

Erklärung. 

Aus  dem  eigentlichen  I^ajramaut  sind  bis  jetzt  nur  wenig« 
Inschriften  bekannt.  Von  diesen  wenigen  sind  die  Inschriften  von 
Hisn  Ghuräb  im  sabäischen  Dialekt  abgefasst,  während  die  übrigen, 
grossentheils  aus  dem  Innern  des  Landes  stammenden,  zwar  im 
minäischen  Dialeckt  geschrieben  sind,  aber  einige  Eigenthümlichkeiten 
aufweisen,  durch  welche  sie  sich  von  den  in  Ma^fn  und  BarAqisch 
gefundenen    wesentlich  unterscheiden.     Hierher  gehören : 

1)  Die  Inschrii't  von  *Obne,  welche  von  Wrede  entdeckt  und 
in  seiner  ,Beise  in  Ha4ramaut'^  abgebildet  worden  ist. 

2)  Die  Inschrift  von  Naqb  al  Hagr  2). 

3)  Die  von  Oslander  publicirte,  wahrscheinlich  aus  Schabwa 
stammende  Broncetafel  (Os.  29  =  BM.  6). 

4)  Hai  193  (Ma*In),  welche  aber  von  einem  König  von  Hadra- 
maut gesetzt  worden  ist 

Diese  wenigen  Inschriften  haben  einige  diadectische  Eigenthüni- 
lichkeiten,  die  in  mehrfacher  Beziehung  beachtenswerth  sind.  Sie 
sind  aber  auch  historisch  wichtig,  weil  sie,  im  Zusammenhange  be- 
trachtet, einen  Einblick  gewähren  in  das  Verhältniss  Iladramauts  zu 
den  benachbarten  zwei  grossen  Reichen,  dem  sabäischen  und  min&ischen. 

Ich  werde  zuerst  die  sprachlichen  Erscheinungen  beleuchten  und 
namentlich  das  Verhältniss  des  l^a^ramautischen  Dialekts  ztun  mi- 
näischen zu  bestimmBn  suchen. 

Es  ist  im  Minäischen  die  Wahrnehmung  gemacht  worden, 
dass  öfters  zwischen  Wurzel  und  Mimation  ein  rs  eindringt  £.  B. 
onno,  onnax,  omn,  nncnn,  on:np.  Dasselbe  n  erscheint  auch 
ziemlich  häufig   im  St.   constr.  vrie  nnro  |  n:nfil3,  VD^'bfil  |  rPQ92, 

1)  ,;So.  14—18  Kind  in  BesiUe  des  Uni.  Higor  F.  M.  Ilnntor,  Rf«adfint»ti 
in  Aden". 

*2)  \^l  Über  dieselbe  den  Anbanf?  von  J.  H.  Mord  im  Ann. 
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a:yn  |  nnb^bK,  incTi  |  nncnx  etc.,  nicht  minder  vor  dem  Suffix 
der  3.  Person  sing,  und  plur.  z.  B.  ona^iTT  |  Dtisb)2T  |  DtiTp-'irf, 
DOSin^itiyT  I  DOn^HDa  etc.  Ebenso  treffen  wir  vor  der  Endung 
des  äussern  Plui'aLs  ein  ti,  seltener  in  der  Mitte  des  Wortes  wie 
"♦rraojin  und  •^STDnfi.  Dagegen  findet  es  sich  vor  dem  demonstrativen 
1  nirgends,  es  sei  denn  zur  Bezeichnung  des  Duals,  in  welchem 
Falle  in  respective  yn  sowohl  im  Sabäischen  als  Minäischen  ge- 
braucht werden.  Auch  vor  Verbalsuffixen  kommt  das  n  meines 
Wissens  im  letztem  Dialekt  nicht  vor. 

Im  Dialekt  der  Itl^^dramautischen  Inschrift  erscheint  das  n  aber 
nie  vor  einem  Nominalsuffix,  dagegen  wohl  vor  einem  Verbalsuffix  in 
einem  einzigen  Beispiel  |  on  |  KfiD  Os.  29,  4,  vor  dem  demonstrativen 
n  aber  durchweg,  so  Wrede  Z.  2:  ^nnapy,  p^na ;  Z.  3: 
yrt^py;  Z.  4:  pf»ä,  pK:a,  pBbn;  Z.  5:  p"»3fc;  Os.  29  Z.  1 
=  BM.  6:  inani;  Z.  6:  p^asi. 

Wie  durchgreifend  diese  sprachliche  Erscheinung  gewesen  sein 
muss,  ersehen  wir  daraus,  dass  die  Inschrift  des  ^a4ramautischen 
Königs  minäischer  Herkunft  in  Ma'fn  in  dem  einzigen  in  derselben 
vorkommenden  Woi-te  im  Stat  demonstr.  das  ?i  aufweist,  nämlich 
^msHTa  för  ^lentt  *).  Daran  knüpft  sich  noch  die  Beobachtung, 
dass  das  gewöhnliche,  sonst  sehr  häufige  Demonstrativum  y\  fem.  nn 
in  diesen  Inschriften  auffallender  Weise  nicht  ein  einziges  Mal 
vorkommt  *). 

Alle  diese  Denkmäler  zeichnen  sich  duixh  eine  Depravation  der 
Laute  aus,  die  in  dem  einen  mehr,  in  dem  andern  weniger  auf  den 
consonantischen  Bestand  der  Sprache  eine  schädliche  Wirkung  übte. 
Namentlich  sind  es  die  fein  nuancirten  Zischlaute,  welche  dieser 
Depravation  verfallen  sind,  so  dass  fast  bis  zu  einem  gewissen  Grade 
eine  gesetzmässige  Verschiebung  stattgefunden  hat. 

1)  Zunächst  ist  zu  notiren,  dass  für  ein  auslautendes  n  fem. 
öfters  —  aber  durchaus  nicht  regelmässig  —  ein  aspirirtes  h  ein- 
tritt, so:  b»:^^  für  na^arp  (Os.  29,3  =  BM.  6),  nssa  |  hrt«  für 
nÄ25  I  nnK  (N.  H  Zeile  2). 

2)  Anstatt  h  wird  in  der  Inschrift  von  'Ohne,  wo  allein  radicales 
C  sicher  nachgewiesen  werden  kann,  te  geschrieben:  S^iS'^nM  für  rh'^SK 


1)  Zu  beachten  ist  auch  der  Dual  l^'^^&tDS  'Ohne  Z.  4,  der  im  minäischen 
und  sab.  Dialekte  ^H'^STOnTS  beziehungsweise  1^ 31011%),  in  der  Langer'schen 
Inschr.  ^^nS^IDTlTS  lauten  müsste. 

2)  ri  Os.  29, 3  ist  Relativpronomen ;  der  einzige  Fall,  wo  ein  Demonstrat. 
vorkommt,  ist  N.  H.  Z.  2:  nM3A  |  hrtM  „diese  Mauer".  Es  lautet  aber 
nicht  ri  sondern  Fl  HM,  das  wahrscheinlich  mit  TPtl  JB^'tl  zusammen- 
hangt und  vielleicht  P^D  (assyr.  siatu)  zu  lesen  ist  Das  daraufTolgende 
determinirte  Sttbstantivum  wird  ohne  y^  geschrieben. 
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(Z.  1);  bKriC'^si  für  bKyri"»n  (Z.  2.  8);  dnion  für  cnrn  (Z.  4.);  nfebt! 
für  nnb«  und  in-'ife  für  p-^sn  (Z.  5). 

3)  T  für  T  (aber  auch  für  n)  in  •jKnn'^i  |  •,K=i''  für  i^nri  |  iKr 
von  ^3   «n   (Z.  4)  und  önn!^^  für  GTT!^T  =  jjic  ^  (Z.  5).    Auch 

radicales  T  ist  in  den  übrigen  Inschriften  nicht  nachzuweisen  '). 

4)  Daneben  kommen  auch  andere  vereinzelte  Verwechslangei] 
von  Zischlauten  vor  z.  B.  yD-^pin  für  ye^pnat  N.  H.  Z.  2,  wfthrend 
sonst  das  ^  bewahrt  wird. 

5)  Auslautendes  n  fem.  +  suflf.  b  werden  h.  Vgl  hibno  für 
ombnn  Os.  29, 2  =  BM.  6. 

6)  Das  Suff.  D  wird  von  dem  nachfolgenden  n  afficirt  und 
in  n  verwandelt  in  yD-^pin  |  niS  für  03^  N.  9.  Z.  2. 

Beachtenswerth  ist  femer  der  Umstand,  dass  in  den  sämmt- 
lichen  angeführten  ^adramautischen  Inschriften  minäischen  Dialekt« 
weder  y,  noch  b  vorkommen.  Es  kann  freilich  ein  Zufall  sein 
und  so  lange  wir  nicht  Wörter,  welche  sonst  im  Sabäischen  und 
Arabischen  mit  diesen  Buchstaben  geschrieben  werden,  mit  7,  be* 
ziehungsweise  mit  ^  geschrieben  finden,  wird  man  keine  Schlüsse 
daraus  ziehen  dürfen;  aber  ein  merkwürdiger  ZufaU  ist  es  immerhin. 

Das  Wort  n*i9)3  für  arab.  lj  Ju«  Wrede  Z.  4  kann  nicht  als  Beweis 


dienen,  da  auch  sonst  z^^o  geschrieben  wird. 

Eine  weitere  Eigenthümlichkeit  dieses  Dialektes  scheint  der 
Wechsel  von  N  und  y  in  h«xp  für  n^^tp  (hebr.  rt^'^atp  xa^rma) 
und  in  nK  für  ^y  ,bis*  in  den  später  anzuführenden  Fällen. 

Femer  ist  WD  Os.  29  =  arab.  U^  hebr.  iias  zu  notiren,  was 

darauf  hinzudeuten   scheint,   dass   lang  ft  wie   im  Hebr.  zu  \wig  o 
geworden  ist. 

Wenn  man  nach  dem  Glesagten  unsere  Inschrift  prüft,  so  bietet 
sich  die  rftthselhafte  Erscheinung,  dass  sie  durch  einige  Merkmale 
diesem  Dialekte  angehörig,  durch  andere  aber  als  sabttisch  sich 
erweist,  so  dass  man  in  derselben  die  sich  kreuzenden  Einflüsse 
der  beiden  benachbarten  Reiche  erkennen  darf.  Desswegen  aber 
verdient  diese  kleine  fragmentarische  Inschrift  unser  besonderes 
Interesse. 


r. 


Z.  1.     D!3b)3   wohl  =  f^iA.     Nomina   propria  composita  mit 

^bo  sind  nicht  selten  z.  B.  ^br[3]«,  ^^btt^wn'»,  *]bT3np'«,  ^bioanD\ 
*]b7:nniD'^,   dagegen    ist  DDbn  hier  zum  ersten  Male  zu  verzeichnen. 


1)  Charakteristisch  für  die  hAdrim.  Inschriften  minäbchen  Dialekts  in  gm- 
phiscber  wie  lantlicher  Besiehung  bt  das  Nichtvorkommen  des  Zeichens  T. 
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rbnyr.  Die  Wurzel  nyh  findet  sich  in  den  Inschriften  öfters, 
und  zwar  Hai-  238,  3 :  1^73  |  0^  |  DD^y n  |  "^aaD  »als  das  Volk  von 
Main  sein  nyh  baute*;  Hai.  359,  s:  nm^rn  |  pcnTD^T  „des  Thurmes 
und  seines  i:?h* ;  Hai.  400,  i :  yo'^'p  \  y)  \  m^h  |  yQ")  „und  es  war 
die  myn  dieses  .  .  .*  Hai.  661,  s:  p  pm  |  ITP  |  bD  „den  ganzen 
n^n  des  Wahbän,  Sohn  .  J^  In  ähnlichem  Zusammenhang  kommt 
das  Wort  vor  Hai.  667,  3  und  Prid.  7,  3.  An  allen  Stellen  scheint 
es')  synonym  mit  "^sa,  "^0^,  niy,  an?,  rnn,  ^^p  „bauen,  machen, 
erneuern,  herstellen,  repariren"  zu  sein.  Man  könnte  also  sich 
einen  Namen  b»nyh,  wie  bwrny,  bN::n  etc.  wohl  denken.  Bei 
einer  Inschrift  aus  Hadramaut  aber  ist  die  Möglichkeit  nicht  aus- 
geschlossen, dass  h  für  o  geschrieben  wurde.  Vgl.  Sibl^O  Os.  4  = 
BM.  5,  1  und  nb^nyo  Hai.  577,  s  und  viele  andere  mit  nyo  zu- 
sammengesetzte Eigennamen. 

Der  Schluss  der  Zeile  ist  zerstört.  Ich  wage  nicht  denselben 
zu  er^nzen. 

Z.  2.  I  bcnn.  Die  Lesung  ist  sicher,  der  Sinn  aber  schwer 
zu   bestimmen.     Arab.   J^   „Bodensatz,   Ginmd'*   macht  es  möglich 

fiir  bcn  die  Bedeutung  „gründen"  anzunehmen;  aber  wie  weit  ist 
es  oft  von  der  Möglichkeit  zur  Wirklichkeit?  Das  aber  steht  mir 
jedoch  über  jeden  Zweifel  sicher,  dass  die  Gruppe  von  Buchstaben 
Z.  1 — 2,  die  auf  den  Namen  des  Weihenden  folgen,  nur  zwei 
Verba  enthalten  haben  kann,  die  „gründen,  bauen**  oder  dgl.  be- 
deuteten. 

Der  Gegenstand  der  Gründung  hat  den  Namen  Hirrftn  und  ist 

(nach  der  Langer'schen  Copie  ein  ^npfltt.  Leider  ist  die  Lesung  der 
zwei  entscheidenden  Radicale  zweifelhaft  und  wir  sind  wieder  nur  auf 
Vemmthungen  angewiesen.  Gegen  die  Lesung  pcnTa,  die  nahe  läge, 
sprechen  die  vorhandenen  Spuren  der  Buchstaben  und  das  ^.  Ich  halte 
es  für  nicht  unwahrscheinlich,  dass  der  Gegenstand  ein  ^nDM)3  war 
(verkürzt  aus  insDrt»  wie  nstJ  für  näaSlTa);  der  Plur.  davon  lautet 

nra:»   (jL^Ll«)   und   kommt   schon  Reh.  Gr.  Inschr.  Zeile  4  vor. 


o  > 


Was   aber  dieses   ;^Jüji  war,   weiss   ich  nicht;    vielleicht  eine  Art 

Abkühlungsgemach  (vgl.  hebr.  rr^p^n  "Tin  Rieht  3,  «o.  24),  wo  durch 
gewisse  Vorrichtungen  eine  frischer  Luftzug  erhalten  wurde,  woher 
der  Name. 

Z.  2  —  3.     D-)p[c*]  I  M«  I  anrn73[  |  ]i»3a.     Diese   wenigen 
Worte   sind   in   mehrfacher  Beziehung   wichtig;   leider  ist  aber  die 


b. 


1)  Jm^   heisst   wie   u>^^'^    „feucht,    frisch":   auf  einen  Bau  augewendet 
konnte  *l3^n   wie  lälCpH  „neumachen,  auffrischen''  bedeuten. 
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Lesung  zweier  Buchstabea  nicht  ganz  sicher.  Das  erste  Wort 
kommt  nur  noch  in  der  Inschrift  von  *Obne  Z.  5  vor: 

Praetorius  ZDMG.  XXVI,  422  übersetzt  die  Stelle :  ,und  ich  führte 
aus  mit  der  Förderung  der  Götter  die  Mauer  aus  Stein."  Mir  aber 
ist  kein  Zweifel,  dass  der  Schluss  unserer  Inschrift,  wie  die  an- 
geführte Stelle  des  Denksteins  von  *Obne  dem  Sinne  nach  nicht 
zu  trennen  sind  von  den  in  den  Bauinschriften  häufig  wieder- 
kehrenden Phrasen: 

inpui  I  *iy  I  D^ttJ«  I  p  häufig  in  den  Inschr.  von  Ma'in. 

inpttj  I  ny  I  vaia  |  o^«k  |  p  HaL  415. 
pp©  I  ty  I  yaip  \  ■'saü  |  p  Hai.  192,  s. 
*nKin=i  I  -»Dia  |  libr  \  iy  i  üoixo»  \  p  Hai.  265,  4. 
I  Dlp«  1  ■'ly  I  inüOT  I  piK  I  ']h  Fr.  LV. 
üipxi  I  ny  I  püo  I  b»  I  piK«  I  p  Fr.  LVI. 
in:?-)cn  |  ^y  |  onnin  |  p  OM.  31, 4. 

Verbal  ausgedrückt  lautet  diese  Formel: 

ppttjm  I  pnim  |  iKia  OM.  20,  2  Langer  1,  a  und  öfters 

pnim  I  la^pn  OM.  14,  2  und  dgl.  mehr. 
Aus  dieser  Zusanunenstellung  geht  hervor, 

1)  dass  Dnrnn ,  ya^p  \  ■»:» ,  O^"©«  Synonyme  sind  und  neben 
K^^,  "«SS  den  Beginn  des  Baues,  die  Grundlegung  bezeichnen, 
wobei  nochmals  daran  eiinnert  werden  möge ,  dass  D^ni)3  und 
'inin  nur  in  sabäischen,  ciVfit  nur  in  minäischen  Inschriften  vor- 
kommt. 

2)  dass  D*ip©,  pp©  und  ynen  Ausdrücke  für  die  Vollendung 
des  Baues  sind '). 

3)  Dass  n73in  in  unserer  Inschr.  wie  in  der  von  *Obne  nichts 
anderes  als  ita  -f-  p  =  Lm  ,  wo  aber  das  u  nur  ein  verstärkender 
Zusatz  ist,  wie  das  arab.  sogenannte  »Ju! J(  Le  in  aUI  ^^^  lU^«  U/i 
(Koran  3,  i5s),  ^ijlis>  U^  (71,  26)')  und  im  HebiUischen  bc^  ina 


1)  Neben  der  in  den  Sab.  Denkm.  Seite  90  gegebenen  Etymologie  von 
!^nDr  möchte  ich  noch  auf  die  Möglichkeit  hinweisen,  da»  es  ^  *.  ;  «  **' 
„Vollendung"  (zum  Lautwechsel   vgl.  i^Jb«  neben  3*13^)3  „Westen"). 

2)  Weitere  Beispiele  sind:  ^!  U  ^  Jaqüt  I,  356,20  Islih  al  Mantiq 
Cod.   Kremer  Seit«  91    Vers    des  'Aj;gAg;    JJiL£«  U  Juu    JAqüt  I,  341,18; 
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(Ps.  11,  2)  ab©  "1731  (Hiob  9,  80)  a'nn-TOb  (Hiob  27, 14)  15«  itss 
Exod.  16,5.  Die  Thatsache  ist  höchst  merkwürdig,  aber,  wie  wir 
schon  oben  gesehen,   durchaus  nicht  vereinzelt.     Die  Form  iä^  = 

L^  auf  der  Bronzetafel  Osianders  ist  schon  erwähnt  worden,  auch 

W3  =  L4J  Hai.  466,  2  ist  schon  oben  zu  Nr.  1  besprochen  worden. 

Da  jedoch  alle  diese  Formen  mit  Ausnahme  der  letzten  in  tia^ra- 
mautischen  Inschriften  m indischen  Dialekts  sich  finden,  die  letztere 
in  einer  Inschrift  von  MaHn,  so  könnte  man  geneigt  sein,  dieses  als 
eine  Eigen thümlichkeit  des  minäischen  Dialekts  anzusehen,  und  es 
wäre  nun  höchst  au£Fällig,  dass  unsere  Inschrift,  die  mehrfache 
Merkmale  des  sabäischen  Dialects  aufweist,  so  das  Wort  DiniTa 
und  manches  andere,  wovon  noch  weiter  imten  die  Rede  sein  wird, 
daneben  diese  Form  hUtte,  wenn  man  nicht  auch  noch  in  einer  andern 
sicher   sabäischen  Inschrift   eine   ähnliche  Form  finden  würde.     Ich 


»  'O 


erkenne  jetzt  Lo^  in  OM.  31,  s — 3:  |  Dbn[n)3] ans?  |  iNm 

•)?H3?*ncn  I  yiorx^y  y;wi^  sie  führen  fort  herzustellen  die Rund- 
säulen bis  auf  ihre  Vollendung*  d.  h.  sie  stellten  sie  her,  ohne  sie 
jedoch  ganz  zu  vollenden.  Erst  in  der  folgenden  Zeile  heisst  es 
„und  sie  stellten  es  her  vom  Fundament  bis  zur  Spitze.**  Hieraus 
ersehen  wir  also,  dass  die  Ansetzung  dieses  mä  so  wie  dem 
Hebräischen  und  Nordarabischen,  so  auch  allen  uns  bekannten 
südarabischen  Dialekten  eigen  ist. 

4)  Wie  l»3n  =  p  »von*  ist,  so  ist  auch  n«  zweifellos  gleich 
ny  »bis**.  Für  den  Wechsel  der  Kehllaute  ist  das  schon  angeführte 
riKXp  für  nyjtp  zu  vergleichen. 

Wenden  wir  das  Gesagte  auf  die  Inschrift  von  *Obne  an,  so 
ergiebt  sich  mit  Gewissheit,  dass  D!ail  nur  ein  synonymes  Wort 
von  D^pm  und  0*1  vi  K  sein  kann.     Die  Stelle  ist  also  zu  übersetzen : 

„und  er  stellte  her  von  dem  D3S*n  bis  zu  der  Spitze  von  dem, 
was  dem  D)3U3  |  p  gehört**  ^). 

Ich   zweifle  auch  nicht,  dass  Naqb-al-Hagr  Z.  2  |  hM:A  |  hrrK 


it    *  ^  ^     0  »  M^J««0« 


^yA\   U  J^  H&rith    Mu'allaqa  Vers  24;    rj^y^  U   j*^  Vers  des  Ru'ba   bei 

(vauhari  s.  v.   i*y^t* 

1)  Für  ■»*inK1  ist  wahrscheinlich  "^naOT  zu  lesen,  oder  "•*na«1  gehört  zu 
dem  Vorhergehenden,  das  zum  Theil  zerstört  ist.  Erste  Person  Imperf. 
kann   aber    "^"^^Ml    gewiss   nicht  sein,   weil    die  Weihenden  in  den  Inschriften 

immer  iu   dritter  Person  sprechen.     Der  Schluss   ist  ^  yjt^^mXXt  ^y^    L«.^* 

073^  I  p  scheint  n.  pr.  zu  sein. 
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0'^3?W73  I  IK  I  D*nOK  I  in  „diese  Mauer  von  0*10»  bis  D'^^raaa*  bedeutet 
in   ist   wahrscheinlich  =    .^c  (die  Wellstedt'sche  Copie  hat  3? 

statt  n;  vgl.  arab.  jo»  neben  sab.  *xsi).  Es  ist  auch  nicht  un- 
möglich, dass  Q^DK  aus  tiCoJ'lDK,  wie  man  nach  hebr.  ;sni::  erwarten 
musSy  verschrieben  sei. 

Zu  unserer  Inschrift  zurückkehrend  übersetze  ich  |  D^hlTa  |  ia:3 
D*ipti  I  iy  »vom  Fundamente  bis  zur  Spitzen*. 

Z.  3—4.  Dm  I  "13^  I  in^3^»3.  Diese  Baulichkeit  befand  sich  «in 
der  Festung  'Orr-Wadd™*.     ny35t>3  =  iuLai  ist  ein  echt  südarab. 

Wort  und  den  Geographen  bekannt  *).  Wir  treffen  es  hier  zuin 
ersten  Mal  in  den  Inschriften.  Das  Verbum  73^  findet  sich  H.  Gh.  I 
Z.  8:  I  inn  I  i:^3^nD^  »als  sie  sich  befestigten  darin";  wahrschein- 
lich ist  auch  Hai.  272  :?:^[n]o  zu  lesen  für  7ra2[b]D. 

Beachtenswerth  ist,  dass  der  Stat.  dem.  durch  i  und  nicht 
durch  in,  wie  in  den  Inschriften  minäischen  Dialekts  in  Ha^ramant  ^ 
ausgedrückt  wird. 

Dil  I  13^  ist  nicht  ganz  sicher,  da  möglicher  Weise  zwischen  y 
und  *i  ein  Buchstabe  ausgefallen  ist.  Zu  ny  vergleiche  mttT  |  pr 
(Fr.  2   ==   Hai.   2,  i) ;    n^iTa  |  i-iTi    H.   Gh.   I,  7    und  IV ,   femer 

•«>  ^«w>  O«**)  «C^.B> 

^lJI   n.  1.    (öfters  bei  Hamdftni);  ^^.^lXc  ^,   ^.,^1^^,  qUs^  j*, 

.yoiLtM  ^  und  jLkX»'  (sämmtlich  bei  Hamdäni  im  Gaztrat  al-'Arab). 

Der  unregelmässige  Plur.  von  ^^y  im  Hebräischen  ü'^'^T  (lur 
D'^'l^y  oder  D^^*y)  mag  auf  diese  Nebenform  zurückgehen.  Damit 
identisch  scheint  a«iT2  ^y . 

Z.  4  I  [0]«*ntt  I  [«n]-)a  ,mit  Hülfe  seines  Fürsten*.  Die  Er- 
gänzung des  ersten  Wortes  ist  sicher.  Höchst  auffällig  ist  [o]»*'^, 
wo  die  Lesung  des  D  ziemlich  sicher  steht  Man  würde  irtKn^s 
erwarten,  da  die  Inschrift  durch  mehrere  Merkmale')  sich  als  ein<* 
im  sabäischen  Dialekt  abgefasste  documentirt. 

Z.  4 — 5   I  y^  I  [aNlTM"».     Der  Name  des  Königs  könnte  auch 

[■nOK]y[ri]'»    gelesen    werden.      Langer,    welcher    das    Original    vor 

??  ? 

Augen  hatte,  copirte  73K  *  '  ' '  DK'nn.  Indessen  glaube  ich  mit  Rück- 
sicht auf  HaL  423 : 


1)  Vgl.  A.  Sprenger,  Alte  Geographie   Arabiens  S.  180.  269  Anro.  1  and 
Beine  Bargen  I  8.  85,  ii.    89,6  etc. 

2)  Auch  in  der  Inschr.  von  H.  Gh.  wird  der  Stat.  dem.  auf  n  gebildet 

3)  Durch  das  Vorkommen  des  Wortes  D^r)l73  wie  durch  die  Bildung  des 
Stat.  dem.  auf  n. 
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1  I  Dn3?a  I  b 

[i]n  I  na3!a[  |  n 
■•»nn  I  n[73-i, 


die  Mordtmann  ZDMG.  XXXI,  79  hergestellt  hat,  und  bei  dem  Um- 
stände, dass  der  Abklatsch  beide  Lesarten  in  gleicher  Weise  zulässt, 
eher  nfiis^i'*  lesen  zu  müssen.  Ein  ^a^ramautischer  König  nuK^^h^ 
ist  uns  übrigens  sonst  nicht  bekannt,  wohl  aber  wird  der  König 
nM71'^  nicht  nur  durch  die  angeführte  Inschrift,  sondern  auch  durch 

das  von  Mordtmann  a.  a.  0.  aus  Ihn  IJaldün  beigebrachte  v^L^Ju 
ausdrücklich  bezeugt 

Z.  5.  I  nCn'iäln  |  [^b]73.  Man  könnte  auch  [nnDjiO  ergänzen, 
nach  der  angeführten  Inschrift  Hai.  423  ist  jedoch  die  Lesung 
*^b73  vorzuziehen ;  es  ist  sogar  wahrscheinlich,  dass  unser  y^  \  ^K9n^ 
mit  jenem  identisch  ist. 

lieber  den  Namen  D)3)D3'n  vgl.  Sab.  Denkm.  S.  16. 

Der  Name  y^  1 1K2^1^,  sowie  auch  die  Namen  v^LcJu  und  ^LcJu 

htKT^^)  der  Liste  Ibn  IJaldüns,  neben  der  Thatsache,  dass  unsere 
Inschrift  mehrere  Merkmale  des  sab.  Dialects  aufweist,  berechtigen 
uns  zur  Annahme,  dass  eine  sabäische  Dynastie  in  Ha4ramaut  ge- 
herrscht hat. 

Dagegen  wissen  wir  aus  Hai.  193,  dass  zeitweilig  ein  minäischer 
Prinz  auf  dem  Throne  von  Hadramaut  sass.     Die  Inschrift  lautet: 

[  I  ]imDn73  I  Dinpn  |  ^nny  |  -^spo  |  rno-nän  |  ^b«  |  aiD  ■  •  • 

j  n]T3-)i[n  1  ]^b73 '  bKpnat  |  p  iby  '  onrjrsTD  |  Dar  |  "»aa  |  nenn  |  q^n 

I  ^b73[  ]yh^  I  3?n'»aK  |  Dn[K  |  m  ...  ' ]Dn^D3  |  m  |  om  |  n  |  i[p 
Dia]pn  I  nnna^  |  pKa  |  a^rob«  |  n  |  u^y-ü  \  03:^0  |  n  |  0:^73 

„.  .  .  karib,  König  von  Ija4ramaut,  weihte  dem  *Att&r  von 
Qabid  diesen  Thurm  §arf,  den  Thurm,  den  gebaut  hatte  sein 
Oheim  äahhftrm  'Al&n,  Sohn  des  ^adaq'tl,  König  von  Ha4ramaut. 
Bei  'Att&r  ^arqftn  (dem  aufgehenden)  und  'Attär  von  Q.  und  Waddm 
und  Nakra^^m  .  .  .  und  seinem  Bruder  'Abjada'  Jata',  König  von 
Ma'in  und  seinem  Stamme  Ma^ln^^  und  bei  Ilsama*.  Bei  der  Macht 
des  'Attftr  von  Q  .  .* »). 


1)  Ueber  die  Form  Itl^Dnt)  ist  schon  oben  gesprochen  worden.  Die 
Lesimg  nn^Xn  I  ftir  73  I  ^X*',  wie  die  Ergänzung  ipno  |  nnh9a  für 
I  1!^  .  .   .  wird  man  nicht  für  sehr  gewagt  halten. 
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Wie  wir  also  sehen,  war  ein  Bruder  des  Königs  von  Ma'i^ 
als  Nachfolger  seines  Oheims  auf  den  Thron  von  Ha^ramaut  gelangt. 
Die  engen  Beziehungen  der  beiden  ßeiche  sind  hieraus  wie  auch 
aus  der  Thatsache  zu  erkennen,  dass  die  Inschrift  von  Sabwat  im 
minäischen  Dialect  abgefasst  ist.  Die  nachbarlichen  Verhältnisse,  wie 
die  Handelsverbindungen  zwischen  Hadramaut  und  MaMn  mögen  die 
Beziehungen  gefordert  und  zu  ihrer  Kräftigung  viel  beigetragen 
haben. 

Es  ist  daher  höchst  wichtig,  durch  unsere  und  die  angeföhrt^en 
Fragmente  zu  erfahren,  dass  die  Sabäer  ihre  Nachbarn,  die  Minäer, 
durchaus  nicht  im  ruhigen  und  ausschliesslichen  Besitze  von  Hadra- 
maut gelassen  haben,  dass  sie  vielmehr  auch  ihrerseits  dort  durch 
Einsetzung  einer  sabäischen  Dynastie  eine  dominirende  Stellung  zu 
erlangen  suchten.  Dabei  ist  es  interessant,  dass  mit  der  Dyncustie 
auch  die  Sprache  wechselte. 

Wenn  die  Lesung  DM^T3  gesichert  wäre,  so  hätten  wir  einen 
merkwürdigen  Fall,  dass  in  einer  sabäischen  Inschrift  das  minäische 
Suffix  vorkommt,  was  durchaus  bei  dem  Wechsel  der  Dynastien 
und  der  Dialecte  nicht  verwimdem  darf. 

No.  15  (Tafel  IH). 
(Aden  2.)  vier  Buchstaben 

No.   16  (Tafel  II). 

(Aden  3.) 

„Diese'  und  die  folgende  Inschiift  sollen  aus  der  Nähe  von 
§an^ä  gebracht  worden  sein.* 

Diese  Inschiifb  bildet  den  mittleren  Theil  der  von  Prideaux  in 
sabäischen  Liettem  publicirten  aus  drei  Theilen  bestehenden  grossen 
Inschrift  (Prid.  XIY,  a.  b.  c),  von  der  aber  bis  jetzt  kein  Facsimüe 
bekannt  geworden  ist.  In  den  ^Sabäischen  Deukmälem*  Seite  108 
ist  die  Yermuthung  ausgesprochen  worden,  dass  alle  Bustrophedon- 
Inschriften  sabäischer  Provenienz  (und  dazu  gehört  unsere  Inschrift, 
wie  a.  a.  0.  Anm.  1  ausdrücklich  hervorgehoben  wird)  zu  den  älte- 
sten Denkmälern  zu  zählen  und  in  dem  ältesten  Schrifttypus  ab- 
gefasst seien.  Diese  Annahme  ist,  soweit  sie  Prid.  XIV  betrifft, 
durch  den  von  Langer  vorgeleg^ten  Abklatsch  vollkommen  bestätigt 
worden.  Da  Prid.  XIV  bisher  noch  nicht  erklärt  und  überseb^t 
worden  ist,  so  will  ich  diese  überaus  schwierige,  weil  fragmentirte 
Inschrift,  so  weit  es  eben  möglich,  zn  commentiren  versuchen. 
Sie  lautet: 
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b  a 

T  I  -»ba^nwo  I  p  I  •nn  |  ^73«  yn-»  inm  |  yäm  1 3^  <-^  1 

m-j  I  tii^i  I  [i]  a3n)3i  I  ni  I  KT  -ni  |  iTsop^  |  ibD          2 

I  ibnp  I  p  I  ^nari-^T  |  Dm  n  |  ntia  |  a-^^»  |  ny  |  i«  -<-hi  3 

innTSD  I  n'iaD  |  ••hy«tti  |  n  oa«  |  ai  |  «0  |  ym  |  ar          4 

y^*)«  I  inanyno"»  |  bi  |  -pn  Tann»  |  p  |  "^ba^a  |  iin3>*^n  ^<-«  5 

c 

1  nn"»bDa  |  vnoia  |  «ao 

2  »->-  b  I  iwon-»  1  nncn  |  ■«n« 

3  rr^  I  "^y^i  \  mn  |  bD 

4  »->►     b  I  i«*ntt5in  |  KbRbnT 

5  yTsn-'iy  I  ir^n  |  Q 

Erklärung. 

Nach  einer  genauen  Prüfung  des  Langer'schen  Abklatsches  und 
der  Prideaux'schen  Copie  ergiebt  sich  niir,  dass  thatsächlich ,  wie 
schon  Prideaux  angenommen  hat,  diese  drei  Fragmente  zusammen- 
gehören. Entscheidend  ist  hierföi'  der  Umstand,  dass  die  Hälften 
des  y  von  "i^^yh"»  und  des  0  von  K30  in  der  ersten,  femer  des 
n  von  lin«n^  in  der  zweiten  Zeile  sich  auf  dem  Abklatsche  be- 
finden. Auch  sonst  stimmt  der  Anschluss  der  Fragmente  sehr 
gut.  Man  vergleiche  |  o^ih  |  iiöl  (Z.  3)  und  «noi  |  "iTafitrh"» 
(Z.  4). 

Die  Inschrift  ist  aber  sowohl  rechts  als  links  abgebrochen. 
Eine  zusammenhängende  Uebersetzung  ist  daher  ganz  unmöglich. 
Ich  muss  mich  nur  auf  die  Erklärung  einiger  Phrasen  beschränken. 
Doch  möchte  ich  früher  noch  einige  Worte  über  den  sabäischen 
Fürsten,  der  in  dieser  Inschrift  vorkommt,  sagen. 

Es  ist  wohl  kein  Zweifel,  dass  |  -»byriÄO  |  p  |  nm  |  -iWNyn-» 
Fürst  (Mukrab)  von  Saba'  war ') ,  obwohl  er  auf  nnserm  Denkmal 
keinen  Titel  führt  und  Z.  4  sogar  nur  ^»«yh"'  ohne  jedes  Epitheton 
genannt  wird.  Zu  den  in  den  „Burgen'  angeführten  Stellen  ist 
noch  Os.  30  ^  BM  29  die  Altarinschrifb,  welche  bustrophedon  ist 
und  nach  dem  Schrifbtypus  zu  schliessen,  auch  der  Mukrabperiode 
angehört,  hinzuzufügen,  wo  ^byrrrzü  \  ^33^  »der  Diener  des  Samah'alt* 
vorkommt. 

Femer  ist  Hai.  333  zu  vergleichen : 

:?  I  DT«  I  •'b:^n73o  I  ^n»  ....  0  |  "pcnTa  |,  «b?3  |  öbna  |  p  |  :>n  .  . 

,. . .  d*,  Sohn  des  Bahllni,  faute  aus  (bekleidete)  den  Thurm  S  .  .  . 
[durch]  die  Gnade  des  Samah'ftli,  am  Tage,  da  .  .' 


1)  Vgl  meine  Burgen  II  S.  31  D,  3  und  S.  32  F,  4. 


*  ^  > 
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Endlich  ist  noch  Hai.  596  anzuführen: 

a«  I  p  I  n»N^[y 

73  I  pa^T   I  'ION 

"«■I  I  ••bs^nioo  I  'IT 

nn  I  -^sa  |  ^7a«^h 

Nsaa  I  Dyn*n?a  |  in        5 

yh-'b  I  Dn''373  I  inan 

TT  I  n  I  npnbNa  |  n?:« 

y'Anun'amar,  Sohn  des  'Ab'amar  du  Jabrin,  der  Freund  (w>j^)  des 

Samah'all  und  Jata^amar,  baute  seine  Burg  Mirdä'm,  an  der  Ring- 
mauer der  Stadt  Manijat  dem  Jata^amar.  Bei  Almaqah  und 
D&t[-Himjam].« 

Es  kann  keinem  Zweifel  unterliegen,  dass  Samah^ali  der  Vater 
des  Jata'amar  war  und  dass  *Amm'amar,  der  Vasall  beider,  diese 
Burg  dem  Jata'amar  (d.  h.  ihm  zu  Ehren  oder  unter  seinem  Schutz) 
erbaute;  Samah^all  mag  wahrscheinlich  schon  todt  gewesen  sein. 
Diese  beiden  Könige,  Vater  und  Sohn,  sind  mit  dem  nCM^h^  und 
•^bs^nwo  unserer  Inschrift,  nicht  minder  der  Samah'alt  der  firüber 
angeführten  Denkmäler  mit  dem  unsrigen  identisch.  Dieser  Um- 
stand ist  bei  der  Bestimmung  der  zeitlichen  Reihenfolge  der  In- 
schriften wohl  zu  beachten.  Nun  gehe  ich  an  die  Erklärung  der 
einzelnen  Phrasen 

Z.  1.  'n73K5?n'»  I  »nnm  |  yäan.  Die  Wurzel  yia  kommt  viel- 
leicht vor  Hai.  449,  2 — 3: 

033^73  I  ^bT:  I  [3^]äaa  |  aasoi  |  nein  |  öv 

feiner  Hai.  453,  « — s : 

I  on3>i[aa]  ....  Dn[Ä]73  |  n-'iti. 

An  allen  diesen  Stellen  würde  die  Bedeutung  ^erklären,  be- 
fehlen* die  arab.  «^^  hat,  wohl  passen^). 

nnm.     Zu  diesem  Worte  sind  folgende  Stellen  anzuführen: 

Hai.  51,  13 — 14:  I  V3  I  b»3^T^  I  iTanb  |  ^nrr  |  nnTai  |  npn  |  ans 

»wegen  der  Ehre  (hebr.  ^p^  syr.  l;o*/)  und  Gnade,   die  ihnen  er- 

wiesen  hat  Jada^l  Baj^jin  *)". 

Hat- 147,  8:   ]n^fi^n  \  nn  |  •^73lpa  |  "nna  |  l^n  »weil  er  Gnade 


1)  Dagegen  scheint  Reh.  6, 11  093^3   =»  Ijun^  zu  sein.     Vgl.  Sab.  D«nk 
mäler  S.  36  Anm.  2. 

2)  Vgl.   noch   Hai.   484,10    \^T>'\  \  IHTal;   worür  wahrscheinlich    ,  npil 
I  *npi   zu  lesen  ist,  und  daselbst  Z.  13  *1in. 
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erwies  vor  dieser  Widmung*.  Zu  mn  =  j^L^-  »respondit,  annusit, 
concessit*  vgL  Praetorius  Beiträge  3  S.  24. 

Fr.  40,  2  steht  Dn^HTST  |  DnbniD  »mit  Geschenken  und  Gnaden- 
erweisungen*; ^by?l730  I  'in»  HaL  333  ist  schon  oben  angeführt 
worden  *). 

Ueber  ymün  »Schützlinge*  ist  das  Nöthige  Sab.  Denkm.  S.  19 
beigebracht  worden. 

Die  erste  Zeile  ist  also  zu  übersetzen: 

»und  es  befahl  und  schenkte  Jata^amar  Watär, 
Sohn  des  Samah'ali  und  die  Sabäer  den  Schützlingen 

in    ihrer   Gesammtheit*  (»g";.^^;). 

Z.  2.  "^nom.  Die  Wurzel  ist  gewiss  "^no,  welches  allerdings 
im  Arabischen  nicht  vorkommt,  wohl  aber  im  Aeth.  A^P  \  hebr. 
nniD ,  syr.  ^}smJ  ,  assyr.  Satü  »trinken*.     Vielleicht  kommt  derselbe 

Stamm  auch  vor  Hai.  253,6:  |  iHTsn  |  ro  |  »trank  von  dem  Wasser*, 
no    für  ^no  mit  Verschleifung  des  j,    wie  «n  für  ^Kl  etc.;    femer 

Hai.  412,5:  nO"^  |  p»  |  ^inno*^  |  bi  »und  es  mögen  strömen  (iU>U- 

fluxus  aquae)  Wasser,  dass  sie  trinken*. 

Beide  Inschriften,  in  denen  diese  Stellen  vorkommen,  sind 
jedoch  sehr  schadhaft  und  wenig  verständlich.  Jedenfalls  scheint 
aber  •^nOTa  =r  hebr.  tirnb^a  vielleicht  in  der  Bedeutung  »Libation* 
sicher  zu  sein. 

Das  folgende  ficni  kommt  hier  zum  ersten  Male  vor.  Das 
arab.   v^^ij,    welches    »die   Beinigung    für    die   Pilgerceremonie    in 

Mekka*'  oder  nach  einer  Ueberlieferung  des  Ihn  'Abb^  »Opfer- 
ceremonie  und  Opferplätze*  bedeutet,  darf  zur  Erklärung  wohl 
herangezogen  werden. 

^ynti.  Ueber  yysb  ist  schon  zu  Nr.  1  gesprochen  worden. 
Hier  ist  nur  hinzuzufügen,  dass  es  an  mehreren  Stellen  und  auch 
hier  »Priester*,  namentlich  des  Waddm  oder  irgend  eine  andere 
religiöse  Würde   zu    bedeuten    scheint,    so  HaL  169:   |  pns  |  D*1)M 

5^T^  I  anaM3  I  p  I  dm  I  yiuD ;  202 :  |  p  |  Dm  |  yy6  I  pnas  |  a-iDtaas 

nyn;  20  und  33:  nhOT  |  3>n©;  490:  m  |  •'yitti.  Vgl.  noch  374,  3 
=  401. 

p*T3^«.  Von  der  Wurzel  v\y  kommen  ausser  in  unserer  In- 
schrift hier,  Zeüe  4  und  5,  noch  vor  Hai.  478,  4 — s: 

I  v^a  I  ri=i  I  imnym  |  ipnn  |  pen»  |  "»sm  |  bD 

»den  ganzen  Bau  des  Thurmes  R.  und  die  s^oüla,    die  des  Baues* 


1)  Drs  Wort   kommt  noch   mehrfach   vor,   aber  wie  es  scheint  zum  Theil 
in  anderer  Bedeutong.     Vgl.  die  Stellen  bei  MordUnann,  ZDMQ.  XXXIII,  490. 
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=  ^Luü  oder  T^3l[73].    Neben  dem  folgenden  l-^poiai  scheint  ^ny« 

auch    irgend   welche   Localitäten  zu  bezeichnen.     Man   darf   daher 
diese  Zeile  übersetzen: 

«Und  Libation  und  Opfer,  welche  darbringen 
die  171TD  und  ihre  Söhne  an  den  ^in2^N  und  den 
Tranken*. 

Z.  3.  Deutlich  ist:  D^nn  |  nwn  |  an»  |  n3^  »bis  nach  Mar- 
jab  das  Fleisch  eines  Stieres \  Dagegen  wage  ich  das 
folgende:  |  ]bnp  |  p  |  nnaST^T  nicht  zu  übersetzen. 

Der  Schluss  der  Zeile:  .  .  n*»  | 'n:^m  |  *nh  |  bD  heisst:  ^jedes 
Rind  und  Kameel,  welches...**  Die  Substantiva  sind  ohne 
Mimation  wegen  des  nachfolgenden  Yerbums. 

Z.  4.     inb«bK  I  m«3^«i  »und  die  Priester  der  Götter.* 
lieber  die  iTS'n  sind  ZDMG.  XXIX,  S.  603  einige  Bemerkungen 
gemacht  worden,  die  ich  hier  ergänzen  werde. 

Es  ist  seltsam,  dass  Fr.  56:  |  yiiy  \  rh  \  lon  |  aiarar 
»Tobba'karib,  der  Priester  der  Dlit  Gha4r&n*  (Sonnengottheit)  einen 
Bau  dem  Almaqah  widmet.  In  gleicher  Weise  weiht  Hai.  144,  s 
(Haram)  »Aus  b.  Aus^il  vom  Geschlechte  Raim&n,  der  Priester  des 
II   und   *Attar*    (iphri  |  b«  |  1«*l)   einen    Denkstein    der   Gottheit 

Hai.  237,3:  |  ibnD  |  •>iö*n  |  3=i»T  |  [bKlnnin  |  yi-ii  |  b«am*) 
sind  die  beiden  iiä^  von  Kahlän  auffällig.  Wir  wissen,  dass  Kahl&n 
nach  der  arabischen  Ueberlieferung  ein  Sohn  des  Saba'  gewesen 
sein  soll;  auch  einen  Ort  »Kahlän*"  kennen  die  arab.  Geographen. 
Dass  aber  einem  alten  König  oder  Stammeshäuptling  göttliche  Ehre 
erwiesen  und  Tempel  errichtet  worden  wären,  ist  jetzt,  nachdem 
man  den  Gottkönig  Ta'lab  und  den  apotheosirten  Urahn  Hamd^ 
hat  fallen  lassen  müssen,  wenig  wahrscheinlich,  obgleich  uiaD 
HaL  511,  2 — 3: 

.  .  .  ö33  I  ibnDT  I  pnCn-'T  I  ^^ir^y^ 

nb«]b«  I  bsT  1  y^npT  |  ^[nhn 

den  KahlAn  in  Gesellschaft  der  Götter  findet. 

Ich  vermuthe,  dass  ibriD  Name  eines  Stammes  oder  Ortes  sei 
und  ^brjD  I  "^nttän  »die  Priester  des  Stammes  oder  Ortes  KablAn^ 
d.  h.  der  Götter  desselben  bedeute.  Die  Priester  aber  wurden  nicht 
immer  nach  den  Göttern,  wie  in  den  angeführten  Stelleu,  sondern 
auch  nach  den  Tempeln  benannt,  wie  z.  B.  Langer  H,  i :  DbT  |  it^lN 
„die  1  riester  des  (Tempels)  *Alm*  und  DDi^n  |  i»n  Mord.  2,  < 
(ZDMG.  XXXm,  488). 

1)  Vgl.    dmgegen    Citiensis   38    (Corpus   Inscript.    somit.  No.  10,   wo  der 
Priester   des   ^^DQ9*1  eine  Weiliang  darbringt  „.leinem  Herrn,  dem  Keaiefli6>" 

2)  Vgl.  xor  Ergftnzung  daselbst  Z.  5  und  7.     Ferner  Hai.  175.3     3  |  19"^ 
und  210,1:    Z  \  ni«3^. 
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Was  den  Plural  mttJ^N  betrifft,  so  ist  derselbe  a.  a.  0.  als 
eine  Form    '«üLjet  angesehen  worden.     Das  ist  mir  auch  jetzt  wahr- 

scheinlich,  aber  nicht  ganz  sicher.  Die  Form  Xjjisl  liegt  noch  vor 
in  crcnn«  (Hai.  152,  15)  „Jahre"  =  iL9«:>!  plur.  von  ütlh  = 
^Jujr>.  nnmh«  (Hai.  51,  15— 16.  361, 1-2;  inmhK  344,  n-is) 
=  ibj^l,  wenn  es  ein  Plur.  von  v-;(p  ist.  Die  Bedeutung  dieses 
Plurals  ist  jedoch  dunkel.  Ein  Plur.  iUbisi  ist  auch  in  ]n"'3pK  zu 
erkennen  von  einem  Sing.  "«Sp  =  J3  (vgl.  Mordtmann  und  Müller, 
Sab.  Denkm.  S.  51).  Demnach  ist  man  also  wohl  berechtigt  an- 
zunehmen,  dass  mtÖnM  s=  ^>-^i'  ^^' 

Da  wir  aber  oben  zu  No.  7  Z.  2  gesehen  haben,  dass  die 
arab.  Pluralform  ^^yis  iiJ'i  Sabäischen  durch  b^D«  repräsentirt  ist, 
da  femer  der  Plur.  von  ittJn  Hai.  4, 1  n^n«  *)  und  HaL  152,4 
I  pi^^M  ( j^jl)  lautet,  so  ist  die  Möglichkeit  nicht  ausgeschlossen, 

dass  ni^D'lM  eine  Form  xJ^t  oder  o^^tsl  sei. 

Diese  Annahme  erhlQt  aber  sogar  einen  hohen  Grad  von  Wahr- 

scheinlichkeit,  wenn  man  Hai.  287, 9  inbNbü  |  nmttj'na  vergleicht,  wofür 
ohne  Zweifel  mit  Mordtmann  inb^b«  |  rmiDü  oder  I  rmö^i«  (==  arSüwat 
oder  ruäüwftt)  zu  lesen  ist,  vgl.  577, 1-2.   Eine  ähnliche  Form  ist  nir^a« 

Hai.  462, 4  (=  o'O^f  wie  bei  Hamdäni  Iklll  X.  S.  20  u.  ö.  oLjj^) 
neben  IT^DK  (^^1^'»  ^yf^)-     Allerdings   kommt   neben   dieser  vollen 

Schreibung  auch  die  Form  iJyö  mit  Abwerfung  des  M  vor:  nblNO  (= 

*>  33  33  ^33 

iLJ^^^  oder  o^i^  plur.)  HaL  51, 1;  n*nM  (ji^yjS  oder  olj^) 

187,3.  192,2.  462.  535.   n-ntiy  (b^^^  oder  ot^ ji*i:)  Hai.  249, 2. 

33  93 

571,1.    mnfc  (ik>5^^^  oder  ob^^^)  Hai.  49,8. 

Dd'in  I  DT^^ini  kann  ich  nicht  erklären.  Es  ist  doch  wohl  kaum 
zu  trennen  von  pn  .  .  .  )3nn)3  in  der  folgenden  Zeile.  Zu  03nn 
vgl  D2l^n  bei  Mordtmann,  ZDMG.  XXXm,  488. 


1)  Vielleicht  Ltt  es  jedoch  vonchrieben  für  71U32<. 
Bd.   XXX VU.  27 
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Der  Schluss  der  Zeile  ist  zu  erganzen  |  "»bj^fa  |  in3>  |  OH  |  p 
s=B     jLc  ^  t jce  ,j*JI  ^ .     üeber  ON  =  jwJi    vergL   Mordtmann 

und  Müller,  Sab.  Denkm.  S.  37.     Eine  ähnliche  Phrase  folgt 

Z.  5.    •pn[  1  •j]72-in72  I  -,=1  I  -^br^a  j  ^ny^n,  vielleicht: 

,der  sich  entfernen  wird  von  diesem  Heiligthum 
g . r . n\ 

Das  Verbum  nny  scheint  synonym  mit  ^D2  in  den  Sehluss- 
formeln  der  minäischen  Inschriften. 

Dazu  passt  sehr  gut  ^3*1«  |  inanTnO"»  |  bi  ,er  soll  ihn  be- 
strafen (v-a3^  X)  vier  ....",  eine  ähnliche  Phrase  wie  OM.  21,  5. 

Die  Schlussworte   scheinen  sehr  verstümmelt,  ich  wage  daher  keine 
Erklärung. 

Nr.  17  (Tafel  II). 

Aden  4. 

„Dreizeiliges  Bruchstück,  rechts  und  unten  unbeschädigt*.    Relief 

D^  nboiN 

Erklärung. 

Wir  haben  hier  wieder  wie  „Sab.  Denkmäler"  66  eine  In- 
schrift vor  uns,  welche  schon  auf  diesem  oder  einem  ähnlichen 
Steine  vor  tausend  Jahren  der  südarabische  Archaeloge  Hamdäni 
gelesen  hat.  Er  berichtet  hierüber  im  Ddtl  an  mehreren  Stellen, 
die  von  mir  in  den  ,,Südarabischen  Stud."  mitgetheilt  worden  sind. 
Da  diese  Inschrift  dem  Hamdäni  in  besserem  Zustand  vorlag  als  uns. 
so  können  wir  aus  seinen  Transcriptionen  unsem  Abklatsch  mehrfac'li 
ergänzen.  Es  müssen  aber  mehrere  Inschriften  von  demselben 
Weihenden  dem  Hamdänf  bekannt  gewesen  sein,  da  der  Name  des 
Weihenden  bei  ihm  mehrfach  wiederkehrt  Hamdänt  giebt  auch 
ausdrücklich  als  den  Fundort  dieser  Inschrift  Nä^Yf  an,  was  mit 
der  Angabe  Langers  „aus  der  Nähe  von  $an'&  gebracht"  wohl  im 
Einklang  steht. 

Ich  setze  der  Vergleichung  halber  die  auf  unsere  Inschrift  be- 
zughabenden Stellen  aus  dem  Iklll  hierher: 

Iklll  VIII.  Buch  S.  27  (Südarab.  Stud.  23):  L^JwJU-^  j. 
^1  ^.,IJ^  ^  jÄj  UjI  ^.j'J^ij  ^l^  \J^J>^  (sc.  Jaiiü  JüL^) 
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Bdü  X.   Buch  S.  6    (Südarab.  Stud.  25):    _h^l  :  )  OüUwo  j^ 


ur^*^  cr«^  r;^^  e!^  /^  ur^  o''^^-?^^*  o*^  *-'^' 


Iklü  Vni  Buch  S.  73  (Südarab.  Stud.  31) :  j^t  j  «iJo  jLUj 

r;*^  e!^  /*^  ^  -^*^3 

Aus  der  Vei-gleichung  dieser  drei  Stellen  mit  unserer  Inschrift 

ergiebt   sich,   dass   der   Weihende   qLÜj  äLwjI   hiess.     An   erster 

Stelle   ist   so   für  qLäJj^  «uJCa*^,    an  dritter  für   ^Lii.  xJLmj!   zu 

lesen.     Die  von  mir  schon  früher  vorgeschfegene  Lesung  wird  durch 
das    nboiK   unserer  Inschrift   bestätigt;    dagegen    ersehen   wir   aus 

letzterer,  dass  nicht . . .Lüj >  sondern  .. •LÄi.  zu  lesen  sei.    Der  Schluss 

der   ersten  Zeile   lässt   sich   aus  Hamd&ni   mit  Sicherheit  ergänzen, 
minder  gut  passt   Hamdänt's  Lesung   am  Ende  der  zweiten  Zeile, 

wo  jedenfalls     ^  beziehungsweise  ^   för     Jb    ("»33)   verschrieben 

ist.  Die  ersten  zwei  Zeilen  können  folgendermassen  hergestellt  werden: 

n  I  itT^am  |  plo^  |  nboi« 

Ich  wage  aber  nicht  am  Ende  der  zweiten  Zeile  |  ^nh9  zu 
ergänzen,  weil  auf  *f2n  „er  baute''  nie  der  Name  des  Gottes,  dem  ge- 
weiht wird,  folgt.  Auch  spricht  die  dritte  Zeile,  welche  wahi*- 
scheinlich:  iJttnrT'a  |  n^l[73  gelautet  hat,  gegen  die  Lesung  Hamdäni's. 

Wir  können  die  Inschrift  also  übersetzen: 

,*Ausalah  BafS&n  und  seine  Söhne,  die  Söhne  Hamdän  bauten 
das  r^l[)3]  ihrer  Burg". 

Im  Einzelnen  sei  noch  bemerkt,  dass  nboiM  inschriftlich  hier  zum 
ersten  Male  bezeugt  ist.  Die  arab.  Genealogen  sagen,  dass  Hamd&n, 
der  Stammvater  des  grossen  Stammes ,  *Ausalah  hiess  ^).  Es  ist 
nicht  unmöglich,  dass  diese  Behauptung,  die  übrigens  von  andern 
bestritten  wird '),  auf  Grund  unserer  Inschrift  oder  einer  ähnlichen, 

wo   aJLm^I    neben    ..tiA4.P   vorkommt,    aufgestellt   wurde.     Dass  die 


1)  Vgl.  die  Abbildung  in  don  Südarab.  Stud.  a.  a.  O. 

2)  Vgl.   Ibn    Doraid,   Kitäb   al    Istiqäq    S.    250;    HamdAni   Iklil   X.  Buch 
S.  3  u.  A. 

3)  Vgl.  Iklil  a.  a.  C). 
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Ableitung  Ibn  Dondd's  (von  J^y^^)  falsch  ist,  brauche  ich  wohl  katun 
zu  sagen.  nboiK  ist  gleich  nb«  +  oi«  und  ähnlich  gebildet  wie 
nbnny,  nbnn,  nbns^D. 

1©D*1.  Diese  Wurzel  kann  inschriftlich  nicht  belegt  werden 
Wenn  die  Lesung  Hamd&nts  sicher  ist,  so  darf  man  sie  von  ij^j 
ableiten. 

Zur  Ergänzung  n^i[72  vgl.  oben  zu  Nr.  1  Zeile  3. 

No.  18  Aden  5  (Tafel  I). 
„Dreizeiliges  Fragment,   rechts  und  links  abgebrochen,  bustro- 
phedon»  Höhe  M.  0,25;  Breite  0,70;  Höhe  der  Buchstaben  0,065. 

n  I  po:  I  13  I  r\y  I  ifn  |  iidi 
I  a:^an  |  OTsn  |  3ü^  |  a::bin  |  yni  |  i 
ifioy  I  icnTSi  I  nfin  |  -i02  |  n 


Erklärung. 

Von  diesem  Fragmente  erhielt  ich  schon  vor  längerer  Zeit 
einen  Abklatsch  durch  die  Güte  des  Hm.  Majors  W.  F.  Prideaux. 
Bei  dem  schadhaften  Zustand  der  Inschrift  ist  es  nicht  möglich 
den  Zusammenhang  herzustellen.  Sie  scheint  aber,  wie  Reh.  Gr. 
Inschr.  von  Bombay  und  No.  H  ZDMG.  XXIX,  600  einen  Theü 
von  einem  Grenzstein  gebildet  zu  haben.  Dafär  spricht  auch  der 
Umstand,  dass  hier  wie  in  der  letztgenannten  Inschrift  der  Gott 
•103  erwähnt  wird.     Die  Stelle  lautet  dort: 


irrnN  |  ib«  |  rmtz'^ 
73  I  no3i  I  ip^iö72  I  ^o: 
VST  I  p^Nb  I  iflr\9 

Ich  übersetze  sie  jetzt  also:  ,Es  mögen  diese  Götterbild(»r, 
Nasr  der  Oestliche  und  Nasr  der  Westliche  in  ihren  Schutz  nehmen  *), 
diese  'Ar&kpflanzungen,  welche  sind  zwischen  etc.''. 

Auffallend  ist  der  Stat.  demonstr.  ^n03,  aber  doch  kaum  von 
-ifir  I  -lo:  (Z.  3)   zu  trennen.     Das  Wort  Tiy  Z.  1  und  3  scbemt 

mir   n.    loci   zu    sein    (vgl.  Jäqüt    s.  v.     .UtJO*     lu^  Einzelnen    ist 
folgendes  zu  bemerken: 

Z.  1  ist  wohl  auch  *in]n  |  poa  zu  ergänzen. 


1)  Zd  lintt'*  Ut  lanp  |  yyrm^  \  ini»  (Gr.  In«chr.  v.  BombRy  Z.  5) 
ZD  vergleichen.  Die  Wurzel  nnO  scheint  mir  dem  im  Assyrischen  gewöhn- 
lichen mah&ru  „empfangen,  entgegen  nehmen"  zu  entsprechen. 
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Z.  2    ist   n72D   nach    einer  Yermuthung   Mordtmanns  =  arab. 

;   mbasn   scheint   mir  Präposion   zu  sein   ^in  der  Nähe"  oder 
^an  der  Seite*. 

Z.  3  130^  I  iDHTan  ,im  Behältniss  (hebr.  isn ,  arab.  ^^)  'Asanän*. 

Die  Inschrift  ist  also  vorläufig  zu  übersetzen: 

1.  «und  es  war  die  Grenze  Ghfträns  von  Nasrftn  Taljftr 

2.  an  der  Seite   des  Weges  (?),  welchen  er  ....  in  der  Nähe 
von  Ghärän  .... 

3.  .  .  .  Nasr  Ta^är  in  dem  Behältniss  'Asanan". 

Nr.  19  (Tafel  I). 

„Aqfq.  Stein  aus  einem  Ringe,  der  unter  dem  Grabstein  San'a  2 
gefunden  worden  sein  soll". 

Der   mir   vorliegende   Siegelabdruck   zeigt   in   der  Mitte   einen 
recht  gut  geschnittenen  Löwen  en  reUef  und  ringsherum  die  Buchstaben 

3?      a     D 

n  ^. 

Zwischen  y  und  n  ist  noch  ein  Strich  zu  erkennen,  der  leicht  zu 
n  ergänzt  werden  kann.  Der  Name  darf  also  gelesen  werden 
nri3?n-iD,  der  sonst  schon  belegt  ist. 

Nr.  20  (Tafel  I). 
„Durchbrochener  Stein." 
Das  Monogramm  scheint  mir  DT»n  gelesen  werden  zu  müssen. 

Nr.  21  (Tafel  I). 
„Aqlq.     Auf  rothem  Grunde  ein  weisser  Kopf  mit  der  Legende 

iD      n 

Nr.  22  (Tafel  I). 
,Gelbwei8ser  Aqlq"  mit  der  Legende 

Q  h 
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Anhang. 

Die   Inschrift   von  Naqb   1-Hagr'). 

Von 

Dr.  J.  U.  Mordtmann. 

Diese  Inschrift  gehört  zu  den  am  frühesten  entdeckten  hiiii- 
jarischen  Denkmälern  und  ist  —  abgesehen  von  den  älteren,  jetzt 
veralteten,  Entzifferungsversuchen  Geseuius'  und  Rödiger  s  -)  —  zu- 
letzt von  Prätorius^)  und  v.  Maltzan*)  behandelt  worden.  Freilich 
sind  die  neuesten  Abschriften  nicht  überall  die  besten  gewesen  und 
die  neuesten  Erklärer  haben,  ausgenommen  die  zu  Tage  liegenden 
Correcturen,  das  Verständniss  dieses  Textes  nicht  sonderlich  gefördert. 

Die  Inschrift  liegt  in  vier  Copien  vor: 

1)  der  von  Cruttenden,  veröffentlicht  von  Koediger  in  der 
deutschen  Bearbeitung  von  WeUstedt's  Reisen  auf  der  Taf.  zu 
Bd.  II.  sub.  Nr.  V.  (vgl.  Bd.  II.  405) 

2)  der  von  Wellstedt:  Geogr.  Journal  VII.  S.  20.  Rodiger- 
Wellstedt  Bd.  I.  Taf. 

3)  der  Hunzingers,  nach  einer  Durchzeichnung  v.  Maltzans  bei 
Prätorius  a.  a.  0. 

4)  der  von  Miles,  bisher  unveröffentlicht;  nach  ihr  fertigte 
V.  Maltzan  seine  Uebersetzung  an. 

Sie  befindet  sich  nach  Miles'  Angabe  „auf  einer  der  höchsten 
Stellen  der  Schlossmauer  [der  Ruine  von  Naqb  el  Hagr,  und  zwar 
nach  Wellstedt  innerhalb  des  Einganges]  mit  schuhlangen  [acht 
Zoll  langen  W.]  Buchstaben  [„in  zwei  horizontalen  Linien  auf  der 
glatten  Fläche  der  Bausteine*  W.]  geschrieben"  ^).  In  der  Nähe 
sah  Miles  „mehrere  zerstreut  liegende,  grosse  Werksteine,  auf  welchen 
einzelne  Wortfolgen  oder  ganze  Wörterreihen,  die  sich  auch  in  der 


1)  Die  Inschrift  No.  14  der  Langer'schen  Sammlung,  die  aus  Hadriimaut 
stammt,  veranlasste  mich,  die  wenigen  Denkmäler  aus  jenem  Lande  einer  er- 
neuten Prüfung  zu  unterziehen.  Meine  Untersuchung  erstreckte  sich  auch  auf 
die  Insclirift  von  Naqb  al  Hagr,  welche  bis  jetzt  zum  Theil  missverstanden 
wurde.  Als  ich  meinem  Freunde  Hrn.  Dr.  Mordtmann  Andeutungen  über  die 
Resultate  machte,  schickte  mir  derselbe  den  Commentar  dieser  Inschrift,  den  er 
vor  längerer  Zeit  ausgearbeitet  hatte,  mit  dem  Wunsche  zu,  dass  ich  ihm 
hierin  den  Vorrang  lassen  möge.  Ich  thue  es  um  so  lieber,  als  sein  Commen- 
tar  in  teztkritischer  Beziehung  nichts  zu  wünschen  übrig  lässt  und  die  Auf- 
fassung mit  der  meinigen  im  Grossen  und  Ganzen  übereinstimmt.  Meine  ab- 
weichende Uebersetzung  und  die  Begründung  derselben  gebe  ich  in  der  Schluss- 
note.  D.  U.  MüUer. 

8)  Versuch  über  die  hlnvj.  Schriftmonumente  84  f.;  Wellstodt's  Reben 
11,  405  ff. 

3)  Prätorius,  ZDMG.  XXVI,  434  ff. 

4)  Keiso  nach  Südarabien  231. 

5)  Die  weitere  Beschreibung  des  Baues,  namentlich  der  „Plattform"  bei 
Rödiger- Wellstedt  I,  298  ff.,  ist  mir  unverständUch. 
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Hauptinschrift  finden  und  genau  von  demselben  Mass  und  derselben 
Form  eingegraben  waren,  nur  dass  der  letzte  Buchstabe  jedes  Mal 
entweder  ganz  falsch  war  oder  doch  einen  Sculpturfehler  enthielt/ 
Miles  schloss  daraus,  dass  dies  verunglückte  Inschrifkversuche  seien, 
was  gewiss  nicht  der  Fall  ist;  vielmehr  war  die  Burginschrift, 
ähnlich  wie  die  Inschrift  von  den  Stadtmauern  von  Baidhft  HaL  280 
einige  vierzigmal,  die  Inschrift  des  Almaqahtempels  von  §irwä^ 
Fr.  IX  =  HaL  50  sechsmal  wörtlich  wiederholt  ist  (vgl.  ZDMG. 
XXX,  30),  an  verschiedenen  Stellen  der  weitläufigen  Mauern  in 
gleichlautenden  Doubletten  eingefügt,  und  es  ist  bedauerlich,  dass 
uns  die  Varianten  der  „falschen*'  Buchstaben  vorenthalten  werden; 
sie  würden  für  die  Kritik  des  vollständigen  Textes  gewiss  nicht 
unwichtig  sein. 

Die  Anfangsworte  werden  nach  Miles-Munzinger's  Copien  deut- 
lich wie  folgt,  gelesen: 

nys"»»  I  «31  I  ••3M  I  Dnnp  |  aa©  |  la  |  boa'' 
„Jabsul  b.  Schagb  hat  hergestellt  den  Bau  der  Mauer  von  Maifa'at.*' 

naiD  von  derselben  Wurzel  wie  der  Name  s^^^^gUxj  der  südarab. 


Sage  (v.  Kreraer  55),  ist  schwerlich  identisch  mit  dem  centralarabischen 

v.>^Ui^  v..^i.^\JmJI  (Ibn  Hablb  44) :  das  Fehlen  der  Mimation  weist  auf 

•    •         •    • 

eine  Form   wie  ^ätO  ==  j^   und   andere.     Die  Wurzel  boa  kehrt 

in  dem  n.  pr.  bori  HaL  243,  4  u.  6.  342,  i,  Dbon  187,  i  und  in  der 
Verbalform  oboao"»  408,  2  wieder. 

Q*7np   =s  mXX^\    steht    ebenso    zu   Anfang   der   Inschrift   von 

'Obne  (Z.  1.);  sonst  findet  sich  in  gleicher  Bedeutung  die  V.  Form 
(vgL  Os.  XXX  =  BM.  29 ,  Prid.  I  3,  HI  8 ,  Reh.  X  4)  von  dem 
„Vollenden"  und  „Herstellen"  eines  Baues  gebraucht ;  der  Begriff  des 
„Anfangens"  würde  an  allen  diesen  Stellen,  wo  von  der  Weihung  des 
[doch  vorher  vollendeten]  Gegenstandes  die  Rede  ist,  schlecht  passen. 

^33»   Infinitivform   von    "»Da      Jü  »bauen",  sehr  häufig  in  den 

Halövy'schen  Bauinschriften,  wird  von  Praetorius  a.  a.  0.  seltsamer 

Weise  =    Jü  ^   mit  Assimilation   des    ..  gefasst,   und   mit  den 

beiden  folgenden  Wörtern  durch  „unter  den  Söhnen  der  Umgegend 
von  Maifa'at"  übersetzt. 


M^^i  aber  hängt  weder  mit  arab.  iuL^  (v.  Maltzan  a.  a.  0.  und 

in  Wrede's  Reise  347)  noch  mit  dem  assyrischen  nagu  „Umkreis" 
(Praetorius  Beitr.  3,  sn)  zusammen ,  sondern  bezeichnet  eine  Mauer 
(enceinte  Hai.),  wie  jetzt  wohl  allgemein  angenommen  sein  dürfte; 
VgL  die  Belege  hierfür  ZDMG.  XXX,  29  f. 
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Die  auf  diese  Anfangsworte  bis  Ende  des  Zeile  folgenden  Worte 
sehen  in  den  drei  Copien  so  aus: 

Cruttenden:  ay  |  |  rT^a^^na-^-^Ta  Dbncy  ü^i  \  Danat  |  nc?3"»2? 

Wellstedt:  rb^brnn  G  «33  DDbnoy  |  D  |  r  |  ^  |  D3 1 1  fi^inc:?b'«3f 
Hunzinger:  |  b^b  |  n"«a  .  |  «25»  .  |  DbriD!?  |  031«  |  ncba 

Diese  Stelle  ist  eigentlich  erst  durch  Hunzingers  Abschrift- 
leserlich  geworden,  leider  enthält  jedoch  diese  auch  noch  Fehler. 
Aus  den  Varianten  des  ersten  Wortes  ergiebt  sich,  wenn  die  T  (die 
man  nach  Belieben  auch  als  i  ansehen  kann)  bei  Cruttenden  und 
Wellstedt  nicht  Beschädigungen  des  Steines  sind,  als  beste  Lesart: 
hDib:n^),  von  der  Wurzel  t)ba,  die  Praetorius  unzweifelhaft  richtig 

mit  [v-äL>]  äth.  1AZ/Ir  l  'h'fVi  l  «Steine  glätten,  hauen",  ver- 
glichen hat;  das  i  im  Innern  des  Wortes  würde  eine  Scriptio 
plena  wie  z.  B.  mttnin  neben  ntt'nin  (ZDMG.  XXX,  323)  u.  a. 
sein;  vgl.  auch  hib'iTS  in  der  ha^ramautischen  Inschrift  Os.  29  =• 
BM.  VI,  2 — 3.  Das  folgende  033»  „Stein'  bedarf  keiner  Erörterung ; 
unmittelbar  hieran  schliesst  sich  bei  Hunzinger  das  Wort  Dbnc7, 
während  in  den  beiden  älteren  Copien  dazwischen  noch  ein  aus 
vier  Zeichen  bestehendes  Wort  steht;  dasselbe  ist  von  Hiles  und 
Hunzinger  wegen  des  gleichen  Anfanges  übersprungen  worden,  aber 
glücklicherweise  noch  zu  erkennen:  dk^T,  von  y^  =  hebr.  yy 
Holz,  ein  in  den  Inschriften  auch  sonst  vorkommendes  Wort,  z.  B. 
Hai.  187,  ß  f: 

Dsyi  I  033«  I  ^rt^  I  pDn»  |  '»33)3  |  bD 

„alle  Bauten  des  Schlosses  Jahar,  Stein  und  Holz* ;  Hai.  465,  & : 

opbm  I  Q'npm  I  ükyi  \  o*nny%i  |  owp  |  ipott  |  nnsnat  |  n*iiatr 

„die  Ausschmückung  der  Warte  Du  z  .  f .  t .  n  an  der  Front  und 
Rückseite,  an  Holz,  ....  und  Harmor*^ ;  ebenso,  nur  in  umgekehrter 
Reihenfolge,  Hai.  520,  u,  540,  i,  Hai.  485,  s:  opba*'  [  Dir  |  piaa 
„mit  den  Täfelungen  aus  Holz  und  Hannor**,  und  so  noch  an  vielen 
andern  Stellen.  Hiemach  würde  in  dem  darauf  folgenden  obno  der 
Name  irgend  eines  Baumaterials  zu  suchen  sein,  neben  Stein  und 
Holz  vielleicht  irgend  eines  Hetalles. 

Das  drittvorletzte  Wort  der  Zeile  sieht  in  den  drei  Copien 
wie  M:n73  aus,  was  aber  keine  annehmbai*e  Erklärung  zulässt;  bei 
der  grossen  Aehnlichkeit  von  ^  und  i  ist  es  durchaus  unbedenklich 
«nn»  zu  lesen,  wie  auch  vielleicht  Hiles*  Copie  hat;  denn  v.  Haltzan 

übersetzt  „ein  mächtiges  Werk  [obns  von  JJCs],  eine  heilige 
Schutzwehr  etc.";   nur  ist   M^nia  nicht  aus  ^  abzuleiten,  sondern 


1)  Auch  V.  Maltun  ttbenetst  vor  hthi  ein  „und". 
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«« 


von  t^.     Das  Vb.  «in   scheint   durchaus  gleichbedeutend  mit  "^sa 

«bauen* ,  mit  dem  es  gelegentlich  wechselt ,  vgl.  z.  B.  Hai.  3,  3 : 
I  iTatiM  I  l-ip©m  I  lÄ'ia,  ebenso  Hai.  10,  if.  686,  af. ,  dagegen 
HaL  43,  8  pptöm  |  phiJli  |  ^-^sa,  vermuthlich  um  den  Gleichklang 
mit  dem  unmittelbar  voraufgehenden  i^inn  zu  vermeiden. 

Die  soeben  angeführten  Stellen  machen  es  wahrscheinlich,  dass 
das  folgende  Wort  zu  n^n[K  zu  ergänzen  ist,  woneben  v\^'2['\  wohl 

denkbar  wäre.  Der  Plural  rr^SN  =  oLjI  H.  365,  2.  484,  6 — 7. 
520,  IG  nn-^n»  Hai.  462, 4. 

Das  Schlusswort  der  Zeile  kann  verschieden  gelesen  und  ge- 
deutet  werden.     1)  by:i   entweder  n.  pr.  (Praetorius)  oder  Verbum 

(v.  Maltzan),  2)  bi:i  =  «3^1  ^^  ^^  andern  Inschriften  bekannte, 
aber  noch  nicht  sicher  erklärte  Wort  (Halövy  Et.  Sab.  210  t^m^nos, 
gebilligt  von  Dillmann  Anf.  des  Axuminitischen  Reiches  215;  ^«^ 
»Brunnen",  häufig  in  ^a^hramautischen  Ortsnamen  ^) ),  3)  byb  Präpo- 
sition =  äth.  AÖ A  ' ,   belegt   durch   Hai.  199,  5.     Auch   ist   es 

nicht  ausgeschlossen,  dass  vor  dem  zweifelhaften  Worte  nach  den 
bei  Wellstedt  enthaltenen  Spuren  noch  ein  1  zu  ergänzen  ist. 

Leider  ist  der  Anfang  der  2.  Zeile  nicht  sicher  genug  über- 
liefert und  so  dunkel,  dass  er  auf  das  Vorhergehende  kein  Licht 
wirft.  Aus  dem  Stillschweigen  derjenigen,  welche  die  Inschrift  ab- 
geschrieben haben,  folgt,  dass  zu  Anfang  eine  Lücke  nicht  vor- 
handen ist.     Die  drei  Copien  geben 

Cruttenden:  D'^arD  |  73  |  n«  |  dSOT  |  «"»  |  n«3a  |  bi 

Wellstedt: 373n«  |  ?  nT  |  ri«Da   |  "«n 

Hunzinger:  ü'>y':yn  \  n«  |  D'nDN  |  in  |  hN2a  |  hn« 

Bei  Wellstedt  ist  ein  ganzes  Wort  —  D'nON  —  ausgelassen.  Ich 
übersetze  nach  Hunzinger  vorläufig  rein  hypothetisch: 

„Die  Erbauung  der  Häuser  über]  diesen  Mauern,  von  Grund 
ubis  zur  Spitze  .  .  .  ." 

Hierbei  ist  ntiM  als  pron.  dem.  gefasst,  freilich  erwartet  man 
dann  ^rtriKaa  im  stat.  demonstrativus  -);  stände  nicht  ^n  durch 
Wellstedt  fest,  würde  ich  dafür  eben  ^n  vermuthen.  Die  jfolgenden 
Worte  entsprechen  dem  so  häufigen  pp«  |  n^  |  dON  |  p  der 
Halövy 'sehen  Bauinschriften  aus  Ma*in  etc. :  „von  den  Wurzeln  (Funda- 
menten) bis  zum  Dache  (?)".  nM  steht  so  auch  in  der  Inschrift  von 
*Obne  Z.  5:    onp©  |  1»,   was  von  dem  ebenangeführten  pp«  |  nj? 


1)  Vgl.    V.  Wrede   in   den  Monatsber.  d.  Berl.  Ges.  f.  Erdkunde  NF.  VIII 
(18Ö1)  S.  137. 

2)  So    nenne    ich    Torlttnüg   die  Formen   der  Substantive,    welche  in  Ver- 
bindung mit  einem  Demonstrativ  und  sonst  ein  ^  oder  ^H  anhängen. 
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kaum  zu  trennen  ist.  Man  wird  sich  freilich  schwer  entschliessen, 
IN   für   eine  Abschwächung   von  ny  zu  halten;   vgl.  ev.  äthiopisch 

OrXJ?;  und  Tk^'t:  (oder  ist  i«  =  e^^   wie   ^y  =  ^^?). 

Das  correlative  Verhältniss  von  n«  —  ^n  hat  auch  v.  Maltzan 
angenommen,  obgleich  seine  Uebersetzung  „und  er  hat  eingetheilt 
(d.  h.  in  Bewässerungsdistricte)  diesen  Wädi  von  seinen  fruchtbaren 
Pflanzungen  bis  zu  den  spärlicheren  etc.**  ebenfalls  mehr  oder  minder 
errathen  scheint. 

Das  folgende: 

Cruttenden:    l^'p^f)   \  "ISü'iNSainb    .   |   »iTy 

Wellstedt:  T.'»pnn  |  "ja  |  i:a  G  1  i  b  |  |  ^tt 
Hunzinger:  TT'pnn  |  n:a  |  »y\  '  ''b^^r  j  «nyy 

lese  ich  unter  Vergleichung  der  Varianten 

yT^pnn  |  "^ds  |  «ran  |  ■'byi  |  «nri 

„und  darüber  (lj^)  und  bis  da,  wo  die  Söhne  §adaqjadi'  gebaut^, 

wodurch  Länge  und  Höhe  der  Construction  bestimmt  wird.  Ganz 
ähnlich  so  Hai.  255,  4:   (Vaqah'fl  hat  gebaut): 

„alle  Baulichkeiten  des  Ma1;ifid,  von  den  Fundamenten  bis  zu  den 
„Gebilden  der  Söhne  Du  Hadä'ir";  171,2: 

„bis  da  wo  gebaut  und  geweiht  hat ';  dagegen  ist  Hai.  192,  7 

■•raT  I  pan  rrbiö  |  nri  „bis  zu  den  ....  der  Stadt,  welche  er 
„gebaut",  zweifelhaft. 

Diese  Parallelstellen  rechtfertigen  hinreichend  die  gewählte  Les- 
art; V.  Maltzan  übersetzt  dieselben  Worte:  „und  hat  ernannt  zum 
Statthalter  des  W&di  (seinen  Sohn  Tadqaydi*),  fasst  also  h:a  für 
03a,  und  liest  —  vermuthlich  nach  Miles  —  «:a  statt  «a,  wie 
Munzinger  hat.  Praetorius  setzt  riDa  =  nsa,  „Tochter",  sprachlich 
besser  als  v.  Maltzan  s  D3a,  aber  sachlich  weniger  gut. 

Am  Ende  der  2.  Zeile  hat  Cruttenden  einen  kleinen  Schnörkel 
aufbewahrt,  der  auch  sonst  dazu  dient,  um  den  Schluss  der  Inschrift 
zu  bezeichnen. 

Demgemäss  lautet  die  von  uns  vorgeschlagene  Lesung  und 
Uebersetzung  der  Inschrift: 

I  D3a«  I  PDibin  I  n^D-«»  |  «aa  |  -«satt  |  mnp  |  aa»  |  p  |  boa''  Z.  1 

b3?b  I  n-»a[«]  |  «-)an[i]  |  cbnci  |  tiy-) 

'  «asT  I  -^bTT  I  v^iTi  I  D"»:p:a7:  |  ik  |  Dno»  |  in  |  »nssa  |  hrt^  Z.  2 

rT'pnn  I  n:a 

„Jabsul  bin  Schach  hat  den  Bau  der  Mauer  von  Maifa^at  her> 
gestellt,   die  behanenen  Steine,  das  Holz  und  obre,   und  den  Bau 
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der  Häuser   über   diesen  Mauern   vom  Grund   bis   zum  Dach,   und 
noch  weiter  und  bis  da  wo  die  Söhne  ^adaqjadi'  gemauert  haben'*  ^). 
Ueber  die  geographische  Bedeutung  der  Inschrift  werde  ich  in 
anderem  Zusammenhange  handehi. 


1)  Ich  übersetze  diese  Inschrifb  folgendermassen :  „Jabsul  b.  S.  hat  bo- 
gonuen  den  Bau  der  Ringmauer  von  M.  und  das  Behauen  von  Steinen  und  Holz 
und  das  Ausschneiden  des  Fundaments  der  Burgen  oberhalb  dieser  Mauer  vom 

Grund  bb  zu  dem  0^73^73  und  es  planirte  und  führte  auf  diese  Ringmauer 
sein  Sohn  Sadfqjada' ". 

Zur  Begründung   gebe    ich   einige  Bemerkungen:    Dinp    scheint  mir   „für 

sich   anfangen"    wie    -aJCj>-l    „für  sich  graben"   zu  bedeuten.    D3ÜK  |  PSlb^ 

kann  nicht  heissen  „die  behauenen  Steine",  sondern  „das  Behauen  der  Steine". 

DbriD  ist  entweder  =  ^JL^st  (Praet.)  oder  |»bLÄ9t  und  bedeutet  „ausschneiden" 

nämlich  das  Fundament  in  dem  steinigen  Boden.  Das  Wort  M^DTS  bezeichnet 
eben    auch    den   Beginn    des   Baues,    das   Fundamentlegen,    wie   aus  der  Ver- 

gleichung  von  ppUJ  |  ^3?  |  0*110«  |  p  mit  ^ipicm  |  n«*ia  sicher  her- 
vorgeht, womit  übrigens  die  Grundbedeutung  von  K1^  (hebr.  MHS  „schnei- 
den") wohl  übereinstimmt.  Für  ntl«  ist  möglicher  Weise  H^O  zu  lesen. 
Wir  hätten  hier  die  minäische  Form  für  sab.  D'^M   (vgl.   assyr.  siatu).     Anstatt 

■jn  ist  vielleicht  mit  Wellstedt  Ip  =  ^^^  in  der  Bedeutung  von  ]73  (=  q-») 

au  lesen.  OHOK  halte  ich  für  eine  Verschreibung  aus  DD"lDK  =  DDIlDK 
(hebr.  IT^IZS),  nur  dass  hier  die  Dissimilation  des  Zischlautes  unterblieben  bt. 
C^^r^lTS  oder  wie  es  sonst  zu  lesen  ist,  muss  nicht  das  Dach  bedeuten,  sondern 
irgend   einen   andern  Theil    der  Mauer   oder    der  Burgen.     Für  «171,    dessen 

Gleichstellung   mit    IcXc^  schon  aus  graphischen  Bücksichten   (es  müsste  "^l^^l 


S-m. 


geschrieben  werden)  mir  verfehlt  scheint,  lese  ich  «111  (=   tu^  planiren),  ein 
synonymes  Verbum  von  iriltl,  das  sich  passend  an  «12172      Q^PQ  anschliesst. 

"^bS^   ist   sa     ^JLc    „aufführen" ,    das    auch  sonst   in  gleicher  Bedeutung  im  Mi- 

näbchen   gesichert  ist.     «2A1    halte   ich    gleich   ]«3wi  |  ^1    mit   der  in  diesem 

Dialekte  uotbwendigen  Weglassung  des  demonstrativen  n  (vgl.  ri«3A  und  oben 

zu  No.  U).     ^^I^pln  I  hsa   ist  =  yi^^piX  |  03a   wie  schon   a.   a.  O.    aus- 
einander gesetzt  wurde. 

D.  H.  Müller. 
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Bekri,  verbessert  332. 
Bew&iserungsgotthoiten  37 1  (T. 
Bild  mit  Inschrift  391. 
Bonna  Wadi  321. 
Bronzetafeln  379. 

Bustrophedon  Inschriflen  400.  408. 
Byblos,  phönik.  Inschr.  von  —  343  Note. 

Charäib  al  Haza  322.  326. 

Däbir  sab.  Geschlecht  348  Note  5. 
Däfr  321.  322.  324.  325.  352. 
Daürte  Inschriften  369  ff. 
Dialect  von  Hadramaut  392  f. 
Djahr&n  323  (Vgl.  Gahrän). 
Dofa  324. 
Dörän  321—323.  325.  326. 

Eddofa  324. 
'Elia^og  351. 
Epigraphisches 

Abkürzungen  344  Note  2. 

Buchsstaben  en  Relief  364.  377.  394. 
406.   (Langer  No.  6.  11.  14.  17.) 

Dittographio  328  Note   2. 

Monogramme  326.  391.  409. 

Vorschreibung  von  $  in  3  336;  von 

n   in  n  348  Note;   von  73  in  22 

380;  von  D  In  p  380. 
Eponymi  391. 
"HXioe  357. 
7/w  357. 


Gaza  321. 

Gaufat  (=  QÄ*  Gahrän)  350. 
Genealogie,  Quellen  der  —  360. 
Glosse,  himjarische  378. 
Ghomdan,  Schloss  379. 
Grabinschriften  374  ff. 
Grabstätte  375. 
Grammatisches. 

Afalformen  als  Beinamen  326. 
Apposition  330  f.  346. 
Assimilation  381. 
Causativform    der  Verba   primae  w. 

und  j.  338. 
Collectiva  329  Note. 
Defective  Schreibung  353.  357. 
Demonstrativpron.  337.  393. 
Dual  329  f. 
Einzelwörter  329  Note. 

Elision  des  H  327;  des  0  342  Note  2. 

345  Note  1;  des  :  358.  391. 

Erste  Person  der  Verbalform  kommt 
in  den  Inschriften  nicht  vor  397. 

Imperfecta  als  Benennung  von  Locali- 
täten  344  Note  4.  389.  390. 

j  Verschleifung  des  —  343  Note. 
374.  375.  381.  403. 

Lautwechsel  im  Dialect  von  Hadra- 
maut 393  ff. 

Mimation  bei  auf  t  auslautenden  Per- 
sonen und  Ortsnamen  361;  Weg- 
fall der  —  327.  338.  411. 

Nisbabildung  334  ff 

Relativpron.  "I  masc.  331.  346.  (i« 
^5^  fom.)  338;  TT   337. 

Plural,  äusserer  336  Note  1.  342. 
369;  bei  dorNisba  336;  innerer 
der  Form  'af  ül  366  ff.;  der  Form 
af'ÜUt.  ftt'ülat  405. 

Scriptio  plena  333.  412. 

Status  constr.  331. 

Status  demonstr.  im  hadr.  Dialect  393 

Suffix  der  3  pers.  Fem.  plur.  378. 

Zischlaute,  Wechsel  derselben  394. 
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Hadramaut,  seine  Beziehaiif^en  zu  Saba' 

und  Ma'in  399  ff. 
Hamdäu  324.  406. 
Hauschebi-'Amir  321. 
Hautha  321. 
Himjar  323.  325. 
Hoddäfa  324. 
Hodaida  321. 

• 

JaVan  Ja'üb  (?)  390. 

Ja*man  Juhan'im  390. 

Jada'ab  Biujin  399. 

Jafa'land  321. 

Jabar,  Wftdi  321. 

Jahbran  323  (Vgl.  Gabrän). 

Jakar&n  324  (Vgl.  Jekar). 

Jftqdt,  Missverständniss  des  —   324. 

Jäsir  Jubasdiq  358.  390. 

Jäsir  Juhan'im  368.  390. 

Jata'amar  WaUr  401  f. 

Jekar  322.  325.  365. 

Jerusalem  321. 

Kalä'iscbe  Kaside  358. 

Karibael  Wätar  Juhan'im  390 — 91. 

Kopf  auf  einem  Siegelstein  409. 

Königsliste  390. 

Kurfürsten,  die  acht  —  336. 

Labajj'ae  Jan'uf  360.  390. 

La'zm  Naufän  Jubasdiq  351.  390. 

Löwe  auf  einem  Siegelstoin  409. 

Ma'ber  322—25.  378. 
Maclftb  322.  323.  226. 
Moscbee   en-Nur    321;   Grosse   —   in 
San'lL  379. 

• 

Naqb  al-Hagr  340.  410  fr. 
Nnqil  Mäh  322.   323. 
Nasftfat,'  Stadt  325. 
Naswän  384  Note  5. 


Omdän  Juhaqbid  390. 
Omdan  Biyjin  390. 

Plattformen  339.  412  Note. 
Praetorius  Fr.  325  Note. 
Priester  403.  404. 

Qä'  Bakil  322  f 

Qä  Gabr&n  322—25. 

Rub'il  b.  Jacob  323. 

S«yja  (Höhle)  323. 

San'ä  321—325;  verwechselt  mitZafär 

380   Note  1;   Moschee   zu   —   379; 

die  ursprüngliche  Form  von  —  395 

Note  3. 
Samab'ali  (Samhu'ali)  401  ff. 
Seetzen  322.  324. 
Siegelsteine  409. 

Sabhar  'Alan  399. 
Sammar  Jur*!»  368.  390. 
Samdftr  Juhan'im  390. 
Sarahbll  Jakkif  860.  390. 
Sibäm,  Inschrift  von  —  392. 

Talfum  337. 
Th&f  325. 

Thumna  (des  Plinius)  336. 
Thürme  339  ff. 
Thürfiügel  384. 

Tus^üön   (verlesen   für   Bausijjün)   334 
Note  5. 

Um-al   Awämid   phönik.  Inschrift   von 
—  389. 

Wahb'il  Jahüz  387—90. 

Wa.s&b  353  ff. 

Wasta  und  Wäsita  322.  324.  325. 

Wellstedt,  Travels  in  Arabien  340.  342. 

Zafär  Inschrift  von  —  379. 
Zaurm  Juhan'im  360.  390. 


Dina«   n.  pr.  363.  370. 
S'lDiK   n.  pr.  363. 

bn«   (Jol)    329  Note  1. 

■''in«  (1.  -«^ao?)  397. 

D^a«  n.  pr.  375. 

n»  (=s  n:?)  397.  413.  410. 

q'nnN   383  Note  3. 


Index  n. 


nnt«  (1.  rr^o?)  393.  413.  415. 

nbOIN    (iJUjt)   n.  pr.  407. 

j^^t  (nicht  nm«)  359  Note  1. 
^fitTK  Beiname  381. 
^atnK   Beiname  326. 

b-'n«  (pi.  von  b-^n)  sso. 
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n^DN   (a^D)  346  Note  3. 
bfi«   C^N)  357.  358.  366.  380. 
iWrr^bK  (dual)  366. 
ITanb»  357.  385. 
•jn-'b«  (dual)  380. 

yriha^  {..»L^t)  summ  332.  333. 

a'lDb«  n.  pr.  374. 
mpb«  n.  pr.  374. 
NDlb«  II.  pr.  326. 
D0D:K    =   DDDS:M  345  Note  1. 

DO«   (=   jji-Jt)  329  Note  1. 

nnOK   (DOnOK)  398.  413.  415. 
T^:i»    375  Note. 
mti-l«,   n»^»  367.  404  ff. 
Cn^D»  (pl.  von  0730)   366.  351. 
20n»«   (aOOnttJN)  345  Note  1. 

n«     (J>|)   343  Note. 

inn«   348. 

1»n*^n"»a  (dual)  356. 

ob'^DD  stamm  331  ff. 

? 

a^Tabn  400. 

p   (=   ^   nic*»t  ^)   375  ff 

P   (=  ^)  375  Note  1. 

133,   "^S:!  380. 

)31  (==   Uj)  344  Note  2.  397. 

17933  (ULo)  396. 

n:3  414.  415. 

boa  411. 

iraobj^D  358. 

*iya   (/A*j)   329  Note   1. 

7X3  402. 

n*13  383  Note  3. 


,  o    , 


inD^3  364. 

nniöa  (=  Ow^ä^)  347. 

^Öa   Gott  358. 

n3  (=  n:3)  391. 


D:ia   (=  qJ^)  FamUie  382. 

OnCia  (=  Q4'  Oabrin)  860. 

PBlba  412.  415 

KSa  349.  411. 

Onca   (=   DnCIÄ)  357. 

131  Sab.  Geschlecht  348  Note  5. 

n  345  Note  2. 

T   (=  ^^J  fem.)  338. 

nn  (==  ot*inn)  S9i. 

nn  337  ff.  393  Note  2. 
Ü^TZn  \  nn  Sonnengöttiii  357. 

•JTSNH   (^^L^)    359  Note  2. 
nhJ^Din  n.  pr.  381. 

mn,  imm  (-111)  338. 
«•»n,  rT«sn  349. 

in   (=  ^)  378. 
äcnsn  328  Note  2. 

inn  (mn)  402  ff. 
ipttän  (=  jJtÄ^)  359. 

«ni  (=  Ijj)  415. 

Dil  Gott  398. 
nil  Beiname  391. 
DlK3ni  n.  pr.  381. 
bM3o1  n.  pr.  361.  388. 
nri:?3ni  n.  pr.  380. 

pÜI  (b=  \JJo^)  853  f. 
-ipi  462. 

nii,  inii,  'inni3i,  mn-n  369. 
nbt  350. 


Obn  Gott  350. 

DT^n   409. 

nsinn  345  Note  2. 

^in,  nnrr  402. 

in  398.  414.  415. 
^Nin=i  345  Note  2. 
/D-^n   Tempel  405. 

bn  (=  b-'ji?)  364. 

nbn  n.  pr.  fem.  391. 

DD-in,  ]nD^n,  yü'in  ( 

bon''   n.  pr.  m.  411. 
1^:^''   Beiname  375. 
Va  '  a«yi">  n.  pr.  399. 
INn*^  Thurm  388. 
INni*»  Thurm  388. 
"inÖn**   Beiname  352. 

IP'löfT'  (?)  365. 
TrC^  Beiname  388. 
DTrn-«  I  DnO"»  368. 
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>)  369. 


pnxrj"«  I  D^O"»  358. 
no"^  Ono)  403. 

nc*«  Beiname  380. 

yti^  Tempel  350. 

y'B'»  Burg  387. 

^^X"^  Beiname  361. 

nnn*^  Beiname  381. 

:^C^   (;S^^)  Beiname  381. 

ytin-'  (:>ic)  381. 

DIM  n.  1.  375. 

mSD  341  Note  3.  342  Note  4 

1733   (=   Ui)  394. 
OD-^^ID  n.  1.  347. 

nnyaiD  n.  pr.  409. 
qr"  I  nTO-»nb  n.  pr.  360. 

by^  413. 


1C13  I  DT3^3  n.  pr.  851. 


ü  » 


•^bDÄÜ   (=  ^y^)  S72  Note  1 

in:j7a  (?)  n.  pr.  370. 

K*in73  412.  415. 
0"»J?3a):  413.  415. 

IDnn  409. 

DninD   u.  pr.  327.  354. 
Q£)3Kn7a  Stamm  331. 


o  y 


DON^ina  (=  g^J^)   375. 

imriT:  n.  i.  356. 
?? 
inpn^a  395. 

DIM,  1173  372  Note  1. 
nmD  (*nm)  349.  408. 

a^niTa  396. 

D3^äT73  Tempel  350. 
p:innn  Monat  369. 
"pDnn  339  f. 

T»n:->»^n73  350. 

^n»,  n^n73  (mn)  402  f. 

*irö  (assyr.  mahftru)  408. 
O^'^bTa   (vrfiLJLo)    n.  p.  327.  354. 

DD573   (^j5ÜU)   n.  p.  394. 

nisTa,  nx73  pi.  nnisra  371  f. 

•^5^373   (^^JuLo)    338. 

Doy»  (^,»^»ju/i)  374. 

D'inyT:  342  Note  3 
IS-^TTa   (^Uax/i)  346. 
Sp^ö  363. 

n3^2at73  (xiHi)  398. 

ni73  (=  ns:73)  358. 

n^^73  348  Note  1. 
r-|X73   (^y^)  382. 
n:3p7a  375. 
17arT'K^7a    (Dual)  368. 
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Dnn^l»  Grabstätte  375. 

0*172  328. 

t]bOö    350. 

•^n073    403. 

miD73   356  f. 

!2ri3D  n.  pr.  327. 

Dt3n:    SUmm  331  Note  1. 
i:;:  344  Note  1. 
1C13  Beiname  351. 

nru:  337.  349. 
DD:  349. 

n02   n.  1.  356. 

^or,  po:  Gott  408. 

D73  n.  pr.  fem.  378. 
TD3   (Tp:)  375. 

q^:  364. 

DrDÜ73    Stodt  325.  361. 
DnnO   n.  pr.  391. 

nao  351. 

nnO   409. 
liniyO  n.  pr.  382. 
qpO  347.  365. 
nO   (=   TIO)  403. 

NT:!^   (=    iJu;)  414. 
n:?  403.  406. 
3i:r  X.  406. 

inby  (oLfi^)  "•  P""-  373. 

•»by  414.  415. 
Dby  Tempel  350. 

nny  322. 

D3^  348  Note  4. 
:3nDT33?  n.  pr.  374. 

ni»y  n.  pr.  (äjUxi)  878. 

«Oy  374  f. 

■»Or  374  f. 

'py  374  Note   1. 


•|30:?  n.  1.  409. 

9py  363  f. 

Dm  I  nr  n.  1.  398. 

D07:'Ca-iy  n.  pr.  327. 

nnny  in  den  Inschriften  376  Note  1 

DHDiin  I  ^nhy  350. 

Ipmö  I  .        376. 

my  (für  rna)  382  Note  5. 

Itt-riy    =   U^  397. 
l^J  408. 

15t,   mSD  (=    'ilii)  383  f. 

D3nD  n.  1.  350. 

5^^nt    ( j^^)  341  Note  6. 

■»n^'n^D  (=  ^^'y)  3*2  Note  ö. 
DbnD  412.  415. 

n3-)3t  349. 

qn:^  349. 
ncn^  339  f. 
bba:  349. 

73at  (X)  398. 

nmat  386. 

pap  875. 

DTaip  342  Note  3. 

bN-'Wnp    n.  pr.  374. 

np,  npn,  mpn  336  r. 
n«3tp  (nyatp)  393. 
Dnnp  411. 

DM*!   397. 

D0UV9  I  DDn   n.  pr.  362. 

Dnn^  0-  DnsnTS?)  GrabsUtto  375. 

Dnn  Gott  861. 

IT'I   (^;,'0^j)  Tempel  857. 

mm  349. 

IOC")  Beiname  407. 
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n»n   404. 
in*!  B.  pr.  381. 
•Jirnh^   n.  pr.  381. 

Dl^tD  Tempel  350. 

yp'yi  n.  1.  371. 
^:iV3  n.  pr.  411. 

yyo,  ny«  88i.  403. 

D-^ti,    1»^   382. 

Win"»  I  ^)3«  n.  pr.  368. 

Vnr^»  (Dual)  330. 

qD*»  I  b«ann«  360. 

^pniD  Oott  des  Sonnenaufgangs  357. 

n-^nn  348. 
yinri  358. 


•nnn  458. 

QDbn    n.  1.  337. 
57an  333. 

nah3>n  (1.  nanyn)  348  Note  2. 

jhDD  Thurm  387. 

y^DD   (==   i|i;Äj)  396  Note  1. 

ncn   (v3^')  403. 

mn,  ann,  ano  etc.  356  f. 

y\h  Gottheit  381. 
•»•»iTah  369  Note  3. 

irT'aTDn  33öf. 
nyh  395. 
nbiyn  n.  pr.  395. 

V©h  n.  pr.  327.  354. 

bcn  395. 

p^h  (für  pa*in)  388  Note  3. 


in.    Verzeichniss 
welche 


Hal^yy  141  .  . 
171,8—4 

187,  2  (4) 

188,  8  (i) 

192,  2  (4) 
193   .  . 
203   .  . 
237,  S.  4.  8 
255   .  . 
333   .  . 
353,  1— S 
365   .  . 
423   .  . 
465, 1  (8) 


der  Stellen  aus  anderen  Inschriften, 
besonders  behandelt  sind. 


n 
II 
»» 
ft 
II 
II 
if 
II 
ti 
II 
II 
II 


II 


S.  336 
336 
341 
341 
342 
399 
343 
398 
344 
401 
382 
356 
399 
345 


II 
II 

II 
11 

n 
II 
II 
II 
II 
» 
•I 
II 
II 


HaUvy  466 
11       476 


•  «  • 


„       485 

„       535, 1  (3)  .     .     .     . 
II 


596  ..  . 
Inschrift  v.  ZafSür . 
Os.  32  B  BM.  30  .  .  . 
Miles  6  (ZDMG.  XXX,  679) 
Fr.  XLV 
Prideauz  XIV 
Ohne  Z.  5  . 
OM.  29  .  . 
„     31, 2—8 


•  • 


■  •  • 


•  t  • 


S.  343 
344 

347  fr. 

345 

402 

360 

387 

388 

390 

401  f. 

396  fr. 

355 

397 


II 


II 


II 


II 


II 


II 


1} 


II 


II 


II 


II 


II 


Nachträge  und  Yerbessemngen. 

S.  326  Langer  1  Z.  3   Ues:   13*»:^»  |  pSHTS.  Z.  4  Ues:    lN3:t1  |  IMII».     Das 

1  steht  ¥rirklich  auf  dem  Ahklatache  da,  wie  Herr  Fei  gl  richtig  erkannt 

hat     Z.  5  lies:    D^^IT». 

8.  343  u.  ff.  ist  ^nÜn  und  nilÜn  eto.  doch  hesser  in  alter  Weise  „Be- 
festigungen" (Praet.)  zu  übersetzen,  worauf  mich  mein  Freund  Prof.  D. 
KMifmann  aufmerksam  gemacht  hat. 

S.  357.  Auch  J.  H.  Mordtmann  hat  den  Gott  Ip'H«!?  gefunden,  aber  auf  anderem 
Wege,  worüber  er  wohl  nächstens  berichten  wird. 


Bd.  XXXVII. 


28 
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Beiträge  zur  Erklärung  der  Asoka-Inschriften. 

Von 

^.  Bflliler. 

8.    AohteB  Edict. 

A.     Girnftr  Version. 

Z.  1.     Die  Photographie  liest  sehr  deutlich  cUikämtam, 
Z.  4.    Wahrscheinlich  ist  ^pafividhdne  zu  lesen,  da  der  «f-Strich 
rechts   von   na  an  der  falschen  Stelle  sitzt  und  desshalh ,   so  deut- 
lich  er   ist ,   doch   nur  zuf^ig  entstanden  sein  wird.     Ich  lese  jd- 
napadaaay  wie  auch  Fischöl  und  Kern. 

B.     Jauga^a. 

10.  .  (t)[i]kaiptaq[i    aiptalam    lÄjft 

iyä  (a)ipnftni  c&  e 

(m)ftni  huvaipti  naqi[.]     Se  devftnaiji  piye 

11.  Pi(ya)dasl  (l)&jft  dasa 

tatesa  hoti ca  dftn(e)  ca  yu- 

4h&nani  dasane  ca 

12.  hilaipnapatividh&ne  ca 

ipmap&lip il&me  hoÜ 

dey&nam  piyasa 

13.  Piyadasine  l&jine  bh&ge  a     . 

Anmerkungen. 

Da  die  Bruchstücke  sehr  geringen  Werth  haben,  gebe  ich  keine 
zweite  Transcription.  Von  diesem  Edicte  an  lasse  ich  S.  W.  E.  C 
weg,  da  ich  durch  die  Güte  des  Dr.  Burgess  in  den  Besitz  eines 
so  YOi-trefflichen  Abklatsches  der  Jauga4a  Version  gekommen  bin, 
dass  von  Zweifeln  eigentlich  keine  Rede  sein  kann. 

Z.  10.  Auf  der  Photographie  steht  bamndni  für  amndni. 
Es  ist  aber  aus  dem  Abklatsche  klar,  dass  der  erste  Buchstabe  blos 
verunstaltet,  nicht  verschrieben  ist.  Die  richtige  Abtheilung  ist 
huvamtt  nam  (so  auch  Bhagvftnl&l)  d.  h.  bhavanti  nanu.     Die  Par- 
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tikel  nanu  giebt  dem  Praesens  hier  die  Bedeutung  des  Aorist, 
ganz  wie  in  den  Antworten  auf  Fragesätze,  abramh  himctd  deva- 
datta?  nanu  brammi  bhoh!  Pdnmi  III.  2.  120.  Es  ist  inte- 
ressant,  dass  drei  Recensionen  wirklich  den  Aorist  von  bkü  zeigen. 

C.    Khftlsi  Version. 

(A)tikaiptam  (amta)lam  devftn(am)  (p)i(y)ft  (vih)ft(layät)[aiji]  n(ft- 
ma)  nikhami(s)u[.]  (H)idft  m(i)gaviy&  a!pna(ni)  c(a)  he4isftn(i) 
abhi(lÄ)mftn(i)  hum(s)u[.]  Dev(anani)  piye  pi(ya)da(si)  I&jä  da- 
savasftbhisite  sa(te)  nikham(ithÄ)  sambodhi[.] 

28.  Tenatä  dhammayätä[;]  (het&  iyam)  hoti  samanab(aiii)bhan(anam 
dasa)ne  cft  dftne  (ca  vudhä)nam  da[sane]  ca  hilamnapati(yidh&)ne 
(c&)  j(ä)na(pa)dasä  [ja](nas&)  [ca]  da(sane  dhammanusa)thi  cä 
dhainmapali(p)ucha  c&[.]  Ta(t)opa(yä  e)s(e)  bh(uye  l)äti  hoti 
devänaip  piyastl  piyadasisft  G^jO^^  ^^^(g^)  amne. 

^fd4^  ^hf^  ^^i^  twr  ftTWirnt  ttr  f'raf'f^[i] 

23.  ^t^mj  \*»?^rnrr(i]  %?n  j^  itfn  ^inrt^iTrt  ^^  ^ 
1^  w^  mfn  frfn  t«mt  ft^rer  fM<)<Ri^i  ^rrftnt 

Anmerkungen. 

Vergleiche  auch  Pa^^it  Bhagy&nlftrs  Lesung  und  Uebersetzung 
Jour.  Bo.  Br.  Roy.  As.  Soc.  XV.  p.  284—288. 

Z.  22.  Atikamtam.  der  erste  Anusvära  ist  deutlich.  Vihdla- 
ydtam  näma,  erkennbar  sind,  va  mit  t,  von  der  Spitze  getrennt; 
d  mit  dem  oberen  Theile  des  h;  der  untere  Theil  des  ^a,  dessen 
d  von  einer  Abschürfung  verschlungen  wird,  iz,  welches  genau  wie 
das  lala  in  Kelalaputa  (11.  4  Anmerkung)  aussieht;  der  untere 
Theil  von  to,  hinter  dem,  da  ein  grösserer  weisser  Fleck  oben  imd 
rechts  sich  findet,  ein  Anusv&ra  oder  d  gestanden  haben  kann.  Der 
letztere  reicht  bis  an  den  nächsten  Buchstaben  näy  dessen  unterer 
Theil  deutlich  ist,  während  der  obere  recht  verwischt  ist.  •  Dann 
folgt  ein  durch  Ausbrechen  der  innem  Theile  undeutlich  gewordenes 
Zeichen,    dessen  Umrisse   einem   ma  ähnlich  sehen.     Hinter  diesem 

28* 
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kann  möglicher  Weise  noch  ein  Akshara  gestanden  haben,  welches 
ich  aber,  da  die  andern  Becensionen  nichts  weiter  haben,  nicht  zu 
bestimmen  vermag.  Abhildmdntj  die  vom  Id  eingeschlossenen  Theile 
des  Steines  sind  ausgebrochen,  aber  die  Form  erkennbar;  die  Züge 
des  auslautenden  i  sind  noch  innerhalb  einer  grösseren  Abschürfung 
als  tiefere  Striche  erkennbar.  Humsu,  das  zweite  u  ist  trotz  der 
Schädigung  des  sa  deutlich;  da  sich  mehrere  Puncte  hinter  dem 
SU  finden,  ist  die  Lesung  humsutn  möglich.  8<xte  kann  auch 
scmitarn  gewesen  sein.  Nikhamithd  kann  auch  nikhamühd  ge- 
wesen sein,  da  ein  grosser  Theil  des  Innern  des  tha  ausgebrochen 
ist.  Sambodhi  ist  erkennbar,  obschon  das  letzte  Akshara  etwas 
schwach  ist.  Hinter  dem  Worte  sind  keine  Buchstaben  verloren 
gegangen. 

Z.  28.  hetdy  das  he  ist  zwar  durch  Abbröckeln  der  vom 
Akshara  eingeschlossenen  Theile  verunstaltet,  aber  sicher  erkennbar. 
lyam ,  die  drei  Puncte  des  t  sind  durch  Abbröckeln  zum  Theil 
verbunden,  so  dass  sie  beinahe  ein  unförmliches  da  bilden,  ^bam- 
bliandnamy  der  Anusvära  ist  durch  Abbröckeln  viereckig  geworden 
und  beinahe  mit  dem  ba  verbunden.  Vudfuinam,  das  va  ist  be- 
schädigt, das  u  aber  deutlich.  Die  Schädigung  des  oberen  TheiLs 
des  va  hat  Bh.  verleitet  vidhdnam  zu  lesen.  Lies  dhammdnusalhi. 
Jdnapadasd ,  das  erste  d  ist  unsicher.  TaJUypayd^  to  ist  erkenn- 
bar, yd  wenigstens  wahrscheinlicher  als  yo,  wie  Cunningham  liest. 
Ese  sieht  beinahe  wie  eso  aus,  aber  die  Form  des  Striches  rechts 
zeigt,  dass  es  ein  zufölliger  Riss  ist.  Trotzdem  wird  ese  ein  Fehler 
für  e8d  sein.  Bhuye  ist  verunstaltet,  aber  erkennbar.  Lies  lajti\ 
die  ganz  deutliche  falsche  Form  Idti  wird  ebenso  wie  das  vorher- 
gehende ese  durch  eine  Vermischung  der  zwei  Lesarten  esä  rati 
(Gimär)  und  [e]sa  abhildme  (Dhauli  und  Jauga^a)  entstanden  sein. 

Üebersetzung  der  Khälsl  Version. 

Eine  lange  Zeit  ist  vergangen  (während  welcher)  die  götter- 
geliebten *)  (Könige)  auf  Vergnügungsreisen  auszogen.  Bei  der  (Ge- 
legenheit) wurden  Jagden  und  andere  ähnliche  Vergnügungen  ver* 
anstaltet.  Als  der  göttergeliebte  König  Priyadariin  zehn  Jahre 
gesalbt  war,  zog  er  aus  mn  der  höchsten  Erkenntniss  willen  *). 
Deshalb  (wird  jetzt)  hier  *)  (in  meinem  Reiche)  eine  Reise  um  des 
Gesetzes  willen  (regelmässig  veranstaltet).  Auf  dieser  findet  Folgen- 
des statt:  der  Empfang  von  Asceten  und  Brahmanen  imd  (ihre) 
Beschenkuug ;  (ferner)  der  Empfang  von  Greisen  und  die  Vertheilung 
von  Gold,  auch  der  Empfang  der  Bewohner  der  Provinzen,  und  die 
Unterweisung  (derselben)  in  der  Pflicht  und  das  Forschen  nach  der 
Pflicht.  So  geniesst  der  göttergeliebte  König  Priyadarsin  seitdem 
mehr  und  mehr  die  Freude,  welche  jene  (tugendhaften  Handlungen) 
verschaffen. 
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Anmerkungen. 

1)  Pandit  Bhagvänläl  (loc.  cit)  hat  die  Bedeutung  von  devd- 
narn  piyd^  welches  hier  an  der  Stelle  von  rdjdno  steht,  richtig 
erkannt.  Dieser  Gebrauch  des  Epitheton  beweist,  dass,  wie  ic|i  im 
Ind.  Ant.  Vlll.  144  vermuthet  habe,  zur  Zeit  der  Mauryas  jeder 
König  den  Titel  ^&66(piXogy  der  gottgeliebte*  trug. 

2)  Lassen,  Bumouf,  Kern  und  Senart  fassen  die  Worte  aydya 
sambodhim  (Gim&r),  nikhami  (Dhauli),  nikami  (Shähb&zgarhf),  tu- 
khamähd  (oder  ^thä)  (Khälsl,  Süpfträ),  sambodhi  im  Sinne  von  „er  er- 
langte die  wahre  Erkenntniss,  welche  der  Buddha  giebt*,  und  nehmen 
an,  dass  Priyadar4in-A4olca  an  dieser  Stelle  das  genaue  Datum  seiner 
Bekehrung  zum  Buddhismus,  im  elften  Jahre  seiner  Regierung,  der 
Nachwelt  überliefert  habe.  Gegen  diese  Deutung  erheben  sich 
mehrere  Bedenken.  Zunächst  muss  man  annehmen,  dass  das  Verb 
mkham^  niahkram,  welches  sonst  nicht  mit  einem  Nomen  actionis 
im  Sinne  von  „in  den  Zustand  gerathen,  das  erlangen  oder  werden* 
verbimden  wird,  hier  ausnahmsweise  unidiomatisch  gebraucht  ist. 
Sodann  geht  der  Parallelismus  zu  dem  ersten  Satze  *Die  Könige 
zogen  auf  Vergnügungsreisen  aus*  verloren.  Dieser  verlangt,  dass 
nikham  das  zweite  Mal  in  demselben  Sinne  wie  das  erste  Mal  ver- 
standen wird,  dass  man  also  übersetzt  „er  zog  auf  die  sambodhi 
aus*,  nicht  „er  zog  in  die  sarnbodtd  ein*.  Endlich  wird  man,  wie 
schon  Bumouf  und  Senart  bemerkt  haben,  genöthigt  sambodhi  in 
einer  bei  den  Buddhisten  und  auch  bei  den  Jainas  ungewöhnlichen 
Bedeutung  zu  fassen.  Nähme  man  das  Wort  in  dem  von  der 
Tradition  überlieferten  Sinne,  so  würde  man  Priyadardin  die  Be- 
hauptung zuschreiben,  dass  er  ein  Buddha  geworden  wäre.  Alle 
diese  Schwierigkeiten  verschwinden,  wenn  man  den  Verben  aydya 
und  nikhaniühd  oder  nikhami  ihre  eigentliche  Bedeutung  lässt 
und  die  Phrase  durch  „er  ging,  er  zog  aus  auf  die  höchste  Er- 
kenntniss oder  um  der  höchsten  Erkenntniss  willen*  übersetzt.  Bei 
dieser  Fassung  besagt  die  Stelle  nur,  dass  Priyadar4in  im  elften 
Regierungsjahre  zum  ersten  Male  auf  eine  Reise  auszog,  um  die  höchste 
Erkenntniss,  welche  die  Buddhas,  die  Jinas  und  andere  Jlvanmuktas 
besitzen  und  welche  zur  endgiltigen  Erlösung  führt,  für  sich  selbst  zu 
suchen.  Damit  stinunt  die  genauere  Beschreibung  der  dhammaydid, 
der  Reise  um  des  Gesetzes  willen.  Der  König  erzählt,  dass  er  Brah- 
manen,  Asceten  und  Greisen  Audienz  gab,  dass  ein  Forschen  und 
Fragen  nach  dem  dliarma,  „der  Pflicht  oder  dem  Gesetze*,  Schenkungen 
und  Vertheilimgen  von  Gold  stattfanden.  Ohne  Zweifel  will  Pnya- 
darSin  hiemit  sagen,  dass  er  in  den  Gegenden,  welche  er  durchzog, 
die  berühmtesten  Brahmanen  und  Asceten  sowie  fromme  Greise  zu 
sich  berief,  oder  in  ausserordentlichen  Fällen  vielleicht  selbst  sie 
besuchte,  dass  er  mit  ihnen  Gespräche  über  den  dharma  und  die 
endliche  Erlösung  von  den  Banden  der  Wiedergeburt  pflog  und 
dass  .er  diejenigen,  welche  sich  bei  der  Beantwortung  seiner  Fragen 
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auszeichneten,  mit  Geschenken  entliess.  Er  verfahr  somit  ganz  in 
derselben  Weise  wie  Janaka  Vaideha  und  andere  fromme  Könige  der 
Vorzeit,  welche  sich  nach  dem  Berichte  der  Brdhmanas  mit  den 
Opferpriestem  und  Lehrern  der  Schulen  über  die  Bedeutung  der 
rituellen  Acte  und  die  letzten  Dinge  so  häufig  unterhielten.  Man 
darf  gegen  diese  Erklärung  nicht  einwenden,  dass  dieselbe  die  un< 
mittelbar  folgenden  Worte :  „tenatd  dharniiiayätd'^  oder  tenesd  dham- 
maydtd  „In  Folge  davon  diese  Reise  um  des  Gesetzes  wiUen"  über- 
flüssig machen  würde.  Die  dhammaydtd  ist  etwas  anderes  als  die 
erste  Reise,  welche  der  Satz  nikJiamithd  sambodhi  erwähnt  Wie 
das  bei  der  Schilderung  derselben  gebrauchte  Praesens  eta  lyam 
hhaoati  „Bei  der  (Gelegenheit)  findet  folgendes  statt**  zeigt,  so 
ist  die  dhammaydtd  eine  ständige  Einrichtung,  welche  daaemd 
fortbesteht  Mit  andern  Worten,  nachdem  Priyadariin  ein  Mal 
der  sambodhi  halber  ausgezogen  war,  fand  er  Geschmack  an  der 
Sache  und  bereiste,  sei  es  jährlich  oder  in  gewissen  Zwischenräumen, 
sein  Land,  nach  der  Wahrheit  forschend  und  seinen  Untertbanen 
die  moralischen  Pflichten  einschärfend,  welche  ihm  so  sehr  am 
Herzen  lagen.  Seine  MaJtdmdtras  sendete  er  ja,  wie  das  dritte 
Edict  imd  das  erste  Dhauli  Separat-Edict  lehren,  zu  letzterem  Zwecke 
alle  fünf  Jahre  aus. 

3)  Tenatd  ist  in  der  Eh&lsl  Inschrift  als  ein  Wort  geschrieben 
und  ohne  Zweifel  als  eine  Verschmelzung  von  tend  und  <ita  d.  h. 
*atta  (Sanskrit  tendtra)  anzusehen.  Die  Form  ata  anstatt  des 
gewöhnlichen  etd  oder  hetd  findet  sich  noch  Khälsf  XTV,  she  shfyd 
ata  kichi  asamaii  likhäe. 

4)  Bezüglich  der  Erklärung  von  tadopayd  stimme  ich  mit 
Senart  überein,  möchte  aber  das  t  von  tadopayd  fiir  eine  rein  laut- 
liche VeilUiderung  (tenuis  für  media)  halten. 

8.    Neuntes  Ediot. 
A.     Girnftr  Version. 

Z.  2.     Ich  lese  putaldbhesu, 

Z.  3.  Mahiddyo  ist  so  deutlich  wie  irgend  möglich  auf  der 
Photographie  und  selbst  mit  blossen  Augen  erkennbar. 

Z.  4.     Ich  lese,  wie  Pischel,  gurunam. 

Z.  6.     Bhätrd  ist  ganz  deutlich  statt  bkdfd  zu  lesen. 

Z.  7.  Hinter  suhadayena  zeigt  die  Photographie  ein  etwas 
undeutliches  va,  wie  der  Sinn  es  erfordert. 

Z.  8.  Ich  glaube,  dass  tmina  zu  lesen  ist  Die  Schleife  über 
der  Spitze  des  na  T  kann  auf  keinen  Fall  ein  i  sein.  Es  wird 
hier,  wie  in  den  späteren  Inschriften  regelmässig  geschieht,  der 
obere  Horizontalstrich  des  na  in  zwei  kleine  Ourven  verwandelt  sein. 
Ich  lese  sakam. 
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B.     Jauga(}a  Version. 

14.  Devftn(aip)   piye  piyadasl  l(Äjft) 

(pa)ju- 

padäje  pavftsasi  etftye  amnftye  ca 

15.  be(d)isaye  jane  ba(h)a(ka)ip 

.     .     (ma)ipga(laiii)  kaleti.     Se  kataviye  ceva  kho  mani(gal)e 

16.  apaphale  cu  (kh)o  esa  hedise  ma 

(ta)kasi  saipmy&patipati  gulü- 

na(ip)  apac(i)t(i)  p&Qe(sa)  sayame 

17.  samab&bhanft    .     .     .     e  esa  aipne 

(pi)tin&   pi  pat(e)xia  pi 

bbfttinä  pi   suvämikena  pi  iyaqi  (s&dbu)  iyaip  katayi(y)e 


18. 


19. 


se  d&ne  (a)nugahe  y& 

ädi[s]e  dbaijunadäne  dhaipinftnu(gab)e  ca.    Se  ca  kho  mitena 

«     ,     .   yaip  sftdhü  imena  sakiye 

svage  &l&dbayitave  kiip  bi  imena  kataviyatal&     .     . 


20. 


Anmerkungen. 

Z.  14.  Auf  der  Photographie  sieht  deudnam  wie  nd  aus. 
Da  aber  der  scheinbare  ^-Strich  nicht  an  der  Spitze  des  na,  sondern 
tiefer  angehängt  ist,  so  ist  es,  wie  auch  der  Abklatsch  noch  deut- 
licher zeigt,  wahrscheinlich,  dass  ein  zuMliger  Riss  den  Anusy&ra 
mit   dem  vorhergehenden  Horizontalstriche  verbunden  hat. 

Z.  16.  Das  kh  von  kho  ist  fast  ganz  verwischt.  Der  Anusvftra 
von  aammyd^  ist  zu  tilgen. 

Z.  17.     Lies  sanianabambhand. 

Z.  18.  Adise  sieht  auch  auf  dem  Abklatsche  beinahe  wie 
ädive  aus.  Es  findet  sich  allerdings  unter  dem  Verticalstriche  ein 
Kreis.  Derselbe  ist  aber  für  den  eines  va  zu  gross  und  es  findet 
sich  rechts  über  ihm,  gerade  da,  wo  der  rechtsseitige  Theil  des  aa 
stehen  müsste,  eine  grössere  Abschürfung.  Man  darf  also  aa  her- 
stellen, 

C.    Khftlsl  Version. 

24.  Dev&naip  piye  p(i)yada(si)^  l&[jä]  (&)hA[:]  (Jane)  (ucava)caip 
(m)aipga(l)aip  (laa)e(ti).  Ab&dha(8i)  (a)v&[ha](si)  viv&haai  pa- 
jopadÄ(ye)  pavft(8asi)  e[t&](y)e  (a)[nm&]ye  c&  edisAye  (ja)ne 
bahu  m^falaip  kaleti[.]  Heta  cu  a(ip)b(i)kÄJ(a)n(A)[o]  ba(hu) 
c&  bahuvi(dha)ip  cA  khu[daip]  ca  nilathi(y)aip  cÄ  magalaip 
kaleti[.] 
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25.  Se  katavi  ceva  kho  maipgale[.]  A(pa)phale  (vu)  kho  (e)8[e][.] 
(I)yaq[i  cu  kho  mahftphale  ye  dha(ipma)]iiagale[.]  I(ya)ni  d&- 
sabha(ta)kasi  8a(myftpa)ti(pa)ti  gu[la]n(aip)  [a](paci)ti  p&[nesa] 
saya(m)e  (samanabaxpbhan&naip)  d&ne  ese  aipne  cä  he(4is)e 
(dh)aipmamagale  nftma[.]  Se  yata(Yi)ye  pi(ti)nÄ  pi  paten(ä)  pi 
bh&ti[nft]  pi  (8avft)mi(ke)nft  p(i)  mitasaipthaten&  (ft)Ta  pa(^)ve- 
siyenÄ  (pi)[:] 

26.  (I)yam  sädhu  iyaip  kataviye  magale  (&)ya  (ta)sft  (a)thasä  (ni- 
pha)tiy&[.]  I(ma)ip  katham  (i)t(i)[?]  E  hi  i[ya]le  (niaga)l6 
(saipsayikye)  se  |li]o[ti.]  (Si)yft  yata(m)  (a)thaip  mya(te)yA  siyft 
(pa)iiÄ  no  hi(da)lokike  (ca)  yase[.]  iya(ip)  punft  dhammamagale 
akAlikye[.]  Haipce  pi  taqi  (a)thaip  no  (mte)ti  hida  athaqi  pa- 
lata  anamtai|i  (puBä)  payasati[.]  Haipce  (p)uii(&)  taip  athaip 
niyat(e)ti'hi(dA)  ta(t&)  u(bhayat&) 

27.  .  .  dhe  (ho)ti  hid&  (A  se  athe  (palatä)  c&  anamtam  (pmpnaqi) 
pasayaü  tenft  dhaniniamaga(lenä)[.] 

24.  ^'Tn*  ftÄ  fM*i^Ri  wwT  ^wfrli]  ^  ^^rnnt  'Ifil  w- 
%fif|i]  ^nwTvftr  iWTffIr  f^nrnft  m^m^i^  Mm^iRi 

25.    %  Wtf^    ^    ^    im%[l]    ^«IWÄ  5  ^   ^[1]    ^  ^ 

f^  ^lOifii  [i]  n  ff  f^  ini%  4l4iRi^  %  ftfiT[il 
ftnn  fit  int  Oi^^fi  tlwr  ijtt  ^  1%fwtftÄ  ^  f%[i] 
f<  jTT  ^JiwÄ  n^iftiÄfi]  f%  ft  it  irt  ^  flÄflf 
fff  ^iit  fnif  irtit  yn  ^'rafJ![i]  f%  jtT  it  mf  fw- 

fÄfif  fffT  IfllT  ^WffT 
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27.  •  •  ^  fWf  ff^  ^  %  ^  ^wnrr  ^  ^rtit  **  ^pet^ 
ilfT  ^l»nw%Tr  [n] 

Anmerkangen. 

Z.  24.  e/a7i€,  716  ist  durch  mehrere  Risse  so  verunstaltet,  dass 
es  elBem  no  oder  yo  ähnlich  aussieht.  Ucdvacam,  ucdva  ist  sehr 
beschädigt,  doch  erkennbar.  Lies  dvdhasi,  ha  ist  ganz  zerstört,  8i 
mit  Mühe  erkennbar.  Pajopaddye^  jo  ist  sicher,  ye  wenigstens 
wahrscheinlicher  als  ne.  Atphikcgando  gleicht  allerdings  auf  den 
ersten  Blick  Chinningham's  Lesung  dbakyembhu.  Bei  genauerer 
Betrachtung  lässt  die  Form  des  scheinbaren  ^-Striches  der  ersten 
Silbe  erkennen,  dass  es  ein  zufällig  mit  dem  yorhergehenden  Hori- 
zontalstriche verbundener  Anusvära  ist.  Femer  wird  es  deutlich, 
dass  für  bake  Inka  zu  lesen  ist,  da  zwischen  den  beiden  Aksharas 
nicht  ein  gerader  Strich,  sondern  ein  etwas  unförmliches  Dreieck 
steht,  das  sowohl  mit  ba  als  auch  mit  ka  zusammenhängt  Der 
scheinbare  e-Strich  des  vierten  Akshara  sitzt  zu  tief  an  der  unteren 
Ourve  von  Ja,  als  das  er  eia  wirkliches  Zeichen  sein  könnte.  Ausser- 
dem zeigt  dieser  Theil  des  Buchstabens  noch  eine  Verunstaltung, 
indem  scheinbar  noch  ein  u  oder  ein  zweites  Ja  imten  angehängt 
ist.  Die  fünfte  Silbe  ist  keineswegs  ein  klares  ne*,  sondern  es  kann 
auch  ein  nd  sein,  dessen  <!£-Strich  durch  eine  unförmliche,  nach  oben 
sich  erstreckende  Abschürfung  verunstaltet  ist  Das  letzte  Akshara 
ist  so  übel  zugerichtet,  dass  von  einer  wirklich  sichern  Lesung 
keine  Rede  sein  kann.  Links  ist  kein  Verticalstrich ,  wie  das  bei 
bha  erforderlich  ist.  Rechts  dagegen  findet  sich  ein  solcher,  der 
oben  sehr  breit  ist  und  an  dem  links  in  der  Mitte  ein  breiter,  am 
Ende  beschädigter  Horizontalstrich  hängt,  während  ein  zweiter  von 
der  Wurzel  nach  links  läuft.  Am  ersten  könnte  der  Buchstabe  o 
gewesen  sein.  Folgende  Elemente  lassen  sich  also  mit  Sicherheit 
bestimmen  a  .b  ,  k  .J.n,,  wahrscheinlich  sind  der  Anusv&ra  nach 
a,  i  nach  &,  a  nach  Ka,  d  nach  n,  und  mögüch  ist  o.  Da  in  allen 
Versionen  ein  Wort,  welches  Frau  bedeutet,  an  dieser  Stelle  steht 
(siehe  Anm.  2  zur  Uebersetzung),  so  glaube  ich,  dass  ambikajando 
herzustellen  ist  Khudam,  dam  ist  zerstört  Cd  magalam  und 
kaleti  ist  ganz  deutlich. 

Z.  25.  Lies  kafavtye;  kho  ist  sehr  deutlich.  Apaphale  vu 
ist  ganz  deutlich,  aber  cu  zu  lesen.  Ese,  das  erste  e  ist  etwas 
verunstaltet,  aber  erkennbar,  das  zweite  aber  Gonjectur,  da  ein 
grosser  Riss,  der  sich  weit  nach  rechts  und  links  streckt,  die  Spitze 
(des  aa  zerstört  hat.  Auf  mahdphale  folgen  eine  Menge  Puncte 
und  Striche,  die  aber  nicht  Reste  von  Buchstaben  sind  und  eine 
grosse  Ader  im  Steine,  weshalb  ye  weit  wegsteht.  ^Magale,  lyam 
d&aa^  ist  sicher,  obschon  das  ya  links  sehr  geschädigt  ist  und  nach 
le  noch   einige  Risse   und  Löcher   folgen,     oamydpatipatt  ist   er- 
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kennbar.  Das  a  von  apoLciti  ist  unkennÜieh  gevrorden.  PSnemi 
ist  eine  Conjectur,  die  sich  auf  die  Jauga^a  Version  stützt,  nur  die 
Hälfte  des  p  und  das  ganze  d  ist  erhdten.  Sayame^  ein  Riss 
oben  dicht  an  der  Spitze  des  sa  hängt  nicht  mit  dem  Aksham 
zusammen  und  ist  sicher  kein  ^-Strich;  von  einem  Anui^&ra  nach 
ya  sehe  ich  nichts.  Hedise^  das  e  ist  deutlich;  hinter  dem  Worte 
steht  ein  grosser  Verticalstrich ,  der  aber  sicher  durch  einen  Riss 
entstanden  ist  und  nicht,  wie  Ounningham  meint,  tarn  repräaentirt 
Müa^,  das  i  ist  durch  Abbröckeln  des  eingeschlossenen  Gesteines 
etwas  undeutlich. 

Z.  26.  Niphatiyd,  das  pha  ist  beschädigt,  aber  noch  er- 
kennbar. Imam,  das  zweite  Zeichen  ist  sehr  besc^iädigt,  aber,  so 
gern  ich  es  mit  Ounningham  ya  läse,  wahrscheinlich  ein  ma  gewesen. 
Katham  üi.  E  hi  ivale  ist  bis  auf  das  va  ganz  sicher,  obschon 
jeder  Buchstabe  ein  wenig  beschädigt  oder  durch  die  zahlreichen 
kleinen  Löcher  und  Unebenheiten  im  Felsen  gleichsam  verschleiert 
ist.  Statt  va  könnte  man  auch  kha  oder  ma  lesen.  8e  hoti,  Siyd^ 
von  hoti  ist  noch  das  o  und  vielleicht  der  untere  Theil  des  i  za 
sehen;  alles  übrige  ist  durch  eine  grosse  Abschürfong  zerstört 
Pand  fär  Ounningham's  jand  ist  vollkommen  deutlich.  AkdUkye 
sieht  wie  ^kyo  aus;  der  Strich  rechts  ist  aber  zu  schwach  und 
unregelmässig  als  dass  er  ursprünglich  sein  könnte.  Lies  mit 
Senart  ntvateti  für  nüeti,  Anamtam  pvfnd,  in  Betreff  des  letzteren 
Wortes  bin  ich  nicht  sicher,  ob  statt  nd  nicht  vielleicht,  wie  der 
Sinn  erfordert,  nam  die  wirkliche  Lesart  ist  und  in  den  zahlreichen 
weissen  Fleckchen  vor  dem  Akshara  ein  Anusvära  steckt.  Hamce 
pund  für  Ounningham's  pamce  sukd  ist  sicher,  doch  ist  das 
letzte  d  nur  im  Ansätze  erhalten.  Ubhayatd  für  Ounningham's 
ubiyetatn  ist  auch  nicht  zu  bezweifeln.  Die  Lesung  bi  für  bha 
ist  wohl  dadurch  veranlasst,  dass  einige  unregelmässige  Striche  die 
beiden  Verticalstriche  des  bha  unten  verbinden. 

Z.  27.  Die  ersten  neun  Buchstaben  der  Zeile  sind  viel  grOsser 
als  die  folgenden,  beinahe  ebenso  gross  wie  die  der  Zeilen  28 — 39. 
Das  erste  Wort  ist  übel  zugerichtet.  Sein  letztes  Akshara  scheint 
dhe  zu  sein;  aber  es  findet  sich  unten  noch  ein  gerader  Vertikal- 
strich daran ,  der  freilich  möglicher  Weise  zuflQlig  sein  kann.  Das 
vorhergehende  Akshara  hat  mit  einem  a,  wofür  Ounningham  es 
angesehen  hat,  kaum  eine  Aehnlichkeit.  Eher  könnte  es  ein  schlecht 
gemachtes  me  sein,  aber  von  einer  sichern  Lesung  kann  nicht  die 
Rede  sein.  Vor  demselben  finden  sich  noch  mehrere  sehr  kräftig« 
Striche,  die  vielleicht  Reste  eines  Buchstabens  sind.  Ich  glaube 
die  Lesart  ist  entweder  ladhe  oder  dladhe  gewesen.  Palatd  cd 
anatntam  pwmnam  pa8ava;ti  tend  dhammamagalenä  darf  mit  Sicher- 
heit gelesen  werden,  obschon  das  erste  ma  des  letzten  Wortes  durch 
zwei  e-Striche  links,  die  aber  an  verkehrten  Stellen  sitzen,  und 
einen  rechts,  verunstaltet  ist  und  die  letzten  beiden  Aksharas  laid 
arg  mitgenonunen  sind. 
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üebersetzung  der  Eh&lst  Version. 

Der  göttergeliebte  König  PrhfadarSm  redet  also:  ,Das  Volk 
vollbringt  vielerlei  Arten  von  Ceremonien,  von  denen  es  Heil  er- 
wartet (mamgala).  Im  Unglück ,  bei  Hochzeiten ,  bei  Geburten  *) 
(und)  bei  Reisen,  bei  diesen  und  andern  ähnlichen  (Gelegenheiten) 
vollbringt  das  Volk  viele  Ceremonien,  von  denen  es  Heil  erwartet. 
In  solchen  (Fällen)  aber  vollzieht  das  Ammenvolk  viele  und 
vielerlei  schlechte  und  nutzlose  Ceremonien  um  des  Heiles  willen 
(inarngala)  *).  Nun  soll  man  gewisslich  Heüsmittel  (mamgala)  an- 
wenden. Jene  aber  bleiben  fürwahr  fruchtlos  ').  Aber  das  Folgende, 
das  Heilsmittel  der  Pflichterfüllung  (dharnrnamamgala)  bringt  wahr- 
lich reiche  Frucht.  Dieses  (schliesst  Folgendes  ein)  gebührendes 
Benehmen  gegen  Sclaven  und  Diener,  Ehrerbietung  gegen  ehrwürdige 
Personen,  Schonung  der  lebenden  Wesen,  Freigebigkeit  gegen  Brah- 
manen  und  Asceten;  dieses  und  anderes  der  Art  nennt  man  das 
Heilsnodttel  der  Pflichterfüllung  (dharnrnamamgala).  Da  soll  ein 
Vater,  oder  ein  Sohn,  oder  ein  Bruder,  oder  ein  Gebieter,  oder  ein 
Freund  und  Bekannter ,  oder  sogar  *)  ein  Nachbar  (also)  reden : 
Dieses  ist  etwas  verdienstliches,  dieses  muss  als  ein  Heüsmittel 
(mamgala)  gebraucht  werden  bis  der  (gewünschte)  Zweck  er- 
reicht ist.* 

Wie  (ist  das  zu  verstehen)  ?  Jene  (gewöhnlich  angewendeten)  ^) 
Heilsmittel  sind  zweifelhafter  Art.  Es  mag  geschehen,  dass  sie  den 
erwünschten*)  Erfolg  erzielen;  aber  es  mag  auch  geschehen,  dass 
(sie  es)  nicht  (thun)  und  (erfolglos)  in  dieser  Welt  zurückbleiben^. 
Das  Heilsmittel  der  Pflichterfüllung  ist  (in  seiner  Wirkung)  an  keine 
Zeit  gebunden  *).  Wenn  es  auch  den  (gewünschten)  Erfolg  nicht 
hervorbringt,  so  verschafft  es^  in  dieser  Welt  (auf  andere  Weise) 
reichen  Segen  und  in  der  anderen  Welt  unendliches  Verdienst. 
Wenn  es  aber  den  (gewünschten)  Erfolg  erzielt,  so  ist  in  beiden 
(Welten)  hier  und  im  Jenseits  (sdles)  gewonnen.  Hier  entspriesst 
dem  Heilsmittel  der  Pflichterfüllung  der  (gewünschte)  Erfolg  und 
dort  Verdienst  ohne  Ende.* 

Anmerkungen. 

1)  Für  pajopaddye  ist  meiner  Ansicht  nach  m^hi  pajopaddnej 
wie  Senart  will,  zu  schreiben.  In  der  Jauga4a  Becension  ist  die 
Lesart  pajupaddye  vollkommen  deutlich  ebenso  wie  pajopaddye 
m  dem  Dhauli  Texte.  Es  giebt  nun  eine  sehr  einfache  Erklärung 
für  das  Compositum.  Pajopaddye^  ebenso  wie  pajupaddye y  ist 
der  Dat.  Gen.  Loc.  von  einem  Femininum,  welches  aus  pajd  und 
upadd  besteht.  P<xjd  steht  natürlich  für  prqjd  „Nachkommen- 
schaft, Kind*.  TJpadd  dagegen  steht  zunächst  für  *uppadd  und 
weiterhin  für  Sanskrit  *utpad,  an  welches  wie  in  aampadd  für 
8am%pad  das  Fem.  Suffix  d  getreten  ist,  um  den  consonantischen 
Auslaut  zu   vermeiden.     Obschon   die  Bildung  *vtpad  im  Sanskrit 
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nicht  vorkommt,  so  darf  man  dieselbe  unbedenklich  ansetzen,  da 
die  Wurzel  pad^  mit  Präpositionen  verbunden,  ausserordentlich 
häufig  die  Bedeutung  eines  Nomen  annimmt  und  äpcui,  j/rafijnul, 
vipad  und  sampad  sehr  gewöhnliche  Wörter  sind,  während  andere 
Zusammensetzungen  wie  prapad,  upapad  wenn  auch  seltener,  doch 
wenigstens  nachweisbar  sind.  *tUpad  könnte  nur  „Geburt*  bedeuten 
und  *prajotpad  wäre  also  gleichbedeutend  mit  j^utraldilia,  welches 
die  Gim&r  Version  giebt. 

2)  Den  Schlüssel  zu  dieser  schwierigen  Stelle  giebt  die  Lesart 
der  Gimftr  Version ,  welche  von  allen  Erklärem  der  Inschriften  als 
corrupt  verworfen  wird.  Dort  heisst  es:  Eta  tu  mahidäyo  balni- 
kam  ca  bahuvidham  ca  chudam  ca  niratham  ca  viamqcdem 
karote.     Dies  muss  im  Sanskrit  ohne  Zweifel  durch:   atra  tu  ma- 

hüd  hahvkam  ca  bahuvidham  ca  Jcshudram  ca  nirartham  c<t  man- 

.  •  •  > 

galam  harvaie  wiedergegeben  werden.  Das  Wort  mahiddyo,  welches 
bei  meinen  Vorgängern  so  viel  Anstoss  erregt  hat,  giebt  sich  durch 
seine  Form  als  ein  regelrechter  Nom.  PI.  eines  Fem.  auf  d  zu  erkennen 
und  der  Stamm  viahidd  kann  nichts  anderes  als  Sanskrit  mahtlä  sein. 
Der  Wechsel  von  la  und  da  ist  schon  im  Sanskiit  überaus  häufig. 
Ich  will  nur  an  joda  und  seine  Ableitungen  neben ^a^  erinnern,  wo 
die  Foimen  der  verwandten  indogermanischen  Sprachen  zeigen,  dass 
das  la  der  ursprünglichere  Laut  ist.  Zudem  ist  die  Verwandlang 
von  la  in  da  oder  ra  in  den  nördlichen  Prakrits  des  modernen 
Indien  ausserordentlich  häufig.  Was  femer  den  Gebrauch  von  ka- 
rote als  3.  Pers.  Plur.  betrifft,  so  konunt  einerseits  in  den  Pnikrit- 
sprachen  die  Auslassung  des  Nasals  in  der  3.  Pers.  Plur.  Öfter  vor. 
Dieselbe  ist  ohne  Zweifel  schon  früh  in  gi*össerem  umfange,  als 
die  schriftlichen  Documente  sie  zeigen,  vorhanden  gewesen,  da  in 
den  am  weitesten  verbreiteten  modernen  Dialecten  die  3.  Pers.  Sing, 
und  Plur.  des  Verbs  gleichlautend  sind.  Andererseits  könnte  man 
auch  annehmen,  dass  der  Verlust  des  Nasals  im  Atmanepada  der 
zweiten  Sanskrit  Conjugation,  der  ja  auch  in  kurvate  stattfindet, 
auf  die  Verwendung  von  karote  als  3.  Pers.  PL  Einfluss  gehabt 
hätte.  Welche  Erklärung  man  auch  vorziehen  mag,  so  kann  kein 
Zweifel  darüber  herrschen,  dass  die  Gimär  Version  sagt :  „In  solchen 
(Fällen)  aber  vollziehen  die  Frauen  viele  und  vielerlei  schlechte  und 
nutzlose  Gebräuche,  von  denen  sie  Glück  erwarten'.  Mit  der  Con- 
struction  des  Gimär  Edicts  stimmt  die  Version  von  Sh&hbtegarhf 
genau  überein.  Dart  steht  anstatt  maJiiddyo  karote^  thrn/aka 
karoti  Das  erstere  Wort  lässt  die  von  Kern  vorgeschlagene  Er- 
klärung „das  Weibervolk*  zu,  da  das  Sanskrit  eine  ganz  ähnliche 
Bildung  atramam  besitzt  und  das  Suffix  ka  auch  im  Sanskrit  z.  B. 
in  rdjaka,  rdjanyaka  zur  Bildung  von  CoUectiven  gebraucht  vrird. 
Da  die  Shfthbäzgarhl  Version  bis  jetzt  aber  sehr  ungenügend  ent- 
ziffert ist,  so  halte  ich  es  nicht  für  unwahrscheinlich,  dass  die  wahre 
Lesart  thrtyano^  atrtjano  ist.  Bei  beiden  Lesarten  bleibt  die  Con- 
struction   dieselbe.     Die    Lesart   der  Dhauli  Version   stinunt   genau 
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mit  der  von  Shähbäzgarhf.  Nach  Dr.  Bnrgess'  vortrefflichem  Ab- 
klatsche ^)  lautet  sie :  (eta  tu)  ithi  b(ah)akam  (ca)  (ba)hu\v\i' 
dham  ca  (kkudam)  ca  \n\uathiya7n  ca  mamgalam  kaletC.  Was 
die  Kh&lst  Lesart  amhikajan&o  betrifft,  so  wird  dieselbe  als  ein 
unregelmässig  im  Fem.  flectirter  Nom.  PL  von  amhihajana  = 
Sanskrit  ambikdjandh  oder  besser  arnMhxijanah  anzusehen  sein. 
Affibikd  ^Mütterchen*  wird,  wie  mdtitkd^  in  der  Bedeutung  „Amme" 
gebraucht  sein.  Läse  man,  wie  nach  dem  oben  Gesagten  auch 
möglich  ist,  ambikcyanio,  so  würde  die  grammatische  Schwierigkeit 
verschwinden.  Aber  man  hätte  dann  das  seltene,  besonders  vedische, 
Wort  jani  oder  jani.  Die  Bedeutung  würde  dann  „Ammen  und 
Mütter"  sein.  Es  versteht  sich  von  selbst,  dass  die  Frauen  und 
besonders  die  Ammen  in  Indien,  wie  in  Europa,  die  Hauptanhänger 
der  hundert  und  aber  hundert  abergläubischen  Gebräuche  wai'en 
und  noch  sind,  welche  hier  durch  den  Ausdruck  mamgala  be- 
zeichnet werden.  Da  viele  derselben  ebenso  sinnlos  wie  ekelhaft 
sind,  so  kann  es  nicht  befremden,  dass  Priyadaritn-AdoTca  sie 
tadelt  und  an  ihrer  Stelle  das  dharmamangalam  „das  Gnaden- 
mittel der  Pflichterfüllung"  empfiehlt.  Er  steht  hierin  nicht  allein. 
Die  Brahmanischen  Lehrer ,  denen  wir  die  Smptis  verdanken, 
waren  dem  MaAgalawesen  auch  nicht  hold.  Manu  IX.  258  zählt 
die  mangalddedavrütäh  f  „die  welche  für  Geld  den  Leuten  angeben, 
was  für  glückbringende  Ceremonien  zu  vollziehen  sind  und  wie 
sie  zu  vollziehen  sind"  ^) ,  unter  die  prakdid  vancakdh  „die  offen 
umhergehenden  Betrüger"  und  schreibt  vor,  dass  der  König  sie 
bestrafen  soll. 

8)  Ich  nehme  apaphale  als  Vertreter  von  apaphalam,  obschon 
ich  die  MögHchkeit  es  durch  alpaphalam  zu  erklären  nicht  be- 
streiten will. 

4)  Wegen  des  Gebrauches  von  dva,  ydvat  vergleiche  das  in 
den  Jaina  Schriften  so  häufige  jdva  bei  den  Conventionellen  Be- 
schreibungen. 

5)  Falls  ivale  die  richtige  Lesung  ist,  könnte  es  vielleicht  für 
Prakrit  evadu  (Hem.  IV.  408)  stehen. 

6)  Vatam  erkläre  ich  durch  Sanskrit  vrüam.  Die  Redensart 
hidalokike  va^se,  athalaukikam  va^et  bedeutet  eigentlich,  dass  eine 


1)  Dr.  Bargess  hat  mir  seiuen  ausgezeichneten  Abklatsch  der  Dhauli 
Version  zur  Benutzung  überlassen  und  ich  werde  den  Text  unmittelbar  nach 
der  Beendigung  der  Herausgabe  der  Khälsi  und  Jaugada  Veräionen  mittheilen. 
Ich  finde  leider,  dass  nicht  blos  „Anusvftras  und  Vocalzeichen",  wie  ich  früher 
meinte,  falsch  gelesen  sind.  Der  alte  Text  ist  vielmehr  nur  wenig  besser  als 
der  von  Kb&lsi. 

2)  Diese  Erklärung,  welche  KuUüka  giebt:  dhanaputraldbJiddi  manga- 
lamamtUvam-ddUya  ye  Variante  te  |  scheint  mir  die  richtige.  Die  im  Peters- 
burger Lexicon  gegebene  Uebersetzung  „professionelle  Glückwünscher"  kommt 
der  von  När&yann  vorgebrachten  Erklärung  y^mangalastutipathaka  nahe. 
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verdienstliche  Handlung  z.  B.  ein  Opfer,  oder  eine  Grabe  die  Himxn- 
lischen  nicht  erreicht,  sondern  in  dieser  Welt  erfolglos  zurückbleibt 
Aehnliche  Wendungen  sind  in  der  Brahmamschen  Literatur  nicht 
selten.  So  heisst  es  von  dem  Todtenmahl,  zu  dem  die  Graste  blos 
aus  Freundschaft  geladen  werden,  Manu  III.  141:  aambhofani 
säbJahitd  pcdidd  dcikahind  dvijaih,  tfuuvdste  tu  sä  loke  gaur  tvän- 
dJuxikaveimofni  || . 

7)  Der  Sinn  von  akälthue  ist  durch  das  Folgende  gegeben. 
Priyadarüa  sagt,  dass  das  SiOTmamangijdann  sowohl  unmittelbar 
in  diesem  Leben  als  auch  sp&ter  nach  dem  Tode  Frucht  trftgt 
Folglich  ist  akdlihye  als  yasya  kdldh  kdlam^esho  ndati  sah  ,an 
keine  Zeit  gebunden*  zu  nehmen. 

8)  Ich  glaube  nicht,  dass  es  nöthig  ist  für  pavcLsati  pasiwati 
zu  schreiben.  Denn  pavasati  findet  durch  pravarshati  eine  passende 
Erklärung  und  athatn  erfordert  ein  transitives  Verb.  I\md  wird 
für  2^mnam  stehen,  da  die  Phrase  in  nächsten  Satze  wiederkehrt. 
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Zur  orientalischen  Sphragistik. 

Von 

Dr.  StiekeL 

Durch  gefällige  Zusendung  der  Herren  Professor  D.  Justi  in 
Marburg  und  Dr.  Bickell  in  Innsbruck  gelangten  die  Abdrücke  eines 
Talisman  und  einiger  orientalischer  Siegellegenden  an  mich,  deren 
Originale  im  EönigL  Museum  zu  Cassel  bewahrt  werden.  Wie  der 
literarischen  Hülfsmittel  zum  Yerständniss  dieser  Art  Alterthums* 
denkmäler  im  Verhältniss  zu  der  zahllosen  Menge  der  Siegelsteine, 
welche  Araber,  Perser  und  Türken  und  andere  Orientalen  von  den 
ältesten  Zeiten  her  zu  gebrauchen  pflegen,  annoch  sehr  wenige  sind, 
obgleich  mancher  werthvolle  Beitrag  für  Geschichte,  Paläographie, 
Philologie  aus  dieser  reichen  und  zuverlässigen  Quelle  geschöpft 
werden  kann,  möge  es  gestattet  sein,  meine  Lesung  und  Erläuterung 
mitzutheilen ,  wie  sie  an  das  Casseler  Museum  über  die  darin  be- 
wahrten Stücke  gegeben  worden. 

Bei  Anfertigung  von  derlei  Inschriften  hat  der  Stempelschneider 
die  Au%abe,  in  engumschränktem  Baume  ausser  dem  Namen  des 
Siegelbesitzers  zumeist  noch  einen  Wahlspruch  da%selben  oder  ein 
sinnvolles  Wort  an  den  Briefemp&nger ,  auch  wohl  Titulaturen, 
Jahreszahlen  u.  dgL  unterzubringen ,  •  eine  Aufgabe ,  die  mit  gerade 
fortlaufender  Schrift  oftmals  unausführbar  wäre.  So  sucht  er  sich 
dadurch  zu  helfen,  dass  er,  wie  es  ihm  passt,  die  syntactische 
Wortfolge  seines  Textes  verlässt,  Sylben,  selbst  einzelne  Buchstaben 
von  der  gehörigen  Stelle  ablöst,  über  oder  untereinander  setzt  und 
die  einzelnen  Elemente  über  der  Fläche  zerstreut,  wo  ein  Bäumchen 
erübrigt,  auch  je  nach  Bedürfniss  die  Form  des  Buchstabens  aus- 
einanderziehend, verkürzend,  mehrere  zusammenschlingend  u.  s.  w.  Es 
leuchtet  ein,  welche  Schwierigkeit  dem  Entzifferer  dadurch  bereitet 
wird,  dessen  Gombinationsgabe  überlassen  wird,  gerade  diejenige 
Zusammensetzung  der  Sylben  und  Buchstaben  aus  den  manchmal 
mehrfach  möglichen  herauszufinden,  welche  den  vom  Besitzer  des 
Siegelsteines  beabsichtigten  Sinn  ergiebt.  Auch  sind  die  oft  ausser- 
ordentlich feinen  und  winzig  kleinen  Züge,  besonders  der  Ta'lik- 
Schrift,  nicht  eben  geeignet,  ihm  sein  Geschäft  zu  erleichtem.     Mit 
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der  Constitairang  des  Textes  hat  er  seine  Hauptarbeit  gethaQ»  wie 
jeder  inne  werden  wird,  der  sich  hierin  versucht. 

Belege  för  diese  allgemeinen  Bemerkungen  bieten  auch  die 
Casseler  Exemplare.  Ich  lasse  sie  nach  der  Numerirung  des  dortigen 
Museums  folgen. 

I.  No.  570.  —  Silber.  Rund.  Ein  Talisman.  —  Die  FUlche 
ist  in  25  quadratische  Vierecke  getheilt,  mit  4  Segmenten  nach 
aussen.  Im  Abdruck  erscheinen  die  Wörter  und  einzehien  arabischen 
Buchstaben  rückläufig,  auf  dem  Originale  rechtläufig.  Die  Schrift 
ist  aber  von  einem  sehr  ungeschickten  Stempelschneider  gravirt,  ver- 
zerrt, mit  den  gerundeten  und  schwunghafben  Zügen  der  nachfolgen- 
den Siegel  nicht  zu  vergleichen. 

In   den   vier  äusseren   Segmenten   stehen  die  Namen  der  vier 

Erzengel :  JuU:>  Gabriel,  d4^  Michael,  Jut^^  Aerail,  ^\yj 

Asrafil.  —  Diese  Engel  sollen  sich  stets  in  der  Nähe  des  gött- 
lichen Thrones  befinden,  um  Gottes  Befehle  auszuführen.  Grabriel 
überbringt  die  göttlichen  Botschafben,  Michael  ist  Vorsteher  der 
Elemente,  besonders  des  Regens,  AzraÜ  empflüigt  die  mensch- 
lichen Seelen  im  Moment  des  Sterbens,  daher  Todesengel  genannt, 
Asrafil  ist  Wächter  der  himmlischen  Trompete,  die  er  beim  Welt- 
ende bläst. 

In  jedem  der  25  Quarr6s  stehen  je  zwei  einzelne,  arg  ver- 
zogene Buchstaben,  die  nach  Analogie  ähnlicher  Talismane,  in  ver- 
schiedener Folge   gelesen  und  zusammengesetzt,   die  zwei   Wörter 

yjatuj^   und  /  fl_Y-Ft'^   werden   darstellen  sollen.      Sie   stehen  im 

Koran,  jenes  zu  Anfang  der  19.  Sure,  dieses  zu  Anfang  der  42. 
Ueber  die  Bedeutung  dieser  mysteriösen  Wörter  bekennen  die  ara- 
bischen Koranerklärer  selbst  ihre  ünkunde;  zumeist  werden  sie  als 
Abbreviaturen  von  Wörtern  durch  deren  Anfangsbuchstaben  ge- 
nommen. Auf  Talismanen  dienen  sie  zum  cabbalistischen  Gebrauch 
und  werden  för  um  so  wirksamer  gehalten,  je  unverständlicher 
sie  sind.  — 

Die  nachfolgenden  Vorlagen  sind  Abdrücke  von  Siegeln.  Diese 
Siegel  unterscheiden  sich  von  den  Talismanen  dadurch,  dass  sie 
immer  verkehrt  gestochen  sind,  so  dass  sie  erst  im  Abdruck  gelesen 
werden  können,  während  die  Talismane  mit  wenigen  Ausnahmen 
gleich  auf  dem  Stein  zu  lesen  sind  und  abgedruckt  verkehrt  er^ 
scheinen.  Auch  enthalten  die  Siegel  regelmässig  den  Namen  des 
Besitzers,  die  Talismane  niemals.  — 

No.  519.  Sardonyx.  —  Achteck  von  DoppeUinien  eingerahmt 
Schrift  persisches  Ta'lik,  Sprache  persisch. 

tJ^  OoU 

olLJt    f^oA       enoeiat  Onaden. 

Mustafa, 
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Das   o  ist  durch  die  Mitte  des  Feldes  in  breitem  Zuge  quer 

dni'chgezogen.  Mustafe  ist  der  Name  vom  Besitzer  des  Siegelsteins. 
—  Wie  bei  den  meisten  nachfolgenden  Siegeln  sind  alle  freien 
Stellen  mit  vielerlei  Ornamenten,  Arabesken,  Sternen,  Rosetten, 
Puncten  und  Strichen  reich  und  geschmackvoll  verziert. 

No.  517.    CameoL   Oval.    Doppellinige  Einfassung.    Schrift  und 
Sprache  wie  auf  der  vorigen  No. 

-aJ!     tft^^  Gegenstand  des  göttlichen 

Oy^^  \jaj^       Qnadenaiusflusses  sei  Mahmud. 

Fast  wörtlich  stimmt  hiermit  die  Inschrift  auf  dem  Siegel  des 
Grossvezirs  Derwisch  Muhammed  Pascha ,  unter  welchem  die  Buko- 
wina   an    Oestreich    abgetreten    wurde:      9^^    iJ^t   Ju^  \J*^.^J^ 
ä\\  tjo*^  Denoisch  Muhammed  sei  der  Gegenstand  des  Gnaden- 
ausfiusses  Gottes. 

Ganz  unten  nehme  ich  noch  winzig  klein  die  Zahl  i.  (90)  als 

Datum  der  Anfertigung  des  Siegels  wahr.  Wie  oft,  ist  die  Hundert- 
und  Tausend-Zahl  zu  ergänzen,  also  entweder  1090  (=  1679  n.  Chr.) 
oder  1190  (=  1776  n.  Chr.).  —  Auch  hier  reiche  Omamentirung 
in  feinsten  Zügen. 

II.    No.  469,  5.   Cameol.   Oval,  von  Doppellinien  eingerahmt.  — 
Schrift  und  Sprache  wie  auf  den  beiden  vorigen. 

/  äJL>  «vXaj  Der  Diener  (eigtL  Sclave,  Verehrer)  des 

^yKM*j^  ry^^     Äc/iöp/er«  der  beiden  Welten  (Existenzen)  Hjisein. 

o  - 

Die  beiden  Welten  (i^wJ^  ist  nach  Analogie  anderer  Legenden 

mit  Sicherheit  zu  lesen,  obgleich  durch  ein  Versehen  des  Graveurs 
^^yAj^  steht)  sind  die  gegenwärtige,  in  welcher  wir  jetzt  leben,  und 

die  ihr  vorhergegangene,  während  welcher  die  Erde  unter  der 
Herrschaft   der    Genien    stand.      Muhammed    wird   oftmals   als   der 

Gesandte    der    beiden    Welten    (^^jX!!    iy^d   bezeichnet,   sofern 

seine  Mission  den  körperlichen  Wesen  (Menschen)  und  den  Geistern 
galt.  —  Husein,  der  Besitzer  des  Steins,  nennt  sich,  wie  es  oft  auf 
Siegelsteinen  vorkommt,  einen  Diener  Gottes,  in  arab.  Legenden  auch 
nur  8jL«ft  d.  i.  frommen  Muselmann. 

No.  469,  7.  Cameol.  Oval,  von  Doppellinien  umschlossen. 
Üeberaus  reich  und  schön  omamentirt.  Sprache  und  Schrift  wie 
auf  den  vorigen. 

Ju  »^  l-^-»«^         Gnadengeschenk.  erfte/U 

J.JLj>  Cham 

'xjjS  \^y  \\        vom  Herrn  der  Küjohe, 

Bd.  XXXVII.  29 
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Der  Name  des  Eigenthümers,  in  der  Mitte  in  besonderer  Um- 
rahmung, bedeutet  Freund;  mit  dem  Beisatze  AUalCs  ist  es  ge- 
läufige Bezeichnung  Abrahams,  des  angeblichen  Gründers  der  Kaabe, 
des  Tempels  ii;  Mekka.  Der  Spruch  scheint  mit  Beziehung  darauf 
gewählt  zu  sein. 

No.  515.    Sapphir.    Viereckig,  doppellinige  Einfassung.    Sprache 
und  Schrift  wie  auf  den  vorigen. 

J.JÖ  » ,  y^L^  Staub  des   Weges  vom  Fusse 

jL«^t  Jc^  i^Ls       des  reinea  (heiligen)  Muhammed  ist  Ahmed, 

Zu  Unterst  in  der  rechten  Ecke  ganz  klein  aav  (887  d.  H.  = 

1482  n.  Chr.),  das  Jahr  der  Anfertigung.  —  Mit  einem  auch 
sonst  vorkommenden  bildlichen  Ausdrucke  für  Demuth  bezeugt 
Ahmed,  der  Besitzer  des  Steins,  seine  Verehrung  und  tieüste  &• 
gebenheit   an   Muhammed.    —    Denselben   Sinn    bietet  die  Legende 

eines  Siegels  in  meinem  Besitze:  hU^^  ^|^  ^^  ^\^  «^Li> 
Fussstavh  des  RuJimes  der   Welt  (Muhammed's)  ist  Mustafa. 

No.  32.    Cameol.  Oval,  doppellinige  Einfassung.    Schrift  Talik, 
Sprache  türkisch. 

^*\3-  ^^1  Es  sei  das  Siegel 

^XjkA  ...UjJLw       Suleiman*s  gesegnet I 

Nach   der   unten    stehenden  winzig  kleinen    Ziffer  1a   hat   ein 

Suleiman  (Salomo)  im  68.  Jahre  eines  der  letzten  Jahrhunderte  der 
Hedschra  (1657,  8  oder  1754,  5  n.  Chr.)  dieses  Siegel  für  sich 
anfertigen  lassen. 

L    No.  568.     Cameol.      Achtseitiges    Oblongum,   von  Doppel- 
linien umschlossen.     Schrift  und  Sprache  wie  auf  der  vorigen  No. 

JL^U^  v-J.  Li  aJ^i     0  mein  Herrgott ,  möge  Hasan  wieder  auf- 

flA'AkwJ?^      leben  in  mir  mit  seinen  guten  Eigenschaften. 


Der  Besitzer,  Hasan,  führte  den  gleichen  Namen  mit  dem 
Khalifen  Hasan,  dem  Sohne  Ali's,  dem  man  viele  ausgezeichnete 
Tugenden  zuschrieb.     Darauf  spielt  die  Legende  an.  —    Unten  ILI 

(1106  d.  H.  =  1694,  5  n.  Chr.),  nicht  ganz  sicher  lesbar. 


Von  den  etlichen  hundert  oriental.  Siegelabdrücken  in  meinem 
Besitze  füge  ich  noch  zwei  bei.  Der  erste  hat  ein  persönliches 
Interesse  fär  mich,  weil  er  mir  im  Jahre  1830  nach  meiner  Rück- 
kehr aus  der  Schule  de  Sacy*s  von  Goethe  mit  Bitte  um  eine  Er- 
klärung zugesendet  wurde  und  die  erste  Anregung  gab,  mich  mit 
dieser   Studienspecialität   zu   beschäftigen.     In    Folge   davon    ist  es 
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dann  gelangen,  unter  dem  Zusammentreffen  seltenster  Glücksumstände 
in  dem  kleinen  Jena  eines  der  reichsten  orientalischen  Münzcabinette 
zu  schaffen.  —  Der  Ring  mit  dem  Siegelsteine  befindet  sich  in 
Goethe's  Hinterlassenschaft. 

Ovale,  omamentirte  Fläche,  von  Doppellinien  umschlossen.  Die 
Legende  ist  aus  dem  oft  zu  Siegelinschriften  benutzten  90.  Verse  der 
11.  Sure  entnommen: 

Jusfcj  Li*      Und  kein  Beistand  für  mich 

iJÜu  ^1  ausser  bei  Gott, 

• 

Darunter  in  doppeUiniger,  graziöser  Bogenumrahmung : 
Ju^  5jL«.fi     Sein  Diener  Muhammed. 

Der  zweite  Siegelstein  befindet  sich  im  Besitze  Sr.  Durchlaucht 
des  Fürsten  Gagarine.  Er  bietet  eine  Pehlevünschrift ,  nur  den 
Eigennamen  eines,  mir  wenigstens,  unbekannten  Mannes,  der  zwar 
deutlich  gravirt,  doch  vermöge  der  Vieldeutigkeit  mehrerer  Pehlevi- 
charaktere  auf  verschiedene  Weise  gelesen  werden  kann. 

Unter  den  Namen  in  Mordtmann's  Studien  über  geschnittene 
Steine  mit  Pehlevi-Inschriften  DMZS.  XVlll  findet  dieser  sich  nicht. 
DNnnD« ,   riNnnn» ,   ntn^DK  u.  a.   Iftsst    sich  lesen.      Mit  letÄt^rem 

Hesse  sich  wohl  ein  j:  «|  Jt   tnstihUuniis  filius   nach  Analogie  von 

DjjyNf^Qdu    Schakzat  =  vo|*   »Lm   bei   Mordtmann   a.  a.  0.  S.  41. 

No.  143    combiniren;   am  nächsten   aber   liegt,    an    den   bekannten 

Namen   jL^  j   FhraxUes   zu   denken.      Dem   hat  auf  mein  Befragen 

auch  Herr  Professor  D.  Spiegel  beigestimmt  mit  dem  Hinzufügen: 
„Das  Siegel  weist  uns  in  eine  Zeit,  wo  zwischen  Ph  und  r  noch 
kein  Hülfsvocal  eingeschoben  wurde,  und  das  vorgesetzte  a  dürfte 
auf  semitischen  Einfiuss  hindeuten,  da  den  Semiten  der  Doppel- 
consonant  am  Anfange  des  Wortes  unbequem  sein  musste.*  — 
Die  Schriftfdrm  stimmt  mit  dem  Pehlewi- Alphabete  der  dritten 
Periode  überein ,  wie  es  uns  auf  den  Münzen  Chusrav's  II.  noch 
nicht  ganz  sicher,  ganz  rein  aber  ausgebildet  auf  den  muhammeda- 
nischen  und  den  Münzen  von  Tapuristan  vorliegt. 
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Eine  ägyptische  Statuette. 

Von 

Dr.  A.  Erman. 

(Mit  einer  Tafel.) 

Die  auf  beigegebener  Tafel  abgebildete  kleine  Statue  ist  in 
Adana  in  Cilicien  gefunden  worden  und  verdient  schon  uni  dieser 
Herkunft  willen  Beachtung.  Herr  Prof.  Sachau,  auf  dessen  Wunsch 
ich  sie  hier  veröffentliche,  bemerkt  darüber: 

,Ein  Papierabdruck  der  Inschrift  und  eine  Photographie  der 
Statue  wurde  mir  in  einem  Brief  meines  verstorbenen  Freundes 
Dr.  Theodor  Bischoff  in  Aleppo  vom  21.  Juli  1881  mitgetheilt  Ei* 
hatte  beides  von  einer  Beise  in  Cilicien  (Frühjahr  1881)  mitgebracht. 
Das  Denkmal  war  in  Adana  bei  einem  Hausbau  gefanden  worden 
und  ist  vermuthlich  noch  jetzt  dort  vorhanden".  — 

Das  kleine  Denkmal  schätze  ich,  wenn  ich  den  Abklatsch 
seiner  Inschrift  mit  der  entsprechenden  Stelle  der  Photographie  ver- 
gleiche,  auf  etwa  60  cm.  Höhe;  das  Material  scheint  ein  dunkler 
Granit  zu  sein.  Die  Statue  stellt  eine  egyptische  Dame  dar,  die 
in  der  häufigen  Stellung  der  Aegypterinnen  Wet,  die  eine  Hand  auf 
dem  Schooss,  die  andere  —  bald  ist  es  die  Linke,  bald  die  Rechte 
—  auf  die  Brost  gelegt  (vgL  z.  B.  Leps.  Denkm.  II,  46.  57.  79. 
83  etc.).  Nur  die  Haltung  des  Fusses  ist  ungewöhnlich;  sonst 
halten  knieende  Frauen  den  Fuss  gestreckt,  so  dass  seine  obere 
Seite  und  das  Schienbein  die  Erde  berühren,  während  knieendo 
Männer  nach  Art  unserer  Statue  sich  auf  die  Zehen  und  das  Knie 
stützen  (vgl.  Leps.  Denkm.  HI,  70  d  und  besonders  ib.  75  b.).  Die 
Dargestellte  trägt  die  übUche  schwere  Haaririsur,  in  der  älteren 
Form,  die  das  Ohr  frei  lässt ;  ihi*  Gewand  liegt  eng  am  Körper  an. 
Es  ist  nicht  ganz  leicht  über  dieses  letztere  sich  klar  zu  werden. 
Die   gewöhnliche  Tracht   der   alten  Zeit ') ,   die  die  Bäuerin  so  gut 

1)  Im  neuen  Reich  tragen  fast  nur  noch  die  Göttinnen  das  alto  enge 
Kleid,  selten  nur  andere  Frauen  (L.  D.  III,  20c.  42.  62b),  die  vielmehr  un- 
geheure weite  Qowftnder  tragen,  die  ihnen  ein  höchst  barockes  Aussehen  ror- 
leihen  (1.  1.  III,  1.  2.  91.  97.  100.  101.  106.  117  u.  s.  w.)  Auch  die  Männer  er- 
setzen den  alten  Hchnrz  durch  lange  faltige  Kleider. 
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trägt  als  die  vornehme  Dame,  ist  ein  enges  Gewand,  das  unter  den 
Brüsten  beginnt  und  bis  auf  die  Knöchel  herabreicht ;  gehalten  wird 
es  von  zwei  breiten  Tragbändem  die  über  die  Schultern  gehen. 
(Vgl  L.  D.  II,  5.  7.  8.  10.  11.  15.  17  u.  s.  w.)  Diese  Tragbänder 
und  der  obere  Saum  sind  zuweilen  bunt  oder  gestickt  (L.  D.  11,  90. 
145,  in,  9  f.)  Seltener  ist  nur  ein  Tragband  vorhanden  (so  L.  D. 
n,  128  bei  der  Dienerin;  ib.  145,  III,  9b. d.  11  a.b.  42),  manchmal 
fehlen  sie  auch  ganz  (ib.  II,  15.  87.  92.  lü,  11c.  14.  18.  125c.  d. 
185c.).  Auch  unsere  Statue  scheint  dieses  Gewand  zu  tragen,  frei- 
lich ohne  die  Tragbänder.  Aber  über  den  linken  Arm  ist  hier  noch 
ein  Stück  Zeug  geschlungen,  das  ich  nicht  unterzubringen  weiss; 
vielleicht  ist  es  ein  selbstständiges  Kleidungsstück,  eine  Art 
Mantel. 

Auf  dem  Schooss  der  Statue  steht  in  drei  vertikalen  Zeilen 
die  Inschrift 

« l^LöT^^-^l^  Z 1 C  "^  " '" 

2)  ,, ,  A  ^    '"'^f-i    äyt  nb  nfrt  n  ka  n  mnät 

3)  ^^  I '  l    \^   ^    Sat-Snfru  nb  äma;^ 

»Ein  Opfer  welches  der  König  giebt(?),  ein  Todtenopfer  von 
„Brot,  Bier,  Ochsen,  Gänsen,  Kleidern  und  allen  guten  Dingen  — 
„für  den  Ka  der  Amme  Sat-Snfru,  der  Herrin  der  Würde." 

Es  ist  die  gewöhnliche  Formel,  wie  sie  auf  allen  Gegenständen, 
die  auf  den  Todtenkult  Bezug  haben,  unzählige  Mal  wiederkehrt; 
ihr  Becitiren  sichert  dem  Todten  seinen  Unterhalt  in  der  Unter- 
welt. Unsere  Statue  entstammt  also  einem  Grabe,  wie  dies  ja 
auch  von  vornherein  wahrscheinlich  ist.  Interessant  ist  der  Titel 
„Anune*,  den  die  Dame  führt;  ohne  Zweifel  hatte  sie  die  Ehre  ge- 
habt, einem  kÖnigUchen  Prinzen  die  Brust  zu  geben.  Es  steht 
dies  nicht  vereinzelt  da;  auch  L.  D.  m,  62c  ist  eine  vornehme 
Frau  in  ihrem  Grabe  dargestellt,  wie  sie  den  kleinen  Amenophis  11 
auf  dem  Schoosse  wiegt  —  ja  sogar  ein  hoher  Beamter  rühmt  sich, 
die  „Ajnme**  einer  Prinzessin  gewesen  zu  sein  und  lässt  sich  auf 
seiner  Statue  mit  diesem  Kinde  darstellen  (L.  D.  III,  25,  Berliner 
Museum).  Auch  in  den  Familien  der  Privatleute  werden  Ammen 
erwähnt,  z.  B.  auf  der  Stele  c.  168  des  Louvre. 

Fragen  wir  nun  nach  der  Zeit,  in  der  Satsnfru  lebte,  so 
spncht  mehreres  für  eine  Ansetzung  in  das  mittlere  Reich.  (Dyn. 
11 — 13.)  Zunächst  die  Form  des  Namens,  der  »Tochter  des 
Snfru**  bedeutet:  solche  mit  ,Sohn*,  „Tochter*  gebildete  Namen 
sind   in  der  12.  Dyn.    unendlich  häufig.     Sodann   die  Schreibungen 


T  und      IT  v^    und   die   Bezeichnung   nbt   äma;|f;   in 
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späterer  Zeit  hätte  man  wohl   T  <zi>    und     I  T  ^  geschrieben 

und  die  Verstorbene  maät;fru  genannt.  Andererseits  verbietet 
die  Fomi  der  Schrift  bis  in  das  alte  Reich  hinaufzugehen. 

Dieser  Ansetzung  widerspricht  auch  der  frische  Styl  des  kleinen 
Kunstwerks  nicht.  Etwas  oberflächlich  ist  es  freilich  gearl>eitet ; 
dem  Arm  fehlt  jede  Muskulatur  und  bei  den  Schenkeln  und  Waden 
hat  der  Bildhauer  sich  arg  verhauen,  nur  mit  Verlust  ihrer  halben 
Schenkel  könnte  die  Dame  aufstehen.  Vor  dem  rechten  Fuss  i*t 
eine  noch  unbearbeitete  Stelle. 

Wie  und  wann  nun  diese  Statue  aus  ihrem  ägyptischen  Grabe 
nach  Cihcien  verschleppt  ist,  wer  will  das  sagen?  Cilicien  war 
den  Eegyptem  des  neuen  Reichs  wenigstens  dem  Namen  nach  be- 
kannt, die  älteren  thebanischen  Gräber  sind  zum  Theil  frühzeitig 
beraubt  worden  und  es  wäre  schliesslich  nicht  unmöglich,  dass 
schon  damals  das  kleine  Denkmal  sich  an  die  gegenüberliegende 
Küste  verirrt  hätte.  Es  ist  dies  im  Grunde  aber  eine  müssige 
Frage,  denn  dass  die  cilicische  Herkunft  der  Statue  nur  eine  zu- 
fällige ist,  steht  ja  fest. 
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Von 

Franz  Praetorius. 

Nur  Herausgeber  nachstehender  elf  Sprüchwörter  bin  ich.  '  Ge- 
sammelt und  erläutert  hat  sie  ein  katholischer  Missionar,  der  mehrere 
Jahre  in  Abessinien  gewirkt  hat  Den  Namen  desselben  zu  nennen 
ist  mir  nicht  yerstattet,  da  es  dem  Geiste  der  betr.  Genossenschaft 
zuwider  wäre,  wenn  ein  Mitglied  derselben  mit  seinem  Namen  in 
einer  gelehrten  Zeitschrift  an  die  Oeffentlicfakeit  treten  wollte.  Also 
Herr  NN.  hat  134  Tigrifia-Sprüchwörter  gesammelt,  längere  Texte 
theologischen  Inhalts  niederschreiben  lassen  und  ist  danilt  beschäftigt, 
eine  Tigrifiagranmiatik  auszuarbeiten,  von  der  die  Formenlehre 
bereits  ziemlich  fertig  ist.  Von  diesen  Sprüchwörtern  erscheinen 
hiermit  zunächst  die  ersten  elf  nebst  Commentar.  Mein  Antheil  an 
dieser  Arbeit  beschränkt  sich  auf  einige  Kürzungen  und  wenige 
Zusätze,  welche  letztere  in  eckige  Klanmiem  gesetzt  sind.  Ich  sage 
schliesslich  dem  Herrn  Missionar  auch  an  dieser  Stelle  meinen  Dank, 
dass  er  mir  gestattet  hat,  von  seinen  Sammlungen  Kenntniss  und 
Abschrift  zu  nehmen. 


P^flA  l  Spruch  Wörter. 

Q  :  rh  (fif^liJP  l  <^Q4il^  s  l .  Krankheit  zerrüttet,  Hunger 

^ö^'^'i  '  ^^^l£^¥  'l  macht  wahnsinnig. 

B  l  n^A  ;  fh«R.fl  :  ö^'l'C  2.  Der   Besitzer    eines   neuen 

i  >l  •  it»r|  •  0^*5*7-6.  ■   P  Kopfkissens      stützt      sein 

r  :  ^f^QY^I   :  T^l'O'O  :  3.  Tabak  vom  Fremden;  Weis- 

nPI    i  P^flA*J   *  7^*5*0  heitsspruch  vom  Thoren. 

•n:q»fl:: 


444 


Praeloriu8,  Tigriuc^Sprückujörter. 


<r»\f'ht :  h"?*«^ : : 
£ :  7ö«A^ :  Ai^*f^fi :  > 

A»:: 

.E^CA.  I  "J^A^»^ :  fi 
i :  Ä.E^C  A. :  : 
2 :  1ih<«^fi  j» :  fhfvi :  fh 
{•a :  xi-l- :  Anp^'o  : 
rhi^ : : 

s :  -d-t"^  Ji? :  1*57.1" :  'i-«^ 
e :  xm-n :  f^rhCfi  J* :  A 
I :  n.?-"? :  A^^-n  A>  i  "n 


4.  Zwei  Schelme  (mitsammen). 
Asche  ist  ihre  Wegzehr. 

5.  Die   ein  Kameel   gestohlen 
haben,  ducken  sich. 


6.  Den  Fliegen  zeigt  man  keine 
Wunde  und  den  Kindern 
nicht  die  Zähne. 

7.  Der  Schwiegermutter  gib 
(zuerst)  gute  Worte;  will 
sie  (dann)  nicht,  hänge  sie! 

8.  Bringt  man  denn  gern 
dem  Könige  Geschenke? 

9.  Weisheit  ist  besser  als  Ge- 
lehrsamkeit. 


10.  „Gehe^  sage  zu  ihm  nichts 
thue  es  ihm  aber  an,  dass 
er  geht 

!5 ;  flT"^*?  :  fll^Ö^S"  1  Ö9   11.  Euer    Bier    hat     uns    ge- 
p  •  *H^ii'^^^l*}  l  J?**?  schmeckt;    gebt   uns   noch 

^3£^  , ,  (von  diesem)  Wasser,  welches 

ihr  verdorben  habt'. 

1.  ihCf^f^'iJP  zusanniiengesetzt  aus  ftl(^^^  +  "J  +  J^- 
"J,  dem  in  dem  zweiten  Satzgliede  "J  von  ^^ift'^i  entspricht, 
ist  die  einfachste  Conjimction  =  und,  die  aber  kaum  anders  al^ 
doppelt   gebraucht    werden   darf";    zuweilen   vertritt  aber   auch  ein 

Xarl  das  zweite  "J  [T^OT^.  QT"?  nicht  =  (D  +  i' 
sondern  zur  Wurzel  Ä^  J  gehörig ;  vgl  amh.  Gramm.  §  35  b].  — 

J^  eine  affirmative  enklitische  Partikel,  die  namentlich  in  Sentenzen 
und  Sprüchwörtem  zur  Anwendung  kommt:  fürwahr,  wohl, 
halt.  Im  familiären  Conversationston  hört  man  es  auch  ofl  als 
selbststilndiges  Wort  in  dem  Sinne  von  so?,  wirklich?,  in  der 

That.  —  ^QAH.^  Verbalsubstantiv  des  Kausativstauunes  = 

verderbend,  verderblich,  fem.  ^QAlU^^-    P^^-  ^ 
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QARfl)  oder  Ö^QAfiQT'l;-  Die  Bedeutung  dieser  Form 
enthält   immer    ein   mehr   oder  minder  kausatives,  jnstrumentales 

Moment,  z.  B.  <^1C\^  Werkzeug,   Ö^f^UZ  alles,  was 

zum  Unterrichte  dient,  ^^ÄTlfX  (^ic^^  starres  Substantiv 
=  Scheune,  cfr.  Praetor.  Grammatik  pag.  184)  alles,  was 
zum  Sammeln,  Versammeln  dient,  auch  ecclesia,  Ver- 
sammlung.    So   lautet   im  Katechismus  auf  die  Frage:    fl't'  ! 

^iCfltJP"?  :  <^■J:^JB  :  7\P  : :  die  Antwort:  f  JJ  :  T\'t 
fllf^^  ;  ^Ä^fl.  (oder  auch  die  Femininform  Ö^ÄTlfl. 
T)  die  Versammlung  der  Getauften.  Es  wird  diese  Form 
^^°2flZ  ziemlich  regelmässig  von  allen  Zeitwörtern  gebildet,  im 
Plur.  neben  C/^lCiC  «nd  (f^lCiOt  auch  Ö^^Qn/J 
[Tigrifiagr.  §  135]  allerlei  Werkzeug;  ebenso  ^'4^^  Werk- 
zeug zum   Schlagen   (Hammer),   plur.  ^'iii^P»   ^'iiC 

f^'t  und  Ö^'iZi^tfi.  Dass  die  Form  Cf^ICiC  auch  als 
absti*actes  Substantiv  aufträte,  ist  mir  nicht  bekannt;  dafür  werden 

die  im  Tigrifla  sehr  klar  geschiedenen  Formen  P^^^QC  (Infinitiv) 

und  *7'fliC  1*  gebraucht.     Die  in  Praetorius*  Grammatik  [S.  184] 

angezogenen  Beispiele  des  Gegentheiles  scheinen  mir  nur  Nachlässig- 
keitsfehler der  amharisirenden  üebersetzer  zu  sein.  Die  Form  auf 
i    ist   die   eigentliche    regelmässige   Participialbildung;    die  Formen 

^^^flC  und  ^^"J'flC  dagegen  sind  substantivisch  und  kommen 
nicht  von  allen  Zeitwörtern  vor.  —  Der  Stamm  AQAjftCD 
verderben,   zu  Grunde  richten,   ist  mir  nur  in  dieser  und 

in  der  passiv-reflexiven  Form  'l'QAAfl)  bekannt;  es  gibt  aber 
auch  ein  Adjectiv  "flAn  verdorben,  z.  B.  •flATl  '  {7C 

eine  verfehlte  Sache.  [Dieser  auch  im  Amh.  nicht  ungewöhn- 
liche   Stamm    hat    sich    wahrscheinlich    aus    jif'V_'  =  j^  ^^  X^ 

entwickelt].  —  ^O^^  Hunger  für  ^^P^  [Tigrißagi-. 
S.  177].  —  ^^»fi^  Part,  causat.  von  '^flO)  toben,  wahn- 
sinnig sein.     Es  sei  bemerkt,  dass  die  Schreibweise  Q  statt  O 

nur  aus  Vorliebe  für  die  etwas  gefälligere  Form  des  Buchstabens 
entstanden  ist  und  durchaus  nicht  eine  Verlängerung  des  a  bedeutet. 

Die  Form  müsste  eigentlich  lauten  ^OJfilSJ?  oder  mit  Ver- 
längerung des  a  wegen  des  darauffolgenden  Gutturals  (^ÖH.^» 
aber  wie  m  sehr  häutig  in  diesen  Fällen  geschieht,  hat  der  Guttural 
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den  a-Laut  für  sich  genommen  und  den  Vokal  des  vorhergehenden 
Consonanten   abgeschwächt     So    schreibt  man  noch  gewöhnlich  A 

CQÖ'1'»  obgleich  man  spricht  AC'fl'^'t'  vier;  'fQUA- 
obgleich  man  spricht  'l'-flUA  ^  a.  m.  [Tigriflagr.  §  82].  Um 
auf  die  oben  bemerkte  Verwechselung  von  ^  und  O  zurückzu- 
kommen, möge  hier  ein  Wort  über  die  Aussprache  der  Form  Gheez 
der  äthiopischen  Charactere  seine  Stelle  finden:  Die  erste  Form  hat 
durchweg   den  a-Laut  verloren  und  dafür  das  ae  angenommen  mit 

Ausnahme  der  h  und  der  beiden  Gutturalen  A  und  U*  Es  ent- 
steht hierdurch  eine  Schwierigkeit,  den  ae-Laut  auszudrücken,  wenn 

er  mit  XJ.    rfl,  "J,  Ä  und  O  der  Flexion  wegen  zu  verbinden 

ist,  wie  dies  namentlich  der  Fall  ist  in  der  Endung  der  3.  Person 
sing,  praeter,  und  in  dem  Suffix.  3.  pers.  plur.  fem.  Es  bieten  sich 
zwei  Wege  dar,  dieser  orthographischen  Schwierigkeit  zu  beg^pien; 
entweder  lässt  man  auch  in  diesen  Fällen  die  Gheezform  stehen, 
welche  dann  ausnahmsweise  wie  ae  zu  sprechen  ist,  oder  man  hilft 

sich  mit  der  Form  Hamis  und  schreibt  also  z.  B.  jft^^^  audivit, 
ÄOÄ>z  pater  earum  (ejus,  Höflichkeitsform).   Wohl  schreiben 

die  Uebersetzer  der  in  Basel  gedruckten  Evangelien  die  Endung 
des  praeteritum  überhaupt  mit  der  fünften  Form,  aber  ohne  allen 
Grund,  ja  gegen  die  Tendenz  des  Tigrifia,  das  lange  e,  auch  wo 
es  im  Aethiopischen  steht,  durch  ae  zu  ersetzen.     So  schreibt  man 

ebenso  gut  4^il  wie  ^^-     Das  Hamiszeichen  ist  nur  da  nöthig, 

wo  ie  auszusprechen  ist,  z.  B.  ^H  Zeit,  oder  wo  die  Flexion  es 

erheischt,   z.  B.   in   dem  Suffix,   der  1.  Pers.   des  Verbal-Infinitivs, 

also  7I\^   (ich)   gethan   habend;    obgleich   auch   in   diesem 

letzteren  Falle  Viele  TCi^/^  schreiben. 


2.  ^^^CÄfl  Kausativsubstantiv  von  'l'CAA  (sich)  das 
Haupt  stützen,  Ä't'CAl*!  machen  dass  u.  s.  w. ,  ^^* 
also:  Alles  was  zum  Stützen  des  Hauptes  dient.  —  Der 
Statusconstr.  fWlA    ohne    alle  Veränderung.     Es   ist   dies    Regel 

im  Tigrifia,  die  nui*  Ausnahme  erleidet  in  den  auf  i  auslautenden 
Wörtern,  welche  ihr  i  m  6  resp.  in  die  sechste  Form  verküraen. 
[Danach  scheint  die  Bemerkung  Dillmanu's  im  Lit.  Centr.  1872, 
1325  zu  Praetorius*  Tigiifiagr.  8.  210  f.  doch  nicht  ganz  zutreffend.] 
Der  alte  äthiopische  St.  constr.  ist  beib(»halten  in  manchen,  imver- 
ändert  ins  Tigrifia  hembergeholten  Ausdiücken,  meist  theologischen 

oder  liturgischen  Inhaltes,  z.  B.  (iTt'.'SlCh't^^*  hCP^l 
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-iflXÄ^    —   Ö^IVÄ.  besser  im  Tigr.  0^7^;  Ö^'57Ä 

mehr  amharisch,  Weg.  —  JStCAJIi  zu  bemerken  die  Bei- 
behaltung des  Praefoi*mativ-'t'  im  Imperfect. ,  wo  es  gewöhnlich 
verschwindet.    Einige  solcher  Beflexiv-Passiv-Formen  werden  als  neue 

Verba  quadrilit.  behandelt;  so  auch  't''5l^/i>*  Imperf.  J^^^ 
P^^  [Tigrifiagr.  §  173].  Doch  ist  in  obiger  Form  bemerkens- 
werth,  dass  das  Ende  gleichwohl  passivisch  vocalisirt  ist  [Tigrifiagr. 

S.  275];  es  heisst  auch  in  der  That  das  Präteritum  't^CAfl' 
also  doppelt  passivische  Bildung. 

3.^f^0Y^  Tabak.  "J— "5,  s.  zu  1.  —  ^Pi  der  Fremde 
pl.  ÄIJÄ.h.  vom  äthiop.  7rhUJ.  —  l\¥QrC\  äthiopisch 
'Kt^'in  von;  zu  bemerken  das  ^;  so  auch  •flHjB'OAi 
ohne  mich,  •flHJB*0.''Q  ohne  dich  u.  s.  w.  [Vgl.  Amh. 
Granmi.  S.  268  Anm.  —  Die  Richtigkeit  der  Form  •flH^'OA- 
ist  Tigrifiagr.,  Beilage  Joh.  1,  3  mit  Unrecht  in  Abrede  gestellt.] 
CIjFt^  Thor,  Narr,  davon  ÄÖH.(D  zum  Narren  halten, 
tfTli^  Thorheit;  s.  zu  1. 

Zum  Verständniss  dieses  Sprächwortes  sei  bemerkt,  dass  es  in 
Abessinien  die  Höflichkeit  erfordert,  einem  Fremden  Tabak  anzu- 
bieten; ganz  widersinnig  würde  es  sein,  wollte  man  von  dem 
Fremden  Tabak  verlangen;  ebenso  widersinnig  ist  es  von  einem 
Thoren  einen  Weisheitsspruch  zu  erwarten. 

4.    Da   ich  keinerlei  Grund  einsehe,  ftATt  zii  schreiben,   so 

ziehe  ich  die  Schreibart  ^A'T'  vor.  —  '?*^^'^5  ich  vermag 
über  Etymologie  und  Flexion  des  Wortes  keine  Auskunft  zu  geben.  — 
fl  ist  das  hervorhebende  äthiopische  A ;  verwandt  mit  ihm  und 
in  der  Conversation  sehr  häufig  ist  j\,.  Man  gebraucht  letzteres 
besonders,  wenn  man  einen  schon  ausgesprochenen  Gedanken,  der 
aber  nicht   verstanden  worden,   zur  Verdeutlichung  wiederholt;   es 

hängt  sich  enclitisch  an  das  heiTorzuhebende  Wort  an.  —  rfl^^ 

YY'fl'tr  Asche  [Tigiifiagr.  §  96].  —  Der  Sinn  dieses  Sprüchwortes 
ist:  Zwei  schalkhafte  Menschen,  die  zusammen  reisen,  wollen  einer 
dem  andern  schlimme  Streiche  spielen,  indem  sie  Asche  in  des 
Genossen  Mehl  mischen,  und  kommen  so  beide  zu  Schaden. 
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5.  A/5<l>f^  Infinit.  Verb,  von  fl/;4>  stehlen.  Hi^r 
einiges  über  den  Gebrauch  des  alten  Infinit.  Verb,  im  Tigrina:  Er 
kommt  unseres  Wissens  nicht  ohne  Suffix  vor  und  wird  daher  im 
Gebrauch  fast  nur  als  Particip,  ja  geradezu  als  ein  Indikativ  der 
vollendeten  Handlung  betrachtet  [Tigriflagr.  S.  336].  In  gewissem 
Wendungen  gibt  sich  auch  der  Infinitiv-Character  noch  klar  7m  er- 
kennen;  so  sagte  mir  eines  Tages  ein  Begleiter  auf  einem  Spazier- 
gange: fl^CS";  A.E^A'P'J  ich  weiss  (die  Zeit)  nicht, 

dass  wir  spazieren  gegangen  (so  lange  schon  ist  es 
h e r),  wörtlich :  unser  Spazierengehen  weiss  ich  nicht  [?]. 
Der   bei    weitem   häufigste  Gebrauch   aber   ist  der  als  Pafticip  des 

Perfects  (mit  oder  ohne  A  A*),  ja,  wie  gesagt,  geradezu  als  Perfect ; 

nicht  aber  als  historisches  Perfect.  —  'T^P^'fliTl  einer  von  den 
zahlreichen  adverbialen  Ausdrücken,  welche  mit  DA  verbanden 
den  entsprechenden  Verbalbegriff  darstellen  [Tigriiiagramin,  §  211]; 

z.  B.  ^14;  :  HA  oben  sein,  J^^C  .'  OA  zurück- 
weichen,   etc.  etc.     Sehr  häufig  steht  OA  als  Infin.  Verb,  mit 

einem  andern  Hauptzeitwort  verbunden,  z.  B.  •f*  Af*  I  fXA'O  I  TiSh 

komm  schnell.  Dieses  Hauptzeitwort  wird  manchmal  ausgelassen, 
wenn  es  sich  aus  dem  Zusammenhange  ergibt;  so  sehr  häufig  in 
der  Frage,  wenn  auf  etwas  schon  Gesagtes  Bezug  genommen  wird. 

z.  B.  Yl^^.'fXA»  Wie   so?    (sc.  ist  das,   verhält  sich 

das  so).     So  heisst  es  in  einem  Katechismus  Pl*l»fl  I  ÜflC^*?* 

fi ;  Tif^^TM :  A-n :  IM : :  Antwort:  jAf ;  Yi,.^ 

■J:;  Frage:  ^ö^i;  IX  A*;:  Warum  ist  Christus  Mensch 
geworden?   —    Damit   er   uns   erlöse.   —  Wie   thuend? 

Oder  unpersönlich:  AOl  .'  X^"?  .'  AAdTJDJ?:;    Antw.:   Ts 

(D  :  AAorp ;;   Frage:  rk<^jB  ;  rxA" ::  a.  h.  Hat  er 

(Christus)  einen  Vater  und  eine  Mutter?  —  Ja.  --  Wie- 
so? —  Interessant   ist  dieses  fXA?  noch  in   folgender  Wendung: 

<R^  :  JB<^fi'h  :  fiA- :  J?öoV  :  T»^J.  Es  sieht  sich 

darnach    an,    dass   es   regnen    wird;   es   ist  Gewölk  da. 

(NB.    Da  ich  oben  djus  Sadiszeichen  ^  angewendet  habe,  so  sei  mir 

gestattet,  einen  Irrthum  zu  berichtigen,  den  ich  in  Praetorius*  Gram- 
matik Seite  20  1^  9    finde.     Es    heisst    daselbst:    ^Das  alte  Zeichen 

^i  ist  somit  ganz  geschwunden.    Viel  natüi^licher  wäre  es  gewesen. 

wenn   vielmehr   *$    fortgefallen   wllre,   und  ^i   seinen   alten  Wertli 

l)ehah.en   hätte*.     Letzteres    ist   in    der  That   der  Fall;    es   ist  rein 
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individuelle  Sonderthümlicbkeit  oder  inkorrekte  Schreibung  der  betr. 

Texte,  wenn  man  dort.  *$  für  'i  findet). 

Obiges  Sprüchwort  enthält  eine  Ironie  auf  die  Thorbeit  der- 
jenigen, die  sich  zu  verbergen  suchen,  wilhrend  ihr  Unrecht  offen 
am  Tage  liegt.. 

6.  In  der  Form  tiJSrVCt^  feWt  der  zweite  Theil  der  Ne- 
gation,   2- 

7.  [Zu  rhJ'O  wird  zu  vergleichen  sein  Dillm.  lex.  108  f.  11 

rflf  «Q]  

8.  i4*trTri»  Infinit.  Verb,  nait  Suffix.  2  pers.  masc.  sing,  von 

A.'ViX)  lieben,  abgekürzt  aus  Ajl^fSP^  [Tigrifiagr.  S.  286].  — 

Es  bietet  sich  hier  Gelegenheit,  ein  Wort  über  den  Gebrauch  der 
Aspiration  bei  gewissen  Consonanten  zu  sagen.  Kann  man  auch 
nicht  Alles  genau  fixiren,  da  auch  in  derselben  Gegend  vieles 
schwankend  ist,  so  dürften  doch  folgende  Punkte  ziemlich  allgemeine 

Gültigkeit  haben.     Einer  Aspiration  fähig  sind  folgende  Laute :  A, 

4>,   n,  -t,  H,  J?,   welche  dami  Ü,   $,   "^^  T,  TT,  ^ 

geschrieben  werden;  die  drei  letzteren  kommen  jedoch  mehr  nur 
in  amharisirenden  Formen  vor.  [Der  Herr  Verf.  bezeichnet  hier 
wohl   irrthümlich   gewisse  andersartige  Lautvorgänge  gleichfalls  als 

Aspiration].  (Auch  A  und  vi  zu  schreiben  ist  wohl  kaum  zu- 
lässig, da  letzteres  Zeichen  den  ihm  eigentümlichen  gutturalen  An- 
stoss  immer,  und  ersteres  fast  immer  noch  bewahrt  hat.  Wenn 
manche  Tigrifiaschreiber  derselben  zu  bedürfen  glaubten,  so  kam 
das  wohl  nur  daher,  weü  bei  diesen  Lauten  im  Amharischen  der 
consQijantische  Werth  gänzlich  verschwunden,  und  man  für  das  Tigrifia 
das  Gegentheü  anzudeuten  für  nöthig  hielt.    Ebenso  verhält  es  sich 

mit  ifl  und  '$•    Dies  zur  Ergänzung  des  in  Praetorius'  Grammatik 

pag.  18  u.  19  §.  8  Gesagten).  Im  Allgemeinen  kann  die  Aspiration 
dieser  Laute  nur  stattfinden,  wenn  ihnen  ein  Vocal  vorhergeht.  Eine 
Aspirata  verliert  die  Aspiration  wenn  der  vorhergehende  Vocal  ver- 
schwindet. Also:  ^Tin,  '^Än  aber  AC^lfl;  YXA 
Or  aber  "J'^AOr,  H\.M  aber  JB^fXBJ?-,  "C^i  aber  f^ 
'^i ;  jftSr A  aber  ^fl^A-  Die  Aussprache  dieser  Aspiraten 
anlangend,  so  ist  <P  durchaus  nicht  gleich  ''q,  wie  ich  in  Praetorius* 
Gramm.  §  8  lese,  sondern  ein  ganz  eigenthümlicher  Kehllaut,  der  in  der 
That,  wie  Isenberg  sagt.,  sehr  dem  arab.  £  gleicht;   4^  dagegen  ist 
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ganz  wie  der  entsprechende  äthiopische  Consonant  ein  eigenthümlich 
hinausgestossenes  k.  Das  Suffix,  der  2.  Pers.  *0 »  ¥X '  tt*^^» 
ll  2  erhalt  ausnahmsweise  die  Aspiration  nicht  in  seinen  Ver- 
bindungen mit  AyV»  um  die  so  entstehenden  Formen  von  den  ein- 
fachen Formen  der  2.  Pers.  des  nämlichen  Verbums  zu  unterscheideiL 

Also  ÄA^T^  du  bist,  aber  AA^Tl  (auch  ÄA^lX)  dir  ist, 
du  hast.  Nach  2^  und  Ö  ist  der  Gebrauch  verschieden,  jenach- 
dem  man  diesen  Zeichen  einen  consonantischen  Werth  beilegt  oder 
sie  quiesciren  lässt.     In  ersterem  Falle  schreibt  man  z.  B.  A^O 

ft-f^,  im  zweiten  FaUe  ^KfiOtirf^  ihr  hörtet 


11.  Scherzhafter  Ausdruck  um  der  Hausfrau  wegen  ihres  vor- 
trefflichen Bieres  eine  Schmeichelei  zu  sagen.  —  Die  2.  Pers.  fem. 
Plur.   als  Höflichkeitsform;    sie   dient  in   den  nördlichen  Provinzen 

auch  noch  als  eigentl.  Plur.  —  *H4«'^^^"5  ^  "^  ^^rsetzt 
worden  „que  vous  avez  g&te*;   ich  kann  aber  keinen  weiteren  Auf- 

schluss   über  diese  Form  geben.     [Etwa  'H/i^4»^^"5»    ^^° 

m4:A  ?J 
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Noch  einmal  zur  Geschichte  der  Etymologie  von  &£6c. 

Von 

Dr.  J.  Ldbe. 

Nach  einer  Bemerkung  in  Band  XXXII,  S.  502  dieser  Zeit- 
schrift hatte  Dr.  Nestle  in  einer  sprachwissenschaftlichen  Ahhandlong 
des  syrischen  Kirchenvaters  Jakob  v.  Edessa  gefunden,  dass  derselbe 
bezüglich  des  griechischen  Gottesnamens,  i9'€0^,  neben  der /gewöhn- 
lichen Ableitung  von  Wörtern,  welche  laufen  {&aiv)  und  sehen 
{d'eäff&ai)  bedeuten,  noch  eine  dritte  von  einem  Worte  mit  der  Be- 
deutung brennen,  verbrennen  anfahre,  und  da  ihm  kein 
andres  dieser  Bedeutung  entsprechende  Woi-t  als  Saiuv  einfiel, 
dasselbe  ihm  aber  zweifelhaft  war,  „weil  er  diese  Etymologie  aus 
der  ihm  bekannten  griechischen  Literatur  nicht  belegen  könne**: 
so  richtete  er  an  a.  St.  eine  diesbezügliche  Frage  an  die  klassischen 
Philologen.  Indess  es  wurde  ihm  darauf  von  dieser  Seite  keine 
Antwort,  und  nun  macht^er  in  Bd.  XXXVH,  S.  126  bekannt,  dass  er 
selbst  in  dem  ' ExoijioXoyixov  ififietgov  des  EuchätenmetropoHtans 
Johannes  die  Beantwortung  seiner  Frage  gelinden  habe,  nämlich 
das  qu.  Wort  sei  ai&uv,  denn  Johannes  sage,  nach  Anführung  der 
andern  Ableitungen  von  &€iv  und  &£aad'aiy  ^ai&u  tb  näv  ginaofia 
xai  nvgög  nkiov\  Aber  es  entsteht  ihm  nun  die  neue  Frage: 
„woher  hatte  Jakob  diese  Etymologie  und  woher  hatte  sie  der 
I3ischof  des  11.  Jahrhuncferts  ?**  Ich  kann  zwar  diese  Frage  auch 
nicht  beantworten,  will  aber  bemerken,  dass  diese  Etymologie  den 
Philologen  längst  bekannt  gewesen  ist,  nämlich  Gerh.  JoL  Vossius 
im  Etymologicon  linguae  latinae,  Neapel  1762,  I.  p.  241,  nachdem 
er  aus  Festus  citirt  hat,  dass  das  lateinische  deus  vom  griechischen 
&e6g  abstamme,  fragt,  wie  Dr.  Nestle,  sed  unde  &€6s?  und  gleich 
an  erster  Stelle,  vor  Anführung  der  andern  Ableitungen,  setzt  er: 
(Johannes)  Damascenus  et  ex  eo  Thomas  lib.  de  Yeritate  ac  ex 
utroque  Coelius  Bhodiginus  (Cectt.  antiq.)  lib.  XXII.  cap.  IV.  censent 
esse  ab  ai&uv ,  hoc  est  ardere,  nempe  ob  malorum  consumtionem, 
unde  et  in  Scripturis  dicitur  (deus)  esse  ignis  absumens.  Der 
Unterschied  ist  nur  der,  dass  der  Name  nach  Johann  Damascenus 
mehr   biblisch   (nach  Deuteron.  4,  24)  einen  Verderber,  Vernichter 
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der  bösen  Menschen  bezeichnen  soll,  wie  auch  das  ncev  gvnaafia^ 
alles  Schmutzige,  Befleckte,  Gemeine,  des  Bischoüs  Johannes  in 
metaphorischem  Sinne  genommen  werden  kann,  während  Jakob 
V.  Edessa,  nach  Dr.  Nestle's  Uebersetzung,  ihn  als  Verbrenner,  Ver- 
nichter aller  schlechten  Materie  deutet,  was  eine  ziemlich  gnostische 
Färbung  hat  und  nicht  einmal  der  dazu  citirten  Stelle  Joel  2,  3 
entspricht.  Freilich  kann  man  wieder  fragen,  woher  hat  der  Da- 
mascener  die  Etymologie  von  al&uv?  Nun  doch  wahrscheinlich 
aus  derselben  QueUe,  aus  welcher  sein  Landsmann,  der  Edessener, 
und  wer  in  den  griechischen  Kirchenvätern  belesen  ist,  wird  viel- 
leicht darüber  Auskunft  finden;  CoeL  Rhodiginus  sagt  nichts  als  was 
bei  Yossius  steht.  Uebrigens  hätte  sich  Dr.  Nestle  für  sein  Rathen 
auf  Sauiv  vergleichsweise  auf  die  ihm  bekannte  Stelle  des  Macro- 
bius  Saturn.  1,  23  berufen  können,  wo  derselbe  auch  nach  dem 
Stoiker  Posidonius  den  Begriff  des  Brennens  im  göttlichen  Wesen 
anfuhrt,  indem  er  von  den  dalfioveg  sagt,  dieser  Name  wäre  von 
daluv  abzuleiten,  was  sowohl  =  xaiuv  als  auch  =  fugi^Biv  sei» 
mit  der  allerdings  etwas  gezwungenen  Erklärung,  quia  ex  aetherea 
substantia  parta  atque  divisa  qualitas  illis  est.  Und  will  man 
vollends  der  ungenii-ten  Etymologie  der  alten  Grammatiker,  welchen 
alles  Unmögliche  möglich  ist,  Glauben  schenken,  so  ist  al&uv  gerade- 
zu aus  8aiHv  geworden,  nämlich  nach  dem  Etymologicom  Magnom 
p.  33  ed.  Sylb.  so :  alä-w  kx  rov  8aiw  =^  xaiw ,  vn€QßBßaafi(ß 
(nämlich  durch  Versetzung  der  Laute)  aido)  xai  tQon^  xov  S  uq 
&  —  aid'ial 
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Ursprung  der  sieben  Wochentage. 

Von 

E.  Mayer,  Ingenieur  in  Posen. 

Es  ist  eine  längst  bekannte  Thatsache,  dass  die  urältesten 
Völker  die  sichtbaren  Einflüsse  von  Sonne  und  Mond  auf  den  Wechsel 
der  Jahres-  und  Tageszeiten  und  auf  die  ganze  Natur  schon  in 
frühesten  Zeiten  auch  den  anderen  Gestirnen,  namentlich  den  Planeten 
zuschrieben;  dass  sie  alle  lebenden  und  leblosen  Dinge  sowie  alle 
Eigenschaften,  Naturerscheinungen,  Lebensschicksale  u.  s.  w.  unter 
die  Herrschaft  der  sieben  mit  blossem  Auge  sichtbaren  Wandel- 
gestime als  regierenden  Gottheiten  vertheilten;  und  dass  in  einer 
natürlichen  Gonsequenz  hieraus  die  Astrologie  entstand,  die  vermeint- 
liche Kunst,  durch  Berechnung  aus  dem  Laufe  der  Gestirne  Ereig- 
nisse und  Lebensschicksale  vorherzusagen. 

Bei  dieser  astrologischen  Vertheilung  der  Himmelsabschnitte, 
besonders  der  Ekliptik  und  der  damit  zusanunenhängenden  Zeit- 
abschnitte unter  die  Herrschaft  der  sieben  Planeten  (worunter  Sonne 
und  Mond  mit  inbegriffen)  finden  wir  diese  immer  in  der  natur- 
gemUssen  Reihenfolge  ihrer  Umlaufszeiten  geordnet,  wobei 
selbstverständlich  die  Sonne  an  die  Stelle  konunt,  die  in  unserem 
Planetensysteme  die  Erde  einnimmt: 

D  Mond,  $  Merkur,  5  Venus,  ©  Sonne,  ^  Mars,  4  Jupiter, 
"5  Saturn.  Bei  der  Vertheilung  der  zwölf  Häuser  des  Thierkreises 
nehmen  Sonne  und  Mond  als  Vorsteher  der  beiden  Hemicyclen  die 
Zeichen  des  Löwen  und  Krebses  ein;  die  übrigen  sind  zu  beiden 
Seiten  derselben,  einander  paarweise  entsprechend,  in  der  angegebenen 
Reihenfolge  geordnet. 

Die  sechsunddreissig  Dekane,  deren  jeder  10  Grade  umfasst, 
beginnen  im  ersten  Dekane  des  Widders  mit  Mars,  von  wo  aus  die 
regelmässige  Reihenfolge  sich  fünf  mal  wiederholt;  schliesslich  nimmt 
Mars  auch  den  letzten  Dekan  der  Fische  ein,  und  beherrscht  dem- 
nach hier  zwei  benachbarte  Dekane.  Den  Dekanen  entsprachen 
die  ursprünglich  zehntägigen  Wochen,  deren  drei  auf  einen  Monat 
kamen,  indess  fünf  Schalttage  am  Ende  jedes  Jahres  das  Sonnen- 
jahr auf  365  Tage  ergänzten. 

Die  Vertheilung  der  360  Grade  unter  die  regierenden  Gott- 
heiten beginnt  ebenfalls  im  Widder  mit  dem  Vorsteher  des  Widders 
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Mars  im  ersten  Grade,  und  die  yollstündig  regelmässige  Reihenfolge 
erleidet  nur  dadurch  eine  stellenweise  Unterbrechnng,  dass  der  erste 
Grad  jedes  Thierzeichens  denselben  Vorsteher  haben  muss  wie  das 
ganze  Thierzeichen ;  von  diesem  aus  läuft  sie  dann  ohne  Störung 
durch  das  ganze  Zeichen  fort. 

In  den  28  Mondstationen  wiederholt  sich  die  Beihenfolge  der 
sieben  Planeten  viermal. 

Da  erscheint  denn  die  Ordnung  der  sieben  Wochentage  mit 
ihren  aus  den  noch  heutzutage  giltigen  Benennungen  derselben  all- 
gemein bekannten  Vorstehern  auiSaUend  unregelmässig,  denn  es  folgern 
aufeinander: 

©     3     c?     9     4     S     t). 

Nun  aber  theilen  die  Werke  der  älteren  und  neueren  Astro- 
logen, sowie  auch  diejenigen  ihrer  Gegner,  die  um  sie  zu  wider- 
legen die  Regeln  der  Astrologie  angeben,  übereinstimmend  mit,  dass 
der  Tag  schon  seit  den  Zeiten  der  alten  Aegypter,  denen  sie  den 
Ursprung  ihrer  Wissenschaft  zuschreiben,  in  vierundzwanzig  Stunden 
eingetheilt  worden  sei,  und  zwar,  mit  Sonnenaufgang  beginnend,  in 
zwölf  Stunden  des  Tages  ufld  zwölf  Stunden  der  Nacht.  Um  femer 
für  den  Zweck  eines  Horoskopes  den  Vorsteher  einer  bestimmten 
Stunde  zu  ermitteln,  müsse  man  die  erste  Stunde  des  Tages 
unter  die  Herrschaft  des  Vorstehers  des  ganzen  Tages  stellen, 
dann  stehen  die  übrigen  Stunden  in  der  regelmässigen  Reihe  fort- 
laufend unter  der  Herrschaft  der  sieben  Planeten. 

Wenn  man  sich  nun  nach  dieser  Regel  eine  UebersichtstAfel 
für  alle  Stunden  der  Woche  anlegt,  wie  die  alten  Astrologen  sich 
solche  anzufertigen  pflegten,  so  erhält  man  folgendes  Resultat  (siehe 
Tabelle  S.  455): 

In  dieser  Tabelle  bemerkt  man,  dass  die  Gesamm t reihen* 
folge  keine  Unterbrechung  erleidet,  sondern  dass  sich  regelrecht 
die  erste  Stunde  des  Montags  an  die  letzte  des  Sonntags,  die  erste 
des  Dienstags  an  die  letzte  des  Montags  u.  s.  w.,  und  endlich  die 
erste  Stunde  des  Sonntags  an  die  letzte  des  Sonnabends  in  fort- 
laufender Ordnung  anschliesst. 

Folgerichtig  ist  jene  astrologische  Vorschrift  eigentlich  nur 
umgekehrt  auszudrücken:  Die  Stunden  haben  fortlaufend  die 
Planeten  in  der  bekannten  Reihenfolge  zu  Beherrscheni ,  und  der 
Vorsteher  der  ersten  Stunde  jedes  Tages  ist  zugleicJi 
auch  der  Vorsteher  des  ganzen  Tages.  Daraus  geht  die 
siebentägige  Woche  als  jistrologische  Zeiteintheilung  von  selbst  her- 
vor. Ein  neues  Beispiel  des  wesentlichen  Einflusses,  den  die  mytho- 
logischen und  be^sondei-s  die  astrologischen  Lehren  und  Bräuche  der 
Vorzeit  auf  viele  der  heutigen  Einrichtungen  und  Gebräuche  aus- 
geübt und  noch  nach  Jahrtausenden  bewahrt  haben. 

Wenn  Dio  Cassius  sagt,  dass  die  Reihenfolge  der  l^heiTScher 
des  Tages  deshalb  so  geordnet  sei  wie  sie  ist,  weil  man  dem  zweit#»n 
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miLsikalischen  Intervall, 
der  Quart,  entsprechend 
je  die  vierte  der  regieren- 
den Gottheiten  aus  der 
bekannten  Reihenfolge  zu 
Vorstehern  der  Tage  be- 
stimmt habe,  so  ist  das 
eine  irrthümliche  Ver- 
muthung  von  ihm.  In 
den  vierundzwanzig  Stun- 
den kehrt  die  bekannte 
Reihenfolge  dreimal  wie- 
der ,  worauf  die  drei 
ersten  Gottheiten  den 
letzten  drei  Stunden  noch- 
mals vorstehen,  wodurch 
dann  von  selbst  immer 
der  vierte  Planet  auf  die 
erste  Stunde  des  folgen- 
den Tages  Mit. 

Sicher  würde  schon 
G.  Seyffarth  die  hier  er- 
läuterte Entstehung  un- 
serer Woche  richtig  er- 
kannt haben,  wenn  ihm 
nicht  zuf^g  (Beitr.  zur 
Kenntn.  der  Literatur, 
Kunst,  Mjthol.  u.  Gesch. 
d.  alten  A^gypter,  Leip- 
zig 1833.  Bd.  2,  S.  45) 
gerade  hier  der  Rechen- 
fehler passirt  wäre,  dass 
er  bei  dem  herausge- 
griffenen und  unvoll- 
ständig ausgeführten  Bei- 
spiele der  Stundenvor- 
stoher  dreier  einzelnen 
Tage  der  23.  und  24. 
Stunde  die  Vorsteher  der 
1.  und  2.  Stunde  des 
Tages  giebt,  indess  die 
Wiederkehr  der  Reihen- 
folge schon  bei  der  22. 
Stunde  mit  dem  Be- 
herrscher der  1.  Stunde 
beginnen  musste. 
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Zu  Arrians  'IvSixri  4. 

Von 

R.  Garbe. 

i^&VB'i  *Iv3iXfp,  ^VfißdXXu  T(p  rdyyff^  §  5  (Varianten:  *EQQivvctgf 
't'givviaig  u.  a.).  Zu  dieser  Stelle  bemerkt  Lassen  lA.  I*  161 
N.  1 :  „Des  Megasthenes  Erennesis  ist  die  vereinigte  Vardnasi. 
Dieser  Pluss  mündet  nach  ihm  bei  dem  Volke  der  Maihai  in  den 
Ganges  ein.  Das  Bedenken,  dass  das  hier  genannte  Volk  sich  nicht 
aus  indischen  Quellen  nachweisen  lässt,  scheint  mir  kein  Gewicht 
zu  haben,  da  auch  andere  von  Megastfienes  erwähnte  indische  V('>lker 
in  ihnen  nicht  wieder  gefunden  sind" ;  Schwanbeck,  Megasthenis 
Tndica  p.  86  N.  31 :  „Vpx  *EgivvB(Sig  cum  nomine  urbis  clarissinioe 
VarÄnast  mire  congruit,  quod  ex  duorum  fluminimi  nominibus  com- 
positum etiam  in  Indicis  fluminum  catalogis  onmibus  conjunctum 
legitur.  Sed  ne  explicationi  isti  fides  deesset,  Mathaiimi  obscuritos 
esset  illustranda,  quomm  nomen  sanscritum  esse  Magadha  coujlci 
potius  quam  probari  potest.* 

Lassen  ninunt  den  Thatbestand  hin,  wie  der  Text  des 
Arrian  ihn  bietet,  Schwanbeck  hat  mit  Recht  einige  Bedenken 
empfunden  und  scheint  etwas  von  dem  Sachverhalt  geahnt  /u  haben, 
dessen  Darlegung  nebst  einer  Aufklärung  der  Matharum  obscuritas 
hier  folgen  möge. 

Als  dem  Megasthenes  von  seinem  indischen  Berichterstiitt^er 
der  Flusscatalog  des  Gangesgebietes  hergesagt  wurde,  machte  jener 
bei  den  Namen  der  Varand  und  Asi  die  Bemerkung,  dass  dieM« 
beiden  Flüsschen  der  berühmten  Stadt  Vdrd^iasi  ihren  Namen 
gegeben  hätten.  Diese  Angabe  verstivnd  entweder  Megasthenes 
falsch  oder  er  Hess  sie  in  seinen  Aufzeichnungen,  als  nicht  in 
diesen  Zusammenhang  gehörig,  aus.  So  weit  scheinen  die  von  mir 
vorausgesetzten  Umstände  rein  hypothetisch  construirt;  die  Be- 
gründung bieten  die  Woi*te  iv  MäitaiOiVf  i&ve'i  *IvSiX(p.  Der 
Berichterstatter  des  Megasthenes  sagte  weiter  mit  Bezug  auf 
Benares,  auf  dessen  Berühmtheit  als  Hauptsitz  brahmtuiischer  Ge- 
lelu'samkeit  er  hinweisen  wollte,  etwa:  fafra  J/a  maflui  vtirfajife 
,uud  doi-t  befinden  sich  die  Brahmanenschulen*.  Megasf/tettes 
fjisste    di(»  Wollte    so    aul':    „und    doil    (wo   diese    beiden    Müsscfaen 
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sich  in  den  Ganges  ergiessen  und  wo  eben  Benares  liegt)  wohnen 
die  Mafhds,  —  ein  Missverständniss ,  das  dem  trefflichen  Be- 
obachter ebenso  zu  verzeihen  ist,  als  der  bekaante  Irrthum,  der 
ihm  die  Vedenschulen  der  Mddhjandina  (MaSiavdtvoi  §  4)  und 
der  Kapiahthcda  (Kafißiaö-oloi  §  8)  als  indische  «Völker"  er- 
scheinen Hess. 

So  meine  ich  also,  dass  den  Worten  'Egsvveatg  kv  Md- 
&ai6iv  zu  Grunde  liegt  ein  missverstandenes  „Benares  mit  seinen 
hohen  Schulen".  Nebenbei  wüi'de  sich  noch  daraus  ergeben,  dass 
Mefjasthenes  auf  dem  Wege  nach  und  von  Pdtaliputra  die  b86g 
ßaöiXritf}  (Arr.  Ind.  3,  4)  entlang  zog  ohne  das  nahe  gelegene  und 
interessante  Benares  eines  Abstechers  zu  würdigen. 


Zu  Kuhn's  Ztschr.  27,   p.  198:    nietta. 

Von 

Siegrfr.  (ifoldschmidt 

Mit  gleichem  Erstaunen  haben  die  Pk^isten  in  Kuhn's  Ztschr.  27, 
p.  198  gesehen,  dass  jetzt  auch  die  classischen  Philologen  beginnen, 
sich  des  Pkyt  anzunehmen,  dass  sich  für  vidtra  die  Pkjtform 
matta^)  findet,  und  dass  inetta  nicht  von  mdtra  herkommt,  sondern 
von  *7nitra. 

Bekanntlich  geht  a  vor  Doppelconsonanz  im  Pkrt  häufig  in  e 
über,  z.  B.  heftham  ^=  adhasldt,  samettha  (Setu  4,  28  vi.)  ==  sa- 
rncufta,  eäha  =  atra,  atHiekka  =»  atthakka,  cf.  Pr&kftica  p.  6. 
Das  e  von  metta  gegenüber  dem  d  von  mdtra  kann  also  einem 
Kenner  des  Pkrt  so  wenig  auffallen,  dass  es  wirklich  keiner  Be- 
merkung werth  ist,  wenn  auch  Lassen  vor  fast  50  Jahren,  als  noch 
kein  Pkfttext,  kein  Grammatiker  und  kein  Drama  in  kritischer 
Ausgabe  vorlag,  sich  darüber  verwundem  durfte.  Ganz  dasselbe 
gilt  natürlich  von  dem  fantastischen  *üra  =  ettha,  für  das  eben- 


1)  Hern.  (1,  81)  zwar  gestattet  bekanntlich  matta:  die  vorliegenden  Texte 
aber  widersprechen  ihm  durchaus.  Im  Setu  z.  B.  Hndot  sich  metta  16  mal, 
/natta  nicht;  im  Kalpasütra  metta  (resp.  mitta)  7  mal,  matta  nicht;  im  Häla 
ntetta  22  mal,  matta  nach  dem  Index  allerdings  zweimal,  hiervon  ist  aber  ein 
Fall  (339)  ein  Fehler,  oflenbar  entstanden  durch  Horüberhahme  dos  botreifenden 
Citats  aus  der  1.  Ausgabe,  wo  Weber,  da  das  Pkrt  in  seiner  IIs.  fehlte, 
falschlich  matto  statt  metto  —  wie  die  das  Pkrt  wirklich  enthaltenden  Hss. 
schreiben  —  in  den  Text,  und  somit  auch  in  den  Index,  gesetzt  hatte;  der 
zweite  Fall  (713)  ist  von  Wober  selbst  mit  einem  ?  versehen  worden,  was  ich 
mir,  da  dicst^r  Vors  sich  nur  in  einer  Hs.  findet  und  daher  keine  Varianten 
bietet,  nur  dann  erklären  kann,  wenn  er  die  Form  aus  allgemeinen  Gründen 
für  verdächtig  hielt.  In  diesem  Falle  würde  ich  ganz  mit  ihm  übereinstimmen : 
auch  ich  halte  matta  statt  metta ^  wo  es  sich  in  einer  Hs.  findet,  für  einen 
Fehler  und  bin  überzeugt,  dass  Hom.  durch  solche  Fohler  zu  seinem  vd  in 
1,  81  verführt  ist. 
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falls  Lassen's  Autorität  herhalten  muss.  Es  ist  gar  nicht  unwahr- 
scheinlich, dass  dieser  1837  noch  hoffen  konnte,  dass  weitere  Vit- 
öffentlichungen  aus  der  damals  noch  so  wenig  bekannten  Ökrtlitorutur 
seine  *ttra,  *7nitra  belegen  wüi'den.  Nur  beiläufig  sei  erwähnt, 
wie  merkwürdig  es  wäre,  wenn  so  gewöhnliche  Wöi-ter  wie  tUni^ 
mdtra  im  Pkrt  gar  nicht  repräsentirt  wären. 


Hebräisches  D  und  arabisches  ^. 

Von 

W.  Bacher. 

Hinsichtlich  der  S.  649  des  36.  Bandes  der  ZDMG.  von 
Dr.  Low  betonten  Gleichstellung  der  beiden  in  der  üeberschrifl 
genannten  Buchstaben  bei  der  Schreibung  des  Arabischen  mit  hebrä- 
ischen Buchstaben  sei  es  mir  gestattet,  auf  zwei  Stellen  in  David 
K  i  m  c  h  i  's  Wurzelwörterbuch  hinzuweisen,  aus  denen  hervoi-zugehen 
scheint,   dass   David   Kimchi,   dessen   arabisches  Wissen   allerdings 

kein  gründliches  war,  das  zur  Transscription  des  arab.  «r   dienende 

D  geradezu  für  ein  arabisches  Käf  hielt.  Er  findet  es  nämlich  für 
nöthig,  zu  der  Erklärung  des  biblischen  D'^ta'^'^n  (Jes.  3,  »«)  mit  arub. 

nü^3  0.  T\t2^^3  =  iJaj«5>)  zu  bemerken:  -»la^iyn  tp  "«^aja  n-^nm 

C"»!!^  mTJipra  (Art.  ::^n,  p.  118  a  der  Ausgabe  von  Leberecht  und 
Biesenthal,  wo  für  ■»lüM  iiTthümlich  "•n'^Tla  steht).  Ebenso  bonjerkt 
er  bei  der  Gleichsetzung  von  hebr.  naü  mit  ai*ab.  ;-sjJj :  "»nar:!  rr^nm 

"^T^y:^  C]D  (Art.  n:aü,  p.  125a,  wo  wiederum  "^a^im  füi*  •'-.^n  ge- 
druckt ist).  —  Diese  Vorstellung  von  einem  „arabischen  Kikf*,  dus^ 
aber  zum  unterschiede  vom  wirklichen  Käf  ncn  t]3,  also  aspiiiiles 
Käf,  genannt  ist,  findet  sich  auch  bei  einem  anderen  Exegeü^ii  des 
13.  Jahrhunderts,  bei  Z  er  ach  ja  b.  Isaak  b.  Schealtiel  aus 
Barcellona.  Derselbe  sagt  in  seinem  im  Jahre  1291  zu  Rom  voll- 
endeten Hiobkommentare  (edirt  in  dem  Sammelwerke  r<'\'^r 
on:K  von  Dr.  Schwarz,  Berlin  1868,  p.  167—293)  zu  dem  Worte 
^•':lD^  Hiob  35, 1«:  b3«,  nn«  uj^nirniz:  -c'y«  t^^::  i^zyi:  ■'b:ßN  irs 


o    » 


tp^  i=  j^^)  n-^nr?:  -."»siib  *!):«•'  ^u:n  -^a^yn  yiz  ^n:  «in  n-'sz-* 

(==  j^)  n:3D  manbi  ncn  (1.  L  p.  273).     Es  ist  zu  beachten  dass 

Zerachja  einer  der  berufensten  Vertreter  der  arabischen  Sprach- 
vergleichung miter  den  jüdischen  Gelehrtem  des  Mittelalters  war, 
womber  näher  zu  vergleichen:  Goldziher,  Studien  ül>er  Tanohiun 
Jerüschalmi  p.  19  f.  —  Als  ein  merkwürdiges  Beispiel,  wde  bei  der 
Zurücktransscribinuig   hebräisch   geschiiebener  arabischer  TexU*  das 

für  i^  ebensowohl  als  für  ^  verwendete  r  leicht  irre  führen  kann. 
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erwähne  ich,  dass  es  im  Texte  der  Einleitung  Abulw^lld's  zum 
Kitab-al-luma* ,  bei  Munk,  Notice  sur  Abou'l-Walld,  p.  137,  Z.  2, 
wie   ich   mich   aus   dem  Einblick  in  das  Manuscript  der  Bodleyana 

überzeugt  habe ,   statt   J$\iu  heissen  muss :    jCu  .     In  'nb:*^  konnte 

Munk,   da   er  einjnal  3  mit    •   gleichsetzte,   mit  dem  Gedanken  an 
^.^Vfij    das   übrigens   nicht   undeutliche  D  leicht  für  ein  c  ansehen. 
Dem   AJu  entspricht  auch  des  Üebersetzers  DK'^anTa  (Rikmä,  p.  VI. 
Z.  4). 


Avestisch  mada-,  mada-. 

Von 

Chr.  Bartholomae. 

Diejenigen  die  geneigt  sind,  nahe  verwandtschaftliche  Be- 
ziehungen zwischen  Rgveda  und  Avesta  auzimehmen,  identifiziren 
das  avestische  mada-,  im  Gä)7ä-Dialekt  mada-,  mit  dem  indischen 
miida-  und  übersetzen  es  demgemäss  mit  „Rausch*  oder  „Rausch- 
trauk*.  Dagegen  stellen  die  Anhänger  der  Tradition  nach  der 
Neriosengh'schen  Uebersetzung  von  mada-,  mada-,  welche  vidjä- 
bietet,  für  unser  Wort  die  Bedeutung  „Wissenschaft,  Weisheit"  auf. 
Zui*  Charakteristik  jener  seltsamen  avestischen  Wissenschaft,  deren 
wunderbare  Eigenheiten  von  Hübschmann,  Sitzungsberichte  der 
bayr.  Ak.  d.  W.  1872,  S.  707  zusammengestellt  sind,  bin  ich  in 
der  Lage,  einen  weiteren,  nicht  uninteressanten  Beitrag  zu  liefern: 
sie  besteht  unter  Umständen  aus  Pferdemilch!  Ln  Nirangistan,  auf 
Fol.  36  a  der  Münchener  Zendhandschrift  Nr.  53,  lesen  wir:  dahmö 
hurj^m  Jjaraiti  madö  aspia  paiafahä^).  Die  letzten  beiden 
Wörter  sind  offenbar  als  Compositum  zu  fassen;  statt  paiaidhii 
ist  entweder  p  a  i  ä  oder  p  a  i  a  f»  h  ö  zu  lesen.  Der  Sinn  der  Stelle 
ist:  „der  Rechtgläubige  geniesst  hura  (cf.  ind.  sura-);  ein  mada 
aus  Pferdemilch".  —  Dass  man  das  Adjectiv  aspia-paiah-  „aus 
Pferdemilch  bestehend"  oder  „bereitet"  verständiger  Weise  nur  mit 
euiem  Substantiv  verbinden  kann,  dass  „Wissenschaft"  oder  „Weis- 
heit" bedeutet,  liegt  .auf  der  Hand.  Was  könnte  sonst  aus  Pferde- 
milch bereitet  sein?  —  Quod  erat  demonstrandum. 


1)   Uie  Pohloviüborsetzung    dazu     ist   unverständlich;    sie    lautet:     aniat 
dabm  sakar  vit.stamüuto  as  zak  zakik  aspo  pTmo. 
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Mirddj-Ndmehj  pxMiS  pour  la  preniih'e  foü  cfapr^  Ic 
inanuscrit  ouigour  de  la  bibliothhque  nationale,  traduä  et 
annotS  par  Ä.  Pavet  de  Courteille.  Paris,  Ernest 
Leroux,  6diteur.    1882.   XXXI.    üebersetzung  72  und  Text  i^ 

nebst   einem   colorirten  Bilde  und  Facsimile  des  uigurischen 
Originales. 

Die  Zeit  zu  bestimmen,  in  welcher  man  in  Mittelasien  begonnen, 
türkische  Texte  mit  uigurischen  Lettern  vm  schreiben,  wird  noch 
lange  zu  den  paleographischen  RUthseln  gehören.  Wenngleich  über 
den  Ursprung  dieser  Schriftzeichen,  d.  h.  über  die  Annahme  einer 
nestorianischen  Lehrerschaft,  heut«  kaum  mehr  gestritten  wird, 
so  filllt  es  immerhin  doch  schwer,  das  Datum  des  ersten  Vordringens 
dieser  Religionsbekehi'er  gegen  die  westlichen  Ausläufer  des  Thien- 
Shan  festzusetzen.  Col.  H.  Yulo,  der  gründliche  Kenner  des  mittel- 
alterlichen Asiens  sagt  hierauf  bezüglich  Folgendes:  ,The  tradition 
of  the  eastem  churches  takes  back  the  preacliing  of  the  gospel  in 
China  to  a  very  old  date  indeed.  Not  St.  Thomas  only  is  tuiserted 
to  have  carried  so  far  his  indefatigable  missionary  journeys,  for  the 
apostle  Bartholomew  is  related  by  a  syro-arabian  writer  to  have 
gone  preaching  to  India  and  fuiiher  China.  Apart  from  these 
legends,  a  Christian  author  of  the  third  Century  speaks  of  the 
Seres  with  the  Persians  and  Medes  among  the  nations  who  had 
been  reached  by  the  power  of  the  Word.  On  tis  we  cannot  buUd 
as  evidence  that  Christianity  had  then  extended  to  China;  but  that 
it  was  in  the  foUowing  Century  already  widely  diffused  over  Me.so- 
potamia  and  Persia  is  shown  by  the  niunber  of  Bishops  and  Pres- 
byters who  are  named  as  martyrs  or  otherwise  in  connection  with 
the  persecution  of  Sapur  (Schapur?);  whilst  the  existence  of  jin 
episcopal  see  Merw  and  Tus  in  394,  raised  to  metropolitan  dignity 
in  420,  shows  how  early  the  church  had  established  itself  in  Kho- 
rasan  — *  *).  Wenn  wii*  nun  im  Zusammenhange  mit  dieser  Annahme 
in  Erwägung  ziehen,  dass  die  nestorianische  Kirche  eben  im  FV^. 
Jahrhundert  östHch  von  Persien,  ausser  Merw,  Herat  und  Beleb, 
noch  in  Samarkand,  Ahnalik,  Kaschgar  und  im  Lande  der  Tanguten, 

1)  Siehe  Catbay  and  the  way  thither  being  a  collection  of  medieval  Dotic«s 
of  China.     Translated  and  edited  by  Col.  IL  Yulo.     London  1864  S.  IXXXVUI 
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folglich  südlich  vom  heutigen  Komul  Bisthümer  hatte,  so  wird  man 
mit  Hinblick  auf  die  ethnischen  Verhältnisse  jener  Gegend^i  wohl 
der  Vermuthung  Baum  geben  dürfen,  dass  die  türkischen  Elemente 
jenseits  des  Oxus  und  Jaxartes,  als  auch  im  Norden  des  Thien- 
Shan-Gebirges  schon  fi-üh  mit  den  nestorianischen  Missionären  im 
fernen  Osten  im  Verkehr  gestanden,  und  dass  es  daher  die  Karluk 
Tagargai*  (tokuz-uigur)  und  Uiguren  waren,  die  von  Mas'udi  Chor- 
dadbe  und  Ebu  Dolef  geschildert  werden  —  deren  Sprache  zuerst 
von  den  nestorianischen  Missionären  mit  den  heute  vorliegenden 
Schriftzeichen  geschrieben  wui'den.  In  diesem  Falle  ist  es  kaum 
zu  bezweifeln,  dass  zur  Unterstützung  der  ersten  Bekehrungsversuche 
es  uigurisch  geschriebene  türkische  Texte  christlich-religiösen  Inhalts 
gegeben  hat,  die  aber  selbstverständlich  dem  Fanatismus  des  schon  früh 
dort  aufgetretenen  Islams  zum  Opfer  gefallen,  für  die  Nachwelt  spurlos 
zu  Grunde  gegangen  sind.  Den  ältesten  und  in  jeder  Beziehung  inter- 
essantesten uigurischen  Text  besitzen  wir  im  Kudatku  Bilik,  von  dem 
ich  in  meiner  1870  erschienenen  Arbeit  grössere  Auszüge  mitgetheilt, 
und  welcher  sowohl  in  Anbetracht  des  Wortschatzes  als  auch  der  Formen 
—  ein  reicher  Born  für  die  Turkologie  —  genannt  zu  werden 
verdient.  Im  Jahre  463  (1068)  verfasst,  richtiger  einem  chinesi- 
schen Originale  nachgebildet,  weist  der  Text  allerdings  nebst  einer 
geringen  Anzahl  arabischer  und  persischer  Wörter  auch  noch  ge- 
wisse Redensarten  auf,  die  infolge  der  moslimischen  Cultur  in  der 
Schriftsprache  der  Türken  schon  damals  Eingang  gefunden,  ohne 
jedoch  den  eigentlichen  türkischen  Sprachgeist  zu  beeinträchtigen. 
Es  wird  dem  Leser  sofort  klar,  dass  er  hier  mit  einer  literarisch 
schon  längst  festgestellten  Sprache  zu-thun  hat,  mit  einer  Sprache, 
die  zu  jener  Zeit  einerseits  die  Spuren  der  Annäherung  ans  Mon- 
golische in  merklicher  Weise  bewahrt  hat,  andererseits  aber  ein 
Compendium  jener  Formen  und  jenes  Wortschatzes  repräsentirt,  der 
heute  nur  bei  einzelnen  Dialecten,  d.  h.  auf  dem  gesamraten  türki- 
schen Sprachgebiete  anzutreflfen  ist. 

unsicher  daher  wie  unsere  Nachrichten  über  den  ersten  An- 
fang des  Gebrauches  der  uigurischen  Schriftzeichen  sind,  haben  wir 
dennoch  bezüglich  des  Aufhörens  desselben  schon  ziemlich  festere 
Anhaltspunkte.  Vom  Datum  des  Kudatku  Bilik  angefangen  bis 
zur  Glanzperiode  der  türkischen  Literatur  unter  dem  Timuriden 
Hussein  Mirza  Baikara  in  Herat,  sind  es  nur  Münzenaufscriften  und 
vereinzelte  diplomatische  Aktenstücke,  die  von  dem  Fortbestand 
dieser  Schi'iftgattimg  Zeugniss  ablegen.  Da  das  türkische  Element 
weder  unter  den  »Samaniden  noch  imter  den  Chahrezmiden  ton- 
angebend war,  indem  im  alten  Ket  und  Urgent  sowohl  als  in 
Bochara  bei  den  Schriftkundigen  die  j)ersische  und  arabische  Sprache 
vorherrschte,  so  mag  der  Gebrauch  des  Uigurischen  zu  jener  Zeit 
sich  nur  auf  das  heutige  Ostturkestan  beschränkt  haben,  wo  der 
fromme  Satuk  Bughra  Chan  (geb.  333  und  gestorben  429)  schon 
als  Förderer   der  Wissenschaften   bekannt   gewesen  und  von  wo  es 
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Über  Almalik  gegen  den  Jaxartes  zu  Yerbreitong  gefunden,  und 
mit  dem  Auftreten  der  Mongolen  weiter  nach  Westasien  getragen 
wurde.  Durch  Dschengiz  und  seine  ersten  Nachfolger  gelangte  die 
uigurische  Schrift  auch  im  westlichen  Theile  des  moslimischeu 
Asiens  zu  Ehren,  denn  sie  war  die  amtliche  Schrift  in  Meraga  und 
in  Sarai,  selbst  nachdem  die  mongolischen  Herrscher  den  Islam  an- 
genommen hatten,  und  während  sie  in  Persien  nur  unter  G^azan:> 
Regierung  aUmälig  verdrängt  geworden,  hatte  sie  an  der  Wolga 
noch  bis  Timur's  Zeiten  sich  erhalten,  wie  aus  dem  Schreil)en 
ToktamiS'  au  Jagailo  und  aus  dem  Timurischen  Freibrief  (800 — 
1397 — 98)  ersichtlich  ist.  Dieses  war  natürlich  auch  in  Trans- 
oxanien  der  Fall,  denn  obwohl  aus  der  Regierungszeit  der  DschengizideD 
jenseits  des  Oxus  keine  uigurischen  Schrifbmonumente  uns  zur  Ver- 
fügung stehen,  so  ist  das  Vorherrschen  dieser  Schriftart  am  jen- 
seitigen Ufer  des  Oxus  ausser  allen  Zweifel  gestellt,  indem  wir  iii 
dem  Berichte  des  Don  Ruy  Gonzalez  de  Clavijo,  der  als  Gesandt^T 
Heinrich's  ITI.  zu  Timur  nach  Samarkand  sich  begab,  lesen :  , —  and 
the  handwriting  which  they  use  on  the  Samarcand  side  of  the  river 
is  not  understood  by  those  on  the  oder  side.  The  Lord  has  cer- 
tain  scribes,  who  read  and  write  this  mongol  (rectius  uigur)  wri- 
ting  — •  (Seite  120  in  der  durch  Markham  veranstalteten  engli^ben 
üebei-setzung).  Timur  selbst  hat  also  ohne  Zweifel  in  der  Amts- 
sprache der  uigurischen  Schrift  sich  bedient,  doch  von  seineu  Nacli- 
folgem  Schahruch  Mirza  und  lHug  Beg  lässt  sich  dies  kaum  nach- 
weisen, denn  wie  aus  den  vorhandenen  Schriftmonumeuten  ersichtlich, 
hat  die  uigurische  Schrift  nur  zu  jener  Zeit  wieder  einen  eigent- 
lichen Aufschwung  bekommen,  als  der  Rivalitätskampf  zwischen  der 
persischen  imd  türkischen  Nationalii^t  am  Hofe  der  Timuiiden  io 
Herat  begonnen  wurde  und  als  die  türkischen  Schöngeister  mit 
ihren  iranischen  Fachgenossen  um  die  Vorzüge  der  einen  oder 
andern  Sprache  zu  streiten  begannen.     Dieser  Streit,   von  welchem 

Newai's  Schrift   .yJatUt  vi^w^i^L^   ein   interessantes  Beispiel    liefert, 

hat  zur  Wiederbelebung  der  altem  türkischen  Literatur  Anlass  ge- 
geben, und  bei  dieser  Gelegenheit  scheinen  so  manche  bis  damals 
wenig  bekannte  uigurische  Schriften  copirt  worden  zu  sein,  E> 
darf  uilmlich  nicht  als  Sache  des  blossen  Zufalles  betrachtet  wei'den. 
dass  um  dieselbe  Zeit  und  gerade  in  Herat,  folglich  am  Hauptsit^n 
dieses  Wettkampfes,  die  uns  heute  vorliegenden  meisten  uigurisehou 
Sprachmonumente  copirt  worden  sind.  Wenn  wir  nämlich  zu 
diesem  Behufe  die  Zeit,  in  welcher  die  verschiedenen  Maimscript^* 
in  Herat  copirt  worden  sind,  nebeneinander  stellen,  so  werden  wir 
finden,  dass 

das  Kudatku  Biük  ....     843  (1439) 
Bachtiamameh   ....     838  (1434) 
Teskeret  ul  Ewün       .     .     840  (1436)     und 
Mahzen-i-mir  Haidar  .     .     XIV.  Jahrhundert  ? 
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aus  ein-  nnd  demselben  Jahrzehnt  stammen,  und  da  Mir  Ali  Sir- 
Newai,  geboren  zu  Herat  844  (1440)  und  gestorben  906  (1500), 
folglich  ein  halbes  Jahrhundert  später  in  die  Arena  des  Nationali- 
tätenkampfes eintrat,  so  lehrt  uns  das  Zeugniss  der  Entstehungszeit 
dieser  Manuscripte,  dass  in  Herat,  trotz  der  vorwiegend  iranischen 
Bevölkerung,  schon  in  der  ersten  Hälfte  des  XV.  Jahrhunderts,  zur 
Zeit  Ulug  Beg's,  türkische  Schrift  und  Literatur  viel  mehr  Pfleger 
gefunden  als  in  Samarkand,  dem  damaligen  Centralpunkte  des  Türken- 
thunis,  da  uns  bis  jetzt  keine  einzige  aus  Samarkand  oder  aus 
Bochai'a  datiii«  uigurische  Handschrift  bekannt  ist.  Ob  von  er- 
wähntem Datum  weiter  abwärts,  d.  h.  von  der  Mitte  des  IX.  Jahr- 
hunderts der  Hidschra,  sich  noch  Meister  der  uigurischen  Schrift 
vorgefunden,  und  ob  in  Herat  oder  anderswo  ältere  uigurische 
Schiiften  copirt,  oder  türkische  Literaturstücke  uigurisch  trans- 
scribirt  yrurden,  darf  wohl  mit  Recht  bezweifelt  werden,  da  mit 
dem  Sturz  der  Timuriden  im  östlichen  Chorasan  und  mit  dem  Auf- 
keimen der  Setiden  die  türkische  Tendenz  volLständig  verdrängt 
wiirde,  und  da  die  ScheYbaniden  sich  ausschliesslich  der  arabischen 
Schriftzeichen  bedienten,  wie  dies  aus  dem  zur  Zeit  ScheYbani's  ge- 
schriebenenen  Schetbani-nameh  von  Prinz  Mehemmed  Salih  am  besten 
ersichtlich  ist. 

Augesichts  ei*wähnter  Umstände  müssen  wir  das  Erscheinen 
des  Mii'ädj-Näraeh  mit  um  so  grösserer  Freude  begrüssen,  da  Hen* 
Pavet  de  Courteille  dem  Tui'kologen  nun  die  Gelegenheit  gegeben, 
auch  von  jenen  mgurisch-tüi'kischen  Sprachmonumenten  sich  einen 
Begriff  zu  machen,  die  naliezu  vierhundert  Jahre  nach  dem  Kudatku- 
Bilik  entstanden  und  in  sprachlicher  Beziehung  von  letzterem  wohl 
sehr  verschieden  sind.     Wii*  sagen  vierhundert  Jahre,  denn  obwohl 

das   Datum    der   Yerfassimg   des    &^U:>.|.jbQ  und  des  LJi^^t  nS^Xi 

noch  nicht  nachgewiesen  ist,  so  ist  der  Zeitabstand  doch  so  ziemlich 
durch  den  sprachlichen  Charakter  der  beiden  Texte  gerechtfertigt. 
Die  Sprache  des  Kudatku-Bilik  ist,  was  Formen  und  Wortschat?, 
anbelangt,  von  dem  vorliegenden  Texte  grundverschieden,  und  hat 
abgesehen  von  dem  viel  höheren  Alter  auch  noch  ganz  andere  dia- 
h»ctische  Eigenheiten.  Im  Kudatku-Bilik  haben  wir  es  mit  dem 
nujist  östlichen  Theile  des  Türkischen,  mit  der  Sprache  der  alten 
Karluk  und  Tokuz-uigur  zu  thun,  an  welche  sich  einigermassen 
der  Dialect  der  Altaier,  Scheren  und  Sojonen  von  heute  anreihi, 
während  die  Sprache  des  MirAdj-Nameh»  von  dem  türkischen  Dia- 
lecte  Centralasiens  zur  Zeit  Babers  Newai's  und  Mehenmied  Salih's 
nur  äusserst  selten  abweicht,  wie  wir  dies  später  nachweisen 
werden. 

Mit  diesen  Bemerkungen  wollen  wir  auf  die  Arbeit  des  Herrn 
Pavel  de  Courteille  übergehen  und  bei  all  unserer  Anerkennung  für 
die  gewissenhafte,  mit  Scharfsinn  und  diplomatischer  Treue  aus- 
geführie  Wiedergabe  und  UebersetÄung  der  einzelnen  Literaturstücko, 
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unsere  tuispruchlosen  Notizen  in  Folgendem  zusammenfassen.  Bezüg- 
lich der  Transscription  des  uigurischen  Textes  mit  arabischen  Lettern 
dünkt  uns  das  Elif  zur  Interpretation  des  uigurischen  ll  und  x  nicht 
glücklich    gewählt,     denn    wenn    wir   Seite  2,    Zeile  7    von    unten 

L«  jU^  —  p*lP ÜÜCiu»  finden,  wo  die  betreffende  Elife  a,  t  und  e 

interpretirön  sollen,  so  wird  dem  Leser  die  richtige  Wahl  der  be- 
treffenden Laute  wohl  schwer  fallen,  und  die  Transscription 


und  ,asj^  _  ÜÜCiu^  (sangga  —  hiö  und  kiraerse)  würde  jedenfalls 
mehr  dem  Zwecke  entsprechen.  Es  wird  hiermit  der  genaue  Werth 
der  Vokale  beeinträchtigt,  denn  Seite  10  z.  B.  finden  wir  tj-U  för 
Ij-aj  jirde,  indem  Ort,  Stelle,  Erde  im  Osttürkischen  immer  jir 
und  nicht  Jer  heisst.  Auch  in  der  Uebersetzung  des  Textes  wurden 
wir  uns  einige  Andeutungen  erlauben.  Seite  3  finden  wir  ^ 'jüLTl^ 
mit  hamais  übersetzt,  worauf  der  Herausgeber  in  einer  Note  be- 
merkt, dass  er  in  >  ^<s.^  ^^  °^^  ^^^  AbuSka  -üCJU:>.  (Leit- 
seil) verwandtes  Wort  entdeckt.  Vor  allem  dünkt  uns  besagtes 
uigurisches  Wort  nicht  .lxLJ^Ls>  öakilkar,  welches  gar  nicht«  be- 
deutet, sondern  »S1jSIz>-  £ekilkü  zu  lauten,  denn  das  ,L3CJL>.  (Leit- 
seil)  im  AbuSka  (siehe  meine  imgarische  Ausgabe,  Seite  15)  ist 
ein  Schreibfehler  für  J  JU>  zilolar  —  während  in  •.>JL5'L=>- .  rieh- 
tiger  yCbC>  iekilgü  oder  >ikilgü  ein  älteres  Wort  fär  das  moderne 

^ikü  =  Nagel  (clou)  sich  vennuthen  lässt,  was  auch  mit  dem  Sinne 
des  ganzen  Satzes  leichter  in  Zusammenhang  gebracht  werden  kimu.  — 
Seite  6    ist  L**,b  nicht  richtig  mit  dem  pers.   ;b  in  Zusammenhang 

gebriicht,  da  dieses  Adverbium  im  Kudatku  Bilik  sehr  häufig  in 
der  Bedeutung  aufs  neue,  wieder  vorkommt  und  mit  dem 
magy.  mas  =  ein  anderer,  türk.  baS-ka  (xiLia)  verwandt  ist.  — 
Seite  7   «SJyol     etkülük  =  Güte,   Heil,    Glückseligkeit,  hat  mit 

dem  von  P.  de  C.  vermeinten  itkü  =  thunlich  nichts  gemein, 
denn  die  Stammsilbe  des  etkü,  itkü  (vgl.  ijkü  —  ejü)  ist  tt  -  vi  — 
Ui  --  heil,  wohl.  (Vgl.  §.  3  in  meinem  etymologischen  Wörter- 
buche der  turko-tatarischen  Sprachen).  —  Seite  9  ist  «S^J  —»^L- 
wahrscheinlich  ein  Schreibfehler  für  s£yi  p^oj^U.  saunfcluk  =^  freudig, 
da  diese  richtige  Form  im  Texte  anderswo  mehnnals  vorkommt  — 
Seite  10  IJULou-^JJ  kir!ginda  =  am  Ufer,  ist  eine  mir  ganz  neue 
Form,   da   dieses  Wort,  sonst   immer   cI-aä    kirag   (von    kir  —  kij) 
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lautet.  —  Seite  17  -^^li  jjjLj  japurkak  «=  Blatt,  Laub,  ist  ent- 
schieden die  JÜteste  und  richtigste  Form  dieses  Wortes,  welches  sich 
später  in  japurak  — japrak  umgestaltet  hat.  —  Seite  18  »ut  p.»! 
v^^.ydii'  auoü  Lj  ist  nicht  ganz  richtig  mit  „ils  apportaient  trois 
coupes*  übersetzt,  denn  es  sollte  vielmehr  heissen:  „ils  apportaient 
(juelque  chose  (&^ü)  dans  trois  coupes**.  —  Seite  21  steht  -♦jCo 
jignii,  wahrscheinlich  ein  Schreibfehler  für  ^jCo  jigirmi  =--  zwan- 
zig. —  Seite  24  (jilÄä»t  oktas  sollte  vielleicht  an  der  Stelle  des 
richtigem  ^JjjL^f^S  oksa£  ^  Sehnlich  stehen,  und  die  Bedeutung  mal 
a  propos  dünkt  uns  keinesfalls  zutreffend.  —  Seite  27.  tejjar  (kil- 
mak  ^=  bereiten)  ist  heute  und  auch  ehedem  nicht  mit  »IajLjj 
sondern    mit    .ui>  transscribirt  worden.    —    Seite  31.      J^    jiJLjJ»! 

azina  küni  ist  ein  interessanter  Beweis  dessen,  dass  das  ursprüng- 
liche adina  (Freitag)  nicht  uur  bei  den  Kazaner  Tatai-en,  sondern 
auch  in  Mittelasien  ehedem  azina  gelautet  hat,  und  dass  das  moderne 
adina  der  Özbegen  imtürkisch  sei.    Aus  dem  alten  azina  ist  das 

^uwitöische   arna    entstanden.    —      Seite    32    finden    wir    lä  ^^\^. 

»Lc.  ft>J»t  niit  „necessit^  de  la  nature  humaine*"  übersetzt,  was  ganz 

richtig  ist;  nur  hätte  eine  erklärende  Note  beigefügt  werden  müssen, 
da  die  wörtliche  Bedeutung  ^aufs  Feld  sich  setzen  —  in*s  Freie 
sich  setzen*  nur  wenigen  bekannt  sein  mag.  So  weit  ich  weiss, 
ist  dieser  Ausdruck  nur  bei  Kirgisen  und  Karakalpaken  gebräuch- 
lich. —  Seite  38  ist  ^^^.y^S  ganz  richtig  mit  aufzeigen,  aufweisen 
übersetzt,  nur  ist  dessen  concrete  Bedeutung  nicht  „faire  enti-er,  in- 
troduire**,    wie    Herr   P.  de  C.  in  Note  39  angiebt,    denn  viiw8.|j[j.i 

kökermek  ist  unter  anderem  auch  im  BaSkirischen  im  Sinne  „sicht- 
bar machen"  gebräuchlich,  und  bildet  ein  Causativum  vom  veralteten 
koke  =  blühen,  scheinen.  —  Seite  45  wäre  vielleicht  besser  ge- 
wesen, das  uigurische  m  ü  z  d  e  1  e  d  i  (er  hat  eine  freudige  Nachricht 

gebracht)  mit  ^^Si  »J\jo  und  nicht  mit  ^^jbLüiiw«  zu  transscribiren, 

da  letzteres  wohl  leicht  mit  mustalamak  =  mit  der  Faust  bearbeiten 

verwechselt    werden    könnte.    —    Seite  47    ist   ,jS>jfi^yS'  ^^.^^ 

mit   „paroles    que    charmaient   Toreüle***    viel   zu   frei  übersetzt,   da 

».tS^Äi'jJ.  nur  im  AzerbaiJ^anischen  in  der  Bedeutung  von  angenehm, 

schön  (vgl.  Budagow  II,  159)  vorkonmit.  —  Seite  58  hätten  wir 

eine  ähnliche  Bemerkung  zu  machen,  indem     jLm|    JLjL:>-  mit  pleins 
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de  vie  nicht  ganz  richtig  übersetzt  ist.  ^\  r^^-^»  richti^r 
^jwwuut  JLiL>  (^.aular  ijisi)  heisst  Besitzer  des  Lebens,  von  ..*w>- 
Seele,  Leben  und  ^t  iji,  eigentlich  ije  =  Herr,  Eigenthüiuf^r. 
Besitzer.  —  Seite  65.  ^^j.Li.  «-j  ,3*^>yy*  sineji  börterti  sollte  an- 
statt mit  ,ta  poitrine  est  siDoure"  mit  „hat  die  Brust  zerknittert* 
übersetzt  werden.   —    Seite  69  übersetzt  der  Herausgeber  den  Vers 

mit  „les  accents  melodieux  charmerent  mon  oreille",  wobei  t  o  1  ^  a  d  i 
ganz  richtig  in  Klammem  mit  tordirent  wiedergegeben  ist,  nur 
dünkt  uns  der  Sinn  eben  das  Entgegengesetzte  zu  bedeuten ,  denn 
es  soll  heissen:  ,,Diese  Melodie  umstrickte  (d.  h.  verlegte)  den  Wcy 
zu  meinem  Ohr*.     Ebenso  sollte  der  vorhergehende  Vers 

nicht  mit  „ma  folie  s'echappa  en  fumee  par  mon  cerveau"  überssetzt 
werden,  sondern  es  wäre  vielleicht  richtiger  mit  „Mein  Walmsinu 
verrammte  (hielt  fest)   den  Weg  des  Gehirns*  wiedergegeben,    denn 

Js  o^'   tuttu   stammt   von  tutmak  =  fassen ,   festhalten  und  hat 

mit  oJ»  tut  ==s  Rauch  nichts  gemein.  —   Seite  76  sind  lIj^j    und 

1^^  für  Lbfc»  und  ...ijt^  transscribirt ,    was   mit  Hinblick  auf  den 

Umstand,  dass  im  Uigurischen  für  ö  und  f  ein  und  dasselbe  Zeichen 
existirt,  auch  richtig  ist ;  nur  finden  wir  auf  eben  demselben  Blatt«« 

jj**.li  (j<-j  mit  ö  (0»    so   dass   der  Consequenz   halber   auch   Lb^s 

und  ..j!^l3  stehen  könnte.  —  Seite  80  ist  der  Vers 

mit  y^sMez  rendre  un  chameau  en  echange  de  celui  que  j*ai  pris* 
übersetzt,  dem  gegenüber  wir  die  Uebersetzung  „Rufet  mir  den 
Eigenthümer   dieses  Kameeis   zurück*  vorschlagen  würde,   denn  die 

Wortbedeutung  von   /  ä^  .  jJÜU   ist   «umkehren   lassen*,   und   dieser 

Sinn  ^asst  auch  besser  zum  nächstfolgenden  Verspaar.      Ferner  ist 

^^^ytoUc  mit  ^;;yA»Lj!  ejesin  =  seinen  Eigenthümer  zu  substituiren.  — 

Seite  82    ist  i5"->ij j^.jj   nicht   ganz   richtig   mit    ,prit  une  pause* 

übersetzt,   denn  /  v*lj  j3.^  burkuramak  bedeutet:    sich  aui1)lasen. 

sich  anstrengen.     (Siehe  Budagow  I,  276.)    —    Seite  88    bietet  der 

SatÄ     pC*»ol  (jijl  oS  eski  =  dieser  alte einen  interes.sant4*ii 

Beleg  zur  Erklärung  des  türkischen  Pronomen  demonstrativum  >n.^t 

o^'bu,    welches  bisher  nur  als  Compositum  bekannt  war  und  nebst 
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dem  kirgisischen  os  imd  magyarischen  az  nun  auch  im  Cagataischen 
nachgewiesen  ist. 

Diese  anspruchslosen  Bemerkungen  wären  die  einzigen  Ein- 
wendungen, die  wir  gegen  die  in  jeder  Hinsicht  verdienstliche 
Arbeit  zu  machen  hätten.  Der  gelehrte  Autor  hat  eine  wesentliche 
Lücke  im  Studium  der  Turkologie  ausgefüllt,  und  es  wäre  sehr 
zu  wünschen,    wenn   er  sein  Versprechen:    auch  den  übrigen  Theil 

des  »J"v3ü  zu  veröflfentlichen,  möglichst  bald  erfüllen  würde.     Zum 

Schlüsse  können  wir  nicht  umhin,  die  ausaezeichnete  tjrpographische 
Austattung  des  Buches  besonders  hervorzuheben.  Das  Prachtstück 
ist  in  Wien  bei  Adolf  Holzhausen  gedruckt  worden  und  gereicht 
der  deutschen  Typographie  zur  vollen  Ehre. 

Hermann  Vambery. 


Tosefta  ruich  den  Erfurter  wnd  Wiener  Handschriften 
mä  ParaUdstelleii  und  Varianten  lierav^gegeben  von 
Dr.  M.  Ä.  Zwchennandel,  XIV  und  692  Seiten,  dazu: 
Supplement,  entlialtend  Uebersicht,  Register  und  Glossar  zu 
Tosefta.     Trier  1882.     94  Seiten. 

Zuckermandel  hat  die  dankenswerthe  Arbeit  unternommen,  den 
Text  der  Tosefba  auf  Grund  handschriftlichen  Materials  in  hand- 
licher Form  herauszugeben.  Das  Unternehmen  ist  freudig  begrüsst 
worden,  da  der  Text  sehr  im  Argen  lag  und  in  den  bisherigen 
Ausgaben  schwer  zu  benutzen  wai*.  Die  Arbeit  des  Herausgebers 
ist  anerkennenswerth ,  obwohl  der  Text  trotz  der  Benutzung  der 
Handschriften  noch  immer  sehr  Vieles  zu  wünschen  übrig  lässt, 
was  theils  der  handschriftlichen  Ueberliefeinmg  zuzuschreiben  ist, 
theils  aber  aus  dem  Umstände  folgt,  dass  der  jahrhimdertelang 
mündlich  überlieferte  Text  schon  vor  der  schriftlichen 
Fixirung  viel  gelitten  hatte. 

Im  Supplemente  giebt  Z.  zunächst  eine  andeutende  Ueber- 
sicht des  Inhaltes  der  einzelnen  Traktate  der  Tosefba,  sodann  ein 
Verzeichniss  der  angeführten  Bibelstellen ,  eines  der  vorkommenden 
Personennamen  und  eines  der  erwähnten  Ortsnamen.  Darauf  folgen 
die  Verzeichnisse  der  ParallelsteUen  der  Tosefta,  der  aramäischen 
Stellen  (zu  denen  154,  le  =  233,  20,  265,  2,  222,  10  v^-r,  614,  25 
=  633,  28  n?2T  «'T'^n  "^a  "1721  hinzuzufügen  ist),  der  Tosefta-Citate 
in  Estori  Parchi's  Kaftor  wa-Ferach  und  der  aus  der  Erfurter 
Handschrift  abgedruckten  Vocalzeichen  bei  einzelnen  Wörtern  (bei 
denen  nur  zu  bedauern  ist,  dass  Z.  das  Kames  der  Handschrift 
durchweg  für  Patach  hielt). 

Den  grössten  Theil  des  Supplementes  bildet  das  im  Januar 
1883  ausgegebene  Glossar  auf  Seite  49 — 94,  das  bei  dem  Umstände, 
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dass  der  Wortschatz  der  Tosefta  nur  zum  Theil  gehoben  ist,  eine 
wesentliche  Zugabe  abgegeben  hätte,  wenn  es  nach  einem  bestimmten 
Plane  und  mit  gehöriger  Sachkenntniss  gesammelt  worden  wÄr«-. 
So  wie  es  vorliegt,  ist  der  Zweck,  dem  es  dienen  soll,  schlechter- 
dings nicht  festzustellen.  Es  ist  unvollständig,  die  Belegstellen 
sind  willkürlich  herausgegriflfen ,  die  Bedeutung  vielfach  ganz  falsch 
angegeben.  So  wie  es  vorliegt,  ist  es  höchstens  für  den,  der  als 
Schüler  sich  in  die  Tos.  hineinlesen  will,  ein  —  allerdings  un- 
zuverlässiger —  Führer.  Dass  der  Vf.  seinen  Quellen,  in  erster 
Reihe  der  leider  ohne  philologische  Schulung  untemouunenen,  sonst 
fleissigen  Kohut'schen  Bearbeitung  des  *Arukh  ohne  Kritik  folgt, 
wird  man  ihm,  da  er  sich  mit  lexikalischen  Arbeiten  sonst  nicht 
befasst  hat,  zu  Gute  halten :  unverzeihlich  ist  aber  die  Sorglosigkeit, 
mit  der  er  aus  den  secundären  Quellen  Bedeutungen  verzeichnete 
welche  das  Wort  an  der  von  ihm  angeführten  SteUe  nicht  hat. 
Beispiele  hiefür  sind: 

n:2''73n,  rrn-^TSn  .Teller"  lies:  Fladen,  Levy,  Neuhebr.  WR.. 
II,   70'\ 

T'racD,  ^schwammiger  Kuchen  677,  12*  steht  im  Glossar 
S.  LXXVm.  Dort  ist  aber  von  Q'^acD  und  aiB"^o,  Abtrocknung, 
die  Rede,  während  die  fatalen  Kuchen  Tos.  157,  ui f.  vorkoram«>n! 
Daselbst  heisst  es:  „ico,  schlagen,  287,  7,  677,  11".  An  letzterer 
Stelle  bedeutet  aber  5C0  abtrocknen- 

S.  LXXIX:  »VDJ,  V^y^  lies  y^^D  97,27*.  Aber  yDT^  ist 
richtig  —  gehört  aber  allerdings  nicht,  wie  im  Glossare, 
unter  den  Buchstaben  *Ain. 

S.  LXXX:  nnr,  bereichern,  687,  3"  —  es  heisst  aber  dort: 
Schaufel! 

S.  LXXXI:  „CTabis,  Krieg,  506,  1*.  An  der  angeführten 
St^ille  sind  unreine  Fisrlie  aufgezählt,  darunter  oiTabic  ntjXafiV^, 
ein  Fisch,  wahrscheinlich  Scombersarda.  —  Krieg  bedeut^et 
das  Wort  Tosefta  637,  m.  .I8  und  sonst  an  Stellen,  die  Zuckermandel 
nicht  anführt. 

Oft  fehlt  die  Stellenangabe  (so  LXXXII  zu  nype,  wo  wohl 
638,  13  gemeint  ist),  die  Verbalformen  sind  nicht  gesondert,  gram- 
matische Genauigkeit  gar  nicht  erstrebt.  So  ist  z.  B.  LXXXI II 
031D  nur  als  Verbum  aufgeführt,  nicht  auch  als  Substantivuni. 
LXXXI V:  ,^nc,  absondern,  Hiph.  sich  entfernen  333,  31'.  Genaher 
müsst«  es  heissen:  üic,  absondeni  167,  :io  (640,  35  V).  Hiph.  ah- 
sondern  155,  32,  156,  1,  163,  :.,  170,  17,  171,  172  und  sonst.  So- 
dann O'^n  rrTab  iS"»nci3  331,  31 ,  mcic?:  mr-^cD"  332, 1  (aber 
auch:    nr^^coa    ümcM    155,  6  Kai,    was   unrichtig   sein  wird,    und 

nrcoa  ©"^cnn  221, 21). 

Daselbt  Oc^tdd  (fij(fog  616,  3h,  (»25,  .m  Die  zweit43  Stelle 
gehört  zum  Verhum  ttSCCC,  wo  Verf.  sie  wiederholt. 

LXXXI V  inp,  Kürbiss  (d.  h.  Kürbis):  das  Woi't  heisst  aber: 
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Palmhirn.  Daselbst  wird  bei  dem  fehlerhafben  QDIp  «Span''  nicht 
auf  das  richtige  üü^'p  verwiesen. 

LXXXAni:  n'»5ai*np,  Kuhweizen,  Lolch  (d.  h.  Lolch),  ohne  Be- 
legstelle. Lies  nach  97,  15  Anmerkung  und  157,  iß  n'»73np.  Be- 
deutung zweifelhaft. 

Daselbst:  T^bnaOTnp  =  ;^(>i;{ro/u^ov.  Es  ist  aber  crustu- 
minum  pirum. 

LXLI:  b«b«,  «Kette«,  lies:  nbttJbiö  641,9. 

LXLII:  «'^mö  mit  313?:  hin  und  her*  lies:  kreuz  und  quer. 

Weitere  üngenauigkeiten :  L.  btlN,  Aloe,  Kalikraut.  AI06  zu 
streichen.  —  LH :  «aa*»«  =  aS'^y  s.  d."  .  Letzeres  kommt  aber  im 
Glossar  nicht  vor,  Ersteres  Tos.  538,29.  —  LIII:  T'DDNrr  rrt-^bip 
lies:  iiBD-^Nrr  o-^-^bip.  —  LVI:  rttnvs  r\^^  495,  sc  lies:  rrB''*n»n  rr^a 
165,  20.21,  166,  26,  171,  u,  495,  36  u.  s. 

Eine  lange  Reihe  von  Wörtern  ist  gar  nicht  aufgenommen, 
sodass  man  im  Glossar  nicht  einmal  ein  Verzeichniss  aller  vor- 
kommenden Wortstämme  besitzt.  Im  Ganzen  steht  das  Glossar 
gegen  die  ganze  übrige  Arbeit  des  Herausgebers  weit  zurück. 

Zum  Register  der  Personennamen  ist  nachzutragen: 

^biarr  ■»O'^ft*  633,  13,  wo  für  rpv  so  zu  lesen  ist. 
■^Äin  p  iT^bN  537,  19. 
N»n  (nun)  631,  s  Anmerk. 
isp-'a  628,  32,  629,  1. 2. 

Zu  den  Ortsnamen: 

zu  D-^üyn  )^nK  617,  6  lies:  11  und  632,  6, 

zu  '^yt  n"»:!  169,  5, 

zu  S.  XLIV  ^ro  in  633,  17, 

zu  1V5S  631,  8. 

Immanuel  Löw. 


JB.    Payne    Smith ^     Thesaurus    syriacus.      Oxonii    1883. 
Fase.  VI. 

Nach  dreijähriger  Pause  ist  wieder  ein  Heft;  des  Thesaurus 
ausgegeben  worden:  das  grosse  Werk  ist  in  diesem  Hefte,  welches 
die  Buchstaben  Lämad  und  Mim  umfasst,  bis  über  die  Hälfte  des 
Gesammtumfangs  fortgeführt.  Das  Verhältniss  des  Umfangs  der 
Micha^Hs'schen  Castellus-Ausgabe  zum  Thesaurus  ergibt  für  diesen 
einen  ungeftLhren  Umfang  von  4200  Columnen :  Heft  VI  schliesst  mit 
Columne  2256. 

Wer  sich  mit  syrischen  Studien  beschäftigt,  kennt  die  Vor- 
züge imd  Mängel  des  Thesaurus  zur  Genüge.  Es  kommt  mir  dies- 
mal auch  nicht  auf  eine  Recension  des  Heftes  an:  ich  will  nur 
Einiges,  was  vor  Benutzung  des  Werkes  zu  berichtigen' ist,  zusammen- 

Bd.  XXXVII.  31 
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stellen,  da  die  Fingerzeige,  welche  die  deutsche  Kritik  dem  gelehrten 
Verf.  gegeben  hat,  von  ihm  wenig  beachtet  worden  sind.  Man  hat 
nachdrücklich  darauf  hingewiesen,  dass  die  Glossenconglomerate 
des  Maroniten  Georgios  Karmsedin&jä  nicht  verdienen,  neben  Elias 
Nisibenus,  Bar  Ali  und  Bar  Bahlül  abgedruckt  zu  werden:  nichts- 
destoweniger bringt  das  vorliegende  Heft  wieder  eine  Menge  ver- 
wirrender,   irreleitender   und   auf  groben   Verstössen  des   Georgios 

beruhender  Glossen.     Col.  2220  verzeichnet  er  zu  joyo  (Origanutn 

Mary)   die   ganze   Synonymik   von    jtyo^    die    2202    zu    JK*H>^ 

ebenfalls  mitgetheilt  wird.  Wenn  dergleichen  im  Thesaurus  Auf- 
nahme findet,  muss  wenigstens  die  Irrthümlichkeit  der  Angaben 
hervorgehoben  werden.  Die  Bearbeitung  der  Glossen  lässt  neben  sehr 
Vielem,  das  richtig  gelöst  ist,  Manches  zu  wünschen  übrig.    Richtig 

ist   die  Emendation  JLiqj  Cl2D  für  jjco   ^r»  =  ^^y*  2081.     Elias 

NLsibenus   gibt  nach  dieser  Glosse:  j^v^^  .^^  =    ..^Lo,    wofür 

PSm    an  \S^^   erinnert,    was   seine  Richtigkeit  haben  wird:    dann 

wird    in    dieser  Glosse    das  aramäisirte  arabische  ^^^aoOD  durch  das 

arabisirte  aramäische  ...jiU  erklärt  1    |iQj   *!v%  ist  auch  tabuudisch 

—  als  Compositum  —  vertreten:  '^3'^3?3  oder  ■^:'^3itt,  wie  die  über- 
lieferte Schreibart  ist  (s.  Levy  WB  sv.)  wird  in  den  handschrift- 
lichen Gutachten  der  Gaonen,  wie  mir  Herr  Harkavy  mittheilt,  erklärt: 

•D-^JT  bffl  T^s  «in  (o^^)  p3«^fi  '^D'^Din  rr^'2  o^^^i^j 

by  ]iob  ama  yn^^^  ••jidt  «•^o  n'^an«  poV  ip'^yi 

.D'^aann  ■^u 

Das  Wort  gehört  zu  den  aramäischen  Compositis.  Man  sehe  dafür 
noch    col.  2050  |^9QX>  =   |jGü  i^^  «=  ...fc-^U*  lies    ,   >_>L.*.  — 

Für  |«9Q^  noch  col.  781  kujQßQ*Vi,^5    3DOkuQfia*V^«  ^®  ^'^ 

yägo^  comimpirt  sind. 

Die  gaonäsche  Notiz  gibt  mir  Veranlassung,  hier  noch  einmal 
darauf  hinzuweisen,  dass  es  nöthi^  sei,  die  jüdische,  nachtalmudische 
Schultradition  für  die  aramäische  Lexicographie  sorgfältig  zu  be- 
achten. Zu  den  anderswo  beigebrachten  Belegen  für  die  Verlässlich - 
keit  dieser  IVadition  sei  hier  ein  neues  Beispiel  gegeben. 

Aramäische  Pilanzennamen  S.  83  habe  ich  tji^^yü  behandelt, 
das  Hai  Gaon  zu  Kelim  2»  1  durch  v.^^,  Alaun,  wiedergibt  Ihm 
folgen    Aruch    und  Andere.     PSm    col.  637    hat    aus  BB: 
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^Uj  V.-AÄ  .  .  .  |I»oilund  2001  jS^Oo:   ,^Uj  v*-ä  im  Namen 

von   Karmsedinftjä.     Statt   der   falschen    LA   «b'^i    N''a:i    war   PSm 
col.  637  auf  ft^-^ai»  zu  verweisen. 

Da  der  Verfasser  fortführt,  die  Glossen,  welche  griechische,  nur 
syrisch  transcribierte  Wöiier  erklären,  unter  dem  griechischen  Worte 
aufiniführen,  statt  sie  unter  dem  bezüglichen  syrischen,  zur  Erklärung 
verwendeten  Worte  zu  sammeln,  so  wäre  eine  Musterung  dieser 
Syro-graeca  nach  dem  Muster  des  Field'schen  Otium  Norvicense  sehr 
erwünscht.  Bei  der  grossen  Fülle  des  Stoffes  ist  hier  manche  Un- 
genauigkeit  zu  finden. 

1.  Col.  2084   QpGU^*2D  =  J^^N^    balbus   ist   aus   fioyikalog 

entstellt;  man  sehe  unter  j^^\ 

2.  ji^Vo^  2049  =  Jv^/  ^^  ist  fiokvftdaiva,  welches  2036 
in  |l09^G^Qi20  richtig  erkannt  ist. 

3.  np-<v^<%vx  2042  animal  simplex  et  laetum;  \toJL 
jK^.  ow^  j^K.ftOi  ^o)   ist  wohl:    JLqIi^   zu   lesen    und   fwvaix^ 

zu  erklären! 

4.  jkü  1917  BA  und  K:  jAojt»  |äJJ  ijtj/  ^  ^  »non 
agnoscit  BB  et  quid  reapse  sit  nescio*^.  Es  ist  okvga  (Pflanzen- 
namen S.  104);  dieselbe  Erklärung  steht  zu  JbjQO,  das  ebenfalls 
Spelt  bedeutet  PflN  a.  0. 

5.  jfM^wvs'^vN  2228  initium  arefactionis  membrorum,   caloris 

naturalis  extinctio  ist  natürlich  nicht  fiogaifiog,  sondern  fnagaüfiog. 
1998  erkennt  PSm  das  Wort  in  ^pOÜQCaD9|x> . 

6.  |iinnjfr  l^  mr^  2240  r^-Si\  ^JJ^  gehört  zu  cxoivog 
PflN  187. 

7.  JLiOIJ  ) -•^  daselbst  v^aJl  q^v>  wird  üxivivov  sein  Dios- 
corides  I  p.  54. 

8.  33Gü|2u\o  JODOOQDO:»  2043  v^^l  ^J£xil\  JA^O  |:X^9 
PSm:  Muscus  et  thus.  Der  erste  Theil  ist  lioüxoq,  Schoss,  vgl. 
PflN  389  Jio-tJL  (=>  f^oaxog)  Ja*o  )^  K^ .  l>er  zweite  Theil 
ist  dunkel. 

9.  „Vörp^A^    2230    inula    campana    cf.    ^^«ü^s.    col.    211    it. 

jOGaIv^D   col.    2225*.     ^^J\    ist   aber   nach   PflN   S.  53    Uuov, 

Spargel. 

31* 
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10.  J^QQQ*^  2095  „forte  sit  (liaavXov^,  Dagegen  sehe  man 
die  ausführliche  Erläuterung  Fleischers  Ztschr.  d.  DMG.  XII,  333 
—335  und  PflN.  S.  56  »^yJ^L«  und  Kn-»^inDW. 

11.  "v^j  -  r^  2085  auiifaber  BA,  BB.  Die  Erkläraog^^n 
|:^09}  «fCXli,  v->^J^  sind  gerathen.  Es  ist  PSm  entgangen,  das.s 
das  nomen  proprium  ^riT  "^73  Gen.  36,  39,  Feschito:  O0f)«JD, 
gemeint  ist. 

12.  Eine   andere    Bibelstelle   hat    er   nicht   erkannt  in    Jv%>^ 

\Jl  fc^  1894 :  »y>>«  ^  iu*«Jl  ^jj\  LftJl  ooIäJ!  ,« jUJ? 
BA.  —  Lexicon  Adlerianum  hat :  Jii^  und  PSm  erklärt :  „sc.  pari. 

fr 

\sA  vel  ^9  cum  literis  ^  prafixis^  Die  Stelle  istCitat  aus 
Prov.  6,  19! 

13.  Dem  griechischen  Ali/;  ist  die  Ehre  widerfahren  als  Qp2i^ 
1887,  1:^  1936,  ^nON  1966,  j>o>X  1942  im  Thesaurus 
behandelt  zu  werden.  Ich  stelle  die  Glossen  neben  einander,  damit 
sich  die  richtige  LA  ergebe:  ^i  j;jo    <ynO>-V   —  .^.  \tJQS  |^A. 

Vj-jL^  ^  v"^-^'  9^^  KJbu^o  i^oKcb  j^'A^D  ^  I^Aj;  |**o;X 

iLjj-Ä--Ä  jLjo.JL^.     Vergleicht  man  dazu  noch  Xißovoxoq  1937: 

eJL»  (^uX:>t  J^oNfib  Jr^v^Lxi^  i^ViO?  iNuaouI  ^^oV  &^  ^  )««• 

^y^  ^f^  y-|;  |#oKfiD  |«^t»  ^  J-lJj  l-oi,  endlich  /9o^€a$ 
4/5  |«.gwJ9  j^,j»yN  jn^^iOl  Jb^...O't^ ^mOV  b\L  ^  ^»  so  ergiebt 
sich  ohne  Weiteres,  dass  in  der  obigen  Glosse  zu  Qp2^  das  Wort 
|ä»Qjt  und  ^yKMK^  in  ^obiX>,  i^J^y^  2U  ändeiii  ist:  Xiip  bedeutet 

ja  auch  nicht  den  West  wind.  Col.  340  hat  PSm  noch  anJ^iiixf^ 
ventus    subsolanus    qui    flat    ex    Oriente    hyberno    aus  BB    aber 

Lyoil   JLouQJt;  jbüwMÜiX   )««0^v  was  PSm  übersetzt:  ventus  oripute 

flans  t43mpore  aequinoctiali  (?). 
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14.  jjjoio»  2052  =,jliXiDiQO  =  ^^J^j.  Nach  Anderen: 
iuüj^l  ^.     I^ie   zweite  Bedeutung   gehört   zu   j^OQ»   coL  1627 

^ ,  K^jkJl  b^ÄAO ,  die  erste  zu  |<l*kC0 ,  saflorfarben,  —  es  dürfte 

sogar  jlLa^kco  zu  lesen  sein  PflN.  S.  217  f.  —  CoL  2051  ist  das 

griechische  fiVQixij,  Tamariske  und  das  syrische  |a«9QX>  Saflor 
nicht  gesondert! 

15.  ^9)20  und  ^gpojx)  1998,  1986  ist^am-meos,  gen.  von 
ammi.     PflN.  259  und  PSm.  223  ^o|»/. 

16.  ^  ,  f^  ^  t  no\  1909  ^,_»j  jioi;  o»  ^  0)v  j^  JL^-/ 
^9«iälQOCD^  ist  nicht  Xv^ViTig,  sondeni  Aoy;^irtg  itiga., 
ffvXka  aviriöiv  OfiOia  axokonevdQifp  (Dioscorides)  s.  PflN.  S.  108. 

17.  Die  Glossen  zu  j^9QX>  2050  sind  fast  gar  nicht  ver- 
arbeitet, obwohl  Einiges  sich  leicht  erklärt.  ^jSi]  .  ...4-9  Of  |^9Q20 
^^^^^  erklärt  PSm. :  ubi  ...^^i-o  m'ercurialis  annua,  sed  forte 
legendum  fAVQi6q>vrjXov.  Letzteres  ist  das  Richtige.  ^^\  und  .-yKu*^ 
beziehen   sich    auf  fjiVQöivf],  —    Der   zweite  Theil    der  Glosse  ist: 

J09CO  m\o)  li^Oit  \%oh2o  2l  p  l^kco 

;  «  V>n  a  O     jbk^^jtoJL^V    [Adde:    oOfOO] 

Damit  weiss  PSm.  nichts  anzufangen.  Es  ist  zimächst  von  Col.  2182 
dazu  zu  stellen:  ^/  ^o)  ;,YiaOa  JbuiSOaQjt  ^  p  |^*^CD2D 
jL^t   09QD1  wo  PSm.^|^  Jn^  richtig  erkennt  in  09QD  **/  J^O). 

Ich  denke  för  das  griechische  Wort  an  fiVQfit]!^.  Das  yerhältniss 
der  verschiedenen  Arten  und  Benennungen  von  Cardamomum  bedarf 
noch  sehr  der  Untersuchung.  Man  vergleiche  Salmasius  de  homon. 
hyl.  iatr.  131  flf.  und  PflN.  S.  349. 

Der  dritte  Theil  der  Glosse :  J^^^vX  jbtMjtQJLtfV  li't^Jo 
■  rVJ?  I^OfiDKldJ}  bezieht  sich  nicht  auf  das  Schlagwort  ^kaOD, 
sondern  auf  das  in  dem  zweiten  Theile  wahrscheinlich  irrthümlich 
gebrauchte  jj^o^jtOULMV ,  welches  in  den  ParaUelglossen  B.  Bahlül's 
nicht  vorkommt.  Es  ist  dies  der  Plural  zu  )b^A,Qju*1 ,  das  bei  PSm. 
CoL   334   zu  -^wvXriO^/   gestellt  ist  und   von  B.  Bahlül   durch 
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|v>fin4fso>j<  )^^^v%  erklärt  wird.  Es  inusste  ivlso  für  dies  Wort 
nicht  auf  fivgoßdXaafiov  verwiesen  werden. 

18.  jb^ODCeo   2044    feUcitas   Juum.  —  ]Lqcq:o  2177  ,cyi>eru> 
arbor  JJLfiD  Ouu**  .  .  xvngog  Diosc.  I  117*.     Offenbar  wollen  beide 

Glossen  dasselbe  sagen :  Gyperus,  was  kein  arbor  ist,  griechisch 
xvneigog  heisst  und  bei  Diosc.  I  13  zu  finden  ist. 

19.  \,ss>0\»    2228:    jJjJt    1^!    I^^^^^^^    V^J    jOpQuM.   ^ 

^triticum  repens".  Das  ist  unrichtig.  Das  Wort  kommt  auch  unter 
agrostis  vor  (PflN.  S.  183  Zeile  26)  und  wird  |xL.y  )v  Vr  JJ:^* 
erklärt,    was    nach    PSm.    1539    (PflN.    S.    187)    Andropo^on 

Schoenanthum  L  ist.  J^^*  ist  ungenaue  Wiedergabe.  |*fiDO#S0 
muss  ein  entstelltes  griechisches  Synonymon  von  ffxoivog  sein. 

20.  Ijqo^jd  2097  (ä4ä  lies  JiJVO  xegatirig  Qr-^^-  — 
PSm.  1995  letzte  Zeile  hat:  |*JViO  ^Q0«20.  Daselbst  ^jbJk09  Ist 
aq>Qw8tjg.  —  Wenn  Georgios  Karm.  sagt:  )u:uti  |iS909  <,^io)aD, 
so   ist   das  entstellt  aus  Jf\^%  |iS909  PSm.  1996  Zeile  2  «Husten- 

granatapfel*   ^buljl   ^U,  PflN.  S.  203.  204. 

21.  Aivxdxav&a  1917  durch  Gabriel  ihn  BochtjeSu  erklärt; 

cbCi  =  v^T^'  ri^  "^  LbJÜI     «jj^.     Wer   die  Glossensammlun^^ 

Bar  Bahlül's  kennt,  weiss  ohne  Weiteres,  dass  hier  die  Synonymu 
des  Dioscorides  aus  Gabriel  ihn  Bochtjesu  s  Compendium  vorli^*»a, 
dass  man  also  die  Erklärung  nicht  bei  Ibn  BaifÄr  und  DozyV 
Supplement,  sondern  bei  Dioscorides  zu  suchen  hat,  der  die  Synonyma 

noXvyovazov  und  laxictq  bietet,  deren  Uebei-setzungen  v-^Jl  mS 
und  LäJJI    'i.js^  sind. 

22.  Bar  Ali  und  Bar  Bahlül  geben  unter  dem  Buchstaben  Mim 
eine  lange  Reihe  von  Participialformen ,  die  mit  Mim  beginnen. 
Diese  hätte  man  für  den  Thesaurus  natürlich  zu  den  betreffenden 
Verben  sammeln  müssen:  das  ist  aber  nur  zum  Theil  geschehen, 
so  dass  wir  unter  Mim  sehr  oft  lesen:  .adde*^  zu  dem  und  dem 
anderswo  behandelten  VerbunL     Das  ist  ein  gänzlich  verfehltes  Ver- 

fahlen!  Unter  j^v\  1964  wird  jof^vVv\  behandelt:  2147  kehrt  e& 
selbständig  wieder.  —    AQ^i    jb^pox),    jLJXttO,    2151  neusyriseh. 
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steht    an    unrechter  Stelle    und    wird    unter    po    2190   zum  Theil 

wiederholt.     Noch  weiter  verschlagen  ist  jj^OO  animal  lactens  2096. 

28.     )^^qSv>  steht  2132  am  unrechten  Orte:  es  gehört  zu  2145. 

24.  |jjoi^  2064  =  l»OV^  783  ^yi,  wiu^  ohne  Ver- 
weisung auf  JD);20,  liDJpo  2222. 

25.  yjHMD  2048    ..Li!   ä-:?Ui   ist  nicht  Praxinus   excel- 

sior,   sondern  Cornus,   Fleischer   zu   Levy  TWB.  11  569  PflN. 

S.  249) :  es  ist  nur  das  arabische  Wort  mit  syrischen  Buchstaben. 

Davon  Jfc^9Q»  PAN.  das.  u.  PSm.  2209,  wo  das  Wort  hingehört. 

26.  1909  lin.  1  J^OVO  und  j-^o.  Dieses  hält  PSm.,  wie 
schon  PflN.  S.  283  fiir  j'^io,  jenes  lässt  er  unerklärt.  Es  wird 
J0J5  meinen,  und  die  Erwähnung  auf  Verwechslung  von  ktarog 
Alyvntia  und  axdv&ij  Alyvnxla  beruhen  (PflN.  S.  197). 

27.  jju2D  2054  —  aber  2098  nochmals!  Im  syrischen  |jutt 
ist  das  semitische  (^«uu«  und  das  pers.  pers.-türk.  dJI^jy«  zusammen- 
geflossen. PflN.  S.  489.  —  Auch  |jbJD  uvae  passae  ist  doppelt 
behandelt. 

28.  1873  Z.  6  V.  u.:    fcuS  lies  fcjb. 

29-    AvxoxTOVov    1916.    Die  Glosse   correcter  PflN.  S.  174. 

30.  1936  1.  Z.  o^£l\jL  %IlSo  will  PSm.  v\o  streichen.  Man 
lese:   «Ä.     PflN.  S.  350. 

31.  1974  unter  jj^  |iA  Hes  für  wU:  w  s\J>  PflN.  S.  243. 

32.  2025:  avis  lies  uvis.  -^  2025  |iOJS>.Opa  ist  (liXai^va, 

33.  2027  |La\x)  ^cFoi/  Ues  jLoAÄ. 


34.  2043  SV.  .^^fiDQ^iaDQao :  'k^\^sAj  lies:  jL^L. 

35.  2138  fieXiaac(pvUov  jiLi.  lies:  jx^j^(PSm.  2025.  648). 

36.  2150   ^UXÜO   ;|;cAidoyiOi'   so    genannt  ^U;  ^  v;:^«^  &J^ 

^^fi/>hlh,-<Ü|  [adde:  ^y?^]. 

37.  2203    1^\d  L\*^    chamaepitys    asniga   lies:    A/uga   cha- 
maepitys. 

38.  2203  Z.  11  V.  u.  v^i^CH^  lies:  s^i^oj^. 

39.  2^180  Z.  4  V.  u.  azorolus  1.  azarolus. 
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40.  2187  Z.  20  V.  u.  ^^^-Jl  1.  ^j^-JJ. 

41.  2214  Für  Jsn^ÄJ  J*AfiD  aus  Geop.  87,  is  ist  nach  (ieop. 
113,  6  l^ico  zu  lesen.     PflN.  S.  276  f. 

42.  2214  jxuj>2D  neben  jtQ^y*^    fehlt  die  Verweisung  auf 

43.  2239  jv^QO    lies    j'^^OO. 

44.  In   i;^\.    und  j^Ü^ci^   scheint   kvQq}äla  und  Xid'ccQtadia 

zusammengeflossen  zu  sein. 

Immanuel  Löw. 


Zu  8.  453. 

Die  Ansicht  des  Hm.  M.  ist  wohl  richtig,  aber  nicht  neu, 
wie  aus  einer  Mittheilung  hervorgeht,  die  wir  der  Güte  des  Hm. 
Prof.  W.  Robertson  Smith  in  Cambridge  verdanken.  Robertson 
Smith  schreibt: 

„F.  Bacon  (De  augmentis  scientiarum  Lib.  III.  Gap.  III  EULs 
&  Spedding's  ed"  vol.  I  p.  554)  writes: 

Quam  inane  illud  commentum,  quod  singuli  planetae  vicissim 
per  horas  regnent,  ut  spatio  XXIY  horarum  regna  sua  ter  repetant. 
praeter  horas  tres  supemumerarias !  Attamen  hoc  commentum  nobis 
divisionem  hebdomadae  (rem  tam  antiquam  et  tarn  late  recept-am) 
peperit;  ut  ex  altematione  dierum  manifestissime  patet;  cum  in 
principio  diei  sequentis  regnet  semper  planeta,  a  planeta  prioris 
diei  quartus ;  propter  tres  illas  quas  diximus  horas  supemumerarias. 

This  of  course  is  taken  directly  from  the  s  e  c  o  n  d  explanation 
of  Dio  Cassius  XXX VII,  18.  Mayer  (juotes  only  the  first.  That 
the  second  explanation  is  the  best  has  been  recognised  since  Bacon 
by  many  writers,  Ideler,  Lobeck  &c. 

The  whole  discussion  and  all  the  many  theories  propounded  up 
to  the  time  are  put  together  in  a  paper  by  J.  C.  Hare,  Philo- 
logical  Museum  vol.  I  Camb.  1832,  1  sqq.  which  is  very  well 
worth  reading.  He  decides  after  füll  examination  of  the  objections 
of  Scaliger  &c.  that  „there  is  no  valid  internal  objection  to  the  ex- 
planation which  derives  the  names  of  the  days  of  the  week  froni 
the  behef  in  the  cycle  of  planetary  hours ;  that  of  the  explanations 
hitherto  suggested  no  other  has  so  high  a  degree  of  internal  pro- 
bability;  and  that  of  the  nations  with  whom  we  have  become  a«*- 
quainted  through  the  remains  of  classical  antiquity  none  is  in  itself 
so  Hkely  to  have  devised  those  names  as  the  Ghaldaeans.** 
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Die  Parva  Naturalia  des  Aristoteles  bei  den  Arabern. 

Von  • 

M.  Steinschneider. 

Die  Geschichte  der  Aristotelischen  Schriften  hei  den  Arabern 
ist  seit  Jourdain  durch  Benutzung  von  arabischen,  hebräischen  und 
lateinischen  HSS.  vielfach  im  Einzelnen  gefördert,  in  den  biblio- 
graphischen Zusammenstellungen  aber  noch  sehr  lückenhaft.  Eine 
durchgreifende  Darstellung  wird  erst  möglich  sein,  wenn  neben  der 
Grundquelle,  dem  F  ihr  ist,  auch  die  abgeleiteten,  zum  Theü  nur 
aus  Autopsie  und  aus  (noch  nachzuweisenden)  Gitaten  ergänzenden 
Werke  des  Kifti  und  ihn  Abi  Oseibia  mit  kritischer  Be- 
nutzung der  abweichenden  Becensionen  vollständig  vorliegen.  Herr 
Prof.  Aug.  Müller  hat  einen  Prospectus  versendet,  wonach  die 
Geschichte  der  Aerzte  des  ihn  abi  Oseibia  in  Bulak  gedruckt  werden 
sollte.  Die  Vorgänge  in  Aegypten  *)  drohen  das  sehr  zu  empfehlende 
Unternehmen  hinauszuschieben;  inzwischen  wird  Herr  Müller  wohl^ 
an  den  kritischen  Beigaben,  welche  in  der  Nähe  gedruckt  werden 
müssen,  rüstig  fortarbeiten  und  es  hoffentlich  nicht  als  einen  Ein- 
griff in  sein  Gebiet  ansehen,  wenn  schwierige  Einzelheiten,  denen 
man  in  den  Beigaben  zu  einem  Gresammtwerke  nur  einen  be- 
schränkten Baum  anweisen  kann,  anderweitig  ausführlicher  und 
über  sein  Gebiet  hinaus  besprochen  werden.  Ich  bin  in  einer  ähn- 
lichen Lage  in  Bezug  auf  eine  Geschichte  der  Aristotelischen  Schrif- 
ten bei  den  Juden,  welche  naturgemäss  auf  die  arabischen  Quellen 
zurückgreifen  muss.  Ich  hoffe,  dass  er  es  nicht  verschmähen  wird, 
meine  Bemerkungen  zu  prüfen  und  namentlich  durch  seine  Material- 
sammlung zu  berichtigen  oder  zu  ergänzen. 

1. 

Ehe   wii-  zur  Prüfung   der  Quellen   schreiten,    woUen  wir  die 
Punkte  prilcisiren,  um  welche  es  sich  handelt. 

Von  den  Parva  naturalia  sagt  Emil  Heitz*): 


*)  Diese  Zeilen  sind  1882  geschrieben. 

1)  Die  verlorenen  Scliriften  des  Aristoteles,  Leipsig  1865,  S.  68. 

Bd.  xxxvn.  ^^ 
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„Wenn  irgend  ein  Theil  der  aristotelischen  Werke  den  Eindruck 
eines  zertrümmerten,  in  unvollständiger  und  zum  Theil  ungeordneter 
Gestalt  überlieferten  Ganzen  hinterlässt,  so  sind  es  vorzugsweise  diese 
Abhandlungen.  Das  bestätigt  auch  ihr  Schicksal  bei  den  Arabern, 
so  weit  die  kümmerlichen  Nachrichten  reichen*'. 

Mit  dem  Titel  ^yM,^\4l\^  i^mw^I,  de  Sensu  et  sensaio  (sen- 

sibili),  bezeichnen  die  Araber  jedenfalls  im  XII.  Jahrh.  eine  Anzahl 
jener  anthropologischen  oder  biologischen  Abhandlungen,  welche  sich 
als  eine  Art  von  Anhang  zum  Buch  der  Seele  auch  im  griechischen 
Texte  geben,  und  die  nach  der  ersten  derselben  benannt  sind, 
wäh]|Bnd   die   angeschlossenen   die   untergeordnete  Bezeichnung    von 

„TraGtaten"  (o^LiU)    erhielten.     Wir   werden   diese   letzteren    auch 

als   selbständige  Bücher   (als   v^IäT)  benannt  finden,  in  einem,  im 

griechischen  Texte  verlorenen  Verzeichnisse,  dessen  Ursprung  und 
Uebersetzung  ins  Arabische  ebenfalls  noch  dunkel  ist;  vielleicht  kann 
sogar  durch  künftige  Erledigung  unserer  Fragen  auch  die  Zeit  der 
Uebersetzung  dieses  Verzeichnisses  ins  Arabische  näher  begränzt 
werden. 

Wir  fragen  nämlich: 

1.  Wann  imd  von  wem  ist  das  eigentliche  Buch  de  Sensu 
übersetzt? 

2.  Sind  die  angeschlossenen  Bücher  oder  Abhandlungen  schon 
vom  ersten  Uebersetzer  zu  einem  Ganzen  verbunden,  oder  rühren  sie 
nicht  einmal  von  einem  imd  demselben  Uebersetzer  her?  Letzteres 
möchte  man  allerdings,  bei  dem  geringen  Umfange  der  Bücher, 
kaum  annehmbar  finden;  allein  Geschichte  will  nicht  nach  blossen 
Vermuthungen  construirt  sein. 

3.  Welche  Araber  haben  diese  Bücher  studirt,  citirt,  com- 
mentirt  u.  s.  w.? 

Da  die  nachfolgenden  Erörterungen  nicht  eine  vollständige 
Antwort  auf  diese  Fragen  geben,  so  ist  es  gerathener,  das  Material 
für  alle  zugleich  aus  den  vorzuführenden  Quellen  zu  schöpfen. 

Im  Allgemeinen  wäre  noch  auf  die  Stellung  der  betreffen- 
den Bücher  in  der  Reihe  der  aristotelischen  Schriften,  resp.  in  den 
einleitenden  oder  encyklopädischen  Werken  hinzuweisen.  De  Sensu 
steht  naturgemäss  überall  hinter  de  Antma^),  scheint  aber  inner- 
halb der  physischen  Schriften  nur  wie  ein  Anhang  zum  Buch  der 
Seele  betrsichtet. 


2)  Selbst  bei  al-Farabi  (Schmölders,  Documenta  pkilo90phiae  Arabum 
p.  4  Zeile  8)  als  Beispiel  ohne  Rücksicht  auf  die  Reihenfolge  (s.  weiter  onten) ; 
vgl.  y.  Rose,  De  Arietotelis  librorum  ordine,  Berl.  1854  p.  138,  140,  S19 
and  A.  A.  Passeri  Januae,  De  ordine  Uhrorum,  natural,  ArittoteUe  (ßxftpi 
ans  seinen  Lectionee)  in  den  Ausgaben  des  Aristot.  mit  Averroes  vor  de  Aulma 
(Bd.  VI,  Pars  I),  wo  aus  Averroes,  Einleit  zu  Meteora  angeführt  wird:  VI  tte 
Flantig,  VII  Hiet.  animal,]  VIII  cfe  Anima  und  efe  Partibue  anmalimn. 
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^uf  eine  ErschÖpfiiiig  dieses  Punktes  muss  ich  verzichten; 
doch  möchte  ich  einen  Umstand  herühren,  der  vielleicht  von  Ein- 
fluss  gewesen  ist.  Bekanntlich  hahen  die  Araber  das  Organen 
durch  Einverleibung  der  Rhetorik  und  Poetik  zu  acht  Büchern 
erweitert.  Nun  soUen  die  physischen  wohl  ebenfalls  acht  sein, 
nämlich:  1,  Physik,  2.  de  Coelo^  3.  de  Gener atione  et  corr.,  4.  Me- 
tecrUf  5.  Mineralia,  6.  Vegetabüia  (Plantae),  7.  ÄnimcUia,  und 
es  bleibt  für  acht  nur  noch  ein  Buch  de  Änima  nebst  Zubehör, 
die  Parva  Naturalia.  Es  ist  mir  leider  die  Encyklopädie  al-Farabi's 
weder  im  Original  noch  in  einer  der  Uebersetzungen  jetzt  zugäng- 
lich; doch  glaube  ich,  dass  schon  bei  ihm  die  8  Theile  der  phy- 
sischen Wissenschaft  auf  acht  Bücher  des  Aristoteles  zurückgeführt 
werden,  wie  bei  Josef  ibnAknin  (vor  1190  ?),  dessen  Abhängig- 
keit von  al-Farabi  in  der  Hebr.  Bibliogr.  (XIY,  16,  37)  nachgewiesen 
ist.  Josef  hat  dem  IV.  Buche,  der  Meteorologie,  die  V.  Stelle  gegeben, 
die  YL  dem  Buche  der  Mineralien,  so  dass  für  ihn  Thier  und 
Mensch,  resp.  de  Animaltbus  et  de  Aniraa  zusammen  den  Vlll. 
Theil  bilden,  während  Schemtob  Palquera  (Xm.  Jahrb.)  in  seinem 
lSp373  (f.  44b)  die  obige  Anordnung  befolgt;  offenbar  ist  aber  das 
Buch  der  Seele  in  dem  sehr  uncorrekten  Drucke  ausgefallen  und 
nur  das  Buch  de  Sensu  et  aenscUo  stehen  geblieben.  Das  sieht 
man  nämlich  aus  der  fast  wörtlichen  Parallele  bei  Avicenna 
{De  dwistone  acientiarum ,  latein.  von  Andr.  Alpagus,  Yen.  1546 
f.  41b).  Nur  hat  Avieenna:  ,in  parte  quinta  praedictae  sciuntur 
dispositiones  generatorum  coagtdatormn^)   et  eorum  quae  sunt  in 

mineris  T. .oLjb«].     Et  hanc  quidem  partem  comprehendit  1  i b e r  de 

mineralibus,  qui  est  liber  quartus,  vel  tractatus 
quartus  libri  meteororum\  Dazu  wird  am  Rande  be- 
merkt: ^Nota  quod  Avicenna  circa  librum  de  mineralibus  quem 
ordinat  in  libro  quarto  meteororum  et  librum  de  anima  in  parte 
octava  philosophiae  naturalis  fortasse  loquitur  secandv/ni  ardmein 
snne  />Ai2a«o^A2a«   quam   composuit*  ^).     Dieses  Yerhältniss  des  4. 


3)  D.  h.  OU^Jt ,  bei  Palquera  0  "»  K  D  p  3  tl  Ü'»*^2aKn  O-^Taat^n .     Vgl. 

yfUber  de  congeUxtü^*^  im  „Commentam  Alveredi  super  librum  de  vegetabilibus 
AriBtotelis" ,  bei  Barach  (Bibliotb.  Philosophor.  med.  aetat.  II)  Ezcerpta  e  libro 
Alfred!  AngUd,  Insbruck  1878  p.  114.  Barach  p.  13:  „Wahrscheinlich  Über 
mineraliwn'*.  Den  arabischen  Ursprung  dieses  Wortes  hfttte  er  für  seine  Be- 
weisführung benutzen  können,  dass  Alfred  nicht  vor  1220  geschrieben  habe. 
In  Bezug  auf  unser  Thema  mag  hier  noch  bemerkt  werden,  dass  Alfred  die 
Bficher  d«  Somiio  und  <2e  Respiratüme  kennt;  Barach  (p.  15)  beruft  sich 
auf  Jourdain  (p.  171,  213),  dass  die  Parva  naturalia  den  Scholastikern  nur 
durch  griechisch -lateinische  Uebersetzungen  bekannt  waren,  die  Spuren 
solcher  Uebersetzungen  (mit  Ausnahme  der  logischen)  sich  aber  nicht  vor  1220 
finden.  Wir  werden  (unten  §  6)  sehen,  dass  das  Buch  de  Respiratione  von 
den  Arabern  gar  nicht  erwähnt  wird. 

4)  Damit  scheint  die  Encyklopädie  ^L&mwJI  gemeint  zu  sein. 
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Buches   der  Meteora  und  des  angeblichen  Buches  de  Mineris  niuss 
einer   besonderen  Besprechung   vorbehalten  bleiben,   um  hier  nicht 

zu   weit   abzuschweifen*).     Die  Anordnung   im  tUii    des  Avicenna 

wird  unten  (§  4)  zur  Sprache  kommen. 

Auf  spätere  Autoren  soll  hier  gar  nicht  eingegangen  werden, 
vielmehr  wenden  wir  uns  zur  ältesten  Quelle,  dem  Fihrist,  zurück, 
mit  der  Bemerkung,  dass  derselbe  am  Anfang  der  logischen 
Schriften  (p.  148)  ausdrücklich  acht  Bücher  angiebt,  die  er  dann 
bei  der  Einzelbehandlung  nicht  mehr  zählt ,  während  vor  den 
physischen  nicht  einmal  eine  allgemeine  üeberschrift ,  viel  weniger 
eine  Zahl  steht  Die  auscultdtio  phys.  wird  in  drei  Absätz^^n 
besprochen.  Müller*)  hat  in  seiner  üebersetzung  oben  und  hier 
Ziffern  vorangestellt,  welche  zur  Bequemlichkeit  dienen,  aber,  um 
falschen  Folgerungen  vorzubeugen,  in  Klammem  zu  setzen  waren. 
Wie  man  sieht,  kann  auch  die  Zählung  eine  Bedeutung  haben. 
Müllers  Zählung  ergiebt:  1.  Physik,  2.  Himmel  und  Welt,  3.  Werden 
und  Vergehen,   4.  Meteor.,    5.  Seele,    6.  Wahrnehmung  [entspricht 

mehr  dem  griechischen  aiü&t]6ig  als  dem  arabischen  t^^-lt  7.  Thier; 

Nedim  kannte,  also  Bücher  der  Mineralien  und  Pflanzen  von  Aristo- 
teles nicht,  obwohl  letzteres  schon  von  Farabi  (L  c.)  genannt  wird. 

2. 

Wir  kommen  nunmehr  zu  unserem  speciellen  Thema.  Ueber 
de  Sensu  bietet   die  sehr  knappe  Notiz  im  Fihrist  ({).  251)  einige 

Schwierigkeiten,    weshalb   ich    den  Text   hierher  setze:    Ac    *^L>JI 

•  lt^H  er?  ( 

Dazu  bemerkt  Flügel  (11,  115  Anm.  3):  ,(^,xLJl  ist  hier  i 
den  Codd.  ungehörig  mit  J^a  ^t  zu  einem  Namen  verbunden, 
während  uns  die  Worte  ^  j^  -.jt  ^  ^^.xJaJl  x-äJLc  vom 
Gegentheil  überzeugen.  Entweder  ist  einfach  vor  ^-aIxII  ein  ^ 
zu  setzen,  oder,  was  wahrscheinlicher  ist,  der  Satz  durch  j^  jj\ 
^j~  .U\\  fj^  yjtXf  ^>  zu  ergänzen.  Wenrich  nennt  S.  XXV  Tabari, 
macht  aber  S.  294   Abu   Bischr  Matta    aus   ihm.     Unter   ihm    ist 


in 


6)  Beide  Ansichton  im  Namen  des  Jobannes  Philoponas,  bei  £.  Ueiti 
1.  c.  S.  68. 

6)  Die  griechischen  Philosophen  in  der  arabischen  Ueberlieferung ,  1873 
8.  13  ff. 
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^Lp^I  ^  -4^  oder  dessen  Sohn  .  . .  Jo  ^t  zu  verstehen.  VgL 
S.  245,»  A.  2«  [H,  110]«  7). 

Zunächst  ist  der  Schluss  dieser  Bemerkung  zu  berichtigen. 
Ihn  Ferrukhan  ist  ein  Uebersetzer  des  m.  Jahrb.,  wahrscheinlich 
Zeitgenosse  des  ihn  Batrik  (s.  Fihrist  273,  ZDMG.  XXV,  413, 
Deutsches  Archiv  für  Geschichte  der  Medicin  I,  446);  abu  Bischr 
Matta   starb   im  Juni  940   (mein  Alfarabi  S.  87,   Deutsches  Arch. 

I,  450).     Im  Index  zum  Fihrist  S.  233  ist  zuerst  ^Jq1\  S.  264 

aufgeführt  S.  264  erzählt  Jahja  b.  Adi,  dass  er  zwei  Exemplare 
des  y^Tefsir*  (vgl.  mein  Alfarabi  S.  155)  copirt  habe.  Nach  der 
mir  mitgetheilten  Ansicht  des  Prof.  Müller  kann  hier  nur  der  grosse 
Commentar  zum  Koran  gemeint  sein,  von  welchem  Loth  gehandelt 

hat;  demnach  wäre  der  Artikel  zu  streichen  und  S.  264  zu   Jjc>»  ^t 

sX^  S.  211  CoL  2  zu  setzen.     Die  folgende  Verweisung  (S.  233) 

auf    -iji  -ÄJt>  j.j1  soll  heissen  ^josl^  yA  ^  nämlich  S.  219,   wo  bei 

unserer  Stelle  (S.  251)  ein  Fragezeichen  steht,  dessen  Beantwortung 
wünschenswerth  erscheint.  —  Flügels  Bemerkung  über  Wenrich  ist 
ebenfalls  zu  berichtigen.  Sie  gehört  (vgl.  unsere  Anm.  7)  zur  2.  An- 
merkung, zu  Z.  8  (vgl.  dazu  Lesarten  S.  20,  A.  Müller  1.  c.  S.  19), 

wo  ebenfalls  ^^A^\\.  »j^  xälc    jij^  Ji^j  ^t .    Wenrich  hatte  p.  294 

hier  die  falsche  Lesart,  welche  er  S.  306  berichtigt  (vgl  Alfarabi 
S.  88),  aber  im  Index  S.  XXV  hat  er  seine  Berichtigung  vergessen 
und  zwei  abu  Bischr  aufgeführt;  den  Taberi  des  Buches  de  Sensu 
kennt  er  gar  nicht  (s.  weiter  unten).  A.  Müller  übersetzt  die  Stelle 
des  Fihrist:  „Was  erwähnt  wird,  ist  (nur),  dass  einiges  wenige 
et'Taheri  nach  Abu  Bischr  Matta  ihn  Junus  vorgemerkt  hat*. 
Aehnlich  übersetzt  er  S.  19  die  Parallele:  «denselben  hat  Abu 
Bischr  Matta  übersetzt  und  et-T^beri  hat  Anmerkungen  dazu 
gegebe n^  Bei  Hagi  Khalfa  V,  31  ist  dieser  Passus  übergangen, 
wie  sonst  dergleichen. 


7)  Nachdem  ich  Herrn  Prof.  Müller  um  Auskunft  über  diese,  mir  unver- 
ständliche Note  geboten,  und  er  ebenfalls  Flügels  Ausdruck  hier,  wie  öfter, 
unklar  gefunden  —  wobei  allerdings  in  Anschlag  zu  bringen  ist,  dass  er  nicht 
die  letzte  Feile  daran  gelegt  hat  —  glaube  ich  die  Sache  so  zu  erklären :  die 
Note  3  ist  zu  Zeile  20  angegeben,  sollte  aber  wohl  ursprünglich  mit  Note  2 
verbunden  sein,  also  zu  Zeile  8  gehören,   wo  die  Codd.  (d.  h.  eine  Var.  in  el- 

Kifti,  vrie  mir  Prof.  Müller  mittheilt,  s.  auch  oben  in  unserem  Texte)  jJi*A   »jI 

^-^loJt    haben.     Daher   das   von    mir   unterstrichene    „hier",    während    „die 

Worte  u.  s.  w."  sich  auf  Zeile  20  bezieht. 
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3. 

Aus  dem  Fihrist  stammt  der  Artikel  de  Sensu  bei  el-Kifti, 
dessen  Lesart  also  zu  prüfen  ist.  Bei  Casiri  I,  310  ist  jedenfalls 
ein  Wort  ausgefallen,  in  Folge  dessen  er  p.  306  übersetzt:  «nollos 
apud  nos  extat  (hmmentarius  praeter  fragmenta  quaedam  ab  Abi 
Baschar  ....  relicta* ;  daher  bei  Wenricb  p.  174  abu  Bischr  als 
Commentator,  nicht  p.  148  als  Uebersetzer  erscheint.  Ich  habe  vor 
ungeföhr   15  Jahren  die  alte  Berliner  HS.  und  die  Münchener  des 

Kifti  verglichen;   jene   hat   »alc.  ^yu  JJü  aJ  oju  ^   ^md    mchti» 


mehr,  diese  fUhrt  fort   S\\j  ^^  und  hat  dann  ^^  /  äJLt   ^umo  bis 

^J^J^yJ ,    nichts   von  T*^^^     Es   diiüigt   sich   fast   die  Vermuthung 

auf,    dass   der   angebliche   X^^^^   ^üie   falsche  Variante   von     ^ 

sei ,  die  in  den  Text  gedrungen  und  dann  ergänzt  worden  ü>i. 
Wenigstens  wird  dieser  ^aberi  in  der  Luft  schweben,  bis  ein  fester 
Haltepunkt,   etwa   in   einem  Citate  des  oben  erwähnten  f&^^i^  ^ 

ihn   gegeben   ist.     Eine  Emendation   ^\J^\   müsste   ebenfalls    erst 

durch  einen  Nachweis  begründet  werden.  —  Hiermit  entzieht  sich 
auch  das  „Wenige'^  des  Matta  unserer  Kontrolle.  In  dem  ihm 
gewidmeten  Specialartikel  des  Fihrist  (I,  263),  welcher  von  Kifti 
und  Oseibia  fast  wörtlich  abgeschrieben  worden,  ist  nichts  von 
de  Sensu  et  sensibili  zu  finden,  auch  nicht  bei  Wüstenfeld  (Aerzt»; 
§  104). 

4. 

Wenden  wir  uns  zu  einer  weif.eren  Quelle,    die  ebenfalls  noih 
kritisch  herzustellen  ist     Hagi  KhalfaV,  75  giebt  für  das  Buch 

de  sensu  etc.  drei  Traktate  (o^LiL«)  an,  was  A.  Müller  (1.  c«  S.  20) 

kurz  mit  den  Worten  „falsch  drei"  abfertigt,  Rose  fl.  c.)  p.  145: 
„quos  correxit  H.  Kh.*;  in  der  That  hat  H.  Kh.  Recht,  denn  sein 
Artikel  ist  nicht  ein  einfaches  Exerpt  des  Fihrist,  wie  der  el-Kifti's. 

Allerdings  ist  sein  J^  „man  sogt,  dass  keine  Uebersetzung  bekannt-, 

das  Vorhandene  wenig  sei",  direkt  oder  indirekt  aus  Fihrist;  er 
bietet  uns  nichts  über  Matta  imd  f^^^^;  hingegen  fUhrt  er  fort: 
„Ich  habe  es  aber  ganz  gesehen;  in  der  Schrift  [d.  h.  Ver/eichnissJ 
des  Ptolemäus  wird  [nur  Ein]  Traktat  angegeben*.  So  muss  näm- 
lich übersetzt  werden,  nicht  „et  in  Ptolemaei  scripta  Über  legäur^, 
wie  Flügel  übersetzt;  die  Berichtigung  gab  ich  in  der  Berliner 
Ausgabe  des  Aristoteles  (Bd.  V  S.  1471  n.  39).  Es  ist  hier  das 
Verzeichniss  des  Ptolemäus  gemeint,  welches  Fihrist  nicht  kennt, 
aber  vollständig  von  el-Kifti  aufgenommen,  von  ihn  Abi  Oseibia 
wahrscheinlich  letzterem  entlehnt  ist.  Rose  hat  es,  unter  meiner 
Mitwirkung,  in  der  Berliner  Ausgabe  des  Aristoteles  Bd.  V  (1870) 
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mitgetheilt  ^)  (s.  daselbst  S.  1479  n.  39,  und  A.  Müller,  Das  arabische 
Verzeichniss  der  Aristotel.  Schriften,  in  Morgenländischen  Forschungen 
1875  S.  20  n.  43).  In  diesem  Verzeichniss  wird  für  de  Sensu 
Ein  Tractat  angegeben;  es  wäre  also  umgekehrt  die  Angabe  von 
zwei  Traktaten  im  Pihrist  zu  beanstanden.  Rose  (de  Arist  Uhr, 
ord.  etc.  p.  219)  betrachtet  mgl  alö&riö9tü^  xal  vnvov  als  den 
ursprünglichen  Titel  und  bemerkt  dazu:  «licet  posteriores  quidem 
editores  itemque  Arabes  librum  de  sensu  in  duos  divident**,  indem 
er  auf  einige  Codd.  bei  Bekker  hinweist.  Für  die  Araber  giebt 
er  keinen  Beleg.  Ohne  Zweifel  stützt  er  sich  auf  die  Stelle  im 
Fihrist,  die  er  aus  Hottinger  kannte,  und  vielleicht  auch  auf 
Averroes,  nach  der  lateinischen  Ausgabe,  wo  de  Sensu  mit  den 
Worten  schliesst:  loquendujn  est  de  eo  in  II  tractatu^  womit  das 
folgende  de  Mevioria  etc.  gemeint  ist,  worauf  wir  unten  (§  5) 
zurückkommen.  Anders  ist  es  mit  den  3  Traktaten,  die  H.  Kh. 
aus  Autopsie  angiebt,  wie  sich  zeigen  wird,  nachdem  wir  ihn  weiter 
angehört  haben. 

«Auch  von  abu  {yß^)  Abd  el-Melik  b.  Faradsch  [giebt 
es  'etwas   darüber]   und  von  Muwaffik   ud-Din   el-Bagdadi  in 

drei  Bftnden  (ot jJL:^)".    Wer  ist  der  erstgenannte  Autor  ?  Im  Index 

der  Autoren  (Vll,  1017  n.  581)  wird  nur  unsere  SteUe  erwähnt. 
Wenn  ich  hier  einen  Irrthum  annehme  und  abu'l  Faradsch 
emendire,  so  geschieht  es  auf  sicherer  Grundlage.  Ein  Commentar 
zu  de  Sensu  et  sensato  von  abul  Faradsch  «Babylonicus**  wird 
ausdrücklich  von  Averroes  (de  Anima  m  0.  6)  citirt,  tmd  er  ist 
wohl  kein  anderer  als  ihn  at-T^jJ^^»  ^'^^  1061  gestorben  ist 
(Alfarabi  S.  171;  vgl.  mein  Polem.  u.  apolog.  Lit.  §  35);  Muwaffik 
etc.  ist  bekanntlich  A b d  el-Latif  (XII.  Jhrh.)');  beide  vrirkliche 
Bearbeiter  hat  Wenrich  übergangen,  wie  sonst  Manches  bei  H.  Kh., 
da  er  nach  einer  HS.  ohne  Index  arbeitete.  Die  3  Bände  des 
Muwaffik  sind  wiederum  ein  imgenaues  Excerpt ;  nach  Oseibia  ^^) 
betrug  das  Werk  über  die  Physik  von  der  Auscültatio  bis  de  Sensu 
drei  Bände. 

Wir  sehen  hier  das  Buch  de  Sensu  als  letztes  unter  den  phy- 
sischen ;  das  sagt  ausdrücklich  Averroes  zu  Ende  seines  Compen- 
diums,  mit  welchem  wir  auf  festen  Boden  treten  *  *). 


8)  Ueber  Ptolemäns   vgl.   auch  £.  Heits,   1.  c.  S.  42;  Zeller,  PhUosophie 
der  Griechen,  dritte  Aufl.  1879  ü,  2  S.  54. 

9)  Das  hat  Wenrich  übersehen,  s.  mein  Alfarabi  S.  28  ff. 

10)  Bei  De  Sacy,  Rdation  p.  547;  Hammer,  Literaturgesch.  d.  Araber 
VII,  552  n.  135.  Wenrich  hat  dieses  und  einige  ähnliche  Bücber  des  AbdoUa- 
tif  nicht  beachtet. 

11)  Einen  Commentar  yon  dem  Spanier  ihn  Badsche  {Avempace,  gest. 
1138)  erwfthnt  Kose,  de  Aristot.  libror.  ordine,  Berol.  1854  p.  145,  der  den 
arabbchen  und  anderen  mir  zugänglichen  Quellen  nicht  bekannt  bt.  Rose 
selbst,  den  ich  nach  seiner  Quelle  fragte,   ist  nicht  mehr  in  der  Lage,  sie  au- 
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Das  Coxnpendium  des  Averroes,  verfasst  im  J.  565  U. 
(s.  weiter  unten),  verbürgt  uns  die  Existenz  einer  arabischen  Üeber- 
setzung  des  griechischen  Textes  in  Spanien  gegen  Mitte  dtis 
XU.  Jahrh.  und  dessen  Inhalt  bewährt  die  Angabe  H.  Kh.'s  ül)er 
der  Zahl  der  Bücher.  Das  Buch  de  Sensu  selbst  citirt  Averroes 
im  Compendium  der  Logik,  Abschnitt  Rhetorik  f.  66  b  der  bebräischtsn 
Ausgabe. 

Es  sei  nur  noch  constatirt,  dass  eine  arabische  HS.  des  Baches 
de  Sensu  von  Wenrich  nicht  nachgewiesen,  auch  eine  lateinische 
Uebersetzung  aus  dem  Arabischen,  nach  dem  Zeugnisse  Jourdains 
(Recherches  etc.),  nicht  bekannt  ist.  Allerdings  giebt  es  eine  heb- 
räische uebersetzung  des  Buches  vom  Schlafen  und  Wachen, 
offenbar  aus  dem  Lateinischen  stammend,  von  Salomo  b.  Mose  Mel- 
gueiri  (aus  Melgueil  Mitte  XIIL  Jahrb.).  Ich  habe  diese  Ueber- 
setzung früher  nur  aus  der  Berliner  HS.  näher  gekannt,  welche  ein 
genaues  Studium  nicht  zulässt,  da  sie  aus  einem  Exemplar  abge- 
schrieben  ist,  welches  defect  und  mindestens  an  5  Stellen  falsch 
gebunden  war.  Ein  richtiges  und  vollständiges  Exemplar  des  Buch- 
händlers Fischl  hatte  ich  im  Jahre  1881  nur  so  lange  in  Händen, 
um  in  jener  HS.  die  richtige  Reihenfolge  notiren  zu  können.  Im 
Verzeichidss  der  Berliner  hebr.  HSS.,  S.  25,  sprach  ich  die  Ver- 
muthang aus,  dass  jener  Uebersetzung  vielleicht  ein  Werk  des 
Avicenna  zu  Orunde  liege,  etwa  ein  Teil  des  ^la^  (im  gedruckten 

öLfü  steht  nichts  derart),  da  Gerson  b.  Salomo  (XUI.  JahrL)  Stücke 

daraus  unter  dem  Namen  des  Avicenna  citirt,  und  Salomo  auch 
das  Buch  de  Mundo  aus  einer  lateinischen  Uebersetzung  —  wahr- 
scheinlich aus  i:U-&  —  ins  Hebräische  übersetzt  hat***»).  Wir  hätten 
dann  ein  weiteres  Zeugniss  über  jenes  Buch  aus  der  Zeit  des  Avi- 
cenna.    Aus   den  Verzeichnissen  der  Abschnitte  des  U^  bei  Piisey 

(Additt.  p.  591)  und  im  Catalog,  Codd,  Orient,  bibL  Lugd.  J3<ii, 
m,  315 ff.  *^)  lässt  sich  nichts  Sicheres  entnehmen,  weil  sie  den 
Inhalt  der  Abschnitte  nicht  angeben  —  ein  solch  detaiUirtes  Ver- 
zeichniss  wäre  für  verschiedene  Untersuchungen  sehr  wünschenswert  h 
—  und  Uri's  Angaben  unter  den  einzelnen  Bänden  für  unsere  Frage 


geben  zu  können  and  vermuthet  eine  mündliche  Mittheiluug.  Uri  N.  499  giebt 
hinter  de  anima  die  fQnf  Sinne  an ;  aber  diese  Parthie  bildet  in  der  HS.  WeU- 
stein  I,  87  der  königl.  Berliner  Biblioth.  159b— 165 b  einen  Theil  von  de 
Anima   und    wird  f.  172  ausdrücklich  vermerkt,   dass  hier  das  Buch  der  Seele 

ende;  daher  der  Columnentitel  ^j*aX}]  (5  '"^^  ^^^^  ^^^^  Bl£tter  geschrieben  l»t 
IIb)  Hathews,  (Misceüany  of  Hebrew  LUerature^  II.  SerieSf  London 
1877   p.  263)    giebt  irrthümlich  Averroes    als  VorC   der   von  Salomo    über- 
setzten Abhandlung  an. 

12)  Im  Index  VI,  44  bt  auch  IV,  911  angegeben;  dort  wird  aber  nur  die 
Verketzemng  des  Scheft  so  wie  der  f-li^l  ,'^\y>\  d^^j  ^1  einem  per- 
sischen Anonymus  (um  530 — 55  U.,  s.  p.  207)  hervorgehoben. 
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nicht  ausreichen.  Jedenfalls  sei  hier  hervorgehoben,  worauf  es  an- 
kommt.   Die  Physica  (oLou^xtiJt)  zerfallen  in  8  species  (^^s),  deren 

6.  de  Antrna  5  Kapitel  enthält.  Dass  Fen  7.  in  einem  einzigen 
Kap.  de  Vegetabüibus  handle,  ersieht  man  aus  der  lateinischen 
handschr.  üebersetzung  (Bandini  VI,  68,  vgl.  Hebr.  Bibliogr.  X,  58) ; 
Fen  8.  de  Animalibus  hat  21  Kap.  und  ist  lateinisch  gedruckt.  — 
Zar  Ergänzung  der  oben  (§.  1)  berührten  Beihenfolge  trage  ich 
hier  nach,  dass  im  Schefä  Fen  1.  de  Naturalibus  prmcipnSy  2.  de 
Chelo  et  Mundo,  3.  de  Oener,  et  corruptione,  4.  de  Elementis  et 
viijctionej  5.  de  Meteor.  —  Die  Parva  Naturalia  scheinen  also  gar 
nicht,  oder  unter  de  Anima  vertreten. 

5. 
Schliesslich  kommen  wir  auf  die  Bestandit heile  des  Buches 

^j<-^^*A-s^=uit5  y«b-3CvJ!   in   dem   Compendium   des  Averroes.     Wir 

besitzen  dasselbe  im  arabischen  Original,  mit  hebräischen  Lettern 
ge8chriel;>en ,  in  zwei  HSS.,  nämlich  in  Paris  1009  und  in  Modena, 
wo  L&sinio  {JStudii  sopra  Averroe,  Sonderabdruck  aus  dem  Anrmario 
1872  p.  34)  ein  bisher  unbekanntes,  aber  nicht  ganz  korrektes  Datum 
n^yb«  (?)  KnNbnb«  dt»  «■»b'^ncNa  des  Rabi  IL  565  fand.  Lasinio 
hest  10  Babi,  wonach  MDMbnbM  Dienstag  bedeutete,  allein  Rabi 
IL  565  begann  Donnerstag  23.  Decemb.  1169,  so  dass  der  10.  nicht 
Dienstag  sein  konnte.    Jedenfalls  ist  das  Buch  Anfangs  Januar  1170 

beendet.     Die   HSS.   nennen    es   ^JaJ3^:    Lasinio  hält   es   daher 

für  einen  mittleren  Commeutar  (s.  Hebr.  Bibl.  XIII,  6,  vgl.  Munk, 
Mekmges  p.  434). 

Die  hebräische  Üebersetzung  des  Mose  Tibbon  (1254  in  Mont- 
pellier) betitelt  omi3Ml  tt5inn,  von  der  mir  beinahe  30  HSS.  bekannt 
sind,  8  aus  Autopsie,  heisst  z.  B.  in  München  108,  201  ausdrück- 
Hch  „Compendium*.  Die  grosse  Verbreitung  dieser  Abhandlung,  selbst 
im  Verhältniss  zu  den  übrigen  physischen  Schrifben  des  Averroes, 
beweist  ein  bedeutend  gesteigertes  Interesse  an  den  Materien,  da 
jene  Abhandlung  von  Mose  Tibbon  zuletzt  übersetzt  und  mit  üeber- 
gehung  anderer  copirt  wurde.  Die  gedruckte  lateinische  üeber- 
setzung führt  die  Üeberschrifk  Paraphrasis.  Alle  diese,  dem 
Inhalte  nach  identischen  Schrifben  enthalten  auch  nicht  den  eigent- 
lichen Text  des  Aristoteles.  Averroes  bemerkt  in  der  Einleitung, 
die  sich  nur  in  der  hebr.  üebersetzung,  nicht  in  der  lateinischen 
findet*^),  ausdrücklich,  dass  in  seinem  Lande  von  den  aristotelischen 
Büchern  über  die  Dinge,  welche  Aristoteles  im  Eingange  dieses 
Buches  erwähne  [also  die  4  Paare:    Schlafen  und  Wachen,  Jugend 


13)  Dieselbe    beginnt   mit    4em  Thema  dßs  I.  Traktats:  „Virtutes  qaldem 
iieusibilos". 
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und  Alter,  respiratio  et  exspiralio,  Leben  und  Tod,  dann  noeb 
Gesundheit  und  Krankheit],  nur  3  Traktate  zu  finden  sind,  von  dem 
I.  habe  das  ganze  Buch  den  Namen.  Er  wolle  diese  HE  behandeln. 
Wenn  Gott  sein  Leben  verlängere,  werde  er  auch  die  anderen  Dinge 
erörtern  »*). 

Das  Nähere  muss  einem  anderen  Orte  vorbehalten  bleiben.  Hier 
ist  nur  zu  constatiren,  welche  Bücher  der  Parva  NaturaUa  dem 
ersten  angeschlossen,  und  dass  es  dieselben  sind,  welche  Je  hu  da 
b.  Salomo  Kohen  aus  Toledo  (1247  in  Toscana)  in  seiner  zuerst 
arabisch  verfassten,  dann  von  ihm  selbst  hebr.  übersetzten  Ency- 
klopädie  (rraann  ©•riTa)  hinter  dem  Buche  der  Seele  bearbeitet,  wo 
nur  die  Titel  in  anderen  S3monymen  ausgedrückt  sind,  der  Haupt- 
titel z.  B.  TDa-n?3m  «•»a^nsi  lautet  ^^).  Der  IL  Traktat  (2.  »Btich* 
bei  Jehuda)  handelt  [a]  Von  Gedächtniss  und  Erinnerung 
und  dazu  [b]  Schlafen  und  Wachen;  der  III.  von  Länge 
und  Kürze  des  Lebens.  Die  Zusammenziehung  von  IIa  und  b 
ist   alt;    sie    findet   sich   schon   in  Titel  40    (unmittelbar  hinter  de 

Sensu)  im  Verzeichniss  des  Ptolemäus:  ^ySS^  r^^'  i$  0^^  ^*  ^^ 

V,  86  n.  10125),   wozu  Wenrich   p.  148  das  Zeugniss  des  Suidas 

anzieht  ^^).     Eine  KläiuJ!  ^  >üL^j   führt   ihn   abi  Oseibia  in   seiner 

14)  *i7:«)3n  p  (nKTH  ynKia)  tkt  i3»»nKn  -lüD^^b  kjsö-»  *i«»i 
Dn  Ö3T3«  Dnn  JTonh  ntn  'iDon  nn-^non  ny»  n««  D-'^iann  ib»3 

(nton  m)  nm  nson  d«  vnp  pbnn  nxai  D'»»mttm  O'^TDina 
naf^P"«nn  ns-^töm  üaianttm  ms'iDTa  ii  'n^T'  ■»:«n  -««om 
i:n3Ki  .  iiiatpi  (D'»73'»n)  D^-^nn  ^niM  •»«••b«n  *M^rsr\  .  oibnm 
^ma  na^'^n  b^n  •^•»•n«'»  dkt  .  nsans»  "^bd  o-^^sKTan  ibKa  nbnn  *ian: 
TomTam  «ina  ^73«»n  b-^nnii .  o-^'nnNn  ö'^s'^syn  Bm«a.   zu  d«r  lön- 

leitung  in  die  Meteora  bemerkt  Levi  b.  Gerson,  in  seinem  C!ommenUr  zum 
Compendiam  des  Averroes  über  dieses  Bach  (Verzeichniss  der  hebr.  Handschr 
der   )l.  Bibl.  in  Berlin  S.  83),    Aristoteles   beziehe   sich   hier   entweder   auf  das 

Buch  der  Mineralien  (D'^33Cn7aSl),   oder  auf  die  Abhandlung  über  Jugend  und 

Alter,  Tod  und  Loben,  Respiration  und  Exspiration  (nrM3Sini  tlTaiSrtl  MDSSn), 
Gesundheit  und  Krankheit,  wovon  Averroes  in  de  Sensu  angebe,  dass  sie  »ich 
im  arabischen  Buche  [d.  h.  de  Sensu]  nicht  finden.  Vielleicht  hielt  Levi  alles 
dies   nir  Ein  Buch?    Offenbar  besieht   er  sich  auf  die  eben  angeführte  8t«lle. 

15)  So  auch  bei  Hillel  ben  Samuel  (in  Forli  1291)  «D:n  •»bitter. 
Lyck  1874  f  11.  —  Dieselben  Bücher,  welche  Averroes  im  Auszug  bringt, 
bearbeitet    auch  Schemtob  Palquera   (XIII.  Jahrb.)   in   8  Kapiteln  in  dem 

unedirten  Q*'ClClb'*GM  Dim,  welches  in  den  HSS.  ffikchlich  dem  Samuel  ihn 
Tibbon  beigelegt  wird;  s.  Catal.  Codd.  Lugd.  Bat.  p.  71,  72,  wo  die  Titel  an- 
gegeben sind ;  der  allgemeine  ist  auch  hier  ^ni73S^1   ISinn ,  über  das  Gedacht- 

niss  nnDtnm  ^TisTn  nsn. 

16)  AliUler,  das  arab.  Verzeichniss  etc.  S.  26  A.  18.  betrachtet  die  Sache 
als    ein    blosses    „Zusammenfallen"    von    Titeln ,    wobei    die    Aehnlichkeit   von 
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Nachlese  (n.  22  meiner  Zählung)  auf ^ "*),  Auch  dem  Pythagoras 
wird  ein  Buch  des  Schlafs  und  Wachens  beigelegt  (Wenrich  p.  90), 
ebenso  dem  Galen  (Oseib.) ''^). 

Eine  Abhandlung  über  Schlaf  und  Wachen  verfasste  jeden- 
falls der,  im  hohen  Alter  im  Jahre  970  oder  bald  darauf  gestorbene 

Aizt   abu   Dscha'fer  Ahmed   b.  Muhammed  ihn   abi  v^^ou^^t,  über 

welchen  s.  Pusey,  Add.  zu  Nicoll's  Catalog  II,  583  Col.  1  n.  6; 
Wüstenfeld,  Aerzte  S.  56  §  107  (wo  diese  Schrift  fehlt,  wie  bei 
Wenrich  p.  XXIX  unter  Ahmed,  wo  p.  303  nachzutragen  ist ;  dazu 
H.  Kh.  V,  129  n.  1036  und  überhaupt  H.  Kh,  VH  1108  n.  4128); 
Hammer,  Lit.-gesch.  V,  356,  Leclerc,  Hist.  I,  379,   wo  der  blosse 

TiteL     Nach  H.  Kh.  VI,  52  n.  12695   unter  kJÜIo,  ist  die  Schrift 

fiir  ihn  abi  iüUoi  verfasst,  nach  Hammer  V,  357,  n.  15  för  Ahmed 

b.  el-Hosein  b.  Said  b.  Fadhilet  etc.  Beledi,  „der  ihn  darum  durch 
Jusuf  b.  eththabib,  den  Juden,  hatte  anreden  lassen^  Die 
Berliner  HS.  des  Oseibia  f.  216  giebt  den  blossen  Titel  des  Buches. 
Zu  beachten  ist,  dass  dieser  Araber  nicht  bloss  mit  der  Bedaction 
und  Abtheilung  der  Galen 'sehen  Bücher  sich  beschäftigte,  sondern 

auch   dasselbe   mit  vielen   Schriften   des  Aristoteles   that   (^y^as^ 
^joj^J  s^XIS  ^  jHH^  igiüjü"  l  <>-njt,  Oseib.).     Eine  Abhandlung 

über  Schlafen  und  Wachen  soll  auch  abu  Dschafer  Ahmed  b.  Mu- 
hammed ihn  el-Dschezzar,  der  bekannte  Schüler  des  Ishak  el- 
Israili,  zu  Anfang  des  X.  Jahrh.  gestorben  ^^),  verfasst  haben,  nach 
Oseibia   (bei  Wüstenfeld  S.  61   n.  18,   und   arab.  Text  S.  12  Z.  3, 


und  Jh  ft  ,1  mitgewirkt  haben  könnte;  allein  ersteres  kommt  im  Titel 

gar  nicht  vor,  und  die  Zusammenziehung  der  Titel  ist  aufweine  reale  Verbindung 
der  Bücher  wegen  ihres  Inhalts  zurückzufiihren.  Vgl.  Rose  1.  c.  p.  218  ff. 
Zeller,  Philos.  d.  Griechen  II,  2,  S.  9iff.,  wo  unter  anderm  angenommen  wird, 
Aristoteles  selbst  habe  mit  iv  roJg  ntgi  aiad'.  die  sämmtlichen,  zu  Anfang  von 
de  Sensu  genannten  anthropologischen  Abhandlungen  citart.  Nach  Brandis 
(das.  8.  95  unten)  sind  nur  1 — 5  der  Parva  naturalia  unmittelbar  nach  de 
Anima  verfasst.  —  Ueber  den  Schluss  von  de  Somno  bei  Averroes  (Rose  p.  193) 
vgl.  meinen  Katalog  der  Münchener  Handschr.  n.  108. 

17)  Ueber  diese  Nachlese  vgl.  meine  Analyse  des  Artikels  Aristoteles  in 
Alfarabi  S.  194,  wo  ich  auf  die  noch  anzustellende  vollständige  Vergleichung 
derselben  mit  den  vorangegangeneu  Titeln  und  namentlich  mit  Hagi  Khalfa 
hinwies.  Müller  hat  weitere  Beiträge  dazu  in  der  erwähnten  Schrift  (die  griech. 
Philosophen  S.  54)  gegeben,  auf  die  ich  ein  andermal  zurückkomme. 

17b)  Galen's  de  Somno  et  vigüia  (Wenrich  p.  265)  wird  mehrmals  in 
Maimonides'  Aphorismen  benutzt,  z.  B.  partic.  III  f.  16b,  VII  f.  26b,  VIII 
f.  42  b,  44  b,  XVII  Anf.  f.  82  b,  XVIU  f.  86  der  latein.  Uebersetzung  Ausg. 
1489.  In  der  gedruckten  hebr.  Uebersetzung  ist  die  Quellenangabe  meist  weg- 
gelassen; die  zu  Grunde  liegende  Handschr.  ist  in  der  k.  Berliner  Bibliothek, 
n.  68  meines  Verzeichnisses  S.  45. 

18)  Siehe  Virchow's  Archiv  etc.  Bd.  85  S.  357. 


488  StekuchfieideTf  die  Parva  Naturalis. 

Dugat  in  Joum.  As.  1863,  p.  299,  Hammer  V,  345  n.  12;  Lieclerc 

I,  415,    H.  Kh.  III,  451    n.  6401    unter  kJU.^).     SoUte   nicht  die 

Aehnlichkeit  der  Namen  „abu  Dsch.  Ahmed  b.  Muhammed*  dazu 
geführt  haben,  dieselbe  Schrift  dem  jüngeren  Homonymus  beizu- 
legen, der  freilich  auch  ein  Buch  über  die  Seele  verfasst  hat,  worin 
die  Ansichten  der  Alten  über  dieselbe  erwähnt  sind?  Umgekehrt 
ist  vielleicht  die  Schrift  über  Melancholie,  welche  Oseibia  nor 
imter  dem  älteren  Homonymus  aufführt,  ein  Werk  des  jüngeren« 
vielleicht  gar  das  Original  des  Constantinus  Africanus,  der  Ver- 
schiedenes von  ihn  al-Dschezzar  in  seiner  Weise  überarbeitet  hat, 
unter  anderm  eine  Abhandlung  über  das  Vergessen,  wie  ich  in 
Virchow's  Archiv  (Bd.  42  S.  91)  aus  der  hebr.  üebersetzung  (MS. 
München  und  Paris)  nachgewiesen  habe  ^^).  In  dieser  Abhandlung 
citirt  ihn  el-Dschezzar  seine  Schrift  über  die  Melancholie  mit  dem 
Titel  maabn  aiüb  „Schleifen*  oder  „Poliren  des  Herzens",  —  wie 
mag  wohl  dieser  Titel  arabisch  gelautet  haben?*").  Bei  Albert 
Haller  (Bibl.  Anatom,  I,  128)  erscheint  die  Schrift  de  Oblwione  als 
ein  Werk  Honein's,  wozu  ich  noch  bemerke,  dass  die  Citate 
aus  „Johannitii  liber  Memorue^ ,  im  Continens  des  Razi  (Fabricins, 
Bibl.   gr.   XIII,  301,   Haller,    BibUoth.    chirurg.  I,  122),   nämlich 

II,  2 f.  33.  \  36.  *,  Recepte  für  Augenkrankheiten  enthalten,  als<.> 
nichts  mit  dem  Gredächtniss  zu  thun  haben,  sondern  wahrscheinlich 
einer  Denkschrift  Honeins  entnommen  sind,  der  verschiedene  Ab- 
handlungen über  die  Augen  geschrieben  hat. 

ni.  Ueber  Länge  imd  Kürze  des  Lebens  erscheint  im 
Verzeichniss  des  Ptolemäus  n.  46  hinter  den  Schriften  über  die 
Thiere  (Wenrich  p.  149,  ungenau  bei  H.  Kh.  V,  120  n.  10333).  In 
den  Ausgaben  des  Aristoteles  ist  das  Compendium  des  Averroes, 
weil  es  den  Text  des  Aristoteles  begleiten  sollte,  auseinander  ge- 
rissen,   ohne   eine^  Andeutung,    dass    dies  Buch   bei   Averroes    den 

III,  Traktat  von  de  Sensu  bilde,  wie  uns  die  hebräische  Einleitung 
gezeigt  hat 

Eine  Abhandlung  über  die  Länge  und  Kürze  des  Lebens  von 
Costa   b.  Luca   (schon  864   als  Schriftsteller  thätig)  als  Berliner 


19)  Diese  Notiz  entging  nicht  bloss  Lodere,  sondern  auch  WUstenfeld  (die 
Uebersetzungen  urabischer  Werke  1877  S.  19).  —  Gelegentlich  bemerke  ich 
SU  den,  noch  immer  nicht  erledigten  Quellen  der  Schriften  Constantins:  de  Coitn 
(Virchow's  Archiv  Bd.  42  8.  105)  schrieb  anch  Honein  eine  Abhandlunir 
(WUstenfeld,  Aerzte  S.  28  n.  27);  hingegen  ist  die  angebliche  Abhandluni;  dos 
Isa  b.  Massa  im  Cod.  Escur.  883,  9  nach  Leclerc  I.  297  Z.  2  (der  aUerdings 
die  Nummer  nicht  angiebt)  „QueMti^ms  sur  la  g^iSration**.  Die  angehl. 
Schrift  dos  Aristoteles  (Wenrich  159,  II.  Kh.  V,  57  n.  9932)  kann  nicht  in 
Betracht  kommen. 

20)  Ucber  diesen  Ausdruck :  ,^oUeren  des  Verstandes"  u.  dergl.,  der  e0»u- 
bar  durch  Uobersetoeungen  ans  dem  Arabischen  in  die  neuhebr.  liiteratnr  ein- 
gedrungen, s.  Beläge  in  Hebr.  Bibliogr.  XU,  35;  Vers,  der  Berliner  h«br. 
Uandichr.  S.  104. 
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HS.  bei  Wüstenfeld  S.  50  n.  25  angegeben,  ist  n.  104  Oct.  (Virchow's 
Archiv  Bd.  52  S.  371;  Deutsches  Archiv  für  Geschichte  der  Medicin 
I,  157);  ich  habe  ihr  etwaiges  Verhältniss  zu  Aristoteles  nicht 
geprüft.  Aus  der  Sonderstellung  dieses  Buches  bei  Ptoleniilus  und 
dieser  Monographie  Schlüsse  für  unsere  Fragen  zu  ziehen,  wäre  vor- 
eilig. Ob  Ahlwardt's  Catalog  der  Berliner  arabischen  HSS.,  dessen 
Druck  wohl  bald  zu  erwarten  ist,  auch  unseren  Gesichtspunkt  be- 
rücksichtigt, weiss  ich  nicht. 

6. 

Es  scheint  mir  für  den  Abschluss  der  arabischen  Sammlung 
bei  Averroes  nicht  überflüssig,  zu  sehen,  welche  Spuren  der  von 
ihm  nicht  bearbeiteten  Bücher  sich  vorfinden.  Unter  den  Parva 
naturalia  finden  sich  Abhandlungen  über  Jugend  und  Alter, 
Leben  und  Tod.  Latzteres  müsste  nach  Böse  (1.  c.  p.  138)  auf 
das  Buch  über  die  Lebensdauer  folgen.  Von  ersterem  bringt  Wenrich 
p.  149  nicht  den  arabischen  Titel,  obwohl  er  ihn  bei  Oseibia  zwei- 
mal und  in  H.  Kh.  gefunden  hätte  (mein  Alfarabi  S.  130,  188, 
192).  Es  fragt  sich,  ob  die  Angaben  nur  bis  auf  den  Kadhi  Said 
von  Toledo  (um  1070)  oder  bis  auf  al-Farabi  zurückgehe.  Wo 
nämlich  dieser,  wie  wir  oben  gesehen,  in  der  Eintheilung  der  Schriften 
des  Aristoteles  (Schmölders  Docum.  S.  6  Z.  8  des  Textes)  das 
Buch  der  Seele  und  de  Sensu  nennt,  fährt  Oseibia  fort:  ,und  [im 
Buch]  der  Gesundheit  und  der  Krankheit,  der  Jugend 
und  des  Alters".  Beide  Titel  hat  Oseibia  noch  einmal  in  seinem 
Nachtrage  oder  Supplement,  auch  H.  Kh.  V,  107  n.  10  245  (bei 
Wenrich  p.  160)  und  V,  102  nach  der  Emendation  VIII,  853 '-'>). 
Ein  Buch  der  Gesundheit  etc.  von  Aristoteles  existirte  nicht;  nach 
Rose  hat  Aristoteles  kein  solches  Buch  verfasst  '*).  Heitz  (S.  57) 
bemerkt  darüber:  „Wenn  sie  [diese  Schrift]  der  alte  Erklarer  zu 
den  Schriften  über  die  Thiere  setzen  will,  so  geht  er  dabei  ohne 
Zweifel  von  denselben  Beweggründen  aus,  wegen  welcher  in  dem 
Verzeichniss  Dschemaluddins  [d.  i.  P|x)lemäus]  die  Abhandlungen 
f/e  lonffitudine  et  brevitate  väaSy  de  vüa  et  morte  von  den  übrigen 
getrennt,  nach  den  Schriften  über  die  Thiere  angeführt  werden'*. 
Sie  stehen  nach  Rose's  Zählung  nämlich  unter  46,  47. 

Es   handelt   sich   hier   aber   nicht  um   eine  blosse  Stellung  in 

21)  Diese  Berichtigping  (••^Jt  entging  Müllern,  griech.  Philos.  S.  55 ,  auch 

die  Identität  von  H.  Kh.  V,  102  und  Wenrich  160.  Müllers  Verwandlung  der 
Jugend  in  einen  Jüngling  hat  nirgends  einen  Anhaltspunkt. 

22)  Vgl.  auch  Zeller  1.  c.  S.  96,  wo  der  Gewährsmann  für  die  Araber 
nur  U.  Kh.  ist.  —  y^De  aanüatw  functtonibtui  ex  Aristotele  et  Galeno**  in 
J.  B.  Campegli  CoUectio  de  re  medica  4  Lugd.  1537  und  in  Opp.  Aristo  teils 
X,  81  ap.  Juntas  (Catal.  impressorum  libror.  in  Bibl.  Bodl.  I,  118  und  p.  143) 

ist  das  11.  Buch  CoIIiget  (oLJi/)  des  Averroes. 
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einem  Verzeichnisse,  sondern  um  die  Frage:  Warum  ist  von  diesen 
abgetrennten  Schriften  nur  die  erste  {de  Lcmgit,  etc.)  niM^weislicfa 
von  den  Arabern  übersetzt,  die  letzten  wahrscheinlich  nicht;  denn 
die  Auffuhrung  als  Beispiel  bei  al-Farabi  oder  Said  beweist  keines- 
wegs, dass  man  die  Schriften  selbst  kannte. 

Von  einer  Abhandlung  de  Respiratione  et  exspiratione 
(vgl  den  Anfang   von    de  Sensu)    ist   auch   bei   den  Arabern   kein 

Titel  zu  finden.     Ein  Buch  de  respiratione  {yf»Jul\  ^)  von  Galen 

nach  Leclerc  1.  c.  1, 180,  ist  bei  Wenrich  p.  253  als  Buch  de  Anima 
und  irrthümlich  identificirt  mit  dem  hebrttisch  übersetzten  Dialog; 
zwischen  Galen  und  Muria,  welchen  Jellinek  in  seiner  Ausgabe  mit 

dem  Titel  JjüJl  u^LäT  versehen  hat,  der  wieder  nur  ein  Irrthum 
bei  Wenrich  p.  264  für  Jo^l  ist  (s.  Alfarabi  S.  264,  Hebr.  Bibliogr. 
Xni,  3).  Für  ^j^aJl  bei  Wenrich  p.  254  hat  Oseibia  ^  p  :  v 
und  beim  darauf  folgenden  Titel  noch  Hj^Juo, 

7. 

Fassen  wir  nun  die  Resultate  kurz  zusammen.  Zeit  und 
Namen  des  Uebersetzers  der  Abhandlungen  sind  nicht  ermittelt; 
die  Uebersetzung  war  vielleicht  im  X.  Jahrb.  noch  nicht  vorhanden, 
aber  sicher  im  XI.,  wo  das  Buch  fle  Sensu  bereits  commentirt  wird. 
Im  XII.  Jahrb.  bestand  es  aus  4  Abhandlungen  in  3  Tractaten. 


Nachtrag. 

Zu  S.  484.  Schon  im  Serapeum  1863  S.  211  habe  ich  auf 
eine  Stelle  hingewiesen  in  dem  Abschnitt  «über  Dichten  im  Traume* 
des  arabischen  Werkes  SÜnDNiTab«!  ?ifn3S«n7ab«  von  Mose  ibu 
Esra  (verfasst  vor  1140),  HS.  der  Bodl.  (und  meine  Durchzeich- 
nung); f.  65  heisst  es:  bctip«  «rr'D  n^on»  np  nwnpab«  nnm 
oion73b«T  (sie)  oKnb«  ^d  (sie)  0"«bKt3Köo^«  DNbD  nat«bai  noosbcbK 
m«ayb«i  «"»nb«  üby  «naias  Tib«  nan  tT^SKhb«  nbttpnb«  "»ei. 

Diese  Stelle  hat  einige  Bedeutung  insofern  die  Behandlung  der 
Träume,  offenbar  der  Abschnitt  de  divinatione  per  somnum, 
als  zweiter  Tractat  bezeichnet  wird ;  er  bildet  bei  Averroes  einen 
nicht  bezifferten  Theil  des  2.  Tractats  (de  memoria). 

Zu  S.  485  Anm.  13.  Die  lateinische  Uebersetzung  des 
Buches  de  Sensu  von  Averroes  bedarf  noch  einiger  Erörterung. 
Vor  Allem  ist  zu  bemerken,  dass  in  der  Ausg.  1562  (vielleicht  auch 
in  anderen,  die  ich  nicht  zur  Hand  habe)  p.  149  in  der  Ueber* 
Schrift:    «Anstotelis   de  juventute   et  senectute,    vita  et  morte,   et 
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respiratione,  Cum  Averrois  Cordubensis  Paraphrasi"  eine 
kaum  begreifliche  Gedankenlosigkeit  liegt,  da  von  Averroes  nichts 
folgt  und  nichts  folgen  konnte.  In  dem  Titel  des  ganzen  Bandes 
(VI  part  11)  ist  allerdings  schon  «cum  Averrois  in  eosdem  (näm- 
lich libros  qui  vulgö  Parva  Naturalia)  Paraphrasibus*^  eine  Un- 
genauigkeit,  da  die  Paraphrasen  nur  einige  Bücher  umfassen;  doch 
lässt  sich  das  noch  rechtfertigen  und  ai^  Anpreisung  begreifen ;  die 
specielle  Ueberschrift  ist  eine  ganz  unberechtigte  Wiederholung  aus 
dem  ersten  Specialtitel  (De  sensu)  p.  4. 

Auch  ungenaue  Cataloge  lateinischer  Handschriften  könnten  zu 
dem  Irrthum  verleiten,  als  ob  letztere  einige  Bücher  des  Averroes 
enthielten,  welche  nicht  edirt  sind.  Wir  wollen  mit  der  Prüfung 
einiger  Angaben  gleich  die  Frage  nach  dem  Uebersetzer  ver- 
binden, die  noch  eine  weitere  Bedeutung  für  die  Unabhängigkeit 
der  lateinischen  von  der  hebiUischen  Uebersetzung  hat 

Baläus  und  Pits  geben  Verzeichnisse  von  Schriften  (oder  Ueber- 
setzungen)  des  «Michael  Scotus)^),  worin  hinter  de  substantia 
orbis  [des  Averroes,  wahrscheinlich  die  Kapitel  1 — 5  der  Aus- 
gaben, zu  denen  Abraham  de  Balmes  6  und  7  hinzufügte]  folgende 
Titel  erscheinen:  De  sonmo  et  vigilia  L.  IE,  De  sensu  et  sensato 
L.  n.  De  memoria  et  reminiscentia  L.  11.  Jene  Verzeichnisse  sind 
vielfach  unkritisch,  und  Jourdain  hat  sie  zu  berichtigen  gesucht 
(Becherches  crit.  p.  133  ed.  I,  vgl.  Renan,  Averroes  p.  163,  ed.  III 
p.  206,  Leclerc  L  c.  II,  452,  Wüstenfeld,  üebersetzungen  S.  106). 
Der  Namen  Michael's  kommt  in  den  Handschr.  nur  bei  wenigen 
Schriften  vor,  aber  eine  Anzahl  alter  HSS.  enthält  dieselben  Werke 
des  Averroes,  so  dass  man  geneigt  ist,  sie  demselben  Uebersetzer 
zuzuschreiben. 

In  Bezug  auf  die  Üebersetzungen  des  Scotus,  namentlich  der 
Thiergeschichte,  ist  femer  die  Frage  vielfach  besprochen,  ob  er  aus 
dem  Arabischen,  etwa  mit  Hülfe  eines  Juden  (ein  Andreas  wird 
von  Boger  Baco  genannt),  oder  gar  aus  dem  Hebräischen  über- 
setzt habe  ^).  Wäre  Letzteres  auch  bei  den  Parva  Natur,  der  Fall, 
so  hätte  eine  lateinische  Uebersetzung  des  Scotus  einen  sehr  unter- 
geordneten Werth.  Allein  die  gedruckte  lateinische  Uebersetzung 
ist  sicher  nicht  aus  der  bekannten  hebräischen  geflossen  und  sie 
scheint  identisch  mit  alten  Handschriften,  welche  meistens  Aver- 
roes als  Autor  nennen,  aber  nicht  den  Uebersetzer.  Einige  dieser 
HSS.  sollen  hier  kurz  gemustert  werden,  um  eine  genauere  Unter- 
suchung  zu    veranlassen.     Sie   sind  in  Coxe's  Catalog  der  Oxforder 


1)  Zu  meiner  Notiz  in  dieser  Zeitschrift  Bd.  XXIX  S.  163,  164  (vgl.  Ztschr. 
fUr  Mathem.  XVI,  373)  ist  nachzutragen:  Juliani  Toletani  Prognosticon ,  in 
Cod.  lat.  München  18948  (Catalog  IV,  3  S.  225  unter  theolog.  HSS.). 

2)  Mit  Wüstenfeld's  Argumenten  für  das  Hebräische  (S.  102  fr.)  ktnin  ich 
mich  nicht  einverstanden  erklären;  doch  kann  das  hier  nicht  nebenher  er- 
ledigt werden. 
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Colleges  beschrieben,  aber  im  Index  S.  10  unter  Averroes  Dicht 
genau  genug  verzeichnet  ^). 

Cod.  Balliol  105  (nicht  XV,  wie  im  Index)  enth£llt  de  Sensu, 
de  Mem.  und  de  Somno;  der  Anfang  des  letzteren  (auch  in 
Cod.  112.  114  und  Oriel  7)  scheint  Text  des  Aristoteles;  fol^t 
de  longit,  wieder  mit  dem  edirten  Averr.  stimmend.  Hierauf: 
de  Morte  et  vita,  anfangend:  «Continue  altemantur*  also  auch 
nicht  Aristoteles,  oder  defect?  Jedenfalls  nicht  Averroes,  Balliol 
112  f.  127  £  de  sensu,  de  memoria,  vor  Incipit  fehlt:  In 
secundo  tract.  (Ausg.)  oder  secundus,  wie  B^  114,  Mer- 
ton  282  und  Oriel  7  haben.  —  de  somno  (s.  oben).  Nach  anderen 
Schriften  folgt  erst  f.  173:  In  librum  de  Longitud.,  anfangend 
wie  die  Ausgabe. 

Balliol  114  enthält  die  4  Bücher  hintereinander. 

Morton  282  hinter  de  Coelo  (sicher  von  Michael  und  sogar 
unter  dem  Namen  Paulus  Israelita  gedruckt!)  folgt  de  Sensu. 
deMeuL,  de  Somno  hier  anfangend:  Et  cum  infra(!)  diximu.s 
de  hac  virtute,  dicendum  est  de  sompno.  Hier  ist  irgend  ein  Irr- 
thum.  Es  heisst  weiter:  f.  54  Eijusdem  in  librum  de  morte  et 
vita(!),  aber  der  An£ang  lautet:  Et  [überflüssig]  ,in  hoc  tratatu 
perscrutatur  de  causis  longitudinis  et  brevitatis*  offenbar 
vitae!  Auch  im  nachfolg.  Stücke  ist  für  in  libros  quatuor 
meteororum  zu  lesen  librum  quartum,  wie  der  Anfang  beweist; 
Jourdain  glaubte  auch,  Michael  habe  nur  das  IV.  B.  Meteora  übersetzt 

Oriel  7  f.  160  b  ff.  hat  wieder  alle  4  in  derselben  Beihenfolgtv 

Die  zuletzt  genannte  HS.  Oriel  7  enthält  f.  182  bis  184  nach 
Coxe:  Isaaci  [JudaeiV]  libellus  de  Somno  et  vigilia.  Anfang: 
«Tu  cui  Dens  occultorum" ;  offenbar  identisch  mit  Cod.  Mar.  Magdal. 
175 d  f.  143:  Isaaci  de  Somno  et  Visione.  Hier  findet  sich 
dies  Schriftchen  zwischen  den  medicinischen  Schriften  des  bekannten 
jüdischen  Arztes  in  der  lateinischen  Bearbeitung  des  Constantinu^ 
Africanus ;  deshalb  hat  wohl  Coxe  oben  die  Conjectur  Judaei  hinzu* 
gefügt.  Allein  ich  habe  schon  im  Serapeum  1863  S.  211  bemerkt, 
dass  von  jenem  Isak  eine  Schrift  über  Oneirokritik  nicht  be- 
kannt sei ;  um  eine  solche  handelt  es  sich  hier  offenbar,  vielleicht  in 
Anschluss  an  den  Abschnitt  von  de  Sonmo  der  von  der  divinatio 
handelt.  Von  Traumbüchern  hier  zu  sprechen,  kann  unsere  Absicht 
nicht  sein  ^) ;  aber  den  angeblichen  Isaak  aufzufinden  wäre  nicht 
ohne  Interesse,  ob  el-Kindi?  (s.  Nachlese  am  Ende  dieses  Bandes). 


1;  Data  kommt  noch  Unerkanntes,  e.  B.  Balliol  112:   „Anonymi  .  .  [Bori> 
dani?]  expositio  super  Arist.  Metaph." ;  ist  vielmehr  Averroes,  wie  in  Oriel  7, 

nnd   swar    richtig    mit    a    beginnend,    wie  Fihrist   angiebt,    wenn   man   fcj»t 

richtig  fibersetzt.     Mehr  anderswo. 

2)  S.  meinen  Artikel  in  dieser  Zeitschr.  Bd.  XVII  ».  227  ff.  ond  &ber  die 
Tranmbficher  dos  Mittelalters  Serapeum   1863  S.  193  ff. 
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Zwei  weitere  Kälaka-Legenden. 

Von 

Ernst  Leumann. 

Bei  zwei  kurzen  Aufenthalten  in  London  bemerkte  ich,  das 
erste  mal  in  India  Office  ein  jüngeres,  das  zweite  mal  in  der  Library 
der  Boyal  As.  Society  ein  sehr  altes  Manuscript  mit  einer  Kälaka- 
Legende.  Die  beiden  Texte  stellen  zwei  von  einander  verschiedene 
kurz  gefasste  PrSkft-Versificationen  derselben  Sage  dar,  die  den 
Lesern  dieser  Zeitschrift  durch  die  sehr  sorgfältige  Arbeit  von  Prof. 
Jacobi  in  Bd.  XXXIV  bekannt  geworden  ist.  Derselbe  hat  dort 
eine  Kslaka-Legende ,  die  ich  im  Folgenden  mit  L  bezeichnen  will, 
herausgegeben  und  übersetzt,  welche  ziemlich  alt  zu  sein  scheint; 
immerhin  giebt  sie  keine  Antwort  weder  auf  die  Frage  nach  dem 
Autor  noch  auf  die  mit  der  Sage  selbst  verknüpften  chronologischen 
Fragen.  Da  eine  solche  hingegen  gerade  in  den  beiden  Kslaka- 
Legenden  (IT.  und  m.)  der  Roy.  As.  Soc.  und  des  India  Office  zu 
finden  war,  so  bestimmte  mich  dies  dieselben  zu  copiren  und  Im 
Folgenden  mitzutheilen. 

Ein  Vergleich  der  drei  Xslaka-Legenden  mag  durch  folgende 
Tabelle  eingeleitet  werden. 


I.  am  Ende  eines  sehr 
guten  Kalpasätra-Manu- 
scriptes  Im  Besitze  von 
Prof.  Jacobi. 


II.  Theil  des  Sammel- 
bandes 1630  des  India 
Office. 


III.  am  Ende  eines  sehr 
gnten  Kalpasütra-Manii- 
soriptea  der  Royal  As. 
Soc.-library. 


Datum 

(saipvat) 

1485 


17Ö0(?)») 


1461 


145    Strophen ,     meist    in 

Präkrt  und  Aryä>Metrum ; 
ausserdem  mehrere,  zweimal 
mit  Saipkrt  untermischte, 
Einlagen  in  Präkrt-Prosa ; 
im  Ganzen  369  grantha. 

59  Strophen,  meist  in  Präkrt 

und  Aryä-Metrum;  vier  je- 
doch —  davon  zwei  in 
Saipskrt  —  haben  anderes 
Metrum  und  eine  fünfte  ist 
unsinnige  Onomatopöie. 

101  Prftkrt- Strophen,  die 
mit  Ausnahme  der  zweite 
letzten  in  ^loken  abgefasst 
sind. 


Autor 


D  h  a  r  in  a 
p  r  a  b  h  a 


Bhftvad  e va 

(nennt     sich 
selbst     in    der 
letzten  Strophe) 


1)  Das   ungef&hre  Datum   erschllesse   ich   durch  Vergleichnng  der  Schrift 
mit   der   eines   andern   kleinen  Textes,   der  sich  im  selben  Sammelbande  1530 


Bd.  XXXVII. 
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Schon  die  Verschiedenheit  iu  der  Llüige  macht  hemerkhar,  das.< 
IL  und  III.  nicht  dasselbe  Alter  wie  I.  beansprachen  dürfen,  da 
sie  derselben  wie  künstlich  gekürzte  und  gedrängte  Darst^llungeu 
einer  freieren  und  volksthümHch  weitläufigeren  Erzählung  gegenüber- 
stehen. Auch  die  Form  weist  auf  diesen  Gregensatz,  wie  einzelne 
Beispiele  zeigen  mögen: 

Anstatt  dhä4  (in  L),  welches  nach  Hem«  IV ^  79  schon  nih- 
sar  vertritt,  setzen  II.  und  III.  niddhä4.  Neben  piUiya  haben  IL 
und  IU.  periya  (s.  unten  im  Glossar);  statt  aikkam  (ati-^' kram) 
wagt  n,  40  akkam;  statt  aQumanniya  IU,  82  manniya;  statt  uva- 
lakkhiya  III,  87  lakkhiya.  Ausserdem  erlaubt  sich  Bhävadeva,  der 
überhaupt  verwegener  ist,  noch  uggal  (Iu,  78),  guruo,  eine  Art 
Yocativ  (in,  80)  und  sähä^usähio  (UI,  33).  Auch  offnibare 
Saipsk^tismen  sind  bei  ihm  nicht  selten:  v.  8)  alliji;^e,  Nom.  Dual 
fem.;  v.  16)  UjjayaQl;  v.  25)  saqiniväya  wa  u.  dgL  Zudem  hat 
Bhävadeva  in  der  ganzen  Anlage  seines  Versificates  einen  Fehler 
begangen,  indem  er  anfangs  in  einer  viel  grossem  Breite  der  Schü* 
derung  sich  ergehen  lässt  als  in  der  Folge,  so  dass  der  Anfang 
aussieht,  als  sollte  die  Legende  eher  in  500  als  bloss  in  100  (^okeu 
ausgesponnen  werden. 

Auf  der  andern  Seite  bieten  dann  zwar  doch  IL  und  II I.  einige 
Formen,  die  gegenüber  I.  Beachtung  verdienen,  nämlich  ärenävi 
(in  I.  äyarenävi),  ekkakka  (in  I.  ekkekka),  ga4ha  (iu  L  kott^)  u^*^ 
da&  eigenthümliche  Wort  üra^a  (wohl  aus  a-urana,  vgl.  te^üya 
u.  andere)  =  a-fQa.  Dieses  Wenige  ändert  übrigens  in  der  Haupt- 
sache das  Verhältniss  nicht,  nach  welchem  eben  doch  11.  und  HL 
ein  viel  künstlicheres  und  späteres  Gepräge  tragen  und  desshalb 
indirect  dazu  verhelfen,  über  I.  eine  etwas  befriedigendere  Vor- 
stellung zu  bekommen,  als  noch  während  des  blossen  Bekanntseins 
dieser  einen  Legende  —  von  den  secundären  Samsk]-t- Fassungen 
nehme  ich  natürlich  von  vorneherein  Abstand  —  möglich  war. 
Denn  wenn  auch  schon  IIL  allermindestens  um  1400  AD  abgefasst 
sein  muss  ^),  da  die  Handschrift  1404  AD  geschrieben  ist,  so  wird 


findet  und  über  Astrologie  handelt.  Dioser  ist  saijivat  1750  gescliriebon  and 
seigt  in  den  Zfigen  eine  auffalleudo  Aehnlichkeit  mit  dem  obigen  Texte  der 
Kalaka-Legende.  Dass  dieser  indessen  etwas  ftlteru  Datums  sein  könnte,  ist 
möglich ;  aber  nicht  mehr  als  20 — 30  Jahre.  Kino  Grense  nach  dieser  Richtung 
setzt  übrigens  anch  die  moderne  Boxeichnung  der  o  und  o  Vocale,  welche  ^on 
Dr.  Klatt  (in  seiner  Arbeit  über  die  lishabha-pancft^ikä ,  ZDMG.  XXXIII) 
und  Prof.  Jacobi  mit  Unrecht  für  irrelevant  angesohen  wird.  Wenn  die  Zeit- 
angabe in  dem  scheinbaren  Ansuahmefalle  bei  Jacobi  sich  als  richtig  erwies, 
so  beweist  das  natürlich  nicht  den  daraas  gesogenen  Sehloss,  da  das  Datum 
viel  eher  aus  der  Vorlage  abgeschrieben  sein  mag,  wie  denn  ja  ahiiahtUehe 
Fftlschangen  überhaupt  seltener  sind,  als  durch  Unverstand  entstandene  Un> 
mögliehkeiten. 

2)  Genaueres  ist  zur  Zeit  nicht  zu  ermitteln;  auch  Dr.  Klatt,  der 
meine  Anfrage  freundlichst  erwiederte,  konnte  mir  weder  über  Bhävadeva  noch 
über  Dharmaprabha  Aufschluss  ertheilen. 


Leumanny  zwei  weitere  Kälaka-Legenden.  495 

damit  aach  die  untere  Grenzzeit  von  I.  um  ein  Erhebliches  zurück- 
geschoben. Der  Werth  von  11.  und  lU.  für  eine  nähere  chrono- 
logische Fixirung  kann  sich  aber  natürlich  erst  zeigen,  wenn  die 
Zeit  der  Autoren  bekannt  geworden  sein  wird. 

Auch  nach  einer  andern  Seite  hin  ist  nun  übrigens  die  mit 
diesen  beiden  neuen  Kälaka  -  Legenden  gebotene  Möglichkeit  der 
Vergleichung  von  einigem  Werthe.  Die  Abweichungen  in  der  Er- 
ztüilung  sind  nämlich  so  unbedeutend,  dass  füglich  angenommen 
werden  darf,  es  habe  wirklich  eine  alte  Kälaka-Legende  existirt, 
aus  welcher  sich  die  gegenwärtig  existirenden  theils  direct  theils 
indirect  und  mit  mehr  oder  weniger  freier  Phantasie  herausbildeten ; 
und  zwar  kann  ganz  wohl  I.  als  eine  der  alten  Legende  nahe- 
stehende angesehen  werden  und  den  neueren  als  Prototyp  gedient 
haben.  Von  den  Gründen,  die  Prof.  Jacobi  (S.  248)  gegen  diese 
Ansicht  erhebt,  ist  einer  schon  implicite  in  seinen  nachträglichen 
Verbesserungen  (im  XXXV.  Bde.)  annullirt,  indem  nach  denselben 
aho  kanun'-äi  in  ahäkamm' ^)-äi  zu  ändern  ist,  womit  sofort  das 
Vermisste  gedeckt  ist,  da  ahäkanmi'äi  (was  nach  Stellen  wie  Aupap. 
§.  96  in  zu  ergänzen  ist)  so  kurz  und  dabei  so  vollständig  als 
möglich  ist.  Auch  der  zweite  Grund,  dass  wohl  die  Mantra- Anek- 
dote, welche  in  Weber's  Kälaka-Legende  vorkommt,  zn  erwarten 
wäre,  erledigt  sich  von  selbst,  da  der  sonstige  secundäi'e  Charakter 
jener  Legende  wohl  eine  Zuthat  aber  nicht  ein  ursprüngliches  Erb- 
theil  in  jener  Anekdote  anzunehmen  nöthigi  Apodiktisch  freilich 
lässt  sich  die  Sache  nicht  entscheiden,  da  die  immerhin  vielleicht 
auch  zu  beachtenden  Kälaka-Legenden  des  Prabhävakacaritra  und 
einiger  andern  Texte  noch  nicht  bekannt  geworden  sind. 

Um    zu    den    chronologischen  Angaben    der   beiden    Legenden 


3)  IMo  Commentatoren  übersetzen  das  Wort  immer  mit  fidhftkarman.  Eine 
der  vollständigsten  ErklMmngen  giebt  Malayugiri  an  WBhag.  S.  189:  Sdhäya 
»ädlm-pranidhinena  yat  sa-cetanam  a-cetanaip  kriyate  acetanam  vft  pacyate 
cTyate  va  grh'-adikam  üyate  vä  vastr'-ftdikam  tad  ftdhä-karma.  Dass  das 
kriyate  bei  der  verbotenen  Gabe  nicht  die  Hauptsache  ist,  zeigt  sich  noch 
besser,  wenn  man  sich  vergegenwärtigt,  dass  ähäkamma  äusserst  selten  auf 
Anderes  als  Speben  bezogen  wird  and  dabei  immer  an  erster  Stelle  steht 
(s.  B.  Aupap.  §  96  III);  hingegen  ist  bei  dieser  Speise  zum  Unterschiede  ron 
den  übrigen  Das  das  Wesentliche,  dass  sie  sädhu-pranidhäuena  sa-ceta- 
nam sad  acetanaip  kriyate,  d.  h.,  dass  eine  nicht  zulässliche  (sa-cetana) 
Speise  den  Wünschen  des  sädhu  conform  gemacht  wird.  Warum  sollen 
wir  also  nicht  lieber  die  unbegreifliche  Ableitung  ans  Sdhä-karman  preisgeben 
nnd  das  Wort  als  yäthäkimya  auf&ssen? —  Es  mögen  hier  einige  gelegent- 
liche Verbesserungen  zu  I.  ihren  Platz  finden,  püriy'fisa  und  väulattana  er- 
ledigen sich  aus  II.  und  III. ,  worüber  unten  im  Glossar;  ebenso  vandiyäiin 
samattbaceiyäiip  (I,  93 — 94),  was  nach  lU,  74  zum  Texte  gehört  und  nicht 
bloss  Glosse  ist.  Ferner  corrigirt  sich  I,  98  nach  den  Anmerkungen  zu  Aupap. 
§  24;  „puvva-bhave  Dovai  ceva"  in  I,  100  bedeutet  „wie  DraupadI  in  ihrer 
frühem  Existenz"  und  bezieht  sich  auf  Jiiätädh.  XVI,  wo  erzählt  wird,  wie 
DraupadI  in  ihrer  frühem  Existenz  als  Sukumftliyä  sich  das  Askese-Verdienst 
durch  ein  nidSua  verdorben  hatte. 
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11.  nnd  ni.  überzugeben,  lasse  ich  hier  erst  eiiie  Uebersetzong  der 
betreffenden  Strophen  folgen: 

n,  56 — 59.  ..  .  .  ^)  Jahre  nach  MahSvlra  (VardhamSna)  ist  eine  das 
ganze  Land  überfluthende  *)  erste  Invasion  in's  Werk 
gesetzt  worden  durch  die  ^^ka  und  den  sürL 

Nach  Verfluss   von  335  Jahren  seit  (Maha)ylra  lebte 
der  erste  Kfilaka-süri  mit  dem  Namen  Q^amarya. 

Im  Jahre  453   wurde   durch  den  Lehrer  Kälaka  die 
Sarasvatl  angenonmien. 

Im  Jahre  470  nach  (MahS)vira  lebte  Vikrama. 
Nach  Verfluss   von   993  Jahren   seit  MahSvlra  (V&r- 
dhamana)    wurde    durch    Kslaka-süri    der    vierte    To^ 
(anstatt  des  fünften)  als  Pajjusan  (-Tag)  fizirt. 
m,  100.       20  (Jahre)   zu   Hause,    35    (Jahre)   im  Mönchsgelübde, 
41  (Jahre)    als  Patriarch,   (zusammen)    96  (Jahre)  sind 
die  ganze  Lebenszeit  des  Kslakasüri. 
Zuerst  ist  zu  constatiren,  dass  diese  Partien  nicht  einen  inte- 
grirenden  Theil  der  beiden  Texte  bilden,  sondern  bloss  alsAppeu- 
dices     angehängte,     möglicherweise     ziemlich     alte, 
chronologische    Memorialstrophen    sind.      Darum    passt 
z.  B.  m,  100    weder    dem  Metrum   nach   noch    sonst,    da  ja   di<* 
offenbar  beabsichtigte  Zahl   von    100  Strophen  damit  überschritten 
wird,  in  die  dritte  Legende.     In  11.  ist  dieses  YerhiÜtniss  nicht  S4i 
klarliegend,   aber   ohne  Zweifel   doch  auch  anzunehmen,    besonders 
da  in  I.  ein  entsprechendes  Textstück  überhaupt  fehlt. 

Wir  haben  es  somit  hier  zu  thun  mit  zwei  Stücken  aus  der 
früheren  PrSlq^-Tradition,  welche  den  Männern  von  Hemacandra  bb» 
Merutunga  und  weiterhin  noch  ziemlich  vollständig  vorgelegen  haben 
mag;  und  zwar  repräsentiren  uns  die  beiden  Stücke  die  zwei  Quelleu- 
stellen,  auf  Grund  welcher  einerseits  drei  verschiedene  Kälaka  unter- 
schieden werden,  andrerseits  (was  zwar  in  IQ.  nicht  direct  ans- 
gesprochen  ist)  wie  es  scheint  alles  in  der  Legende  Erzählte  einem 
einzigen  Kslaka  zugeschrieben  wird.  Der  Inhalt  des  ersten  Stückes 
ist  ganz  genau  wiedergegeben  in  der  Kälik&cärya-katha  das  Kai- 
padruma  benannten  Oommentars  zum  Kalpasütra.  Prof.  Jacobi 
bat  die  betreffende  Stelle  S.  250  £  mitgetheilt ,  and  ee  erübrigt 
bloss  zu  bemerken,  dass  die  zweifelnd  eingefügten  Worte  (kutrftpi 
tu  ya9  caturthySip  parynshapaparva-pravartaka^  Kälikacaryab ,  sa 
tayor  Balamitra-Bhänumitrayor  mätulo  prokto  'sti:  yad  asti,  iaX 
pramftQam)   auf  Texte'),   in   denen   eine  Identität  des  zweiten  und 


4)  Die  Zahl  1850  wage  ich  wirklich  nicht  oben  hinzuschreiben;  wa»  man 
freilich  sonst  aus  dem  Bestand  des  Mannscriptes  (v&rasaTasaesam  pannKaahim- 
vaddhamAnSo)  herausbekommen  will,  weiss  ich  nicht. 

5)  Wörtlich  „nach  allen  vier  Wcltg^genden  hin''. 

6)  Nämlich  nach  dem  auf  8.  24S  ans  der  Kiranft^nili  Mitgethellteti  auf 
die  Kalpaciirni    und   Ni^Ttliaciirni;    nnd    femer    nach    der  TApäf(Rcclui-t»a|(i%ali 
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dritten  Käaka  angenommen  wird,  Bezug  nehmen.  Ohne  diesen 
Zusatz  ist  die  Stelle  reproduzirt  in  den  pattSvalls  des  Kharatara- 
gaccha  und  TapSgaccha  (sub  24  und  sub  9.  10.  27;  bei  Klatt, 
Ind.  Ant.  XI,  8.  247.  251.  252,  wobei  nicht  das  Jahr  des  Ein- 
trittes in's  Patriarchat  335  A(Mahav),  sondern  das  Todesjahr  (335  + 
41 8=)  376  AM.  angegeben  wird.  Nach  Alle  dem  sollte  man  meinen, 
dass  die  originäre  Tradition  von  drei  verschiedenen  Kslaka  wusste, 
dass  sich  aber  einige  spätere  Schriftsteller  darin  irre  machen  liessen 
und  nur  einen  Kälaka  ansetzten ,' weil  sich  um  den  Namen  S^älaka 
eine  Legende  gebildet  hatte,  welche  die  an  die  verschiedenen  Kä- 
laka sich  knüpfenden  Ueberlieferungen  in  sich  vereinigte  und  zu 
einer  scheinbaren  Einheit  verschmolz.  Da  aber  nicht  sowohl  alle 
drei  Kälaka,  sondern  von  einer  ganzen  Reihe  von  Texten  eben 
gerade  nur  der  zweite  imd  dritte  identificirt  werden,  so  muss  diesem 
Umstände  natürlich  eine  andere  Ursache  zu  Qrunde  liegen;  wir 
werden  denn  auch  unten  gegen  den  Schluss  unsrer  Betrachtung 
aal*  eine  solche  stossen. 

Ueber  der  Glaubwürdigkeit  der  jinistischen  Chronologie  herrscht 
noch  ein  vollkommenes  Dunkel.  Immerhin  ist  zu  erwarten,  dass 
Prof.  Jacobi's  negatives  Schlussresultat  ^)  mit  der  Zeit  einem  etwas 
günstigeren  Platz  zu  machen  haben  wird.  Vorderhand  ist  es  mir 
bei  einem  kurzen  Umblicke  bloss  möglich  gewesen,  etwa  Folgendes 
festzustellen. 

Da  Prof.  Jacobi's  Untersuchung  fortwährend  Ausgangspunkt 
bleiben  muss,  sind  erst  einige  Unrichtigkeiten,  die  sich  in  seine 
Argumentation  eingeschlichen  haben,  zu  berichtigen: 

1.  Zu  S.  251.  Es  bleibt  noch  zu  untersuchen,  wie  die  Angabe, 
dass  Qyäma  der  23.  thera  gewesen  sei,  aufzufassen  ist.  Soviel 
ich  mich  erinnere,  bemerkt  Memtunga,  dass  bei  dieser  Zählung 
die  11  ganadhara  des  MahävTra  mitgerechnet  werden  müssten. 
Er  dürfte  wohl  Recht  haben,  da  man  wirklich  ai^  diesem 
Wege  sowohl  nach  der  thera-Ldste  von  Nandl  und  Ava^yaka 
als  auch  nach  derjenigen  bei  Merutunga  ganz  regelmässig  auf 
Sämajja  (resp.  (^ämärya)  kommt.  Eigenthümlich  bleibt  frei- 
lich, dass  auch  Prof.  Jacobi's  Zählung  auf  einen  Kälaka  führt, 
allerdings  auf  einen,  der  denn  doch  für  die  Autorschaft  der 
Paiii^ava^ä  etwas  zu  spät  lebte. 

2.  Zu  S.  251  gegen  unten.  Die  Angabe,  dass  das  Digambara-matam 
unter  einem  thera  Qivabhüti  entstanden  sei,  beruht  auf  einer 
Verwechslung  zweier  Namen.  Meine  Berliner  Excerpte  aus  der 
von   Prof.   J.    citirten    T^^ä    des   Uttarädhyayana    zeigen    mir 


(«üb  10)    auf  die  SthSnakavrttt ,    die  Dharmopadevamälftvrtti   und   andere   der* 
gleichen  Texte. 

7)  „Aus  unarer  Untersuchung  iLÖnnen  wir  ein  allgemeines  Resultat  ableiten, 
nämlich»  dass  die  Listen  der  Sthaviras  auf  unsicherer  Tradition 
beruhen". 
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Folgendes:  Rahavirapuram  nagaram,  tattha  Divagam'njjänafn, 
tattba  Ka^hS  nSm'  Syarijä  samo8a4hä;  tattha  ego  sahnfi^a* 
mallo  Sivabhüti  nSzna  etc.  Damach  scheint  sich  Pro!  J. 
aus  dieser  Stelle  fälschlicherweise  Sivabhüti  als  Thera-Namen 
angemerkt  zu  haben.  Zur  Berichtigung  verweise  ich  äbngens 
noch  auf  Web  er 's  KupakshakauQ.  in  den  Abhandlungen  der 
Berliner  Akad.  1882;  Bd.  XXXVII,  S.  797. 

8.  Zu  S.  252.  In  dem  Citat  aus  der  Nandi  und  dem  Ava^yakn 
V.  27  ist  Bahulassa  sariv'Vayam  statt  bahulassa  Siriwa^ram  *"  I 
zu  lesen. 

4.  Zu  S.  252  gegen  unten.  Kun  nach  dem  oben  erwähnten 
Citat  vervollständigt  Prof.  J.  die  Reihenfolge  der  thera  mit 
Samudda,  Mangu,  Dhamma,  Bhaddagutta  und  Vaira.  Nun 
sind  aber  die  Verse  31  und  32  der  Nandi  und  des 
Äva^yaka,  in  welchen  die  Namen  Dhanima,  Bhad- 
dagutta,  Vaira  und  ajja-Rakkhiy a  stehen,  eine 
Interpolation.  Es  ergibt  sich  dies  einmal  daraus,  dass  ne 
im  Oommentar  nicht  erklärt  sind,  dann  femer  daraus, 
doss  die  Veranlassung  zu  ihrer  Interpolirung  leicht  bemerkbar 
wird  bei  einer  Vergleichung  der  thera-Liste  mit  derjenigen  des 
Merutunga  und  der  von  Prof.  J.  (S.  252  Mitte)  aus  den  KaUianaka 
des  Kalpasütra  mitgetheilten :  Es  ist  in  zwei  ganx  ver- 
schiedenen thera-Listen  nach  einem  gemein- 
samen Namen  (Mangu)  eine  Ergänzung  der  einen 
durch  die  andere  erzielt  worden,  und  so  sind  die 
vier  genannten  Namen  von_  Dhanuna  bis  ajja-Rakkhiya  der 
thera-Liste  von  Nandi  und  Ava^yaka  einverleibt  worden,  ohne 
mit  derselben  ii'gend  welche  reelle  Beziehung  zu  haben.  Dir* 
Interpolation  ist  übrigens  auch  schon  Merutunga  bekannt  ge- 
wesen, indem  es  nach  Aufzählung  der  nicht  interpolirten  Listi* 
bei  ihm  späterhin  gelegentlich  heisst:  „Aiyadharma,  Bhadra- 
gupta,  Vajrasvämin  und  Aryarakshita  werden  aufgenommen  ab 
hervorragende  Personen,  obschon  sie  eigentlich  einer  anderen 
Linie  angehören*'.  Die  Sache  würde  nicht  ganz  klar  sein, 
wenn  wir  bloss  auf  die  thera-Liste  der  Kalpasütrakath&naka 
angewiesen  wären,  wo  der  Name  Mangu  fehlt;  aber  Meru- 
tunga^)  macht   sie   durch  die  obige  Bemerkung  unzweifelhall 


8)  Vormuthlich  stand  Prof.  J.  zur  Corroctar  der  Stelle  weder  olii«  Commvii- 
tHr-IIaiidschrift ,  noch  die  Calcutta- Ausgabe  mit  Text  und  ('omm. ,  die  ich  «o» 
dem  Indiu  Oflicc  Imbo  eutluihon  könrion,  zur  Verfügung.  Dio  verderbte  Losart 
wur  in  diesem  Fallo  dosslmlb  von  einer  fatalen  Bedeutung,  weil  dio  richtigü  iji 
Verbindung  mit  dem  Comm.  Prof.  J.  sofort  an  Merutungas  Liste  (im  Journal 
Bombay  Branch  Roy.  As.  Soc.  vol.  IX)  erinnert  haben  würde.  In  der  vorlicKen- 
den  Stelle  kenne  ich  übrigens  selbst  auch  die  ganz  richtige  Lesart  bloss  aus 
Dr.  Klatt'b  Angabo  Indian  Ant.  XI  S.  201,  Nute  36;  eine  halb  richtige 
(Bahulassa  Balissahain)  bietet  die  Calcuttn-Aus^abe. 

9)  Es  ist  hier  wohl  dor  Ort.  darauf  hinzuwoiaen,  das»  Memtung*'»  Be* 
deattmg   fUr  die  jinistiache  Kirchen-Chronik  durchaus  keine  geringe  ist;    »Mne 


Lettmann,  zwei  weitere  Knlaka' Legenden.  499 

und  zudem  auch  durch  die  Mittheilung,  dass  anstatt  der  zwei 
Namen  Mangu  (mit  20  Jahren  Patriarchat)  und  Dharma  (mit 
24  Jahren  Patr.)  Einige  bloss  den  Dharma  allein  (mit  44 
Jahren  Patr.)  hätten.  Nachträglich  mache  ich_  darauf  auf- 
merksam ,  dass  die  Verse  29  ff.  in  Nandl  und  Ava^yaka  von 
einem  ganz  andern  GeprSge  sind  als  die  vorhergehenden. 
Während  diese  regelmässig  bloss  den  Namen  eines  thera  und 
dessen  Geschlecht  nennen,  —  nur  bei  Suhatthi  fehlt  der  Ge- 
schlechtsname —  bewegen  sich  die  Verse  von  29  ab  in  einer 
grossen  Anzahl  lobender  Attribute,  wobei  Geschlechtsnamen  in 
der  Regel  nicht  angegeben  werden.  Es  ist  desshalb  wohl  an- 
zunehmen, dass  die  Verse  22 — 28,  welche  die  thera-Liste  bis 
Jijadhara  führen  aus  einer  frühem  Zeit  stammen,  als  die 
folgenden  29 — 50.  Als  ein  Spezimen  von  Versen  der  letzt- 
genannten Gattung  möge  man  die  von  Prof.  J.  auf  S.  253 
ausgehobenen  Verse  36  und  37  nachsehen. 

So  muss  nun  auch  S.  253  oben  der  Satz,  dass  er  (Skandila) 
später  als  Vajra  aufgeführt  werde,  wegfallen,  da  Vajra  an  den 
citirten  Stellen  der  Interpolation  angehört. 
5.  In    dem    S.  253    oben   citirten  Verse    36    ist   sihe  Eigenname 
und   also    gross    zu    schreiben.     Es   wird   demnach   an  dieser 
Stelle  nicht  Skandila  selbst,  sondern  sein  Vorgänger  Siha  mit 
der  Brahmadvipika-^äkha   in  Verbindung  gebracht,    und  zwar 
nicht  nothwendig  als  Begründer,  sondern  wahrscheinlich  bloss 
als  Angehöriger  derselben.     Die  Erklärung  von  Bambhadlvaya- 
Sihe  durch  Brahmadvipika^akhopalakshitän  Simha*namakän  äca- 
ryän  führt  darauf,  dass  er  bloss  zum  Unterschied  von  Andern 
gleichen  Namens  das  betreffende  Cognomen  erhalten  hat. 
Diese  fünf  Berichtigungen  ergeben  nun  vorläufig  nichts  Positives, 
sondern    es   wird   durch   sie    einfach    das    negirende   Schlussresultat 
Prof.   J.'s   über   die  Zuverlässigkeit   der   thera-Listen  selbst  wieder 
negirt.     Um  Positives   zu   gewinnen   oder  wenigstens  überhaupt  zu 
einem  Resultat  zu  konmien,   wird  es  nöthig  sein,   einmal  die  ver- 
schiedenen   thera-Listen    aus  der  altem  Zeit  einander  gegenüber  zu 
stellen.     Solcher  Listen   sind  mir   für   das   erste  Jahrtausend  nach 
Mahavira  drei  bekannt  ^^): 

Wichtigkeit  bt  auch  mit  Beeug  auf  die  politische  Chronik  schon  von  Prof. 
Bühlur  in  den  Eleven  Und  grants  of  the  Caaluky«  of  Anhilv&d  (Ind.  Ant.  1877) 
dargetha»  worden.  Wahrscheinlich  hat  die  theilweise  nicht  sehr  einladende  Oher- 
flächlichkeit  in  Bhftu  Dftji*s  Behandlung  der  therSvall  Prof.  J.  davon  abgehalten, 
ihr  die  volle  Aufmerksamkeit  zu  schenken. 

10)  Es  ist  mir  selbst  am  Wenigsten  verborgen,  wie  theilweise  verfrüht  die 
ganze  folgende  Untersuchung  \»t.  Freilich  sind  ja  die  pat(ävalls  des  Kharatara- 
uud  TapS-gaccha  nun  durch  Dr.  Klatt  in  vortrefflicher  Weise  bekannt  gemacht 
worden;  aber  Hemacandra's  pari^ishtaparvan  und  manche  andere  dergleichen 
Texte  sind  mir  bis  jetzt  unzugänglich  geblieben.  Zudem  sollten  vielleicht  auch 
erst  genauere  Angaben  aus  der  südindischen  Digambara-Chronik  abgewartet 
werden. 


T 
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I.  Die  MahSgiri-Linie,  in  Nand!  und  Äva^yaka;  bei  Mem- 
tiuga  (BhSu  Dsji)  die  «main  line". 

II.  Die  Suhastin-Linie,  in  Kalpasütra  und  Da9ä9rata8kandha 
(wie  ich  einer  Bemerkung  des  C!omm.  zu  Nandi  y.  27  ent- 
nehme), vielleicht  auch  im  ^himan4alasütra  und  in  Hema- 
candra's  Pari9LBhtaparYan ;  bei  Merutunga  (BhSu  Dsji)  die 
«second  line*.  Sie  liegt  nebenbei  auch  den  beiden  patt^yalTs 
des  Kharatara-  und  TapS-gaccha  zu  Grunde. 

Von  Vaira's  Nachfolger  ab  theilt  sich  diese  Lönie  in  zwei 
Zweiglinien,  von  denen 

die    eine    a)  am  Schluss  und  im  Anhang  der  yittharayayana 

des  Ealpasütra, 

die  andere  b)  in  den  beiden  genannten  pat^ftvalls  gegeben  ist 

UL  Die  Da9apüryin-Liste  in  Merutunga,  aus  alteQ(?)^^) 
Quellen  citirt  In  (^oka-Form  gebracht,  erscheint  dieselbe, 
wie  Pro£  J.  252  gezeigt  hat,  in  den  KathSnaka  des  Kalpa- 
sütra.  Als  eine  Fortsetzung  mag  die  kurze  yugapradhana- 
Liste  angesehen  werden,  welche  ich  aus  der  Tapagaocha- 
patt&vall  (sub  27)  hergesetzt  habe. 

Auf  der  nachfolgenden  Uebersichtstabelle  stammen  die  bei- 
gefügten Daten  meistens  aus  Merutunga  und  sind  in  diesem  Falle 
als  nicht  sehr  bedeutungsvolle  in  kleinen  Ziffern  gedruckt.  Einige 
andere  Dat^  dagegen,  die  auf  dem  Consensus  mehrerer  Texte  be- 
ruhen, dürfen  eher  als  traditionelle  und  nicht  bloss  ad  hoc  erfundene 
gelten,  besonders  die  ohne  Parenthesen  beigefügten  Schismen-Daten. 
Solche  sind  im  Gegensatz  zu  den  ersten  in  grossem  Ziffern  gedruckt. 
Die  niedrigeren  Zahlen  sind  die  jeweilige  Anzahl  der  Patriarchats- 
jahre; die  höheren  geben  die  von  Mahävira's  Tode  an  gerechnete 
Jahreszahl 

Die  Namen  Dhanmia  bis  Ajja  Rakkhiya  sind  gemäss  dem  oben 
unter  4.  Gesagten  in  Parenthesen  gesetzt,  da  sie  eigentlich  nicht  in 
die  betreffende  Reihe  gehören.  Auch  bei  der  ersten  Zweiglinie  der 
Suhastin-Ldste  hat  die  Klammer  angewendet  werden  müssen,  da 
die  beiden  pafi^valls,  aus  denen  sie  stammt,  darüber,  unter  welchem 
thera  das  erste  Jahrtausend  der  Kirche  zu  Ende  ging,  sehr  ver- 
schiedener Meinung  sind:  die  Kharatara-pat(.  versetzt  jenen  Zeit- 
punkt schon  unter  Vira,  die  TapSgaccha-pat^t^  erst  unter  Samudra's 
Nachfolger. 


11)  Die  Quellen  scheinen  in  dienom  Falle  nicht  so  iilie  zu  sein,  nie  sie 
Merutunga  sonat  für  seine  Schrift  benutzt  hat;  denn  während  er  sonst  meistens 
die  Namen  in  Prtkrtform  gibt  und  auch  als  Belegstellen  Präkrt-Strophen  eitirt, 
gibt  er  bei  dieser  d^tten  Liste  die  Kamen  in  Saipslirt.  So  Itann  dieselbe  also 
nicht  mit  Bestimmtheit  vor  das  Jahr  1300  zurückverfolgt  werden,  es  sei  denn, 
dass  die  Kalpasutrakathänaka  die  Ansetsung  einer  noch  etwas  frühem  Zeit- 
grenze  gestatten. 
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Mühigiri  [30;  bU  245     Suhastin[46  (wovon3Ü 
oder     249]     um    220         gleichzeitig  mit  Mahä- 


und  228. 
Bahulft  und  Balissaha 
Sfti 
Sftmajja 

SaiidilU  JTyadhara 

AJja  Samudda 

Mangn  [am  4tf7] 


(Dhamma) 
(BbaddagutU) 


(Vaira) 

(AjJa  Bakkhiya) 

[bis  584  od.  997]  um  584. 

Nandilakhamaiia 


NägahaUhi 
i;  bis  686] 


Kevaiuakkhatta 
[59;  bis  746] 

(Bambbaddlviya  Slha 
^zusammen  79;  bis  8M] 
fKbandila 
fHimavam 


iNägi^nva 
Goviuda 


Bhüyadinna 

Ijohicca 

PöMgani 


(DeYaddhigaQi) 


giri);  bis  261  oder  265] 

Sutthiya  [48;  bis  313] 
Indadinna 


i^ja  Dinna 


Dharma 
[44;   bis  494] 


SThagiri 


Vaira  [36;  bis  584] 


Vairase^a  (Niila) 
[sS;  bis  617] 


Candra 
Samantabhadra 


Deva  Vrddha 
Pradyotana 
Hfaiadeva 
Mftnatauga 


[zusammen  78;  bis  902]         Vira 


(Jayadera) 
(Devänanda) 


(Vikrams) 
(Narasiipha) 


(Samndra) 


Baha 


Posagiri 
Phaggnmitta 

Dhauagiri 
Sivabhüi 

Bhadda 

Nakkbatta 

Bakkha 

Niga 

Jehila 

Vinhii 

• 

Kalaga 
Sampaliya  und 

Bbadda 
Vuddha 

•   • 

Sanghapäliya 
Hatthi 

Dhamma  Suvv. 
Slha  Käs. 
Dhamma  Käs. 
SandiUa 
(Deviddhi-Kha^ 
misamatia) 


MahSgiri    und    Suhastin 
[30  +  46(!);  bis  891] 


Ga^^Lsundara  [44;  bis  3S5] 
QyämSrya  41;  bis  376] 

Skandila  [88;  bb  414] 

RevatTmitra  [86;  bb  450] 

IMangu  [tO;  bb  470] 

1  Dharma  [24;  bb  494] 
Bhadragupta  [89;  bb  58S] 

9rlgupta  [16;  bis  548] 
um  544. 

Vi^ra  [36;  bis  584] 


Sechs  YugapraUüiäua, 
1.  NSgahastin 


2.  Bevatimitra 


3.  BrahmadvTpa 


4.  Nagft^nna 


5.  Bbütadinna 


6.  Kftlaka 
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Da  von  vornherein  streng  iinterschieden  werden  muss  zwischen 
den  blossen  N  a  m  e  n  -  Listen  und  den  mit  diesen  in  Beziehung  ge- 
brachten  Daten,  so  erheben  sich  gleichzeitig  zwei  parallelo  Fragen : 

1.  Wie    weit    lassen    sich    die    N  a  m  e  n  •  Listen    gescliichtlicfa 
rückwäiis  verfolgen? 

2.  Wie  weit  die  zugehörigen  Daten? 

Sieht  man  ab  von  den  acht  Schismen-Daten  im  Äva^yaka  and 
den  beiden  Kalpasütra-Daten  (980  und  993),  so  ergibt  sich  in  Betreff 
der  zweiten  Frage  beim  ersten  Anblick  ein  sehr  ungünstiges  lleeoitat ; 
denn  die  Daten  können,  soviel  mir  bekannt,  nicht  über  Heroocandra 
zurtickverfolgt  werden.  Seine  kirchenhistorischen  Schriften  sind  di*» 
frühesten  die  ims  erhalten  sind;  das  Prabhävaka-caritra  ist  kurz 
nach  seinem  Tode  verf  asst ;  (ob  das  Itshiman^ala-prakarana  auch  Daten, 
oder  nur  Namen  gibt,  weiss  ich  nicht);  Merutimga's  theravali  stammt 
aus  dem  Anfang  des  14.  Jahrhunderts;  die  gurvavall  des  Mumsundara 
(citirt  bei  Klatt,  Lid.  Ant.  XI,  253.  255)  aus  dem  Jahre  saipvat 
1466,  diejenige  des  Dharmasagara  (s.  Weber's  Kupakshakau^.  S.  794) 
aus  den  Siebziger  Jahren  des  16.  Jahrhunderts;  die  beiden  von 
Dr.  Klatt  herausgegebenen  pat^ävalls  des  Tapagaccha  und  Khara- 
taragaccha  aus  dem  Ende  des  17.  und  dem  Anfang  des  19.  Jahr- 
hunderts. Diese  zum  Theil  ziemlich  modernen  Abfassangazeiira 
dürfen  nun  an  sich  den  Zweifel  noch  nicht  so  unbedingt  erwecken ; 
denn  im  Allgemeinen  verrathen  die  thera-Listen  mit  ihren  ein- 
geflochtenen kirchengeschichtlichen  Notizen  eine  genaue,  sorgfältig 
geführte  Tradition;  wenigstens  zeigt  eine  Beobachtung  der  Daten 
jener  Zeit,  die  sich  controUiren  lässt,  nämlich  der  seit  Hema* 
candra  dahingegangenen  sieben  Jahrhunderte,  dass  die  jinistischen 
Kirchenchronisten  der  letzten  Jahrhunderte  dasselbe  berichten,  was 
ungefähr  schon  zu  Hemacandra's  Zeit  als  üeberlieferung  galt,  dass 
sie  ihre  Vorgänger,  oft  freilich  mit  Weglassungen  und  Kürzungen, 
gelegentlich  auch  mit  Missverständnissen,  nie  aber  mit  willkür- 
lichen Aenderungen  oder  Zusätzen,  ausgeschrieben  und  daneben  du: 
chronistischen  Angaben  bis  in  ihre  eigenen  Zeiten  ergänzend  fort- 
geführt haben.  Was  die  ergänzende  Fortführung  betrifit,  so  erweisl 
sich  dieselbe  als  eine  vollständig  glaubwürdige,  indem  th«ils 
durch  andere  Schriften  (wie  z.  B.  durch  Dharmas5gara*s  Kupakshakau^. 
in  den  Daten  der  zehn  zeitgenössischen  Secten)  theils  durch  die 
Abfassungszeit  gewisser  Texte,  femer  auch  durch  die  Schreiberdaten 
der  alten  durch  Prof.  Kielhom  bekannt  gewordenen  jinistischen  Palm- 
blatt -  Manuscripte  genug  Gelegenheit  zur  bestätigenden  Controlle 
gegeben  ist.  Zeigt  sich  denmach  offenbar,  dass  die  Daten  seit  Hema- 
candra  mit  getreuer  Concinnität  sowohl  weitergegeben  als  weiter- 
geführt worden  sind,  so  kann  man  nicht  umhin  vorauszusetzen,  dass 
dies  auch  schon  einige  Jahrhunderte  vor  Hemacandra  so  der  Fall 
gewesen  sein  müsse.  Denn  natürlich  hatte  auch  Hemacandra  seine 
Quellen  und  wenn  es  bei  ihm  wie  bei  andern  indischen  Blüthe- 
schriftsteilem  sich  ereignet  hat,  dass  er  seine  Vorgänger  durch  seine 
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eigenen  Werke  in  Schatten  stellte  und  vollkommen  aus  der  Literatur 
verdrängte,  so  berechtigt  dies  nicht  dazu,  an  der  Existenz  dieser 
Vorgänger  und  der  von  ihnen  getragenen  kirchenchronistischen 
Ueberlieferung  au  zweifeln.  Zudem  werden  dieselben  auch  noch 
von  Merutunga  und  andern  Späteren  wiederholentlich  citirt  **).  Es 
kann  för  uns  daher  nur  die  Frage  sein,  ob  für  die  Concinnität 
Jener  Ueberlieferung  vor  Hemacandra  sich  noch  Anhaltspunkte  und 
Spuren  gewinnen  lassen.  Hierbei  ist  in  erster  Linie  zu  beachten, 
dass  die  ganze  jinistische  Kirchen-Chronik ,  soweit  wir  «sie  vorläufig 
kennen,  einen  localeu  Charakter  trägt,  nämlich  an  Anhilväd 
CAnahila  Pa^aka)  und  den  Rayon  des  dort  seit  der  Mitte  des 
10.  Jahrhunderts  aufgeblühten  Reiches  des  Caulukya  gebunden  ist. 
Es  mögen  sich  an  manchen  andern  Orten,  namentlich  gegen  den 
Südwesten  von  Indien  zu,  ähnliche  Centren  einer  Jaina-Cultur  mit 
eigener  unabhängiger  Tradition  gebildet  haben;  aber  leider  wissen 
wir  von  diesen  noch  nichts  Genügendes^')  und  sind  beschillnkt  auf 
die  localen  Nachrichten  der  Jaina  Colonie  des  nördlichen  Gujarat. 
Hier  scheinen  nun  die  kirchengeschichtlichen  Aufzeich- 
nungen eben  wegen  ihres  localen  Charakters  mit  der  politischen 
Chronik  des  Caidukya-Reiches  in  einer  Art  von  WechselverMltniss 
gestanden  zu  haben,  und  es  ist  auch  von  den  beiden  Haupthistorikem 
der  Jaina,  von  Hemacandra  und  Merutunga,  zugleich  die  politische 
und  die  Kirchengeschichte  behandelt  worden,  ja  Merutunga  mengt 
sogar  in  seiner  theräval!  Beides  in  buntester  Reihenfolge  dui-ch- 
einander.  Nun  wissen  wir  aber'^),  dass  die  politischen  Daten 
dieser  Schriftsteller  wie  Merutunga  und  Anderer  durch  die  In- 
schriften und  nebenbei  auch  durch  einige  Daten  der  alten  schon 
vorher  genannten  Palmblatt-Manuscripte  vollkommen  bestätigt  wor- 
den sind.  Wir  haben  also  keinen  Orund,  an  der  Richtigkeit  der 
ihnen  parallelen  kirchengeschichtlichen,  soweit  sie  sich 
nämlich  auf  denselben  Zeitraum  von  der  Mitte  des  10.  bis 
zur  Mitte  des  12.  Jahrhunderts  beziehen,  zu  zweifeln.  Zudem 
bringt  übrigens  Dr.  Klatt  a.  a.  0.  S.  248  Note  19  die  inschrifk- 
liche  Bestätigung  eines  Datums  (samvat  1088)  bei. 

Damach  scheint  es,  als  ob  die  Mitte  des  10.  Jahrh.  die  letzte 
Grenze  sei,  bis  zu  welcher  die  jinistischen  thera-Daten  als  voll- 
ständig zuverlässig  gelten  dürfen.  Es  liegen  noch  zwei  andere 
Indizien  vor,  welche  auf  dieses  Resultat  hinweisen: 

1.  Vor  dem  in  jener  Grenzperiode  stehenden  thera  Udyotana 
ist  in  der  tbera-Reihe  des  Kharataragaccha  die  erste  grosse 
Kluft  bemerkbar,  worauf  auch  Dr.  Klatt  aufmerksam  macht. 


12)  Bh&u  Däji  deutet  das  gewöhnlich  durch  ein  in  Parenthese  gesetztes 
(g&th&)  an*,  einige  mal  hebt  er  die  Citate  aus. 

13)  Da»  von  Lewis  Rice  In  Ind.  Ant.  III,  153  aus  der  RäjSvalikath& 
Mitgetheilte  ist  kaum  Etwas  xu  nennen;  wichtiger  bt  schon  die  daselbst  publi- 
cirte  Bhadrabähu-Inschrift. 

14)  S.  besonders  Bühl  er  in  den  Eleven  land-grants  *,  ausserdem  Kiel- 
horn,  Keport  1880;81  S.  VU. 
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2.  Udyotana  steht  auch  insofern  an  der  Spitze  der  wirklich 
historischen  Erinnerungen,  da  ihm  die  BoUe  eines  Stammvaters 
zugewiesen  wird,  indem  auf  ihn,  resp.  auf  seine  Schüler,  die 
84  existirenden  gaccha  zurückgeführt  werden. 

Dass  nun  indessen  die  vor  die  Mitte  des  10.  Jahrhunderts 
fallenden  Daten  doch  wenigstens  eine  gewisse  Glaubwürdigkeit 
beanspruchen  dürfen,  geht  aus  dem  Umstände  hervor,  auf  den  ich 
schon  oben  S.  288  in  meiner  Recension  von  Max  Müller's  Re- 
naissance of  Sanskrit  Literature  au&nerksam  gemacht  habe,  dass 
nämlich  ungef^Lhr  um  1100  bis  1200  nach  Mahävira  die  Daten  aus 
der  Mahavira-Aera  in  diejenige  des  Vikrama  hinüberleiten.  Eb  darf 
hieraus,  wie  an  der  citirten  Stelle  ausgeführt  ist,  geschlosBen  wer- 
den, dass  die  ältesten  Daten  schon  zu  einer  Zeit  fixirt 
sein  mussten,  in  welcher  man  noch  nicht  nach  Vi- 
krama zählte. 

So  ergibt  sich  denn  im  Anschluss  an  die  oben  gestellte  zweite 
Frage  ungefähr  Folgendes: 

Vollständig  glaubwürdig  sind  bloss  die  Daten  von  der  Mitte 
des  10.  Jahrhunderts  ab ;  von  den  früheren  muss  indessen  ein  TheÜ 
doch  wenigstens  schon  vor  der  Einführung  der  Vikrama-Aera  tixirt 
gewesen  sein,  hat  aber  wohl  erst  um  die  Mitte  des  10.  Jahrhunderts 
(bei  dem  Auftauchen  paralleler  Bestrebungen  auf  dem  Gebiete  der 
politischen  Chronistik)  eine  geordnetere  und  sorgfältigere  Zusammen- 
stellung erfahren;  und  zwar  mögen  hiebei  denn  allerdings  durch 
die  damit  verbundene  Systematisirung  manche  Verdunkelungen  und 
Entstellungen  der  wenigen  Ueberkommnisse  mituntergelaufen  sein. 
Ja,  auch  eine  grosse  Reihe  von  factischen  Inthümem^^)  musste 
sich  eindrängen  infolge  des  verhängnissvoll  unhistorischen  Charakters 
der  Vikrama- Aera,  auf  welche  die  Jaina^Chronisten  doch  mit  der 
Zeit  beinahe  alle  ihre  Daten  zu  reduziren  sich  veranlasst  fühlten. 

Da  ich  nicht  die  Absicht  habe,  hier  auch  noch  die  erste  Frage 
nach  den  thera-Listen  an  sich  (abgesehen  von  den  Daten)  discutiren 
zu  wollen,  so  bemerke  ich  bloss,  dass  dieselbe  zusammentrifft  mit 
einer  Untersuchung  über  das  Alter  des  Ava^yaka  und  der  Nandi 
einerseits  und  dasjenige  des  Kalpasütra  andrerseits. 

Von  dem  vorhin  gewonnenen  Standpunkte  aus  auf  die  Kalaka* 
Liegende  zurückblickend,  müssen  wir  der  Vermuthung  Raum  geben, 
dass   der   zweite  Kalaka,   der  kurz  vor  Vikrama's  Zeit  steht,   eine 

15)  Zu  diesen  gehört  beiionders,  daw  gelegentlich  gewiwe  Peraoneo  mos 
der  Zeit  des  Vikriunäditya ,  der  die  Aera  einHihrte,  ziirückveraetst  werdeu  iu 
die  Zeit  dos  mythischen  Vikrama,  der  an  die  Spitze  der  Aera  verlegt  wird 
So  sollen  c.  B.  nach  den  pa^valis  des  Kh.-  und  T.-gaccha  die  Weisen  .Pida- 
llptasnrl,  VrddhavSdin  und  Slddhasena-divilkara  In  des  mythischen  Vikrama  Seit 
um  470  nach  Mahivlra  gelebt  haben.  Weist  man  ido  der  richtigen  Zelt  in. 
80  kommt  auch  der  KalyKnamandirajttava ,  der  nach  Jacobi*s  Untenuciinng 
gar  nicht  so  alt  ist  wie  das  BhaktSmarastotra ,  an  seine  richtige  historisch« 
Stelle  nach  Jenem  Kircheuliode-  Anderes  dergleichen  lüsst  sich  mehf^Mh 
beobachten. 
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ähnliche  historische  Retro-Projection  sein  möchte,  wie  die  in  der 
Fnssnote  15  besprochenen.  Und  in  der  That  kennen  ja  die  eigent- 
lichen thera-Listen  keinen  Eälaka  in  der  fraglichen  Zeit,  sondern 
bloss  den  QySmarya  (von  335  bis  376).  Zudem  ist  die  für  den 
letzten ^^  Kalaka  aUgemein  angesetzte  Zeit,  993  nach  MahSvira, 
gerade  um  540  Jahre,  d.  h.  um  neun  Bfhaspati-Oyclen  von  der 
dem  zweiten  K&laka  zugetheilten  entfernt,  was  an  das  in  Fuss- 
note  15  genannte  Zeitintervall  erinnert  Schliesslich  gibt  auch, 
wie  wir  uns  von  oben  S.  496  Fussn.  6  her  erinnern,  die  Tradition 
selbst  entschiedene  Hindeutung  darauf,  dass  der  zweite  und  dritte 
Kalaka  dieselbe  Person  gewesen  seien. 

Einige  historische  Betrachtungen,  die  sich  an  dieses  Resultat 
anschliessen  möchten,  will  ich  hier  als  vielleicht  verfrüht  unter- 
drücken ^^).  Es  folgt  der  Text  der  beiden  Kftlaka-Legenden  IL  und 
ni.  nebst  einem  kurzen  Glossar. 

n. 

Nayarammi  DharSvase  äsT  siri-Vairasiipha-rayassa 
putto  Kalaya-kumäro  devT-Surasundari-jSo.  ||  1  J 
so  patto  kilae  ujjjäne;  annayS  ya  dhammakahai^i 
suQiya,  Gunagara-guruiio  pSse  pa4ivajjai  dikkhaip.  ||  2  || 
^havio  ya  so  gurühiip  süri-pae  'nega-sisa-pariyario 
viharanto  Ujje^iip  patto;  aha  tassa  lahu-bhaini  ||  3  || 
saha  sahunihli]!  tattha  ya  maha-sal  Sarasai'tti  sampatta, 
bahi  viyaranti  di^tha  nivena  sS  Gaddabhillena.  ||  4  || 

aha  handal  mahS-mu^T!  ha  hSI 

aha  ha  I    Kalaya  süri-pungava  1  ^) 

mama  sila-mahama^iip,  ha')  hSI 

hlrantaip  ^)  nanu  rakkha  I  *)  rakkhaha !  ||  5  || 
iya  vilavantl  maya^'-aurena  pave^a  teiia  gahiüna 
bäleqa^)  bala  bäla  khitta^)  anteure  a(tho.  ^)  ||  6  || 

16)  Dieser  lotste  KiUka  kann  natürlich  in  den  genannten  thera-Listen 
noch  nicht  erscheinen,  da  sie  bloss  bis  vor  Devarddhiga^in  reichen. 

17)  Es  ist  auch  besser,  dass  ich  sie  demnilchst  in  einer  Fortsetsang 
dieser  Erörterungen  folgen  lasse,  da  mittlerweile,  seitdem  das  Vorli^ende 
geschrieben  worden  ist,  das  Material  der  Untersuchung  nach  zwei  Seiten  hin 
eine  unerwartete  Bereicherung  erhalten  hat,  nftmlich  1)  insofern  als  ich  kürz- 
lich in  Bhaftotpala's  966  AD  abgefissstem  Commentar  zum  Brhaystaka 
Spuren  einer  vom  K&lakftcSrya  in  Jaina-PrSkrt  abgefassten 
astronomischen  SamhitS  aufgefunden  habe,  und  2)  da  nun  Peterson's 
eben  erschienener  höchst  interessanter  und  verdienstvoller  Beport 
den  lange  ersehnten  Einblick  in  das  mittelalterliche  Jaina-Schriftenthum  ge- 
währt. —  Anmerkung  bei  der  Correktur. 

Von  vorneherein  sei  bemerkt,  dass  das  MS.  statt  b  immer  v  schreibt  (z.  B. 
V.  4.  vahij  v.  6.  valona  valR  väla;  v.  10.  val'  u.  s.  w.),  ferner  zwischen  rü  und 
m  keinen  Unterschied  macht ;  auch  Anales  o,  u  und  um,  wenn  sie  nach  Vocalen, 
also  selbständig,  stehen,  werden  oft  verwechselt,  ebenso  c  und  v  und  Anderes  dgl. 

1)  «ve  MS.  2)  fehlt  im  MS.  3)  Hu  MS.  4)  rarakkha  MS. 

6)  bal**  MS.,  gegen  dai  Metrum.  G)  khettä  MS.  7)  ?  ob  statt  auto? 
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aha  tarn  näuni  suri  tattha  gao  bha^ai:  «n'esa  niva-dhammo ; 
candä  aggl,  sürl  tamo  ya :  jai  tä,  hao  loo ;  ||  7  || 
tä,  räya,  munca  eyam!"  sanghena  vi  so  taheva  vinnatto; 
tay-vayaiaaip  tammi  visam  jäyam  ^)   duddhaip  va  sappa-mube.  |t  S  | 
to  avamanniya ^)*yayano  süri  karae'®)  imaip  painnam  tu: 
Jai  uo  müleini  ahaip  to  'haip  ciya  saugha-pa4ikälo''.  ||  9  || 
evaip  kaya-painno  ^^)  nivaip  ca  vijjä-bal'-ukkadaip  muniuip 
bhamai  ummatta-veso  *')  ,pai-ritthain"iino""tti  vacamäi^o'^).  |  1^*  | 

yadi  guru-bala^  so  *yaq[i  räjä,  tata^  kirn  ata^  param? 

yadi  ca  nagari  seyaip  ramyä,  tata]^  kirn  atal^^  panup  ? 

svapimi  yadi  vä  ^ünye  gehe,  tata^  kirn  ata^  paraip? 

pratig^ham-atho ^^)  yäce  bhikshärp,  tata^  kirn  ata^  paraip?  |  11 
tarn  dutthaip  taha-bhüyam  nivam  tu  bohinti  maiiti-sainantä ; 
so  vi  bhamai:  ^uvaesaip  gantü^am  deha  niya-piaQO  ^^)!*'  II  ^^  Ü 
vuttantaip  taip  naum  Saga-külam  so  gao  muQl,  tattha 
^sahä9usaha''-tti  nivo,  sämanta  ^sähino''  khäyä.  ||  V^  || 
sähiss'  egassa  pure  thio  mu^T,  taqi  ca  manta-tantehini 
ävajjai  anu-diyaham ;  ah'  annayä  sähino  tassa  ||  14  || 
sähanusahi-pahio  düo  tatth'  ägao  churiya-hattho. 
tarn  pikkhiya  vicchäyam  *^')  t^^yam  nivaip  pucchae  süri.  ||  15  (| 
so  sisai:  «maha  eso  khudd'äeso  ya  samii^ä  pahio, 
taha  annesiip  ankä  pancanaui  ya  sählnam'^.  i|  16  || 
bhanai  gurü:  «mä  tappasu!  meliyae  gaccha  sähino  sawe, 
vaccaha  Hinduga^^)-dese^  tei^a  vi  sawaip  taheva  kayam.  |  17  || 
jäv'  uttarittu  Sindhum  pattä  S  o  r  a  1 1  ^  &  ~iii^4<^n[i»  ^^va 
väs'-agamo  paya^to,  t^ya  ^^)  hu  tatth*  eva  te  chaiuip  *^)  ||  18  || 

yatra  ca  varsK-ägame: 

sirim  raau  aüro  8üro  sosaräsaraslrasa 

m 

sasürüsä  susäräsä  sarim  sussara'^^)  säsaram.  ||  19  || 
patte  ^  ^)  sarae  M  ä  1  a  v  a  -  visayaip  pai  periy ä  u  te  muj^iuaä 
sähinti  sambalass&bhävatn,  to  buddhimaip  süri  ||  20  || 
cunna-jogena  kaQagaqi^^  pa^ai,  taip  te  viginhiuip -^)  caliyä, 
pattä  Mälava-desaip;  taqi  jäniya  Gaddabhilla-nivo  jj  21  || 
nihario  nayario,  sa-visaya-sandhimmi  gantu,  tehi  samam 
jujjhai,  aha  bhagga-balo  purim  pavittho  siyalu'wa.  \  22  || 
tarn  nayarim  vedheurp  **)  t^iyä,  tao  sähi^jo  *nnayä  suunat|i 
ga4ham"äloiya  suriip  pucchanti  ya,  so  vi  chajjai'ai:  ||  23  || 
n&Ü'  at-thanüi  kattha  vi  sühai  räyä  hu  gaddahiip  vyjftipi 
taip  ca  niyacchaha  tubbhel^  tehi  ya  atfälae  di^thä,  ||  24  || 
sitthS  guruiio,  tepa  vi  vuttaip:  ,,kaya-sähai^äS  eyäe 
succa  saddaip  savvam  niya-sinnauraceyanaip  hohi;  ||  25  j| 

8)  «"ya  MS.  9)  HVRgHiiiya  M8.  10)  karatno  MS.  11)  fehU  eiii<> 

More;    es   wäre  leicht  abzuholfen  durch  Setzung  von  pp  statt  p.  12)  Vn- 

richtiger  Versbau.  13)  cavamäno  MS.  14)  wohl  Tür  a(o.         15)  pljraLQo 

MS.,    was    auch    in     piyaro    corrigirt    werden    könnte.  16)    vitth*    MS. 

17)  Maga  MS.  18)  (hayä  MS.  V^)  cchaiyaip  MS.  20)  suapara  MS. 

21)  patto  MS.         22)  Unrichtiger  Versbau.         23)  ^'bio  MS.         24)  vodhio  MS. 
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osaraha  gäuja-dugaqi  tubbke,  tä  saddaveha-johäj^aip 
atthasajam  maha  pase  ^aveha*'.  tehi  ya  tahä  vi  kayaip.  ||  26  || 

aha  jäva  gaddabhle  düram  appa4iyaip  ^^)  muham  tava 
tie  ayihaya-saddäS  ceva  joheÜim  banehim  ||  27  || 

tünam    va    püriyam,   tarn  sa  „haya-satti'*^®)-!!!  GaddabbiH'  uvariin 
käuip*')  vittbaip  nattba;  sählhi  purl  ya  sä  bhaggä.  ||  28  || 

bandhittu  Gaddabhillo  panamio,  sGrinä  ^^)  ya  tenftvi 
gädhatp  tajjiya  dikkhaip  a^abhilasanto  abhawo  so  ||  29  || 

niddha4io  sa-desa,  aha  sQrThim  tu  sainjame  appä 
t-havio,  sa  vi  hu  bhaii^i  päyacchittena  sujjhaviya.  ||  30  || 

aha  te  ,Saga''~tti  khayä.  tav-vaipsatn  chediüna  puqa  käle 
jäo  Yikkama-rao  puhavi  jeij*  üra^i  vihiyä.  ||  31  || 

tatto  puQa  panatise  väsa-sae  naravai  Sago^^)  äsi 
Jen*  ankio  ya  sai{ivaccharo*tti  pasangiyaiii  i^amo.  ||  32  || 


sui-Kälagasün  aha  Bharuyaccha-puram^^)  gayS  viharamänä. 
Balamitta-Bhanumitta  sünnam  tattha  hhaii?i-suya,  ||  33  || 
vandanti^')    gurum^^),    dhammaip    sunanti,  täii^arp  ca  bhaini  Bhä- 

n  u  s  i  r  i ; 
tiS  suo  Balabhä^ü  gi^hai  dikkhaip  bhava-viratto.  ||  34  || 
aha  tattha  du^t^a-citto  purohio  süri-niggamöväe 
karei  ^')  ai^esa^'-äi  **),  suri  vi  hu  taip  muneya^aip  ^*)  |  35  || 
Marahatthä~visaya-man4a9a-Puhait-tbä]iammi    pa^tane    pattä; 
tatth'  atthi  SalivähaQa-nivai  su-ssävao  paramo;  ||  36  || 
mahayä'^)  viccha^de^am  pavesiyä  te^a  te  puraip  niyayaip, 
thoüna  vaadiunaip  sarpthaviyä  phäsue  (bäne.  ||  37  || 
aha  patto  pajjusaQä-samao.  to^')  vinnavati  ^^)  nivo  süriip: 
„bhaddavaya-suddha-pancami  di^ammi  Indo  'Qugantawo,  ||  38  || 
hohl  na  dhamma-kiccaip  janäQUvittli  väva4assa  maharp, 
tä  chatthi  dine  kuwaha  pajjusaiiam*.  to  gurü  bhanai:  ||  39  || 
avi  ya  calai  Merü,  siyalo  hoi  aggi, 
muyai  niyaya-merairi  säyaro  vä  kayä  vi, 
avi  ya  divasa-näho  uggame  pacchimäe, 
na  parivasaj^ia-pawam  pancamim  akkamei.  ||  40  || 
to  bhanai  nivo:  ^tamhä  cautthi  divasanimi  kunaha  pawam  tu*^. 
tarn  gurunä  'v'  anunäyaip,  jara  bhaniyam  ägame  payadaip:  ||  41  || 
«ärei^ftvi  '*)  hu  paijosaviyawam*.     to  bhanai  nivo  tuttho : 
„bhayavaip,  anuggaho  'mham^^O  j«'^tp  maha  anteurinatn  tu  ||  42  || 


25)  odiya  HS.  26)  Mtta  MS.  27)  kSo  MS.  28)  >o  MS. 

29)  Saggo  MS.         30)  purah  MS.         31)  vad^  MS.         32)  «^ra  MS.         33)  kft- 
rai  MS.  34)  äi  MS.  35)  Die   Stelle   ist   offenbar   verderbt;    aber   eine 

Emendation   wollte   mir   nicht  geUngen.  36)  mahiyft  MS.  37)  bbo  MS. 

38)  <>vattiMS.  39)  iir"  MS.  40)  so  ist  vielleicht  za  corrigiren;  das  MS. 

hat  a^uggaheo  hain. 


508  Lemncmnj  zwei  weitere  Kaldka-Legenden, 

pakkhovavasa-päraQa-divasammi  ya  bhattam*esa95-suddhaqi 
sShüi^'  attaravärana-divasammi  bhavissae  bahuyaip*.  ||  43  || 
pajjosavaiiS-payyaip  Kalagasürlhi  iya  cautthie 
vihiyaip,  kSra^a-vasac  sanghei^'  a^umanrnyam  taiya  ^  ^).  ||  44  || 


aha  kale^am  sawe  niya-slse  vinaya-yajjie  näuifi 

sutte  suttaip  sijjayaraqi  ca  jä^äviuip  **)  sürl  P  45  || 

niya-sIsa-sisa-Sagarasürl-pase  gao,  na  so  te^a 

uvalakkhio  ya  vatto :  ,kiin  valckhä^ai)!  mae,  thera,  |  46  || 

ruiraip    kayaqi    na   va?'^"tti   ya,   bha^iyaip   gtmina   vi:     «aivaram 

vüilyaip**. 
aha  te  vi  duttba-sIsS  pncchiya  sijjSyaraip  kicchS;  ||  47  Q 
tatth'  ägaya  u  SSgarasüriip  pucchanti:   «jäva  tS  di^thS 
guruno?*  vandiya  khtaienti*')  p5ya-lagga  puna  puno  vi.  ||  48  || 
aha  lajjio  ya  Sagarasürl,  raya-punja-tiyaga-ditthantaip 
vutto  gamhiip  ^*)  bahuha  khämei  puno  pu^o  guruno  *^).  ||  49  H 


Sakko  'nnaya  Vi  de  he  Simandhara-jina-vara  snya-nigoo 
pucchai:  „Bharahe,  bhayavaip,  ko  V  atthi  viyärago  esim?*  ||  50;'**) 
bhaniyaip  ji^ena:  «Kälagasüil  atthi**  "tti;  to  tahiip  gantuiii 
mähaQa-rüvaga-harinS  nigoya-bhee  gurü  puttho.  ||  51  || 
,gola  ya  asaipkhijja*  icc"Si  kahei;  to  niyayam^uip 
puttho  jäniya  suri  jampei :  ^Purandaro  tarn  'si*.  ||  52  || 
to  payadiya*')  niya-rüvarp  aisaya-nane^a  tena  tu^^ha-ma^o 
Sakko  thunei  Kalagasüriin  nä^aviba-thulhii}!.  ||  53  || 

ghana-garjitam  iva  yasya  vaca^^  ^rutva  bhavika-samäja^ 
narinartttha  9ikhi  'va  muda:  «dhanyas  tvaip^^)  niuni-räja*.  I|  54 

iya  thuniya  sa-^hSi^aip  pSvio  deva-räya. 

aha  muniya  niy'-aaqi  catta-bhatto  mu];^'indo 

aisaya-saya-jutto  so  vi  patto  surattatp. 

ti-jaga-payada-kittl  deu  saughassa  bhaddaip  ?  ||  55  || 


barasa  väsa  ^*)-saesuTp  pannäs'-ahiesu ''^^)  Vaddhamainäo 
caudisi  padhama-paveso  pakappio  Säya-sürihi.  ||  5<>  || 
siri-Yiiiiö  gaesuip  paQatis'-ahiesu  ti-varisa-saesum 
pa^hamo  Kalayasüri  jao  ^Samajja-nama'' -tti.  ||  57  || 


41)  Du  HS.  fügt  hier  noch  die  Worte  bei  ivÜ*  ^  pasiddho,  die  wohl 
anf  eine  Glosse  lurfickgehen.  42)  Mo  MS.  43)  <hnanti  MS.  44)  oder 
gnrühtip?  45)  meine  Coi\jectiir;  der  letste  pftda  lantet  im  MS.  unvoUsUndif^ 
khimei   pnno   pnna  o.  46)  Die  ZXhIang  im  MS.   fiberspringt  die  Zahl  50 

und  sMhlt  dessbalb  die  Verse  von  hier  bis  snm  Sehlns-s  als  51 — 60  anstatt  50 — 59. 
47)  padiya  MS.  48)  dhanyas  tvaip  ist  im  MS.  gegen  das  Metmm  wiedariioJt. 
49)  sa  fehlt  im  M8.         50)  ahisu  MS. 
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causaya-iipaniia-varise  Kälaga-gurunS  Sarassai  gahiya 
oau8aya^*)-8attari-varise  Viräo  Vikkanio  jäo.  H  58  || 

navasaya-tenüeliim  ^^)  samaikkanteMm  Yaddhamäi^ao 
pajjosava^a-cautthi  ^^)  Kälayasürihlipto  thaviyä  ^*).  ||  59  || 

iti   9rT-Kalikacarya-katha  kptS  ^ri-Dharmaprabhasüribhi^  |  ^reya^  || 


ni. 

atth'  ittha  Bharahe  vase  kamalä-keli-mandiraiii 
tilayaip  bhü-paraipdhI6  Dh&rSyäsaip  maha-puraip, 
bahühim  deva-deväna  güiehim  dhanaehi  ya 
devänam  gajjhagS^am  ca'  nayaraqi  Jena  nijjiyam,  {  2 
kull^ä  sa-maQO-rammä  sacchay'-adiya-saipkulS 
jattha  majjhe  ja^a  niccam,  bahim^)  ujjäQa-pSyava.  |  3 
tatth'  asi  veri-mattAbha-kumbha-niddalai^e  hari 
vahanto  satthayam  nama  Verisiipho  narösaro,  |  4  | 
jase](^a  ya  payävena  püriy'-Ssena  savyao 
saya-vitÜiarino  Jena  räyaJiamsä  vi^ijjiya.  |  5  | 
su-pakkhä  rSyahaqisi'wa  canda-lehi"VYa  nimmala 
deyi  tassa  gnna-tthämam  nämena  SurasundarT.  |  6  | 
tise  kncchle  sattle  mottiyaqi  va  mahä-guno 
saipjSo  Eslao  nama  kumaro  kula-man4aQai|i.  |  7  | 
ammapm-maQ'-SQando  sampatto  jovai^am^)  navam 
jäo  dakkho  duhä  satthe  duhä  vayaQa-nimmalo,  |  8 
sa-gOQftvajjiya  jammi  bambhl  lacchl  ya  devaya 
mutto^a  paramam  veram  alline  neha-nibbharaip  *), 
annaya  bahir~ujjai?e  kilae  kumSro  gao 
gambhTra-mabnram  Saddam  socca  pavisal  tahiip;  |  10  | 
Gunamdhara-gurum  somam  mu^i-tSraya-sobiyaiii 
pasal  desa^a-jo^ha-ninnaslya-tainaip  tao.  |  11  | 
yandiün'  asa^'-asii^o  snnei  gum-bbasiyaip 
dS^a-sila-tavo-bhava-bheyaip  dhammam  cauvrihaip,  |  12  | 
nana-damsana-caritta-ruyam  ca  rayana-ttayaip. 
dhamma-rango,  pa4e  saccbe  cola-rango"wa,  niccalo  |  13  | 
nivi^tbo  manase  tassa;  vinnavitta  tao  guruip 
apucchiüna  piyare  kmnSro  gb^ae  yayaip.  !  14  | 
jalammi  tela  *)-bindu-yya  tanmii  nS^aip  yiyambbiyaip  *) 
jogo'tti  sa  pae  sigghaip  gorühiip  tbayio  mru;ii.  |  15 


51)  sftya  fehlt  im  MS.  52)  vielleicht  in  tenAuehlm  zu  corrigiren,  vgl. 

die  folg.  Note.         53)  cotthi  HS.  54)  oviy&  MS. 

Das  MS.  ist  sehr  sorgfiütig  geschrieben,  theilt  auch  die  Worte  durch 
Trennungsstriche;  diese  letztem  sind  indessen  bei  einem  Blatte,  auf  welches 
v.  49  b  bis  63  b  fallen,  vergessen  worden. 

1)  vftho  MS.  2)  sie.  3)  Zu  allT^e  neh«  die  Glosse:  Sprite  yathÄ- 

bhavati.  4)  Glosse:  v^rmbliitatn. 
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gamS^ugSmain  bhawäna  koiianto  pa(}ibohanam 

bahu-sTsa-parivaro *)  patto  üjjayaQim^)  puriip.  ]  16  ( 

tattha  Kälaga-süriQa  bhaini  sihui^i  samaiii 

patta  Sarassai  c&ra-cSru-cSritta-bhüsaQa.  |  17  | 

annayä  sS  gaya  bähiip^)  di^tbä  IJjjeni-sämi9& 

räiriS  Gaddahille^a ;  rüy'-ukkhitte^a  ^)  tena^)  sä  |  18  |  ^) 

«hä  sarai^a  mahäbhäya  dhamma-rakkhaQa,  rakkha  mam!'' 

vilavanti  imaixi  tatto  khittä  anteure  bal5.  |  19  | 

evam  tatth'  agao  sürl  raya-pasammi  takkhaQe; 

somena  bha^io :  «raya !  raya  ^)-rakkhä  tavo-var^a  I  |  20  | 

sürä  jai  tamo  bujjä,  aggi  vä  canda-inan4alS, 

sSyara  slma-YiddhaipsOy  tao  loyassa  kä  ga!?!  |  21  | 

raya!  annaya-leso  vi  visa-bmdu~yya  daru^o 

viseseija  tavasslsu,  imaip  ta  munca  sähunitpl*  |  22  | 

sayyaiii  tav-vayaQaip  tammi  meha-vutthi"wa  üsare 

kayagghe  nvayaro*yya  saipjayaqi  vibalaip,  jao  |  23  | 

kama-bäna-ppahärebiip  hiyae  jajjarl-kae 

jalaip  va  gala!  sawammvaittbaip  buhä^a  vi.  |  24  | 

sürino  vaya^S  jaip  ca  sanghena  bhanio  nivo, 

taqi  pi  tammi  visaiii  jäyani  sammyäya''VYa  sakkara.  |  25  | 

tao  ruttbo  da4baqi  surl  pam^aifi  kuwal  imaip: 

„ai-nimmaha^a  aggi  canda^ao  vi  utthal;  |  26  | 

sanghassa  paccanlya  je  daipsa^'-uppäya  ^)-karaya, 

goruvaghayaga  je  ya  tad-uvikkhä-kara  narS:  |  27  | 

gaiip  tesiip  pavaccämi,  Gaddabhillam  niyai]i  jai 

nmmülemi  na  müläo  can^o'wa  pavai^o  dumam*.  |  28  | 

eyaqcL  kaya  ^®)-painno  so  nivaip  v^yä-bal'-ukka^aip 

jS^ttu  kaya-ummatta-yeso  bhamai  savyao.  |  29  | 

Jai  rSyä  Graddabhillo,  rammam*anteiiraip  jai, 

jai  bhikkhSmi  sonn'-oham^^),   tao  kirn')   eyam-äiyaiii ? !*  |  \10 

jampei ;  taip  taha  ^)  datthuin  manti-samanta-nagara 

bahoqi  bohinti  rayä^am;  te  yi  teQ&yamanniya.  |  31  | 

to  Sindhu-parakülammi  Saga-kulaxp  gao  mui^L 

tattha  je  hunti  sämantä  te  bhai^'anti  sähii^o^^X  |  ^^  | 

raya  sahä^usShio.     aha  egassa  sähi^o 

^0  purammi;  tarp  y\jj'-alhiiii '^)  Syajjai  da^ham.  |  33  | 

annaya  sähisahissa  düo  tatth'  agao;  tayaqi 

churiyaip  ca  sa-nam'-ankaqi  datthuqi  dattho~yya  bhoipa,  |  34 


5)  USJoy*^  M8.         6)  ukhitt<>  MS.     _  7)  Vom  Folgenden  nicht  Abgetrennt 
im  MS.  8)  Eine  Glosse  fugt   eine  Aryft-Strophe  bei   (sie   als  19  sählond. 

obschon  diese  Zahl  ja  nachher  schon  vertreten  ist):  icciU  dntayanto  ma\'»- 
n&nala-daddha-gum-yiyeya-dttmo ,  ghettuip  hadhe^a  anteurammi  taip  siboniip 
khivai  I  19  |  9)  Glosse:  npadrava.        10)  kai  MS.       11)  oder  sunno  *luunr 

12)  %eno  MS.  13)  so  meine  etwas  gewaltsame  Emendation;    das  MS.   hat 

(mit  den  Wortabtheilungen)  te  |  v^ft  |  ida  |  wovon  ida  durch  eine  sp&tere  Hatid 
in  Te  corrigirt  ist.  Zu  meiner  Emendation  bemerke  ich,  dass  sich  d  und  h 
ähnlich  sehen. 
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sazpjao  jha-fcti  vicchäo  sahi,  puttho  ya  süri^ä 

kahei:  „sämi^a  amha  khuddaeso  imo  mama  |  35  | 

pesio  taha  annesim  pancanavai  ^*)  sShinam. 

süri  bha^ai:  ,ma  tappa!  savyai|i  suttham  bhavissai;  |  36  | 

düyam  pesittu  egattha  melittä  sawa-sähino 

vacca  Hindaga-desammil'^  te^a  savyam  taha  kayam.  |  37  | 

jäv'  uttarittu  te  Sindhuni  patta  Sorattha-ma^dalaip, 

tSya  väs'-agamo  jao;  t^^ya  tatth'  eva  chSiuqi  |  38  | 

rSyahaipsa-kay'-äQande  mui^i-ullasa-kärae 

bahu-sasse  '^)  same  suddhödae  sappurise  '^)  iva  |  39  | 

patte  saraya-kalammi  muigdi^a  Malavam  pai 

periyä;  sambal&bhävat{i  kahanti;  iha  pä4&^  |  ^^  | 

sa  hemam  cunna-juttle ;  tarn  yibhagena  gii^uqi  ^^ 

sahi^o  caliyä  tatto,  kamä  patta  ya  Malavaip.  |  41  | 

tS^'  agamaiya-dhüinena  bhuyaiiga*vy'  Sknll-kao 

puri-majjha  biläu'wa  Gaddabhillo  viniggao.  |  42 

patto  visaya-sandhimmi  jattha  cittbanti  sShi^o; 

kao  ubhaya-pakkhammi  ra^a-ttara-maharavo.  |  43 

tao  dtugiiam  pi  sinnS^am  *^)  dapp'-addhara-bbad'-ubbhado 

jao  samara-sammaddo  rauddo  asuräi^a  vi  ^^).  |  44  | 

sürassa  Saga-siimassa  kara-ppasara-pillio 

pavittho  sa-purim  räya  jaha  giri-gubam  tamo.  |  45  | 

nayariqi  ye4biam  tatto  t^ya  sawe  vi  sahi^o 

4boyaip  kuitanti;  ja  sunnaip  ga^baqi  pasanti  annaya,  |  46 

te  puccbanti  mu^iiii,  so  vi  kahei  jaha:   ^atthami, 

rSya  ajja  mabä-vijjaqi  gaddahiip  nama  katÜia  vi  |  47  | 

slöieiy  ta  nirüyehal'*  tehi  att^lae  tao 

niruvantehlip  sS  yijja  di(thä,  sifthä^^)  ya  süri^o.  |  48  | 

tei^'  uttaqi^^):  ^gaddahl  saddaip  taip^^)  kähl,  kaya-saha^a  ^) 

jam  socca  sawa-sinnam  pi  hohl  niccet^a-oeyanam;  |  49 

to  gäuya-dugaip  tubbhe  osarittüiaa  citthaha, 

sawe  savvaip  pi  gij^ttä  dupayani  ca  cauppayaip  |  50 

saddavehi^a  johä^a  atthöttarasayaip  pu^o 

thaveha  mama  pasammi".     tehiip  sawaip  taha  kayaip.  |  51 

aha  jSva  tirikkhie  dUram-ngghä^iyaili  muhaip, 

tie  akaya-saddäe  ceva  johehlqi  täva  tarn  |  52  | 

süri-sikkhäi  tü^am  va  jha~tti  bai^ehiiii  püriyaip; 

haya-satti*tti  sa  nattha  yitthaip  kaai;i  myövari.  |  53  | 

^eyassa  ittiyatp  ceva  balaip^'^ti  mu^i-akkhie 

tehiip  bhagga  purl,  ghetto  Gaddahillo  ya  bandhiuip;  |  54  | 

äüri^o  appio;  te^a  saiplatto:  «päval  jo  tae 

sähuni-süa-viddhaipsa-rakkho  rovitta  sindo  |  55 


14)  ^cta^^  sec.  in.  15)  n  statt  a  MS.  (svase  und  sapp<>).  16)  «Oiio  MS. 
17)  si^hänaip!  MS.  18)  stott  asorä?'  iva?  19)  siddhS  MS.  20)  unnam 
MS.         21)  sie  (saddaip  |  taip)  MS. 
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sanghftyannaQa '^)-nireiia,  tass'  esa  kusum'-uggamo^^); 

pbalam  tu  diba-saipsara-diikkha-IakkliSm  pavahl.  {  56 

sanghävannai  ^^)  jatp  payaip  n'atthi  tassövama  jae 

säyarassa  nahass*  eva,  jäi^ei  ahavä  jino.  |  57  | 

thova-kälai|i  pi  ja,  sawa-päval  tav'  appahäsani  ^^) 

siiha-bmdu~yva  taqci  dikkhain  ginha  ajja  vi  tä  tumam.*  |  58 

evaip  hiyain  pi  so  vutto  abhawo  dümio  da4baq[i 

jaba  mi^t^ödae  kbitto  kbära-nlrassa  pümyaro  *').  |  59 

tao  niddbä4io  desa  dukkbio  bbamibi  bbayai|i, 

cbijjia  ki]|i  na  müläo  räga  babbüla-päyavo.  |  60  | 

süribiin  saipjame  ajja,  appä  äloiuip  scune 

tbavio,  jai  sijattaip  jalam  u^bi-kayaip  kayaip.  |  61  | 

süri-SSbl  nivo  tattba  jäo,  sesä  ya  räya^o  '^) 

agayä  Saga-külao,  viÜdiäyä  te^a  te  Saga.  {  62  | 

jao  cbindittu  tav-vaqisaip  ega-ccbatta-karo  nivo 

kaleiaa  Yikkam'aicco,  mabi  jen'  ürani  kaya.  |  68  | 

paQatisftbie  vasa-sae  jao  piiQO  Sago 

yaccbaro  ^^)  ankio  je^a.     yuttam  päsangiyaip  imaip.  |  64  | 

aba  bobittu  *^  Ujjeiji-ja^aip  Kälaga-sürino 

Bbarayaccbai|i  gaya;  tattba  süri^a  bbai^i-suya:  |  65  | 

Balamitta-Bbanumittä.     te  raya-juyaräi^o 

guruiii  yandanti  bbattle,  niccaip  dbaminam  stu^anti  ya.  |  66 

ta^aip  ca  bbaini  Bba^bsiri;  tise  ya  nandaiao 

Balabbai;iü  bbayöyattä  yiratto  ginbae  yayaiji.  |  67  | 

rSya-ppabana-puriso  ab'  ego  tattba  dujjano, 

meb'-ägame  jayaso"yya  jbijjanto  ^®)  sabu-daipsaQe,  |  68 

suri-niggama^öySe  karei  yiyibe  tao. 

^saipkilesa-karaxp  (ba^aip  ujjbiyayyaqi'^'ti  cintiuip  |  69 

Marabatt^&^^o  d^se  Pahii(t^ä9a^)-pattaJ[iaip 

sampattä  süri];io;  tattba  rayä  param'-uyäsago  |  70  | 

mab'abbbuya-gui^'-ayäso  nämenam  SaliySba^o, 

bbuya^aiii  dbayale^ftyi  jase^aqfi  jassa  ranjiyam.  |  71  | 

agao  sammubo  tsi^a  siggbam  sa-bala-yfiba^o ; 

patte  gba^'-agame  tammi  tassa  r&yassa  takkbana  |  72 


22)  <^nna  (obne  na)  MS.;  es  liesso  sich  übrigens  aach  sangha-ava^^i 
emendiren  (s.  die  zweitfolgende  Fussnote),  oder  auch  sanghftvann&i  entsprechend 
dem  folgenden  ^loka.  23)  kusamaggamo  MS.  24)  Gen.;   oder  *nn*-Aiy 

das  MS.  hat  sanghSavannÜ.  25)  Da  das  MS.  hier  die  Worte  nicht  trennt, 

kann  aach  sawa-pava-t&va-ppah^  gelesen  werden.  26)  Die  Ligatur  pä  mag 

aach  bbha  sein,  wobei  dann  abbhainyaro  herauskäme.  27)  rftyai^  (mit  über 
ya  geschriebener  2  und  über  nft  geschriebener  1,  so  dass  also  rinAya  an  lesen 
wftre)  MS.         28)  vatsaro  MS.'         29)  vob»  MS.         30)  jh  hat  hier  wie  aoch 

unten  in  9I.  90  das  etwas  unkenntliche  Zeichen  ^ ,  während  oben  in  9I.  53 
das  gewöhnliche  Zeichen   ^  gebraucht  wurde. 
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kkittamy*  ösaslyarn  gattam,  manam  moru-vva  nacciyam, 

änanda-jala-pürena  puiina  ditthi-talaiyä.  |  73 

thoü^a  yandiünam  ca  gurü  tena  pavesiyä  '^) 

viccha44en&  ^^  purani,  te  vi  vanditta  savva-ceie  '^)  |  74 

thiyä  phäsuya-thanammi ;  aha  tattha  samagao 

pajjosayana-pawassa  asanno  samao;  tao  |  75  | 

Tiimavei  gorom  räyä:    «ittha  Inda-mah'üsayo 

hoi  bhaddavae  suddha-pancamle,  tayä  mae  |  76  | 

loyä^iuvittl  käyawä,  to  pajjjosavanä-maham 

kareha,  pahu,  chatthie!*  to  phudam  bha^ai  gurü:  |  77 

lyMerü  vi  calae,  süro  pacchimäe  vi  uggai, 

pajjosavana-payyam  tu  nftikkamai  pancamim,  |  78 

jao  bliamyam'*agame : 

jahä    i^am    Bhayavain    Mahavire    väsSnam    sa-visai-räe    vaikkante 

väsa-väsam  pajjosavei,  tahä  nam  ganaharä  vi*;   jahä  natn  ganaharä, 

taha  naip  ganahara-sisa ,  taha  nam  amha  gunino;  jahä  ^am  amha 

guruno,  tahä  ^am  amhe  vi  vasä-vasam  pajjosavemo :   no  tarn  raya- 

nini  avakkamejjä." 

niven'  **)  uttaip :  „cautthie*.     ,hou  !*  to  bhanai  gurü, 

«evam  hou  na  doso  'ttha,  jao  bhaniyam'ägame,  |  79 

jain  ären&vi  pajjosaveyawam.*     nival  taq 

tuttho  bhanai:  „guruo,  kao  maha ^-anuggaho,  |  80 

mama  anteuri-pakkhövasa-päranae  jao 

sähü^a  phäsuyaip  bhattam  hohl  uttaravära^e*'.  |  81 

evaip  ceva^^)  cautthie  kayam  Kälaga-sürinä 

pajjosavana-pawam,  to  sawa-sanghena  manniyaip.  |  82  | 

tav-vasena  mun'indehiip  äijiyaip  caumasiyam 

äyaranä  coddasie  ^%  annaha  pui^a  punnimä.  |  83  |  '^) 

sähu-püyä-rao  loo  jäo  tappabhil,  tao 

sähu-püyä  tao  näma  payatto  tattha  üsavo.  |  84  | 


aha  käleiia  sawe  vi  sisa  vi^aya-vajjiya 

jäyä,  vutta  vi  juttihiip  payattänti  na  sundaraip.  |  85 

,varam"ego  'mhi,  mä  kamma-bandho  houHti  cintium, 

vottum  sejjäyaram,  sise  sutte  muttuna,  sürino  '*)  |  86 

gayä  sisäi^a  sTsassa  pase  Sägara-suri^o; 

tena  no  lakkhiyä,  vijjä'^)-gavvina*^*)  bhaniyä  imam:  |  87 

„thera!  pucchasu*^)  mam  kirn  pi*.     guruhim  pucchio  tao 

dhammassa  rüvain^)  akkhäi  Sägaro  vi  sa-ujjha^am.  {  88 


31)  "seyä  MS.  32)  vitthade^a  MS.  33)  cele  MS.  34)  niccen' 

MS.,  was  von  oiner  spätern  Hand  richtig  in  nive^'  corrigirt  ist.  35)  meine 

Co^jectur,  das  MS.  hat  ca,  was  eine  Silbe  zu  wenig  gibt.  36)  caudd<^  MS. 

37)  Dieser  Qloka  ist  im  Texte  selbst  vergessen,    aber  am  Bande  nachgetragen. 

38)  ^iift  MS.  39)  v^fi  MS.  40)  so  sec.  m.,  während  das  MS.  nrsprüng- 
lich  <»vviyi  hatte.           41)  <>cchifla  MS. 
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aha  te  du^tha-sIsS  vi  dli^a  sijjayar'-antie 
kicchei^a  laddha-yuttania,  tattha  sawe  vi  agajä,  |  89  | 
pucchanti  Sagaraip  sürim:  ^Sva  tav'  agao  guru?* 
bShira  jha"tti^®)  vandittä  te  khäminti  puno  puno.  |  90  | 
lajjio  Sagaro  sürl  bahuin  Kalaga-süri^I^^) 
YäluyS-pattha-ditthanto  bohio  khSmae  gamip.  |  91 


Videhe^^)  annayS  Sakko  STmandhara-ji^toarai)! 
vandaQ'-atth'-agao  jlva-vakkhanaip  sn^al,  tao  I  92  | 
pucchai:   ^bhajavaip,  ko  vi  Bharahe  atthi  eriso 
viySrago?*  jin'inde^a  kahio  Kälag'-Srio.  |  93  | 
tao  tuttba-ma^o  Sakko  thera-rüvei^a  agao; 
sürl  nigoya-yakkbS^aqi  pucchio  kahai  imaqi:  |  94  | 
«goli  asaipkbS,  a^aipkba^^)-iiigoo  boi  golao, 
jlya  a^antS  pannatiS  ekkakkammi  *)  nigoyae,  |  95  | 
icc'ai";  to  poi^o  pufit^o  Sakkena  iiiyam'äuyai|i 
samaip  ja^ittu  jampei  jabä:  „tarn  'si  Purandaro".  |  96  | 
tao  diwaip  niyain  ruvaip  paya(}itta  kay'-ai^alT 
jampei:  ,»pbiLrai,  sami,  kali-käla-kasovale^^)  |  97  | 
a-tolla  jassa  kallS^a-rebä  tass*  attbu  te  namo!* 
evaip  tbui;iitta  vandittä  Sakko  ^hä^aip  myaip  gao.  |  98 
iya  vikkbSya-mahappo  vayaip  palittu  mmmalaip 
patto  KSlaga-sürl  vi  vibiyäi^asai^o  divam.  |  99  | 
vIsS  bi  gibi-vSse^^,  pai^atisa  vayammi,  süri  igayäla, 
cbannavai  saw'-au^^)  siri-Kglaga-süri^o  boL  |  100  | 
tSi^a  Eälaga-süri^a  vaips'-uppaimena  nimmiya 
süru^S  Bbävadeve^a  esä  scCipkbevao  kcJia.  |  101  | 
iti   9n  -  Bbavadevasüri  -  viracitaip   9ri  •  Kälikäcärya  •  kath»nakain 

samaptam. 
saipvat  1461  varsbe  Caitra-su  di  15  titbau  likbitaip. 


42)  ^^90  MS.         43)  so  sec.  m.,  während  iirspr.  ^ha  stand.         44)  ass*  MS 
45)  oder  kisSv«  MS.  46)  fehlt  eine  More.  47)  io  MS. 
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ai-nimmahiuia  ati-uirmathana »  abl.  ®a 
durch  übermfissige  Reibung  (ent- 
zündet sich  selbst  das  Sandelholz) 
m,  26. 

aivaram  ativaram  überaus  II,  47. 

akkam  fi-|/kram  (in  der  ungewöhn- 
lichen Bedeutung)  überschreiten  11,40. 

akkhft  S-ykhyS  ^  III,  88;  ppp.  ak- 
khiya  UI.  54. 

ajja  Srya  (nämlich  Sarasvatl,  wozu  aus 
dem  Folgenden  (bayiyS  zu  erg&nzen 
ist)  in,  61, 

attSlaya  <>ka  Festungsthurm  11,  24; 
ni,  48. 

a(0iasaya  (II,  26)  oder  at^hdttara-saya 
(m,  51)  ashta-  (oder  ashfSttara-)  ^ata. 

attho  ?  II,  6. 

atha  (statt  a^a?)  wandelnd  n,  11. 

a^abhilasanta  an-abhilashant  II,  29. 

anasana  ana9ana  III,  99. 

anu-diyahaip  anu-divasam  II,  14. 

anunSya  anujiiäta  II,  41. 

a^nmanniya  anumata  11,  44;  bloss  man- 
niya  in  derselben  Bedeutung  m,  82. 

aiiuvittT  anuvrtti  Brauch  11,39;  111,77. 

anesanft  an-eshaiiK  Mangel  an  Almosen- 
Nahrung  für  Mönche  11,  35. 

antie  antike  HI,  89.  Bloss  einmal,  s. 
dagegen  p8sa. 

appahlsa^i  a-prahSsanin(?)  nicht  la- 
chend oder  spottend  III,  58. 

appi  itmS  (Nom.)  II,  30;  m,  61. 

appiya  arpita  UI,  55. 

abbhuya  (ajüb«  MS.)  adbhuta,  s.  mah'«. 

abbhaqiyara  abhramcara  oder  ^kara? 
ni,  59. 

abhawa  »vya  II,  29 ;  m,  59. 

abhihfi  *abhihva  (bb  abhikhyS)  Name 
III,  70. 

ammftpiu  mStS-pitr  III,  8. 

allTna  ilina  vereinigt  (^e  ist  ein  un- 
prftkrtbeher  Kom.  Dual  fem.)  m,  9. 

aviyjiya  oder  av°?  III,  9. 

avanni  avi^iiS,  gen.  °ai  III,  57;  ^nSna 
(Coi^lectur)  *jnäna  III,  56. 

avamanniya  avamSnita  verachtet  II,  9 
(Conjectur);  III,  31. 

avihaya  a-vihata  (oder  a-vihrta)  noch 
nicht  ansgestossen  U,  27;  (I  u.  III 
haben  a-kaya). 

aha  Inteijection  II,  5. 

aha  atha  (Partikel)  II,  3.  14.  30.  31. 
33.  35.  38.  45.  47.  49.  ni,  33,  65. 
68.  85.  89. 


fti  adi,  icc-8l  (ity-Sdi)  II,  52;  HI,  96; 

acc.  pl.  ST  II,  35 ;  5Thiip  (Conjectur) 

ni,  33.     oya  »ka  III,  3.  30. 
aura  Stura  n,  6. 

S^iya  [Hern.  I,  101]  Snita  III,  83. 
adiya  «=■  «iya,  q.  v. 
Syara:pS  Scar<>  die  Begehung  m,  83. 
fira  (=   äyara)  Sdara;    instr.   mit  api 

ären&vi)     beinahe    adverbiell     „mit 

Fleiss"  U,  42;  III,  80. 
Sloiuip  abs.  und  ftloiya  ppp.  v.  ä-lokay 

m,  61  und  n,  23. 
Sv^  g-Vpad  U,  14;  lU,  33. 
igayäU  eka-catvSrim^at  III,  100. 
ittiya  etävat  III,  54. 
iya  iti  II,  6.  44. 
u  tu  n,  20.  48. 
ukkada  utkafa  H,  10;  HI,  29. 
ukkhitta  s.  tei;ias9. 

uggam  ud-y^gam  »e  (3.  sg.  Opt.)  11,40. 
uggä  ud-y  gä,  3.  sg.  uggal  III,  78. 
ugghldiya   udghitita   UI,   52.     In    U 

uppfidiya. 
mienT  Üijayani  U,  3;  in  Compos.  »ni 

Ui,  18.  65;  einmal  CJJayanI  (<^eyo 

MS.)  in,  16. 
ujjhada  s.  ubbhada. 
ujjhiyawa  ^tavya  zu  verlassen  UI,  69. 
u^hä  ut-ysthl,   3.  sg.  uf^al  lU,  26. 
utto  (bloss  nach  einem  Apostroph,  sonst 

vutta)  UI,  49  (unna  MS.).     79. 
uttar  ut-ytar  <Httu  abs.  U,  18.  111,38. 
uttaravftra^   ^pSra^a,    der   Tag   nach 

dem  Fastenbrechtage  (p&rarui)  U,  43; 

UI,  81. 
uddhara  uddhura  I,  42—43;    UI,  44. 
uppSdiya  utpätita  aufgesperrt  U,  27. 
uppftya  utpftta  ünheÜ  UI,  27. 
ubbhada  udbha^a  UI,  44;  (ujjh"  MS.)? 

lU.  88. 
uvai^ha  upadish^a  UI,  24. 
uvaesa  upade^a  U,  12. 
uvaghSyaga  upaghStaka  UI,  27. 
avaySra  upakSra  s.  kayaggha. 
ttvalakkhiya    upalakshito   mit  Respect 

aufgenommen  U,  46;  bloss  lakkhiya 

UI,  87. 
uvRya  up°  Mittel,  acc.  pl.  niggamdvSe 

U,   35    und    niggama^övie    UI,   69 

Anstalten  zur  Entfernung  (des  süri). 
uvSsaya  upSsaka  lU,  70. 
uvikkhi     upekshä     Oeringsch&tzung 

UI,  27. 
urana  a-r^  ohne  Schulden  U,  31;  111,63. 
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üsharn  salzhaltiger  Boden  III,  23. 
üsava  utsava  III,  76.  84. 
üsasiya  ucchvasita  III,  73. 
ekkakka   [s.    Anpapftüka-Glossar   s.    v. 
pldiyakka]  ekaika  III,  95. 

erisa  Idr^  III,  93. 

esanS-suddha  eshaiiä-9uddha  [cf.  sud- 
dh'esaniya  in  Anpap.  §  30  IIIJ  rein 
für  (oder  geeignet  als)  Almosen- 
Nahrung  für  Mönche  II,  43. 

osar  ava-'J/sar  sich  zorückziehen,  2.  pl. 
Imp.  «*aha  II,  26 ;  abs.  «»ittü^a  lU,  50. 

oha  ogha  III,  30. 

katha  vi  kuträpi  II,  24;  UI,  47. 

kamli  kramät  III,  41. 

kaya  krta  (so  wohl  an  beiden  Stellen, 
obwohl  sTyattain  kayam  im  Sinne 
von  9ltr-krtaip  etwas  hart  ist)  111,61. 

kayaggha  krtaghna  III,  23.  kayagghe 
uvay&ro'wa  wie  eine  Dienstleistung 
an  einen  Undankbaren. 

kar  V*^  *ae  I^»  9;  »eha  *III,  77. 
kasovala?    III,  97. 
kfium  abs.  ▼.  ykar  U,  28;  III,  53. 
Kälaya  ''ka  II,  5;  lU,  7.  »knmSra  U,  1. 

»gnru   U,  58.    »süri   U,  33.  44.  51. 

53.  67.  59.  m,  17.  65.  82.  91.  99. 

100.  101.   «Sriya  (vgl.  irya  in  ^yÄ- 

mSrya)  III,  93. 

kSh  fut.  St.  V.  y  kar  <»i  (aus  «ii)  ÜI,  49. 
kicca  krtya  (s»  karaniya)  II,  39. 
kiccha  krcchra  II,  47;  III,  89. 
kllÄ  krTdä  n,  2;  UI,  10. 
ku9   ykiur,    2.   pl.  Imp.    ^aha   II,  41. 
<>anta  UI,  16.  »anü  UI,  46. 

kumära  kumSra  U,  1;  UI,  10. 

knvv    l/kar  «'al  UI,  26. 

khim  (oder  khfime)  Caus.  v.  |/ksham 

abbitten    »ei    U,   49.    <^nti    lU,  90. 

»ae  in,  91. 

khftya  khySta  U,  13.  31. 

kh&ra  ksh»  UI,  59. 

khitta  kshetra  UI,  73. 

khudd'ftesa  kshudr'-ade^a  (eigtl.  kurzer 
d.  h.  kategorischer,  oder  h&sslicher 
Befehl)  Todesbefehl  U,  16;  lU,  35. 

gadha?  (in  I  dafür  kofta  Festung) 
il,  23;  UI,  46. 

gatta  gfttra  (wie  anga:)  Körper  UI,  73. 

Oaddabhilla  «»rd«*  II,  4.  21.  29;  IU,28. 
30.  42.  64.  «ir  uvariip  (vgl.  niv6- 
vari)  U,  28.     Gaddah«  lU,  18. 

gaddabhl  (U,  27)  und  «hl  (lU,  49) 
gardabhi. 

gaddahl   y^%   girdabhl    vidyi   Esels- 


sauber    U,    24.    mahiv^jS    gadd*hi 
lU,  47, 

gantu  abs.  v.  Vgam  U,  22.  Htxm  II,  51. 
«'tünaip  II,  12. 

gavvi  garvin   pochend  auf,   instr.  ^pA 
UI.  87. 

gab  l/grah,  abs.  ^üria  U,  6.  ppp.  ^ya 

U,  58. 
gäuya  gavyüta  II,  26;  III,  50. 
giiih  V^grah  »ai  U,  34.  »ao  UI,  14.  67 

Imp.   «a  UI,  58.    abs.  ^uiji  UI,  4 1 ; 

•itta  UI,  50. 
gihi  grhin  III.  100. 
6ui>'&gara    ^kara   II,    2;    Gunaipdbar» 

lil,  11. 

guruo  ein  eigenthümlicher  Voc.  Ili^  80, 
entweder  entstanden  durch  Ansetsang 
des  o  in  guro  an  den  Stamm,  «id«r 
aus  dem  Voc.  pl.  guravo  (statt  ^> 
runo).  Vielleicht  eher  Nom.  t.  fcu- 
ru(ka). 

ghetta  grhita  UI,  64. 

caudisi  (fUr  'Hip)  caturdi9aip  adv.  11,56. 

caumäsiya  (gewöhnlich  caumm®;  ausser- 
dem  wäre  »siya-  statt  ^nyaip  und 
vorher^  ftuiyS  zu  erwarten)  c&tur- 
mSsika,  die  viermonatUcho  Beichte 
UI,  83. 

catta  tyakta  U,  55. 

canda  »dra,  abl.  »ä  II,  7.  ''lelii  <*lokha 
Mondsichel  UI,  6. 

candana  '^na  abl.  »fto  lU,  26;  s.  ai- 
nimmahana. 

citth  (aus  tish^h)  l/sthä  2.  pl.  Imp. 
»aha  UI,  50. 

eint  Veit,  abs.  »ium  UI,  69.  86. 

ciya  eva  U,  9. 

cunna  cürna  U,  21;  UI,  41. 

ceiya  caitya,  acc.  pl.  ceie  (ooTo  MSj 
UI,  74. 

coddasi  (caudd«'  MS.)  catnrda9l  UI.83. 

cola  id.  m,  13. 

chigjar  (oder  biliar?,  S.ZDMG.XXXIU 
RshabhapaiicSfikS  v.  10;  eine  Pr&kft 
Wurzel)  belehrend  mitüieilen  11,  23. 

channaval  shannavati  III,  100. 

chfty?  infin.  chaiuqi  11,  18;  chftiuip 
UI,  38. 

cmj  Pass.  V.  "l/chid,  »ai  UI,  60. 

chindittn  abs.  v.  y  q\&^  UI,  63. 

churiyi  <>kä  (aus  ksh»)  U,  15;  lU,  31 

cheditt^a  abs.  v.  ychid  U,  31. 

jaga  jagat  Welt  U,  55.  loc.  ja«  UI,  57 

jiUUarl-kaya  jaijarl-krta  UI,  24. 

Jamp  VJ»lP  ^«i  U,  52;  IU.31.  96.  1«7 

javisa  yo  eine  Pflanze  UI,  68. 

j&  y&vat  UI,  46.  58. 
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Jfti  instr.  fem.  des  Kel.  Pi'oii.  im  Sinne 
▼on  jahS  III^  61. 

jlta  yjn»  »ei  HI,  57.  abs.  »iya  11,21. 
62;  «"ittu  III,  29.  96.  abs.  des  Gaus, 
»äviuip  U,  45. 

jiUJh  Vy«<*h  "»  22. 
jutti  yukti  List  UI,  85. 

Joga  y",  jogo-tti  (wie  juttaip-ti)    da  es 

sich  gebührte,  an  der  Zeit  war  III,  15. 
Jotihä  jyotsnft  III,  11. 
jova^a  (statt  jow'')  yauvana  III,  8. 
joha  yodha  II,  26;  III,  51.  52. 
jha-tti  jhad  iti  im  Nu  III,  35.  53.  90. 
jhijj  kshTy,  Pass.  v.  1/kshi  schwinden 

(an  Einfiuss  verlieren)  III,  68. 
dhoya    dhanka    (Annäherang)    Angriff 

auf  eine  Festung  1,46 — 47;  111,46. 
talyi  tadfi  hernach  II,  44. 
Um  tvam  Du  II,  52;  UI,  96. 
takkhaiie   tat-ksha^e  III,  20.   <»nä  »iiät 

III,  72. 
tiyj  ytaij  schelten,  abs.  °iya  II,  29. 
tanU  «»tra  II,  14. 

Upp  V**P'  *  *8  ^™P  ^^^  "*  111,36. 
Med.  "asu  II,  17. 

tappabhiT  tat-prabhrti  III.  84.^ 

Umaxp  (III,  11)  und  tamo  (II,  7;  III, 
21.  45)  tamas. 

taya  ta(ka)  demonstr.  Pron.  III,  34. 

tara  (ttara,  das  a  in  coropos.  verkürzt) 
tvarä  m,  43. 

talftiya  (tadSgika,  Demin.  v.)  tadSga 
UI,  73.  • 

tavo-vana  tapovana  III,  20.  Der  Nom. 
pl.  scheint  hier  ftlr  den  acc.  pl.  zu 
stehen. 

tä  tftvat  U,  7.  48;  III,  58. 

tiyaya  trika(ka)  drei  Arten  von  11,  49. 

tirikkha  (aus  *tiris-ka  ss  tira^-ca  in 
den  Ableitungen  und  im  fem.  tira^cT; 
wegen  der  UrsprUnglichkeit  des  k 
s.  Schmidt's  Abhandlung  Über  die 
PalaUle)  Thier,  fem.  I  III,  52. 

tenasS  (so  dass  MS.),  vielleicht  als  me- 
taplastischer instr.  von  tena  auf- 
zufiusen  „mit  (durch  ihre  Schönheit 
veranlasstem)  Raub**  III,  18. 

teriüya  tri-navati  II,  59. 

tela  (sUtt  teUa)  taila  III,  15. 

thSma  sthäman  III,  6. 

thttl  stuti  n,  53. 

thun  V^stu  »ei  II,  53.  abs.  »iya  11,65; 
•ittu  III,  98. 

thoüna  abs.  v.  y«tu  II,  37;  III,  74. 

datfha  dash^  (wie  von  dner  Schlange) 
gebissen  III,  34. 

da^thuip  abs.  v.  y^dar^  UI,  31.  34. 


di(thanta    drshf&nta  Oleichniss   U,  49; 

in,  91. 
diyaha  s.  airiu-d. 
divasa   id.   II,  41.  43.    »n&ha  (<>nätha) 

Sonne  U,  40. 
duga   dvika    ein  Paar  II,  26;  III,  50. 
dujjatia  durjana  III,  68. 
duddha  dugdha  Milch  II,  8. 
dupaya  dvi-pada  III,  50. 
duma  dr»  UI,  28. 
duhft   dvidhä    III,  8  doppelt,    d.  h.  in 

zweifacher  Beziehung,  9astre  sowohl 

als    9ästre,    vacana»   sowohl    als  va- 

dana". 
dümiya    (Hem.    IV,  23)    ppp.  v.  ydu, 

niederschlagen  III,    59. 
de  ydft   3.  sg.  Imp.  «>u   U,  55.    2.  pl. 

Imp.  "ha  II,  12. 
dhammakahS  dharmakathft  Predigt  II,  2. 
Dharäväsa  id.  U,  1.     Dhiir<'  III,   1. 
na  nas  uns  U,  39. 
nacciya  ppp.  vom  Caus.  v.  nacc  y  nrt, 

zum  tanzen  gebracht  lU,  73. 
nanu  Partikel  II,  5. 
naha  nabhas  lU,  57. 
nä  yjnS  abs.  "um  II,  7.   13.  45. 
nigoya  nigoda- Wesen   U,  50;   III,  94; 

"bhee,    acc.    plur.    von   bheda,    die 

Unterabtheilnngen  der  Nigoda,  II,  51. 

V  (°ka)  lU,  95. 
niggaroa  nirg»,  s.  uvSya. 
uiccala  ni^c»  III,  13. 
niccetfha  ni9ceshta  III,  49. 
niddhädiya  ppp.  des  Caus.  von  nir  -f- 

Pr.  y  dhid  (Hem.  IV,  79)  vertrieben 

II,  30;  Ui,  60. 
ninnSsiya  nir-n&^ita  lU,  11. 
nibbhara  nirbh»   lU,  9;    der   acc.   ad- 

verbiell.  * 
niyacch    (niacch    Hem.    IV,    181)    be- 
obachten I,  24. 
niva  nrpa  U,  4.. 7.  10.  12.   15.  21.  38. 

41.  42.    in,  25.  28.  29.  62.  79.    ni- 

vovari  III,  53. 
nivai  nrpati  U,  36;  lU,  80. 
nihar  aus  nTsar  (=*  nih-ysar)?  Hem. 

IV,  79,  ppp.  »iya  (aktivisch)  hinaus- 
gezogen U,  22. 
neha  sn»  II,  9. 
pai  pati  U,  10. 
pai  prati  H,  20;  HI,  40. 
painnS  prat^nä  Gelübde  11,9.  10;  mit 

nn  III,  26.  29. 
pakkhövavSsa  pakshopav*^  II,  43.  pak- 

khövSsa  m,  81. 
paccanTya  pratyanlka  UI,  27. 
pacchimä   (von    pa9Cit)  sc.   disä,    der 

Westen  U,  40;  III,  78. 
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p^yosa^  parynshanS  II,  38.  39.  p^ijo« 

savana  H,  59;  III,  75.  78.  82.    "nS 

n,  44;  III,  77.    parivasaiia  n,  40. 
paj^osav    den   paj^usari    feiern   ^'iyawa 

n,  42;  "eyavva  lU,  80. 
panc&i.iaul  panca-navati  n,  16;  panca- 

navai  III,  36. 
padibohana  pratibodliana  III,  16. 
padivi^'  prati-ypad  ^al  11,  2, 
panämiya  pra-nSmita  n,  29. 
patta  oder  pSviya  (II,  55)  ppp.  v.  pra- 

Y&p  gelangt  n,55;  111,16.  17.  38. 

40.  41.  43.  72.  99. 
pattha  prastha  III,  91. 
paya  °da,  loc.  pae  II,  3;  HI,  15. 
payatt  pra-y  vart  III,  85. 
paya^ta  pravrtta  III,  84. 
payada  praka^  II,  41.  55. 
payadittu  (UI,  97)   und   odiya  (H,  53) 

abs.  V.  praka^y. 
paySva  pratSpa  Majestät  III,  5. 
pariyaxiya  ^carita  II,  3. 
parivasana  s.  pajjusapä. 
parTvftra  ®riv"  III,  16. 
pavacc  pra-yvraj  III,  28. 
pahiya  pra-hita  H,  15.   16. 
pSd  Cans.  v.  V^pat,  erschaffen  ^ai  II,  21; 

»al  m,  40. 
pRv   pra-ysp  2.  sg.  fut.   «ahT   in,  56. 

ppp.  °iya  s.  patta. 
pSsa   pSr9va,    loc.    °e    (II,  2.  26.  46; 

m,  87)  und  «amml  (lU,  20.  51)  bei. 

zu;    in    der    altem    Sprache    dafür 

anÜe  und  antiyam. 
pSsangiya   prilsangika   in    Verbindung 

oder  bei  Gelegenheit   eines   andern 

beigefügt  U,  32;  III,  64. 
pikkh  pra-yrksh,  abs.  4ya  n,  15. 
pucch  l/prcch   »ai  II,  50.   "al  UI,  93. 

»ae  U.  15.  "anti  U,  23.  48;  III,  47. 

90.    2.  sg.  Imp.  Med.  »asn  (^bu  MS) 

III,  88.   abs.  ^ya  II,  47.    ppp.  puc- 

chiya  (in,  88.  94)  und  pu(tha  U,  51. 

52;  in.  35.  96. 
pura  id.  Stadt  II,  14.  33.  37;  III,  1.  33. 
puramdhl   ^dhri   Matrone,   meton.   für 

die  Erde  III,  1. 
Puhai((hSna  (in  I  Pait^hS^)   Pratish- 

thäna   11,  36.     Puhiinh«'   in  III,  70. 
pümyara?  III,  59. 
püriy'-äsa   piirit'-ä^a   der  (Andern)  die 

Hoffnungen   erfüllt   hat    [vgl.  in  BR 

die   Stolle   Kathfis.    26,  22]  III,  55; 

so  ist  auch  in  I,  109  zu  Übersetzen 

(nicht:    dem    die  Hofihungen   erfüllt 

worden  sind), 
poriya    prerita    U,  20;    III,  40.     Die 

richtige  Prfikrtform  ist  pilUya  (statt 


pelP,   s.  Hern.  lY,  143)   in  III,  45 
pes  praryish,  abs.°ittu  111,37.  ppp.  *iya 

UI,  36. 
phSsuya  rein,  frei  von  lobenden  Wesen 

und    andenn    Ungehörigen    U,    37 ; 

III,  75.  81. 
phuda  sphuta  III,  77. 
phur  ysphur    (I,  142    vipphurai)    "M 

UI,  97. 
bajjar  s.  chiuu<^- 
bandh  ybandh,  abs.  <1uip  lii,  54  und 

"ittu  II,  29. 
babbüla?  ein  Baum  III,  60. 
bambhl    br&hml    (hier    Personifieation 

des  brahmacaryam)  III,  9. 
baU  id.  Nom.  <*am  Macht  III,  54.  abl 

<>ä  mit  Gewalt  II,  6;  III,  19. 
BalabhSnu  »nu  II,  34;  III,  67. 
Balamitta  <^tra  II,  33;  III,  66. 
bahi  bahis  n,  4. 
bähiip   bahis    III,   3.    18;    (vor  Vocali 

bfthir-  UI,  10. 
buddhimaip  Nom.  v.  buddhimaat  II,  20. 
buha  odha  III,  24. 
bhainiT  bhagini  II,  30;  III,  17.  65.  67; 

lahu»   II,   3;    V   11,   33   (in   comp. 

verkürzt).     34  (metri  causa), 
bhagga  ^piA  II,  22.  28;  III,  54. 

bhada  «t»  lU*  ^^■ 

bhaddavaya  bhadrapada  II,  38;  UI,  76. 

bhayavaip  Voc.  v.  bhagavant  II,  42. 
50;  UI,  93. 

BharuyacchaBhrgukaccha  11,33;  UI.65. 

bhavovatta?  Abi.  »a  III,  67. 

bhawa  "vya  III,  16. 

Bhänumitto  BhSnumitra  II,  33;  UI,  66 

BhSiiusiri  Bh&nuvrT  U,  34;  III,  67. 

Bhävadeva  id.  Verfasser  der  UI.  Kä- 
laka-Legende  III,  101. 

bhoi  bbogin  Schlange  UI,  34. 

mana  manas  UI,  8. 

manniya  s.  a^umanniya. 

mayai]ia  madana  II,  6. 

Maraha^ha  MahKr&sh^ra  II,  36;  UI,  70. 

maha  in  initio  comp.  «»  mahä  lU,  80. 

maha  mahyam  mir  11,  16.  26.  42.  viel- 
leicht auch  in  III,  80;  s.  das  vor> 
hergehende. 

maham  mahas  Fest  II,  39;  lU,  77. 

mah'abbhuya  («^ajjh*»  MS.)  mahidbhuU 
III,  71. 

MSlava  id.  il,  20.  21;  UI,  40.  41. 

mfthana  (in  I  bambhatia;  In  tU  da- 
gegen ist  OS  ein  thera)  brShmana 
U,  51. 

mfthappa  mfth&tmya  UI,  99. 

mi(tha  III,  59  wohl  mrshta .  was 
„schmackhaft,     süss"    zu    bedeaten 
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scheint;  in  den  nenindischen  Dial. 
mlfha;  die  ausserdem  in  BR  aus 
einem  Lexicon  entnommene  Bedeu- 
tung f^effer*'  scheint  hloss  aus  dem 
Zusammenhang  einer  Stelle  abstra- 
hirt  zu  sein. 

munyman,  abs.  ium  II,  10  und  ^ya 
U,  65.     »eyanaqi  ?  II,  35. 

muttüna  abs.  v.  1/  muc  „ausgenommen" 
m,  9.    „verlassend"  III,  86. 

müle  ymülay  «mi  II,  9. 

merS  maryfidS  11,  40. 

mel  Caus.  v.  ymil,  abs.  ^ittn  III,  37. 
infin.  ^yae  11,  17. 

mottiya  mauktika  III,  7. 

mora  mayüra  HI,  73. 

'mhi  Wi  bin  III,  86. 

raudda  raudra  III,  44. 

rakkh  yraksh  2.  sg.  Imp.  ^a  II,  5; 
III,  19;  (mit  pluti-VerlSngerung)? 
III,   20   s.  rSyaO.    2.  pl.   Imp.   ^aha 

II,  5. 

ramma  ramya  III,  30. 
raya  rajas  (in  I  und  HI  ySluyS)  II,  49. 
rayana-ttaya   ratna-traya   die    drei  Ju- 
welen (jnfina,  dar9ana  und  cäritra), 

III,  13. 

rllga  id.  abl.  <>ft  III,  60. 

rftya  riyan,  Nom.  rSo  (ifc.)  11,31;  rSyS 

II,  24;  HI,  30.  45.  47.  70.  76.  Acc. 
riyfina^  III,  31.  Gen.  rayassa  II,  1; 
UI,  72.  Instr.  rSinfi  HI,  18.  Voc. 
r&ya  II,  8;  HI,  20.  22;  ^rakkhS  in 
in,  20  wohl  zu  emendiren  in  rfiya! 
rakkhä,  wobei  S  pluti  sein  mag. 
Nom.  pl.  räyano  HI,  62  und  (juva)- 
räino     (am    Ende    eines    Dvandva) 

III,  66. 

rayahaipsa  rija-hamsa  ein  vorzüglicher 
Fürst  und  zugleich  auch  Flamingo 
III,  5.  39;  ebenso  auch  das  fem. 
n  III,  6. 

rittha  riktha  Erbstück  II,  10. 

ruira  rucira  III,  47. 

rehä  rekhä  III,  98. 

rov  ropay  (ymh)  abs.  ^ttu  III,  55. 

lakkhiya  s.  uval. 

lacchl  lakshml  III,  9. 

lahu-bhainl  s.  bhainl. 

lesa  ^9a  III,  22 ;  annäya-Ieso  vi  (a-jnSta°) 
selbst  eine   unbemerkte  Kleinigkeit. 

v'  =s  vi. 

va  1)  Iva  2)  in  engem  sandhi  vor 
Doppelconson.  »=  vi  II,  47. 

VairasimhaVigras^  11,1.  Verisiipha  (mit 
falscher  Etymologie  von  vairin)  HI,  4. 

vakkhSna  vyftkhy&na  II,  46;  111,92.  94. 

vacc  Vvraj  II,  17;  lU,  37. 


VaddhamSna  Vardhamftna  II,  56.  59. 
vand  y  vand,  abs.  *Hün'  III,  12;  ^iönaip 

II,  37;  m,  74;  *ittä  III,  74.  90. '98; 
oiya  11,  48. 

vaya  vayas  HI,  99. 

vaya  vraU  HI,  14.  67.  100. 

vayana  vacana  HI,  23;  abl.  °&  auf  den 
Wunsch  III,  25,  sowohl  vacana  als 
vadana  III,  8. 

vasa  o^a,  °o  »tas  II,  44. 

vah  y  vah  part.  pr.  °anta  III,  4. 

vSvada  vyäprta  beschäftigt  bei  II,  39. 
In  I,  93 — 94  steht  vaula,  was  dem- 
nach als  väuda  =  vävada  zu  neh- 
men ist. 

vfisS  varshS  H,  18;  IH,  38. 

Vikkama  «'kro  n,31.  59.  Vikkam^äicca 
HI,  63. 

vikkhSya  vikhyäta  HI,  62.  99.  ' 

vicchadda  »rda  Pracht  H,  37;  III,  74. 

vicchSya  <^da  bleich  H,  15;  III,  35. 

vitfhS  vishthft  II,  28;  IH,  53. 

vitthäri  vistSrin  III,  5. 

viddhaipsa  »dhv»  III,  21.  55. 

vinnav  vi  -f-  Caus.  v.  yjnä  mittheilen 
«"ati  H,  38;  «"ei  III,  76;  abs.  <>ittä 
HI,  14. 

viyambhiya  v^rmbhita  III,  15. 

viyar  vi-ycar  "anti  II,  4. 

viySraga  vicSraka  erw&gend,  subst.  In- 
terpret II,  50;  III,  93. 

vUav  vi-yiap  »antl  II,  6;  IH,  19. 

vba  visha  II,  8;  III,  25. 

visaya  ^sh^  Land  II,  20.  36.  °sandhi 
Landesgrenze  II,  22;  III,  43. 

vihala  vihvak  IH,  23. 

vihiya  «ta  II,  31.  44.  47;  III,  99. 

vuUhi  vrshti  III,  23. 

vutta  (s.  auch  utta)  ukta  11,25.  46.  49; 

III,  59.  64.  85    (zurecht    gewiesen), 
vuttanta  vrttftnU  H,  13;  III,  89. 
vedh  vesht  umzingeln,  infin.  *^ium  111,46 ; 

oeum  (öio  MS.)  II,  23. 

Vera  vaira  (gegen  Gardabhilla)  lU,  9. 

veri  vairin  Feind  III,  4. 

Verisiipha  s.  Vairas®. 

vottuip  abs.  V.  yvac  III,  86. 

w'  (III.  42)  und  wa  =  Iva. 

sal  sati  II,  4. 

Sakka  gakra  II,  50.  53;  III,  92.  94. 
96.  98. 

sakkarS  ^arkarS  eine  gewisse  Krank- 
heit (BR  2,b)  III,  25. 

Saga  i^aka  II,  13.  31.  32;  III,  32.  45. 
62.  64. 

samkilesa  <>kleva  III,  69. 

sacchSya  entweder  id.  glänzend  (vgl. 
vicchSya)    oder    es    ist    sa-cchs^i( 
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herauszunebmeu :     sva-cch^    eigeuer 
Glanz  III,  3. 

»attha  9astra  und  ^ästra  111,8;  s.  duhfi. 

sattbaya  wohl  8ftrtha(ka)  111,  4. 

saddaveha  ^abda-vodha,  der  selbst  die 
Stimme  zu  durcbbohren  d.  b.  muud- 
todt  zu  macben  vorstebt  II,  26;  "bi 
("dbin)  III,  51. 

samniTäya  ^pftta  das  Zusammenwirken 
der  drei  bumores  zur  Ilorvorbringung 
einer  Krankheit  (es  wird  verglichen 
dem  ebenso  Unheil  veranlassenden 
Zusammenwirken  der  Mahnungen 
des  Sangba  und  Kälaka\s)  lll,  25 
*^a*vva  mit  sainskrtischom  sandhi 
aus  "ya  (loc.)  iva. 

sappurisa  (supp°MS)  sat-puru»ba  111,39. 

sama  ^ama  (s.  v.  a.  vrata)  III,  61. 

sama  id.  III,  39 ;  wahrscheinlich  doppel- 
sinnig „gleich  gegen  Jedermann" 
und  „normal"  (vom  Herbst). 

sambala  i;^  U,  20 ;  III,  40.  ^assa  abbftva 
oder  ''UbbSva,  Mangel  an  Proviant. 

sayft  sadS  III,  5. 

saraya  ^ad  II,  20;  III,  40. 

Sarassal  Sarasvatl  11,58;  111,17.  metri 
c.  Sarasal  II,  4. 

saasa  doppelsinnig:  ^asya  „preisens- 
werth"  und  sasya  „Saat"  III,  39. 

SSgara-süri  id.  II,  46.  48.  49;  III,  87. 
88.  90.  91. 

Sftmajja  gyftmlüya  II,  57. 

Saya  ^ftka  II,  56. 

Sälivabai^a  gätavibana  II,  36;  III,  71. 

sSvaya  9r&vaka  H,  36. 

sfth  VsSdb  melden  Hnü  U,  20  voU- 
ziehen  U,  24;  111,  48  («ei). 

s&hanä  sftdbanS  die  Vollziehung  (des 
Zaubers)  U,  26;  UI,  49  (V  sUtt 
gen.  oder  acc.). 


sfthSiinsäha  vL&^JL^LÄ  II,  13  (»hftii» 

metri  c).     «lii  11,  15.     «hio  UI,  33. 

sabisShi  UI,  33. 
»äbi  II,  13.  14.  16.  17.  23.  28;  111,  32. 

33.  35.  36  (gen.  °hinam)  37.  41.  43. 

46.  62  süri"  derjenige  sfthi,  der  mit 

dem  süri  in  näherer  Beziehung  stand, 
»ähum  s&dhvT  II.  4;  UI,  17.  22.  55. 
sAbu-puya  sädbu-püjS  ein  best.  Fest  (in 

I,  95—96  sama^apüy'Blaya)  III,  84. 
si  «  asi  du  bist  II,  52 ;  UI.  96.      ' 


sikkhft  ^iksbft  Anweisung,  instr.  ^ai 
III,  53. 

s\|jäyara  ^ayyfttara  Ilorberger  II,  45.  47 ; 
III,  86  (sejj").   89. 

sine  ysic,  ppp.  **iya  III,  55. 

si((ba  s.  sIs. 

Sindhu  id.  II,  18;  lll,  32.  38. 

sinna  sainya  Heer  U,  25;  lU,  44  (si^ha 
MS).  45.  49. 

siyftla  srg"  „Schakal"  und  „Panik  d« 
Flucht"  II,  22. 

Simandhara  id.  II,  50;  III,  92. 

sTyatta  ^Itatva  UI,  61. 

sTs  scheint  eine  aus  den  mit  v^^y  an- 
lautenden Formen  entstandone  Prtkrt 
Wurzel  zu  sein  =  Y^*  luizoigen. 
mittheilen  II,  16.  ppp.  si(tha  It,  24; 
lU,  48  (siddha  MS). 

succä  s.  sun. 

8i\ühav  Caus.  v.  V^udh,  ppp.  •iya  Il,3*> 

suv  V9"*>  *****  *1^'  ^*  "»"**  "'  ^*'' 
lU,  66.    «ei  UI,  12.    abs.  "iya  U.  2 ; 

succft  U,  25;  socca  III,   10.  49. 

sutta  supta  acc.  pl.  «e  II,  45;  lU^  86 

fem.  I  UI,  7. 

suttha  su-stha  UI,  36. 

sunna  9unya  II,  23;  111,  30.  46. 

suya   9ruta   II,  50   «nigoya,    über    di« 

Nigoda -Wesen    belehrt    (von     den» 

trefflichen  Jina  Simandhara). 
suratta  *'tva  II,  55. 
Surasundarl  II,  1;  UI,  6. 
subä  ''dbS  Nectar  UI,  58. 
süra  sürya  abl.  «a  II,  7;  UI,  21.  gw 

«assa  UI,  45. 
sejjäyara  s.  s\y«. 
SOCC&  s.  sun. 

Sorat(ha  SaurSsb^ra  U,  18;  UI,  38. 
sobiya  9obhita  leuchtend  glänzend  {n\» 

Mond    [soma]     inmitten    der    muni- 

Steme  [Uraya])  UI,  11. 
ha  Inteijection  U,  5. 
baya-satti  baU^akti  U.  28;  UI,  53. 
hari   id.    (wohl    Appos.   zu   Vorisimba) 

III,  4. 
hft  Inteij.  II,  5;  UI,   19. 
Hinduga-desa  oka-de9a  11,   17;  UI.  37 
hiyaip  hitaip  adv.  wohlmeinend  111,  59 
hir  Pass.  v.  l/har  «»anU  II.  6. 
ho  V^bü  "i  111,76.  95.  100.  »u  UI,  79 

86.    3.  sg.  fut.  'hl  (aus  «hil)  II,  25 

89;  111,  49.  81. 
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.    Zu  ?igveda  1,  162. 

Von 

Alfred  HtUebrandt 

RV.  1,  162,  4: 

yad  dhavtsyam  j-ituQo  devayänaTn  \ 
trir  mänusäh  pary  agvatn  nayanti  || 
aträ  pü^ncth  pramamo  bhäga  eti  \ 
yynam  deoebhyah  prcUweaayann  ajah  || 
übersetzt  Lucmig:    ^wenn   sie    das   als   havis    dienende   immer  zur 
richtigen  Zeit   den  Göttern  dreimal  das  Ross  die  Menschen  herum- 
führen,  da   geht   als   des  Püsan  erste  Gabe  der  Bock  den  Göttern 
das  Opfer  verkündend". 

Grassinann:  ,wenn  die  Menschen  das  mit  Opfertrank  ver- 
sehene zu  den  Göttern  gehende  Ross  nach  dem  Brauch  dreimal 
herumführen,  so  geht  .  ." 

Der  Verfasser  des  Vedärthayaina  (vol.  III,  563):  ,When  the 
men  lead  the  horse,  worthj  of  being  sacrificed  [and]  proceeding 
to  the  gods,  three  times  round  [Agni]  at  the  proper  hours,  then 
the  goat  .  .* 

Alle  drei  Uebersetzer  betrachten  also  devayänam  und  zugleich 
agvam  als  von  nayanti  abhängige  Accusative.  Gehen  wir  dem 
Wortlaut  des  Textes  nach,  so  können  vrir  denselben  nur  in  folgen- 
der Weise  wiedergeben:  «wenn  die  Menschen  den  zum  Opfer  ge- 
hörigen Götterpfad  nach  dem  Brauche  dreimal  um  das  Ross  herum- 
führen, dann  geht  als  erster  Antheil  fiir  Pü§an  der  Bock,  das  Opfer 
den  Göttern  verkündend*. 

Es  ist  ein  gewiss  alter  Brauch  des  indischen  Opfers  zum 
Schutz  gegen  die  bösen  Geister  tun  das  den  Göttern  darzubringende 
Opfermahl  eine  Art  von  Feuerzauber  zu  beschreiben.  Wir  finden 
denselben  bei  den  einfachen  Is^i's,  worüber  man  pag.  42  meines 
„Neu-  und  Vollmondopfere*  vergleiche,  ebenso  wohl  wie  bei  dem 
complicirteren  Thieropfer.  «Aus  dem  Ahavamyafeuer*  heisst  es  Apas- 
taniba  Qr.  S,_  7,  15,  2  (Band  I,  430  der  Garbe'schen  Ausgabe) 
«ninmit  der  Agnidhra  einen  Feuerbrand,  und  vollzieht  mit  dem 
Verse  QV.  4,  15,  3  das  Paryagni  dreimal  um  das  Thier,   um  den 
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Opferpfosten  y  um  das  Ähavaniyafeuer  und  um  den  Platz  für  das 
^ämitrafeuer,  indem  er  von  links  nach  rechts  sie  umschreitet*,  und 
das  Aitareya-Brahmai^a  (2,  11)  sowie  das  ^^tapatha  (12,  9,  3,  ^\ 
S.  953)  wissen  uns  zu  erzählen,  warum  die  Götter  das  ParyagTii 
zuerst  vollzogen  haben.  ,,Die  Götter"  sagt  das  erstere  .spannten 
das  Opfer  auf.  Als  sie  das  Opfer  aufspannten,  kamen  die  Asora's 
heran  und  sagten :  wir  wollen  ihr  Opfer  stören.  Sie  näherten  sich, 
nachdem  das  Opferthier  geweiht  war,  den  Göttern  kurz  vor  dem 
Paryagni  im  Osten  in  der  Richtung  auf  den  Opferpfosten  zu.  Dit* 
Götter  aber  wurden  es  gewahr  und  errichteten  als  dreifache  Schutz- 
wehr um  sich  herum  Feuerburgen,  zum  eignen  und  zu  des  Opfers 
Schutze.  Leuchtend,  glühend  standen  ihre  Feuerburgen.  Die  Asura*K 
liefen  unaufhaltsam  fort.  Durch  Feuer  schlugen  die  Gatter  im 
Osten  die  Asura's  und  Raxas  in  die  Flucht ;  durch  Feuer  im  Westen. 
Ebenso  erreichten  die  Opferer  durch  Vollziehung  des  Paryagni  Feuer- 
burgen dreifach  um  sich  herum,  zum  eignen  und  zu  des  Opfers 
Schutze*. 

Mir  ist  nicht  bekannt,  dass  man  das  Pferd  dreimal  heromfilhrt, 
wie  Ludwig,  Grassmann,  Shankar  Pandit  den  Vers  glauben  aus- 
legen zu  sollen.  Das  Paryagni  aber  muss  ebenso  gut  beim  A^va- 
medha  wie  bei  andern  Thieropfem  vollzogen  werden;  daher  sehr 
ich  in  devayäna  den  Pfad,  welchen  Agni,  von  den  Menschen  ge- 
tragen, um  das  Opferthier  wandelt,  um  es  vor  den  Raxas  zu 
beschützen.  Dass  es  sich  hier  um  das  Paryagni  handelt,  hat  auch 
Sayana  gefühlt ,  denn  er  sagt  ausdrücklich  ^paryagni  kiirvcmtiiy 
arthah^y  in  der  eigentlichen  Erklärung  aber  geht  er  gänzlich  irre  ^). 

V.  7 :    upa  pragät  auvw/a  nie  ^dhäyi  manma  \ 
devänäm  ägä  upa  vitapri^thah  \\ 
anv  enam  viprd  ri§ayo  rnadatiti  \ 
devänam  jm^te  caJciimä  avbandimm  || 

Die  Uebersetzungen  dieses  Verses  lauten: 

Ludwig:  „Es  ist  hierher  aufgebrochen  (sehr  erfreulich  wani 
meine  Absicht)  nach  der  Gtötter  Gegenden  zu  das  [Ross]  mit  schönem 
Rücken;  es  freuen  sich  dran  die  Sänger  die  {Ui^'s,  wir  haben  es 
zum  schönen  Verwandten  der  Göttemahrung  genoAcht*. 

Grassmann :  «Das  Ross  mit  glattem  Rücken  ist  vorgeschritten 
—  mein  Gebet  ist  ihm  mitgegeben  —  zu  den  Oertem  der  Götter, 
ihm  jauchzen  die  begeisterten  Sänger  nach;  wir  haben  es  bei  dem 
Mahle  den  Göttern  verwandt  gemacht**. 

VedärihaycUna :  „[The  horse]  has  come  forth.  My  hymn  i> 
composed   beautifuUy;    the   sleeck-backed    [horse]   is   going   to  the 

1)  Kit.  gr.  8.  20,  6,  13.  Qat.  Br.  IS,  2,  8,  4.  TuU.  Brthm.  Ol  S.  fr>7 
nnd  674  heiwt  es,  dass  die  Menschen  jo  dreimal  das  Ross  ainschrelt«D  (Kit 
o^vofi»  iristrir  pariyanti  etc.);  damit  glaube  ich,  ist  eine  andere  Cercoionie 
gemeint.  Im  Uigveda  selbst  ist  auf  das  Paryagni  b.  B.  4,  9,  3;  4,  15,  1  t.  S 
angespielt. 
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regions  of  the  gods.     The  wise  poets  are  congratulating  him.    We 
have  given  him  good  connections  through  a  feast  to  the  gods". 

Ich  nehme  Anstoss  an  der  Uebersetznng  der  Worte  j,siiman 
me  Idhüyi  rtianma^ ,  welche  Ludwig  und  Grassmann  als  einen 
parenthetischen  Satz  ansehen.  Soviel  ich  weiss,  sind  Sätze  der  Art 
sehr  selten  und  hier  specieU  würde  eine  Parenthese  sehr  hart  die 
Diction  durchbrechen,  was  in  dem  zweimaligen  Gebrauch  von  upa 
besonders  zu  Tage  tritt;  ausserdem  ist  adkäyi  falsch  übersetzt. 
Was  dies  Wort  hier  bedeutet,  ergiebt  sich,  sobald  wir  die  all- 
gemeine Bestimmung  des  Liedes  ins  Auge  fassen.  Dasselbe  findet 
nämlich  eine  Verwendung  beim  Pferdeopfer  und  zweu*  wird  es  nach 
Ausweis  des  Ä^valayana  ^r.  S.  10,  8,  7  ((Jankh.  16,  3,  22)  vor 
dem  Adhrigupraisa ,  d.  h.  vor  dem  an  den  Schlächter  ertheilten 
Befehl,  das  Thier  zu  tödten  (A^v.  Qi-.  S.  3,  3,  1.  Ait.  Br.  2,  7,  11) 
oder  vor  den  Worten  des  Hotar:  „sechsundzwanzig  an  der  Zahl 
seine  Rippen*  (A9V.  3,  3,  1.  Ait.  Br.  2,  6,  16)  eingeschoben. 
Der  gewöhnliche  Bestmid  der  beim  Thieropfer  herzusagenden  Hymnen 
wird  also  um  die  hier  in  Rede  stehende  vermehrt.  Solche  Ein- 
lagen, avii'pd^y  wie  sie  der  rituelle  Sprachgebrauch  nennt,  finden 
sich  öfter,  als  Einlagen  gelten  auch  die  Nivids,  Formeln,  mittelst 
denen  man  die  Götter  einlädt  zum  Somaopfer  zu  kommen.  Die 
Hymnen,  in  welche  dieselben  eingeschoben  werden,  heissen  nivid- 
dhäna's,  als  Ausdruck  für  das  Einschieben  selbst  dient  bei  ihnen 
das  Verbum  dhä.  Die  Nivids  werden  eingeschoben  heisst  also 
y^nwido  Shlyamte^,  Aus  dieser  Verwendung  der  Wurzel  ist  eine 
Lehre  zu  ziehen  für  die  Interpretation  unserer  Stelle.  Mit  Rück- 
sicht auf  die  rituelle  Verwendung  des  an  rituellen  Ausdrücken  über- 
reichen Liedes  sind  die  Worte  suvian  me  ^dhäyi  manma  zu  über- 
setzen :  „trefflich  eingefügt  wurde  mein  Lied* '). 

Es  handelt  sich  weiter  um  die  Bedeutung  von  vitapt-i^fhah,  Dass 
dies  Wort  vom  Pferde  gebraucht  wird,  wird  angesichts  der  übrigen 
Stellen,  an  denen  es  sich  in  dieser  Verwendung  findet,  nicht  zu 
leugnen  sein.  Meiner  Meinung  nach  haben  aber  diese  übrigen 
Stellen  die  Verfertiger  des  Saiphitä-  und  Padatextes  verführt,  das- 
selbe auch  in  unserem  Verse  anstelle  einer  andren,  fast  gleich- 
lautenden Lesart  zu  setzen.  Dem  Päda  b)  fehlt  nämlich  ein 
Verbum.  Aus  Päda  ä)  prägät  zu  er^nzen,  will  mir  darum  nicht 
zusagen,  weil  ein  ganzer  und  zwar  selbständiger  Satz  zwischen 
upa  prägat  und  devänäm  ägäh  steht.  Ich  suche  daher  das  fehlende 
Verbum  aus  vUapiisfhdh  selbst  zu  gewinnen  und  löse  dieses  Wort 
auf  in  inta  und  pri§tkdh.  Für  pj-i^thah  schlage  ich  mit  Aenderung 
der  Aspirate  in  die  Tenuis  priatah  zu  schreiben  vor:  „begehrt*, 
„verlangt*.  In  dieser  Bedeutung  steht  das  part  perf.  pass.  von 
pricli  ?V.  1,  98,  2: 


1)  In  derselben  Bedeutung  steht,   meiner  Meinung  nach,   dhä  auch  UV. 
7,  34,  8:   hvayäfni  deväti  ayätur  agne  aädhann  rüena  dhiyam  dadhämi. 
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pri^to  divi  pi-iato  agnih  prühivymn  \ 
pri^to  vigvä  o^adhir  ä  vivega  \\ 
vcugvänarah  sahasä  pj'ütp  agnih  \ 
sa  no  dwä  rüak  pätu  naktam  || 

Ebenso  auch  ^.  7,  5,  2 :  pfispo  dim  dhat/y  agnih.     Dass  das 
Hoss  von  den  Göttern  begehrt  wird,  ergiebt  sich  aus  QV.  1^  162, 11: 

yat  te  gäträd  agnmä  pacvamänäd  \ 
abhi  gülam  nihatas7/ävaclAavati  \\ 
mä  tad  bhümyäm  ä  qrisan  mä  tr{nesu*\ 
devebhyas  tad  ugadbhyo  räta7n,a8tii\ 

Vita  ist  meiner  Meinung  nach  die  augmentlose  3.  sg.  imperf. 
ätm.  der  Wjirzel  1  vi  (-f-  upa)  ,herzustreben".  Dagegen  spricht 
allerdings  der  Umstand,  dass  vi  sonst  nicht  im  Atmanepadam  ge- 
braucht wird;  aber  ich  glaube,  dass  diese  Medialform  grade  am 
ihrer  Vereinzelung  willen  den  ersten  Sammlern  ungewöhnlich  vor- 
kam und  für  sie  darum  die  Veranlassung  wurde,  das  ümen  be- 
kanntere vitapriafhah  an  die  Stelle  des  seltenen  vita  j)ri^tah  zn 
setzen.  Denmach  übersetze  ich  den  siebenten  Vers: 
«£Qn  ging  das  Boss.  Trefflich  eingefügt  wurde  mein  Lied.  Nach 
„den  Wohnungen  der  Götter  stiebte  das  begehrte  (Boss).  Dun 
njubehi  nach  die  weisen  l^si's.  An  einem  Opferfest  haben  wir  es 
„zum  Angehörigen  der  Götter  gemacht" 
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Untersuchungen  zur  semitischen  Grammatik. 

Von 

Theodor  Nöldeke. 

I.     Die  Verba  '"»y    im  Hebräischen. 

Ewald  hat  bekannÜich  seit  1828  (Erit.  Gramm.  S.  416  £)  die 
alte  Ansicht  wieder  zu  Ehren  gebracht,  dass  Verbalformen  wie 
*p^,  3*^)8  verkürzte  Hifilbildungen  seien.  Ihm  folgt  u.  A.  Stade, 
während  z.  B.  Olshansen  und  August  Müller  an  der  von  Schultens 
und  Gesenius ,  übrigens  nach  älterem  Vorgänge ,  gelehrten  Ansicht 
festhalten,  dass  wir  hier  Verba  mit  "^  als  mittlerem  Radical  haben'). 
Ich  folgte  in  dieser  Sache  früher  meinem  Lehrer  Ewald,  fühlte 
dabei  aber  immer  einige  Bedenken.  Um  in's  Klare  zu  kommen, 
habe  ich  einmal  Ewald's  Gründe  genau  geprüft  und  mir  das  ganze 
Material  zusammengestellt:  da  ergab  sich,  dass  er  m.  E.  Unrecht 
hat.     Es  giebt  im  Hebräischen  Verba    •^y^). 

Zur  Entscheidung  der  Frage,  ob  ein  mittelvocaliges  Verbum 
Qal  oder  Hifil  sei,  tragen  natürlich  die  Lnperfectformen  nichts  beL 

Ob   D'^iS"'    einem   .«jkiXj  I  oder  .^aAj  IV  entspreche,  ist  ihm  selbst 
nicht  anzusehen.    Auf  der  andern  Seite  kann  zunächt  nicht  erkannt 


1)  Dass  Alb.  Schaltens  diese  Auffassung  neu  aufgestellt  habe,  entnehme 
ich  Ewald.  Ich  hoffe,  man  wird  es  nicht  tadeln,  dass  ich  keine  besonderen 
Nachsuchungen  darüber  angestellt  habe,  in  welchen  hebräischen  Orammatlken 
sie,  in  welchen  die  Ewald'sche  vertreten  werde.  —  Die  sorgf&ltige  Behandlung 
unseres  Gegenstandes  in  König's  Grammatik  habe  ich  mir  erst  angesehen ,  als 
ich  beinahe  fertig  war;  ich  habe  aber  keine  Veranlassung  gefunden,  danach 
etwas  zu  ändern. 

2)  Ich    halte   es   nicht  für  nöthig,   mit  Stade  §  143  b  die  bequemen  Be- 

nennungen    IT,    ^3^  den   „mittelvocaligen"  oder   „hohlen"  Wurzeln  zu  nehmen 
und   sie   nur  bei  solchen  Wörtern  wie  ^lA  ,    ni^,    ^n^*'fit.    «MQJt,    \\^Jk~^ 

anzuwenden.     Beide  Arten   hängen   innig   miteinander  zusammen,   und  in  den 

meisten  Fällen    sind   die  Wörter   mit   mittlerem   consonantischem   1  und  ^  erst 
Abkömmlinge  von  mittelvocaligen  Wurzeln. 

Bd.  XXXVn.  35 
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werden ,  ob  ein  Perfect ,  ein  actives  Particip  oder  ein  In£  absol. 
im  Qal  von  einem  mittelvocaligen  Verb  zu  'ly  oder  zu  '^3?  gehöre. 
DtD  als  Perf.  oder  Partie,  lässt  sich  gleich  gut  von  V  Orä  wie  von 
|/D"'iD  ableiten.  Und  ebenso  ist  es  —  was  wohl  nicht  immer  erkannt 
wird  —  mit  dem  Inf.  abs.  oiiD  oder  an;  das  o,  aus  d  entstanden, 
mit  den  beiden  festen  Consonanten,  die  es  umschliessen,  entspricht 

der  Form  bi^c  (=  JLjJ)  sowohl  von  'ny  wie  von  ^:p,  da  das 
Hebräische  Formen    wie    «Uö    oder   gar   ,»1^,    welche  ganz  nacb 

Analogie  der  starken  Wurzeln  gebildet  sind,  noch  nicht  kennt '). 

Die  Annahme,  dass  die  fraglichen  Wörter  zum  Uifil  gehörten« 
wäre  sicher  längst  allgemein  verlassen,  vielleicht  nie  angestellt, 
wenn  nicht  zwei  seltsame  Perfectformen  vorkämen,  nämlich  t:*»! 
Dan.  9,  2  (neben  nn:3  Ps.  139,  2  und  6  regelmässigen  Hiül* 
bildungen  wie  Drii:"«an)*  und  nia-^n  lob  33,  13  (neben  nan  Thren. 
3,  58  u.  s.  w.).  Auf  das  ganz  unsichre  Dia***!!  Jer.  16,  16  (s.  u.) 
hätte  wohl  Niemand  (Sewicht  gelegt.  Diese  2  oder  3  Wörter  sind 
die  einzigen  Grundlagen  jener  Ansicht.  Ich  denke,  selbst  Air  den 
Fall,  dass  sie  richtig  überliefert  und  punctiert  sein  sollten,  müaste 
man  eher  sagen,  dass  wir  da  ganz  anomale  Bildungen  nach  Analogie 
des  Impf.'s  hätten,  als  dass  man  einen  so  völlig  beispiellosen 
Vorgang  wie  Abfall  eines  anlautenden  n  annähme. 

Der  Hauptgrund  Ewald's  ist  der  Hinweis  auf  ganz  ähnliche 
Vorgänge  in  den  verwandten  Sprachen.  Aber  das  Argument  hält 
nicht  Stich.  Zunächst  kennt  das  nächstverwandte  Aramäische  nichts 
derartiges.  Ein  von  Castellus  aus  Ferrarius  942  aufgenommenem 
Perfect   ,^^  „odoratus  est*  existiert  nicht.     Das  Verb  ist  ein  regel- 


mässiges Afel   wie   TT'in   und      \\     s.  -^-,-,t;*  Ps.  115,  6; 
Moesinger,   Mon.   syr.  II,  92    v.  241;    |^ ^'^v^    4  Esra  13,  4;    ent- 


sprechend in  jüdischen  Texten,  s.  Levy  Targ.  Wörterb.  Im  Ara- 
bischen liegt  die  Sache  aber  wesentlich  anders,  als  wie  man  sie 
sich  für's  Hebräische  vorstellt.  Neuere  arabische  Dialecte  ')  lassen 
die  dem  Hifil  entsprechende  IV.  Classe  überhaupt  sehr  zurücktreten. 
Spitta  hatte  Mühe,  in  der  lebenden  äg3rptischen  Sprache  noch  einige 
solche  Verba  au&utreiben,   die  noch  dazu  grösstentheils  unter  dem 

1)  Die  einzigen  derartigen  Bildungen  sind,  so  viel  ich  sehe,  das  «obl 
erst  aas  dem  AramiÜschen  entlehnte  b**»  „Hülfe*'  P».  SS,  b  »  iL/  mit  mb^K 

Ps.  22,  20   und   das   k-n,   Xty,   unsichrer   llerkuuft,    unsichrer  Bedeutung    und 
unsichrer  Form    D'^S^'f^l  Jos.   11,   15. 

2)  Allerdings  habe  ich  keine  grus&e  Forschungen  auf  diesem  mir  siemlich 
fremden  Gebiete  angestellt,  aber  auf  gute  Documento  und  auf  Autoritäten  wir 
Wetzstein,  Spitta,  Landberg  und  Socin  gestützt,  kann  man  diese  VerhSltnis«** 
doch  jetzt  viel  klarer  beurtheilen  als  vor  55  Jahren. 
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£inilus8  der  Litteratursprache  stehn;  s.  seine  Grammatik  S.  196. 
229  f.  234.  Aehnlich  ist  es  in  Tunis  nach  Maltzan  ZDMG.  XXVH, 
236 ,   in   Syrien  ^) ,   in  Mesopotamien  und   sonst.     Die  Ursache   ist 

wohl  rein  lautlich.  Das  Imperf.  Jouj  wird  zu  Jülaj  und  lautet 
sondt  ganz  wie  das  ebenfalls  zu  Joua^i  werdende  J,  p  «  f^  und 
dazu  Wli  das  anlautende  s.  überhaupt  gern  ab,  namentlich  in  offiier 


£  m 


Silbe  wie  bei  «Lsl ,  ^«.^1 .     Aber  die  Sprache  lässt  dann  nicht  etwa 

einfach  verstümmelte  IV  Formen  stehn  —  wie  man  es  bei  •^nb'^a 
voraussetzt  — ,  sondern  bildet  sie  vollständig  in  die  I.  Classe  um 
(wo    sie    nicht    etwa    die    U.    Classe    eintreten    lässt).      Man    sagt 

'agabefoh  'Ibint  ^das  Mädchen  gefiel  ihm"  statt  vi^^JL^Jt  xJC-j-ifVftl 


Spitta,  Contes  arabes  94,  8;   ^ctgaboh   ^er   gefiel  ihm*'  statt  i^A<\nl 

o  > 

eb.  72,  4   und  ^e*^^  «.zjL^^U:  ^  Lo   «geÜQlt  dir   (statt  ^^sa^^^»A) 

meine  Sprache  nicht?";  letzteren  Satz  hat  mir  Socin  aus  einer 
populären,  in  Beirut  gedruckten  Schrift  mitgetheilt.  So  nun  auch 
bei  den  hohlen  Wurzeln.     Es  heisst  tdqet  „sie  konnte"  Socin's  Texte 

in  ZDMG.  XXXVI,  19,  5 ;  ot^  =  ol^f «).  Ebenso  bei  den  Beduinen 
der  syrischen  Wüste,  die,  wie  auch  viele  andere  Beduinen  (s. 
Maltzan  a.  a.  0.  250),   das  anlautende  ^  in  ofiher  Silbe  überhaupt 

besonders  gern  wegfallen  lassen:  qann  =  *Lät;  cvin  =  ^|;  J^ jj  = 

t»-05  wie  J^,  JLp-  statt  Jxi>f,  vLwol   Wetzstein   in    ZDMG. 

XXn,  171;   Lj,   =    l^t  WaUin  in  ZDMG.  VI,  195.     So  schon 

vor  500  Jahren  bei  einem  aMcanischen  Beduinen  L^Ld  statt  L^lit 

Ibn  Chaldün,  Muqaddima  (Quatrem^re)  III,  374,  2.  Dass  es  hier 
aber  nicht  bei  der  lautlichen  Veränderung  geblieben,  sondern  dass 
wirklich   eine    vollständige  Umbildung   in   I  erfolgt  ist,   zeigen  die 


1)  H.  Hartmaun,  Arab.  Sprachführer  S.  29  sagt:  „Diese  (IV.)  Form  kommt 
von  dem  schwachen  Verbum  gar  nicht  und  auch  von  dem  starken  nur  sehr 
selten  vor*'.     Das  Erstere  ist  jedoch  etwas  fibertrieben;    er  selbst  hat  S.  190  f. 

mehrere  Formen  >von     Jacl . 

8)  Vielfach  beaeugt.  Impf,  terid  u.  s.  w.  ölter  in  Socin's  Texten.  Das 
könnte  natürlich  sowohl  I  wie  IV  sein.  Das  Partie,  dieses  Verbums  wird  ver- 
mieden, wie  mir  Euting  nach  Erkundigungen  in  Damascus  bestätigt;   man  sagt 

weder  iXjy«,    noch    iAj>.*.     Hr.rtmann  a.a.O.  28  giebt  aber  letztere  Form  an. 

35  • 
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Formen  ridt  d.  i.  *ol>.  und  nach  einer  Mittheilong  Socin's  auch 
TTudty  rüdt  d.  i.  *v::o.,  nicht  CO.,  wie  die  blosse  Verstünmieluiij; 
von   oJ.t  erwarten  Hesse;   hwtni  ^du  hast  mich  misshandelt''  statt 

jüCa^I  Landberg,  Proverbes  I,  11;   qimt   ,,du   hast  erhoben*  statt 

"■  ^  ""^  /»     f  -1«'    -f  _ , 

vi>c*it  eb. ;  ywteA;   „ich   habe    dich  gelehrt*  statt  »i5oJö!  eb.;   dtirtu 

flieh  habe  ihn  umgewendet*  statt  iJjOl  eb. ;  airt,  Wetzstein  a.  a.  0. 

Ueberall  ist  hier  ^,  nicht  a,  also  wirklicher  üebergang  in  die 
I.  Classe.  So  hat  schon  der  von  Schiaparelli  herausgegebene  ,Voca- 
bulista  in  Arabico*,  der  die  Sprache  des  Maghrib  um  1200  n.  Chr. 


O     O  O  ü      o  *  , 


darstellt,  für  „posse*  /  äjLL  si>.Äb  /  i^Sjj  *)   neben   i^^Abt   /  K  ^  '-^  ^ 

i^J|  (S.  530),  wie  er  denn  sonst  die  IV.  Classe  durchaus  nicht 
vermeidet^).  Vermuthlich  hat  man  auch  die  noch  altem  Vulgär- 
formen j^  =  ^^f,  «^*Ä^3  =  »^äa^Ij  ZDMG.  I,  156  2U  1, 
nicht   zu   IV   zu   ziehen,    wie  ja   auch   wenigstens   einige   der  von 

V 

Gawällql  ^)  S.  157  verworfenen  Formen  hierher  gehören.  —  Ob  man 
die  classischen  Formen  ajL:>-  (Ihn  Qoteiba,  Adab  alkfttib  [Cairo  1882] 
71,  3;  Harlrl,  Durra  33),  'itlb,  KÄlJb,  B^U  (Hariri  eb.)  als  Ver- 
stümmelungen  von    xJL>l  u.  s.  w.  oder  anders  anzusehn  hat,  mag 

dahin  gestellt  bleiben.  —  Man  könnte  aber  meinen,  das  neuere 
VüJLo^),    Part.  ^^k^Ljo  brauche   nicht   von   v-JL^!  auszugehen,  da 


oLo ,  i^ajU?  in  der  Bedeutung  von  Vi^uol ,  v^^^y>a>c  schon  classisch 


1)  1.  Pers.  sg.,  nicht  pl. 

2)  Wenn  dieser  Vocabalista  S.  44  für  „innuerc"  hat  Ow£^  O^^t    >y^ 

JLc^     ^t    .LwMjQ    f^y^   *^j^l)  ^  beruht  das  g^anz  vereinzelt  stehende  a  in 

O^    wahrscheinlich  auf  einem  Schreib-  oder  Auffassungsfehler. 

3)  Horgenl.  B^orschungen,  Festschrift  zu  Fleischer 's  Jubiläum  (187&>. 

4)  Schon  bei  den  africanischen  Beduinen  Mnqaddima  HI,  Obo  377  uU. 
LLmA    383,  7;   bei   einem  Andalusier   I^L^   =   ^jLoI  eb.  406,  8  (vgl.  Uos) 

im  J.  as.  1869,  U,  193  f.);  atts 'Iräq     JJLil^   eb.  432,  11.     -  Vgl.  Wetzstein, 
ZDMG    XXXVII,  210  u.  «   m. 
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V 

ist,  8.  Grauhari  s.  y. ;  Kämil  42;  die  gewöhnliche  Bedeutung  von 
<^Lo  ^herabstürzen*  liegt  dem  ja  nicht  fem  und  noch  weniger  die 
des    ziemlich   häufigen   syrischen   o'.   ^hinkommen*   mit  j^o]|  «das 


>      0  9 


Ankommen*.     Allein  jenes   classische   Verb   bildet  vi^^aj^o,  v^j^uu, 


das  moderne  v:>..a-aö  {fwtii  =  ^uX-a-xd!  Landberg  a.  a.  0.) , 


(Hartmann  263),    und   das  weist  auf  die  Herkunft  von  IV  zurück. 
Aehnlich  ist  es  mit  modernem  Ju^ .  /  ä^Ioj  u.  s.  w. 

Wie  dem  nun  aber  auch  sei ,  diese  Vorgänge  sind  dem 
Hebräischen  ganz  fremd.  Anlautendes  h  bleibt  auch  im  Arabischen 
fest;  Voraussetzung  des  Abfalls  ist  die  vorher  geschehne  Verwandlung 
des  Causativpräfixes  ha  in  'a,  welche  das  Hebräische  gar  nicht 
kennt.  Wie  sollte  das  Hebräische  wohl  ein  anlautendes  ti  mit 
seinem  Vocal  *)  abwerfen,  da  es  das-  nicht  einmal  mit  anlautendem 
K  thut?  Und  dazu  kommt,  wie  gesagt,  dass  das  Arabische  es  nie 
bei  der  blossen  Verstümmelung  lässt,  welche  einigermassen  monströse 
Formen  hervorrufen  würde,  sondern  sofort  eine  Umbildung  in  die 
I.  Classe  durchführt. 

Es  ist  nun  aber  gar  nicht  abzusehn,  warum  im  Hebräischen 
eine  solche  Veränderung  nicht  wenigstens  auch  die  Verba  'yy  sollte 
ergriffen  haben,  und  femer,  warum  sie  sich  auf  einige  wenige  \y 
beschränkt  haben  sollte,  während  viel  mehr  regelrecht  gebildete  vor- 
konunen.  Bei  Verben  mit  sehr  deutlichem  Causativsinn  wie  «"^a?!,  D^pn, 
rr^^n  (gegenüber  «a,  DJJ,  n^)  liesse  sich  die  Beibehaltung  des  H 
ja  wohl  besonders  motivieren,  aber  warum  hielt  sich  dieses  auch 
z.  B.  bei  den  häufigen  Verben  "i"^Ntl  „leuchten*;  T^yn  „zeugen" 
(ohne  Qal);  y^pn  „aufwachen*;  y^^T:  „lärmen*  (ohne  Qal)?  Die 
Zahl  der  deutlich  mit  n  versehnen  Hifilstämme  von  hohlen  Wurzeln 
ist  mindestens  doppelt  so  stark  als  die,  bei  denen  die  Verstümme- 
lung angenommen  werden  könnte. 

Unerklärlich  bliebe  bei  jener  Theorie  noch  die  Vocalisation  des 
Imperativs  sg.  m.:  aus  15 tl,  Dfcn  hätte  doch  nie  yn,  D"»©   entstehn 

können!    Dagegen  verhält  sich  der  Imperativ  0*^X0  ganz  so  zu  ^^ 

J  O  >  O     9 

vulgär  ^»ju&,   wie  Dip  zu  ^,  vulgär  j,yj. 

Man  könnte  nun  aber  für  die  Ewald'sche  Auffassung  den  Um- 
stand zu  verwerthen  suchen,  dass  von  einigen  der  fraglichen  Verba 
ohne  ersichtliche  Aenderung  der  Bedeutung,  namentlich  ohne  Hinzu- 


1)  Dagegen  fällt  inlautendes  formativet  1^  im  Hebräischen  sehr  leicht 
weg,  ähnlich  wie  im  G(eez,  ganz  anders  als  im  älteren  Aramäischen  und 
Arabischen. 
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treten  eines  Causativsinns,  unbestreitbare  Hifilformen  vorkommen. 
Das  ist  namentlich  klar  bei  vnri,  welches  nicht  bloss  in  causaÜTer 
Bedeutung  (/.  B.  Neh.  8,  7,  9),  sondern  auch  als  »erkennen*  ziem- 
lich häufig  ist.  Aber  grade  bei  diesem  Verb  zeigen  das  Pari. 
n-'ra  Jer.  49,  7  ^»verständig*  ganz  wie  ^•'n??  und  das  Perf.  rrn:2 
Ps.  139,  2,  dass  das  Qal  unzweifelhaft  in  derselben  Bedeutung 
existiert,  wie  gleichfalls  auch  das  Nifal  •pn:.  —  Bedenklich  steht 
es  um  die  beiden  Hifilformen  von  dem  so  sehr  häufigen  c^ic,  Dib. 
Auf  -»y^iiön  ""t:"^©?!  "^rTa-^n  "^nnNnn  in  dem  bekanntlich  sehr 
schlecht  überlieferten  Ezechiel(21,  21)  ist  nichts  zu  geben;  zwischen 
3  mit  n  anlautenden  Formen  koQnte  ein  träumender  Abschreiber 
leicht  noch  ein  weiteres  n  hinzufügen,  wenn  anders  ■»72'';3n,  das  doch 
kaum  einen  brauchbaren  Sinn  giebt,  nicht  gradezu  Dittographie  des 
folgenden  Wortes  ist  Und  auch  l^^tz  -^byü  lob  4,  20,  das  mam 
nach  Jes.  41,  20  allerdings  übersetzen  darf:  „ohne  dass  einer  draul' 
achtet*,  ist  schwerlich  so  sicher,  um  darauf  allein  die  Zulässlgkeii 
eines  Hifils  C'^n  zu  stützen;  das  von  Merx  vorgeschlagene  "^bs^ 
y^^'C^vz  giebt  jedenfalls  einen  besseren  Sinn,  wenn  ich  auch  nicht 
behaupten  will,  dass  der  Alexandriner  anders  als  durch  Ratheu  auf 
sein  „Helfen*  gekonmien  ist  *).  —  Das  Partie.  S"»*!»  kommt  (neben 
sicheren  Qalformen  wie  n^i,  nn*!)  vor  in  der  Stelle  Hos.  4,  4 
"^tiD  "'a''n?2D,  deren  Text  und  Sinn  so  unklar  ist  wie  nur  aU  zu 
viel  Stellen  dieses  Propheten,  und  unanfechtbar  in  ia*»n73  inn** 
1  Sam.  2,  10  (wo  wohl  der  Sg.  ^^"^yz  zu  lesen,  da  irn*»  leichter 
in  nn*' ,  als  i^y  in  Dn"'by  zu  verbessern  ist)  *).  —  Femer  iiB^nn 
Jud.  20,  37  neben  den  Qalformen  iDr,  "nun;  V'XS  neben  y^,  und 
r-^aTa  Jud.  20,  33 ;  von  diesen  dreien  ist  es  aber  ungewiss,  ob  sie 
überhaupt  zu  '*y  gerechnet  werden  dürfen,  s.  unten  S.  538  f.  —  End- 
lich »^'1)71  neben  nN]j  von  nicht  ganz  gesichertem  «"»p.  —  Ausserdem 
konmien  die  Hofalformen  -lüi"«  Jes.  26,  1  und  bni'^  Jes.  66,  8  vor: 
neben  beiden  sind  wiederum  unzweifelhafte  Qalformen  vorhanden.  — 
Das  macht  4  sichre  Fälle  {ü^^,  n"^n,  •n-'TD,  Vn).  Wollen  wir  aber 
auch  alle  unsichem  Beispiele  hinnehmen,  so  haben  wir  doch  nur  zu 
constatieren,  dass  bei  diesen  Verben  Qal  und  Hifil  in  ganz  oder  nahezu 
derselben  Bedeutung  neben  einander  vorkommen,  ganz  wie  z.  H. 
int  wie  ^T^TSi  -waren  frech*  heisst  und  wie  das  in  den  semitischen 
Sprachen  gar  nichts  seltenes  ist  (vgL  die  massenhaften  Beispiele 
bei  Ihn  Qotaiba  a.  a.  0.  150  ff.). 

Die  Annahme  von  Verben  '"^y  im  Hebräischen  hat  nun  aber 
um  so  weniger  Schwierigkeiten,  als  Nomina  solcher  Wurzeln  darin 
zahlreich  sind.     Wenn  auch  Wörter  wie  O"^?,  HT^:  ebenso  gut  von 

iy   wie   von    '^y  herkommen  können  (vgl.  z.  B.  J^-^-ä,  ''^«t-t-   ^^^ 


_  m 

1)  Auf  keinen  Fall  ist  es  also  gestattet,  Formen  von  D^ttH  durch  Von- 
Jecturen  in  den  Text  des  AT  zu  bringen. 
1)  S.  Wellhauseu  zu  der  Stelle. 
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Vij^ ,   ^y) ,  so  spricht  doch  die  grosse  Menge  solcher  Nomina  mit 

z  dafür,  dass  in  manchen  das  "  wurzelhaft  ist,  und  Wörter  wie 
n?!»  ^?^>  VT;  '^''N»  O''?''?!  gehören  sicher  zu  '^:f  *).  .  Warum  will 
man  v^  „unterscheide*  erst  auf  Umwegen  mit  y^  „zwischen*  zu- 
sammenhringen ,  statt  auch  dort  das  •«  für  ursprünglich  zu  halten? 
Sehr  wohl  möglich  ist  es  ührigens,  dass  einige  dieser  Verhen  ihr  i 
erst  relativ  sp&t  von  Substantiven  entlehnt  haben;  es  ist  auffllllig, 
neben  wie  vielen  dieser  Verben  grade  Substantiva  der  Form  l'^Tö, 
Tt^ro  stehn. 

Durchaus  nicht  beeinträchtigt  wird  die  Auffassung  der  betreffen- 
den Verben  als  '17  dadurch,  dass  mehrere  von  ihnen  Nebenformen 
'ly  zeigen.  Der  Wechsel  zwischen  1  und  "^  als  Badicalen  ist  ja 
überhaupt  stark,  selbst  im  Arabischen,  welches  doch  noch  nicht  so 
sehr  das  Streben  zeigt,  von  allen  Formen  bei  solchen  Wurzeln  je 
nur  einen  Typus  auszupi^en.  Fälle  von  Variation  zwischen  1 
und  t  als  mittleren  Radicalen  zählt  Ihn  Qotaiba  a.  a.  0.  167  und 
170  auf.  Jenem  Streben  sind  im  Aramäischen  z.  B.  alle  Verba 
tert   1   erlegen,   im  Hebräischen  alle  bis  auf  die  eine  Form  ^rtiblS 

lob  3,  25  =   oJLw,    die   sich   im  Anschluss  an  die  Nomina  ibü, 

mb©  erhalten  hat.  Auch  bei  den  Verben  ''^T  hat  das  Hebräische 
dem  Ausgleich  mit  den  ^IT  nicht  ganz  widerstanden.     Aus  n^S:  = 

iji,j.AO  u.  8.  w.  lässt  sich  z.  B.  schliessen,  dass  man  früher  1^,  'T'^at'^ 

sagte   wie   jUs,  »Xyaj,    während   es  jetzt  n^irj  heisst.     Aber  jene 

Verba  sind  hier  doch  als  eine  besondere  Classe  bewahrt.  Im  Ara- 
mäischen ist  dagegen  der  Uebergang  fast  ganz  vollzogen.  Das 
Syrische    kennt    nur   noch   ein   einziges    Verbum   mit  mittlerem   ■^, 

nämlich  das  sehr  gebräuchliche  )Q«fiD .  Niemand  hat  wohl  noch 
geleugnet,  dass  wir  im  Perf.  )qcd.  Part.  act.  )ojfiD.  Part.  pass. 
)CVfiD,  Inf.  )QfiQ2D  (welche  alle  von  ^9  ebenso  lauten  würden), 
Imi3f.  )Q«dcü.  Impt.  y^-tvs   oder   den   entsprechenden    targumischen 

Formen  ein  echtes  Verbum  '"^y  haben  *).  Nun  wäre  es  aber  doch 
wohl  mehr  als  bedenklich,  das  aramäische  <i72'^i&  Esra  4,  21  als 
Qal  anzuerkennen,  die  gleichlautende  und  gleichbedeutende  hebräische 
Form   aber   für   ein   ganz  anomal  verkür/.tes  Hifil  zu  halten. 

Wir  wollen  nun  diese  Verben  kurz  im  Einzelnen  durchnehmen. 


1)  Von   der   eigenthümlichen  Claitse  ^||,  ^^t  bK  u.   s.   w.   sehe   ich   hier 
ganz  ab. 

2)  Im   Mandäischen    folgt    auch    schon    dies   Verb    ganz    der  Weise   der 
ly  und    yy^  die  da  zusammenfallen:  Imp.  DlD,  SlbtTSlO  >,leget*'  tJieget  ihm". 
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D'^is  wechselt  stark  mit  üW.  Darauf,  dass  jenes  das  ürspräng* 
lichere,  deutet  nicht  nur  )Q«fiD,  sondern  auch  «Lm,  /«-^^  «hinein* 
stecken*  z.  B.  Ihn  HiSftm  552,  8;  Tab.  EI,  418,  13,  wozu  v  t  ;.  - 

«Beschaffenheit*  ^) ,  und  {fl^t  das  ganz  die  Bedeutung  von  ü^x: 
hat*).  Wir  haben  das  Perf.  DtD,  noc  u.  s.  w.;  Part  C«, 
Ö'^^to  u.  s.  w.;  Inf.  abs.  üW  Deut.  17,  15.  Jer.  42,  15.  Neh.  8,  8, 
die  alle  zu  Dito  wie  zu  D'^is  gehören  könnten.  Dagegen  zeigen 
sicher  radicales  "^  Impt.  0*^0,  n^'^te  u.  s.  w.,  Part  pass.  Q*fiD  Num. 
24,  21.  Obadja  v.  4;  n^-^tp  2  Sam.  13,  32,  wofür  Qrö  nio^,  was 
die  entsprechende  Form  von  'ly  wftre  (vgl  tit:ib  1  Sam.  21,  10). 
Für  den  Inf.  constr.  ist  mm  aber  ü^x  durchaus  üblich.  Dass  der 
Samaritaner,  der  auch  als  Inf.  absol.  Deut.  17,  15  0*^)8  hat,  den 
Inf.  cstr.  immer  D'^IS  schreibt,  hat  noch  weniger  auf  sich,  als  dass 
D'^U)  lob  20,  4  wirklich  als  Inf.  cstr.  vorkommt  und  2  SauL  14,  7 
vom  Qrö  für  ÜW  hergestellt  wird.  Das  Impf,  lautet  nur  ein  einziges 
Mal  Dib"^  Ex.  4, 11  (wo  Sam.  wieder  o^©''),  sonst  immer  c^tir  u.  s.  w. 

—  Ueber  die  HifiKormen  s.  oben  S.  530.  —  Seltsam  ist  das  mit 
Passivbedeutung  versehne  DW^'^T  Gen.  24,  33.  50,  66;  durch  nXDVi 
des  Samaritaners ,  das  als  DiD^'^n  Gen.  24,  33  auch  Qrd  ist,  wird 
ein  gewöhnliches  Hofal  hergestellt,  aber  das  zweimalige  Vorkommen, 
noch  dazu  im  Pentateuch,  spricht  für  die  Ursprünglichkeit  jener 
Form.  Ich  vermuthe,  dass  es  ein  metaplastisches  Nifal  von  *OTD^  oder 
*QTD1  ist,  wie  ja  die  'ly  ihr  Hofal  immer  von  'id  oder  '^B  leihen  ^. 

—  Das  Nomen  nTSifen  Lev.  5,  21   wäre  auch  statthaft,    wenn  das 

i 

Verb  nie  mittleres  i  hätte;  vgl.  n:i»n  neben  yn  ..,L«,  ry^,^?.- 
ns^an  neben  v^- 

Wir  sahen  schon,  dass  von  y^  auch  in  der  Bedeutung  «er- 
kennen**  mehrfach  das  Hifil  vorkommt.  Man  kann  also  auch  das 
Impf,  y^^  immer  zum  Hiül  zählen.  Sicher  zum  Qal  gehören  aber 
Perf.  nn:a  Ps.  139,  2;  Impt.  T«n,  nj"»?,  «IS-^::;  Part,  a-'ra  Jer. 
49,  7.     Kaum  richtig  ist  der  Inf.  abs.  y^r\  y:i  Prov.  23,  1.     Vom 


1)  i»Lm,    1*5"^^  '^^  schon  wegen  des  /m,  das  nicht  zu  TC  stimmt,  durcbaiu 
von  DI®   zu  trennen. 

2)  Ans  htm,  der  regelmüisigen  Umformung  von  P^p^^  f^AngestoUter, 

Prftfect",  entwickelt  üch  im  Amharischon  ein  neues  Verb  med.  1  »omä  „eine 
Anstellung  geben".  Derartige,  durch  Nomina  veranlasste  UebergÜnge  schwachf*r 
Verba  von  einer  Art  in  eine  andre  sind  sicher  auch  iu  den  ültoron  semitiscbcu 
Sprachen  viel  vorgekommen,  wenn  auch  nur  seiton  mehr  nachzuweisen. 

3)  Ursprünglichere  Bildung   als    Q]2^*^    zeigen  das  altaramäiscbo  P^^p,?* 

.     i 
Dan.  7,  4  und  ^«^1 . 
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Qal  müsste  es  p,  \0,  lauten,  vom  Hifil  inti,  so  dass  auch  die 
Yerstümmelungstheorie  hier  nicht  auskäme.  Dazu  erwartete  man 
an  der  Stelle  eigentlich  einen  Imperativ.  Vgl.  aber  unten  den  Inf. 
abs.  a**^.  —  Das  beliebte  Part.  Nifal  \\'2':  mit  6  aus  d  und  die 
Perfectform  ''nira?  Jes.  10,  13  mit  secundärem  ü  für  6  (wie  in 
Q'^333  u.  A.  m.,  8.  Stade  §  78  a)  können  ebenso  gut  zu  mittlerem 

■<  wie  zu  1  gehören;  vgl.  j^LAJl   von   y  j^^^  u.  A.  m.  wie  uäSLaJ! 

(Qftmüs)  =  ^inj  von  V\6y^.     Dagegen  folgt  inspa*:  I^e^t.  32,  10 

und  das  beliebte  piajn?7  u.  s.  w.  mit  6  aus  au  *)  der  Analogie 
von  '^y  wie  1:12  u.  s.  w.  —  Als  Nomina  haben  wir  Sis^^i  und 
nriar;  beide  haben  natürlich  viel  geringeren  Werth  für  die  Ent- 
scheiclung  über  die  ursprüngliche  Beschaffenheit  der  Wurzel  als  das 


r  ^  '  <'- 


^emeinsemitische    T^a,    «a-O    (und  andre  Formen),    ^-aj,    CiJRi* 

Auch  zeigt  die  Wurzel  in  den  verwandten  Sprachen  immer  '^,  so 
weit  sie  Greistiges  ausdrückt  („unterscheiden,  verstehen**),  eine  Be- 
deutung,  die  sie  ja  im  Hebräischen  ausschliesslich  hat,   abgesehen 

voD  der  Präposition.  Auf  ^3,  w^L/  ist  in  dieser  Hinsicht  frei- 
lich kein  grosses  Gewicht  zu  legen,  da  das  Aramäische  ja  in  solchen 
Formen   gern  ^  für  1  eintreten  lässt,   wohl  aber  auf  -j-oj,  i-j-a-j, 

<*      «*    ^    ^  

^^ytr^'^  flPf  >  'l'flPf.  Im  Arabischen,  das  ^^.  in  sehr  ver- 
schiedenen Bedeutungen    verwendet,   existiert  allerdings  eine,   weit 

seltnere,  Wurzelvariante  'J^  im  9-*^  imW  ^  »^^^^  entfernen",  vgl. 
Ihn  Qotaiba  a.  a.  0.  170.  201. 

T^T  „richten*  zeigt  im  Hebr.  keine  Spur  von  radicalem  i  und 
auch  kein  ausgesprochenes  Hifil.  Man  hat  daher  i'^'n*  u.  s.  w. 
ebenso  sicher  als  Qal  anzusohn  wie  Perf.  y^ ;  Part.  Tj ;  Impt. 
VT,  i:"»!;  Inf.  cstr.  ^1-  ^^  ^'art.  Nifal  11^3^2  Sam.  lO^  10  aus 
naddn  kommt   somit  ebenso  gut  von  y^'\  wie  das  Substantiv  "jin^ 

aus  maddn  (vgl.  ^jJjla  von  y  jiuLt).     Für  den  Plural  D'':il^  setzt 

das  Qrö  seltsamerweise  überall  D"'?*'!^,  das  sich  Prov.  18,  18  und 
(im  St.  cstr.  ^5^173)  19,  13  auch  im  Kthlb  findet,  beides  schwerlich 
richtig.  Auch  'für  crn»  Prov.  6,  14  (Qr6  a«^:;-!»).  6,  19.  10,  12 
ist  wohl  cri)?  zu  lesen.  Das  Schwanken  in  dfer  Aussprache  des 
Wortes  innerhalb  desselben  Buches,  in  welchem  es,  sonst  sehr  selten, 
höchst  beliebt  ist,  mag  uns  einmal  zeigen,  dass  wir  uns  bei  Wörtern, 
die    den  Späteren    ungeläufig   sind,    nicht   zu   viel   auf  die  Ueber- 


1)  S.  ZDM6.  XXX,  184. 
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lieferung  verlassen  dürfen').  —  Die  Substantiva  i^n,  )j^y;  ^jn, 
|l«9  könnten  natürlich  die  Ursprünglichkeit  des  "<  nicht  beweisen; 
kaum  auch  j^  *  ^^v%  das  als  rtj'^*^»  fiüh  in's  HebrÄische  auf- 
genommen ist  Die  targumischen  Formen  l^T^,  Impt.  t»t  neben 
^imn,  im  mögen  Hebraismen  sein.  Aber  t^JB"?  »Gericht,  Ver- 
dammung", f?P{»  't'JfPJ  zeigen  radicales  ^;  ebenso  die  echt 
arabisc  hen  *)    Wörter    der   Wurzel ,     die    zu    der   Bedeutung    dei» 

hebräischen  T»T  stimmen,  z.  B.  .|o,    -,  yV .;    »vergelten*,    s.    Kämil 

So, 

185,  16  ff.,   ^^   »(Vermögens-)    Schuld*.  —   Nahe  Verwandtschaft 

mit    ..to,  .M^^J^i;  .-»3»^  »unter*  u.  s.  w.  leugne  ich  natürlich  nicht; 

aber  im  Hebräischen  ist  diese  Gestalt  der  Wurzel  und  ihre  Be- 
deutung nicht  nachzuweisen;  der  unerklärlichen  Stelle  Gren.  6,  3 
hilft  man  nur  zum  Schein  auf,  wenn  man  yn"  M*b  mit  »nicht  soll 
sich  erniedrigen*  übersetzt. 

Bei  a^^n  haben  wir  eine  einzige  Form,  die  zu  i7  gehören 
müsste:  ainn  b«  Prov.  3,  30  (Kthib).  Dass  das  Qre  dafür  a-^-^r 
giebt,  hat  kein  grosses  Gewicht ;  mehr  Beachtung  verdient,  dass  hier 
überhaupt  keine  Plenarschreibung  statthaft,  da  der  Vokal  ursprüng- 
lich kurz  ist.  Die  ältere  Schreibimg  war  daher  sicher  a*^r,  das 
man  doch  wohl  am  zweckmässigsten  nach  dem  sonst  durchaus 
herrschenden  5*^*1^  u.  s.  w.  als  a'^n  interpretieren  wird  ^.  Wir 
haben  noch  den  Impt.  3*'^,  ^la^'^n  u.  s.  w.  und  den  Inf.  cstr. 
a"«*!,  3^  und  werden  deshalb  auch  das  Perf.  a^,  ra'n,  ^ai;  Part. 
a*;;  den  Inf.  abs.  an  Jud.  11,  25.  lob  40,  2  z(tt  "*»y  ziehen.  In 
oa*»^  nN  a"**T^  a'^'n  Jer.  50,  34  finden  wir  wieder  einen  seltsamen 
Inf.  abs.  wie  'pa;  hier  ist  das  Versehen  eines  Schreibers  deutlich, 
der,  ohne  lebendiges  Sprachgefühl,  für  an  d.  i.  an  nach  den  beiden 
daneben  stehenden  Formen  eine  falsche  Plenarschreibung  a*"!  setzte. 
—  Ueber  das  Partie,  vom  Hifil  a'^nn  s.  oben  S.  530.     üeber  ria"*"^ 


1)  Vgl.  die  Unsicherheit,  die  sich  in  "yi^^'O  ^tb^   b»  Prov.  3.  21  und 

^^:'<:P7a   ^f^V^  b«  Prov.  4,  21  zeigt,  sowie  was  unteii  über  Vb(?)  „murren*- 
gesagt  i^ird. 


o 


2)  In  i'%J«3  ist  ja  allerlei  susammeugoilossen :    1)  das  echt  arabniche  »«Art 

und   Weise"    (flir    die    Bedeutung    vgl.    ::C1D72)     2)  das    hebrlUsch  -  aram&uche 

„Gericht",    z.   B.   in   ^^j-xXJ!    j»^  =   («a*^)    «3"'T    D"»"'    3)   da^   poräjichc 

..Religion". 

« 

.H)  Auf  die  Aussprache  eines  so  alten  Eigennamens  wie  ?^  21*17  <i*i^  in*n 
sich   uatfirlich  erst  rocht  nicht  verlassen;    dazu  ist  dessen  Bedeutung  unsicher 
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oben  S.  526.  —   Die   Substantiva   S'^'n,    na"»'^»  könnten   zur  Noth 
auch   zu   ii*>  gehören.  —  Das  Aramftische  zeigt  bei  dieser  Wurzel 

selbst  im  Substantiv  JSo^  „Lärm"  {cyi  und  OuV  »schreien,  lärmen") 


ein    1;    dagegen    hat    das    Ambische    oL,    Si-*«— »»-j    »beunruhigen*, 

wH ,   (K-A-^i)  „Beunruhigung,  Zweifel"  u.  s.  w.  (vgl.  z.  B.  Ibn  Hisam 

363  unten),  und  die  arabischen  Bedeutungen  hängen  im  Grunde 
enger  mit  der  hebräischen  zusammen  als  die  aramäische. 

Von  P"»®  ist  das  radicale  ■*  in  allen  entscheidenden  Formen 
deutlich;  dazu  findet  sich  keine,  die  Hifil  sein  müsste.  Man  hat 
also  nicht  bloss  den  Impt.  n-^'C,  irr^d  u.  s.  w. ,  und  Inf.  est.  n-c 
als  Qal  von  ''^y  anzusehn,  sondern  auch  das  Perf.  n'^,  nrc  u.  s.  w., 
den  Inf.  abs.  r^  Jes.  22,  7  und  das  Impf,  n*^^^  u.  s.  w.  Als 
Substantiv  findet  sich  n*»»  Prov.  7,  10 ;  Ps.  73,  6  ungefilhr  in  der- 
selben Bedeutung   wie    JLq*jl^),    das   einzige   mir   bekannte   Wort 

einer  andern  Sprache,  das  deutlich  derselben  Wurzel  angehört,  aber 
natürlich  ebenso  gut  von  m^D  wie  von  n"»©  herkommen  könnte, 
n^tl^  ist  wegen  seiner  Bedeutung  kaum  hierher  zu  stellen.    n*«o,  nin'<s 

'=  bvjk,    &Jl,    Jb^Jt/  =  v^^wmI   u.   s.   w.   „Basis"    sind   noch   zwei- 


<»  H 


radicalig,  also  höchstens  ganz  entfernt  verwandt*);  man  darf  sich 
natürlich  nicht  durch  die  jüdische  Schreibart  rr»®,  ^tt^o  {Lettin 
oder  »itttrC)  täuschen  lassen. 

yh  „übernachten"  ^)  hat  yh  neben  sich.     Wie  bei  a"»®  ist  der 

1)  mm  Mn^^tp.     j/Qra    bei  Castellus   scheint  ohne  Halt   in    der  Uebor- 

lieferung  an  sein,  denn  nicht  nur  punctieren  die  Nestorianer  Dan.  1,  13  JLOoil  , 
sondern  auch  die  Gothaer  Handschrift  des  Elias  von  Nisibis,  welche  der  uesto- 

rianisehen  Tradition    die  jakobitische  substituiert,  giebt   jLOUJk;   dazu  ist  das 

Wort  bei  den  Dichtem  3 silbig-,  s.  Efr.  (Lamy)  I,  451,  9;  Barh.,  Carm. 
139,  9  n.  s.  w.  Ob  vielleicht  auch  das  hebräische  Nomen  P^U^  zu  sprechen 
ist? —  Die  Syrer  gebrauchen  Jl.Q*Jk  nach  falscher  Analogie  als  fem.,   s.  Titus 

Bostr.  9,  5;  Euseb.,  Theoph.  II,  20  (pg.  1  ult.);  Barh.  Hist.  eccl.  II,  417,  5  v.u. 
Das  Wort  ist  also  in  meiner  syrischen  Grammatik  §  86  (zweiter  Absatz)  hinzu- 
zufügen.    Bei  einem  Abstractum  auf  jLo  lag  diese  Abweichung  besonders  nahe. 

2)  S.  Mandäbche  Gramm.  S.  98. 

3)  Durchaus    zu    trennen    von  der  Wurzel,    die    „murren"    oder    „widor- 
spänstig   sein''   heisst  und  von    der  ein  sichres  Hifil  (Num.  14,  29)  und  einige 

zweifolhafte  Nifalformen  nebst  einem  Nomen  msbp  vorkommen.  Dies  yo  (?), 
welches  wir  nur  in  3  Abschnitten  Ex.  15 — 17;  Num.  14 — 17  (in  beiden  ziem- 
lich   häufig)   und  Josua  9,  18    finden,    wird   früh    verschollen  sein;   daher  das 
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übliche  Inf.  est.  mit  l;  allerdings  steht  Gen.  24,  23  vV'  ^^^  ^^ 
Sam.  setzt  dies  auch  Gen.  24,  25  für  yh^  aber  da  letztere  Form 
ausserhalb  des  Pentateuchs  noch  5  mal  vorkommt,  so  ist  sie  wohl 
die  allein  berechtigte.  Unentschieden,  ob  von  \h  oder  yh,  lassen 
uns  Perf.  -(b,  nsb  Jud.  19,  13;  rrjbi  (f.  sg.)  Zach.  5,  4  und  das 
Part.  D'«3b  i^eh.  13,  21  (vgl.  n)a  zu'rn»);  dagegen  ist  yh  deutlich 
in  den  häufigen  Formen  des  Impt.  vb,  •';'«b,  *i2"'b  und  des  Impf 
T«b;  u.  s.  w.  —  Bei  yhtz  und  selbst  tijlb)?  (das  für  nrftö  = 
maldncU  stehn  könnte)  bleibt  zweifelhaft,  ob  sie  zu  '^7  oder  'XT 
zu  rechnen,  ^aibn"»  Ps.  91,  1,  ungenau  is'bn^  lob  39,  38,  folgt  der 
Analogie  der    ly,  s.  oben  S.  533.  —  Dass  •<  aber  das  Ursprünglichere, 


o^ 


wird  sehr   wahrscheinlich  durch  Slb^b,   J^J  u.  s.  w. ,   wovon  diese. 

nur  im  Hebräischen  nachweisbaren,  Wörter  ja  doch  wohl  ausgehn. 

b'^n  „trepidare,  parturire  u.  s.  w."  ist  sicher  durch  den  Impt  ib*n 
Ps.  96,  9.  1  Par.  16,  30  und  das  nicht  seltne  Impf  b^n-  u.  s.  w. '). 
Dagegen  findet  sich  der  Impt.  ■^b^n  Ps.  114,  7.  Micha  4,  10.  Für 
b'^nn  Ez.  30,  16  haben  das  Qr6  und  die  Babylonier  b^nn;  nur  durch 
die  Punctation  wird  hierher  gezogen  bnnD  Jer.  51,  29.  (ranz  ab- 
norm ist  auf  alle  Ylüle  b-^nn  bin  Ez.  30,  16,  was  vom  Qrö  b^n 
b^nn  gelesen  wird,  wie  die  Babylonier  schon  im  Text  haben;  man 
sieht  nicht  ein,  wfiuiim  der  Inf.  abs.  nicht  bin  punctiert  ist.  Das 
Perf  lautet  "»Fibn  u.  s.  w.  —  Die  Verdopplungsform  hat  natürlit^h 
1:  bbin,  bb'inn?^  u.  s.  w.  —  Ueber  das  Hofal  bm*^  s.  oben  S.  530.  — 
Die  Substantiva  b"^n,  nVn  zeigen  wieder  t,  das  ebenso  wenig  sicher 
auf  radicales  ■»  hinweist,  wie  umgekehrt  tibhn  »Gebärende*  zu  **r 
zu  gehören  braucht;  das  6  kann  hier  sehr  wohl  aus  ä  entstanden 
sein.  Uebrigens  gebe  ich  gern  zu,  dass  die  Aussonderung  der  ver- 
schiedenen Wörter  von  >^bin,  b'^n  (bbn)  nicht  bloss  im  Hebräischen, 
sondern  auch  in  den  verwandten  Sprachen  sehr  schwierig  ist.  Zu 
JL>.  „drehen",  womit  wahrscheinlich  obiges  b"^n ,  bin  eng  zusammen- 
hängt, gehört  ja  gewiss  auch  bin  „losstürzen  auf*.  Vielleicht  ist 
das  Verbum  b'^n  „kreisen  u.  s.  w.*  wieder  erst  von  dem  Substantiv 
b*T7  ausgegangen. 

b"^b  ist  sicher  durch  den  Impt.  ^ib-^b  Thren.  4,  21;  "to^ 
Jes.  65,  18.  66,  10  und  zahlreiche  Imperfectformen  wie  x^c^  u.  s.  w. 
Mittleres  t  giebt  nur  der  Inf.  cstr.  zu  erkennen:  ^rn  Deut  30,  9 
(Sam.  -otd),  also  wie  D^Ä  und  "jib;  die  Unform  Dfst::  Jes.  35,  1 
kommt  nicht  in  Betracht.  Das  Perf  iüfe,  •^nfefe,  das  Part  ü  und 
der  Inf.  abs.  ferb  Jes.  61,  10  dürfen  wir  somit  ebenso  gut  «u  fc^r 
rechnen  wie  das  beliebte  Nomen  bricw.     '\rz^:i  zeigt  den  Üobergang 


wunderliche  Schwankon  der  Punctation.     Der  Sam.  hat  sogar  sämmtliche  Foiinen 

defectiv,    sodass  os  eine  Wurzel    T7  sein  konnte,  wozu  pi^bri   stimmte.     Ety- 
mologischer Zusammenhang  ist  nicht  zu  finden. 

1)  ^"^^l  Ps-  29*  8  (zweimal)  hat  Causativbedeutung,  ist  also  Hifil. 
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in  eine  andere  Wurzelart,  wenn  der  St.  cstr.  y^^  Ps.  51, 14.  119, 111 
richtig   ist   (vgl.  "i'nT,   st.  cstr.  ymT   von   niT,*  wie   liar'j,   st.  cstr. 

fiasn  von  "«stn).  —  Ein  etymologischer  Zusammenhang  von  io'^iz:  ist 

kaum   nachzuweisen.     Das  moderne  ;jäLä,  jÄ^-Ji^  »in  Aufregong 

sein"   u.  s.  w.   (ZDMG.  XXII,  140;   Dozy  s.  v.)   passte  nach  Laut 

und  Bedeutung,  aber  es  ist  wohl  erst  gebildet  aus  (j^^  „verwirren", 

welches  selbst  aus  dem  Aramäischen  *tZ3*!.^,  älter  ^3^,  entlehnt  ist^). 
Vielleicht   entspringt   b'^b   einer  Interjection   des  Frohlockens,    vgl. 

die  Lockrufe  L^U^,  y^;  »^^^^  jL;^^  äJ^LJ  soll  „eine  rasche 

(ÄiAai>j  KameeHnn"  sein  (Tag  al'arüs). 

b'^a  zeigt  keine  Formen  mit  i:  Impt.  '»b'^a,  lb'»5;  Impf,  (sehr 
häufig)  b'^a*'  u.  s.  w.     Das  Perfect  ist  •'Fib^  Jes.  65,  19.     Dazu  die 

Nomina    b'^a,    rib^^  ^),      Es    gehört    aber   zu    }/\   y.    „sich    um- 
drehen" XL  s.  w.^)  mit  i;  auch  b'^a  „Geschlecht,  Art"  Dan.  1, 10  = 

J^.x_>   wird   gewiss  mit  Recht  von  Gesenius   hierzugezogen;  vergL 

3ji,  l^  ^d  1A   ,StaU«. 

n*»«:  hat  Impt  ^'T'ID  (sehr  oft);  Impf,  ^•»iß'»  iL  s.  w.  Dazu 
Perf.  ^'ö  Ps.  7,  1  und  Part,  ^tö,  D"»niO.  Eine  i-Form  wäre  *nu3b 
1  Sam.  18,  6  (Qrö  n'^öb),  aber  die  Worte  sind  ganz  verdorben. 
Der  Verdopplungsstamm  jedoch  natürlich  mit  i,  denn  wenn  auch 
"inTO^  Zeph.  2,  14  ganz  unsicher  und  i^^ia  lob  36,  24  nicht  recht 
sicher  ist,  so  ist  doch  n^i;2)3,  trotzdem  es  erst  in  Esra-Neh.-Chronik 
vorkommt  (da  aber  häufig  als  technischer  Ausdruck)  durchaus  ana- 
log gebildet  —  Ueber  das  Hofal  -t^di-^  s.  oben  S.  530.  —  Das 
Nomen  *T^tJ,  nT'UJ  mag  wieder  den  Ausgang  für  das  Verbum  ge- 
bildet haben.  Ich  finde  keinen  etymologischen  Zusammenhang.  Sollte 
es  ein  sehr  altes  Lehnwort,  etwa  aus  Aegypten,  sein? 

TT^fc  „reden,  nachdenken"  hat  Imperat  Trfe,  in"»ia;  Imperf. 
n"»'*?"»  u.  8.  w. ;  Inf.  cstr.  TV^  Ps.  119,  148.  Nur  der  Verdopplungs- 
stamm  hat  wieder  i:  r,nitn  Jes.  53,  8;  nmi2»<  Ps.  143,  5.  —  Die 

l;  S.  Mandäische  Gramm.  S.  49. 

2)  Den  alten  Eigennamen  b^^^!äK  darf  man  um  so  weniger  hier  in  Rocli- 
nung   ziehn,   als   neben   dieser   häufigsten  Schreibweise  je   einmal    vorkommen 

b'^:iinM  und  b^anfit,  Smal  ba'^SM  (s.  Frensdorff;  Massora  magna  I,  261).     Die 

älteste  Schreibung  war  also  wohl   b^ÜK ;    die  wirkliche  Aussprache  der  letzten 
Silbe  ist  demnach  ungewiss. 

3)  Syrisch  ^C\^;  »o  »st  ^"^»Z^I./  ungefähr  =  J^-:?^' .  Natürlich 
hängt  auch  bbll  u.  s.  w.  hiermit  nahe  zusammen. 
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Nomina  n^fc,  tirr^te;  seltsamerweise  Arnos  4,  13  intc.    Vennuthlicb 

gehört    n-is   zu  y  ^s-yä   »eifrig  sein'' ,   vgl.  Kämil  53 ;    Ibn  Anb&rf, 

Addad  177;  Gauharf.  —  mtob  Gen.-  24,  63  ist  im  Sinne  der  Rab- 
binen   «zu  meditieren*   resp.  «beten*^.     Wem  das  aber  geschmacklos 

scheint,  der  muss  entweder  niuJb  lesen  und  es  nach  _u** .  ,tfww*u  *) 

erkli&ren,  oder  um  den  bekannten  Sprachgebrauch  beizubehalten, 
lieber  gleich  ü^iob  verbessern.  Auf  keinen  Fall  gehört  das  Wort 
zu  unserm  rr^fe. 

n">:i  ßteht  nicht  sicher,  da  es  nur  durch  eine  Form  in^aa  lob 
35,  8  vertreten  wird,  rra"»  lob  40,  23  und  nam  Ez.  32,  2  könnten 
zum  Hi£Q  gehören  wie  sicher  n^y'n  Jud.  20,  33.  Unklar  sind  das  Part 
■»m  Ps.  22,  10  und  das  Impf,  '^nb  Micha  4,  10;  jenes  wie  von 
T\m ,  dieses  wie  von  nn:i  punctiert,  und  beide  mit  dieser  Punctation 
weder  zu  nnd  noch  zu  w*:,  zu  ziehen.  Die  Eigennamen  n**a  und 
fin^;)  Hessen  sich  von  beiden  Wurzelarten  herleiten.  —  Das  ara- 
mäische  in'^A7p  Dan.  7,  2    hat   causativen  Sinn;   das  Qal    hatte  da 

aber  gewiss  i  wie  »-»-s^.  Wenn  "iftl  (Tigre  (D!?ftl)  »Tages- 
anbruch*  mit   Gesenius    und   Dillmann   hierher    zu    ziehen    ist   und 

eigentlich  »Aufreissen"  (vergL  ^\!i)  bedeutet,  und  wenn  femer  — L», 

^y>\j;  ^L>-,  ^y^^.   «fortraffen*   derselben  Wui'zel   angehören,   so 

hat  auch  das  Südsemitische  da  ein  'i9. 

Bei  n*«?  DDb  *i*T»3  Hos.  10,  12.  Jer.  4,  3  liegt  die  Annahme 
eines    denominativen  Yerbums    besonders    nahe.     In   welchem    Zu- 

sammenhange  ^"^3  «Neubruch*  mit   )^   „Joch*   u.  s.  w.  steht   ( -xi 

scheint  Lehnwort),  ist  mir  ganz  undeutlich. 

TDin  hat  im  Impt.  Ol^lT,  Impf.  ;s::in  u.  s.  w.,  Inf.  ti^n,  und 
da    auch    die    verwandten   Sprachen    hier    nur   radicales   i    kennen 

(JjtOj;  (j**^^,  urj'^)'  ®^  ^  ^®^  ^^'  '^''^l?  I^«ut  25,  4  sehr  be- 
denklich; doch  bekommt  er  eine  Stütze  durch  lir^^  Lev.  26,  5. 
Möglicherweise  hat  also  auch  eine  Wurzelvariante  c**!  existiert. 

Noch  bedenklicher  steht  es  um  tb^n.  Da  dies  nur  durch  den 
Impt  nv^n  Ps.  71,  12  zu  belegen  ist,  so  hat  hier  das  Qrd  wohl 
recht,  nd^n  zu  verbessern,  das  häufig  und  zwar  grade  in  denselben 
Redensart   wie  Ps.  71,  12   vorkommt.     Das  Perf.  «n,   "»nTDn  rieht 


1)  Vgl.  1.  B.  OOjKt  ^  ^^yytf»l  ^t  JU,I  „ich  wiU  über  die  Erdo  pUgürn'* 

BachAri  (Krehl)  III,  36   paen.   mit  unseren  niOÜ  Hltob   .   .  KX^I   „er  ging 
(gegen  Abend)  spuzieren  über  du  Feld". 
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niaD  daher  lieber  zu  ttSin,  und  iD"*n^  u.  s.  w.  zu  dem  durch  ^iD^nn 
Jud.  20,  37  gesicherten  HifiL  D-«©r  Num.  32, 17;  -;cin  lob  20,  2'^) 
und  selbst  iD'^n  Ps.  90,  22  sind  sehr  unsicher.  —  Das  entsprechende 

ft^A  hat  1. 

Ganz  unzulässig  wäre  es,  aus  T^ra  Ps.  73,  20  ein  *^'>y  „wachen* 
erschliessen  zu  wollen.  Der  Abschreiber,  welcher  zuerst  n^^a  schrieb, 
meinte  damit  „in  der  Stadt*.    Verbessere  n^yn  oder  zur  Noth  (nach 

lob  8,  6)  n-^yn:?*). 

Dagegen  ist  es  wahrscheinlicher,  dass  M^p,  als  dass  Nip  anzu- 
setzen sei  Freilich  können  W|:n  u.  s.  w.  zum  Hifil  gehören,  das 
in«):?Tn  Prov.  25,  16  bezeugt ,' "^und  das  Perf.  n«]:  Num.  18,  25 
entscheidet  nichts.  Aber  der  Imperativ  vpi  (punctiert  ^"»p^l)  Jer. 
25,  27,  mag  derselbe  die  ursprüngliche  Schreibung  geben  oäer  aber 
aus  ificpi,  lec^pi  entstellt  sein,  spricht  für  mittleres  ",  welches  das 
Substantiv    K'^p,    (T^p    Prov.   26,  11)    befürwortet   und   noch   mehr 

^Lä,   i^,  und  ^Ä- 

Ein  '-^y  könnte  sein  y^  Ez.  7,  10;  Impf.  V"«^;.  Aber  da, 
wenn  auch  in  etwas  abweichender  Bedeutung,  auch  y^^'Q  vorkommt 
Cant.  2,  9,    so   lässt  sich  das  Impf,  auch  zum  Hifil  rechnen.     Und 

gegenüber    y^,   rr^SS"'^,    Kajvqa/^  (Grundbedeutung  überall  „Spitze, 

Hervorstechendes*)  mit  i  steht  Jfc^^o^  niit  ü  ^). 

nSfr  Prov.  9,  12  „spottetest*  (intr.),  yb  „Spötter*  können  sehr 
wohl  iy  sein,  y^  „verspottet*  ist  Hifil  wie  ■^3^"^br;  Ps.  119,  51 
und  "St-tbTa  lob  16,  20. 

Ebenso  ist  i'^n»  Ps.  55,  3  wahrscheinlich  Hifil  zu  dem  auch 
in  der  Bedeutung  etwas  abweichenden  Ti  Hosea  12,  1 ;  ^an^i  Jer. 
2,  31.  Dass  das  Verb  ein  'ny,  wird  nicht  nur  durch  Q"<n*in73  Jes. 
58,  7;  5T»'ji'^)3  Thren.  1,  7 ;  "^l^^»  Thren.  3,  19*),  sondern  nament- 
lich auch  durch  Y^jy  CJ^  wahrscheinlich.  Die  Grundbedeutung 
von  j».  ist  bekanntlich  „hin-  und  hergehen*;  daher  im  Hebräischen 
„unruhig  sein*.  Im  Arabischen  wird  aus  der  ersten  Bedeutung  „suchen* 

(wie  im  Neuarabischen    ^jj  xmd  im  Neus3rrischen  J^  „suchen*  ist); 


daraus  erst  das  zielbewusste  „wollen*.    Die  IV.  Classe  hat  o|  J  wohl 


1)  Seltsam,    dass   nicht  einmal  Olshausen  und  Merx  da  Anstoss  nehmen! 

2)  Die  Annahme  der  Unterdrückang     des  H  der  Infinitive  nach  1  und  b 
Ut  bekanntlich  viel  misslicher,  als  man  früher  dachte. 

3)  Auch    J.  .  „Nagel'*  dürfte  verwandt  sein. 

4)  Man   wird    entweder   an   der  ersteren  Stelle   für  n***T1'^Z3,    das  durch 

Jl^ni73n73   herbeigeführt   sein   könnte,    nil^ö,    oder   an   der   zweiten   "^HTITa 
KU  lesen  haben. 
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zunächst  als  Yerbmn  der  Bewegung  ').  Dass  im  Hebräischen  bei 
dem   seltnen  Wort   ganz   dieselbe  Entwicklung  stattgefunden  habe, 

ist  sehr  unwahrscheinlich:  T^^n  Gen.  27,  40  nach  juJ  zu  erklären. 

ist  um  so  misslicher,  als  der  Sam.  ni2<n  liest,  während  allerding& 
xa&ikyg  der  LXX  =  T^n'in  für  T^nn  eintritt.  Als  leidhch  be- 
zeugt kann  aber  natürlich  höchstens  mn  gelten,  dessen  Aussprache 
und  specielle  Bedeutung  wir  einstweilen  nicht  kennen. 

Ein  :»'«n  ist  aus  Q^i^'^m  Jer.  16,  16  nicht  zu  erschliessen«  Sind 
die  Ck)nsonanten  richtig,  so  ist  wohl  Q:ia^ni  zu  lesen.  Dass  Ton 
^"^  *)  ("rfl ;  ^*^^ »  ^51)  f  eigentlich  wohl  einem  Büitterum ,  mittel* 
vocalige  Ableitungen  '  möglich ,  zeigt  O'^:;'^'!  (gewiss  nach  Analogie 
von  n;^)  Jes.  19,  8.  Jer.  16,  16  Qre/'wofür  Ezech.  47,  10  und 
Jer.  16,  16  gar  ü-'^ri. 

Dagegen  ist  vermuthlich  ?l!a"^nN  Ps.  55,  3  ein  "»3?  und  =  /*ä^'# 

also  nicht  das  Hifil  von  Dir?  =  DTsn,  das  in  dem,  allerdings  schwer- 
lich intacten,  rT:72->nn  Micha  2,  12  vorzuliegen  scheint  Auch  sonst 
mag  es  noch  einige  ''^y  geben,  die  wir  jetzt  nicht  mehr  von  den 
^7  unterscheiden  können.  So  würde  das  Impf,  zu  dem  denomi- 
nativen  y^:    »brachte   den  Sonmier  (y";]?)  zu*  Jes.  18,  6  wohl  y^'g^ 

lauten,  wie  von  J^  gebüdet  ist  JbLä,  J^^äj.  Ebenso  entspräche 
•'natp  1  Sam.  12,  2  (nb,    nn^'i:,   2^b)  wahrscheinlich  n*»»«,  vergL 

OlÄ,  v^;  iLlli  und  jlocux). 

Gegen  die  obigen  Darlegungen  könnte  man  nun  aber  einwenden, 
dass  dieselben  ein  zu  unsicheres  Material  verwerthen,  da  ja  nicht 
bloss  die  Punctation,  sondern  auch  sehr  viele  Vocalbuchstaben  eine 
spätere  Zuthat  zum  ursprünglichen  Texte  sind,  die  Vocalisation  abt^* 
die  Entscheidung  zwischen  ''^y  und  St  geben  muss.  Darauf  wäre 
zu  erwiedem,  dass  die  grosse  Menge  der  Fälle  denn  doch  einige 
Gewähr  für  die  Richtigkeit  der  Erscheinung  im  Ganzen  giebt,  dass 
es  nicht  wohl  möglich  ist,  dass  die  Aussprache  der  Späteren  auch 
bei  sehr  gebräuchlichen  Wörtern,  auch  bei  solchen,  die  in  der 
Liturgie  sehr  viel  vorkommen  —  z.  B.  in  r!nrT»b  TT^O  —  nach 
einer  ganz  falschen  grammatischen  Richtung  abgeirrt  wäre  und  dabei 
doch  die  Analogie  der  verwandten  Sprachen  merkwürdig  getroffen 
hätte,  imd  endlich,  dass,  wenn  hier  Versehen  vorkommen,  diesel)M»u 
viel  eher  daran  liegen  werden,  dass  man  das  Gewöhnlichere  an  div 
Stelle  des  Ungewöhnlicheren,  also  'i7  an  die  Stelle  von  '"^y  setzt, 
als  umgekehrt. 


,     cfi 


i>  Vgl.  p-^n^n,  ^^,   .-.^Z,   r^xJil,  J-^t.  ^1,  LP-*«, 

2)  8«ltMUu  :iM1  Neh.   13,  16. 
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Epigraphisches. 

Von 

Jiillns  Enting. 

1.  Statae  des  Harpocrates  im  Museum  zu  Madrid. 
Durch  die  Güte  des  Herrn  Pastors  Fliedner  in  Madrid  erhielt 

ich  vor  längerer  Zeit  Papierahklatsch  und  Stanniolabdruck  der  phö- 
nikischen  Inschrift,  welche  sich  an  den  Kanten  der  Basis  des  Bronze- 
bildes befindet.  Eine  allgemeine  Beschreibung  des  etwa  lO^s  Zoll 
hohen  Denkmak  siehe  bei  E.  Hübner,  Die  antiken  Bildwerke  in 
Madrid.  Berlin  1862  p.  231  No.  527.  Da  die  Zeichen  theüweise 
nur  schwach  eingegraben  sind,  haben  die  Gelehrten,  welche  sich 
bisher  damit  beschäftigten,  audi  ganz  Verschiedenes  gesehen.  Ich 
gebe  zuerst  die  Darstellung  eines  einheimischen  spanischen  Bearbeiters, 
des  Don  Manuel  di  Cueto  y  Rivero ,  Professors  der  griechischen 
Sprache  in  Granada,  dann  die  Zeichnung  Schröders.  Die  beiden 
Abbildungen  unterscheiden  sich  namentlich  dadurch  von  einander, 
dass  der  erstere  auf  der  vierten  Kante  der  Basis  noch  ein  "«bp  97W^ 
andeutet,  während  Schröder  von  der  vierten  Kante  nichts  sagt.  Auf 
meiner  Zeichnung  habe  ich,  vielleicht  mit  zu  starker  Betonung, 
diejenigen  Züge  wiedergegeben,  welche  überhaupt  als  Buchstaben- 
zeichen gefasst  werden  könnten  [dann  nach  meiner  Vermuthung 
eine  unvollständig  gebliebene  Datirung  ....  risa  „annno  .  .  .  .'']. 
Jedenfalls  folgt  nach  dieser  zweifelhaften  Zeichengruppe  nichts  mehr« 
denn  selbst  der  Stanniolabdruck  zeigt  in  den  folgenden  zwei  Dritteln 
der  Kante  eine  ganz  glatte  Fläche,  höchstens  mit  einigen  Feilen- 
rissen  am  oberen  Schlussende.  Das  Metall  scheint  sehr  oxydirt  und 
angefressen,  imd  wird  eine  Entscheidung  im  günstigsten  Fall  nur 
durch  Augenschein  gegeben  werden  können. 

So  viel  steht  fest,  dass  in  der  ersten  Zeile  zu  lesen  ist  :2^3dn 
b  D'^n  ^rr^  «Harpocrates  hat  Leben  verliehen  seinem  [Diener]".  Ich 
habe  erat  nachträglich  gesehen,  dass  Renan  bereits  im  Jahre  1874 
(Journal  asiatique,  Juin  1874  p.  552)  diese  richtige  Deutung  vor- 
getragen hat. 

2.  Caralitana  2a. 

Zuerst  publicii-t  von  P.  F.  Elena,  Sopra  una  iscrizione  fenicia 

Bd.  XXXVII.  36 
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scoperta  in  Cagliari,  Lettera  al  Cav.  Gaetano  Cara.  livorno  1878. 
4.  Der  Güte  des  Hrn.  Director  Cara  (Sohnes)  verdanke  ich  2  Ab- 
klatsche. 

Die  Transscription  und  Üebersetssung  hat  bereits  Elena  meist 
richtig  gegeben 

«Dem  Herrn  dem  Himmelsbaal  auf  der  Habichtsinsel  [sind 
geweiht]  diese  zwei  Denk^ulen  und  diese  zwei  Mumien,  welche  ge- 
lobt hatte  Baal^^anna  der  Sklave  des  Bodmelqart,  Sohnes  des  Qanna, 
Sohnes  des  Eschmun^amas,  Sohnes  des  Maherbaal,  Sohnes  des  Atasch*. 

Nur  für  die  Lesung  CSU^n  (statt  des  bisher  angenommenen 
gezwungenen  und  graphisch  unmöglichen  DZ333n]  muss  ich  meine 
Ansicht  vertheidigen.  Ich  vermutiie,  dass  auf  dieser  nach  den 
Habichten  benannten  Insel  der  genannte  Vogel  dem  localen  Ba*al 
geheiligt  war,  und  dass  es  sich  hier  um  zwei  einbalsamirte  Exem- 
plare dieses  Thieres  handelte,  welche  zufolge  Gelübdes  sammt  zwei 
Denksteinen  in  dem  Heiligthum  aufgestellt  wurden. 

Wegen  der  scriptio  plena  vergleiche  man  yi^  »Byssus*  in 
Carthag.  241  und  >Dibn  i,der  Lykier*  in  der  Inschrift  von  Iiamiica 
(Oit.  89  de  Yogüö).  Zu  der  Form  DniSS^d  mit  assinulirtem  b  statt 
Droba^S  stimmt  voUstttndig  die  hanranische  Form  ^131D93  (Haunm.  2 
de  Vogii6) »). 

3.  Phönik.  Bronzefragment  eines  kleinen  Oefftsses 
[aus  Gypern?]  im  British  Museum. 

Pro£  Dr.  W.  Wright  in  Cambridge,  durch  dessen  Güte  ich 
dieses  und  die  folgenden  Stücke  mitgetheilt  erhalten  habe,  konnte 
über  die  Abstammung  keine  sichere  Gewähr  geben. 

Seine  Lesung  ist  gewiss  richtig: 

O'^Db»  lay  I  ybnb 

«dem  Chalus  dem  Sklaven  des  Melekrftm*. 

Ein  anderer  Melekram,  vielleicht  ähnlich  alt,  ist  schon  vod 
früher  bekannt  auf  einem  Elfenbeinknopf  aus  Niniveh  stammend  im 
British  Museum,  wovon  Abbildung  hier  nochmals  (Nr.  3  b). 

Der  Schrift  nach  möchte  ich  obiges  Fragment  ins  8.  Jahr- 
hundert  vor  Chr.  setzen. 

4.  Aramäische  Inschrift  (Br.  Mus.) 

?? 

nbpn  •  TO 

rrab« 
.[Grenzmarke]  für  den  Acker  des  Salomo*'. 

1)  Vgl.  ZDMG.  XXIV,  p.  96.  wo  noch  der  Niune  ^JQm63W^  <=  b93  *t3 
yiom  benmgasogcn  Int. 
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Lesung  nicht  ganz  sicher.  Man  müsste  doch  SiTabis  "^^  oder 
n  erwarten.  —  Vielleicht  bloss  r:73rw'  Salus  (sit  tibi)? 

T  T    :  ^  ' 

5.    Aram.  Siegel: 

^TSD^nb  „dem  Marsemak*. 

Der  Name  bedeutet  «der  Herr  [Gottesname]  hat  Stütze  ge- 
geben* vgl.  ^n;Mtp  1  Par.  26,  7;  nn;:j90':   1  Par.  27,  7. 

6  a  und  6  b.  Die  unteren  Enden  eines  babylon.  Keilschrift- 
Thoncylinders  mit  aramäischer  Rubrication. 

Das  kleinere  Ende  kann  ich  nicht  lesen  (vielleicht  ^yp  lb*TM), 
das  grössere  aber  ist  ein  kostbares  und  deutliches  Stück 

MI  III2Z  XO  C]D5   ,an  Silber  S.  46*; 

denn  das  Schin  ist  ganz  unzweifelhaft  Abkürzung  für  bpTD  Sekel; 
wir  hätten  hier  ausser  dem  n  für  "^a^  oder  pn  Babbi  oder  Babban 
in  Garthag.  356  erst  das  zweite  sichere  Beispiel  einer  Abbreviatur. 

7.  Unteres  Ende  eines  Thoncylinders  ? 

ya3«b  »dem  Abga**. 

8.  Verkehrt  geschnittenes  Siegel:   ^DDSb  „dem  Nafsi*? 

9.  Abdruck  in  der  Bibliothek  der  DMG.  von  Dr.  Mordtmann 
Vater  eingesandt 

inxnn» 

M? 

10.  €^emme  im  Brit.  Mus. 

11.  Br.  Mus.  aa'ib. 

? 
1 

12.  Br.  Mus.  ^'ozxh. 


36* 
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Von 


Th.  Aufrecht 


Von  diesem  Werke  sind  bisher  zwei  Handschriften  bekannt 
geworden:  die  eine  in  Btihlers  Beport  1877  S.  X,  die  andere  in 
Kielhom's  Report,  Bombay  1881  S.  65  (5  Blätter  mit  9  Ldnien 
auf  der  Seite).  Ich  habe  nur  die  erstere  benutzt.  Diese  Papier- 
handschrift,  in  Nägart-Schrift ,  bestand  aus  42  Blättern,  aber  Blatt 
8  und  10  sind  verloren  gegangen  und  es  fehlen  hierdurch  von  dem 
ersten  Taranga  Verse  11.  12.  16.  17.  Die  Handschrift  enthält  die 
zwei  ersten  Taranga  einer  Anthologie,  gesammelt  und  geordnet  von 
Haribhäskara ,  einem  Sohne  des  Ay&jibhat,ta.  An  den  Bändern  ist 
ein  Commentar  von  einem  Sohne  des  Sammlers  beigeschrieben,  aber 
sein  Name  erhellt  nicht  aus  der  vorliegenden  Handschrift  Dieser 
Commentar  ist  Padyämfitataranginfsop&na  betitelt  ^). 

Aus  wie  vielen  Taranga  das  ganze  Werk  bestand,  wird  in 
der  Vorrede  nicht  deutlich  ausgesprochen.     Diese  *  lautet : 

Mßl«n^W**Ä|*<   etc.   i   9   I 


I  R  I 


i  9  I 


Nach  dem  Scholiasten  bestand  das  Werk  aus  8  Abtheilungen, 
denn  er  sagt  zum  dritten  Verse:  ädinä  vidy^pra^aAsä-bhaktivairA* 
gyatarangft^.  Von  den  vorliegenden  Theilen  enthält  der  erste 
Strophen  zum  Preise  der  Götter,  der  zweite  dient  zur  Verhen-lichuug 
von  Königen,  mythischen  und  historischen,  ihrer  Freigebigkeit,  ihre^ 
Huhmes  u.  s.  w.     Von    den   erhaltenen    102  Strophen  sind  70  mit 


1)  Der    Commoiitar    beipnnt:    bttdhagiirukftvinduvrindoUgatA  oic.     |    1    | 
PadyHmritataranginyH  jnAtva   gambhirani    A^ayani  |   kurve  sopauaracattAip  vagA- 
bftya  vipavcitAm  || 
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dem  Namen  der  Verfasser  oder  der  Quelle  bezeichnet.  Diese  An- 
gabe bildet  fast  den  einzigen  Werth  der  Scbrifb,  denn  Haribhäskara 
hatte  es  hauptsächlich  darauf  abgesehen,  seine  eigenen  Verse  zu 
produciren,  und  steUt  im  übrigen,  mit  wenigen  Ausnahmen,  Strophen 
Ton  SchrifUteUem  aus  dem  fonfsehnten  bis  siebzehnten  Jh.  zu- 
sanunen.     Beide  Sachen  enthalten  dürre  Prosa  in  metrischer  Form. 

Haribhäskara,  abgekürzt  Bhäskara,  citirt  seine  eigenen  Schriften : 
Cra&gftstuti,  Lakshmlstuti ,  Bhäskaracaritra  und  Jasvantabh&skara 
(==  Ya^aTantabhftskara).  Von  dem  letzten  Werke,  welches  auf  An- 
trieb des  Fürsten  Ta^avantasiAha  von  Bundelkha94  geschrieben  wurde, 
ist  ein  Theil,  betitelt  Sa^ivatsarakptyaprak&^a ,  erhalten  ^).  Der 
Scholiast  erwähnt  zu  2,  48  als  Werke  seines  Vaters  den  Adhy&tma- 
rftmÄya9aprakfl9a ,  und  zu  2,  27  den  Vpttaratnäkarasetu.  Dieser 
Commentar  zum  Viittaratnäkara  von  Ked&ra  ist  im  Jahre  1676 
verfasst  *).  Aus  anderen  Quellen  erweist  sich  Haribhftskara  als  Ver- 
fasser des  grammatischen  Werkes  Paribhftsh&bhäskara  (L&hnitra,  Cata- 
logue  of  Sanskrit  Grammars  S.  55)  und  des  SmptipriJ£ä9a,  von  dem 
IG.  177  den  yuddhiprakä^a,  Bikäner  No.  1002  den  <;^&ddhaprakä9a, 
während  die  von  Kielhom  im  Catalogue  of  Sanskrit  Mss.  existing 
in  the  Central  Provinces,  Nagpur  1874,  S.  202  erwähnte  Hand- 
schrift vielleicht  das  ganze  Werk  enthält. 

Es  folgt  ein  Verzeichniss  der  citirten  SchriftsteUer  und  Schriften. 

1.    Schriftsteller. 

1)  A9ami9ra.  pärvatim  aushadhlm  ekäm  1,  29.  2)  Aka- 
barfja  Käladäsa.  Für  Käladäsa  ist  Kälidäsa  zu  lesen.  Denn 
von  dem  Akabartya  Kälidäsa  finden  sich  in  der  Subhftshitftvali  (Bühler: 
Report  1877  No.  205)  mehrere  Verse.  rudräQidattapailcängula  1,  6. 
vfra  tvam  kärmukaip  ced  Akabara  kalayasj  2,  53.  vel^m  ullanghya 
helädalita  2,  28.  Zum  Lobe  eines  Füi*sten  Kävilendra  Baghcla  ^),  — 
hastämbhojälimälä  2,  45  preist  Akbar.  Dieser  regierte  1556 — 1605. 
3)  Ga^apati.  bhübhnnmaulitatishu  2,  44.  maUlmälyadhiyä  1,  10. 
4)Gunäkara.  tävad  garjanti  viryät  2,  34.  aus  Qärngadharapaddhati 
78,  15.  5)  Gau  da.  karaväriruheina  samdhunäne  taravärim  nppa- 
tau  Mukundadeve  2,  56.  6)  Candracü^a*  yatra  pronmatta- 
kankänana  1,  44.  Gemeint  ist  der  Verfasser  des  Prastävacint&mani 
und  Kärtaviryodaya  (Weber,  Catal.  S.  229.  Bikäner  S.  235).  7)  Tri- 
vikrama.  nirmäAsam  mukhamaiidale  2,  37.     Aus  Damayanttkävya. 

8)  Bha^ta   Nllakai^tha.    matir   mama   sy&d   raghunfttba  1,  20. 

9)  Panditaräja.  kfMaiJ^  kunkumänäm  1,  26.  praleyftnäm  kar&läh 
1,  27.     Ein   Schriftsteller   dieses   Namens   veriasste   das  Rdja^ataka 

1)  Lalmitra  Noticos  No.  1697  und  dossolben  Catuloguo  of  Mst».  in  the 
Library  of  Sanskrit  Mss.  of  tho  MahArAja  of  Bikaner  No.  10S9. 

2)  Catal.  Osf  S.   198.     Ind.  Stnd.  8,  206. 

3)  Ueber  den  Stamm  Baghela  siehe  Memoirs  on  the  Ilistory  ote.  by  Sir 
Henry  M.  Elliot  1,  49.  Häuptlinge  aus  diesem  Stamm  werden  in  Lalmitra 
Noticüs  No.  844.  852.  1784  erwähnt. 
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(Bühler,  CataL  of  Mss.  from  Oujar&t  2,  102).  10)  Padmävatt 
harügiy  astv  ara^je  'graga^am  2,6.  11)  Pritbvldharftc&rja» 
ftdh&re  hfidaye  ^ikhAparisare  1,  84.  Gemeint  ist  wahrscheinlich  der 
Verfjftsser  des  Bhnyane^varlstoixa  und  der  Laghusapta^tL  12)  Bil* 
vamangala.  ardhonmllitalocanasya  1,  14.  kpshi^  tvaip  navayaa- 
vano  1,  15.  ZDMGr.  27,  54.  —  m&tar  n&ta^  param  anncitaiii  1, 35. 
13)  Bh&nukara.  aye  m&tas  iAi»^  kya  2,  63.  krt4Ainülaip  dukö- 
laip  dalita  2,  19.  kshoi^^lkftma  Nijftma  ^)  t&vakabhajaip  2,  40.  bhaUair 
bhinn&  niipataya^  2,  51.  vAhavyahakhurakshat&ip  2, 47.  Wiederum 
Lobpreisung  des  Nijftmanvipati.  Aber  welcher  NizAm  ist  gemeint? 
—  snfttuip  vftrishu  nirmaleshu  1,  42.  14)  Bh&numi^ra.  kro^aip 
tfttasja  gachan  yi^ada  1,  7.  15)  Ma9  4&A<^^&^i*  kar^ejapa^ 
kutilamürtir  asayya  2,  55.  16)  B&macandra.  jftne  yushmatprar 
7&9e  kshititilaka  2,  50.  17)  Ajodhyaka  B&macandra.  majA 
v&raifi  Y&raiii  jathara  1,  13.  18)  Lakshmai^a.  iyaip  cidrapApi 
praka^  1,  41.  deva  ksho^ital&dhipa  2,  11.  ro  rltj  etad  asiddliaqi 
cet  2,  3.  19)  Venldatta.  ^rljagadamb&padanakha  1,  5.  Ein  Ve- 
Qtdatta^arman  ist  Verfasser  des  AlamkAracandrodaya  10.  235  und 
der  Basikarailjini  Basatarangii^f^A  10.  1703.  20)  Bhagayad 
Vyftsa.  yad  dadäsi  Yi9isht;ebhyo  2,  10.  21)  Qankarami^ra. 
kufije-kufije  bhramati  bhavatal^  2,  31.  m&rta^j^^iii^^ckl&scuii^^oi  2»  29* 
22)  i^rlharsha.  saipdhän&ni  visamdhaya^  2,  2.  23)  Haribh&- 
skara  selbst  ist  mit  25  Versen  vertreten. 

2.    Schriften. 

1)  Die  Werke  des  Sammlers  sind  bereits  erwähnt  2)  Nfi- 
sifthamahiman.  9r&yanttyam  pralamba  1,  21.  Citirt  Ton  Gan- 
dracü4a  im  Prast&yacint&ma^i  (Weber,  Gatalog  S.  229).  3)  Pra- 
stftvacintftmaQL  s&ipkaryaip  hanta  j&ter  na  2,  5.  Siehe  oben 
Candracü4a.  4)  Bh&ya^ataka.  Als  Verfasser  dieses  Gedichtes 
gilt  N&garftja.  khelantt  yyomagarbhe  2,  43.  ^rlm&ii  ^rf-MAnasiAha- 
kshitipajalanidher  udgato  BhftyasiAha^  2,  8.  5)  Mah&n&t^^^ 
deya  tyatkaranlrade  2,  16.  Findet  sich  nicht  in  den  mir  bekannten 
Ausgaben,  wohl  aber  im  A&gadadüta  und  in  der  Kha94api^a9ttfti 

Von  dem  Scholiasten  lässt  sich  nichts  rühmliches  sagen.  Er 
ist  zu  sehr  mit  gramnmtiscfaen  Qnisquiüen  und  der  Beibringiuig 
yon  Stellen  aus  lexicalischen  und  rhetorischen  Werken  beechftftigt, 
um  den  Sinn  der  Strophen  wesentlich  zu  erlftutem.  Von  seineii 
Citaten  erwähne  ich  nur  eios.  Zu  1,  1:  padminlmürtimatpreina 
bringt  er  die  Notiz:  padminlpadaprayog&t  (das  t  später  geetrichen) 
dushtaphalaraga^asy&dau  prayoge   pi  na  doshai^ 


1)  Commontwr:  n\|Aineti  rAJavi^esbasja  v&cakftm. 
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iti  Bh&mahokte\i.  —  Auf  ihn  und  seine  Geistesgenossen  ist  die 
folgende  Strophe  gemünzt,  die  sich  auf  dem  Deckblatt  von  fol.  la 
vorfindet  und  einem  gewissen  Yädavaprak&9asy&min  angehört: 

^^t^  ^^«Tlq  <!f<i^f7)  ^inrntf^n^ffrifiTt 

lieber  eine  Oxforder  Handschrift. 

Von 

Th.  Aufrecht 

Im  Indian  Antiquary  1,  162  findet  sich  eine  Bemerkung  über 
eine  in  die  Bodleiana  gekommene  Handschrift  eines  Kau^ikasutra, 
welches  zum  Sftmaveda  gehöre.  Ich  habe  die  Handschrift  (jetzt 
Bodl.  Sanskrit  25)  bereits  im  Jahre  1876  untersucht,  und  theile, 
um  anderen  lumütze  Mühe  zu  ersparen,  das  Ergebniss  mit.  Die 
Handschrift  besteht  aus  27  Quartblftttem  und  entibttlt  drei  Kapitel. 
Zu  Ende  jedes  Kapitels  findet  sich  die  Unterschrift:  iti  S&mavedt- 
yakau9ika.  Zu  Schluss  des  dritten  steht  das  Datum  Saipvat  1816. 
In  Wahrheit  ist  das  Ms.  eine  mittelmässige  Abschrift  des  Päraskara- 
gphyasutra.  Zu  Schluss  des  zweiten  Kapitels  ist  Päraskar£i  aus- 
gestrichen und  daför  S&mavedfyakau9ika  gesetzt. 


Bemerkungen  zu  Band  36. 

Von 

Th.  Aufrecht. 

In  dem  Verse  galitaiii  yauyanamadhmi&  S.  552  ist  madhunä  als 
Instrumentalis  von  madhu  zu  fassen  und  dann  passivische  Construction 
wie  in  gatam  tena  und  anderen  intransitiven  Verben  anzunehmen. 
,Der  Lenz  oder  der  Honig  der  Jugend  ist  gefallen*,  beides  sehr 
romantisch  klingend,  aber  die  Sprachfertigkeit  des  Dichters  rettend. 
Statt  galite  tatpriyftnetre  in  SiAh&sanadvätriA9ikä  36  bei 
Weber  liest  die  Subhäshitävali  von  Vallabhadeva :  galitaip  tat- 
priyftnetrai^.     kävyamadhu  findet  sich  Sbhv.  134. 

S.  380.  Vers  so4haip  ß  lies  udgürnfth.  S.  528 ,  lin.  17  „den 
Zustand  eines  Verliebten*  ist  zu  streichen.  Ebendaselbst  Z.  9  ist 
ishughatan&  zu  verbinden  und  „mit  Pfeilen  zu  treffen*  zu  übersetzen. 
S.  555  Zeile  7  lies  etftvata. 
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Ainarävatl-Inschriften. 

Gelesen  und  erklärt  von 

£.  Hultzsch. 

■ 

Die  Trümmer  des  Buddhistisohen  Stüpa  vou  Amarävati  sind 
küiYÜch  voa  dem  hochverdienten  Archaeologen  Dr.  Burgess  aus- 
gegraben und  gesanoonelt  worden.  Dr.  Burgess  sandte  Papier- 
Abklatsche  einer  Anzahl  der  dabei  gefundenen  Inschiiften  an  Proi*. 
Bühler,  welcher  mir  dieselben  zur  Bearbeitung  übergab.  Leider 
haben  die  Inschriften  fast  sämmtlich  stark  vom  Wetter  und  durch 
alte  und  moderne  Barbarei  gelitten ;  ohne  die  gütige  Hülfe  Professor 
Bühlers  würde  es  mir  kaum  möglich  gewesen  sein,  sie  zu  lesen. 
Natürlich  waren  die  durch  Professor  Bühler  yon  Neuem  heraus* 
gegebenen  Höhleninschrifben  *)  für  Lesung  und  Erklänmg  vom 
grössten  Nutzen. 

Die  meisten  der  folgenden  Inschriften  hat  Dr.  Burgess  nach 
meinen  Lesungen  bereits  in  No.  3  des  Archsological  Survej  of 
Southern  India**)  abgedruckt.  Trotzdem  dürfte  eine  verbesserte 
und  vermehrte  Bearbeitung  derselben  nicht  ganz  überflüssig  sein. 

Das  Caitya  von  Amar&vatt  hat  schon  im  ersten  Jahrhundert 
v.  Chr.  existirt,  wie  sich  aus  den  beiden  Inschriften  des  Anähra- 
Königs  Pulumäyi  (No.  1  und  2)  ergiebt.  Auch  die  Inschrift  eines 
OotamijnUa  SdtaJcamni***)  befindet  sich  in  der  Nähe  von  AmarÄ- 
vati,  wir  mir  Dr.  Burgess  brieflich  mittheilt.  DkamnakcUa,  die 
Hauptstadt    der  Andhras;    wird   an    zwei    Stellen  erwithntf).     Die 


*)  J.  Bnrges»,  Ardupological  Survoy  of  Weitem  India,  vol.  IV  und  V. 
London  1883.     Hierauf  bezieben  sich  die  römbcben  ZiflTern  in  den  Citaten. 

*^)  The  Amaravati   Stüpa,   Madras    1862;    bei  Vei-weisen    durch   Am.  8t. 
abgekürzt. 

***)  Nach  Qenoral  Cunniugham's  Losung  (Tergttssou's  Tnse  and  Sorpenl 
Worship ,  p.  239 ,  No.  IX)  findet  sich  auf  oiuor  Amaravati-Inschrift  der  Name 
d(*s  GoiamipvUa  Sdiakamni  IL  Siriyana, 

t)  No.  32  und  Fergusson's  Tree  and  Serpent  Worship,  plate  LXXXII. 
Flu  1.  In  einer  Nftsik-Inscbrift  (IV.  110.  No.  19,  Z.  12)  kommt  dio  Form 
Dhanakata  tot.  Dr.  Burgcss  (Ind.  Ant.  vol.  XI,  p.  95)  identiticirt  Dhamna- 
kiita  mit  dem  modernen  Dharanikota, 
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Inschrift  eines  Generals  Mudakutala  (No.  18)  ist  in  fast  reinen 
Jfaur^o-Charakteren  geschrieben  und  macht  es  unzweifelhaft,  dass 
der  Stüpa  ein  noch  weit  höheres  Alter  besitzt,  als  man  ihm  nach 
den  Andhra-Inschriften  vindiciren  muss. 

Aus  der  einen  Inschrift  des  Pulumftyi  (No.  1)  geht  hervor, 
dass  die  bekannte  Buddhistische  Schule  der  Ccutikaa  Antheil  am 
Besitz  des  Caitja  hatte.  Buddhistische  termini  technici,  die  in 
den  Amaräyati-Lischriften  vorkonmien,  sind:  vmaya  (No.  20,  4^), 
die  acht  hkadJuimmcLS  (16),  samgha  (5),  dhammcUcathika  (19)  und 
dhAmmacakka  (1,  12). 

r  In  lautlicher  Beziehung  ist  besonders  der  häufige  Wechsel  der 
halren  und  weichen  CJonsonanten  merkwürdig ;  \g\,ndTcdni1cd(^oA\ 
makabudhi  (25),  bhagapato  logdticasa  (32),  pavadta  (20),  ja  (30) 
und  ya  (26),  ghada  (34),  pdtukd  (43),  cedtya  (24),  dhadu  (4), 
nddhasiri  (6),  7na\7n\d(wa  (5),  diva  (22),  uvcisaka  (41),  uvdsikd 
(24,  31),  lyatifhamta  (5,  22,  40,  41,  42). 

No.  1  (Block  No.  121)*). 

[1]  [Sijdhaiji   rafio  V[a8i]th[i]puta[sa]   s[ft]m[i]siri-PulnmAvisa  sava- 

chara Piip4&8utariy&na[m]  Kahütaragahapatisa  Puriga- 

hapatisa  ca  putasa  Isilasa  sabh&^ukasa  [sama]  **) 

[2]  . ' .  saginikasa  ***)  bhay&ya  casa  NAkAnikAya  8aputaka[sa] 

[to]t)  mahäcetiye  Cetikiyänam  nikäsaft)  parigahe  aparad&re 
dhamacakaip  dedhani[mam  fft)  thjApita. 

üebersetzung.    Erfolg!  [Im]  Jahr des  Königs,  des 

Sohnes  der  Königin  aus  der  Familie  des  Vaaifha  (Vasishtha),  des 
Herrn  Qri-Pulimiäv£  wurde  am  westlichen  Thore  ein  Rad  des 
Gesetzes  {dk<xrmacaJera)  aufgestellt,  eine  verdienstliche  Gabe  an 
das  grosse  Caitya  [des  Erhabenen  {Buddha)']  (und)  in  den  Besitz ') 
der  Schule  2)  der  Getikiyas  {Caäildyas)  ^)  von  (zwei)  Pimdasuta- 
riyas^  (nämlich)  von  dem  Haushälter  Kaliütara  und  von  Isila 
(Rishüa)^),  dem  Sohne  des  Haushälters  Rvri,  mit  seinen  Brüdern, 

[mit   seiner  Mutter,] mit   seinen    Schwestern,   und^)   von 

(seiner)  Frau  Näkdnikd  (Ndgamkä)  %  mit  seinen  Söhnen 

Anmerkungen.  \) p(xrigaha  „Besitz*^  IV,  113,  No.  21,  Z.  3. 
V,  75,  No.  4,  Z.  10.  —  2)  nikdya  „Schule«  IV,  109,  No.  18,  Z.  10. 
111,  No.  19,  Z.  12.  112,  No.  20,  Z.  2.  —  3)  Dies  sind  die  Getikas 
(IV,  115,  No.  6)  oder  Caitikas^  eine  Ünterabtheilung  der  Mahd- 
saghiyas  (IV,  112,  No.  20,  Z.  2.  113,  No.  21,  Z.  3)  oder  Mahdsam' 
ghücaa.  Vgl.  Wassiljeflf,  der  Buddhismus,  p.  229.  —  4)  Ebenso 
gebildet  sind  Sivald  (No.  31),  Himala  (No.  36),  Ahila  (IV,  87,  No.  20) 
und  VasiUa  (IV,  87,  No.  19).  —  5)  casa  steht  nicht  für  cdsya^ 
wie  P.  Bh.  I.  will,  sondern  ist  die  in  den  Höhleninschriften  neun- 


*)   unabhängig    gelesen    and    übcr;$etzt    von    Pa^dit   Bhagv&nlal    ludrigi, 
Am.  St.    p.    26.  **)  Lies  sar/tdtukasa.  ***)  Lies  sabhaaiiukasa. 

t)  Lies  Bhagavato.  ff)  Lies  nikayasa.  fH)  Lies  de^adharnmarn. 
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mal  belegte  erweiterte  Nebenform  von  ca.  Zur  Bildung  darf  man 
vielleicht  Pftli  sace  =  cet  vergleichen.  —  6)  Andere  Formen  dieses 
Namens  sind  Ndganikd  (IV,  85,  No.  5)  und  Ndycmikd  (V,  64, 
No.  4);  das  Masc.  Ndkanaka  kommt  V,  75,  No.  2  vor. 

No.  2  (Mr.  Sewell's  Block  No.  89;  Am.  St.  p.  51). 
Ra[fio]  siri-[Pulu]matsa 

Be  m  e  r  k  u  n  g.  Dies  ist  ein  Fragment  einer  Inschrift  des 
Königs  Qri'I\durndyi,  Die  auf  den  Namen  des  Königs  folgenden 
11  aksharas  sind  theils  unlesbar,  theils  unverständlich.  Die  Lesung 
von  Dr.  Burgess,  SivamaJcasa  für  [Pidu^cusa^  ist  schon  dadurch 

hinflQlig,  dass  'J*  nicht  =  fax,  sondern  =  t  ist. 

No.  3  (Block  No.  2  B ;  Am.  St.  p.  8). 

[hujtukäya  *)    sanatukAja   unisa   d&na    U-j. 

Ueber Setzung.     Ein    Unisa^),  die  Gabe  der [mit 

ihren  Töchtern,]  mit  ihren  Enkeln. 

Anmerkung.  1)  Nach  Dr.  Burgess  „a  coping  stone*.  Das 
Wort  wird  auch  umnisa  geschrieben  (No.  40)  und  ist  wohl  identisch 
mit  P&li  unhiaa  und  Sansknt  tishmaha,  General  Gunninghaoi 
(Fergusson's  Tree  and  Serpent  Worship,  p.  240,  No.  XVI)  übersetzt 
deyadhama  unisa  durch  „nineteen  pious  gifbs*. 

No.  4  (Block  No.  3 ;  Am.  St  p.  6). 

[1]  Sidhaip  väniyasa  Ku^asa  sa- 
[2]  bheriyasa**)  saputakasa  saduhu- 
[3]  tukasa  sanatukasa  dakhinäyä- 
[4]  ke  cetiyakhabho  sadh&duko  d&naxp. 

üebersetzung.  Erfolgl  Ein  CSotiiya -  Pfeiler  mit  (darauf 
abgebildeten)  Reliquien  *)  {caihfostambhah  sadhdtvkah)  am  süd- 
lichen Aydica  ^) ,  die  Gabe  des  Kaufinanns  Kuta  mit  seiner  Fmu, 
mit  seinen  Söhnen,  mit  seinen  Töchtern,  mit  seinen  Enkeln. 

Anmerkungen.  1)  Siehe  die  Abbildxmg  des  Pfeilers,  plate 
Vin  und  IX.  —  2)  Mit  dalchindydke  vgl.  utaardydke  Am.  St 
plate  IV,  No.  15.  Das  Wort  aydJea  oder  dydka  könnte  ,8eite* 
(vgl.  dakhmapase,  No.  26)  oder  „Thor*  (vgl.  aparaddre^  No.  1) 
bedeuten. 

No.  5  (Block  No.  8;  Am.  St  p.  52). 

[1]  Sidham  namo  [Bhajgavato  acar[iyaDa] 
[2]  mahavanasaliyäna  Säripu[tana  a-] 


*)  Lies  saduhutvkdya, 

**)  FftUs  diese  Fonn  nicht  ein  einfacher  Schreibfehler  fUr  sabhari^aso 
ist,  »0  hat  man  hier  einen  Umlaut  wie  in  pariheretha  (IV,  106,  Ko.  14,  Z.  11). 
der  S.  p.  a.  aor.  von  dem  Passiv  parihdryate. 
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[3]  malftna  sisihasa  [sagham]*)  .  . 
[4]  gahagajftkaip4asa  Dhammilayäni- 
[5]  yaputasa  gadhikasa  yftniyasa  [Si-] 
[6]  ri[da]ta8a  sapitukasa  sam&tiika[8a  sa-] 
[7]  bha[ri]7akasa  sabhatukasa  sa  .  .  .  . 
[8]  saputakasa  sadhutokasa  sa[yadliujaiia-] 
[8  b]  sa  saDatiika[sa] '*'*) 

9]  sanaükasa  sanatunitabamdhaya[sa] 

10]  saghadeyadhaipmaxji  padhanama[4a]vo 
[11]  patithay[i]to. 

üebersetzung.  Erfolg!  Verehrung  dem  Erhabenen  (Bud- 
dha)! Ein  yoizüglicher  (?)  Payillon  (pradhänamandapa)  wurde  er- 
richtet, eine  yerdienstliche  Gabe  an  die  Gemeinde  (&amgha)  yon 
dem  Kanfinann  [Si]ri[dä]ta  (Qridatta),  einem  Händler  mit  Wohl- 
gerüdien  ^) ,   dem  Sohne   des  Kaufinanns  Dhatnmüa  (Dharmilä)  ^) 

[dem  Schüler]  ^)  des  [reinen  Lehrers]  Säripu[tä]  {Cäriputra)^ 

welcher  in  einem  Hause  im  grossen  Walde  {mahdvanagäub)  wohnt*), 
mit  seinem  Vater,  mit  seiner  Mutter,  mit  seiner  Frau,  mit  seinen 
Brüdern,  mit  [seinen  Schwestern],  mit  seinen  Söhnen,  mit  seinen 
Töchtern,  mit  seinen  [Schwiegertöchtern],  mit  seinen  Enkeln,  mit 
seinen  Enkelinnen,  mit  seinen  Blutsyerwandten,  Freunden  und  Ver- 
wandten. 

Anmerkungen.  1)  gadhika  auch  No.  44;  gamdkCka  IV,  90, 
No.  4.  —  2)  Ebenso  gebildet  sind  Dantäa  (Fa&catantra  I,  kathd  3), 
Ddmüd  (s.  Anm.  zu  No.  21),  SapÜa  =  Sarpüa  (IV,  86,  No.  6), 
Süakhadäa  »^  Qivaakandila  (110,  No.  19,  Z.  12),  aparila  yon 
apara  (115,  No.  6).  —  3)  Für  sisihaaa  ist  yielleioht  sisiycuta  zu 
lesen.  Jedenfalls  muss  ein  Wort  für  „Schüler*  in  der  Lücke  ge- 
standen haben.  —  4)  VgL  No.  33. 

No.  6  (Block  No.  11  B;  Am.  St  p.  53). 

yasikftsa***)  Maheipkh&nftjakftsa  bh&yaq[it&-N&dhasiri8a  si[so 

bh]&yaipt&-Bu 

üebersetzung.    Der  ehrwürdige  Bu- ,  [der  Schüler] 

des  ehrwürdigen  Nddhasirt  (Ndlka^ri)  aus  Mahemkhdndfa  ^  [des 
Schülers  des] 

No.  7  (Block  No.  12  B;  Am.  St.  p.  12). 
Sidhaip  —  Namo   Bhagayato   Sayasatutamasa  Budhasa  Maqidaraya- 
thayasa  paya\'tosiuiptasa  t)  bhaginiya 

Üebersetzung.  Erfolg!  Verehrung  dem  Erhabenen,  dem 
Besten  aDer  Wesen,  dem  Budha  (Buddha)  l  [Die  Gabe  der ] 

•        *)  Die  ersten  drei  Zeilen  der  Inschrift  sind  sehr  schwer  leserlich. 
**)  Diese  Silben  stehen  zwischen  Zeile  8  und  9. 
)  Lies  antevasikasa. 
t)  Vormothlich  ist  paca'itesiuuUasa  zu  losen. 
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der  Schwester  des  in  Mandara  wohnenden  Asketen  Isiumta  (Ri- 
skiguptd)  ^). 

Anmerkung.  1)  Vgl.  Isipdlüa  (IV,  94,  No.  7  und  9), 
l^ipdläd  und  IsircJehäa  (86,  No.  11). 

No.  8  (Block  No.  25  B ;  Am,  St.'  p.  53). 
.....  [gha]mputaru  thäpito  ca. 

Bemerkung.  Späte  Charaktere.  Zwei  l^inkte,  die  wie  ein 
Vtsarga  aussehen,  stehen  unter  dem  thä  von  fhdpüo. 

No.  9  (Block  No.  26  B ;  Am.  St.  p.  58). 

satamasa  NaravasabhasaipmasaipbudhftdiGasa  ||  [Sajghakusa 

Näi'asalasa  yäniyasa  N&gatisasa  gharaniya  Näkhäya  sahä  apano  pu- 
tehi  Haipghikena  Budhinä  Mulena 

Uebersetzung.  [Verehrung]  der  Sonne,  dem  wahrhafl  Er- 
leuchteten ,  dem  Trefflichsten  der  Menschen  ^),  dem  Besten 

(Buddha)  \  [Die  Gabe]  des  [8ä]ghaka^  (Samghakä),  des  Nära- 
sola,  des  Kaufmanns  NägaJtiaa  (Ndßatühya)  (und  seiner)  Frau 
Näkhd  ')  mit  ihreu  Söhnen  Hamghika  {bamghika)  *) ,  Bndki 
(Buddhi),  Müla 

Anmerkungen.  1)  Das  mit  naravctaahha  synonyme  nard- 
saitia  findet  sich  als  Beiname  des  Buddha  z.  B.  Dtpavamsa  I,  7.  — 
2)  Dieser  Eigenname  konunt  auch  IV,  83,  No.  2  und  94,  No.  13 
vor.  —  3)  Der  Name  Ndkhd  findet  sich  auch  in  No.  21.  — 
4)  Vgl.  Hamgfia  (No.  32,  33,  44),  Hamght  (No.  35)  und  ITakuairi 
für  QJctip^  (s.  Prof.  Bühlers  Bemerkungen,  V,  68).  Ueber  den 
Uebergang  von  «  zu  A  in  den  Indischen  Prftkpts  siehe  Kuhn,  Pftli* 
Grammatik,  8.  45,  53,  116;  Beames,  Comparative  Gtunmar,  vol. 
I,  p.  259;   Hoemle,  Comp.  Gr.,  p.  74. 

No.  10  (Block  No.  36;  Am.  St.  p.  53). 

fl]  [A]ya-Kamftyä  [SadhugavA-] 

[2J  [si]niy&  däna. 

Uebersetzung.  Die  Gabe  der  in  [Sadhuga  wohnenden] 
ehrwürdigen  Kamd  {Kdmd). 

No.  11  (Block  No.  46  B;  Am.  St.  p.  53). 

Diese  Inschrift  ist  in  modemcn  Chaiaktereu  geschrieben  und 
b«!st<?hi  aus  unzusammenhilngeuden  SanskritwÖrteni.  Aus  den  Schluss- 
worten {vai<;ya  (sie)  vamdate)  scheint  sich  zu  ergeben,  dass  ein 
Vait;ga  hiei-dtirch  dem  Buddha  seine  Verehrung  bezeugen  will. 

No.  12  (Block  No.  58  B;  Am.  St.  p.  33). 
Kojasa  cakapat-o  [d4na].  • 

Uebersetzung.  Eine  Tafel  mit  einem  (darauf  abgebildeten) 
llade  (des  Gesetzes)  {dha'nnacakra)^  [die  Gabe]  des  Koja  (Ku/ß/ti), 
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No.  13  (Block  No.  60;  Am.  St.  p.  53). 

[1]  Budha[ra]  .  . 
[2]  .  ji  dft[na]. 

Ueber Setzung.     Die  Gabe des   Btidha[rakkiia?] 

{BuddharcJcshtta)  ^). 

Anmerkung.  1)  Dieser  Name  ist  ziemlich  häufig;  siehe 
No.  32  und  37.    IV,  92,  No.  17.  96,  No.  19.    113,  No.  21,  Z.  4. 

No.  14  (Block  No.  65  B;  Am.  St  p.  41). 

[1]  Cetiayadakasa  bhar 

[2]  jaipta-Budhino  bhfttu- 

[3]  no  papftno  ä- 

[4]  nugäinika 

[5]  suci  dana. 

Uebersetzung.  Eine  Tränke'),  die  (in  die  andere  Welt) 
nachfolgende  ^)  reine  Gabe  des  Bruders  des  ehrwürdigen  Budht 
{Btiddhi),  eines  Caittßavandaka  ^). 

Anmerkungen.  1)  papdno  (prapdna)  ist  eine  Nebenform 
von  prapd  (IV,  99,  No.  5,  Z.  3).  —  2)  Ein  anschauliches  Beispiel  des 
den  Buddhisten  mit  den  Brahmanen  gemeinsamen  Glaubens  an  die 
Verdienstlichkeit  frommer  Gaben  liefert  J&taka  31,  wo  der  Bodhi- 
satta  in  Folge  der  Stiftung  eines  Seräi  {s^)  als  Sakka  (Indra) 
wiedergeboren  wird.  7—  3)  Dieselbe  Persönlichkeit  kommt  in  No.  46 
vor.  Caityavcmdaka  ist  offenbar  dasselbe  wie  Codtyavdda,  nach 
Mr.  Beal  (Ind.  Ant.  IX,  300)  der  Name  einer  Buddhistischen  Schule, 
und  die  Caüyavddas  oder  Gaäyavandakas  sind  wahrscheinlich  iden- 
tisch mit  den   Caitücas  oder  Caitikiyas  (s.  No.  1). 

No.  15  (Block  No.  ß%^  Am.  St.  p.  19). 

[1]  [Samajnikaya*) 
[2]  [Si]dhatlüyä     ' 
[3]  [dejyadharaa. 

Uebersetzung.  Die  verdienstliche . Gabe  der  Asketin  [Ä*]- 
dkaihi  {Siddhärtht), 

No.  16  (Block  No.  66  B;  Am.  St.  p.  41). 

likft    mahayäya  Sujätarnya  mahävesibhutaya  duhutftya  bhi- 

khuniya  Rohftya  athalokadhammavltivatäya  **)  dä[na]. 

Uebersetzung.  Die  Gabe  der  Nonne  Rokd,  die  den  acht 
weltlichen  Zuständen  ^)  entronnen  ist ,  der  Tochter  der  sehr  ehr- 
würdigen Siy'ätdy  die  eine  grosse  Veei/d  war 

Anmerkung.     1)  Aufgezählt  bei  Childers  s.  v.  loluullmmmo, 

*)  tna  ist  zum  Theil  noch  sichtbar. 

**)  loka   sieht   wie   Uka  aus;    dha  ist   verwischt;    die  Länge  des  i  von 
tyttifmtäya  ist  unsicher. 
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No.  1 7  (Block  No.  68  B ;  Am.  St.  p.  54). 

[l]  Adh[a]h[a]bh[a] 

[2]  tukasä  d&na  ma 

[3]  pasanikamAtulena  d 

Anmerkung.  Nur  zwei  Worte  dieses  Fragments  sind  voll- 
ständig: c2^na  (Qabe)  und  mdtulena  (von  dem  mütterlichen  Onkel). 

No.  18  (Block  No.  69  B;  Am.  St.  p.  42). 

Senagopasa  Mu^akatalasa  thabho. 

Ueb  er  Setzung.  Der  Pfeiler  des  Generals')  MudaJeuiala 
{MundaJcurUcUa  f). 

Anmerkung.  l)In  den  Höhleninscbnften  konmien  ein  ma- 
hdsenäpati  des  Rilumäyi  und  ein  anderer  des  Siriyana  Sätakamm 
vor  (IV,  111,  No.'l9,  Z.  14.   114,  No.  22,  Z.  2). 

No.  19  (Block  No.  71  B;  Am,  St  p.  42). 
Sidha  04iparivenene  v&sikasa  dhamakathikasa  Bndhi 

Uebersetzung.  Erfolg!  [Die  Gabe  des]  Budfu  {Budd/u), 
eines  Predigers  des  Gesetzes,  der  in  Odtparivenena  wohnt. 

No.  20  (Blöcke  No.  78  B  und  No.  217 ;  Am.  Si  p.  44). 

[1] lijanaip  mahavinayadharasa  aja-Budh- 

[2]  isa*)  ateväsikasa  pavaci[ta] 

Uebersetzung.     [Die  Gabe  des]  Asketen ,  des 

Schülers  des  ehrwürdigen  Bndhi  (Budd/u),  eines  grossen  Kenners 
des  Vinaya^) 

Anmerkung.  1)  VgL  vinayadhara  (No.  45)  und  t^^ffaka- 
dhaara  bei  Oülders  s.  v.  dharo. 

No.  21  (Block  No.  80;  Am.  St.  p.  20). 

[1]  Damila-E^anhasa  bhAtuigiaiii  ca  Culakanhasa  NftkhAya   ca  [dft]na 

mah&ce- 
[2]  üyapftdamule  udhaippa^o. 

Uebersetzung.  Ein  Urdhvampaffa%  dem  grossen  Cathfa 
ehrfurchtsvoll  dargebracht  ^),  die  Gabe  des  Tamiliers')  Kamha  (Kriah- 
na)  imd  (seiner)  Geschwister  *)  (Julakanha  (Kshudraknahna)  ^)  und 
Ndkhd. 

Anmerkungen.  1)  udhampafa  ist  dasselbe  wie  udkapapa 
(No.  30,  32,  33),  nach  Dr.  Burgess  «a  slab  bearing  a  fiower-vase*.  — 
2)  Wörtlich  «an  die  Fusssohlen  des  grossen  Gaitya*.  —  3)  Damüa 
ist  wahrscheinlich  Sanskrit  Draüula,  Pdli  Damüa,  jetzt  Tamtr 
oder  Tamil,  Doch  könnte  man  das  Wort  auch  mit  dem  Frauan- 
namen Ddmüd  (V,  84,  No.  24  u.  25.  85,  No.  27)  zusanunenstellen, 

*)  dhi  ist  serbroclion. 
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welcher  von  däman  abzuleiten  ist.  —  4)  bhrdtarau  ist  nach  P&qini 
I,  2,  68  ^  bhrdtd  ca  svasd  ca\  ebenso  bhdtaro  nach  Childers 
s.  V.  bhäiä.  —  5)  D.  L  der  jüngere  Kj-iahna.  VgL  Jätaka  30, 
wo  zwei  Ochsen-Brüder  die  Namen  MakdlohUa  und  OuUcdohüa 
fiihren,  und  Dipavaipsa  11  {Mahodara  und  Cülodara), 

No.  22  (Block  No.  86;  Am.  St.  p.  22). 

[1]  Sidhaxn  Ja4ikiyanai|i  *)  Sidhathagahapa- **) 

[2]  tisa  bharijaya  Elhadaya  sadhutukaya 

[3]  sapntikaya  samatukaya  sabhätukftsa***) 

[4]  [sa]gharasu[nh&]ya  saluyanatihi  t) 

[5]  Bhagayäto  mahacetiyapadamale  tt) 

[6]  apano  dhaipmath&na  divakhaipbho  pati^avito. 

Uebersetzung.  Erfolg !  Ein  Lampenpfeiler  (dtpasiofmbha)  ^) 
wurde  dem  grossen  Caüi/a  des  Erhabenen  (Buddha)  ehifurchts- 
voll  (dargebracht  und)  tJs  Stätte  ihres  Verdienstes  errichtet  von 
Khadd  {Skandd),  der  Frau  des  Haushälters  Sidhatha  (Siddhär- 
tha),  (eines)  von  den  Jou^ikiyas,  mit  ihren  Töchtern,  mit  ihren 
Söhnra,  mit  ihrer  Mutter,  mit  ihren  Brüdern,  mit  den  Schwieger- 
töchtern in  ihrem  Hause,  (und)  von  (ihren)  Blutsverwandten. 

Anmerkung.  1)  Siehe  Prof.  Bühlers  Mittheilung  über  die 
noch  jetzt  in  Indien  vorkommenden  ,»Feuerbäume*,  welche  bereits 
im  vierten  Edict  des  Piyadasi  unter  dem  Namen  agikhamdhdni 
oder  affikamdhdni  {cyniskandhäh)  erwähnt  werden  (Ztschr.  d.  DM0. 
XXXVn,  260). 

No.  28  (Block  No.  87;  Am.  St.  p.  23). 

Aya-Retiyäftt)  atevftsiniyä  aya-Dhamäya  d&natp. 

Uebersetzung.  Die  Grabe  der  ehrwürdigen  Dhamd  {Dhar- 
md)y  der  Schülerin  der  ehrwürdigen  R€^f>€L\tL 

Bemerkung.  Ueber  der  Inschrift  steht  in  späten  Charak- 
teren: Qrimpr(ydtapriya\n(i\, 

No.  24  (Block  No.  88  B;  Am.  St  p.  55)  »t). 

UvAsikftya  Cadaya  Budhi^o  mfttuya  saputik&ya  sadutuk&ya  aXrftnaip 
UtayipabhAhlnaip  cediyasa  chata  deyadhamarp. 

uebersetzung.  Ein  Sonnenschirm  {chattra)  ^),  die  verdienst- 
liche Gabe  der  Laün  Gada  (Candrä),  der  Mutter  des  Budhi  {Bud- 


*)  Ja^^  sieht  fast  wie  Jaci'*  aus. 
*)  dha  serbrochen. 
*)  Lies  Mbhdtukdya. 
t)  Man  könnte  auch  saha  ja  natüa  abtrennen ,  da  ja  Tdr  ca  in  Ko.  30 
zweimal  vorkommt;  der  Sinn  bleibt  derselbe, 
tt)  Lies  Bhckgavato  mahäceüyapddamüie. 
ttt)  Lies  Revaiiyä. 

*t)  ^'on  dieser  Inschrift  war  mir  kein  Abklatsch,   sondern  nur  die  Photo- 
y(raphie  im  Am.  St  zar  Hand. 
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(Uli),   mit  ihren  Söhnen,    mit  ihren  Töchtern,   an  die  (Schule  der) 
ehrwürdigen  ^)   Utayipabhähia  (?)  (und)  an  das  Galtifa, 

Anmerkungen.  1)  Um  dieses  chattra  herum  ist  die  In- 
schrift eingegraben.  —  2)  Die  Form  aira  geht  auf  ayira  (No.  37) 
zurück;  alraka  kommt  auch  IV,  111,  No.  19,  Z.  13a  vor. 

No.  26  (Block  No.  174;  Am.  St.  p.  35). 

[1]  Gahapatisa  Budhino  putasa  Makabudhino  sapi- 

[2]  tukasa  sabhaginikasa  sabhäriyasa 

[3]  deyadhama  paricikä  be  suciya  dftnft. 

Uebersetzung.  Zwei  Paricikda  ^) ,  reine  Geschenke ,  di»* 
verdienstliche  Grabe  des  Makahudhi  (Mj'tgabuddfu?) ^  des  Sohnes 
des  Haushälters  Budfn  {BuddM),  mit  seinem  Vater,  mit  seinen 
Schwestern,  mit  seiner  Frau. 

Anmerkung.     1)  Nach  Dr.  Burgess  ^rails*. 

No.  26  (Block  No.  175;  Am.  St.  p.  35). 

[1]  [Si]dham  —  Sulasagahapatiputena  gaha[pa]  *) 

[2]  n&gatäya  bälikena  ya  Sulasena  sadhutu**) 

[3]  [dajkhinapase  d&ra  kärita  deyadhama. 

Uebersetzung.     Erfolg!     Der  Haus[h&lter] ,   der 

Sohn  des  Haushälters  StUasa  ^),  und  Sulasaj  der  Sohn  der 

mit   (seinen)  Töchtern Hessen   auf  der  südlichen  Seit«  (des 

Üaäya)  ein  Thor  erbauen,  eine  verdienstliche  Grabe. 

Anmerkung.  1)  Sulaaa  IV,  95,  No.  17;  auch  Sulaaadaia 
und  Svlasadatd  sind  mehrfach  belegbar. 

No.  27  (Block  No.  185;  Am.  St.  p.  54). 
[1]  ....  cik&ya  samanikiya 
[2]  .  .  [ya]  sabhaginikAya 
[3]  [dä]na 

Uebersetzung.     Die  Gabe   der  Asketin mit   ihren 

Schwestern. 

No.  28  (Block  No.  189;  Am.  St.  p.  54). 

fl]  [Ha]ralüre  Bähulagahapatisa  bhäriyftya  [Nä]gtya  [b]Al[i]ki\ya 

[2]  [Dham]mftya  natuk&naip  [dftna]  khambho. 

Uebersetzung.  Ein  Pfeiler,  [die  Gabe]  der  Eukel  der 
[I)luim]vtd  (Pluirinu)^  der  Tochter  der  [iVtt]</f,  der  Pi'au  des  Hhu^* 
haltei'S  Itdhula  in  [Ifa]r(ilitra, 


*)  LicA  gahapatiua. 
*)  Lies  »aithfUukena 
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No.  29  (Block  No.  196;  Am.  St.  p.  39). 

[1]  Chadakicasa  sethipamukhasa 
[2]  [bha]daniga[ma]sa  *)  suci 
[8]  däna 

Uebersetzung.  Die  reine  Gabe  des  Cliadakica  {Ghanda- 
IcrUya),  des  Obersten  der  Kaufleute,  des  frommen  Handelsmanns '). 

Anmerkung.  1)  Mit  hhadanigama  vgl.  dfiamwanigavia 
IV,  93,  No.  4. 

No.  30  (Block  No.  205 :  Am.  St.  p.  54). 

[1]  Sidham  Kutaparavane  **)  vathavaya  pavajitikaya  SagharakhitAya 

bä[li]kaya  ja 
[2]  pavajitikaya  Hi[la]ya  kum&rik&ya  ja  [Se]vaya  d&[na  deyajdhatp- 

[raä]  upatä**^). 

Uebersetzung.  Erfolg!  Ürdhvapaffas ,  verdienstliche  Ge- 
schenke, die  Gabe  der  in  Kutaparavana  wohnenden  Asketin  Sa- 
gkarctkhiid  *)  {Samgharakshüu)  und  (ihrer)  Tochter ,  der  Asketin 
Hi[ld]j  und  von  (deren)  Tochter  [Se]vd. 

Anmerkung.     1)  Samgharakhüa  IV,  88,  No.  2.  89,  No.  3. 

No.  31  (Block  No.  210;  Am.  St.  p.  43). 

Sidhaip  -uväsikaya  Sivaläya  saputikaya  saduhutuk&ya  deyadham[ma]. 

Uebersetzung.  Erfolg !  Die  verdienstliche  Grabe  der  Laiin 
Sivald  ((Jivala)  mit  ihren  Söhnen,  mit  ihren  Töchtern. 

No.  32  (Block  No.  222;  Am,  St.  p.  54). 

[1]  Sidham  ||  Namo  Bhagapato  Log&ticasa  Dhaipfiakatakäsa  up&sakasn 
[2]  Goipdiputasa  Budharakhitasa  gharaniyä  ca  Padumäya  pusaf)  ca 

Haipghasa  Budhi 

[3]  Bodhi Budharakhitasa  savaka[sa]  .  .  .  [u]dha- 

patä  [vasa] 

Uebersetzung.      Erfolg!    Verehrung   dem   Erhabenen,   der 

Sonne  der  Welt  {Buddha)\  Urdhvapaftaa ,  [die  Gabe]  des  Laien 
Budharakhita  (Buddharakshita)  aus  Dhamnakafa,  des  Sohnes  der 
Ootndij  und  (seiner)  Frau  Padumd  (Padmd)  und  (ihres)  Sohnes 
Hamgha  {Samgha) des  frommen  Schülers  *)  Budhara- 
khita   

Anmerkung.     1)  S.  Childers  s.  v.  advalco. 

No.  33  (Block  No.  231;   Am.  St.  p.  55). 

[1]   Sidhaip    Sainyutakabhatukänam  tt)    Pusa[kavanava]s&na    maha- 
th[e]r[ftnaip  Paravanutänatn]  caranagataat[e]väsikasa 


*)  ma  ist  nachträglicho  Correctur  und  .steht  unter  der  Linie. 
**)  Für  Kuta'*  könnte«  man  auch  Det^a'*  oder  Jeta  lesen. 
***)  Lies  udhapatä. 
f)  Sieht  wie  ghusa  aus;  lies  putaga. 
•H")  Sieht  wie  Sainyutika  aus. 
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[2]  peip4&P&tikasa  mahavanasalavathavasa  Pasamasa  Haqighasa  ca 
deyadhamma  ima  udhapa[to] 

ü  e  b  e  r  s  e  t  z  u  n  g.  Elf olg !  Dieser  UrdJivapafta  (ist)  die  ver- 
dienstliche Gabe  des  BettebnÖnchs  *)  Pasama  {Pragamc^  %  welcher 
in  ebem  Hause  im  grossen  Walde  {mahdvanaqdld)  wohnt,  des  er- 
gebenen Schülers  des  grossen  Sthavira ,  der  in  Pa8a[kaeana\ 

{Pushyakavana)  wohnt,  des  Bruders  des  SanußUaka,  und  (die  Gabe) 
des  HamgJia  {iSamghä), 

Anmerkung.  1)  pemdapdtiica  (auch  IV,  89,  No.  2)  = 
Pftli  pindapätika,  —  2)  Das  Fem.  Panama  kommt  in  No.  41   vor. 

No.  34  (Block  No.  232;   Am.  St.  p.  46). 

[1]  Sidham  —  CaipniakArasa  Nägagha[nitapa]putasa  Vidliikasa  sa- 
matukasa  sabhayakasa  sabhatukasa  putasa  ca  Nagasa  sama- 
[dhujtukasa  *)  sanätimitabamdhavasa  deyadhaipma 

[2]  punagha^akapato. 

Uebersetzung.  Erfolg!  Eine  Tafel  mit  einem  gefüllten 
Krug  (piirnaghafaka-paäa) '),  die  verdienstliche  Gabe  des  Schusters 
Vidhika^  des  Sohnes  des  Ndg(zgha[rtUapa\j  mit  seiner  Mutter,  mit 
seiner  Frau,  mit  seinen  Brüdern,  und  (seines)  Sohnes  Naga  (Ndga) 
mit  seinen  Töchtera,  mit  seinen  Blutsverwandten,  Freunden  und 
Verwandten. 

Anmerkung.  1)  Aus  dem  Suffix  ka  geht  hervor,  dass  jm- 
naghadaka  als  Bahuvrihi  zu  fassen  ist  Ein  voller  Krug  ist  nach 
Childers  s.  v.  punno  von  guter  Vorbedeutung.  Mullinätha  zu  Raghu- 
vaip^a  5,  63  erklärt  /^t2a*naAnM»iiAa  durch  mangcdahodcu^a ,  und 
Shankar  P.  PaQ(}it  bemerkt  zu  derselben  Stelle,  dass  noch  jetzt,  ein 
mit  Wassar  gefällter  Krug  füi*  glückbedeuteud  gilt. 

No.  35  (Block  No.  249;  Am.  St.  p.  47). 
[1]  Sidham  —  Namo    Bhagavato  Haipghi[gapa]tiputasa  **)  Dusaka- 

[sa]»»») 

[2J  [sajputakasa  saduhutukasa  sanati[m]itabamdhava[sa] 

Uebersetzung.  Erfolg !  Verehrung  dem  Erhabenenen  (Bud- 
dha) \    [Die  Gabe]  des  Dusaka  (Düshakä),  des  Sohnes  des  Haus* 

hjQters  IJamghi  {Samghvn) mit  seinen  Söhnen,  mit  seinen 

Töchtern,  mit  seinen  Blutsverwandten,  Freunden  und  Verwandten 

No.  36  (Mr.  Sewell's  Block  No.  17;  Am.  St.  p.  50). 

[1]  Gahapatino  Vft[su]mitasa  putasa  Himalasa  sabhänya[saj 
[2]  saputakasa  sabh&gineyasa  saduhutukasa  tlmbhik  düna. 


*)  Das  untor  samatukasa  stehende  dJtu  bedeutet,    dass  ma  zu  streichen 
und  sfidhutuhasa  so  lesen  ist;  tu  sieht  wie  na  «ns. 
**)  Lies  gahajxUi. 

•**;  Drei    darüber   befuKUicho  Kissc    litsscn    dos  Wort   fast  wie  DHitih\M\ 
erscheinen. 
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Uebersetzuug.  Pfeiler,  die  Gabe  des  Himala,  des  Sohnes 
des  Haushälters  Vä[8u}müa  (Vösumürä),  mit  seiner  Frau,  mit  seihen 
Söhnen,  mit  seinen  Schwestersöhnen,  mit  seinen  Töchteni. 

No.  37    (auf   einem    Block,    der  jetzt    die   Schwelle   eines  Tempels 

bildet;  Am.  St.  p.  So)"*). 

[1]  [AJyaselaniväsino  Vasibhütisa  **) 

[2]  [ma]hatherasa  a3rira-Bhütarakhi[tasa  a-] 

[8]  [tejy[ä]s[i]kasa  Cula-ayßjrasa  a[teväsi]- 

[4]  [kasa]  ayira-Budharakhitasa  ate[vft]- 

[5]  [si]n[i]y[&]  bhikhun[i]yft  Na[d&ya]  [tha]ipbho  dä[na]. 

Uebersetzung.  Ein  Pfeiler,  die  Gabe  des  in  [A]i/asel<i 
(Afya^uila)  wohnenden  VasibhuH  {Vasubhuiif)  (und)  der  Nonne 
Na{dd]  (Nandd),  der  Schülerin  des  ehrwürdigen  >)  Budharakhäa 
(Buddkardkahüa) ,  des  Schülers  des  ehrwürdigen  Oula  (Kshudra), 
des  Schülers  des  ehrwürdigen  Bhütar<ikhi{ta\  (BhütaraJeshitä),  des 
grossen  Sthavlra. 

Anmerkung.  1)  ayira  ist  durch  Metathesis  aus  ariya  ent- 
standen, wie  Pftli  macchera  (für  viaccha;f/vra)  aus  macchariya  (Sans- 
krit mätsarya), 

No.  38   (Facsimile  No.  38). 

[1] najanä[ca]  .  c[isa] 

[2]  [gi]n[ka]sa  Mahanäga- 

[3]  [sa]  catäri  khabh&  sapha- 

[4]  [th&]  sapatÄ  dä[na]. 

Uebersetzung.  Vier  benachbarte  (?) ' )  Pfeiler  mit  Tafeln 
(paftä)f  die  Gabe  des  Mahanäga  (Matidndga) 

Anmerkung.  1)  sapafha  steht  vielleicht  für  Pftli  samphuf' 
tlm  {samspi-tsfUa). 

No.  39  (Facsimile  No.  179). 
[sa]p&tukasa  **'^)  Ajakasa  un[i]sa  savaniyuta  deyadhaipmaip. 

Uebersetzung.  Ein  (Imsa,  die  gemeinsam  dargebracht« 
verdienstliche  Gabe  des  Ajakfi  mit  seinem  Vater 

No.  40  (FacsimUe  S^  No.  47)  t). 

Sidhaqi  hayadaya  kainda^aya  samghadaya  ......  [i]ma  urpnisa  tt) 

pat[i]thavit[a]  ti.  — 

Uebersetzung.   Erfolg!  Dieses  Uiantsa  wurde  enichtet 


*>  Von  diesor  Iii»chrift  stand  mir  kein  Abklatsch,  sondern  nur  die  Plioto- 
grapbie  im  Am.  St.  zu  Gebote. 

**)  Von  dem  zweiten  i  ist  nur  ein  kleines  Stück  sichtbar. 
***>  Lies  aapUukata, 

t)  Wahrscheinlich  identisch  mft  HIock  No.  3G  R;  Am.  St.  p.  21. 
f\)  Sicht  fast  wie  Ufnt/se  aus. 
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No.  41  (Facsimile  S.  No.  50). 

Bhavi^ta  —  Dhaipmasiriayft  —  Pasamayä  —  Ha[gi]s[i]riip  —  Ca- 
päm  —  Bavisiriuvasakam  —  ima  patithayi[ta]. 

Uebersetzung.  Dies  wurde  errichtet  von  der  ehrwürdigen ' ) 
Dharpmasirid  {Dhanniu^hd)  (und)  Pasamd  (Prcu^amd)  (mit  *) ) 
Ha[gi]s[i]ri  {Agni^in)^  CajHi  {Cavtpd)  (und)  dem  Laien  Itavisiri 
(Ravicri), 

Anmerkungen.  1)  bhavdta  ist  eine  Nebenform  von  bhn- 
yaihta  »»  MW^n^a;  über  den  Uebergang  von  y  in  r  siehe  Kuhn, 
Päli-Grammatik,  S.  42  f.  —  2)  Die  Accusative  vermag  ich  nicht  zu 
erklären. 

No.  42  (Facsimile  S.  No.  51). 

Sidhaip  —  Namo  Bhagavato  —  Vijaya[pu]ravathavasa  Ohada[äa  buli- 
kayaj  —  vaniyiniya  —  Sidhiya  —  [uni]sa  patithavitam. 

Uebersetzung,  Erfolg!  Verehrung  dem  Erhabenen  (BaJ- 
dha)\  Ein  Unisa  wurde  enichtet  von  der  Kiiufmaimsfrau  SulAi 
(Stddht),  [der  Tochter]  des  in  Vijayafpu]ra  wohnenden  Cluuht 
{Chanda). 

No.  43  (Fragment  No.  11). 

[ya]  Anada-matuya  dänaip  pätuke. 

Uebersetzung.    Zwei  Fussabdrücke  (iHidtüce),  die  ( Jalw»  d«*r 

Mutt.er  der  Anndti  *)  (Anantia) 

Anmerkung.  1)  Das  Masc.  Anada  kommt  vor  IV,  89,  No.  1. 
92,  No.  2.  94,  No.  12. 

No.  44  (Fiagment  No.  20). 

[1]  [Ga]dhikasa  Haipghasa 

[2J  saputakasa  sadulm- 

[3]  tukasa  cetiyakhabho 

[4]  d&naip. 

Uebersetzung.  Ein  CWfya-Pfeüer  %  die  Gabe  des  Händlers 
mit  Wohlgerüchen  Hamgha  (Satpgha)  mit  seinen  Söhnen,  mit  sein<«D 
Töchtern. 

Anmerkung.  1)  Dieser  Pfeiler  Lst  abgebildet  in  Pergusson's 
Tree  and  Serpent  Worship,  plate  LXXXIX. 

No.  45  (in  Madras). 

Vinayadharasa  aya-Punavasusa  atevt^iniya  uvara[la]yiniya*)  Samudi- 
yftya  atevftsiniya  MalAyft  ptlduka  dana. 


*)  Dieses  Wort   ist  auf  dem  Abklatsch  durch  Blebtidstriche  serst5rt  und 
daher  nicht  sicher  zu  lesen. 
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Uebersetzung.  Ein  Fussabdrock ,  die  Gabe  der  MaM ') 
(Mcäld   oder   Mäld),    der  Schülerin   der   Samudiyd   (Sdmudrikd) 

der   Schülerin   des   ehrwürdigen  Puiuwasu   (Rmarvasu), 

eines  Kenners  des  Vinaya. 

Anmerkung.  1)  Mala  (MctUa)  kommt  als  Name  eines 
KshiUriya  IV,  92,  No.  2  vor. 

No.  46  (ohne  Nummer)*). 

Therasa  Cetiyavamdakasa   bhajarpta-Budhino   bhaginiyä   bhikhuniyä 
Budh^a  ca  donam  deyadhaipniai|i  sihath&natp. 

Uebersetzung.  Ein  Löwen-Piedestal  0  (simhasthdna) ,  die 
verdienstliche  Gabe  der  zwei,  des  Stkavira,  des  Caityavandaka, 
des  ehrwürdigen  Budhi  ( BudeUn)  und  (seiner)  Schwester,  der  Nonne 
Btidhd  (Buddha), 

Anmerkung.  1)  D.  h.  ein  Piedestal,  auf*  welchem  sich  die 
Figur  eines  Löwen  befindet.  Vgl.  sihcttkabho  ^=  sifnhastambhah^ 
Löwen-Pfeiler,  IV,  90,  No.  2. 


*)  Oenend  Cunuingbain  (Fergiisson'ii  Troe  and  Sexpeiit  Wonihip,  p.  240, 
No.  XVIII)  liest  diese  ausuahmsweüo  gut  erhaltene  Inschrift  wie  folgt:  Therasa 
Chctiyavadakasa  Bhayata  Budhino ,  Bhaginiya  BhilLhuniya  Budhaya-cha  daua 
deya  dhama  Siba-thftua. 
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Ueber  den  Palmyrenischen  vo/iog  rtXtavixog. 

Von 

Ed.  Hachau. 

Der  hochverdiente  Begründer  der  Pahiiyrenischen  Inschrüteu- 
künde,  Graf  M.  de  Vogüe,.  hat  vor  kurzem  im  Journal  Asiatique 
Vm.  Serie,  tome  I  S.  231—243  und  t.  II  S.  159—183  eine  von 
dem  Fürsten  Abamelek  Lazarew  entdeckte  Griechisch-Pahnjrenische 
Inschrift  veröffentlicht,  über  die  im  vorigen  Jahre  das  Bulletin  de 
correspondance  Hellönique  Band  6  S.  439 — 442  die  erste  Mittheilung 
gebracht  hatte.  Von  sülen  bisher  bekannten  SemitLschen  Inschrifteu 
ist  diese  eine  der  merkwürdigsten  und  kostbarsten,  gleich  werthvoll 
durch  ihren  Inhalt,  der  neues  Licht  über  das  Römische  Staatsrecht 
der  Kaiserzeit  verbreitet,  wie  durch  ihre  sprachliche  Form,  die  uns 
ein  wichtiges  Glied  in  der  grossen  Kette  der  Aramäischen  Dialecte 
genauer  kennen  lehrt.  Zur  vollen  Würdigung  ihrer  Bedeutung  ist 
femer  hervorzuheben,  dass  sie  von  relativ  grossem  Umfange  ist,  und, 
soweit  deutlich  erhalten,  mit  Sicherheit  erklärt  werden  kann.  Es 
ist  ein  Palmyrenischer  Senatsconsult,  Soyfia  xr^  fiovlr^g,  ein  Gesetz 
sammt  den  Motiven,  vom  18.  Nisan  —  XavSixog  A.  Sei.  448  = 
18.  Api'ä  (les  Jahres  137  nach  Chr.  Geb.,  also  des  Jahres  vor 
dem  Tode  des  Kaisers  Hadrian.     Die  Einleitung  lautet: 

^Beschluss  (les  SetuU^s  vom  18.  Nisan  tles  Jahres  448, 
yejasst 

unter    der    n^oidgia    des   Bonti^   des   Sohies  des  B6nn«i   des 
Sohnes  des  Hairdnx 

unter  der  ygaufAavBia  des  Alexander  des  Sohnes  des  Alextfnder 
des  Sohnes  des  Philopator,   des  Schreibers   des  Senats  tmd  dejt 
Volkes; 

unter  dem  Arvhwitat  des  Mdlikhü  des  Sohnes -des  *Okaii}g,  des 
Sohnes  des  Mekimü  und  des  Zebhid/iä  des  Sohnes  des  Neshd, 

Nachdem  der  Senat  in  Gemässheit  des  Gesetzes  sich  vtr- 
sauimeltf  hat  er  beschlossen,  vxis  hienmten  geschrieben  st^: 

Alldieweil  man  in  früheren  Zeiten  in  detn  Gesetz  über  die 
Steuern  und  Zölt^  viele  Gegenstände^  obwohl  sie  steuerjß/lit^hfuf 
waren,   nicht    aufgeführt  hat,    dieselben  aber  detn    Usus  getuäss 
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versteuert  vmrdea^  indem  jedesmal  in  dem  mit  detn  Steuerpächter 
abyeachlossenen  PaclUvertrage  schriftlich  verzeichnet  tcurde,  dass 
der  Steuerpäckter  sotoohl  nach  dem  Gesetz  als  nach  dem  Usus 
tue  Steuern  beheben  werde;  alldieweil  nun  deshalb'  übe»*  diese 
Dinge  oftmals  Streitigkeiten  zwischen  den  Kaufleuten  und  den 
Steueretnpfängern  entstanden  sind;  —  so  hat  der  Senat  der  ge- 
nannten Archonten  und  die  dixcengcDTOi  beschlossen  zu  untersuchen, 
was  in  dem  Gesetz  nicht  aufgeführt  ist;  dass  dies  in  die  Ur- 
kunde des  nächsten  zuvereinbarenden  Pachtvertrages  eingetragen, 
und  dass  bei  Jedem  einzelnen  Artikel  der  Steuerbetrag ,  den  er 
nach  dem  Usus  zu  tragen  hat,  angegeben  werden  soll;  nachdem 
dann  der  Steuerpächter  den  Vertrag  genehmigt ,  soll  derselbe 
sanimt  dem  alten  Gesetz  in  eine  Stele  aus  Stein  eingegraben 
(und  aufgestellt)  werden  vor  dem  Tempel  PABACEIPH ,  und 
die  jeweiligen  Archonten,  dexccTigaiTOt^  und  Syndici  sollen 
darüber  wachen ,  dass  der  SteuerpäclUer  Niemanden  über- 
fordert,'' 1). 

Der  ganze  Senatsconsult  ist  in  einen  Stein  von  2  Meter  Höhe 
und  5  Meter  Länge,  der  in  4  Felder  getheilt  ist,  eingegraben. 
Die  hier  nach  dem  Palmyrenischen  Text  übersetzte  Einleitung  fallt 
das  erste  Feld.  Daran  schliesst  sich  der  eigentliche  Tarif,  der  eine 
grosse  Anzahl  einzelner  Artikel  anführt  und  bei  jedem  den  ihn  belasten- 
den Import-  und  Export-Zoll  angiebt,  ausserdem  Bestimmungen  über 
Gewerbesteuer,  Accise  und  über  die  Benutzung  der  beiden  in  Pal- 
myra  vorhandenen  Quellen  enthält.  Das  zweite  Feld,  in  3  Columnen 
getheilt,  giebt  den  Tarif  in  Palmyrenischer,  Feld  3  und  4  denselben 
in  Griechischer  Sprache.  Während  das  ei-ste  Feld  vollkommen  er- 
halten ist,  sind  die  Felder  2,  3  und  4  sehr  beschädigt.,  sodass  von 
dem  Tarif  nur  Bruchstücke  übrig  sind. 

Die  von  Graf  de  Vogüö  gemachte  Edition  und  Uebersetzung 
der  Inschrift  ist  als  eine  durchaus  gelungene  zu  bezeichnen;  sie 
bekundet  denselben  epigraphischen  Tact  und  dasselbe  sinnige  Ver- 
ständniss  für  alle  Gebiete  der  orientalischen  Archäologie,  welche 
seinen  sämmtlichen  Arbeiten  ein  so  bedeutsames  Gepräge  verleihen. 
Eine  nähere  Beschäftigung  mit  der  Inschrill  und  verwandten  Materien 
wird  vielleicht  noch  diese  und  jene  glückliche  Ergänzung  ergeben, 
aber  die  Lesung  der  auf  dem  Stein  sichtbaren  Zeichen  wird  keine 
wesentliche  Veränderung  mehr  erfahren.  Die  Materialien ,  aus 
denen  Graf  de  Vogüe  den  Text  hergestellt  hat,  sind  ein  Papierab- 
druck des  Fürsten  Abamelek  und  eine  Photographie,  welche  unser 


1)  Ich  uohme  an,  diu*s  1,  5  ^1  "j^H^^  für  "^T  t33>1W  geschrieben  ist,  6 
«im  für  »in*'  und  9  ^PDI  für  Sna*^ ,  und  beziehe  ^^T'A  5  auf  das  Feminin 
IT^aa?    in    Z.   4.     Ich    vermuthe    ipa*^  =»  TIpS*»    wie    II,    3,    24    IIH"»    sUtt 
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Syrien-kundiger,  stets  hülfsbereiter  Viceconsul  in  Damascuä,  Enii»t 
Lütticke,  bei  seiner  letzten  Anwesenheit  in  Pabnyra  hat  anfertigten 
lassen. 

Wenn  in  sprachlicher  Hinsicht  die  Mescha-Inschrift  und  die 
Siloah-Inschrift  die  nächsten  Verwandten  des  Biblischen  HebilLiscli 
sind,  so  steht  andererseits  dem  Biblischen  Aramäisch  kein  inschrifl- 
liches  Denkmal  so  nahe  ¥rie  diese  Palmyrenische  SteuerinschrifL  Sie 
liest  sich  wie  eine  Seite  der  Aramäischen  Theile  der  Bibel,  repräsen- 
tirt  also  die  älteste  Stufe  des  Aramäischen,  die  wir  kennen.  Es 
ist  die  Sprache,  die  man  in  Palästina  zur  Zeit  der  Abfassung  der 
Bücher  der  Chronik  (um  200  vor  Chr.)  und  des  Daniel  (167.  166 
vor  Chr.),  dieselbe,  die  man  zur  Zeit  Hadrians  in  Palmyru  sprach. 
Ihre  Entwickelung  während  eines  Zeitraums  von  300  Jahren  zeigt 
sich  nur  erst  in  sehr  wenigen  Formen,  die  mit  den  Bildungen  des 
jüngeren,  Mesopotamischen  oder  Edessenischen  Dialects  identisch  sind. 
Es  ist  die  Sprache  Christi  und  seiner  Zeitgenossen. 

Was  wir  bisher  von  dem  Dialect  Palmyra's  Mnissten,  war,  wi« 
bei  dem  Charakter  der  vorhandenen  Inschriften  nicht  zu  ver wundem, 
nur  sehr  fragmentarischer  Ali;  durch  den  vofiog  XBkaiViXog  W- 
kommen  wir  eine  grössere  Uebersicht  über  die  meisten  Gebiete 
der  Formenbildung.  Die  folgenden  Bemerkungen  sollen  an  charac- 
teristischen  Formen  die  Identität  des  Dialectes  der  Inschrift  mit  dem 
Biblischen,  femer  seine  spärlichen  Beziehungen  zum  Syrischen  und 
seine  anderweitigen  EigenthümUchkeiteu  nachweisen. 

Das  Biblisch-Aramäische  zeichnet  sich  dadurch  vor  allen  jungem 
Aramäischen  Mundarten  aus,  dass  es  eine  Reihe  alter  Passiv-Fonnen 
bewahrt  hat'),  während  in  der  grossen  Mehrzahl  der  Fälle  bereits  das 
Reflexiv  als  Passiv -Ausdruck  gebraucht  wird.  Das  Syrische  hat 
die  alte  Passiv-Form  gänzlich  verloren.  Dagegen  finden  sich  in 
unserer  Inschrift  ursprüngliche  Passiva  neben  Reflexiv-Passiven,  und 
zwar  folgende: 

'po'Q  I,  8:  MDi723^  p&^  Kb  n  D9nis  =  TU  fivj  avetlvififiha 
r^  VOfitfi.  Dasselbe  Passiv  findet  sich  im  Dan.  6,  24  (p^^tl). 
8.  das  Activ  "^pDM  qocd/  hier  in  der  Inschrift  I,  5  {avtkfiiiff&tii* 

n««  I,  9:  «mafc^V  *iw  ■»nTDi  =  xai  knudav  xvQia&lj  rtp 
fAiö&ovfjtivqt,      Das    Wort    ist    als    ein    Passiv    (Hofal)    von    \i^( 

(W.  ^)   zu   erklären,   gleichbedeutend    mit   emem  \m,)Xf.     Andre 

Fonnen  von  derselben  Wurzel  und  demselben  Stamm:  rio«  sit 
hol  beatimmt  I,  3;  nis«  er  hat  bestimmt  II,  3,  21  (-)««  •»ns'»m 
•pba'^p    niul  wie  Corbulo  bestimmt  hat). 

bt:a?3  I,  10:   IST  pn  Tin   -^i  M;:i3'n»b  büM  «itt^t   = 


1)  Nach  Luxxatto  elf. 
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Die  Anidogie  der  Syrischen  Redeweisen  o)Sw  ^^JSoL/  und  p^  ^^Nü^ 

scheint  mir  darauf  hinzuweisen,  dass  hier  ein  Passiv  vorliegt  und 
zu  lesen  ist  buzi7p. 

••^5.  unter  der  Einleitung  stehen  folgende  vier  Zeilen:  Fo^o^ 
xaggixog  navrog  yivovg  Ttaad(>u)v  yofiuiv  xafitihxciv  riJiog 
ingax&f]  =  vbTsa  -^n  t»5"J3»2:  Nynn«b  n'nD  o::i  ÄTabD  -»n  o^p  pra 
•^aa  «ODW,  d.  h.  Jedwede  Wagen- Laitt  ist  (nach  detn  bisher lijen 
Usus)  gleich  vier  KameeU Lasten  versteuert  icorden.     Ich  vermag 

^n:^    nicht   anders   zu  erklären    denn  als  eine  alte  Form  Jjis  gleich 

den  Formen  "»^ip  ,  "^ba ,  *'b:.  und  t^T3^  des  Biblisch- Aramäischen.  Das 
Reflexiv-Passiv   desselben   Verbums   findet   sich   I,    5  ra:in)i. 

ins*'    zweimal    1 ,   8 :    an^-^i    «mn    N"»^5N    *it:tt5i    snD  t 

»oins  üy  anDT  «maKb  *tä«  nTai  «t»?  yz  -^t  noDTa  «725^10  Dyn?:b 

»bb:ia  »"»^aip  ==  ivygaxffai  TJj  ivyiara  fAia&wau  xal  vnotä^ai 
ixaaxffi  %iÖH  ro  ix  avpy&Bicig  rikog  xal  hnu8av  xvgw&p  rqi 
fiia&ovfiivfp  ipyQa(fTJvai  iaitu  tov  nQcitov  vöfiov  iv  arriXtf 
Xi&lvg.  Wenn  die  Vermuthung,  dass  "(pa*^  (=  ppS"*)  zu  lesen  sei, 
sich  bestätigen  sollte,  bleibt  immerhin  der  plötzliche  Uebergang  aus 
der  Activ-  in  die  Passiv-Construction  auffällig.  Die  Form  anD*)  ist 
wohl  ein  drittes  Passiv-Imperfect ,  denn  die  Construction  und  die 
Griechische  Uebersetzung  erfordern  hier  are;». 

Neben   diesem   ans*^   kommt   das  Reflexiv-Passiv   anan^a   1,  5 

(3ri?r7a  «jn  -»t  =  kvyQatfOuivov)  vor. 

p  5  fit  73  n,  3,  12:  ps«"»:  IN  N72inr  v^  ')*^a  [by«n]73  Nin-' ''^72 
=  otav  il^ia&ev  xtav  ogutp  6)ga[/>;rat]  1)  iiäyfjrai.  Auffallend 
ist  die  Schreibung  mit  k,  während  in  den  verwandten  Formen 
pEtt,    fitap£7a    das    fit    nirgends    mehr   vorkommt.     Man  würde  nach 

Analogie  von  b3?ßtn73  (s.  weiter  unten)  erwarten  ptfitn73  (jöältoo). 

Da  aber  Graf  de  Vogü^  und  ich  unabhängig  von  einander  dasselbe 
gelesen  haben,  so  ist  der  Text  einigermaassen  sicher  gestellt 
und  man  wird  nicht  umhin  können  pcfitTS  =  pE72  als  ein  Hofal 
zu  erklären  (wie  by'n  Daniel  5,  13.  15),  wenn  'man  nicht  an- 
nehmen will,  dass  der  *  Steinmetz  irrthümlich  pDöt73  für  pENn73  ein- 
gegraben habe. 

1  a  T  •»  II,  2,  6 :  2  v^.ofit  fitaiaiab  i^r  w  baffitn-«  n  '!5id73  [ba  yoi] 
^=  Tiaga   tojp  ^digfiara  slaxoftiCovlriop  ij  n(Mi]XovPTtM)P  ixdcrov 

1)    Tom   außerhalb,    s.  11,   3,  20:    ßt73inn   p   ^a   1'^byfitr73  =  eioa- 
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ÖBQfAaTog  atfölagia  ävö].  Wenn  auch  der  Anfang  der  Zeile  fehlt, 
so  scheint  mir  doch  die  Passivaassprache  in  *||in  durch  die  Gegen- 
überstellung  von  bs^fitn'«  vollkommen  gesichert 'zu  sein.  In  4<^r 
»Stelle  II,  3,  37  halte  ich  wegen  des  vorhergehenden  bapr[72]  die 
Aussprache  13T)2  für  angezeigt. 

Diese  Ausfährungen  beweisen,  dass  die  Passiv-Fonuen  zur  Zeit 
Hadiian's  in  Palmyra,  wo  von  Einflüssen  des  Hebilüschen  nicht  die 
Rede  sein  kann,  noch  aUgemein  gebiUuchliches  Sprachgut  waren, 
dass  man  daher  keinen  Grund  hat,  dieselben  Formen  im  Biblisch- 
Aram&ischen  für  Hebraismen  zu  erklären  (Luzzatto,  Elementi  §  48)  0. 
Es  ist  eine  beachtenswerthe  Thatsache,  dass  diese  Bildungen  50  Jahre 
später  (Bardesanes  der  erste  Liederdichter  der  Syrer  lebte  um  180) 
im  Syrisch-Edessenischen  spurlos  verschollen  sind. 

Weitere  Bildungen,  die  genau  mit  dem  Biblisch- Ararnftinchen 
übereinstimmen,  sind  folgende: 

1)  bby  II,  3,  16:   K^nan  pünb  b^y  -^n  bsb  =  n  tig  kfino- 

Qiiav  (pigiTaL  Ich  übersetze :  ^für  edles,  was  für  kaufmännMc/ie 
Rechnung  hereinlcoinmt  d,  i.  iniportirt  loird^.  Hiermit  ist  zu  ver- 
gleichen die  Form  yV^V  Daniel  4,  4,  welche  die  Masorethen  nach 

den  Sprachformen  einer  späteren  Zeit  (J!k^)  ändern  wollten. 

2)  Die  Bildung  des  masculinen  Plurals  auf  fi<^  -- ,  der  ini 
Syrischen  zwar  in  gewissen  Fällen  noch  vorkommt,  aber  im  All- 
gemeinen zu  «  —  geworden  ist  *).  Beispiele:  «''böa,  K'^p^bö?,  tt«:aT 
fiat  ==  Zeit  gen.   masc.    I,  4 ,    dagegen  ==  Mal  gen.    fem.    I,  6). 

M;:V»a*nODM  (argoßiloi),  K^^'inM*)  ävSgidvTig,  Dem  Biblisch- 
Aramäischen  entspricht  auch  die  Form  Myanj:  I,  4,  dagegen  re- 
präsentirt  »*nsn  I,  7  den  Uebergang  zum  Syrischen  (j$4J-)-  ^^ 
Formen    des    weiblichen  Plurals    sind    dieselben    wie   im  Biblisahen 


1)  „Questa  forma  (das  Passiv)  osseiido  ignota  agli  altri  dialotti  anunaici. 
e  da  rigiiardarsi  preUo  eifraismo.*' 

2)  Fflr  einen  ganz  vereinzelteii  Kest  der  alten  Bildung,  der  muh  der 
^VraroXischon  Volkssprache  in  die  jetzige  Arabische  Volkssprachv  ttbergegangen 
und    sich   als  Petrefact  in  einer  einzigen  Redensart  erhalten  hat,   sehe  ich  das 

Wort  ti^d  «B    \ü^^(    an.     Vor  Suffixen    nimmt   es    nach   der  Regel    des  Neu- 

arabischen  ein  i  an.     S.  die  Redensart:    sellün  dejjaeiak. 

3)  Vgl.  )^^/  anf  einer  Edessenischen  Inschrift,  diese  Zeitschrift  36, 
154.   156. 
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Anuuäisch  (ri«  n-^ay  I,  4;  iVk  «maat  I,  6;  ÄD-^D^n»  »nriTaa 
II,  3,  17.  18). 

—  *  3)  Was  die  Lautverschiebung  der  Zischlaute:  Arab.  ji,  Hebr.  ir, 
Syrisch  op  betrifft ,  so  repräsentirt  die  Orthographie  der  Inschrift 
ohne    jedes    Schwanken    die    Lautstufe    des  Biblisch  -  Aramäischen. 

S.  ym  (^js^^flo)  I,  4.  6;  NTa-^üS  11,  1,  16  und  sonst  (j^o^jaoD, 
Hebräisch  dfea);  «-^^«3^  II,  3,  24  und  Daniel  4,  22.  29.  30 
(Ifknlf  Hebr.  3W);  «nnttjy  Sixanoioroi  I,  7  (;rr\v  ^  Hebr.  iw). 

Das  Wort  O'^S'^b  II,  3,  17  ist  nach  der  Photographie  ^'^^'^h  zu 
lesen;  vgl.  Vogü^,  Inscriptions  Sömitiques  I  nr.  79. 

4)  Femer  erwähne  ich  hier  eine  Reihe  einzelner  Formen  und 
Wörter,  welche  alle  fast  ausschliesslich  dem  ältesten  Aramäisch 
(der  Bibel  und  der  ältesten  Targumin)  angehören :  Die  Demonstrativ- 
Pronomina   Mi"!   und   ^b»;   das   Relativ- Pronomen   "^n    (Syrisch   j), 

ntt  (quod  I,  4  und  imiddv  I,  9),  ""ib-^ni  {knudi}  I,  4),  rj-^n,  "^nD 
ri,'  2,  11,  nD-^n  II,  3,  4  (vgl  -^n?  Än^)  Daniel  11,  43),  D^nTa 
(auch  im  Stein  von  Carpentras).  Daneben  KTa^lia  I,  9,  das  ich  ander- 
weitig nicht  belegen  kann.     Femer  ^)abD  (033  »öbD  "^l  =  navrog 

yhfovs  I,  14);  IP^  n,  3,  5  (Biblisch  ip;;,  Syrisch  >\-fcü) ;  ID  I,  3 
nicht  in  der  Bibel,    aber  bei  Onkelos  und  Syrisch;   Knns^  II,  3,  8 

(vgl  äoU)  neben  Ä-r-5^  I,  5  (j^);  njD  b'^i2  I,  6;  in  II,  3,  19.  28 
(x/);  ««"^^^^r  2)  II,  2,  20  gegenüber  Syrischem  jb^jOQJtl.  (vgl.  aber 
Formen  wie  jjCL^iJtL);  Nn"*«  II,  1,  46.  47  gegenüber  Syrischem 
jU^f]  ß*0??  0173  sfeuerjtflichtiy  ü,  2,  7,  mir  sonst  im  Aramäischen 

nicht  bekannt;  ^Vü  gegenüber  Syrischem  Jtvl  ;  »bbs  (Biblisch 
bbi  15»)  =  axriXri  Xi&lvi]  kommt  im  Syrischen  nicht  vor.  Da- 
gegen ist  eine  rein  Syrische  Bildung  der  Infinitiv  ns^nnnb  II,  3,  4 
=*  Q^aJlbJOLi.')  und  in  60)  in  «OD»  in  =>  6  ai/rog  drjfiO' 
aiiivm  n,  1,  6;  3,  27. 

Wenn  wir  bisher  auf  die  Uebereinstimmung  des  Dialects  der 
Inschrift  mit  dem  Biblischen- Aramäischeu  hingewiesen  haben,  wobei 


1)  {JOC^ ,  dasselbe  Wort,  wird  jetzt  am  Euphrat  bei  Rakka  gesprocbeu 
hiiid  ihtUchid). 

2)  Auch  im  Syrisch-Palästiiiischeii. 


r  "Hi 


3)  VieUeiobt    liegt    eiu    Iiiliiütiv    Kai.  II,  3.  48    vor    iu    Tdbb    K^Q^ 
sa  scJiceren. 
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uns  nur  drei  speciiisch  Syrische  Formen  («*i-in,  nn  und  na:Dnr»b) 
begegnet  sind,  so  wollen  wir  nun  eine  Eigenthümlichkeit  hervor- 
heben, durch  welche  er  sich  von  allen  anderen  Dialecten  unter- 
scheidet. 

Höchst  merkwürdig  ist  eine  wiederholt  vorkommende  Ettai^a]- 
Form  durch  ihre  Schreibung,  weil  hier  das  M  des  Af'el  bewahrt  un<l 
noch  nicht,  wie  im  Syrischen  und  den  anderen  Dialecten,  an  Stelle  von 
n  +  K  ein  doppeltes  n  getreten  ist.     Hierher  gehören  die  Formen: 

T»by»n73  H,  3,  20  =  ilaäyuvTai  =  ^Ji^JJbJD. 
b^ÄM-^  II,  1,  21  =  [Blcxofiic&ivJTog  ='^i}i^. 

Vbi^Kn»  II,  1,  1;  byNiT»  II,  2,  6  =■  üaxofii^orlTwv]; 
[b>Kn?3  II,  1,  13.  Ich  vermuthe,  dass  II,  3,  12  [b:?«r])3  = 
elaalyfixai]  und  H,  2,  11  baffitn'»  =  üaax^^  anstatt  ^y^türr^ 
gemeint  ist.  —  Diese  anderweitig  nicht  vorkommende  Orthographie' 
stellt  mit  aller  nur  wünschenswerthen  Klarheit  die  Entstehung  der 
Form  aus  dem  Af'el  dar.  Im  Daniel  5,  13.  15  findet  sich  an 
Stelle  dieser  Reflexivfomi  das  alte  Passiv  brtl,  und  ein  sicheres 
Beispiel  des  Ittafal  ist  im  Biblisch-Aramäischen  überhaupt  nicht 
nachzuweisen.  Sollte  die  Ittafalform,  die  übrigens  nie  eine  sehr 
grosse  Verbreitung  gefunden  hat,  erst  zwischen  der  Zeit  der  Ab- 
fassung des  Daniel-Buches  und  unserer  Inschrift  in  Aufnahme  ge- 
kommen sein  ?  Die  Palmyrenische  Aussprache  derselben  wird  trotz 
der  Verschiedenheit  der  Schreibung  von  der  Edessenischen  vermuth- 
lieh  nicht  sehr  verschieden  gewesen  sein. 

Rücksichtlich  der  Orthographie  der  Inschrift  ist  zu  bemerken, 
dass    kurz    u   im  Gegensatz    zum  Syrischen    nicht   geschrieben    zu 

werden  braucht,  s.  »:Dn3?  H,  3,  8  =«  j  iO>4ri  v  Scheidemüns^ \ 
bapb  I,  10  =  Biblischem  bapb,  Syrisch  ^^^oc^ ;  D^np  =  cttrnis 

•  •  • 

etc.  Ebenso  lese  ich  I,  7  v;ä^p  =»  Streitigkeiten,  um  es  von  ^VTC 
8treitsü/chtig  zu   unterscheiden.      Der  u-Vocal   des  Wortes    |^kuY 

ist  I,  8  M*^*naM  nicht  bezeichnet,  dagegen  I,  5  mit  i  ausgedrückt 
M^^^i^M.  Das  lange  o  in  ^t^iXonaxtag  ist  ohne  i  geschrieben  (I,  2 
nUDbs)  gegen  die  sonstige  Regel  (KD'i723). 

Langes  ^  wird  theils  nicht  ausgedrückt,  s.  "jb«  =  T'Vä  I,  6,  7. 
inn  I,  10,  ^5J  n,  3,  7,  nntta  H,  3,  9,  theils  mit  •<  bezeichnet, 
s.  ^3"*3  I,  7,  'ij'^n  I,  6,  «bD'^n  I,  10  und  sonst;  dagegen  im  Aus- 
laut mit  M  geschrieben,  s.  Kin*i  I,  10.  11;  »72*1  H,  3,  15:  M33 
II,  3,  8 ;  tüir)  II,  3,  8 ;  mit  *«  im  stat.  constr.  des  männlichen  Plunü^ 
«^»•»bJ^  "^by»  =  die  welche  Sclaven  importiren  II,  I,  1;  1,  23.  26 

no^p  •'*in  na  m,  2,  12  «>  Kaicapog  anBliV&tQogy  wenn  hier 
nicht  ai  zu  lesen  ist. 
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Die  Bedeutungen  der  Wörter  sind,  obwohl  ihrem  Ursprünge 
nach  yollkommen  durchsichtig,  zum  Theil  durch  den  technischen 
Gebrauch,  in  dem  sie  uns  hier  zum  ersten  Mal  begegnen,  modificirt. 
So  ist  «:by73  der  Importer,  «:pDtt  der  Exporter*).  Das  Wort  bril 
scheint  bei  der  Aufisählung  von  Sklaven  soviel  wie  Stück  zu  be- 
deuten (z.  B.  100  Stück  Sklaven)  H,  1,  2.  5;  II,  2,  30.  31.  Die 
Ausdrücke  ^V^  *>&fil  U,  3,  3  und  "^DK  "^SK  IT,  3,  6.  36  bedeuten: 
nach  dem  Localwerth  des  Denar,  des  As.  —  Das  Wort  S'^n  wird 
mit  dem  Accusativ  verbunden:  V^^Ü  ^^  O^'^  11,  3,  9  =  haben 
keine  Steuer  zu  zahlen  (s.  auch  11,^3,  14);  11,  3,  21  bwa  bD  nTi 
•13T  =  ist  für  jedes  Kameel  1  Denar  zu  zaJden ;  femer  I,  4.  5 
KOM  lajn  yy^  \\^^  =  viele  steaerpfUchtiae  Producte.  —  Femer 
heisst  loy  etwas  besteuern,  mit  einem  ZoU  belegen,  eine  Steuer' 
oder  einen  ZoU  davon  beheben,  "»aanN  versteuert,  verzollt  toerden. 
Der  Steuerpächter  heisst  Ä*nia»,  dem  der  Staat  einen  Theil  seiner 
'k^ectigaUa  verpachtet,  N''^:i«  der  Pachtvertrag,  NOIJW*)  dei^  die 
Steuer  erhebende  Beamte  und  «DD»  die  Steuer  oder  der  ZoU^  im 
Allgemeinen  Abgabe,     pCN  =  aufführen,  aufzählen. 

Fremdwörter  sind  reichlich  vertreten.  Alle  Würdenamen  sind 
griechisch  (ausgenommen  «niioj?).  Beachtenswerth  ist  «mmnbc 
=  ngoidgia  1,  1,  sehr  sonderbar,  ja  räthselhaft  der  Ausdruck  ')i'n 
y\tO  als  Uebersetzung  von  övviqavijffiv  avrolg  II,  3, 14;  II,  2,  46. 
Das  Wort  avfigxavia  ist  bekanntlich  schon  bei  Daniel  entlehnt 
n;;^S7jiD ;  vgl.  auch  fiBW^O  bei  Levy,  Chald.  Wörterbuch  '). 

Die  vorstehenden  Bemerkungen  werden  genügen,  auf  den  hohen 
sprachlichen  Werth  dieser  Inschrift  aufmerksam  zu  machen;  einen 
vollständigen  Commentar  derselben  zu  geben  lag  nicht  in  meiner 
Absicht.  Hoffen  wir,  dass  die  Mittel  zur  Herstellung  und  weiteren 
Ergänzung  des  Textes  sich  bald  mehren  werden.  Es  wäre  wohl 
das  Beste,  wenn  ein  gut  unterrichteter  Fachmann  den  Stein  an  Ort 
und  Stelle  untersuchte;  vielleicht  könnte  dann  noch  manche  Zeile 
aus  verwischten  Linien  reconstruirt  werden. 

Zum  Schluss  gebe  ich  als  Probe  der  Sprache  der  Inschrift  die 
Einleitung. 


1)  Es  ist  beachtenswerth,  dass  II,  2,  16.  17  der  Status  emphaticus  und 
Status  ahsolutus  vollkommen  gleichwerthig  neben  einander  gebraucht  zn  sein 
scheinen  (ib^»  "jpra  neben  KSb^TS  M2p&)2). 

2)  ^^^,j>)>fc,y L^  y  Ortschaft  am  unteren  KhAbür  (boi  den  Arabischen 
Geographen),  ,yZÖllner". 
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Beiträge  zur  Erklärung  der  Asoka-Tnschriften. 

Von 
U.  Btthler. 

10.     Zehntes  Edict. 

A.     G  i  r  n  ft  r   Version. 

Z.  1.  Statt  kifi  wird  IcM  7A\  lesen  sein.  Der  Vocal  am  Ävi 
siebt  beinahe  wie  ein  langes  d  aus.  Die  zwei  Verticalstriche  des 
t  vermag  ich  nicht  zu  finden.  In  Z.  2  ist  h'ifi,  wie  Senart.  in 
den  Nachträgen  bemerkt  hat,  ganz  deutlich. 

Z.  2.  Statt  (Ihamniasusumsd  ist  ^svsntsd  zu  lesen.  Der 
Fun  et  hinter  der  zweiten  Silbe,  die  ich  nur  »m  lesen  kann,  steht 
viel  zu  tief  als  dass  er  ein  Anusvdra  sein  könnte.  Statt  mm- 
vhlhiyatäm  kann  ich  nur  anuvidhtyafdm  sehen. 

Z.  3.  DasCoUotyp  hat  deutlich  pdratnkdya  und  apumnatn, 
wie  auch  Pischel  richtig  erkannt  hat. 

Z.  4.  Am  Anfange  der  Zeile  lese  ich  dukaram,  obgleich  ich 
zugebe,  dass  der  Vocal  des  da  nicht  ganz  deutlich  ist  und  man 
an  dükaram  denken  könnte,  wenn  nicht  die  zweite  Stelle  am  Ende 
der  Zeile  deutlich  dukaram  zeigte.  Ich  lese  anyatra  und  parict- 
jitpd  für  paricajitpd.  Der  Vocal  i  in  der  dritten  Silbe  erscheint 
auch  in  den  Parallelstellen  der  Khälst,  Dhauli  und  Jaugacja  Ver- 
sionen: i)al\tidit\i  (Kh.)  und  poUtljüu  (Dh.  J.). 

B.     Jauga<}a  Version. 

21 

[yajso   y&    ki(t)i  vä  ichati  tAdatväye  äyatiye  ca  jane  dhaninui- 
sususaip  susüsatu  nie 

22 

(t)i  dev&nam  piye  päl(a)ti(kAy)e  vä  (k)i(ip)ti  ($)akale  apapaUi)* 
save  (h)uv(ey)ä  ti 

2:J 

[ljit(i)jitu    khudake(na)    vd    u(sa)tena  \{^){\    usafena  cn  duka- 
latale[.] 


Bühler,  A/(okn- Inschriften.                                 673 
21 

22 

23 

ftifdf^g  ^^^^If  TT  '^^'2*1  4t[i]  'Siß'r  ^  5^wnT%[ii] 

Anmerkung. 

Der  erste  Buchstabe  von  Z.  21  [.v^]^^  und  von  Z.  23  [Qsh- 
^tVit  ist  nur  halb  erhalten.  Hinter  litijtta  findet  sich  die  von 
Senart  angezeigte  Lücke  nicht.  Der  einzige  Punct,  welcher  trotz 
der  Photographie  und  des  Abklatsches  zweifelhaft  bleibt,  ist  die 
Frage,  ob  Z.  22  kiti  oder  kimti  zu  lesen  ist.  Es  ist  nämlich 
immerhin  möglich,  dass  die  erstere  Form  die  Lesart  des  Steines  war. 

C.    Die  Khftlsi  Version. 

27.  De(vänam)  (pi)y(e)  piyadashi  läjä  yaso  vä  kiti  vft  (n)o  (m)aha- 
thävä  (m)anati  a(na)tä  yaip  p(i)  ya(so)  vä  (k(iti)  vA,  ich(ati) 
(t)adatv&y(e)  ayati(y)e  cä  jane  dhammasusushtl  shushu(sa)tu  me 
ti  dhammavatam  vä  (anu)vidhiyatu  ti[.]  Etak&ye  (devänaip) 
piye  (piyadasi) 

28.  l&jä  yaso  vä  kiti  vä  icha[.]  Am  cä  kichi  lakamati  dev(&n)aip 
piy(e)  pi(ya)dasi  (la)jä  ta  shava(rn)  pälati(ky)ftyevft[;]  kiti[?] 
Sakale  apapaläshave  siyä  ti  ti[.]  (£)se  cu  palisave  e  a(pum)- 
ne[.]  Dükale  cu  kho  ese  khuda(ke)na  v&  vagena  u(sha)tena 
vä  ana(tä)  age(nä)  palakamenä  shavaip  palitidi(t)u[.]  (heta) 
cu  kho 

29.  ushatena  vä  dukale. 

27.    ^^Trt  ft^  iM^l^ft  WRT  ^rot  ^  ftrf?f  TT  'ft  **f^T^I 

28.  WRT  ^ret  TT  ftift  TT  i;?p[i]  ^  ^  ftrf^  imwfif  ^- 

Bd.  XXXVII.  38 
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29.    ^T^^  ^  ^^  I 

Anmerkungen. 

Mit  diesem  Edict  beginnt  die  grössere  Schrift,  welche  augen- 
scheinlich von  anderer  Hand  herrührt  als  die  ersten  nenn  Edicte. 
Zugleich   beginnt   der  häufigere  Gebrauch   des  Buchstabens    ^  ,  in 

dem  Senart  richtig  die  älteste  Form  des  sha  b ,  ^  erkannt  hat 
Zugleich  werden  die  Auslassungen  von  Vocalzeichen,  Anusv&ras  und 
ganzen  Aksharas,  sowie  die  Ck)rrecturen  sehr  häufig. 

Z.  27.  Pi  yaso  ist  deuthch  erkennbar;  ^tväye  ganz  deutlich. 
Lies  dyatiye,  SlmahuscLtu^  die  Spitze  von  sa  ist  zerstört,  aber 
kein  d  vorhanden.  Me  vollkommen  deutlich.  Dhamrua^ .  der 
Anusv&ra  ist  sehr  deutlich.  Änuvidhiyatu,  die  Vocale  der  letzten 
beiden  Aksharas  sind  ganz  deutlich. 

Z.  28.  Lies  tchati,  pcUakamati,  Lies  Idjdy  stafct  lyd.  Kfti\ 
es  giebt  kleine  Puncte  genug  hinter  jedem  Akshara,  aber  keinen 
der  ein  Anusv&ra  sein  könnte.  Lies  apapaUahave ,  das  <!i  ist  so 
deutlich,  dass  wahrscheinlich  ein  Schreibfehler  vorliegt.  Paliäw^'f 
ist  erkennbar.  Ushafenaj  sha  ist  sicher.  PalitüUtu,  hier  und  in 
der  Folge  ist  der  u-Strich  des  tu  ein  Wenig  nach  oben  gedreht, 
wodurch  eine  entfernte  Aehnlichkeit  mit  aa  und  Cunningham's  Irr- 
thum  entstanden  ist.  Heta  ist  sehr  geschädigt,  aber  das  e  ganz 
deutlich. 

Uebersetzung   der  Khalsl  Version. 

Der  göttergeliebte  König  Rnyadar^m  hält  Ehre  und  Rulim ') 
nicht  für  (Dinge)  die  grossen  Nutzen  ^)  bringen,  ausser  dass  er  sich 
Ehre  und  Ruhm  wünscht,  damit  sein  Volk  in  der  G^enwart  und 
in  der  Zukunft  seinem  Gesetze ')  Gehorsam  leiste  und  seinem  Ge- 
setze *)  nachlebe.  In  dieser  Hinsicht  wünscht  sich  der  göttergeliebte 
König  Priyadardia  Ehre  und  Ruhm. 

Alles  womit  sich  der  göttergeliebte  König  PriyardarSin  ab- 
müht, bezieht  sich  nur  auf  das  Jenseits,  nämlich  darauf,  dass  jeder- 
mann frei  von  Gefährde  sei.  Die  Gefllhrde  aber  ist  die  Sünde. 
Schwer,  fürwahr,  ist  das  zu  vollbringen  sowohl  für  Leute  von  niedrigem 
als  auch  für  die  von  hohem  Range  ^)  ausser  ®)  dmxh  die  äusserst^ 
Anstrengung  und  durch  das  Aufgeben  '*)  von  Allem.  Aber  unter 
diesen  beiden  ^)  fällt  es,  gerade  den  Hohen  am  schwersten. 


Bahlery  A4o1ea-tn»chr%ften.  575 

Anmerkungen. 

Senart's  Uebersetzung  dieses  Edictes  ist  so  vortrefflü'ch,  dass 
ich  ihm  überall  ausser  in  einigen  Kleinigkeiten  habe  folgen  können. 
Dagegen  bedürfen  eine  Anzahl  Wörter  und  Wendimgen  eingehenderer 
Erklärungen. 

1)  Wegen  der  Gegenüberstellung  von  yciso  und  hiti  vergleiche 
Manu  rV,  94.  XI,  40  und  ähnliche  Stellen,  wo  yadaJi  und  Mrtih 
in  ganz  gleicher  Weise  neben  einander  stehen.  Wie  der  Gegensatz 
zwischen  tadatva  und  ayati,  taddtva  und  dyaii^  im  Folgendem 
andeutet,  so  drücken  yaso  und  Tciti  in  unserm  Edicte  dieselben 
Bedeutungsnüancen  aus,  wie  ihre  Sanskrit  Originale  bei  Manu. 
An  beiden  Stellen  Manu's  wird  yaiah  von  den  Commentatoren  als 
.Ehre  bei  Lebzeiten*  und  Idrtih  als  -Ruhm  nach  dem  Tode"  erklärt. 


^^^m*,.^       «^w*     ^vr»^»^..«-.^»  u^v»      ...v.  VW»       M.ij       „J 


2)  Mahathdvd  „(Dinge)  die  grossen  Nutzen  bringen*  kann  man 
auch  mit  Kern  und  Senart  durch  ,,wichtig*  oder  „erspriesslich* 
wiedergeben.  Was  die  Khftlsi  Form  mahathdvd  betrifft,  so  kann 
ein  Schreibfehler  für  wahatfidvahd  vorliegen,  da  die  Ausführung 
der  letzten  vier  Edicte  recht  nachlässig  ist.  Es  ist  jedoch  auch 
möglich,  dass  vä  eine  Zusammenziehung  von  vahd  ist,  welche  durch 
den  Ausfall  des  h  zwischen  zwei  Vocalen  veranlasst  wurde.  Dieser 
Ausfall  ist  in  den  altem  Prakrits  seltener  (vergleiche  aber  üoka- 
ecu/a  Gimär.  XI,  4),  kommt  aber  in  mehreren  modernen  Dialecten 
häufig  vor.  So  hat  das  Gujar&tf  neben  nhdno  „klein*  gewöhnlich 
iidno ,  gegenüber  Mardthi  lahän,  aus  Sanskrit  Uighu,  Eine  ähn- 
liche Zusammenziehung  der  Endung  des  Instr.  Dat.  der  Fem.  auf  d, 
dya  zu  dy  habe  ich  in  Burgess,  Arch.  Reports  West  Ind.  V,  p.  86, 
Postscript,  nachgewiesen. 

3)  Ich  verbinde  nach  Senart's  Vorgange  me  mit  dhamma^ 
und  verstehe  unter  „meinem*  oder  in  der  oratio  obliqua  „seinem 
Gesetze*  die  von  ASoka-PfiyardarÜn  fort  und  fort  gepredigten 
Sätze  der  Moral. 

4)  Mit  Bezug  auf  pcdisava  (Kh. ,  Dh.,  J.),  imrisava  (G.)  oder 
IHiriarava  (Sh.)  kann  man  Senart  nur  beistimmen,  wenn  er  das 
Wort  mit  PÄli  puriasaya  identificirt.  Es  wird  aber  erspriesslich  sein 
ßtuldhiig/iosha^s  Erklärung  des  letzteren  (FausböU,  Dhatpmapada 
j).  406)  sihuvyagghdd'ayo  inth^iJtaiHvrisaaye  rdgabhayadosabhayd' 
dayo  paiicchannaparissaye  cd  ti  aahbe  va  parisaaye  herbeizuziehen. 
AJoka  meint  natürlich  „die  verborgenen  Gefahren*.  Eigenthümlich 
ist  es,  dass  parisaava  bei  den  Jainas  (Acäräi'iga  1,  4,  2 ;  ed.  Jacobi) 
vorkommt,  aber  die  ganz  verschiedene  Bedeutung  när/ardsthdndny 
arhat^ddhvtapa4c€tranada4avidlmcakravdlct8dfnd 

ni  besitzt.  Senart  bemerkt  ganz  richtig,  dass  apapalisave  im 
Sinne  von  aparisave  gebraucht  sein  muss.  Man  erhält  diese  Be- 
deutung, wenn  man  den  eraten  Theil  des  Compositums  nicht  durch 
atpa,    sondern    durch    apa   erklärt   und  das  Wort,   wie  apcfgwna^ 

38* 
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apajya^   apc^vara  u.  s.  w.    als  ein  Bdhuvriki  mit  der  Aaflösnng 
apagatah  parüravo  ya»indt  fasst. 

5)  Senart's  Schwierigkeit  mit  vageiia  ist  mir  nicht  recht  ver- 
ständlich. Es  scheint  mir  unzweifelhait,  dass  vage/na  dem  Sanskrit 
vargena  entspricht.  Die  Eintheilung  der  Menschen  in  zwei  oder 
drei  vargas  oder  Classen,  apakrishtoikrishtdh  oder  adltamawa- 
dhyamottamdh  ist  bei  den  Indem  ganz  gewöhnlich.  Wenn  man 
vagena  sowohl  mit  khudakena  als  auch  mit  tisluUena  construirt, 
so  ergiebt  sich  der  einfache  Sinn  «die  niedrige  und  die  hohe 
Classe*  oder  in  freierer  Uebersetzung  i^Leute  von  niedrigem  und 
von  hohem  Range". 

6)  Wegen  der  Construction  von  miyatd  oder  anyatra  (G.)« 
welches  im  ersten  Satze  unseres  Edictes  mit  dem  Accusativ, 
yam  pi,  und  hier  mit  dem  Instrumental  gebraucht  ist,  ist  die 
von  vmd  c.  acc.  et  instr.  zu  vergleichen.  An  dieser  Stelle  wird 
nicht  blos  agend  palakamend,  sondern  auch  das  Absolutiv  /ia- 
lüiditUy  parunjUpd  (G.),  jxditijitu  (Dh.,  J.)  von  anyata-<myähfi 
regiert.  Das  Absolutiv  ist  bekanntlich  seinem  Ursprünge  nach  der 
Instrumental  eines  nomen  actionis  auf  tu.  Dieser  Ursprung  zeigt 
sich  auch  noch  im  Sanskrit,  indem  das  Absolutiv  in  eiuigi«!] 
Verbindungen  den  Sinn  eines  Instrumental  des  Nomen  actioobt 
hat.  So  ist  die  von  Pänini  IQ,  4,  18  als  classisch  anerkannte 
Wendung  alam  ruditvd  durchaus  gleichbedeutend  mit  alain  roda- 
nena  oder  iniditena.  Ebenso  findet  sich  die  seltenere  Constnietiou 
mit  feVn,  z.  B.  Da^akumdrcu'hurüa  p.  157  (ed.  Jfb&nand).  IXirt. 
heisst  htm  tava  gopdyttvd  „Warum  es  dir  verbergen  ?",  wofür  auch 
him  tava  gopcmena  stehen  könnte.  Ganz  ähnlich  steht  hier  tmy- 
(Ua  ....  palttidifu  für  anyata  ....  paUtulanend.  Die  von 
meinen  Vorgängern  beliebte  Erklärung  dieses  Absolutivs  ist  zwar 
möglich,  scheint  mir  aber,  wie  der  Inder  sagt,  kltsfUa. 

7)  Es  ist  durchaus  unnöthig  die  Khftlsf  Lesart  paHtidäu,  wii* 
Senart  will,  zu  paliti/ttu  zu  ändern,  da  die  Vertretung  eines  ält^nt 
ja  durch  da  in  den  alten  wie  in  den  modernen  Prakrits  ganz 
gewöhnlich  ist  Kuhn,  Beiträge  zur  P&ligr.  p.  36  führt  sogar  ein 
Beispiel  der  Verwandlung  von  ccy  „verlassen*  zu  rad  mi.  IVr 
phonetische  Grund  für  diesen  Uebergang  liegt  darin,  dass  die  Aus- 
sprache der  Indischen  Palatalen  keineswegs  der  der  Europäischen 
gleicht,  dass  man  vielmehr  z.  B.  ca  eher  wie  tya  als  wie  tst'Jui 
ausspricht 

8)  Heta^  aJbra^  ist  hier  wie  oft  im  Sanskrit  (Petersburger 
Wörterbuch,  atra  1.  a.)  im  Sinne  von  arusyoh  „unter  diesen  beiden*, 
nämlich  hshudrocchritayoh  „den  Niederen  und  den  Hohen"  zu  fassen. 
Der  Positiv  dukale  steht  wie  die  Jav^ada  Version  zeigt  für  den 
Comparativ.  Auch  das  Sanskrit  erlaubt  diese  Substitution,  sobald 
die  Bedeutung  aus  der  Construction  gefolgert  werden  kann.  Der 
Gebrauch  des  Comparativs  für  einen  verstärkten  Superlativ  ist  bekannt. 
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U.    EUtes  Ediot. 

A.     Girnftr  Version. 

Z.  1.     Lies  devdnam  piyo. 

Z.  2.  Stisrusd  ist  sehr  wahrscheinlich,  wenn  auch  nicht  ganz 
deutlich. 

Z.  8.  Lies  hhrdtd.  Der  obere  Theil  des  bha  ist  so  eigen- 
thümlich  geschweift,  dass  sicher  in  dem  Zeichen  die  Ligatur  bhra 
zu  erkennen  ist.  Man  darf  samsiuta  schreiben,  da  noch  eine 
schwache  Spur  des  Anuavdra  zu  sehen  ist.  Ich  lese  mit  Senart 
pativesiyehi.  Gegen  Pischel's  Lesung  pdtivesiyehi  spricht  der  Um- 
stand, dass  der  Strich,  welchen  er  für  d  ansieht,  nicht  an  der 
Spitze  des  pa  angehängt  ist  und  sich  auch  nach  links  hin  fortsetzt 
Stände  aber  wirklich  ein  Häkchen  an  der  Spitze  des  pa,  so  wäre 
die  Silbe. /?ra  zu  lesen.  Dagegen  wird  mit  Pischel  idam  sddhu  zu 
lesen  sein.     Dann  folgt  aber  ida  katayvam. 

1ä,  4.  Lies  h^ru  und  anamtam.  Der  Punct  hinter  a  ist 
nur  zuflQlig  ebenso  wie  der  Strich  links  vom  na, 

B.     Die  Khftlsi  Version. 

29.  (D)evänam  (pi)y6  pi(y)ada8hi  (l&)jä  (he)vai{i  h&[:]  Nathi  (he4i)she 
dftne  (&)dish(aTn)  dharpmadäne  |  dharpma8haipvibh(ft)ge  |  dhaip- 
masambamdhe  [.]  Ta(ta)  |  ese  |  däshabhatakashi  |  shamyftpati- 
pati  mfttäpitishu  |  shushushft  {  mitasamthutanfttik7&naqi  sama- 
na(b)atpbhanftn(aip)  dft(ne) 

30.  pän&naip  a(n)&laipbhe[.]  Eshe  vatav(i)ye  (piti)nft  pi  pute  pi 
bh(ä)tinä  pi  (shu)v&m(i)kye)na  pi  mi^amthutftnä  pi  avä  pa^ive- 
siyenft[:]  I(y)am  sftdhu  iyara  ka(ta)viye[.]  (Se)  tathft  ka(lamta) 
hidalokikye  ekaip  äladhe  h(o)ti  palata  ca  (a)naq[itam  pumn(ä) 
pasavati  tenä  dhammadftnenä. 

29.  ^^rrt  ft^  ft^Ti^  wnrr  %^  fT[i]  Tf^r  VW  ^n^^ 
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Anmerkangen. 

Z.  29.  Lies  ähä.  Nathi  ist  ganz  sicher.  HeSiahe  däne 
ist    nicht    zu    verkennen,     ohgleich    Puncto    genug    herumstehen. 

Adisham,  die  Länge  des  d  ist  nicht  sicher,  Gunninghain's  -^d  inuss 
ein  Schi'eibfehler  sein.  Dhammashamvibkdge ,  das  ä  ist  nicht 
sicher,  ^^sambamdhe,  das  e  ist  ganz  deutlich.  Zwischen  der  ersten 
und  zweiten  Silbe  von  ^ndtikydnam  ist  ein  Zeichen,  wie  es  scheint, 
ausgekratzt,  wahrscheinlich  ein  inissrathenes  ti.  ^bamhhandnam^ 
die  letzte  Silbe  sieht  wie  nd  aus,  weil  der  Amiaodra  durch  das 
Ausbrechen  des  Mittelstücks  mit  der  Spitze  des  tia  zusammen- 
geflossen ist. 

Z.  30.  Andlambhe,  das  e  ist  ganz  deutlich.  Pitind,  der 
Punct  hinter  nd  ist  kein  Anusväi*a,  da  er  viel  zu  tief  steht.  Lies 
jnUend.  Shxivdmikyemi^  das  u  unter  dem  sehr  verunstalteten  sha 
ist  durch  einen  grossen  Riss  beinahe  ganz  verschlungen.  Lie« 
n);äadamthut€nd^  auf  dem  Steine  steht  das  erste  ta  nicht.  Lies  dva. 
He,  das  e  ist  deutlich,  aber  das  Innere  des  Winkels  von  i^a  aus- 
gebrochen. Ekam ,  das  erste  2i^ichen  kann  kein  ca  sein ,  da  es 
genau  wie  ein  dha  mit  der  runden  Seite  nach  links  gekehrt,  aiussieht. 
Anaintam,  aus  dem  rechten  Vertikalstriche  des  a  kommt  ein  halb- 
kreisförmiger  Strich  hervor«  der  aber  nur  zufällig  sein  kann;  die 
beiden  AntistHtrda  sind  schwach.  Lies  pumnam,  das  d  kann  mög* 
lieber  Weise  auch  dui'ch  Verschmelzimg  des  iiinti^mra-Zeichens  mit 
na  entstanden  sein.  Hinter  pa4avati  ist  nichts  verloren,  es  folg! 
nur  eine  schlechte  Stelle  im  Felsen,  die  unbeschrieben  isL  Der 
Steinmetz  hat  den  Halbkreis,  der  das  Ende  der  Inschrift  bezeichnet, 
nachträglich  gemacht  und  damit  den  ersten  Buchstaben  des  folgen- 
den Edictes  und  in  der  vorhergehenden  Zeile  das  halbe  ba  von 
bambhandnam  zerstört, 

üebersetzung  der  Khalsi  Version. 

Der  göttergeliebte  König  Triyadariin  redet  also:  »Es  giebt 
keine  solche  Gabe  wie  die  Gabe  des  Gesetzes,  (keine  Freigebigkeit 
wie)  die  Freigebigkeit  (in  der  Mittheilung)  des  Gesetzes,  (keine 
Verwandtschaft  wie)  die  Verwandtschaft  durch  das  Gesetz.  In  dem 
(Gesetze  ist)  folgendes  eingeschlossen) :  gebührendes  Benehmen  gegen 
Sclaven  und  Diener,  Gehorsam  gegen  die  Eltern,  Freigebigkeit  g^en 
Freunde,  Bekannte  und  Verwandte,  gegen  Asceten  und  Brahmanen, 
die  Schonung  der  lebenden  Wesen.  Sei  es  ein  Vater»  oder  ein 
Sohn,  oder  ein  Bruder,  oder  ein  Herr,  oder  ein  Freund  und  Be- 
kannter oder  selbst  ein  Nachbar,  der  soll  also  reden :  „Dies  ist  ver- 
dienstlich, dies  muss  man  thun^  Wenn  man  also  thut,  so  ist  ein 
Resultat  das  Heil  in  dieser  Welt  und  im  andern  Leben  entsj^ringt 
Verdienst  ohne  Ende  aus  dieser  Schenkung  des  Gfesetzes/ 
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Anmerkungen. 

Ich  habe  an  der  Uebersetzung  dieses  einfachen  Edictes,  welche 
Senart  gegeben  hat,  nichts  wesentliches  zu  ändern.  Was  die  Er- 
klärung betrifft,  so  mag  zunächst  en^^lhnt  werden,  dass  die  Brah- 
inanen  z.  B.  Manu  lY,  233  das  braJmiaddnam  „das  G^chenk  (der 
Wissenschaft)  des  Brahman",  d.  h.  des  Yeda  oder  der  Lehre  von 
der  Erlösung,  oder  das  vidyadänami  {Väaiahiha  DhaarmaJdatra 
XXIX,  19)  in  ganz  gleicher  Weise  preisen.  Die  beiden  Ausdrucke 
sind  ohne  Zweifel  die  Vorbilder,  nach  denen  die  Wörter  dhammor 
ddnam  und  dhamrncbaamtnbhdge  gemacht  sind,  und  Verse  oder 
Ausspruche,  wie  die  im  Manu  und  Vdsüihfha  erhaltenen,  haben 
sicher  den  Anstoss  zu  dem  Lobe  des  ähammad&nam  gegeben. 
Ich  möchte  hiermit  nicht  behaupten,  dass  Aioha  selbst  die  Nach- 
bildung vornahm.  Es  scheint  mir  yielmehr,  dass  sowohl  die  Aus- 
drücke dkammaddnam  etc.  als  die  Idee  von  der  Vortrefflichkeit 
der  Mittheüung  des  dhamma  der  Sprache  der  ascetischen  Sectirer 
entlehnt  ist.  Die  letzteren  aber  haben  aus  brahmanischer  Quelle 
geschöpft  Während  ich  also  bezüglich  dieser  beiden  Wörter  mit 
Senart  übereinstimme,  weiche  ich  in  der  Erklänmg  des  Ausdrucks 
dhamviasambamdhe  und  des  synonymen  dhammasamatavo  von  ihm 
ab.  Ich  glaube,  dass  die  Auflösung  dieser  Composita  durch  parentS 
de  rdigion  und  amitiS  de  religum  nicht  annehmbar  ist,  sondern 
dass  dieselben  durch  dharmena  hetund  sambandhah,  und  dhar- 
mena  hetimd  satpstavah  zu  erklären  sind.  Zu  vergleichen  ist  der 
bmhmanische  Ausdruck  Manu  II,  40  brähma  sa/nibandlia  «eine 
durch  den  Veda  geschaffene  Verwandtschaft*,  unter  der  die  geistige 
Vei'wandtechaft  verstanden  wird,  welche  durch  das  Lehren  des  Veda 
zwischen  Lehrern  und  Schülern  und  durc)i  die  Recitation  der 
Mantras  beim  Opfer  zwischen  Opferpriestem  und  Opfemden  entsteht. 

Bezüglich  der  Construction  des  letzten  Satzes  so  tathd  karu 
ilokacasa  dradho  hi>ti  parata  ca  anamtam  jmnmafn  bhavati  tena 
dkamviadänena  (Gimär),  Se  hithd  kalamta  hidalokiki/e  ekatn 
dladhe  hoti  paUita  ca  anamtam  j^nimnd  pa^avati  tend  dhamma- 
dd/nend  (Khälsi),  stimme  ich  Senart  bei,  wenn  er  die  ersten  Worte 
als  Nominativus  absolutos  und  dradho  -  dladhe  als  Substantivum 
fasst.  Ein  Nominativus  absolutus  konmit  noch  weiterhin  XIII,  36 
(Khälsi),  avyüe  hi  vijinamane  (siehe  Note  6  zur  Uebersetzung)  vor. 
Es  kann  ferner  als  Beweis,  dass  dladhe  Substantivum  ist,  die  neue 
Lesaii  ekntn  angeführt  werden.  Man  muss  den  Hauptsatz  durch 
„so  ist  ein  Resultat  das  (Heil)  in  dieser  Welt"  wiedergeben.  Wenn 
man  femer  das  Wort  ilokacasa  nur  richtig  erklärt,  so  kann  es  auch 
nicht  zweifelhaft  sein,  dass  dradho  entweder,  ¥rie  Senart  meint,  fär 
drddho  oder  mit  dem  in  imseren  Inschriften  häufigen  lingavyalifaya 
für  drdddhavi  steht.  Ilokacaaa  ist  allerdings  ein  Genitiv.  Man  darf 
aber  nicht  mit  Senart  üokasa  ca  corrigiren.  Sondern  iloka.ca^a  ist 
lautlich  der  beinahe  regelrechte  Vertreter  von  einem  Sanskrit  ihaloka- 
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tyasya.  Dieses  Wort  ist  nach  Analogie  von  ihattfa  und  ilhzüichen 
Wörtern  gebildet,  und  wenn  es  auch  im  Sanskrit  nicht  vorkommt,  doch 
für  das  Prakrit  ganz  zulässig,  da  das  Suffix  die  Sphäre  seiner  gewöhn- 
lichen Functionen  nicht  überschreitet  Auch  in  dem  Sanskrit  der 
Ghaulukya  Inschriften  kommen  ähnliche  Bildungen  vor,  z.  B.  HaUi- 
kha7Uipuretya'9i'i-A9ialejfvctra-sri'ScU(ikh^  ,den  bei- 

den Göttern  Analeivara  und  Stdakhaneävara  die  sich  in  Salakha- 
napara  befinden*^  (Indian  Antiquar^  VI,  p.  204,  Z.  2).  Dieselben 
sind  ohne  Zweifel  auf  den  Einfluss  des  modernen  6ujar&tl,  weichet) 
bei  solchen  Wendungen  Salakhanajmramdmnä  (Nom.  pl.  eines  vom 
Locativ  abgeleiteten  Adjectivs)  zurückzufuhren.  Seiner  Bedeutung 
nach  ist  tlokofa  genau  dasselbe  wie  hidalokikya. 

Die  Form  padavcUi^  endlich,  ist  regelrechter  Vertreter  von 
jrrasdvyate.  Vollständig  geschrieben  würde  dieselbe  pa^awiUi  lauten. 
Das  lange  d  wird,  wie  stets  im  Prakrit,  vor  einem  Doppelconsonanten 
verkürzt. 

12.     Zwölftes  Ediot. 

A.     Girnär  Version. 

Z.  1.  Lies  gharUtdni  cd.  Ein  Strich  rechts  vom  ra  ist  ganz 
deutlich  und  derselbe  ist  gerade  so  wie  der  bei  dem  ni  von  i/ravojitani 
angehängt  Die  Form  gharista  ist  wie  gihttha  (Khälsf  XIII,  37) 
Vertreter  von  gj-the  -f-  athay  vergleiche  Sanskrit  rat/ieshfha.  Am 
Ende  der  Zeile  ist  nicht  7i6,  sondern  rui  zu  lesen.  Links  vom  na 
finden  sich  drei  Striche,  welche  sicher  nur  zufällig  sind.  Die  Silbe 
ist  überschüssig  und  gewiss  nur  ein  Schreibfehler,  welcher  dadurch 
entstand,  dass  der  Schreiber  beim  Beginn  der  neuen  Zeile  vergass. 
dass  er  das  na  schon  am  Ende  der  ersten  gegeben  hatte. 

Z.  2.  Lies  püjd;  das  d  ist  so  deutlich  wie  irgend  möglich, 
der  scheinbare  e-Strich  links  von  Ja  aber,  wie  seine  Gestalt  zeigt 
nur  durch  einen  Riss  im  Felsen  entstanden.  Das  CoUotyp  zeigt 
das  erste  Mal  sdnivadhi  und  das  zweite  Mal  adrdvadhi.  Beide 
Formen  sind  aber  wohl  Schreibfehler. 

Z.  3.     Lies  mit  Pischel  parapdaamlagarahd, 
7a,  4.     Das   Collotyp   hat   deutlich   tena  \  tana,   einen   Fehler 
für  fena  tena, 

Z.  6.  Lies  fatfui  karointo,  der  Ansatz  des  d  hinter  tha  und 
des  6-Striches  vor  ra  sind  noch  zu  erkennen.  Der  etwas  tief  stehende 
Punkt  hinter  ra  wird  der  Anusvdra  sein.  Pischel's  Lesung  bädha- 
taram  kann  ich  nicht  bestätigen.  Dagegen  ist  der  Endvocal  von 
sadhiif  dessen  dha  halb  verwischt  ist,  deutlich. 

Z.  7.     Lies  mit  Pischel  ktmfi  amnamamiiasa  und  sususeram, 

...  • 

Die  Ijesung  des  dem  letzteren  vorhergehenden  Wortes  ist  zweifel- 
haft, es  sieht  aus  wie  srunorumy  mit  einem  etwas  formlosen  und 
falschgestellten  f-Striche  vor  wo.  Man  wird  mit  Pischel  4rHnerum 
zu  corri^ren  haben. 
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Z.  8.     Lies  [ye  ca]  tatra  für  tatd,  prasarnnd  für  pa^,  aar- 
vapdsarnddnam  für  sava^^  und  bakuk  für  bahukd, 

Z.  9.     Lies  amrie, 

m 

B.     Kh&lsi  Version. 

30.  [Dejvftnä  piye  (p)iyada(shi) 

31.  läjä  shavä  p&sham[dä]ni  (paya)jitä(ni)  gahathäni  wd,  puj(e)ti 
dänena  (vividha[y]a)  ca  (pujä)ye  n(o)  c(a)  tath&  dftne  v&  puja 
va    devänam    piye    manati    athä    k(i)t(a)  [?]     S(ä)lavadhi   siyä 

vi 

ti[.]     Savapä8a(m)däna(m)  sälava4hi  (n)a  bahudhä[.]     Tasa  ca 
iya(ip)  mule  (a)  vaca(g)uti  [;]    kiti[y]   ta  ap(ä)sam4(e)  vö.  pujä 

palapä^a(inda)galahft  yk 
nä 

vä  tä     anagalahä  vä  no  (shi)yÄ 


•  •  •    «  •        • 


32.  (a)pakala(naäi)  lah(u)kä  vä  siyä  (tasi)  tasi  palakanasi  [.]  Puje- 
taviya  cu  palap&[8hatn]4&  tena  tena  akälana  [.]    Heya(m)  kalata 

atapä^a^H    b(&)dha(in)   va4biy(a)ti   palapäsa^^   vä    apakaleti[.] 

da  pa 

ta       aqmathä   (k)al(a)i(a)   atapäsa(4ft)   ca   chanati   palasadä  pi 
vä  apa(kale)ti[.]     Ye  (h)i  kecha  (a)tapääa(ra)d(a)  punäti 

33.  palapäshada  vä  {  galahati  |  shave  (a)tapäsha(ni)4abhatiyä  yä[;J 
(k)i(ti)  '  [?]  Atapäsha(in)4ä  (dipaye)ma  [;]  she  ca  punä  tathä  | 
kalamta  |  bä^hatale  |  up(a)hai|it(i)  |  atapä8ai|i4a(sh)i  |  [.]  Sama- 
väyeva  shädhu  [;]  kiti  [V]  Aipnamanashä  dhaipmaip  |  shuneyu 
cä  I  shushusheyu  (cä)  ti  '  [.]  Hevam  pi  devänarn  piyashä 
icliä[;]  kiti[?] 

34.  Savapäsbam4a  |  ba(b)u(sb)utä  vä  kayänägä  ca  |  h(a)veyu  ti  [.] 
E  va  (tatä  tatä)  {  (pa9haipn)ä  |  (te)h(i  vata)viye  |  [;]  devänä 
piye    no    tatbä  |  dänaip    vä  |  pujä   vä  |  mana(ti)  |  athä   kiti[?] 
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Sh&lav(a)41n  siyft  |  (8havap&)8hain4a(si)  |  bahukä  cft  [.]  EtAya- 
thäye  |  v(i)yäpatÄ  |  dhanunamahäm&tÄ  |  i(thi)dhiyakhama(ha)- 
matä  I  va(üa)bhumikyä  |  ane  vä  ni(kä)[yä] 

35.    iyam    ca    etishä  |  phale   |  yaqi    atapä8hatp4a(va)4hi    ca  |  hoti 
dhaipmasa  ca  (dipanä)  ;  . 

30.    ^WTTT  ft^  flRRi[ft 

31.  wnrr  ^^tt  Mii)>iif^   M^ftaiHi  nf^iHi  m  ^%f>T  ifr- 

f^  _^ 

• 

H    „  TT 

tlf[ll  Tf  ^R^n|%  TT  VjW^   Wf  IfT    ^PRUfT  TT  'St  tiPH 

32.  im«iii«ifii  üjmi  ¥r  ffTTT  ^ffir  ^rfir  ^wwrRrli]  jüii- 
Ulf  mniTinT  ^  wrfH  infUTT  f^  wi  ^M^^fii  [i]  % 

ff  frtf   ^l!Mll|>f  JfTfif 

33.  MüMitn   fT  I  inffif  I  ic%  ^nnrrt^iifiRrr  fr'  ftFfii 
wm  ^  I  ^  wi  ^s^  ^  fi!  i  [i]  ft  ff  t^^ 

f«WfT  f«T[l]  flrflf[l] 
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^Pt  IT  if^rRIT 

35.  ^  ^  uRiMi  I  ^  I  4  ^nnrrt>iirfi  tt  i  ftfii  ^J'ra 

Anmerkungen. 

Z.  30.  Deväna  scheint  sicher  zu  sein;  in  diesen  letzten  so 
nachlässig  gearbeiteten  Zeilen  allein  ist  es  wirklich  der  Fall,  dass 
d  öfter  für  auslautendes  am  eintritt. 

• 

Z.  31.  Puj(e)ti,  da  sich  links  yon  Ja  nicht  weniger  als  zwei 
ß- Striche  finden,  so  wird  man  annehmen  dürfen,  dass  einer  davon  ein 
ursprüngliches  e  ist.  Lies  viindhdt/e,  No,  der  <f -Strich  rechts  ist 
etwas  verwischt.  Lies  küt^  es  scheint,  dass  wirklich  ein  Schi'eib- 
fehler  vorliegt.     Vacag\iti\  gu  ist  beschädigt,  aber  erkennbar.     Für 

(a  apdsamde  lies  atapdmmde;  der  Schreiber  scheint  aus  Versehen 
das  zweite  Akshara  vorgesetzt,  nachher  die  nöthige  Correctur  gemacht 
und  schliesslich  vergessen  zu  haben,  das  überflüssige  ta  zu  ent- 
fernen. Lies  pu/d  palapd4amda4jalahd  vd  no  diifd\  die  obere 
Reihe  allein  gilt,  wie  Senart  mit  grossem  Schadsinne  herausgefunden 
hat.  Der  Beweis  für  die  Richtigkeit  seiner  Ansicht  ist  auf  dem 
Abklatsche  deutlich  geliefert.  Denn  durch  die  Buchstaben  der 
unteren  Reihe  läuft  von  vd  bis  vd  ein  dicker  Strich,  welcher  an- 
zeigen soll,  dass  sie  nicht  gelten.  Ich  habe  dies  in  der  obigen 
Umschrift  durch  untergesetzte  Puncte  angedeutet.  Cunningham  hat 
dies  nicht  bemerkt  und  die  natürlich  stark  beschädigten  Buchstaben 
der  unteren  Reihe  zum  Theil  unrichtig  gelesen.  Auch  sind  die 
Buchstaben  der  oberen  Reihe  nicht  ganz  richtig  gestellt  Shiyd, 
shi  ist  sehr  verwischt,  doch  das  i  erkennbar. 

Z.  32.  Apakalana^i\  Ounningham's  Lesung  apcikalamnaii  ist 
möglich,  aber  der  scheinbare  Anusvära  wohl  nur  zuiUUig  entstanden. 
Lahukd,  die  einstige  Existenz  des  u  wird  durch  die  starke  Ver- 
dickung des  unteren  Theiles  von  ha  einwiesen.  Taii,  die  Lesung 
tamü  ist  möglich,  aber  bei  dem  Zustande  der  Inschrift  nicht  rath- 
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sam.  Lies  jnyetamyd.  Akälana  ist  wahrscheinlich  ein  Schreib- 
fehler für  pakcdanena.  Vcuikiyati,  ye  ist  nicht  wahrscheinlich,  da 
der  mittlere  Strich  des  ya  nur  etwas  verdickt  zu  sein  scheint  Das 
über  der  Linie  stehende  ]n  ist  an  eine  falsche  Stelle  gesetzt,  man 
muss  palapadadd  pi  vd  lesen.  Upakaleti^  le  ist  ganz  deutlich. 
Lies  tadamnatkd,  wie  in  der  Gim&r  Version;  das  übergesetzte  da 
ist  rechts  so  beschädigt,  dass  es  auch  da  gelesen  werden  kann. 
Lies  Jadamta,  von  lo  und  ti  sehe  ich  nichts;  la  ist  oben  nach 
links  etwas  beschädigt.  Chanati  ist  ganz  deutlich,  das  le  von 
apakaleti  ist  stark  beschädigt  und  durch  Seitenstriche  rechte  und 
links  verunstaltet.     Pandti  scheint  mir  durchaus  sicher. 

Z.  33.  Lies  palajmshadam,  She  ist,  wie  mir  scheint,  sicher, 
obschon  sich  rechts  von  der  Spitze  unbestimmte  Striche  und  Punct« 
finden.  Kalamta  ist  ganz  deutlich.  lT2)aJiamti,  der  Strich  rechts 
vom  pa  ist  zu  formlos,  als  dass  er  d  sein  könnte.  Atapd^am- 
dashi,  die  zweite  Curve  des  sha  ist  etwas  verwischt,  aber  erkenn- 
bar. J^amavdyeva ,  die  Form  des  Aufsatzes  auf  dem  ^-Striche 
des  vd  zeigt  deutlich ,  dass  derselbe  zufällig  ist.  Amnamanashd, 
das  anlautende  a  ist  so  deutlich,  wie  irgend  möglich.  Shuneyu  cd 
shushusheyu  cd  ti,  ist  deutlich  genug,  nur  ist  das  zweite  rd  etwa« 
beschädigt  und  dadurch  einem  vd  nicht  imähnlich  geworden.  Die 
Lesung  hitnti  ist  möglich ,  es  finden  sich  aber  zwei  grosse  Puncto 
hinter  ki, 

Z.  34.  Lies  shavapdshamdd,  Bahushuld,  die  zweite  Curve 
des  slia  ist  etwas  verwischt,  aber  erkennbar.  Lies  haydndgamd. 
TJaoeifUy  der  obere  Theil  des  ha  ist  rechts  beschädigt,  imd  ein 
sehr  tief  sitzender  Strich  nach  rechts  in-thümlich  von  Cunninghani 
für  d  angesehen;  u  ist  ganz  deutlich.  Die  falsche  Form  devdiui 
für  -nam  ist  ganz  deutlicL  Manatt,  hinter  ma  steht  allerding» 
ein  Pimct,  der  mir  aber  zufällig  zu  sein  scheint,  die  Spitze  des  ta 
ist  stark  beschädigt,  aber  das  i  noch  erkennbar.  Shavapdshamda»!, 
si  ist  unten  stark  beschädigt  und  einem  ti  nicht  unähnlich,  doch 
glaube  ich  die  Curve  des  Hauptheiles  des  sa  zu  erkennen,  dw 
Haken  links  ist,  wie  öfter  in  diesem  Theile  der  Laschiift  geschieht, 
in    einen   geraden   schräg  an  die  Hauptcurve  gehängten  Strich  ver« 

wandelt.     Die  ursprüngliche  Form  des  Akshara  scheint    /J  gewesen 

zu  sein.     Von  dem  yd  von  nikdyd  sehe  ich  keine  Spur. 

Z.  35.  Etühd,  das  i  ist  recht  deutlich.  Atapashamdavadh\ 
neben  da  findet  sich  rechts  ein  formloser  Strich,  der  sicher  safUlig 
ist  Das  Ende  des  Edicts  ist  nicht  durch  den  gewöhnlichen  Halb- 
kreis, sondern  durch  |  angedeutet.  Cunningham  s  irrthümliche  Ab- 
theilung, vermöge  welcher  das  Wort  afhavashdbhiaäashn  zu  diesem 
Edicte  gezogen  wird,  ist  von  Kern  (Jour.  Asiatique  Vlli^me  Serie 
XX,  103)  sehr  schar&innig  erkannt  worden.  Dieselbe  war  mir  seit 
1877  bekannt  und  in  meinem  Exemplar  des  Corp.  Inscr.  eingetragen 
und   ist  auch  von  Pa^^it  BhagvänlM  Indräji  unabhängig  gefunden. 
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Uebersetzung  der  Khälst  Version. 

Der  göttergeliebte  König  Pnyadar^in  ehrt  die  Mitglieder  aller 
Secten  durch  Graben  und  mancherlei  Ehrenbezeigung.  Doch  hält 
er  nicht  so  viel  von  Fi*eigebigkeit  und  Ehrenbezeigung  als  wovon? 
^( Davon)  dass  ein  Wachsen  (ilires)  Kernes  stattfinde".  Das  Wachsen 
des  Kernes  aller  Secten  (geschieht)  auf  mannigfache  Weise.  Die 
Wurzel  desselben  ist  aber  die  Vorsicht  im  Reden.  Wie  (ist  das  zu 
verstehen?)  «Das  Hochpreisen  der  eigenen  Secte  oder  das  Schmähen 
fremder  Secten  soll  ohne  Grund  (gar)  nicht  vorkommen  und,  (wenn 
es)  aus  dem  einen  oder  dem  andern  Grunde  (gerechtfertigt  ist), 
soll  es  massig  sein.  Fremde  Secten  müssen  aber  geehrt  werden, 
(wenn  dies)  aus  dem  einen  oder  dem  andern  Grunde  (gerechtfertigt 
ist)*.  Wer  also  handelt,  fördert  seine  eigene  Secte  ausserordentlich 
und  thut  auch  fremden  Secten  Gutes.  Wer  anders  handelt,  schadet 
seiner  eigenen  Secte  und  thut  fremden  Secten  Uebles.  Denn  wer 
immer  seine  eigene  Secte  fär  heilig  erklärt  und  aUe  fremden  Secten 
schmäht  gerade  aus  Ergebenheit  gegen  die  eigene  Secte  —  wie  so? 
(indem  er  denkt):  „ich  will  meiner  Secte  Glanz  verleihen*  —  der 
schädigt,  indem  er  so  handelt,  seine  eigene  Secte  ganz  ausser- 
ordentlich. Eintracht  allein  frommt  (allen).  Wie  (ist  das  zu  ver- 
stehen?) „Man  soll  das  Gesetz  der  Andersdenkenden  hören  und  zu 
hören  wünschen*.  So  (lautet)  auch  der  Wunsch  des  Göttergeliebten. 
Wie  denn  ?  „Möchten  alle  Secten  vielerlei  (Predigt)  hören  und  reine 
Lehre  haben*.  Denjenigen,  welche  an  dieser  oder  an  jener  (Lehre) 
Gefallen  finden,  soll  man  sagen:  „Der  Göttergeliebte  hält  nicht  so 
viel  von  Freigebigkeit  und  Ehrenbezeigung  als  wovon?  „(Davon) 
dass  bei  allen  Secten  ein  Wachsen  des  Kernes  stattfinde,  und  (zwar) 
ein  mächtiges*.  Zu  diesem  Zwecke  sind  die  Gesetzesoberen,  die 
Beamten  welche  die  Fi*auen  beaufsichtigen,  die  Vacabhumikyas  und 
andere  Collegien  thätig,  und  die  Frucht  einer  solchen  (Handlungs- 
weise) ist  dies,  dass  die  eigene  Secte  (eines  Jeden)  geilördeil  wird 
und  das  Gesetz  in  (hellerem)  Glänze  strahlt. 

Anmerkungen. 

Auch  das  zwölfte  Edict  ist  von  meinen  Vorgängern,  Kern  und 
Sonart,  so  glücklich  erklärt  worden,  dass  meine  Uebei-setÄung  nicht 
viel  Neues  bieten  kann.  In  einigen  wenigen  Puncteu  weiche  ich 
jedoch  von  Senart  ab. 

Erstlich  lese  ich,  wie  Kern,  Gim&r  Z.  5 :  yo  hi  koci  dtpapä- 
samdam  pujayati  parapdsamdam  va  garaJiati  savam  ätmadhati- 
yd,  und  entsprechend  Khftlsl  32 — 33:  ye  hi  keclia  atapdSamda 
pundti  palapäshada  vd  galahati  sliave  cUapdshamdabnatiydvd  ^ 
übersetze  aber,  indem  ich  savam  und  ahaue  mit  dem  vorher- 
gehenden Substantivum  verbinde:  „Denn  jeder,  der  seine  eigene 
Secte  für  heilig  erklärt,  jede  fremde  Secte  aber  aus  Anhänglich- 
keit  an    die  eigene  schmäht*  etc.     Man  vermeidet  auf  diese  Weise 
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eine  schwierige  Ellipse  und  eine  unwahrscheinliche  Aenderung, 
während  die  Construction  besser  wird.  Das  letzte  vd  in  der  KhAlsf 
Version  wird  durch  eva  zu  erklären  sein  und  atapdsJiamdabhatiydvd 
fiir  dtniapdrshadabhaktyaiva  stehen.  Das  ca  (se  cd)  im  Nach- 
sätze ist  nicht  als  Copula  zu  fassen,  sondern  nidcaye  oder  avti- 
dhdrane,  d.  h.  als  Verstärkung  von  se. 

Zweitens  weiche  ich  in  meiner  Auffassung  Kh&lst  Z.  34: 
tehi  vatamye,  Gimär  Z.  8  tehi  vcUayvamj  sowohl  von  Senart  als 
von  Kern  ab.  Wie  die  folgende  Bemerkung  über  die  Thätigkeit 
der  Dharmamahdirutäras  und  anderer  Beamten  zeigt,  können  die 
Worte  nicht,  wie  Senart  meint,  bedeuten  «sie  sollen  zu  sich 
sagen**,  sondern  nur  „es  soll  ihnen  gesagt  werden**.  Man  kann  des- 
halb versucht  sein,  mit  Kern  vatavA^e  —  vatayvam  zu  V€Uamyä 
—  vatayvd  zu  ändern  und  te  hi  zu  trennen.  Die  Aenderung  ist 
aber  schwierig,  weil  beide  Versionen  übereinstimmend  das  Neu- 
trum haben  und  die  Partikel  hl  keinen  guten  Sinn  giebt.  Man 
kann  aber  die  geforderte  Bedeutung  des  Satzes  herausbekommen, 
wenn  man  tehi  als  Dativ  Pluralis  für  tebhyah  fasst.  Dative  auf 
ein  kommen,  wie  ich  schon  früher  bemerkt  habe,  sicher  Jaugada 
m,  12;  VI,  3  und  vielleicht  Khälst  VI,  18  vor.  An  beiden  Stellen 
finden  sie  sich  auch  in  der  Dhauli  Version.  Die  Möglichkeit  tehi 
durch  iebhyah  zu  übersetzen,  kann  desshalb  nicht  geleugnet  werdeu. 
Da  voo  im  Sanskrit  sowohl  mit  dem  Dativ,  als  dem  Accusativ, 
Locativ  und  Genitiv  der  Person  construirt  wird,  so  steht  der  vor- 
geschlagenen Erklärung  durchaus  kein  Hindemiss  entgegen. 

Drittens  kann  ich  den  letzten  Satz  nicht  mit  Senart  „Ae  fruit 
en  est  Cavantage  de  ma  propre  croyanee  et  la  miae  en  lumütre 
de  la  reUgion  übersetzen.  Ich  sehe  nicht  ein,  was  es  dem  Glauben 
des  Asoka  nützen  soll,  wenn  jedermann  sich  mit  den  Anhängern 
fremder  Secten  vei-trägt,  sich  mit  deren  Glaubenssätzen  l)ekanDt 
macht  und  das  Gute  darin  anerkennt.  Sodann  scheint  es  mir  un- 
zulässig ,  den  Ausdruck  dtpapdsamda  —  <Uapäsham(fa ,  welcher  in 
dem  ganzen  Edicte  allgemein  für  «die  eigene  Secte  eines  jeden* 
gebraucht  ist,  hier  allein  auf  die  Secte  Adoka!^  zu  beziehen.  Ich 
übersetze  desshalb :  „Und  die  Frucht  einer  solchen  (Handlungsweise) 
ist  dies,  dass  die  eigene  Secte  (eines  jeden  Menschen)  gefördt«H. 
wird  und  das  Gesetz  (d.  h.  die  bekannten  Lehren  der  Mond)  in 
(hellerem)  Glänze  strahlt*^. 

13.     DreiEehntes  Edict  (erste  Hälfte). 

A.     Girn&r  Version. 

Z.  1.  Ich  lese  den  Anfang  als  .  .  .  dJ^  aataaahaaramätram; 
das  e  ist  deutlich  und  von  dha  genug  erhalten  um  den  Clianieier 
des  Buchstabeu's  zu  erkennen.  Von  dem  vorhergehenden  n<  ist 
noch  die  Spitze  sichtbar. 
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Z.  2.  Ich  lese  keinen  Anusv&ra  in  ta  \bddha'm\  Dagegen  ist 
der  Anusy&ra  hinter  vedanamatam  {vedofnamata,  Senart)  sehr  deut- 
lich. Gvrumatam  ist  mit  dem  Glase  erkennbar.  Das  u  hinter 
ga  ist  durch  einen  Riss  etwas  verlängert  und  giebt  dadurch  dem 
folgenden  Buchstaben  den  Anschein  von  na.  Vor  diesem  ist  der 
obere  Theil  des  ra  und  der  t£-Strich,  der  in  der  Mitte  angefügt 
ist,  noch  sichtbar.  Hinter  ta  stehen  mehrere  Puncte,  von  denen 
einer  sicher  der  Anusvftra  ist. 

Z.  3.  Das  erste  Akshara  muss  sd  sein  und  ich  glaube  den 
Haken  links  noch  mit  dem  Glase  zu  erkennen.  Hinter  ddsa  Ist 
noch  der  linke  Verticalstrich  des  bha  sichtbar. 

B.     Kh&lsi  Version. 

35.  (A)thavashä  |  bhisita  |  sh&  {  (de)v&naiii  pijasha  piyadashine  | 
l&jine  I  kal(i)gya  vijitä  |  [.]  Di7adh(a)m(ä)te  |  p&nashat(a)sha- 
ha(Se)  I  yetaphä  apavu4h(e)  |  (satasha)hashamäte  |  tata  hate  | 
bahu(t&)vat(a)ke  |  v&  ma(t;)e  |  (tat)ä  (pach)&  |  (a)dhunä  (la)dhe- 
sh(u)  I  kaligyeshu  |  tive  dhaipma(vA7e) 

36.  (dhammakftma)t&  |  (dhatpm&nushathi  cä  |  devä(nam)  piyashä[.] 
She  athi  (anusha)7e  |  d6vä(nam)  piya(shft)  |  vijini(tu)  |  kaligyä- 
(n)i  I  [.]  Avijitaip  hi  |  viji(n)a(ma)ne  etat&  |  vadhaip  vä  |  ma- 
lane  vä  |  a(pa)vahe  (vft)  |  jan(a)shä  |  [.]  [Sh]e  bä<}ha  |  ve(da)- 
niya(mate)  |  (galu)mate  cä  |  d(e)vft(naip  pi)yashä  |  [.]  lyam  pi 
ca  I  tatA  I  galumatat(a)l(am)  |  devänaip  piyash&[:] 

37.  (Bava)t&  (va)sa(ti)  (b)ambhan&  v&  (sha)ma  v&  an(e)  pftäam4agi-' 
hith&   vä   yesu   vihi(t&)    (pujä)  agabh(utashu)shush&  matäp(i)ti- 
(shu)shushä  galushushä  mita^ainthutashah(ä)yanätikeshu  (d)ääa- 
bha[ta]kash(i)  [sa]m(y)ä(patipa)ti  di4habhatit&[.]    Tesa(ip)  (tatä) 
h(o)ti  [u](pa)ghftte  vä  vadhe  vä  abhilatänam  vä  vinikhaman(e)  [.] 

38.  (Yesh)[aip]  vä  pi  shaipvihitänam  shine(h)e  avi(pa)hin(e)  e(t)ä- 
naip  mitaRaipthuta(shahä)ya(näti)kya  v(i)yasha(n)e  (pä)punät(i)  [.] 
tatä  she  (p)i  tänamevä  upaghäte  h(o)ti  [.]  Patibh(ä)ge  cä  esh(e) 
shavaqi  manu,  ya  .  ga(luma)te  cä  devänaip  piyashä[.]  Nathi  cä 
she  ja(Dapade)  yatä  natlii  ime  nikäy(H)  änamtä  yenesh(a) 

39.  baiphmane  cä  sha(ma)ne  cä[;]  Nathi  cä  kuväpi  janapadashi 
yatä  nathi  (ma)nashäna(in)  |  ekata(lashi)  pi  |  päsha(4)ashi  |  no 
näma  pashäde  '  [.]  She  avatake  jane  |  tadä  kaliipgeshu  la[dhe]- 
(shu)  (hate)  ca  (mafe  cä)  |  (apa)vudh(e)  (ca)  tatä  (shata)bhäge 
vä  I  shahasha(bh)äge  (vä)  aja  gulu(mate)vä  devänaip  piyashä[.] 

35.    ^IH'RT   I  WIRT  I  ^  I  ^^rt  ft'R  fM^l^ftl    I  WTftft 
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36.  ^4wirTinn  i  \*irr^i^f^  ^  i  ^rrt  fq^RT[il  ^  ^ifw 

ff  I   f^f^«i*i«i  I  inT?rr  i  ^  ^  i  ^rat  ^  i  ^nrt^ 
^  I  ^«iMi  I  ^  ^TO  I  ^i^f^nra?!  i  t^wI  'irr  i  ^rrt 

37.  ^^»im  ^irfif  'hi^  ^  ^i;?  ^  ^  Miul^nifijiii  ^  ^ 
^wfnpiTft^  ^^npfanift  ^RrnrfCTfir  t^?rof?nrr  iW 

38.    ^    ^    TO  ^t^mpTR  T^Rf   '*ll^Ml|«!  IpTR  wHI^nfR- 

ftfir  [i]  yfimil  ^  ii%  ^  ^i^^  .  T^int  ^  ^^i* 


Anmerkungen. 

Z.  35.  Die  Silbenabtheüung  iin  ersten  Worte  ist  natürlich 
falsch  und  aÜiavaalulbhi^Uctshd  zu  lesen.  Kali^d ,  die  Gruppe 
^ya  ^  ist  ganz  deutlich  und  der  Punct  den  Cunningham  zwischen 

g  und  y  setzt,   nicht  vorhanden.     Wäre  der  Punct  aber  auch  vor- 
banden,  so  könnte  die  Gruppe  doch  nicht  kJiya  gelesen  werden,  da 

kha    auf    dem    Khalsf    Felsen    stets    unten    eine   Schleife   hat,    ^  * 
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Das  aaslautende  ä  ist  ganz  deutlich.  Diyadhamdte  sieht  bei- 
nahe wie  ^viite  aus;  Cunningham's  Lesung  vida  ist  dadurch  ver- 
anlasst, dass  dos  folgende  Interpunctionszeichen  links  in  der  Mitte 
durch  einen  Riss  mit  te  verbunden  ist.  PdnashcUashctfia^e,  ta 
ist  durch  emen  starken  aufwärtsgehenden  Riss  veranstaltet,  der 
Vocal  von  se  ist  etwas  verwischt.  Yetaphä,  das  zweite  Speichen 
ist  undeutlich.  Es  hat  mit  einem  ta^  dessen  mittlerer  Theil  aus- 
gebrochen ist,  die  meiste  Aehnlichkeit ,  aber  links  findet  sich 
noch  ein  Haken  wie  von  einem  ya  und  rechts  ein  fiacher  Hori- 
zontalstrich. AjMiviidhey  Cunningham's  9ia  ist  durch  die  voll- 
ständige Zerstörung  des  Interpimctionszeichens,  dessen  oberer  Theil 
aus  einem  rossen  unregelmässigen  weissen  Flecke  hervorsieht,  ent- 
standen. ScUasJiahashamdte,  ha  ist  deutlich,  das  e  aber  von  der 
sehr  verdickten  Spitze  des  ta  beinahe  ganz  verschlungen,  ^tdvatake^ 
die  Spitzen  der  beiden  ta  sind  zerstört;  die  richtige  Lesart  aber 
nicht  zweifelhaft.  Mafe,  ma  ist  klar  genug,  te  aber  verunstaltet. 
Tatd  pa/ihdy  die  beiden  to  sind  sehr  beschädigt,  das  d  aber  deut- 
lich; chd  ist  sehr  gut  zu  erkennen,  pa  aber  durch  Risse  rechts 
beinahe  in  tha  vei'wandelt.  Adhundy  das  a  ist  links  zerstört, 
dhund  ganz  deutlich.  Kaligyeshu  ist  deutlich.  Dhamnavdye, 
die  Spitze  von  vd  ist  sehr  beschädigt  und  das  d  nicht  deutlich. 

Z.  36.  Für  dhammalcdmatd  könnte  man  auch  dhammakam- 
matd  lesen.  She  sieht  beinahe  wie  je  aus,  die  ursprüngliche  Form 
scheint  "^  gewesen  zu  sein,   wäre  das  Zeichen   C   (j^)y   so  würde 

der  e-Strich  in  der  Mitte  sitzen.  Vijmäu  ist  mit  Ausnahme  des 
letzten  Akshara,  dessen  Vocal  etwas  verwischt  ist,  ganz  deutlich. 
Lies  apavdlie,  JSlie  bddha,  sJia  ist  ganz  unkenntlich,  dka  ist  nicht 
ganz  deutlich,  obschon  es  nicht  dht  gelesen  werden  kann.  Veda- 
myamate^  der  Punct  hinter  da  steht  zu  hoch,  als  dass  er  ein 
Anusv&ra  sein  könnte,  in  ist  deutlich.  Oalumate  cd,  das  u  ist  in 
einen  grossen  weissen  Fleck  ausgeartet.  Nach  cd  folgt  blos  ein 
Interpunctionszeichen  und  von  Cunningham's  bava  ist  keine  Spur  zu 
sehen.  Tatd  galti^natcUalam  tato  ist  möglich,  aber  nicht  wahr- 
scheinlich; man  kann  auch  ^tald  für  ^talam  lesen. 

Z.  37.  Lies  shaviand,  Ane,  das  e  ist  in  einem  grossen 
weissen  Fleck  verwandelt.  [Pu]jd  sieht  beinahe  wie  thasd  aus, 
doch  lässt  sich  aus  der  Krümmung  des  oberen  Theiles  des  zweiten 
Akshara  folgern,  dass  es  ein  ja  war,  und  die  Unregelmässigkeit  der 
sehr  beschädigten  ersten  deutet  auf  ein  pa ;  statt  des  u  finden  sich 
eine  Menge  grosser  weisser  Flecke.  Agabhuta^,  agaih  lässt  sich 
mit  Sicherheit  erkennen,  das  u  ist  aber  nicht  deutlich,  da  die  Ver- 
ticalstriche  des  ö/ia  ausserordentlich  verdickt  sind  und  nur  eine 
kleine  Spitze  heiTorragt.  Lies  mdtd^  und  (mit  Senart)  galusu- 
shusJUi.  Von  Cunningham's  ^'natikesku  shxishd  steht  nichts  da, 
nach  ndh'keshu  folgt  unmittelbar  ddsabhafalcaski ,  dessen  ta  ganz 
zerstört    ist.      SamydpatijKiti ,    das   sa   ist  ganz  zerstört,    das  ya 
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unter  ina  ist  durch  Ausbrechen  der  inneren  Theile  zu  einem  Halb- 
mond geworden.  Didhabliatitd  ist  vollkommen  deutlich.  Tesam 
taid  hoti,  der  Anusvära  ist  zweifelhaft  und  die  nächsten  drei 
Aksharas  sehr  beschädigt.  Upagkätey  u  ist  ganz  zerstört  und  pa 
schwer  erkennbar.  Vd  vintkna/tnane ,  vi  ist  durch  einen  flachen 
Biss  oben  links  beschädigt ,  der  Cunningham's  vikJn  veranlasst  hat. 

Z.  88.  Yesham  vd  pi  sharnviküdncm ,  die  ersten  beiden 
und  das  fünfte  Akshara  sind  sehr  undeutlich  und  die  Anusväras 
keineswegs  sicher.  Shinehe,  ha  ist  beschädigt,  aber  bei  sorgßUtiger 
Betrachtung  erkennbar,  e  deutlich.  Shahdyandtikya  \  vtyctshane^  die 
ersten  sechs  Aksharas  sind  übel  zugerichtet ,  vi  ist  erkennbar ,  ne 
kann  auch  natn  gewesen  sein.  Pdpuridtiy  u  ist  deutlich,  i  halb 
verwischt.  She  p£,  e  ist  wahrscheinlicher  als  o.  Upaghäie  hotf. 
Pafibhäge,  die  Lesung  pd  ist  möglich,  doch  sitzt  der  Strich  fär 
ein  Morkliches  d  zu  tief,  fi  sieht,  da  die  Spitze  zerstört  ist,  wie 
fo  aus,  ge  ist  deutlich.  Shavam  ist  sicher,  der  Anusv&ra  aber 
durch  einen  breiten  Strich  mit  dem  folgenden  ma  verbunden,  so 
dass  dies  wie  me  aussieht.  Man  kann  auch  niana  für  nianu  lesen. 
Es  sieht  beinahe  so  aus,  als  ob  noch  ein  Consonant  über  dem  ya 
gestanden  hätte.  GalwmcUe  cd  ist  sehr  beschädigt,  aber  erkennbar. 
Die  Spitzen  der  folgenden  Aksharas  sind  so  beschädigt,  dass  es  leicht 
i.st  falsche  ^-Striche  herauszulesen,  in  dem  zweiten  ncUhi  ist  das 
dentale  tha  deutlich.     Lies  anamtä, 

Z.  39.  Cunningham's  bambhane  steht  nicht  da;  hvia,  das 
mha  gelesen  werden  muss,  ist  sicher.  Manushdnam  ist  sicher. 
Der  letzte  Vocal  von  ekcUalashi  verschwimmt  in  einem  grossen 
weissen  Flecke.  Pdshoifoshi,  ^a  ist  durch  einen  Riss  unten  ent- 
stellt, so  dass  es  einem  ni  nicht  unähnlich  ist.  La[dhe}shu,  Li 
ist  halb  sichtbar,  dhe  durch  einen  Riss  zerstört,  shu  halb  sichtbar. 
HcUe  ist  mit  Mühe  zu  erkennen.  Mate  cd  \  apavudlte  ca^  ist  sehr 
übel  zugerichtet  und  nur  mit  grosser  Mühe  zu  reconstruiren ;  von 
a  sind  nur  die  Haken  links  zu  sehen  und  das  Interpunctionszeichen 
ist  mit  dem  unteren  Theile  des  a  durch  einen  Riss  verbunden;  so 
ist  Ciumingham's  rdpe  pavuäha  entstanden.  Das  folgende  ca  ist 
fast  zerstört  und  das  mit  den  Resten  desselben  durch  Risse  ver- 
bundene Interpunctionszeichen  hat  Cunningham's  ba  veranlas.st.  S/sa- 
tahhdge  vd  \  shahashabhAigej  shata  ist  gerade  erkennbar,  aber  pufa 
nicht  unähnlich.  Die  beiden  e-Striche  gehen  deutlich  aufwärts  wit* 
in  den  späteren  Inschriften  der  nachchristlichen  Zeit. 

Uebersetzung  der  Khälsi  Version. 

Als  der  göttergeliebte  König  Pryadardin  acht  Jahre  gesalbt 
war,  wurde  (das  Land)  Kaiinga  (von  ihm)  erobert^).  Hundert 
und  fünfzig  tausend  Seelen')  wurden  von  dort^)  weggeschleppte 
huuderttaus«>nd  wurden  da  erschlagen  und  vielmal  ebenso  viele 
starben.     Darnach^),  jetzt  nachdem  (das  Land)  Kaiinga  genomincu 
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ist,  (hat)  bei  dem  Gröttergeliebten  ein  eifriges  Streben  ^)  nach  (der 
Kenntniss  des)  heiligen  Gesetzes  {dharma)^  eine  (eifrige)  Liebe  zu 
dem  heiligen  Gesetze  und  ein  (eifriges)  Lehren  des  heiligen  Gresetzes 
(sich  eingestellt).  Das  (ist)  die  Beue  des  Göttergeliebten  ob  der 
Eroberung  des  (Landes)  Kalihga.  Denn  wenn  ein  nicht  erobertes 
(Land)  erobert  wird®),  (so  findet)  dort  sowohl  ein  Morden,  als  ein 
Sterben  und  ein  Wegschleppen  der  Menschen  (statt).  Das  erscheint 
dem  Göttergeliebten  schmerzlich  und  erscheint  (ihm)  bedauerlich. 
Folgendes  jedoch  erscheint  dem  Göttergeliebten  am  allerbedauer- 
liebsten.  Ueberall  wohnen  sowohl  Brahmanen,  als  Asceten  und  auch 
andere  Hausväter  (verschiedener)  Secten  ^),  bei  denen  Verehrung  (der 
Götter)  ^) ,  Gehorsam  gegen  die  Erstgeborenen  ^) ,  Gehorsam  gegen 
die  Eltern,  Gehorsam  gegen  die  Lehrer,  geziemendes  Benehmen  gegen 
Freunde,  Bekannte,  Genossen  und  Verwandte,  gegen  Sdaven  und 
Diener  und  treue  Anhänglichkeit  geübt  wird^®).  Diese  betrifPt  bei 
solchen  (G^egenheiten)  sei  es  Schädigung,  sei  es  ein  gewaltsamer 
Tod,  sei  es  Trennung  von  (ihren)  Geliebten.  Unglück  erleiden 
femer  die  Freunde,  Bekannten,  Genossen  und  Verwandten  derjenigen, 
(welche  selbst)  wohl  aufgehoben ^^)  (sind),  deren  Zuneigung  (aber) 
mächtig  ist.  Da  triift  die  Schädigung  (der  Freunde  und  Verwandten) 
auch  eben  diese  (selbst  unverletzten).  Alles  dies  erscheint  in  seinen 
Einzelheiten  dem  Göttergeliebten  [schmerzlich]  ^^)  und  bedauerlich. 
Es  giebt  auch  kein  Land,  wo  sich  nicht  diese  zahllosen  Gemeinden, 
in  welche  diese  Brahmanen  und  Asceten  (getheilt  sind)  finden  ^^) 
und  es  giebt  auch  nirgendwo  ein  Land^^),  wo  die  Leute  nicht  an 
einer  der  vielen  Secten  Gefallen  finden.  So  viele  Menschen  damals 
bei  der  Eroberung  von  Kaiinga  erschlagen,  gestorben  und  weg- 
geschleppt sind,  (schon)  ein  Hundertstel  oder  ein  Tausendstel  davon 
erscheint  jetzt  dem  Göttergeliebten  bedauerlich. 

Anmerkungen. 

1)  Der  allgemeine  Sinn  dieser  Hälfte  des  dreizehnten  Edicts 
ist  von  Senart  trotz  des  schlechten  Textes  den  er  vor  sich  hatte, 
in  meisterhafter  Weise  klar  gestellt.  Nachdem  nun  durch  die  Ver- 
öffentlichung von  Kem's  scharfsinniger  Conjectur  auch  der  richtige 
Anfang  des  Docuinentes  bekannt  geworden  ist,  bleibt  mir  für  die 
Erklärung  wenig  mehr  zu  thun  übrig,  als  zu  zeigen,  dass  die  Con- 
jecturen  meiner  Vorgänger  zum  grossen  Theile  den  Thatsachen  ent- 
sprechen und  einige  Einzelheiten  zu  berichtigen. 

Die  Thatsachen,  welche  wir  aus  diesem  Edicte  lernen,  nämlich, 
da.ss  Asoka  in  seinem  neunten  Regieruugsjahre  Kalihga  einnahm, 
damit  seine  Laufbahn  als  Eroberer  abschloss  und  sich  hernach  dem 
Missionswesen  zuwendete,  haben  füi'  die  Geschichte  des  Königs 
grosse  Bedeutung.  Kaltgyd  ist,  wie  die  Form  Icaligydm  (Z.  36) 
zeigt,  Nom.  PI.  des  Neutrum,  welches,  wie  in  pdskamddni\  pava- 
jääni  u.  8.  w.  für  das  Masc.  steht 
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2)  Wie  das  unten  gebrauchte  Jami  zeigt ,  bezieht  sich  jHhut 
hier  nicht  auf  ^lebende  Wesen*  im  allgemeinen,  sondern  nur  auf 
Menschen. 

3)  Yetataphd  lese  ich  als  ein  Wort  und  betrachte  es  als  eine 
sehr  starke  Corruption  von  etatnhd ,  etasmdt  Im  nächsten  Satze 
entspricht  tata  (hcUe)  und  weiterhin  (Z.  36)  etcUd  (vadfuim  i'o 
mcdane  vd  apavahe  vä).  Was  die  Vertretung  von  vihd  durch  ph/t 
betrifft,  so  ist  dieselbe  durch  die  Formen  iqthe  und  tujjhe  (Kern 
Jaartelling  p.  102,  Senart,  Jour.  As.  Vlllme  Serie  I,  184  folg.)  als 
möglich  erwiesen  und  schon  richtig  erklärt.  Zu  den  von  Kern 
und  Senart  angeführten  Beispielen  kann  man  noch  kaphafa  (Dehli 
V,  5)  fügen,  welches  Senart  richtig  mit  Sanskrit  kojnafha  zu- 
sammengestellt hat.  Die  Zwischenform  ist  Iccmihata  mit  der  ge- 
wöhnlichen Umstellung  der  Aspiration.  Ich  muss  bemerken,  dass 
ich  aus  einer  brieflichen  Mittheilung  Kem's  ersehe,  dass  er  dieselbe 
Deutung  des  Wortes  gefunden  hat. 

4)  Die  Construction  von  tatd  ikicIUi  „darnach",  wie  Kh.  und  (J. 
übereinstimmend  lesen,  ist  der  in  den  modernen  Prakrits  gebtüuch- 
lichen,  z.  B.  im  Gujarftti  tynre  pocht  analog. 

5)  Den  zweiten  Theil  des  Compositums  (Ihainmuvdi/e  leite  ich 
von  der  Sanskrit- Wurzel  vi  ab,  obschon  vdi/a  ebenso  wenig  bisher 
belegt  ist,  als  das  von  Senart  vorgeschlagene  avdya^  welches 
auch  mit  Verlust  des  Anlauts  zu  vdya  werden  könnte.  Es  wäiv 
übrigens  auch  möglich,  dass  vdya  für  vdda  stände,  obschon  der 
in  der  Mahäräshtri  und  andern  Prakrits  gewöhnliche  Ausfall  eines 
mittleren  da  in  Asoka*s  Inschriften  kaiun  nachzuweisen  ist.  Das 
Adjectiv  tive  verlangt  ein  Wort  wie  „Lust  zu",  „Streben*  oder 
„Forschen  nach*. 

6)  Vijinaviane  ist,  wie  vijinitii  im  vorhergehenden  Satze,  aus 
der  erweiterten  Wurzel  jin  regelrecht  gebildet  und,  wie  Seuart 
erkannt  hat,  als  Nominativus  absolutus  gebraucht.  Aehuliche  Coii- 
structionen  kommen  auch  in  dem  älteren  Sanskrit  mitunter  vin* 
und  oben  XI,  '30  findet  sich  Se  taffut  kalamta  in  derselben  B«»- 
deutung. 

7)  Ich  nehme  jHi^atndag/hühd  als  ein  iniidhyamapiulalimm 
Compositum  und  erkläre  es  durch  ^^fwAarirfaÄAa/irffiA  grihnsthdh. 
Grammatisch  ist  Senart's  Auffassung,  der  jt/dt^amda  für  ptt4amdii 
als  Nom.  Plur.  fasst,  bei  dem  häufigen  Vorkonmien  von  Nom.  Plui*. 
auf  a  nicht  unmöglich,  aber  wegen  der  Parallelstelle  unten  nicht 
wahrscheinlich  (siehe  Note  14). 

8)  P^i/d  wird  die  je  nach  Secte  und  Stand  versclüedene  religiöjy«» 
Verehrung  des  Feuers,  gewisser  Götter,  des  Brahman  u.  s.  w. 
))ezeichnen. 

9)  Agnbhuta  i.  e.  ayrahhCita  „ei*stgeboren*  ist  ein  Synonym 
von    tiifrajanman    und    kann  sowohl  „Leute  von  höherer  ("aste*  hIa 
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^ältere  Geschwister*  bedeuten.  Beides  passt,  aber  das  erstere  am 
bebten,  da  auch  dem  heterodoxen  Inder  die  Ehrfurcht  vor  den 
höheren  Kasten  tief  im  Fleische  steckt.  Auch  schreibt  AJoka 
wiederholt  die  Freigebigkeit  und  Ehrerbietung  {samyd^ampatipati) 
gegen  Brahmanen  vor.  Senart's  Vorschlag  unter  agabhuta  ,die  hohe 
Obrigkeit**  zu  verstehen  scheint  mir  zu  europäisch. 

10)  Yesu  vihüd  könnte  auch  durch  „för  welche  —  vor- 
geschrieben ist'  bedeuten. 

11)  Shamvikädnarn    i.  e.  saniycufvihädndrn   oder  yadvishaye 

samyag  vidJiiinam  '  updyah  kntah  tesluim.    Das  Pet.-Lex.  (\u  +  ftf) 

führt  ein  Beispiel  des  absoluten  Gebrauches  des  synonymen  auvi- 
hka  an. 

12)  Ich  bin  nicht  im  Stande  für  das  mit  nianu  oder  mana 
beginnende  Wort  eine  sichere  Herstellung  vorzuschlagen,  doch  ist  es 
klar,  dass  es  ein  Synonym  von  vedaniyamate  (Z.  36)  war.  Wahr- 
scheinlich ist  ein  Wort,  welches  kheda  oder  täpa  bedeutete,  ver- 
loren gegangen.  Falls  die  Lesung  manu  richtig  ist,  so  könnte 
dies  durch  manyu  erklärt  werden,  welches  auch  Soka  bedeutet. 
Senart's  Correctur  savam  anayanain  ist  nicht  wahrscheinlich,  da 
der  Anusvära  und  das  ma  ganz  deutlich  sind. 

13)  Nikuyä  änamtd  (lies  aruirntä)  yeivesha  bamkmane  cd 
samane  cd  ,die  zahllosen  Gemeinden',  sind  höchst  wahrscheinlich 
die  verschiedenen  Unterabtheilungen  in  welche  sich  Brahmanen  nach 
ihrer  Abstammung  und  ihren  Schulen  und  die  Asceten  nach  ihren 
Doctrinen  theilten.  Es  lässt  sich  durch  die  Inschriften  nachweisen, 
dass  sehr  viele  der  heutigen  Localabtheilungen  der  Brahmanen,  wie 
Sarasvata,  Gau4a,  Desastha,  Nägara  u.  s.  w.  ausserordentlich  alt  sind, 
und  an  dem  Alter  der  Brahmanischen  Schulen  ist  ja  kein  Zweifel. 
Ebenso  ist  die  trübe  Existenz  verschiedener  Asceten  -  Schulen  so- 
wohl aus  der  älteren  buddhistischen  wie  aus  der  brahmanischen 
Literatur  bekannt  (siehe  z.  B.  das  Brahmajäla  Sütra,  Grimblot  Sept 
Suttas  p.  X  und  Vasish^ha  XXI,  33).  Vena  ist  adverbiell,  im 
Sinne  von  «worin,  wodurch'  gebraucht  und  ein  Verb  wie  «enthalten 
sind'  oder  «eingetheilt  sind'  zu  ergänzen. 

14)  Kuvdjn,  das  Senart  in  hatdpi  ändern  will,  ist  natürlich 
beizubehalten,  da  es  der  regelrechte  Vertreter  von  hvdpi  ist.  Jana- 
pada^hi  sollte  eigentlich  im  Nora,  stehen.  Der  Locativ  scheint 
aber  in  Folge  einer  Attraction  an  huvdpi  gebraucht  zu  sein.^  Unter 
den  Pdshandas  sind  die  verschiedenen  Secten,  wie  Jainas,  Ajlvikas, 
Bauddhas  u.  s.  w.  zu  verstehen.  Die  ganze  Stelle  entspricht  dem 
oben  gegebenen,  savata  vasati  bambkand  vd  namand  vd  ane  2>d- 
^amdagikähä  vd. 
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Anzeigen. 

Die  sogenannte  Theologie  des  Aristoteles,  Aus  dein  Arabischen 
übersetzt  und  mit  Anmerkungen  versehen  von  F,  Dieterici, 
Leipzig  1888.    8.    XVin  u.  224  Seiten. 

Der  Textausgabe  der  sogenannten  Theologie  des  Aristoteles  hat 
Hr.  Prof.  Dieterici  fiwt  unverzüglich  die  üebersetzung  ins  Deutsche 
folgen  lassen.  Er  hat  damit  sein  neuestes  Werk  zum  Abschluss 
gebracht  und  die  Kenntnissnahme,  Benutzung  und  Yerwerthung  des- 
selben auch  denen  ermöglicht,  welche,  ohne  selbst  Arabisten  zu  sein, 
sich  für  philosophische  Forschungen  der  Araber  interessiren.  Ich 
möchte  fast  yermuthen,  dass  den  Letzteren  das  Werk  willkommener 
sein  werde,  als  den  eigentlichen  Arabisten,  die  sich  bisher,  wi<« 
bekannt,  um  die  philosophischen  Schriften  der  Araber  fast  Alle  sehr 
wenig  bekümmert  haben.  Jenen  Anderen  aber,  unter  denen  ich  haupt- 
sächlich  classische  Philologen  verstehe ,  wird  dies  Werk  bei  ihren 
Studien  über  die  alte  Philosophie  und  deren  Verbreitung  als  neu 
erschlossene  Quelle  neue  Belehrung  oder  auch  weiteren  Aufschloss 
gewähren,  mag  vielleicht  auch  zu  Verbesserung  von  SteUeu  im 
griechischen  Texte  —  faUs  ein  solcher  zu  Grunde  liegen  sollte  — 
beitragen. 

Verwendbar  für  solche  Zwecke  ist  eine  Üebersetzung  aber  nur 
in  dem  Falle,  dass  sie  wortgetreu  und  richtig  ist  und  nicht  bloss 
allgemein  und  imgeföhr  den  Sinn  des  Originals  wiedergiebt.  In 
dieser  Beziehung  entspricht  dieselbe  allen  berechtigten  Anforderungen. 
Ich  habe  sie  mit  dem  Texte  verglichen  und  glaube  für  die  Richtig- 
keit derselben  eintreten  zu  können.  Dass  es  einige  schwierige  SteUen 
darin  giebt,  in  denen  man  vielleicht  eine  andere  Auffassung  des 
Textes  vorziehen  möchte,  will  ich  nicht  bestreiten;  aber  auch  da 
lässt  sich  schwerlich  behaupten,  dass  der  wiedergegebene  Sinn  falsch 
sei  und  dem  Grundtext  widerspreche.  Ich  habe  mir  nur  ein<^ 
Stelle  angemerkt,  an  der  sowohl  in  der  üebersetzung  als  auch  im 
arabischen  Texte  eine  Aenderung  nothwendig  ist.  Der  Herausgeber 
hat  das  Bedenkliche  der  Stelle  auch  schon  selbst  erkannt,  indem 
er  das  fragliche  Textwort  in  der  Üebersetzung  selbst  vorführt     Es 
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heisst  S.  11,  Z.  9:  nur  nennt  dieser  den  Leib  as-sadä  (Rost)  und 
bezeichnet  er  damit  diese  Welt  in  ihrer  Gesammtheit. 

Mit  der  Anmerkung  zu  dieser  Stelle  (S.  197,  letzte  Zeile)  wird 
nichts  gewonnen;  sie  weist  nicht  nach,  dass  Empedokles  den  Leib 
Rost  genannt  habe.  Es  würde  auch  schon  deshalb  immöglich  sein, 
weil  nach  S.  11,  Z.  8,  Empedokles  mit  Piaton  übereinstimmt; 
dieser  nennt  den  Leib  mit  Bezug  auf  die  Seele  eine  Höhle,  also 
muss  jener  den  Leib  ebenso,  nur  mit  etwas  anderer  Wendung, 
aufgefasst  haben.  Die  lateinische  Uebersetzung  (ed.  Rom.  1519, 
Blatt  4  rect,  Zeile  1 — 2)  hat:  Sic  etiam  opinatur  Anticles  magis  adhuc 
uocans  corpus  carcerem.  Sie  ist  hier  so  ungenau  wie  gewöhnlich. 
Nach  Plotin  ist  der  von  Empedokles  hier  gebrauchte  Ausdruck 
ävTQOVf  was  in  der  That  dem  Platonischen  entspricht.  Das  Text- 
wort j^JuflJt  ist  also  sicher  unrichtig,  es  muss  geändert  werden  in 

._j^V  ^  \\   und    der  Handschiiftenkimdige   wird  die  Möglichkeit  der 

Verwechselung  von   o   und   ^^   am   Ende    eines  Wortes    zugeben. 

Dann  heisst  die  Stelle:  nur  nennt  dieser  den  Leib  die  Muschel. 
Wie  in  der  Muschel  die  Perle  eingeschlossen  ist,  ebenso  ist  die 
Seele  im  Leibe  eingeengt,  ebenso  in  der  Welt  selbst  die  Creatur 
und  die  geistigen  Kräfte. 

Ausser  der  Treue  hat  die  Uebersetzung  noch  einen  besonderen 
Vorzug:  sie  ist  mit  Gewandtheit  und  Geschmack  abgefasst  und  liest 
sich  glatt  und  gefällig;  die  Anmerkungen,  welche  zu  schwierigeren 
Stellen  hinzugefügt  sind,  geben  nicht  bloss  Aufschluss  über  dieselben, 
sondern  behandeln  zugleich  auch  die  hauptsächlichsten  philosophischen 
Ausdrücke  der  Araber,  identificiren  dieselben  mit  denen  der  Griechen 
und  belegen  sie  mit  classischen  Stelle^  aus  Piaton  und  Aristoteles, 
fixiren  auch  Öfters  den  Sprachgebrauch  dui'ch  Parallelstellen  aus 
Proclus.  Diese  Berücksichtigung  der  oft  vorkommenden  und  schwie- 
rigen philosophischen  termini  ist  mit  Dank  hervorzuheben  und  wir 
freuen  uns,  dass  der  Verfasser  nach  Beendigung  seines  Textauszuges 
aus  der  wichtigen  Philosophischen  Encyclopädie  der  Lauteren 
Brüder  eine  grössere,  jene  termini  umfassende  Arbeit,  ein  philo- 
sophisches Lexicon  in  4  Sprachen  —  Arabisch,  Griechisch,  Lateinisch, 
Deutsch  —  mit  Belegstellen  herauszugeben  verheisst.  Grade  ein 
solches  Werk  fehlt:  denn  die  arabische  Lexicographie  hat  das  philo- 
sophische Gebiet  fast  ganz  ausser  Acht  gelassen,  und  demgemäss 
kehren  auch  unsere  europäischen  Lexica,  welche  (ausser  Dozy,  der 
andere  Zwecke  verfolgt)  nach  den  arabischen  Originalwörterbüchem 
gearbeitet  sind,  sich  an  Philosophica  gar  nicht,  obgleich  freilich 
Preytag  den  Text  der  Definitiones  des  Elgorgäni  recht  oft  in  seinem 
Leidkon  anfuhrt,  aber  in  der  Regel,  ohne  zu  dem  Verständniss  des- 
selben das  Geringste  beizutragen.  Die  Anmerkungen,  auch  bloss 
als  Vorstudien  dazu  angesehen,  zeigen,  dass  er  der  Aufgabe  gewachsen 
ist;  sie  zeigen  aber  ausserdem,  dass  er  auch  nach  anderen  Seiten 
hin,  auf  dem  ganzen  Gebiete,  gründlich  Bescheid  weiss. 
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Er  zeigt  dies  schon,  von  vornlierein,  in  der  gehaltrtMcben  Vor- 
rede, in  der  er  den  Entwicklungsgang  der  arabischen  Philosophi«> 
in  Kürze  kennzeichnet.  Als  Resultat  seiner  Forschung  stellt  er  die 
Sätze  auf:  dass  die  Araber  erst  durch  die  Neoplatoniker ,  haupt- 
sächlich Plotin  und  Porphyrius,  den  Aristoteles  kennen  gelernt  haben ; 
dass  die  philosophischen  Studien  ira  Orient  während  des  8.  h'w 
10.  Jhhdts.  auf  Plotins  Lehren  begründet,  während  der  reine  Aristo- 
telismus  erst  im  11.  Jhhdt.  bei  den  Arabeiii  in  Spanien  ziu*  Oeltan«; 
kommt ;  endlich  dass  die  vorliegende  Theologie,  das  dem  Aristotelt's 
untergeschobene  Werk,  von  speciell  plotinischer  Färbung  sei.  Et 
präcisirt  den  Satz  dahin,  dass  wir,  den  Enneaden  Plotins  gegenüber, 
hier  eine  knappe,  klare,  in  Fragen  und  Antworten  geregelte  L()sung 
der  schwierigsten  Probleme  der  späteren  griechischen  Phüosophit* 
haben,  für  deren  Verfasser  er  den  Pori)hyTius  halten  möchte.  Dass 
der  Grund,  auf  welchem  das  Werk  steht,  Plotinisch  sei,  hat  Dieterici 
erkannt  und  sein  Verdienst  ist  es,  dies  festgestellt  zu  haben.  HätU* 
er,  unter  eingehender  Berücksichtigung  des  Plotinschen  Werkes,  die.s 
Thema  ausführlicher  behandelt,  wofür  wir  grade  ihm  besondej^ 
dankbar  gewesen  sein  würden,  so  wäre  er  wahrscheinlich  zu  einem 
anderen  Ergebniss  gelangt  als  Rose,  der  in  seiner  Anzeige  des 
Werkes  in  der  Deutschen  Litteraturzeitung  1883  No.  24  behauptet, 
dass  diese  Theologie  nur  als  hie  und  da  herausgerissene  Stellen  der 
Enneaden  anzusehen  seien.  Dies  zu  erweisen  dürfte  doch  wohl 
schwer  halten ;  alsdann  müsste  sich  der  arabische  Worttext  mit  dem 
dos  Plotin  an  denjenigen  Stellen  decken,  welche  über  denselben 
Gegenstand  handeln,  und  das  ist  —  so  weit  meine  Kenntniss  darin 
reicht  —  doch  nm*  selten  der  Fall 

Die  Sache  kann  sich  auch  anders  verhalten.  Wer  diese  Theo- 
logie durchliest,  wird  daiin  ein  zusanmaenhängendes  Ganzes,  eine 
systematische  Behandlung  des  Gegenstandes,  eine  im  Ganzen  gleich* 
massige  Darstellung  der  Emanationslehre  —  um  sie  in  Kürze  so 
zu  nennen  —  finden.  Also  ein  System,  keine  Bruchstücke,  keine 
Fetzen  und  Lappen!  Plotinische  Ideen,  aber  nicht  dem  Werke 
Plotins  unmittelbar  entnommen.  Also  vielleicht  ein  Auszug  duraas? 
Schwerlich!  Derselbe  würde  sich  nur  auf  die  4.  und  5.  Enneado 
beziehen  können,  wäre  dann  aber  mit  dem  zu  Grunde  liegenden 
Texte  des  Plotin,  Einiges  benutzend,  das  Meiste  bei  Seite  lassend* 
völlig  Anderes  hineinziehend,  so  verfahren,  dass  das  Werk  nicht 
mehr  ein  Auszug,  sondern  freie  Bearbeitung  zu  nennen  sein  würde. 
Und  ein  eigenes  Werk,  das  reichlich  so  gut  Psychologie  als  Theo- 
logie hätte  genannt  werden  können,  liegt  hier  vor,  selbständig  der 
Form  nach  und  abhängig  dennoch  von  den  Lehren  Plotins,  an  einigen 
wenigen  Stellen  selbst  bis  auf  den  Ausdruck.  Von  wem  anders  könnte 
<*in  solches  Werk  herrühren  als  von  einem  Schüler  Plotins,  von  wem 
rljer  imd  wahrscheinlicher  als  von  Porphyrius,  dem  begeisterten 
Anliünger  seines  Lehrers  und  Meisters,  dem  redegewandten,  schrift* 
kundigen  und  schreiblustigen  Denker?    Es  ist  nicht  schwer  sich  vor 


Ahltrardt,  Dieter icCa  Die  sogenannte  Theologie  den  Aristotele».     597 

zustellen,  dass  er  gerad(3  diis  Gebiet  der  Seelenlehre  in  einer  Reihe 
von  Vorträgen  abgehandelt  habe,  die  er  dann,  gewissermassen  in 
einem  Leitfaden,  als  besonderes  Werk  herausgegeben  hätte.  Dann 
ist  der  an  der  Spitze  des  Werkes  stehende  Ausdruck  „conimentirt 
von  Pori)h3rrius*  ganz  berechtigt:  zu  Grunde  liegen  die  Ideen  und 
die  Lehre  Plotins,  die  Wortfassung  aber,  die  Erläuterungen  und 
die  Erweiterungen  und  Zusätze  sind  Werk  des  Schülers.  So  konnte 
er  aus  den  Enneaden  Ausdrücke  und  Stellen  wörtlich  entnehmen, 
aber  er  brauchte  es  nicht;  er  konnte  die  darin  enthaltene  Vision 
benutzen  und  that  es:  damit  wird  sein  Werk  aber  nicht  zu  einem 
Werke  Plotins. 

Grade  Porphyrius,  der  fleissige  Gelehrte  und  Schriftsteller,  war 
bei  seinen  ausgedehnten  Studien  besonders  geeignet,  dem  christ- 
lichen Neoplatonismus,  wie  er  bei  Origenes  zum  Ausdruck  kommt, 
entgegen  zu  treten.  Betrachtet  dieser  Christ  die  Welt  nur  als 
Gegensatz  gegen  das  Geistige,  so  überbrückt  jener  Heide,  eben  als 
Schüler  Plotins,  die  Kluft  zwischen  Geist  und  Welt  durch  die  Physis. 
¥*Y  entwickelt  in  seiner  Theologie,  ohne  sich  auf  Christus  imd  dessen 
Bedeutung  einzulassen,  das  Hervorgehen  der  Vielheit  „Weif*  aus 
der  Einheit  „Gott*  imd  zeigt  die  Entstehung  des  Alls  als  eine  aus 
der  geistigen  Dynamis  „Gott  Geist  Seele"  heiTorgehende  Energeia, 
ganz  im  Aristotelischen  Sinne. 

Das  griechische  Original  ist  verloren  gegangen,  aber  durch  die 
Uebersetzung  des  *Abd  ehnasih  ben  'abdallah  na'ima  elhim^I  ins 
Arabische  der  Nachwelt  erhalten.  Er  war  freilich  Syrer  imd  hat, 
wie  in  dem  Tarlkh  elhokamä  (Cod.  Berol.  Peterm.  11  738.  Cod. 
Paiis.  SuppL  672)  öfters  gesagt  ist,  ins  Syrische  übersetzt,  z.  B.  auch 
ein  Werk  des  Aristoteles,  Sophistica  betitelt.  Etwas  Arabisch  hat 
er  aber  auch  verstanden  —  wie  aus  dem  angefühlten  Werke  gleich- 
falls ersichtlich  —  imd  so  können  wir  denn  auch  die  an  der  .Spitze 
des  Werkes  stehende  Angabe,  er  habe  dasselbe  ins  Arabische  über- 
setzt, ohne  Bedenken  hinnehmen.  Aber  ganz  correct  wii'd  er  als 
Ausländer  seine  Sache  wohl  nicht  gemacht  haben  und  sollte  Ahmed, 
ein  Sohn  des  Khalifen  Elmo'ta9im  billäh,  durch  dies  Werk  zu  philo- 
sophischen Studien  angeleitet  werden,  mussten  etwaige  sprachliche 
Unrichtigkeiten  darin  beseitigt  werden.  Dies  Geschäft  besorgte 
Alkindi,  der,  auf  philosophischem  Gebiet  überhaupt  gut  beschlagen, 
sich  specieU  mit  Aristoteles  viel  beschäftigt  hatte.  Verschiedene 
seiner  Schriften  hatte  er  commentirt,  so  auch  die  schon  erwähnten 
Sophistica;  auch  hatte  er  einen  Auszug  aus  der  Poetik  desselben 
gemacht;  im  Auftrag  des  Khalifen,  dürfen  wir  annehmen,  unterzog 
er  denn  auch  die  üebei*setzung  der  Theologie  der  Durchsicht  und 
der  Ausbessening.  Allerdings  lesen  wir  in  Cod.  Peteim.  11  738, 
fol.    16b,    wo    unter    den    Werken    des    Aristoteles    die    Theologie 

(U^»-^J^I)  aufgeführt  wird  —  nebenbei  bemerkt,  der  einzigen  Stelle, 

an  der  ich  das  Werk  citirt  gefunden  habe  — ,  dass  ElkindT  dieselbe 
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üommentirt  habe  (»..M^d);  es  wird  das  aber  wohl  nui*  ein  ungenauer 

Ausdruck  sein  und  nichts  anderes  bedeuten  sollen,  als  was  hier  in 
unserer  Schrift  mit  «bessern,  corrigiren^  bezeichnet  ist.  Wobei  denn 
eingei^umt  werden  muss,  dass  seine  oben  erwähnten  «comnaentiren- 
den*  Schriften  in  Bezug  auf  andere  Werke  des  Aristoteles  vielleiülit 
auch  nur  solche  Correctur -Werke  gewesen  sind. 

Möge  der  Herausgeber  und  Uebersetzer  fär  die  gi-osse  Mühe, 
die  er  diesem  schwierigen  W^erke  gewidmet  hat,  sich  entschädigt 
finden  in  dem  Bewusstsein,  dass  er  auch  durch  diese  neue  Arbeit 
der  arabischen  Wissenschaft  einen  bleibenden  Diejist  erwiesen,  fär 
welchen  ihm  die  Nachwelt  hoffentlich  noch  mehr  Dank  wissen  wird 
als  die  Zeitgenossen. 

Greifewald.  W.  A  hl  ward  t. 


Les  dialectes  nSo-aramdens  de  Salavias,  TeMes 
stir  ÜStat  actucl  de  la  Perse  et  amtea  poinäaires  mMtAs 
avec  une  tradtiction  franqaise  yotr  Rubens  Dural, 
Paris.     F.  Vieweg.     1883  (XÜ  und  144  und  89  S.  Octav). 

Dies  Werk  schliesst  sich  in  höchst  erfreulicher  Weise  an  das 
Socin'sche  ^)  an.  Duval  giebt  uns  umfangreiche  Stücke  in  den 
beiden  S3rrischen  Dialecten,  welche  m  und  bei  Salamäs,  etwas  we^^t- 
lich  vom  Nordende  des  Urmia-Sees,  gesprochen  werden.  Der  Dialect 
der  doiiigen  Cliristen,  welchem  der  grössere^  Theil  des  Buches  gilt-, 
ist  allerdings  nicht  mehr  ganz  unbekannt;  er  ist  sogar  der  orsti.» 
nousyrische,  in  welchem  die  Europäer  wirkliche  Texte  erhalten  haben, 
denn  Sie  von  Roediger  (Z.  f.  d.  K.  d.  M.  II,  85  ff.  und  am  Schlusb 
der  ersten  Auflage  seiner  Chrestomathie)  gegebnen  Proben  wareu 
eben  aus  Salamäs,  und  gleichfalls  der  1841  in  Rom  erschienene  Bellur- 
min'sche  Catechismus,  mit  welchem  Roediger  s  handschiifUicht^r  (^i- 
techismus,  den  ich  bei  der  Abfassung  meiner  neus3rrischen  Grammatik 
benutÄen  konnte,  vielfach  wörtlich  übereinstimmt.  Aber  die  regel- 
lose und  oft  ungeschickte  Anwendung  der  syrischen  Schiifl  machte 
den  Gebrauch  dieser  religiösen  Texte  zu  sprachlichen  Zw(H;ki»n 
«twas  misslich,  wälirend  sie  allerdings  nun,  wo  wir  die  genaue  Dar- 
stellimg  der  Laute  haben,  das  von  Duval  Gebotne  oft  in  erwlinschtor 
Weise  bestätigen'). 


0  ZDMG.  XXXVI,  669  ff. 

2)  Aohnlich  ist  es  mit  der  in  dicüoin  Juhrc  (1883)  iu  Mo»ul  erschieneopti 
biblischen  Oeschichtc  in  einem  Fellihl-Dialect  im  VcrhUltniM  zu  Socin't  untl 
Guidfs  [demnfichst  encbeineudon]  Texton.  Ich  verdanke  jenes  Büchlein  der  oA 
bewährten  ZuTorkommenheit  Guidi*s. 
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Dieser  Dialect  steht  dem  von  ürmia  sehr  nahe;  ohne  Zweifel 
können  sich  Christen  aus  Salamfts  und  ürmia  ohne  jede  Mühe  mit 
einander  imterhalten.  Der  ganze  grammatische  Bau  ist  derselbe. 
Abweichend  ist  im  Wesentlichen  nur  einiges  Lautliche.  In  Salamäs 
wird  a  vor  Doppelconsonanz ,  mag  dieselbe  bleiben  oder  aufgelöst 
werden,  zu  i\  das  zeigt  sich  namentlich  beim  Verbum,  wo  es  eine 
deutliche  Unterscheidung  der  Verben  1.  und  2.  Classe  (Pael)  er- 
möglicht^).    VgL  noch  gibbay  rlba^  küc^  32,  17,  gmävi,  rikävi 

für   resp.  ji^,  jij,  ^^6^^    »ihre    Zähne*,   |äil,  |^V.     Aus 

Mta  83,  14  erkennen  wir  so,  dass  die  neusyrische  Form  für 
^Tochter''  aus  bratid  hervorgegangen  ist;  dasselbe  zeigt  uns  aller- 
dings auch  bräta  (nicht  brttta)  der  Mundarten,  welche  noch  das 
affricierte    t  besitzen.     Dies    hraUd   kann   freilich   gegenüber   dem 

syTi3chen  jL;^  (wl^^ ,  st.  cstr.  }\'^)  nur  als  eine  Umformung  nach 

Analogie  von  Wörtern  wie  Jt^^ ,  JL^O^  ^'  s.  w.  angesehn  werden. 

Wie  weit  jene  Regel  Ausnahmen  erleidet,  steht  dahin.  Die  Voca- 
lisation  der  Quadrilitteren  richtet  sich  auch  in  dieser  Hinsicht  nach 
der  der  2.  Classe,  z.  B.  himz(mmah  „wii  reden".  Durch  consonan- 
tische  Einflüsse  wii*d  dies  ?*  allerdings  zuweilen  in  verschiedener 
Weise  zu  ie,  ö,  e  getrübt  *).  —  Im  Infinitiv  der  2.  Classe  und  der 

Quadrilitteren  ändert  sich  die  Form  1^0^^^,   LmQ^iS^  in  L*ciSk.Qd, 

'",."  •     *      '^  •  •        •         'V  •    • 

j^<^\^r\v^   ab  3) ,    vgl.   huy^fure   17,    13    „l^elfen*;   pwnisi  29,  1 

„bereiten**;  mustüm  15,  21  „tränken**;  mitiühi  17, 16  „finden**  u.  s.  w. 
—  Der  Unterschied  des  trüberen  i,  das  dem  e  näher  kommt  und 
gelegentlich  damit  wechselt,  und  des  ganz  spitzen  /  muss  ziemlich 
schäirf  in  die  Ohren  fallen,  da  ihre  Bezeichnung  bei  Duval  fast 
durchweg  der  Etymologie  entspricht;  denn  i  steht  fast  regelmässig 

für   _ ,   t  für  ^ ,     Füi*  ai  und  das  eben  ei*st  daraus  entstandene  ^^ 

tritt  aber  e  ein,  d.  h.  ein  Laut  ähnlich  dem  ae  {faiy  fcumai). 
So  häve  =  ^oöf ,  rtppc  =  yO>;v>  gegenüber  häve  oder  hdvi  -= 

)oQ),   fif^ofe  =  JAjo  u.  s.  w. 

In  Unnia  und  Salamfts  wird  das  reine  i  (t)  im  Auslaut  mit 
einem  Hauch  versehen,  welcher  ganz  wie  deutsches  ck  in  irh  klingt 
(Duval's  h).  Derselbe  Anhang  tritt  aber  an  letzterem  Ort  auch  an 
den   durch  Ausfall   eines    Consonanten    entstandenen  Diphthong   ae, 


1)  Neusyr.  Gramm.  8.  210. 

2)  Ich    behalte  Duval's  Transscription    bei,    nur   setze  ich   ü   für  sein  ?<, 
u  flir  ou,  ferner  ä  und  ö  fiir  a,  o. 

3)  Gramm.  S.  214.  258. 
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z.    B.    (jdiK^)    .Male«*    11,    21   -=  )Äi   (^^-    ^^"    »^)'    oiUramiTi 

•  •        •  « 

„Oerter**  ==  JLÖVI./;  aindih  =  jfcosX  „Quellen"  17,  17;  Äa«Ä'  -- 
)v'^    und   ^v^   u.    s.    w.   —   Noch   viel    auffallender   ist   die  An- 

hängung  eines  harten  ch  (A)  oder  (jh  {ij)  an  u  *).  So  im  Auslaut 
füi'  o ,  resp.  ^  uh :  vuh  neben  häufigerem  cu  „irgend"  O^u'disch 
^;5j.);  urdiifi  „Heei-**  65,  16  ==  ^o.^l;  2>i«t«A  „bleibet*  5,  5  = 
^OJtQÄ;  Tiihnuh  „bringet"  87,  15  (von  Jfco^);  hnytuh  =^  ^h)w>od| 

79,  2;  dktuh  „ihr"  79,  2  neben  ähtim  40,  17  „ihr"  u.  s.  w. 
Im  Inlaut:  fucjra  „Borg";  yaqihfra  „schwer":  qahhjhi  „leicht": 
niVjna    „Fisch"    12,    6:    siüisavdih    „Pferde"    =^    jLocbQOD;    tuhfi 

„Maulbeerbäume"    14,  9   — =  J1L61.;  hjitbbuhki  „Aopfnl"   14,   7;    ziifjz*( 

9 

„Geldstück" ;  siifjrdi'/i  „Syrer"  (PL)  u,  s.  w.  Ferner  bei  Auflcisuii«^ 
eines   ^  (fv):    viüttkih  =  0^20  7,  19.    18,  14.    42,21  und  tnuk- 

Utk  63,  8  =  ofcvD»  ^) ;  katdqli  =  cA.  ofc^  8,  7 ;  huhle  „gab* 

-       ^  :  :  .  t 

83,  5  ==  oj^  d*o>-» ;  tärwle  „ist  ihm  werth"  78, 1  =  ^  OQJL  u.  s.  w. : 

A^ft^Ä^a   „Schrift"    59,  4  =  jfco^)^;    tiujna  „Häcksel"  152,  16   -- 

toL ;  yiUila  „Quecke"  8,  20  =  )K^  *)  u.  s.  w.     In  manchen  dieser 
•  ••    *  »  •• 

Fälle  würde  man  in  Unnia  ni  oder  Ti  sprechen.     So  mui  auch  nach 

•  •  • 

o  aus  au  cL:  tj/ohte  „ihr  Sitzen"  10,  3  =  ^^fcs^t  (Gramm.  S.  229): 

ktohtä  „Schreiben"  44,  5;  ißöhtät  „das  Geben  von"  44, 11  =  $   Jboöp ; 

hröhtäd  „die  Zerstonmg  von"  55,  19  =  i  jbov*#.     Unter  welchen 

Bedingungen  dies  A,  <j  nöthig  oder  erlaubt  ist,  lässt  sich  mit  dem 
vorliegenden  Material  noch  nicht  ausmachen. 

Die  Verschleifung  von  Consonanten  zwischen  2  Vocalen  geht 
in  Salamäs  weiter  als  in  Urmia.     So  nur  düi  für  die  Pluralendung 

1)  Das  Strichelchcn  untor  g  und  h  bezeichnot  i'iiio  Mouillierurt);. 

2)  Giwärgis  Ilormis  hat  mir  gosRgt,  dnss  diese  Erscheinung  dfu  Lt*aton 
nördlich  von  Urmia  bis  Salamd,s  gemein  sein.  —  Auch  hus  den  religiösen  Texten 
Hessen  Bich  viele  Beispiele  anführen. 

3)  Plural  miktiwUl  63,  10.  Das  u  der  Singiilarfbrmen  hat  hier  da»  n 
der  ersten  Silbe  hervorgerufen  wie  in  Hirn^i  u.  s.  w. 

4)  Die  überlieferte  Vocalisution  der  Glosaare  ist  für  das  altsyriache  Wort 

» 

11.'^  •    {nyQOiOxti). 
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j\l  (ursprünglich  jJ^'J) ;  femer  mä  „Dorf  — -  jfcob ,  pä  „Oberfläche'* 
25,  17;  pdo  „ihre  Oberfläche**  29,  15  aus  jfc^  u.  s.  w.  —  qrä  = 
Ji-^  41,  17,  18;   qurdd  ==  jljiojo  71,  20;   zrä  „säen"   72,  7  = 

*  •• 

l^^j ;  Ä>f7  =  jly^  31, 16;  alä,  seltner  noch  alaha  52,  19  =  Jd^ ; 

g^nä   „Sünde"    «Ui  im  St.emph.  u.  s.  w.  —  htya  „Haus"  =  ^^"^5  (pl. 

••  •  •  <  •• 

hati  =  jfco  init  L)  —  inalküva  =-  jLg>n\v%  und  so  andre  mit  Äva. 

•  •        • 

In   mistumAva  „Nestorianismus"    13,  16  =   lLoui.riHQLJicQQJ    i^d 

«  ■ 

(jivava  „Bettelei"    38,  1.    81,  5  =    Jl  rfc.^_^^)    ist   dyüta,   dyüva 

weiter  zu  blossem  iwa  zusammengeschmolzen,  und  dies  ava  erscheint 
als    selbständiges  Abstractsuffix   in   sahdava  „Zeugniss"  80,  9.    84, 

•  ••  •  •  ••• 

5,  12,   gleichsam  jLo^lOtcb  für  jLoiOidD.     Dies  JoiCHCb.    das  ich 

Gramm.  149  f tusch  bemi/heilte,  ist  also  ganz  in  Ordnung. 

Ein  eigenthümlicher  Lautwechsel  zeigt  sich  noch  beim  Verb 
«n«.  Nur  wo  a  in  oflEner  Silbe  steht,  bleibt  hier  das  /;  ati,  ate^ 
pL  a^,  sonst  wird  das  t  zu  li  d.  h. ,  wie  gesagt,  zu  dem  Laute 
des  deutschen  ch  in  ich;  also  HilvJi,  liiluh  „kamst"  5, 15.  7,  3  u.  s.  w.; 
miß  „kamen"  88,  8;  iHya  „gekonmien"  6,  14;  akya  „kommt  (f.) 
36,  21  und  öfter,  wofih*  5,  9  dlha]  aJiyana  „Kommender"  7,  8; 
32,  17.  53,  15;  iKiva  „waren  gekonmien"  13,  3;  Kitela  „sie  ist 
gekommen"  80,  3.  Dazu  noch  mit  weiterer  Umbildung  Hya  „Konmaen" 
25,  9.  30,  12,  hihyd  „im  Kommen"  12,  17.  38,  14  (wo  ä  =  äya)  2). 

AudlSü*s  Behauptung,  dass  der  Dialect  der  in  der  Uraüa-Ebene 
wohnenden  Juden  schwer  zu  verstehn  sei  (Socin  VIII),  wird  dui'ch 
die  in  diesem  Buche  mitgetheilten  jüdischen  Texte  aus  Salamäs 
durchaus  bestätigt.  Ein  Christ  und  ein  Jude  aus  jenem  Ort  können 
sich  —  das  sieht  man  jetzt  — ,  wenn  Jeder  seinen  Dialect  streng 
festhält,  gewiss  nur  nothdürftig  mit  einander  verständigen.  Es  giebt 
keinen  stärkeren  Beweis  dafür,  wie  sehr  in  jenen  Landen  die 
Religion  die  Menschen  trennt,  auch  da,  wo  zwei  Glaubensgenossen- 
schaften ungefähr  gleich  schwach  sind  an  Zahl  und  Einfluss  und 
beide  unter  dem  gleichen  Druck  stehn!  Diesen  jüdischen  Dialect 
kannten  wir  allerdings  schon  aus  der  von  Löwy  mitgetheilten  üeber- 
setzung  von  Gen.   1,  1 — 2,  3,  welche  aber  so  ungeschickt  gemacht 


1)  l^^i^^fiir    l'^*^ -^  <;mit   i)^  s.  Gramm.  S.  .^2. 

2)  Dio  Tliatsaelion  sind  jetzt  wciügsleiis  doutliclier,  als  da  ich  Gramm. 
S.  244  schri»»b.  Ob  //  hior  al»<*r  wirklich  immer  dor  Laut  des  weichen  vh 
in  ii'h  \^i^i'i  auch  nach  rtV 
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ist  ^),  dass  sie  erst  jetzt,  in  der  Beleuchtung  der  Duval'schen  guten 
Texte,  benutzbar  wird.  Nun  zeigt  sich  dieser  Dialect  aber  auch 
fast  ganz  identisch  mit  dem  der  Juden  von  Basch-Kale  im  tür- 
kischen Kurdist&n,  allerdings  nicht  allzuweit  von  Salamäs,  von 
welchem  Dialect  uns  Löwy  gleichfalls  eine  kurze,  aber  gar  nicht 
üble,  Probe  gegeben  hat.  Von  den  Besonderheiten,  welche  den 
christlichen  Dialect  in  Salamiks  von  dem  in  Urmia  unterscheiden, 
hat  der  jüdische  gar  nichts,  aber  darum  steht  er  dem  letztem  noch 
nicht  eben  näher.  In  manchen  Einzelheiten  ist  er  etwas  alterthüm- 
lieber,  aber  in  andern  wieder  viel  modemer.  Immerhin  hat  er  mit 
jenen  beiden  Mundarten  im  Gegensatz  zu  den  Fellfhf-Dialecten,  von 
denen  wir  ausser  ihnen  ja  allein  noch  einigermaassen  Bescheid 
wissen,   manches  Gemeinsame.     So   ist   auch   hier   das  ^  der  Par- 

ticipia  und  Infinitive  überall  abgefallen,  wo  es  nicht  worzelhait 
geworden  ist.    Afiriction  kommt  nur  noch  bei  ^  und  o  vor.     Das 

Zahlwort  hat  keine  besondem  weiblichen  Formen.  Das  Imperativ 
von  Verben  tert.  "^  nimmt  im  Plural  mun  an  (z.  B.  Iieziinvfn  ^\ 
„sehet"  116,  8).  Das  7  ist  gänzlich  verloren.  Das  ist  alles  wie 
in  der  Christensprache  der  Urmia-Ebne.  Kennen  wir  einst  mal  di» 
verschiedenen  Dialecte  des  kurdischen  Gebirges,  so  wird  sich  zeigen, 
ob  sich  diese  Judensprache  einem  oder  einigen  von  Urnen  näher 
anschliesst.  Zu  dem  jüdischen  Felllht  von  Zacho  hat  sie  keine 
näheren  Beziehungen.  Ueberhaupt  ist  nicht  daran  zu  denken,  dass 
dieser  Dialect  von  Haus  aus  jüdischen  Ursprungs  sei:  Juden,  die 
einmal  unter  die  nordöstlichen  Syrer  verschlagen  sind,  haben  viel> 
mehr  deren  Sprache  angenommen  und  dann  in  ihrer  Abgeschlossen- 
heit  eigenthümlich  ausgebildet. 

Die  auffallendste  lautliche  Besonderheit  ist  die  Verwandlung 
des  afiricierten  t  in  Z,  die  sich  auch  schon  in  Löwy's  Texten  zeigt. 
Wir  haben  z.  B.  viMa  „festes  Land*  126,  10  und  Gen.  19,  10  = 

H^aiir^r  (für  JLqjläI);  spirula  „Schönheit"  130,  9  ==  jLo^jaft.; 
qaribtila  „Fremde*  (wuJ;)  und  andre  Abstracta  auf  nla;  fßfJn 
„Haus*  =  «n-'a  (pl.  hate  =  jfcii  mit  L);  mala  „Dorf*  109,  1,  5,  7 

und  in  der  Probe  von  Basch-Kale;  Hkf.  „unter*  112,  9,  17.  140,  5 

und    in    der  Probe  von  B.-K.  =  j  -f-  o>-  +  hr^l  i   peluli  „öflne* 

■  . 

und    andre  Fonnen    von    nnc;    kelüv   „schreib*    102,  6    und  andre 


1)  Z.   B.    steht    d(>r   Imporativ    darin    oft    fUr    die   Anfibrdernng    in    di>r 
3.  Porson  u.  8.  w, 

2)  Follihi  in  alter  Weise  yzü,  egzau  a»  Q^,  "  Socin  156,  13.    158,  5  f 
148  ult.  u.  s.  -w. 
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Formen  von  rins;  molöüh  ^dein  Tod**  117,  19;  itielen  ^ich  sterbe" 
126,  3    und  danach  mMi  ,,starb''  «=  oj^  }^rS>  und  andre  Formen 

von  m»  u.  s.  w.  D  wird,  so  viel  ich  sehe,  von  diesem  Wechsel 
nur   in   dtwe  „Feste**  Gen.  1,  14  =  jLÖA  *)  berührt.     Sonst  läge 

es  allerdings  nahe,  n,  i  als  Mittelstufen  zwischen  n  und  b  an- 
zusehen. Ausnahmen  kommen  übrigens  vor.  SD"«  „sitzen"  behält 
z.  B.  stets  /  (z.  B.  yätven  „ich  sitze"  112,  9;  ÄA'fe  „sass  102,  9 
wofür  Öfter  yet^le)\  ebenso  «niD  „tiinken"  (mtten  „ich  trinke"  113,14; 
,stelu  „tranken"  114,  4  u.  s.  w.  In  mdm  Mrird  t  stets  zu  cZ,  z.  B.  äde 
„kommt",  idd  „komm";  zum  Theil  bildet  dies  Verb  übrigens  sehr 
seltsame  Formen,  z.  B.  (ulyile  „kam"  u.  s.  w.  —  Im  Auslaut 
scheint    t    zu    l   geworden    zu    sein    in    qpna!el   „erst,   ftüher"  = 


•  •     • 


oder 


Auch  der  Vocalismus  zeigt  viel  Absonderliches.     Der  Vocal  <», 
lang  und  kurz,  herrscht  sehr  vor.    Für  o,  namentlich  das  aus  qI,  ä. 

entstandne,  tritt  gern  ö  oder  auch  ein  Mischvocal  ein,  den  Duval 
(lu  (das  wäre  Öü),  Löwy  oy  oder  oi  schreibt,  der  also  wohl  ähn- 
lich   wie   deutsches   eii  klingt ;    vgl.    z.  B.  Ö ,   oi  neben  o  =s  q^  ; 

'  •  •       • 

fklt'  „thun"  =     ^g"NV  ;  ducjef  „hältst"  =  bjQDI ;  nihsef  „er  selbst"  =s 

OMi2ü;   yöümay  yoirnuy  yoyma  «?  |2oq1;  SI^<^9  goira,  girra  = 

JV2^u.  s.  w.    Vgl.  7/ia  tö  „wie?"  117,  1,  19  und  öfter  -=  »^  ]». 

—  Das  für  das  gewöhnliche  Präteritum  in  der  1.  Classe  charac- 
teristLsche  z,  i  wird  immer  durch  andre  Vocale  ersetzt:  qdmle.y  qamle 
„stand"  =  qX   iQ^jo;  pcddble,  taldble;  fem.  tol/Mla  „forderte";  pl. 

tcUoblu  ==*  o>Sk.    '^-Nl  u.  s.  w. ;  vcre  „trat  ein"  =  oj^  V»^^  ^*  s.  w. 

Diese  Entstellung  ist  dadurch  erleichtert,  dass  die  2.  Yerbalclasse 
mit  ihrem  weniger  deutlichen  Vocalismus  überhaupt,  bis  auf  Reste 
des   Infinitivs,    in   die    erste    übergegangen    ist;    vgl.   Formen   wie 

tiqdur  „sende*    136,  3;    üed^rre   „sandte"   von  i^;    heqerri  ^)  „ich 

fragte"    136,  18    von  \o^\   mei>Sgla  „sie  brachte  heraus"   126,  10 

•  • 

von  .rtO>v\   u.  s.  w.  —  Eingebüsst    ist,    wie  es  scheint,    auch  das 
••  • 

durch    vorgesetztes   qavi   {1dm)   gebildete  Prät.eritum    und    das  mit 


1)  (Jrdmm.   U.'),  Z.  G. 

2)  4  mit   piupin  Stricblein  darunter  kliii|^t  ühiilk'h  wie  p. 
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dem  Infinitiv  gebildete  Präsens.  —  Dass  gewisse  Verba  wie  TT», 
NM  auch  in  diesem  Dialect  sehr  eigenthümliche  Formen  zeigen, 
versteht  sich  fast  von  selbst. 

Die  weibliche  Plural-Endung  wird  durch  die  iiiiinnliche  ersetzt : 

apSitye   „Rosinen"    115,  17    =    *JfccljLÄ/*)    von   Jj^^Ad/;    stiAor^* 

.•         ••  •  •        • 

„Pferde*  ==  jtoflDQCD;    berunävav   „ihre  (f.  sg.)  Söhne*  98,  14  = 

•  * 

•      •    • 

OfLoJOV^  (bei  den  Christen  in  Urmia  und  Salamäs  wäre  es  h-uu- 

« 

wä(t)o)\  gatvndve  „Knochen*  124,  12  =^  ^jLoiv^v.  >  yöUmhve  „Tage* 

•         •■•  ••• 

=  *J1.Q2ÖQl1.     Aber  das  zum  Singular  gewordene  jb^^ut/   voUziiiht 

den  oben  besprochnen  Wandel  und  bildet  nun  einen  neuen  Plural :  tt'P 
skrdiyet  „zwei  Hoden  von*  141,20  =  sktile  ed  (oder  skfdiye  f/V). 

—  Eine    auffallende   Form   zeigt    jö^SV.    nämlich    dleha ,  dlha,  bei 

• 
Löwy  elhd. 

Von  neueren  Analogiebildungen  ist  bemerkenswerth  tevu  „sind 

nicht*    116,  8    (mit   Suffix   u    ^=^    ,iof    aus    leve   =    jo6)  h^  JJ) 

und  ilen  „bin*;  iltt  „bist*;  (lehin  „sind**)  nach  /&,  (la,  flu  „ist*; 
„sind*,  d.  i.  ch\  KJ,  0>\  b^/,  >PO^  W-  ^war  kömite  man 
bei  jenen  Formen  an  die  Verwandlung  des  ^  in  /  denken  und  sie 
aus    Ij/  fc^rf/  u.  s.  w.    erklären   wollen,    aber  dann  müsste  mau  sie 

ganz  von  der  auch  in  den  andern  Dialecten,  also  schon  ursprüng- 
lich, mit  l  gebildeten  Formen  der  3.  Person  trennen,  und  überdies 
behält  Ä,  wie  das  gleichbedeutende  iten  •'*),  den  Dental. 

Höchst  auffiLllig  sind  die  Possessiv-Suffixa  der  3.  Pers.  sg.,  näm- 
lich m.  ev  j  ef  f.  av ,  af  (pl.  v) :  nur  mit  der  Präp.  \  wird  auch 
hier    das    Ursprüngliche    bewahrt:    es   heisst   da    fe,    Äi,    lu    (fast 

wie  in  ünnia  li,  la,  lun)  d.  i.  o^,  Ö^,   ^O^.     Zu  den  Formen 

• 

von  Urmia  und  SalamAs  m.  i2,  f.  />  (pl.  <ie)  gehört  dies  w,  ar 
sicher  nicht.  Von  den  einigeimaassen  bekannten  Dialecten  stimmt 
in  diesem  einzigen  Falle  das  jüdische  Fellihl  speciell  zu  unsn»!* 
Mundait,  indem  es  mit  denselben  Vocalen  m.  e,  f.  a,  pl.  u  (und  ohun) 
aufweist.     Es   hat  sein  gi'osses  Hedenken ,    das  v  oder  jf  direct  aus 


1)  Wonn  (]:ui  Wort  in  IJrmiA  vorkommt,  kAiin  es  kaum  ander»  Unten 

2)  I)in   1.  Pers.  pl.  kommt  zufHllig  nicht  vor. 

.3)  Dhs  Anliänt^Hel.  (Ihh  sieh   auch  in  andern   IHalocten  findet  {(tt^'a  ^  itin^ 

ttin)^  i.st  g)inz  n'ithselhaft. 
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dem   09  von  01^     oL  entstebn  zu  lassen,  aber,  wie  dem  aach  sei, 

• 

auf  keinen  Fall  darf  man  hier  etwa  Reflexe  uralter,  im  Aramäischen 
längst  verschollner  Formen  (wie  in ..  )  suchen  wollen.  —  Von  den 
Pronomina,  die  noch  manches  Interessante  bieten,  hebe  ich  dthun 
«ihr*  hervor,  das  schwerlich  aus  dktan  der  Nachbardialectö  ent- 
standen, sondern  wahrscheinlich  eine  neue  Pluralbildung  ist,  indem 
an  at  «du*  das  Suffix  der  2.  PI.  gehängt  wird;  das  wäre  ganz  wie 
im  äthiop.  toeetomüj  weeton  „sie**  aus  weetd  -{-  omü,  6n. 

Statt  des  bei  den  dortigen  Christen  als  Datiypräposition  üb- 
lichen, wahrscheinlich  kurdischen^),  qä  oder  des  td  der  westlichen 
Dialecte   (d.  i.  wohl   einfach    das   iranische    ü*^))   wendet  man  hier 

das   in   diesem  Sinn   gebräuchlichste   iranische  Wörtchen   ^J,  ^  an. 

Mit  Suffixen  sagt  man  bat  «mir*;  ba'uhy  f.  btfah  «dir*;  bä'ev, 
baef  JUaa!^',   b(fav   «ihr*;   b<fan^  bän  «uns*;   doch  kommt  daneben 

baänü  «auch  mir*  139,  2  vor  d,  i.  ':  +  \^/  +  bj.  Vor  Sub- 
stantiven durchweg  b<fat  wie  gä'cU  =  j  ^<^  «^'  Ausserdem 
kommt  noch  die  kurdische  Präposition  gcU  «mit*  häufig  vor  (s.  Justi, 
Kurd.  Gramm.  168).    Dar  duka^)  «auf  der  Stelle*  143,  18  =  }ooj  y 

ist   vereinzelt^).  —  Noch   stärkeren    iranischen  Einfluss   zeigen  die 

1)  ZDMQ.  XXXVI,  673  Anm. 

2)  Tat  ist  dftnn  tö  +  \. . 

3)  d  ist  ein  emphatische«,  dem  J.  nahestehendes  d.    Lowy  schreibt  iulea, 

4)  Auch  das  in  andern  Dialecten  beliebte  OpO ,  OpS^  n^og  ist  wahr- 
scheinlich iranisch  nnd  eine  junge,  kurdische  Form  des  mittelpersbchen  höst 
»,Seite".    Auf  alle  Fftlle  steckt  im  arabischen  ^jtJÜJL!^  Mikes  „diesseits"  «» 

yZSlS  tJ^  ZDMQ.  XXXVI,  43,  16  dasselbe  Wort.  Zu  dieser  Correctur  der 
in  meiner  Grammatik  S.  173  ausgesprochnen,  ganz  unzulässigen  Ableitung  mag 
mir  erlaubt  sein,    noch  ein  paar  andre  zu  geben.     JiU   „Sohn,  Kind"  (f.  JO^, 

•  •  •  •  • 

Dim.  }jq2L»)  ist  nicht  «=  jAl  (Gramm.  44),  denn  die  FeUiht-Form  JL^ 
(öfter  in  der  biblischen  Geschichte)  zeigt,  dass  es  arab.  Ji-Ä*  w^  —  ^fi^^ 
„wahrlich"  (Gramm.  169)  ist  echt  aramäisch  und  gehört  zu  SL ,  wofür  in  allen 
diesen  Mundarten   Al  eintritt;  das  ist  ein  recht  beliebten  Verbnm.  —  i?^^^ 

(Gramm.  194)  kommt  von  ^-ajOlj,  das  in  Tür  'Abdin  tagbir  (Prym-Socin 
11,  36)  und  in  SalamAs  tdghir  wird  (Dnvai  23,  1  und  öfter). 

Bd.  xxxvn.  40 
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Ordinalia  treniim  ^zweiter**  119,  8;  Üdamim  95,  10.  119,  10; 
arhämim  119,  13;  hamsamim  119,  16;  das  Suffix  ist  doch  gewiss 
dasselbe  wie  in  den  von  Justi,  Gramm.  135  nach  Chodzko  an- 
geführten kurdischen  ^tchoamamn^y  ^'piend]%m(mn*'  .vierter,  fünfter* 


*  i 


und  in  den  persischen  ^^-y«.L^,  o^^*^  ^^^  "^  ^^  "'"  ^^'  —  ^^ 

sehr  weitem  Umfange  wird  das  iran.  .v  j  gebraucht,  und  xwar  auch 
als  Relativpronomen. 

Geht  diese  Verwendung  iranischer  Elemente  noch  über  das 
hinaus,  was  wir  bei  andern  Dialecten  kennen,  so  sticht  ein  unserem 
eigenthümlicher  fremder  Bestandtheil  noch  stärker  ab,  trotz  der 
ursprünglichen  Stamm  Verwandtschaft ,  nämlich  der  hebräische  und 
altjüdisch-aramäische.  Der  Erzähler  spricht  fertig  hebräisch  und 
bringt  gern  ganze  hebii&ische  Redensarten  an,  z.  B.  oibo  Q3^bT 
92,  6;  abi:^  b»  i3ia^  92,  19;  D"»^ann  ^latp  ,kurz!"  (sehr  oft)  und 
so  selbst  längere  Sätze.  Es  ist  daher  möglich,  dass  manche  der 
von  ihm  angewandten  Wörter  nicht  eigentlich  dem  Dialect  angehören, 
sondern  gelehrte  Zugabe  sind.  Aber  wenn  neben  ata  «nun*  ^^ 
nny  (häufig)   nicht   bloss   dtta  kt  ,nun  da*   122,  9.  125,  16  i  L 

^    nny,   sondern   in   derselben  Bedeutung   auch   atat,   dtäi,    atet 

94,  3."  97,  2.    102,  12.    106,  21.    111,  21   d.  i.  ;  nn?  mit  regel- 

massiger  Umbildung  vorkommt,  so  scheint  daraus  doch  hervor- 
zugehn,  dass  dies  ein  allgemein  üblicher  Ausdruck  ist.  Darauf 
deutet  auch  hol  dtta  .bis  jetzt*  118,  6.  Bei  einer  streng  ab- 
geschlossenen, nicht  zahlreichen  Judenschaft  kann  ein  derartiger 
gelehrter  Einfluss  gar  nicht  befremden.  Von  „hebräischen*  Wörtern 
finden  wir  u.  A.  rraa?»  „Geschichte*  (öfter),  bro  „Glück*  91,  9; 
^m»  „erlaubt*  92,  5;  D3i  „und  auch*  92,  5.  141,  9;  ip^^  „Zeichen* 
92,  21;  nnaiTO  „schwanger*  93,  10;  v-::?  „Sache*  96,  17;  ib-c« 
„wenngleich*  124,  12  u.  s.  w.  Dass  Jcamina  vehdvima  „wie  sehr 
auch*  93, 17  und  öfter  hebräisch  rt^rs^  rr^d  sind,  zeigt  das  Rafe  des 
zweiten  2  (A).     In  viagön,  magon  »wie*  dürfen  wir  vielleicht  eine 

alte  Uebertragung  von    ..  »^^js?.  (rij^)  sehn:  y\^  rra.     Ki  dgar 

142,    9    „aber*    kann    kaum   etwas    anderes   sein   als    s\  sS\    eine 

directe  Uebersetzimg  von  DM  "'3. 

Ich  könnte  noch  Manches  über  Grammatik  und  Wortschatz 
des  Dialects  reden,  aber  ich  fürchte,  ich  bin  meinen  Lesern  schon 
zu  lang  geworden.  Viel  Seltsames  zeigt  die  Mundart,  und  wenn 
sie  Jemand  gradezu  einen  „Jargon*  nennen  wollt.e,  könnte  ich  nicht 
viel  dagegen  einwenden  *). 


1)  Moiu  uuvergoitölicher  Lehrer  Beufey  warf  einmal  im  Gespräch  mit  mir 
—  i*s  ist  mindestens  20  Jahre  her  —  den  Satz  hin:  „die  Juden  haben  imin«ir 
oinen   Jsrgon    geredet**.     Dartiber   Uesse    sich    viel    reden.     Die   steta  anomale 
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Von  den  wenigen  Sprachproben  aus  Targahvar  im  persischen 
Kurdistftn,  welche  der  Christ  aus  Salamfts  gegeben  hat  (S.  89  f.), 
gilt  dasselbe,  was  ich  ZDMG.  XXXVI,  673  gesagt  habe.  Dialectische 
Texte  sind  nur  aus  dem  Munde  Solcher,  die  den  Dialect  wirklich 
reden,  ganz  zuverlässig;  es  kommt  hier  ja  auf  die  Richtigkeit  bis 
in's  Kleinste  an. 

Duval's  Transscription  scheint  die  Laute  sehr  gut  wiederzu- 
greben  ^).  Nur  die  Bezeichnung  der  Quantität  der  Vocale  ist  nicht 
genau  genug.  Das  Längenzeichen  fehlt  oft,  wo  man  es  durchaus 
erwartete.  Lianges  e  kann  er  gar  nicht  als  solches  bezeiohnen,  da 
er  e  für  einen  der  Qualität  nach  anderen  Vocal  verwendet.  Nicht 
alle  Schwankungen  in  der  Transscription  soUen  übrigens  wohl  auch 
wirkliche  Schwankungen  in  der  Aussprache  darstellen,  obgleich  es 
natürlich  auch  an  solchen  nicht  fehlt.  In  der  Wahl  der  Zeichen 
war  unzweckmässig  die  des  ou  für  das  einfache  u;  er  hätte  ebenso 
gut  €U  für  g  oder  rh  für  s  setzen  können.  Die  Anwendung  der 
Autographie,  die  für  solche  Texte  kaum  zn  vermeiden  ist,  führt 
leider  den  Uebelstand  mit  sich,  dass  einmal  begangene  Schreibfehler 
nur  durch  eine  besondere  Liste  verbessert  werden  können.  Duval  s 
Verzetchniss  ist  übrigens  nicht  ganz  vollständig,  da  sich  gelegentlich 
noch  s  für  i  findet,  ein  Accentstrich  fehlt  u.  dgl.  m. 

Die  Texte  sind  auch  inhaltliGh  von  Interesse.  Der  Christ  aus 
Salamäs  giebt  Schilderungen  der  jetzigen  Zustände  Persiens  und 
besonders  seiner  Heimath,  durch  die  wir  zu  dem  vielen  Traurigen, 
das  wir  über  jene  Länder  wissen,  noch  allerlei  weiteres  Traurige 
erfahren,  und  macht  Vorschläge  zu  radicalen  Verbesserungen.  Er 
steht  geistig  weit  höher  als  AudtSü.  Er  hat  ernstlich  nachgedacht 
und  Manches  gelernt,  wenn  seine  Bildung  auch  natürlich  nicht  grade 
sehr  tief  gehen  kann.  Sätze  wie  die :  ^Der  Wohlstand  eines  Reiches 
besteht  in  der  Industrie  und  dem  Handel*"  33,  20  (üebersetzung 
S.  23)  zeigen  die  Zeitungsweisheit  des  „gebildeten*  Europäers.  Dass 
er  von  den  kirchlichen  Zuständen  der  Nestorianer  (im  Gegensatz 
zu  seinen  Glaubensgenossen,  den  mit  Rom  unierten  „Chaldäem*)  ein' 
sehr  düsteres  Bild  entwirft,  hat  gewiss  seine  Berechtigung,  mag 
die  Schüderimg  auch  etwas  einseitig  sein  und  die  Einwirkung  der 
americanischen  Missionäre  zu  sehr  ignorieren.  Die  Verbesserungs- 
vorschläge   zeugen   von   sehr  gutem  WiUen,   aber  freilich  ist  kaum 


Lage  der  Juden  hat  eben  auch  ihre  Sprache  in  gewissem  Sinne  anomal  be- 
einSttsst.  Jedenfalb  ist  vom  Griechisch  der  LXX  und  des  NT.  oder  vielmehr 
von  der  ihm  zu  Grunde  liegenden  wirklichen  Sprache  der  Juden  in  griechischen 
Lllndern  bis  zu  den  heutigen  Judendialecten  eine  lange  Reihe  von  wunder- 
liehen Sprachbildungen.     Natfirlich   ist  alles  dies  cum  grans  salis  bu  verstehen. 

1)  Ein  Zweifel,  den  ich  wegen  des  fast  gänzlichen  Fehlens  des  w  (d.  i. 
engl,  w)  hatte,  wird  wenigstens  für  den  jüdischen  Dialect  durch  Löwy  gehoben, 
da   dieser ,    der  doch    durch    das  Englische   an  die  genaue  Unterscheidung  von 

V  und  ir  gewöhnt  war,  auch  fast  ausnahmelos  v  sowohl  Cttr  p  wie  fttr  O   hat 

40» 
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einer  practLsch.  Sie  laufen  darauf  hinaus,  dass  Persien,  allerdings 
mit  Beibehaltung  des  Absolutismus,  wie  er  denn  als  sehr  lojaler 
Unterthan  des  Königs  auftritt^),  den  auf  das  gemeine  Beste  ge- 
lichteten Sinn,  die  Pflichttreue,  Rechtlichkeit  und  Ordnung  euro- 
päischer Verwaltung  annehmen  soUe.  Kann  aber  der  Mohr  seine 
Haut  wandeln  oder  der  Pardel  seine  Flecken  ?  Ist  Persien  überhaupt 
im  Stande,  eine  erhebliche  Anzahl  von  Beamten  zu  stellen,  die  auch 
nur  ehrlich  wären?  Nicht  einmal  den  Aufruf  an  die  Menschen- 
freundlichkeit reicher  Europäer  zur  Errichtung  eines  Krankenhauses 
in  Persien  möchte  ich  unterstützen.  Ein  solches  könnte  wenigstens 
nur  dann  segensreich  wirken,  wenn  es  unter  alleiniger  Controle  der 
Vertretung  einer  europäischen  Grossmacht  stände  und  von  jedem 
amtlichen  persischen  Einfluss  frei  bliebe ;  wäre  es  von  der  Regierung 
abhängig,  so  würde  es  nur  eine  Bereicherungsanstalt  fär  die  Be- 
amten. Etwas  komisch  klingen  gradezu  die  Maassregeln,  durch 
welche  der  Ver&sser  das  persische  Heer  in  5  Jahren  zu  einem 
unüberwindlichen  glaubt  machen  zu  können.  Noch  seltsamer  ist 
sein  Bath,  die  Kurden  ganz  aus  dem  persischen  Gebiet  zu  vertreiben 
und  an  ihre  Stelle  Syrer  anzusiedeln.  Wenn  er  meint,  ein  Syrer 
nehme  es  mit  3  Kurden  auf  (S.  73;  Uebers.  51),  so  ist  darauf  zu 
erwiedem,  dass  von  den  Einwohnern  des  inneren  Kurdistan  manch- 
mal ein  Syrer  einem  Kurden  gewachsen  sein  mag,  dass  aber  die 
unkriegerischen  Acker-  und  Weinbauern  des  Niederlandes  selbstver- 
ständlich nie  einem  bewaffiieten  Kurden  in's  Antlitz  blicken  werden. 
Diese  wUden  Stämme  haben  ja  schon  viel  mächtigeren  Regierungen 
als  der  heutigen  königlich  persischen  schwere  Mühe  und  Sorge 
bereitet.  —  Trotz  alledem  macht  der  Verfasser  nicht  nur  den  Ein- 
druck eines  sehr  ehrenwerthen,  sondern  auch  verständigen  Mannes. 
Dem  blendenden  Zauber  radicaler  und  unausführbarer  Reform- 
gedanken sind  ja  noch  ganz  Andere  unterlegen! 

Die  jüdischen  Texte  bestehn  aus  zwei  Märchen,  von  denen 
jedes  wieder  in  mehrere  zerflült.  Die  Disposition  der  Erzählungen 
ist  nicht  grade  vortrefflich;  das  Ende  entspricht  nicht  immer  dem 
Anfang,  und  hie  und  da  ist  allerlei  Verkehrtes;  jedoch  sind  die 
Geschichten  im  Einzelnen  gut  erzählt,  und  man  liest  sie,  meist 
Bearbeitungen  bekannter  Motive,  mit  Vergnügen. 

Die  Uebersetzung  ist  recht  wörtlich  und  höchst  zuverlässig. 
Nur  äusserst  selten  tinde  ich  Veranlassung  zu  kleinen  Bedenken. 
So  möchte  ich  95,  7  £  lieber  übersetzen :  «HöUe  1  (=  zum  Teufel  !*) 
„2  Goldstücke  hab'  ich  nun  schon  ausgegeben*  statt :  «j'ai  j^te  ä  la 
gehenne  .  .  .*  (Uebers.  t)5,  11):  vgl.  97,  18,  wo  Duval  das  Wort 
wirklich  durch  ,par  renfer**  wiedergiebt  (Uebers.  66y  21).  —  Aach 
die  Reichhaltigkeit  der  sachlichen  Anmerkungen  verdient  alles  Lob. 

1)  V^on  Sympathie  mit  Kussland,  dio  sonst  bei  den  Christon  miter  mus- 
limischer Herrschaft  so  verbreitet  ist,  spürt  man  bei  ihm  nichts,  offonbar  wog«^n 
der  kirchlichen  Verbindung  mit  Rom. 
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um  auch  üi  dieser  Beziehung  wenigstens  einen  kleinen  Beitrag  zu 
geben ^  bemerke  ich,  dass  sich  die  Frage  ^wo  ist  die  Sonne  jetzt 
aufgegangen?*  117,  18  (üebers.  1^,  14  f.)  auf  den  Glauben  bezieht, 
die  Sonne  werde  am  jüngsten  Tage  im  Westen  au^ehn.  Es  ist 
also  so  viel  wie :  „will  das  jüngste  Grericht  hereinbrechen  ?  will  die 
Welt  zu  Grunde  gehn?* 

Herr  Duval  hat  sich  durch  das  sehr  gut  ausgestattete  Buch 
ein  neues  Verdienst  um  die  Kenntniss  des  Aramäischen  erworben 
und  nicht  unerheblich  zur  Beleuchtung  morgenlftndischer  Verhält- 
nisse beigetragen. 

Strassburg  IE.  «,,     ^t    ,  -.    , 

®  Th.  Nöldeke. 


Ibn  Ja'is,  Commentar  sni  2jainachsari*8  Mufa^sal,  auf  Kosten 
der  Deutschen  morgenländischen  Gesellschaft  heraiis- 
gegeben  u.  s.  w,  von  ihr.  G,  Jalm,  Leipzig,  in  Commission 
bei  F.  A.  Brockhaus  1882. 

Der  erste  Band  und  damit  die  Hälfte  des  umfangreichen  Werkes 
von  Ibn  Ja'lS  liegt  nun  vollständig  vor  und  angesichts  desselben 
kann  Referent  nur  wiederholen,  was  er  seiner  Zeit  in  der  Jenaer 
Literaturzeitung  (1878,  no.  43,  S.  618)  gesagt  hat,  und  aufs  Neue 
die  vollste  Anerkennung  aussprechen  über  die  unermüdliche  Aus- 
dauer, den  gewissenhaften  Fleiss  und  die  kritische  Genauigkeit,  mit 
Hülfe  deren  der  Herausgeber  es  verstanden  hat,  die  Drucklegung 
des  wichtigen  Buchs,  die  er  muthig  auf  sich  genommen  hatte,  zu 
einer  Musterausgabe  zu  gestalten.  Die  Unzulänglichkeit  des  in 
westeuropäischen  Bibliotheken  vorhandenen  handschriftlichen  Ma- 
teiials,  welche  eine  Edition  sehr  gewagt  erscheinen  Hess,  hat  er 
durch  Benützung  von  Handschriften  in  Gonstantinopel  imd  Cairo, 
worüber  die  Vorrede  und  ZDMG.  30,  125 ff.  Auskunft  geben,  zu 
ergänzen  und  seine  Arbeit  auf  eine  breite,  durchaus  solide  Basis 
zu  stellen  gewusst.  Warum  bei  dem  eben  berührten  Mangel 
die  Gothaer  Handschrift  nr.  222  (bei  Pertsch,  Catalog  I,  253), 
die  doch  schon  durch  Broch  (Vorrede)  bekannt  war,  nicht  benutzt 
worden  ist,  kann  Ref.  sich  schwer  erklären,  zumal  ja  die  grosse 
Liberalität  der  Gothaischen  Bibliotheksverwaltung  unter  allen  Fach- 
genossen rühmlichst  bekannt  ist  und  der  Zusendung  nicht  die 
geringste  Schwierigkeit  entgegengestanden  hätte.  Die  Handschrift 
ist  allerdings  nicht  primae  notae,  immerhin  aber  eine  gute,  die  an 
gar  manchen  Stellen  das  Richtige  hat ;  eine  Nachlese  für  den  schon 
gedruckten  Theil  und  eine  Mitbenutzung  far  die  Folge  wären  sehr 
zu   empfehlen.     Broch    giebt   an,   welchen  Theil  sie  umfasst;   nach 

unserer  Ausgabe  beginnt  sie  S.  vft*,  Z.  10  mit  ^\   ^^fn\  iUJ  s^^l. 
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Wie  recht  unser  hochverehrter  Altmeister,  Herr  Geheimrath 
Fleischer,  mit  der  Bemerkung  hat,  dass  das  Studium  der  arabischen 
Grammatiker  von  hinten  zu  beginnen  habe  und  gerade  ein  spftteres 
Werk  das  Verständniss  des  Sibawaihi  erst  ermöglichen  werde  (Jahns 
Vorrede  S.  7),  erkennt  man  nun,  da  auch  die  Ausgabe  des  Siba- 
waihi zur  Hälfte  vorliegt.  So  lange  nicht  ein  Commentar  desselbtti, 
am  besten  Sirafl,  gedruckt  ist  —  und  das  dürfte  noch  lange  auf 
sich  warten  lassen,  auch  im  Orient,  wo  allein  die  nöthigen  Hand- 
schrift^i  sich  finden  —  kann  Referent,  der  auch  die  bisher  ge- 
druckten Bogen  des  zweiten  Bandes  durch  die  Güte  des  Heraus- 
gebers kennt,  nur  bestätigen,  dass  er  Sibawaihi  (beziehungsweise 
Alljalll),  der  unter  der  üeberfölle  noch  ungenügend  gesichteten  Stoffes 
uud  mühsamem  Bingen  nach  sachgemässem  Ausdruck  an  zahlreichen 
Stellen  schwerföUig  und  geradezu  unklar  bleibt,  nicht  verstanden 
hätte,  ohne  unsem  reichen  Commentar  zu  Hülfe  ziehen  zu  können. 
Mag  nun  dieser  selbst  auch  an  stilistischen  Mängeln  ki&keln  (mit 
Herrn  Prof.  Fleischer  bin  ich  aber  der  Ansicht,  dass  der  eminente 
Grammatiker  auch  correct  hat  schreiben  wollen  und  desshalb,  ab- 
gesehen von  Tmheübaren  Anakoluthen,  kleine  lapsus  calami  vom 
Herausgeber  nicht  nur  verbessert  werden  dürfen,  sondern  auch 
sollten),  so  ist  jedenfalls  sein  Stoff  mit  meisterhafter  Beherrschung 
so  klar  dargestellt,  dass  alle  wichtigem  grammatischen  Fragen  nach 
den  verschiedenen  Meinungen  behandelt  tmd  schliesslich  nach  Ibn 
Ja^  eigener  Meinung  entschieden  werden  und  dass  damit  ein  (Kom- 
mentar vorliegt,  der  nicht  nur  zur  Erklärung  des  Zamaparl,  sondern 
auch  aller  altem  Grammatiker  bis  zu  Sibawaihi  hinauf  fast  immer 
mit  Erfolg  benutzt  werden  kann,  so  lange  Specialcommentare  noch 
nicht  vorliegen.  Jeder,  der  sich  mit  diesen  Fragen  beschäftigt,  wird, 
je  länger,  je  mehr  den  hohen  Werth  dieser  unerschöpflichen  Hülfs- 
quelle  anerkennen  müssen;  die  Selbstst^digkeit  der  Meinung,  die 
Ibn  Ja^lS  seinem  Text  gegenüber  vertritt,  macht  seine  ürtheüe  um 
so  werthvoUer. 

Ausser  dem  eigentlich  ^ammatischen  Inhalte  enthält  das  Buch 
namentlich  gelegentlich  der  Sawähid  noch  eine  Fülle  zufälliger  Be- 
merkungen, die  für  die  altarabische  Poesie  ausgebeutet  werden 
müssen.  Aus  diesem  Anlass  hat  Ref.  an  ihnen  ein  besonderes 
Interesse  genommen  und  auf  sie  bezogen  sich  die  meisten  Be- 
merkungen, von  denen  ZDMG.  33,  722  die  Rede  ist.  Diese  haben 
indessen  ihre  Erledigung  gefunden,   da  sie  zum  grössten  Theil  von 

dem  Herrn  Herausgeber  in  seinen  oL3=Uj5=Ua;Jl  Jo3  aufgenommen 

worden  sind.  Nur  einigen  glaubte  er  nicht  beitreten  zu  können 
und  sie  nebst  ein  paar  nachträglich  hinzugekommenen  imterbreitet 
Ref.  der  Entscheidung  seiner  Fachgenossen.  In  einigen  Fällen  m^ig 
schon  Zama^Sari  oder  Ibn  Ja'l^  selbst  ungenau  citirt  haben.  IHe 
Berichtigungen  seiner  frühem  Aufstellungen  in  ZDMG.  33,  712 
erkennt  Ref.  natürlich  vollständig  an. 
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J   '   o  > 


S.  ir,  Z.  17.    statt  jJlLp  5ü:üJt   lesen   Sujüti's  äaw&hid   zum 
Mugni   (Cod.  Weil  Kurrftsa   6   und    7)   j^j^  oiUJl   und   erklaren 

^    M  f-  m  m  w  S, 

^Jja  »Xs.'il  (j^  ,j!  jM^Äj  ,_^i«*J  |.^  Q^  ^^*-w•  jsX-a-«  («AAjli 
iLä.^5  ^Uj  L^  Öl  e^^?  ^liül  0^  -mJ^Ij  H-LJ!  ^I.  —  S.  11, 
Z.  11  liest  ^jL^i,  wie  Gauh.  u.  d.W.  ^^j,  ohne  die  erste  Vers- 
hälfte zu  berücksichtigen.  Ibn  Alanbärf,  Addäd  ed.  Houtsma  ft,  1 
hat  diese,  wie  TA  >»Ue^  und  J:?j  so:  Ui>  Lblla^  ^aN  U  ''^li 
und  ihr  entspricht  l^]yj  bei  TA.  —  S.  n*,  9.    Wie  hier ,    haben 

«■  IM 

auch  die  Handschriften  Ssbawaihi  II,  oi,  22  ljS,a  oder  Lj  ^;  das 
Richtige  steht  TA  ^^^j>^  (S.  nr,  32),  nämlich  lIs'J;  vgl.  auch 
Lane  u.  d.  W.  O;.! .  —  8.  Tö,  15  ist  die  Selbstanrede  si>^-fi , 
wie  bei  Ibn  Duraid,  gen.  Handbuch  r, ,  9  und  Grawälf kt  (l^jI  _ -ä 
w^'üüt.  Cod.  Vindob.  fol.  123v)  zu  Ibn  Kutaibas  Adab  al  Kätib 
(oder  richtiger  al  Kuttäb)  S.  in,  21  (ed.  Kairo  1300)  steht,   wohl 

vonuziehn.     »jOu?  s.GaulL  t^j.  —  Zu  S.  t*'A,  11  ist  Herrn  Prof. 

Fleischer's  Verbesserung  p  ^^äJ  st.  s.  J;^  aus  der  siebenten  Port- 
setzimg  seiner  Beiträge  S.  117  Anm.  1  nachzutragen.  —  S.  f»*,  7. 
Ist  die  Erklärung  von  Ibn  Ja^is  richtig,  so  wäre  bei  Zamah^ari 
*1,  16  -Uj  J  zu  schi'eiben,  vgl.  Lane  u.  d.  W.  ^).  —  S.  of,  21 
iP.tj,    wie    es    die  Ausgaben   von  Slane    und  Ahlwardt  haben,   ist 

richtig,  wie  folgende  Erklärung  zeigt,  welche  dem  vortrefflichen, 
leider  nur  sehr  fragmentarischen  Comraentar  zum  Diwan  des  Im- 
ru'ulkais  Cod.  Goth.  2223    fol.  29  v    (s.  Pertsch,   Catalog  IV,  239) 

entnommen   ist:    jULa.juj   ^  «uJüb  ,^jlj  uiU  L^.ü     Jt  oJai  JJü 

fit  ^ 


1)  ^o.    in    der  Bedeutung  ^^ffe"  wird  noch  gebraucht  (fehlt  bei  Doxy), 

s.  ausser    Forsk»!    bei   Lane    noch    Marcel    unter  singe   und  Braine,    Cour»  de 
langue  arabe  S.  409. 
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o 


^UiJt  ^li^  ^JJS  ^  Laut  ^iäjud  uJ 


>  'b«  J        J  O     ..  »  }  S 


,r!^'  4^  C)>^  Lf^        l^i"^  ol-^  CT*''  ^  **^'' 

y.ij3  v-JL«il  ilJ^j  !J^3   (JäVüt  3,  818  xrnd  Bekri  699) 

jLju  ^y^  \j>jö  yil  Jiyu  ^oiuö  jJüt^  iy^j.  —  s.  VA,  z.  12  i 

J^^Ji^,  wie  Sibawaihi  11,  ft,  15.  —  S.  rtö,  Z.  1  liest 
V  ft.^U>>     was   TA    ^.^ü   auch   als  Variante   neben   dem   » ,  m^^Uji 

V 

Gkluhari's  unter  ^^  nnd  .^jj  erwähnt;  nach  der  Auseinander- 
setzung bei  TA  ^.^ü  scheint  mir  jedoch  immer  noch  ».j^^U^i 
die  beste  Lesart  in  diesem  Be^ez-Yerse  des  öail&n  ibn  ^urait  zu 
sein.  —  S.  olf,  Z.  17  fehlt  jjuJl  vor  ^^1  ^j.  —  S.  ©r.,  Z.  24  L 

._^  ^  ^^  wie  Lane  unter  .L^Ja.  —  S.  cH,  Z.  14.  Dass  »  -•-»>  '^ 
ZU  lesen  ist,  entscheidet  weder  TA  ;^^.^  und  uXi  noch  As&s  ol 
balä^a  (ed.  Kairo)  unter  ^n.^,  aber  der  im  As&s  unter  jJk 
angeführte ,  vorausgehende  Vers  mit  dem  Reimworte  ^».äO^I  .  — 
S.  öD ,  Z.  24  lies  mit  Gauh.  »^  und  Qam&sa  714,  22  l^\J^\ 
st.  L^l^l .  —  8.  oft  nnd  of t^.  Im  Mu^  (lithographirte  Ausgabe 
von  Cairo  S.  Uf )  geht  diesem  Vers  voraus  iJÜLi?t  il  J  ^  u; .  L 
und  Scgutl's  §aw&hid  mugnl  allabib  (Ck>d.  Weil  Kurräsa  17,  8.  2) 
schreiben  die  Verse  dem  Abu  Tarwftn  ta  nach  ^.^iü!  ^  c^ajÜI 
(^.  9.  IV,  82).     Si\jutt  fährt   aber  zugleich  mit  den  Worten  ^y1 
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«    c    ^    - 


JäIä^I  jjt  Jl3  v-Jju  i^t*t  ^J  vi>jtj  und  zwei  weitern  Versen 
das  auch  Hamftsa  tvf*,  17  ff.  stehende  Regezfragment  an,  in  welchem 
unser  Vers  gleichlautend,  jedoch  J^  ^,  reimend,  vorkonmii  — 
S.  oi*l,  Z.  5.  In  diesen  Versen  des  'AVlI  ihn  'üllafa  (s.  'A^ftnl 
XI,  91)  verlangt  der  Reim  <jä-aj  (jo-x^»,  vgl.  Ganh.  ^ja^^,  — 

^  ^  ^  «• 

S.  ior,  Z.  16  1.  sÜbÜ.  —  Zu  S.  löA,  Z.  4  sei  hier  gelegentUch  be- 

merkt,  dass  die  richtige  Lesart  im  ersten  Halbvers  bei  Ahlwardt  S.  ^|^ 

^t  ^!^LaJÜLH   LjI  ist,  wie  Mai-zu^  zu  Mufa44alIjÄt  XV,  38  und 

Gawalikl  zum  Adab  al  Kfttib  (s.  oben)  foL  96  v  haben.  —  8.  Ivi, 

Z.  10   l^''if.—   S.  vtA,   Z.  23   1.  0^3.  —   S.  voi,   Z.  13  1. 

HJjJUnJI  ,  —  Bei  S.  v*ir,  Z.  12  ff.  möchte  ich  die  Frage  aufwerfen, 

ob  nicht,   wenn  von  Wörtern  wie  ^\^  ^\  u.  s.  w.  direct,   ohne 

auf  die  eigentlichen  Badicale  zurückzugehn ,  eine  Nisba  gebildet 
wird,    dann   das    v)uk«^t  s^l    gleich   den   übrigen    Buchstaben   als 

wirklicher  Badical  zu  behandeln,  das  heisst  mit  Hamza  zu  schreiben 
ist.  Das  wäre  der  Fall,  wenn  ein  mit  einem  Alif  pi*ostheticum 
beginnendes  Nomen  als  Eigenname  gebraucht  werden  sollte,  wie 
z.  B.  Sibawaihi   im  Capitel   über    die  Namen   der  Suren,    Band  11, 

f/,,  4  sagt:  vi^^oJaä  U«-t  (Sure  54,  1)  viiJjöl  Joiäj  ^t  co.f  Ivil^ 
ÄjJt  v-fti^t .  —  Müsste  nicht  S.  v1*l ,  Z.  8,  wie  n ,  3  st.  viuT  parallel 

So* 

dem   indeterminirten    i^:>-U^   ein   s'^/jS   stehn,    was  Lane  I,  2632, 

offenbar  auf  diesen  Vers  gestützt,  als  Adjectiv  anftihi-t?  Vgl.  TA 
,^^^^  —  S.  v*tn,  Z.  23.     Sibawtohi  H,  81,  1  und  85,  11,  Wright 

w  O 

Grammar  ed.  2,  I,  182  haben  nur    ^y«l,  was  jedenfalls  dem  y^Ud 

entspricht.  In  einer  der  trefflichen  Gothaer  Handschriften  des 
Sal;ift\i   habe   ich   allerdings   unter  \^   gelimden:      J^t  v^^jLär   ..t» 

mit  LiL«  darüber.  —  S.  vaI  ,  Z.  15.     Der  Name  dieses  Dichters  ist 

mir  bisher   nur   mit   dem   ^jC«  als  «^/^  _^  ^j^'  vorgekommen, 
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wie  hier  auch  der  Gothanus  foL  34  r  hat.  —  S.  vaa,  Z.  5  1.  ^\ 
Joo;;  vgl.  meine  Ausgabe  der  Durra  25,  14  (=  ed.  Cairo  25,  14 
und  ed.  Constant.  15,  5),  wo  in  der  Anm.  auch  iJl>^:  ^^\  zu 
corrigii-en  ist.  —  S.  Afr,  Z.  16  1.  \^Ju:o.  —  S.  Air,  Z.  7  1.  JulIjL 
—  S.  a1/v,  Z.  10  1.  j*^.^,^.  Voraus  gehn  die  Verse  des  Milhsb 
ihn  Sihftb,  welche  bei  Maidani  2,  352  stehn,  denn  nach  TA  l^Jo* 

und  j»*jj*  folgen  auf*  einander :  )U\^\^  jj-^^l  O^  j^  ^  j  5' 
^j^^M^^  sbjL>.;   ^j«u^^  ist  nur  eine  Variante  fiir  j^^*u  c  — 


b      * 


S.  Av.,  Z.  9.  Nach  TA  s..>^\  und  Lane  I,  1025  wäre  LxJ\ 
die  richtige  Lesart  für  diesen  Vers  des  Zijäda  ibn  Zaid.  —  S.  av^, 
Z.  3  1.  äüJliJ!.  —  S.  aIv,  Z.  11  1.  ^^Jiä.  —  S.  aIa,  Z.  22  und  23 
1.  oÜäII  und  oÜäJI..  —  S.  1..,  Z.  17.  TA  schreibt  die 
Aussprache    «JjoLP   vor.  —    S.  1., ,  Z.  21  L  Uut^jo.  —   S.  1,t, 


Mi. 


Z.  2  L  ^LÖ. 

Möge  der  Herausgeber  das  so  weit  geförderte  Werk  rüstig 
zu  Ende  führen.  Seine  Arbeit  wird  eine  Zierde  unter  den  Publi- 
cationen  der  deutschen  morgenländischen  Gesellschaft  und  ein  ruhm- 
liches Zeugniss  deutschen  Gelehrteniieisses  sein  und  bleiben. 

Heidelberg,  12.  Nov.  1883. 

H.  Thorbeck e. 


Datavya  Bharixt  Kartfcdaya. 

Die  alte  Literatur  und  Geschichte  Indiens  bieten  dem  Forscher 
ein  so  grosses,  erst  in  den  allgemeinsten  Umrissen  bekanntes  Gebiet 
für  gelehrte  Arbeiten,  dass  er  nothgedrungen ,  wenn  auch  ungern 
die  neuere  Periode  von  seinen  Studium  ausschliesst.  Haben  doch 
diejenigen  Produkte,  die  unter  fremdem  Einflüsse  zustande  gekommen 
sind,  weniger  Interesse  als  die  unbeeinflussten,  die  darum  der  getreue 
Ausdruck  der  eigensten  angeborenen  Geistesart  sind.  Schon  die 
mohamedanische  Periode  überlUsst  der  Indologe  gern  andern  For> 
schem,  die  ausserhalb  der  Zunft  der  Sanskritisten  stehen.  Noch 
mehr,   aber  mit  weniger  Recht   ist  dies  der  Fall  mit  der  neuesten 
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Phase  der  Entwicklung  Indiens  unter  englischer  Herrschaft.  Und 
doch  wird  gerade  das  neunzehnte  Jahrhundert  in  der  Geschichte 
Indiens  eine  hervorragende  Bedeutung,  sowie  für  zukünftige  Ge- 
schichtsschreiber des  Landes  ein  ganz  besonderes  Interesse  haben 
als  die  Epoche,  in  welcher  die  indische  Cultur  eine  unlösliche  Ver- 
bindung mit  der  des  Westens  einging.  Ganz  andere  Factoren  und 
Kräfte  wirken  bei  diesem  Processe,  als  in  früheren  Zeiten  etwa 
unter  mohamedanischer  Herrschaft  thätig  waren.  Der  höhere  Unter- 
richt erschliesst  den  Gebildeten  die  Ideenwelt  des  Abendlandes  und 
lässt  den  Pan^it,  den  Bewahrer  und  UeberHeferer  der  altindischen 
Cultur ,  immer  mehr  in  den  Hintergrund  treten.  Wichtiger  noch 
ist  die  Volksschule,  in  welcher  schon  dem  Kinde  europäische  Ideen 
eingeimpft  werden,  und  die  Presse,  welche  diese  Ideen  stets  rege 
erhält.  Die  im  Grossen  und  Ganzen  bewunderungswürdige  englische 
Verwaltung  bietet  ganz  andere  Ideale  staatlichen  Lebens,  als  die 
der  alten  Patriarchenherrlichkeit,  welche  letztere  schon  von  einigen 
einheimischen  Fürsten  verlassen  sind.  Die  neuen  Formen  und  Mittel 
des  Verkehrs  wirken  zersetzend  auf  die  angestanunte  sociale  Ord- 
nung, sie  in  neue  Bahnen  drängend.  So  vollzieht  sich  ein  Gährungs- 
prozess  in  dem  indischen  Leben,  von  welchem  die  Tagesliteratur 
ein  beredtes,  aber  bei  der  unglaublichen  Mittelmässigkeit  ihrer 
Produkte  ein  für  den  Beobachter  erdrückend  langweiliges  Zeugniss 
ablegt.  Die  lange  Dauer  des  abendländischen  Einflusses  lässt  er- 
warten, dass  das  Resultat  ein  bleibendes  sein  werde,  wenn  dieser 
Einfluss  sich  nicht  nur  auf  die  höheren  Kreise  beschi^nkt,  sondern 
auch  die  breitere  Masse  des  Volkes  ergreift. 

Waren  früher  zwei  Strömungen  zu  bemerken,  eine  conservative, 
die  mit  mehr  oder  weniger  Bewusstsein  unverzagt  am  Alten  fest- 
hielt und  dem  Neuen  einen  grossentheils  passiven  Widerstand  ent- 
gegensetzte, und  eine  fortschrittliche,  die  in  ähnlicher  Weise  dem 
Einflüsse  der  westlichen  Cultur  sich  zugänglich  erwies,  so  hat 
sich  in  den  letzten  Jahrzehnten  eine  neue  Kraft  im  indischen 
Volksleben  geltend  gemacht,  die  sich  gewissermassen  vor  den  Augen 
des  Beobachters  entwickelt  hat,  der  indische  Patriotismus.  Der 
Rassengegensatz  und  das  Bewusstsein,  von  Fremden,  wenn  auch 
noch  so  gut,  regiert  zu  werden,  hat  unter  der  Einwirkung  politischer 
Ereignisse  und  der  ungebundenen  Presse  eine  neue  Form  und  eine 
greifbarere  Gestalt  angenommen  in  dem  Bewusstsein  von  der  Ein- 
heit Allindiens,  von  der  Solidarität  der  indischen  Interessen,  wo- 
durch der  Tamule  dem  Bengalen,  der  Mahratte  dem  Bewohner  des 
Fünfstromlandes  näher  gerückt  sind.  Zwar  bietet  die  indische  Ge- 
schichte zahlreiche  Beispiele  von  Local-  und  Stanomespatriotismus, 
aber  keins  von  dem,  was  wir  indischen  Patriotismus  nennen 
könnten. 

Das  jetzt  erst  in  die  Geschichte  Indiens  eintretende  Element 
dieses  Pathotismus  hat  in  allen  seinen  Vertretern  einen  Enthusias- 
mus für  das  einheimische  Wesen  erweckt,   der  wie  zu  hoffen  steht 
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auf  das  allgemeine  Wohl  fördernd  wirken  wird.  Ich  will  hier  auf 
ein  Resultat  desselben  hinweisen,  das  nicht  nur  als  för  die  neup 
Richtung  charakteristisch  von  Interesse  ist,  sondern  auch  für  uns 
nutzbar  gemacht  werden  kann,  den  Datavya  Bharat  Karyalaya. 

Ein  Bengale,  Namens  Protap  Chundra  Roy,  von  SchxnerK  über 
die  Gleichgültigkeit,  welche  seine  Landsleute  gegen  ihre  Literatur 
und  Oultur  bei  ihrer  Bewunderung  und  Nachahmung  des  Westens 
an  den  Tag  legen  (arthakarl  'ti  dhijä  b&lyftt  prabhriti  vaide^ika- 
94str&locanai  Ve  "dp^am  buddhivibhram^am  janayati),  ergriffen« 
hat  vor  wenigen  Jahren  eine  GeseUschafb  gegründet,  die  sich  zur 
Aufgabe  gesetzt  hat,  das  Mahftbhärata  und  Ramftyana,  in  das  Ben- 
galische übersetzt,  gratis  an  Alle,  die  darum  einkommen,  zu  ver- 
theilen.  Offenbar  haben  wir  es  mit  einer  Nachahmung  der  eng* 
lischen  Bibelgesellschafben  zu  thun.  Protap  Chundra  Roy  hait^ 
sich  aus  einem  kaufmännischen  Geschäfte  zurückgezogen  und  ver- 
wandte  nach  Sicherstellung  seiner  Person  und  seiner  Familie  den 
Rest  seines  Vermögens,  dazu,  das  Werk  seines  Lebens  auszuführen. 
Doch  er  musste  bald  die  Unterstützung  anderer  zu  gewinnen  suchen : 
er  selbst  erzählt  dies  so :  arthasaipgrahärthaip  ca  jfvitam  api 
tucchlkritya  nän&dikshv  ägamam.  abhimänam  api  parihAya  dväri 
dväri  bhikshur  iva  musht.ibhikshftm  akaravam.  adhunft  'pi  bhik* 
shayai  've  'dam  ativistfrnam  dharmyaip  karma  sampadyate.  Die 
Reichen  Hessen  ihn  im  Stiche,  da  wandte  er  sich  mit  mehr 
Erfolg  an  den  Mittelstand,  tathä  'hain  cetasy  akaravam,  yau  na 
kuträ  'pi  kadft  'pi  samärabhante  kim  api  sftdhäranahitaiii  karma 
präya9al^  svasukhaniratä  bhogaviläsino  dhanikä;  madhyavitt&  eva 
bahu9ah  satkAryasya  sädhakä  dp9yante.  Der  Ertrag  seiner  CoUekten 
ermöglichten  ihm  in  kurzer  Zeit  9000  Exemplare  des  Mah&bhikrata 
und  2000  des  Harivaip^a  zu  vertheilen.  Zur  Zeit  ist  die  viert« 
Auflage  des  Mahäbhärata,  diesmal  Text  und  Uebersetzimg ,  im 
Drucke,  femer  die  erste  des  Rämäyana  sowie  eine  englische  lieber- 
Setzung  des  Mahäbhftrata,  zu  deren  Correctur  Professor  M.  Müller 
seine  Hülfe  in  Aussicht  gesteUt  hat. 

Ich  habe  nun  selbst  Herrn  Protap  Chundra  Roy  um  ein 
Exemplar  beider  Epen  fdr  unsere  Paulinische  Bibliothek  gebeten. 
Derselbe  hat  nicht  nur  meine  Bitte  in  bereitwilligster  Weise  eifiUli. 
sondern  auch  mich  um  Nennung  deijenigen  Herrn  gebeten,  welchen 
er  Exemplare  seiner  Arbeiten  zuschicken  solle.  Ich  glaube  nun 
nicht  besser  dieser  Bitte  entsprechen  und  im  Interesse  Vieler 
handeln  zu  können,  als  dass  ich  hier  auf  die  Gelegenheit  auf- 
merksam mache,  sei  es  für  Bibliotheken  sei  es  für  sich  die  sonst 
recht  theuem  Epen  zu  acquiriren.  Reflectanten  mögen  sich  daher 
an  Protap  Chundra  Roy,  Datavya  Bharat  Karyalaya,  Jorosanko, 
Calcutta  wenden. 

Ich  fuge  noch  hinzu,  dass  diese  Ausgaben  in  Octavo  leidlich 
fehlerfrei  mit  Worttrennung  gedruckt  sind.  Der  Text  des  RAniftyapM 
scheint   der   der  Bombayer  Ausgabe  und  der  des  Mahftbhftrata  der 


Jacobi,  Datavya  Bharat  Karycdaya,  g]7 

der  alten  Calcuttaer  Ausgabe  zu  sein.     Die  englische  üebersetzung 
liesst  sich  gut. 

Möge   dem   unternehmenden  Patrioten    auch  in,  unserm  Lande 
die  wohlderdiente  Anerkennung  zutheil  werden. 

Münster  i.  W. 

H.  Jacobi. 


BericMigangeii. 

Zu   JtojOi    habe    ich    Pflanzennamen    Seite    262    nach    einem 

Excerpte    von   Abbe   Martin    folgende    Stelle    aus   Bar   Bahlül    ab- 

gedruckt:    jto^  ^.OL»J    ji\?ny    ^jo  K-j;-jU>   p  jlouoi 

13^1^  wJb^^Uö  ^uwmmo  ^JLäj  f-otJÜi.     Dans   le    dialecte   de   Mossoul 

on  appelle  ainsi  la  menthe.  Messih  Sahlab  a  dit  etc.  Dazu 
bemerkte  ich:    j,ujJlj<\Ag  fehlt  in  Cod.  Huntington  (nach  der  Berliner 

Copie)  und  ist  mir  sonst  nicht  vorgekommen".  Bei  Durchsicht  der 
Berliner  BB.  -  Handschiift  finde  ich  die  Erklärung  des  Wortes : 
Fol  923    steht   nämlich    unmittelbar    vor   der  mitgetheilten  Glosse 

wU^  Of  Jt^XmY»  O^fiD  V^  syl  V^^iaxuOl,    so    dass    das   Wort 

v.>JL^   den   Schluss   der  Zeile   bildet   und   gerade  über  dem  Worte 

^NjyMw«   der   mitgetheilten  Glosse   steht.     Dies  Wort  ist  nun  in  der 

römischen  Handschrift  zu  ^sjwmw«  gezogen  und  zugleich  in  y^JLsyjo 
verlesen  worden. 

Immanuel  Low. 


Leider  muss  die  oben  S.  28G  aus  einem  Briefe  von  Prof. 
Bühl  er  entnonmiene  Mittheilung  auf  einem  Missverständniss  be- 
ruhen; denn  Prof.  Bühler  ersucht  mich,  berichtigend  zu  constatiren, 
dass  das  Datum  486  der  in  ^Vage  stehenden  IS.  vollkommen  deut- 
lich und  sicher  sei,  wie  man  aus  Bürge  ss  and  Fleet 's  Ancient 
Sanskpt  and  Püli  luscriptions  ersehen  könne. 

Ernst  Leumann. 


Die  Seite    492    angekündigte   «Nachlese"   kann   erst    in   einem 
der  folgenden  Heile  kommen. 


